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ABO 



À ) tm. la première lettre de l’alpbabct. 

A, prep. a, allô, m., alla,/.: to,at, unto. 

Abaco,#»». abbaco: abacus. 

Abacot, tm. sorta di berretta,/. : abacot. 

Ab;ida,»m. a bail a ; animal feroce: abada. 

Abajour, Abat-jour, *m.abbaino;spiraglio : 
a skylight, shade. 

Abnjours, Abat-jours, tmpl. persianc, /. : 
Yenetlan window-blinds. 

Abaissement, im. abbassamento ; avili- 
mento, m., basaezza, /.: a fait; dimi- 
nution; abasement; mcanness. 

Abaisser, va. abbassare; umiliarc: to 
lower ; bring down ; to humble. 

•'Abaisser, crr/. umiliarsi: toexinge; sub- 
mit. 

Abandon, tm. abbandono : an abnndoning ; 
forsaking. [ness. 

Abandonneraent,#*». sfrenatezza,/.: lewd- 

Abandonner, e«. abbandonnare : to aban- 
don. («'Abandonner aux crimes: darsi 
in preda ad ogni sceleraggine : to ad- 
dict one’s self to ail xnanner of vice.) 

Abasourdir, va. stordire: to break one's 
head ; stun. [rate. 

•'Abâtardir, vrtf. degencrare: to degene- 

Abàtardissement, tm. degonerazione, /.: 
degcneracy. 

Abattement, tm. abbattimento : a bringing 
down; abatement. (Abattement de 
cœur,sYenimcnto : faintness. Abatte- 
ment de courage, pusillonimita, /.: 
faint heartedness.) 

Abattcur, tm. uno che abbatte, taglia : one 
that pulls, cuts down. [of an abbot. 

Abatinl, adj. che appartiene air Abbate: 

Abatis,*m. abbattutu di alberi,/.; taglia- 
mento di alberl, m. : a cutting of treea. 

Abattre, va. abattere ; vincere : to pull, 
beat down ; to conquer. (Démanteler 
une forteresse, smantellare una for- 
tezza: to dismantle a fortress. (Abais- 
ser), calare : to lower. Abattre le 
caquet d'un Jaseur, por freno ad un 
ciarlone: to make a prattler hold bis 
tongue. Abattre à quelqu’un l’oreille, 
la tète, <&c., tagliare l’orecchio, la testa 
ad uno, &c. : to eut offonc’s car, head, 
&c. s’Abattre de courage, perdersi 
d’animo : to be cast down. Abattre 
sa robe, abbassar la veste : to let down 
fart m. 



one’s gown. Le vent s’abat, il vento 
cessa, comincia a calmars! : tbe wind 
aba tes.) 

Abbatturcs, tmpl. (t. de chasse), orma, /. ; 
camminodi fiera, m. : abatures; traces. 

Abavent, Abat-vent, tm. coperto délia fl- 
ncstrella: apent-house. 

Abbatial, adj. abbaziale: abbatial. 

Abbaye, tf. abba^la, badia: an abbey. 

Abbé, tm. abbate: an abbot. 

Abbesse, tf. badessa, abbadessa: an abbess. 

Abdication, tf. abdicazione: abdication. 

Abdiquer, va. rinunziare : to abdicate. 

Abdomen, tm. addomine; basso ventre: 
abdomen. 

Abducteur, tm. abduttore : abductor. 

Abduction,»/, abduzione: abduction. 

Abeille,»/, pecchia, ape: a bee. 

Abhorrer, va. aborrire : to abhor. 

Abject, adj. abbietto; vile: abject; vile. 

Abjection, tf. abbiezzione: meanness. 

Ab-intestute, adj. ab-intestato : intestate. 

Abjuration,»/, abjurazione: abjuration. 

Abjurer,©». abjurare: to abjure. 

Abîme. tm. ablsso : abyss. bottomless-plt. 

Ablatif, tm. ablativo : tbe ablative case. 

Ablution, */. abluzione: ablution. 

Abnégution, tf. annegazione: a déniai; 
abnégation. 

Aboi , tm. abbaiamento : barking. 

Abolir, va. abbolire : to abolish. 

Abolissement, tm. abbolizionc,/. : abolish • 
ment. 

Abolition, tf. perdono, m., grazia,/. : par- 
don, forgiveness- [nable. 

Aboraiuable, adj. abbominevole : abomi- 

Abominablcment, adv. abbominevol- 
mente: aborainably. 

Abomination, tf. abbomlnazione : abomi- 
nation. 

Abominer, va. abbominare: to abhor. 

Abondamment, adv. abbondantemente : 
abuudantly. 

Abondance, if. abbondanza: abundance. 

Abondant, adj. abbondante: abundant. 

d’ Abondant, adv. oltreacio; innoltre; dl 
più: besides, moreover. 

Abonder, va. abbondarc : to abound. 

Abonnement, tm. appolto: an agreeing for; 
subscription. [subscribe. 

s’Abonner, vn. appaltarsi: to agrce for; 

Abonnir, va. migliorare : to amend. 
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Abord, tm. incontro: meeting; rencoun- 
ter. (De premier abord, subito; di 
bella prima ; alla prima : at flrst sight. 
Lieu d’un grand abord, luogo molto 
frequentato: a place of great rcsort. 
Homme de doux abord, uomo affabile : 
an affable mon.) 

Abordable, adj. accessibile : accessible. 
Abordage, tm. arrembaggio : the boarding 
of a ship. 

Aborder (parlant des vaisseaux), appro- 
dare; pigliar terra: to board, land. 
(Aborder une personne, accostarsl ad 
uno : to accost one.) [tion. 

Abornement, «m. limitazione, /. : limita- 
Aborner, va. limitare : to givc limita. 
Abortif, -ive, adj. abortivo : abortive. 
Abouchement, tm. abboccamento : a con- 
férence. 

s’Aboucher, va. abboccarsi : to confer. 
Aboutir, vn. conflnare ; venire a muturité, 
maturare : to border upon ; to grow 
ripe. 

Aboutissants d’une maison, d’un héritage, 
llmiti j confini; lati: bounds. (Les 
n tenants et aboutissants d’une affaire, 
tutte le particolarità d’un uffare : the 
particulars of a business.) 

Aboyement, tm. latrato: abarking. 
Aboyer, va. abbajare: to bark. (Aboyer 
après une succession, agognare ail’ 
eredità ; aspettar con impazienzal’ere- 
dità: togape after an inheritance.) 
Abrégé, tm. compendio; ristretto : an 
abridgment. 

Abréger, va. abbreviare: to abridge. 

(Abréger son chemin, scortare la 
strada : to shorten one’s way.) [ator. 
Abréviateur, tm. abbreviatore : abbrevi- 
Abréviation, •/. abbreviazione : abbreri- 
ation. [place. 

Aoreuvoir, tm. abbeveratojo: a watering- 
Abri, tm. coperto : a sheltcr. (8c mettre 
à l'abri, mette rsi al coperto: to shel- 
ter one’s self.) [aprlcot. 

Abricot, tm. albicocca; bricocca, /.: an 
Abricotier, tm. albicocco; bricoccolo: an 
apricot-tree. 

Abruti, adj. istupidito: stupid. 

Abrutir, va. rendere stupido, simile ad 
una bestia : to besot. [dity. 

Abrutissement, tm. stupidité, /. : stupi- 
Abscès, tm. postema; apostema, /.: an 
abscess. 

Absence, tf. asscnza.lontananra : absence, 
distance. [to absent one’s self. 

•'Absenter, vref. dilungarsi, allontunarsi : 
Absinthe, Absinte, tm. asscnzio: worm- 
wood. 

Absolu, adj. assoluto : ahsolute. [lutcly. 
Absolument, adv. assolutomente : abso- 
Absolution, */. assoluzione : absolution. 
Absorber, va. assorbire; assorbere: to ab- 
sorb. 

Absorption, j/ 1 . assorbimento, m.: an ab- 
sorbing. 

Absoudre, va. assolvcre : to absolve. 
Abstème, adj. astcme : abstemious. 
s’Abstenir, vn. astenersi: to abstain from. 
Abstersif, adj. astersivo ; che giova ail’ 
astersione: abstcrsive. 

Abstersion,*/. asterzione: abstertion. 
Abstinence, tf. astinenza : abstinence. 
Abstinent, adj. astinente : abstinent. 

A bstt action, tf. astruzionc : abstraction. 
Abstraire, va. astraere : to abstract. 
Abstract, -acte, adj. ostratto: abstracted. 
Abstrus, -use, adj . nstruso : abstruse. 
Absurde, adj. ossurdo : absurd. [«urdîy. 
Absurdement, adv. assurdamento : ab- 
Absurdité, tf. ossurdité : absurdity. 



Abus, tm. abuso. inganno : abuse, deceit. 
Abuser, va. abusare, ingannare: to abuse, 
deceive. 

Abuseur, tm. abusatore : abuser. 

Abusif, -ive, adj. abusivo: abusive. [sively. 
Abusivement, adv. abusivamente : abu- 
Abyme, V. Abime. 

Acabit, tm. qualité buona, o cattiva di 
qualche cosa ,/. : good or bad taste. 
Acacia, tf. acacia, m.: acacia. [clan. 

Académicien, tm. accademico: academi- 
Académie, tf. accademia : an academy. 
Académique, adj. accademico : ncademical. 
Académiste, tm. academista : an academist. 
Acaguarder, <?an. impigrire : tomake.grow 
Acajou, *m. mocogon: mahogany. [lazy. 
Acanthe, tm. acanto : brank-ursine. 
Acariâtre, adj. fastidioso: peevish. [sion. 
Accablement, tm. oppressione : oppres- 
Accabler, va. aggravare, opprimere: to 
overwhelm, oppress. 

Accarer, va. confrontare testimoni: to 
con front witnesses. [ing. 

Accariation, */. confronto, tn. : confront- 
Accél.'ration, tf. acceleramento, m.: ac- 
célération. 

Accélérer, va. accelerare: to accclerate. 
Accent, «m. accento : accent. 

Accentuer, va. accentuare: accentuate; 

to accent ; mark with an accent. 
Acceptable, adj. accettabile: acceptable. 
Acceptation, tf. accettazione : accepta- 
tion. [cept of, to receive. 

Accepter, va. accettare, ricevere: to ao- 
Accepteur, *m. nccettatore : acceptor. 
Acception, tf. rispetto, riguardo, m.: re- 
spect, regard. 

Accès, tm. acccsso; adito : access, ap- 
proach ; admittance. (Homme de 
grand accès, uomo affabilissimo : a 
man of easy access.) 

Accessible, adj accessibile: accessible. 
Accession,*/, accessione: accès don. 
Accessoire, adj. aecessorio : accessory. 
Accident, tm. disgrazia, /. accidente 
sinistro, m.: mischancc, misfortune. 
Accidentel, adj. accidentale: accidentai. 
Accidentellement, adv. accidcntalmente : 
accidentally. [tion. 

Acclamation, tf. acclamazione : acclama 
Accolade, */. abbracciamento,»». : embrace. 
Accoler, va. abbracci&re : to embrace. 
Accommoda ble, adj. che si pub accomo- 
dare : that may be accommodated. 
Accommodage, tm. condimento: a dres- 
sing of méat. [plying. 

Accommodant, adj- condiscendente : com- 
Accommodcment. tm. accomodamento ; 
accorde, patto; riconciliazlone, /. : 
accommodation ; agreement, bargaiu ; 
réconciliation. 

Accommoder, va. adattare, conciare ; ri- 
conciüare, pacificare: to fit up, dress ; 
reconciie, appease. (S’accommoder 
de quelque chose, appropriarsi qualche 
cosa : to appropriate to one’s use.) 
Accompagnement, tm. accompagnamento; 

corteggio: accompaniment ; retinue. 
Accompagner, va. accompagnare: to ae- 
company. 

Accomplir, va. compire; soddisfare: to 
accomplish; satisfy. [formance. 

Accomplissement, tm. compimento : per- 
Accoquiner, va. impigrire : to besot ; nûtke 
lazy. 

Accord, tm. accordo, consenso ; oon- 
sonanza,/. : agreement, consent ; hiu»- 
mony ; the agreeing of sounds. (In- 
strument qui n’est pas d’accord, 
istromento che «corda: instrument 
ont of tune.) 
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Accorder, va. paciflenre; accordare: tore- j 
concile; tune an instrument. 

Accordoir, ttn. chiure,/. : a key. 

Accorer, va. appoggiare: to prop. 

Accostable uâabilc,trattubile : affable, 
tractable. 

Accoster, va. accostarsi : to accost. 

Accoter, va. appoggiare : to prop, lean. 

Accouchée, tf. donna di parto : a lying-in 
wotnan. 

Accouchement, sm. parto : cliild-hed. 

Accoucher, va. partorlre: to be brought 
to bed. 

Accoucheur, «m. raecoglitore : a man- 
midwife ; accoucheur. 

Accoupler, ra. accoppiarc : to couple, joln 
together. 

Accourcir, va. scorciarc: to shorten. 

Accourcissement, sm. accorciamento : 
shortening. 

Accourir, va. accorrere: to run to. [coutre. 

Accoutrer, va. mettere in arnese : to ac- 

Accoutumance, tf. consuctudine, usanza: 
custom, habit. 

Accoutumé, adj. assuefatto; avvezzato : 
accustomcd. 

Accoutumer, va. a vvezzare : to accustom. 

S’Accoutumer, vref. accostumarsi ; avvez- 
zarsi: to use one’s self. [authority. 

Accréditer, va. accrcditare: to give 

Aecrétion,«/.accrescimento,m. : accretion. 

Accroc, tm. squarcio, uncino : a rent, 
hook. [rance. 

Accroche, tf. impedimento, m.: a hind- 

Accrocher, va. uncinare: to hang upon a 
hook. 

•'Accrocher, vref. appicarsi: to hang on. 

Accroire, va. dar ad intendere; to makc 
belle tc. [crease. 

Accroissement, tm. accrescimcnto : in- 

Accroitre, van. accresccre; aumentarsi : 
to increase. 

•'Accroupir, vn. accoccolarsi : to ait squat, 
huddled up. 

Accroupissement, tm. lo star coccoloni : 
the sitting squat. 

Accueil, «m. accoglimento : réception. 

Accueillir, va. nccogliere : to receive. 

Accul, jw. il fondo délia tanna: the bot- 
tom of a burrow. 

Acculer, va. ridurre aile «trette; to drive 
to a corner. 

Accumulation, tf. accumulazione: accu- 
mulation. [late. 

Accumuler, va. accumulnre : to accumu- 

Accusable, adj- biasimevole : blameable. 

Accusateur, *m. accusatore : accuser. 

Accusatif, tm. accusativo: the accusative 
case. 

Accusation,!/, accusa: accusation. 

Accuser, va. accusare: to accuse. 

Acensement, em.affitto a censo : the giving 
ont to farm. 

Acenser, va. dare a censo: to give to lease. 

Acerbe, adj. acerbo, aspro : sour, Sharp. 

Acérer, ta. mettere l’acciajo col ferro: to 
Steel ; temper. 

Acétcux, -euse, adj- acetoso : of yinegar. 

Achalander, va. allettar gli avven’ori: to 
gct custom. [ccnsed. 

Acharné, -ée.arÿ. accarnito : provoked, in- 

AcJbarnement, tm. zuffa,/. : a cruel or ob- 
stinate biting. 

Acharner, va. atizzare: to provoke. 

•'Acharner, vref. attaccarsi: to bit® ono 
another. 

Achat, tm. compra,/. : a purchase. 

Ache, tm. appio : smalagc (sort of parsley). 

Acheminer, vn. incammiuare : to set for- 
ward. 

Acheter, ra. comprare : to buy, purchase. 



i Acheteur, «m. compratore: a bnyer, pur- 
chnser. [accomplishing. 

Achèvement, tm. compimento: flnishing, 

Achever, va. flnire, compire: to finish, 
accoraplish. 

Achoppement, «m. inciampo: a stumbling 
block , a stumbling stone. 

Acide, adj. acerbo, acldo: acid, Sharp, sour. 

Acidité, if. acldezza: acidity. 

Aciduler, va. rendere acido : to make sour. 

Acier, tm acciajo : Steel. 

Acolyte, tm. acolito : acolyte; under- 
deacon. 

Aconit, «m. aconito: wolfs bane; aconite. 

Acquéreur, tm. acqulstatorc : a purchaser. 

Acquérir, va. acquistare : toacquire, pur- 
chase. 

s'Acquérir, va. guadagnarsi: to get, gain. 

Acquest, sm. acqulstamento: acquisition. 

Acquiésccraent, «m. assenso, consenso: 
acquiescency, consent, compliance. 

Acquiéscer, va. consentirc: to acquiesce. 

Acquis, tm. acquisto, m.; la cosa acquis- 
tata,/.: an acquisition. 

Acquisition, tf. acqulstamento, m.: ac- 
quisition, purchase. 

Acquit, tm. quietanza, /.; pagamento, 
m. : discharge, payment. 

Acquitter, va. dispeosare, liberare: to ac- 
quit, discharge. 

Acre, adj. acro, aspro, brusco : sharp, sour. 

Acreté, tf. acrimonia, agressa: sharpness, 
edge. 

Acrimonie,!/, acrimonia: acrtiqony. 

Acrostiche, tm. acrostic j : acrostic. 

Acte, tm. azione, /. ; atto, m. ; scrittnra 
legalizata, /. : action, deed, act; an 
intrument in law. (Acte de comédie, 
atto di comedia: act of a play.) 

Actes, tm regUtri, mpl., scritture pub- 
licité. /pi. : record, public registers. 

Acteur, tm. attore: an actor, player. 

Actif, -lve, ad), attivo, m., -va,/.; vero, 
reale: active; truc, real. (Dettes ac- 
tives, tf. crcditi, mpl. : crédits.) 

Action,!/, azione,/. ; processo, m. : action, 
6uit; slinre; action in law, a suit. 

Actionnaire, sm. azionario : a atoalr- 

holdcr ; shareholdei . 

Activement, adv. attivamente: actively. 

Activer, va. attivare: to put in action. 

Activité, !/. attività: activity. 

Activité d’esprit, prontezza di spirito: 
readiness of wit. 

Actrice, tf. attrice : an actrcss. 

Actuel, -elle, adj. attuale, vero: actual, 
real. 

Actuellement, adv. attuolmente : actually. 

Acut, adj- acuto: aente. 

Acutangle, adj- aeuziangolo : acuteangular. 

Adage, «m. adagio, proverbio : proverb. 

Adaptation, tf. adattamento, tu. adapta- 
tion. 

Adapter, va. adattare : to adapt. 

Addiction,!/, assegnazione: assignment. 

Addition, tf. addizionc : addition 

Additionnel, adj- addizion&le: addltlonal. 

Additionner, va. sommarc ; far un’ addi- 
zione: to make an addition. 

Adducteur, tm. adduttore: adductor. 

Adduction,!/, adduzione: adduction. 

Ademption, !/. adenzionc d'un prlvilegio: 
ademption. 

Adénologic, tf adenologla, /. ; trattato 
delle glandule. m. : adenology. 

Adénotomie, tf- adenotomia • ndenotomy. 

Adopte, tm. adt-tto : an adept. 

Adextré, adj. addestrato : on the right 
hand. 

Adhérence, tf. aderenza, /.; aderimento, 
m.: adhérence, adhesion. 
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Adhérent, a aderente, attaccato : cleav- 
Ing, sticking. 

Adhérent, tm. aderente, fautore: adhè- 
rent, faTOurer. 

Adhérer, vn. aderire: to adhéré to. 

Adhésion, *f. confermazione: confirmation. 

Adjacent, adj. adjacente, vicino: adjacent, 
bordering upon. 

Adiante, un. adianto, capel venere: 
maiden-hair, capilli veneris. 

Adjectif, #m. addiettivo: an ndjective. 

Adjectivement, adv. addiettivamente : ad- 
Jectively. 

Adjection, tf. addiezione, addizione: ad- 
Jection, addition. 

Adieu, adv. addio: adieu, farewell. (Dire 
adieu à quelque chose, dire addio ad 
una cosa: rinunziarci: to bid a thing 
farewell.) 

Adieu, tm. un addio, congedo: a farewell, 
leave. (Faire ses adieux, pigliar con- 
gedo : to take one’s leave.) 

Adjoindre, va. aggiugnere : to adjotn. 

Adjoint, tm. aggiunto, assistente: col- 
league, assistant. 

Adiuuction, #/. aggiunta: adjoining. 

Adipeux, -euse, adj. adiposo: adlpous, fat. 

Adjudicataire, tm. aggiudicatario : the 

higheat bidder. 

Adjudication, tf. aggiudicazione: adjudg 
ing ; gi ving by the sentence of a court. 

Adjuger, va. aggiudicare : to adjudge. 

Adjuration tj. scongiuro, m.: Adjuration. 

Adjurer, vn. sconglurarc: to adjure. 

Admettre, va. ammettere: to admit. 

Adminicule. «m. amminicolo, appoggio: 
adminicle, help. 

Administrateur, tm. amministratore: ad- 
ministrator. 

Administration, */. ammlnistrazlone, /. ; 
govcrno, m. ; condotta, /. : administra- 
tion ; government, conduct [nister. 

Administrer, va. amministrare: to admi- 

Administrer les sacrements, amministrare 
i sac i a menti : to administer the sac ra- 
ment*. 

Admirable, aâj. ammirabile : admirable. 

Admirablement, adv. ammirabilmente : ad- 
mirably. [mirai. 

Admirai. Amiral, nn. ammiraglio: an ad- 

Admirateur, tm. ammiratore: admirer. 

Admira tif, -ive, adj. ammirativo: admira- 
tive. 

Admiration,#/, ammirazione: admiration. 

Admirauté, Amirauté, tf. ammiragliato, 
m. : admirait}*. 

Admirer, va. ammirare: to admire. 

Admissible, adj. ammissibile : admissible. 

Admission, «/. ammlssione: admission. 

Admodiateur, tm. conduttore: a tenant of 
land. 

Admodiatlon, tf. affltto di terre, &c., m.: 
a leasing. 

Admodler, Amodier une terre, va. afflt- 
tare terre; pigliar una terra a fltto : 
to lease out iands; take a land to 
farm upon lease. 

Admonéter, va. ammonlrc; sgridare, av- 
vertirc: to admonish ; reprimand, 

warn. 

Admonition, tf. arviso, m. ; riprenzione, 
/.: ammonizione,/.: ad vice, warning; 
adnunition. 

Adolescence, if. adolesccnza, giovinezza: 
adolescency, youth. 

Adolescent, tm adolescente, giovinetto : 
a youth, a boy. 

Adoniser,ea.azzimarsi,assettarsi con gran 
studio : to adorn onc’s self. 

Adonner, s’ Adonner, en. addarsl: toaddlct 
one’s self. 



s’Adonner à l’étude, applicarsi allô studio: 
to apply to study. 

Adopter, va. adotture,npprovarc : toadopt, 
approve. 

Adoptif, -ive, adj adottivo : adoptive. 

Adoption,#/. adozione,adottazione : adop- 
tion. 

Adorable, adj adorabile : adorable. 

Adorateur, tm. adoratore : adorer. 

Adoratlou, tf. adorazione : adoration 

Adorer, va. adorarc : to adore. 

Ados, tm. riparo, m.; ajuola,/. : a shelv- 
ing bed. 

Adosser, va. appoggiar il dosso : to back. 

Adoucir, va. addolcire : tosweeteu. 

s’Adoucir, rr#/. indolcirsi ; pl&carsl, mlti- 
garsi: to grow sweet, soften; relent, 
cool, grow cool. 

s’Adoucir (de bêtes farouches), en. addorne- 
sticarsi : to be taraed. 

Adoucissement, tm. mitigazione,/. : miti- 
gation. 

Adresse «/. dostrezza, /.; indlrizzo, m. ; 
industria, diligenza, /. : clevemess; 
direction; industry, diligence. (Re- 
mettre, envoyer une lettre à son 
adresse, dAre recaplto ad una lettera : 
to direct a letter.) 

Adresser, va. indirizzare : to address. 

V Adresser, vref. ricorrerc; essere indiriz- 
zato : to apply ; be dlrectod. 

Adriatique (la mer), #/. l’Adriatico, m.: 
the Adriatic sea. 

Adroit, adj. destro, sagace; spiritoso : dex- 
terous, ingenious ; cunning, subtile. 

Adroitement, adv. destramente; sagace- 
mente : dcxterously ; cunningly. 

Adverbe, «m. arverbio : an adverb. 

Adverbiale, adj. avvcrbiale : adverbial. 

Adverbialement, adv. avverbinlcmente : 
adverbially. 

Adversaire, tm. avversario, nemlco : ad- 
versary, opposer. 

Adverse partie, tf. parte contraria : party 
adverse. 

Adverse, a#, contrario, arverso: contrary, 
adverse. 

Adversité, tf. disgrazia ; avyersità : adver- 
sity, trouble. 

Advertence, tf. avvertenza : ndvertencc. 

Adulateur, tm. adulatore: a flatterer. 

Adulation, tf adulazione, lusinga : adula- 
tion, flattery. [teration. 

Adultération,#/, adulteramento, m. : adul- 

Adulte, adj. adulto : adult, past a child, 
grown up. 

Adultère, tm. adulterio; adultcro, m.; 
adultéra,/. : adultery; adultérer; adul- 
térés®. 

Adultérer, vfl.adultcrare : to commit adul- 
tery ; adulterate. 

Adultérin, adj. ndultcrino, spurio : bas- 
stard.spurious. [heated. 

Aduste, adj. adusto, riarso : adust, over- 

Adustion,#/. adustione : adust ion. 

Aéré, adj. arioso : situate in a fine air; 
airy. 

Aérer, va. dar aria : to air ; gire air. 

Aérien, adj. aereo, d’aria : aerian, of air. 

Aérier, va. purlflcaro l’aria : to purify the 
air. 

Aérographie, tf. aerogrnfla : aerography. 

A *■ romande, tf. aeromanzia : aeromancy. 

Aéronautc, #rn. aeronauta, m : aeronaut. 

Aé rostatique , adj. aérostatique : aerostatic. 

Affabilité,#/. affabilité, cortesia : affabiüty, 
kindness. 

Affable, adj. affadie, cortese : courteous, 
gentle, kind. 

Affablement, adv. affabllmente, cortese - 
mente : affably, kindly- 
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Affadir, r a. far insipidire : to makc insipid. 

Affadissement, im. insipidezza,/. : inslpl- 
dity. 

Affaiblir, va. afflevolire ; indebolire : to 
weaken. [ing. 

Affaiblissement,!»», debolezza,/. : weaken- 

Affalre, */■ negozie,affare : business, affair. 

Affairé, adj. affaccendato : buay, full of 
business. , 

Affaissement,!»», abbassamento : slnking. 

8’Affaieser, vref. abbassarsi : to weigh 

down, press. 

Affaiter, va. addomesticare : to tarae. 

Affaler, va. abbassare : to lower down. 

Affamé, a#, affamato : famished, starved. 
(Un Affamé, *»*. un morte di famé : 
hunger-starved.) 

Affectation, */. affettazione: affectation. 

Affecté, adj. affettato ; male affettato; at- 
tribuito : affected, studied; affected 
with ; assitrned, attributed. 

Affecter, va. affettare : to affect. 

Affection, */. affetto, m.; affezione, /.; 
zelo, m.; diligenza,/. : affection, love ; 
zeal, diligence. 

Affectionné, adj. affezionato : affectionate. 

Affectionnément, adv. affezionatamente : 
affectionately. 

Affectionner, va. amare, yoler bene : to 
love, like. 

•'Affectionner, vref. prendere affezione: 
to apply one’s self to a thing; be fond 
of it. 

Affectueusement, adv. affettuosamente : 
affectionately. [tionate. 

Affectueux, -euse, adj. affettuoso : affec- 

Affei mer, va. afflttare ; pigliar a fitto : to 
farm, let out; rent. 

Affermir, va. fissare, stabilire : to fasten, 
strengthen. 

Affermissement, tm. corroborazione, /. ; 
fermanza,/.: strengthening, fastening. 

Affiche, */. cartello, m. : a bill. 

Afficher, va. attaccare ,affiggere un cartello : 
to post up a bill or paper. 

Affidé, adj. fidato,fedele : trusty, faithful. 

Affiler, ©a. affilare, arruotare : to sharpen, 
whet. , 

Affilier, va. adottare: to adopt. 

Affinage, *»*. raffinamento : affinage. 

Affiner, va. raffinare; purgare i metalli : 
to rcffne metals, sugar. 

Afflnerie, */. ferviera : a reûning place. 

Affineur, *»». affinatore : a rcflncr. 

Affinité, */. affinità : afflnity. 

Affinnoir, 5 »». pettine da rafflnarc la ca* 
napa : a refining-comb. [tlvc. 

Affirmatif, -ire, adj. affermatlvo : affirma 

Affirmation, et. affirmazione : affirmation. 

Affirmative, ef. affermatlva : the affirma- 
tive. 

Affirmer, va. affermare : to afflrm. 

Afflictif, -ive, adj. aftlittivo : penal. 

Affliction, sf. afliizione : affliction. 

Afflictive, et. affiittiva : punishment. 

Affligeant, adj. che affiigge : affiicting. 

Affliger, ©a. nffliggere : to afflict. 

Affluence, if. affiuenza , abbondanza : af- 
fluence; plenty. 

Affluer,©», abbondare : to abound. 

Affoler, van. far impazzir d’amore ; impaz- 
zire: to fall dcsperately in love; to 
grow mad. 

Affouragement, sm. il dar fleno al bcs- 
tiamc : foddering. 

Affourager, va. dare il foraggio al bes- 
tiame : to give provender to cattle. 

Affranchi, -le, emf. liberto : frcedman, 
wotnan. 

Affranchir, va. affrancare : to enfranchisc; 
•et free. 



Affranchissement, *m. liberazione da ser- 
vitù,/. : a setting free. 

Affrètement, *«*. nolo : the freighîing of a 
ship. 

Affréter, va. noleggiare. to freight a ship. 

Affréteur,»»*, nolcggiatore : a freighter 

Affreusement, adv. spaventevolmente : 
frightfully. 

Affreux, adj. spaventevole : dreadful. 

Affriinder, va. rendere goloso: allettare, 
adescare : to use to d&inties ; allure, 
decoy. 

Affrioler, va. attrarre : to entice. 

Affront, »m. scorno, affronto: affront, 
abuse. 

Affronter, ©a. affront are; assalire : to af- 
front ; attack, set upon. 

Affronteur, -euse, smf. ingannatore, m. ; 
-trie e, f : a cheat ; deceiver. 

Affublement, sm. coprimento : a covering. 

Affubler, va. coprirc : to muffle up. 

Affût de canon, sm. carro del cannone : 
the carriage for ordnance. (Etre X 
l’affût, «tare in agguato : to be upon 
the watch.) 

Affûter, ©a. allestirc un cannone : to mount 
a cannon. 

Afin de, cory. per, affinche : in order to. 

Afin que, cot\j- acciochè : to the end that ; 
in order that. 

Agacement, «»». allcgamento de’ dentl : a 
setting on edge. 

Agacer, ©a. provocare, irritare: to pro- 
voke, irritate. (Agacer les dents, al- 
legare i denti: to set the teeth on 
edge.) 

Agacerie, »/. moine, /pi., vezzi, mpl. : pro- 
vocation; enticement. 

Agario, sm. agarico: agaric. 

Agate, »/. ogata : agate. 

Age, »»*. ctà, /. tempo, m.: âge, time. 
(Bas Age, sm. fanciullezza,/.: infancy. 
La fleur de l’Age,/, il verde degli anni, 
m. the prime of one’s âge. Age de la 
lune, il tempo délia luna: the âge of 
the moon.) 

Agé, ac(j. decrepito, vecchfo : aged, old, el- 
derly. (Le plus Agé des frères, U pri- 
mogenito: the eldestof the brothers.) 

Agence, «/. agenza: agency. 

Agencer, va. accomodare, ossettare: to 
set In order. [dum-book. 

Agenda,*»*, libro de’ ricordi: memoran- 

s‘ Agenouiller, va. inginocchiarsl : to kneel 
down. 

Agent, tm. agente, opérante: an agent. 
(Agent de change, sensale: a broker.) 

Aggrnndir.ra. ampliflcare; aggrandire: to 
amplify ; enlarge. 

Aggraiidissement, sm. aggrandimento : 
improvement. 

Aggraver.©», aggravare: to aggravate. 

Aggrégation, et. aggregazione : aggre- 
gation. 

Aggréger,©a. aggregare : to aggregate. 

Aggrcsseur, *»». assalitore: aggressor. 

Aggression,*/. aggressione: aggression. 

Agile, adj. agile, destro: agile, nimble. 

Agilement, adv. agilmente : quickly; 
nimbly. 

Agilité,*/, agilità: agility, quickness. 

Agiotage, sm. traffico usurajo: stock - 
jobbing. [stock-job. 

Agioter, van. far un traffico usurajo : to 

Agioteur, *m. colui che fa un traffico usu- 
rajo: a stock-jobber. 

Agir, va. operare, agire : to act, do. 

Agissant, adj. attivo, lahprioso: active, 
laborious. 

Agitation.*/, agitazione: agitation. 

Agiter, va. agitare : to agitato. 
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Agiter une question, trattare una ques- 
tione : to agitate a question. 
s'Agiter, vref. dimenarsi : to toss about. 
Agnation, •/. agnazione: agnation. 
Agneau, im. agnello: a lamb. 

Agneler, va. partorire un agnellino : to 
ewe, lamb. 

Agnus castus, am. agno-casto: agnus 

castus. 

Agnus Del, am. agnus Dei : an agnus-Dei. 
Agonie,*/, agonia : agony. 

Agoniser, en. essore ali* agonia: to be in 
agony. 

Agraffc,*m uncino : a clasp. 

Agraffer, va. attaccare, affibbiare: to 

clasp. 

Agréable, a#, grato, gi oc on do : agreeable, 
pleasant. 

Agréablement, adv. piacevolmente, gen- 
tilmente : agrceably, pleasantly , gen- 
teelly. 

Agréer, va. approvare, gTadire : to accept, 
to recel ve lundi y- 

Agréments, trnpl. gentilezze, fpl.; diletti, 
mpl. : charms, delights. Ction. 

Agrément,*»», approvazione, /. : approba- 
Agreste, a. grossolano, rozzo : rustical, 
unmannerly. 

Agriculteur,*»», agricoltore: husbandman. 
Agriculture, af. agricoltura: agriculture. 
s’Agriffer, v n. aggrantirsi: to catch with 
one’s claws. 

Agrimoine, */. agrimonia: agrimony. 
Agripaume,*»». cardiacn,/. : mother-wort. 
Aguerrir, va. agguerrire : to discipline. 
Aguet, im. aggualo: aguet. (Etre aux 
aguets, essere in agguato: to lie in 
wait, to be upon the watch.) 

Ahan, *»». pena,/., affanno.ro.: pnin.toll. 
Ahaner, va. penare : to toil. [stiff. 

Aheurte, adj. ostinato, -ata: obstinate, 
Aheurtement.rro.ostinazione,/.: obstinacy. 
s’Aheurter, vref. ostinarsi: to be stiff, 
obstinate. [help. 

Dieu Aidant, coIl* ajuto di Dio: by God‘s 
Aide, */. ajuto, soccorso : help, relief. (A 
l’Aide, ajuto! ajuto! help! help! 

Aide major, *m. aj ut&nte maggiore : aide- 
de camp. 

Aide de camp, *»»i, ajutantedi campo: an 
adjutant. 

Aider, va. ajutare: to help. 
s’Aider, vref. Talersi, ajutarsi: to help 
one’s self. 

Aides (Impôts), *m. tribuü, tn.pl. t gabelle, 
fpl.: taxes, duty. [father. 

Aieul, «m.avolo, nonno; grandfuther; fore- 
Aigle, am. aquila, /. : an eagle. 

Aiglon,»»», aquiletto: ayoungeaglc. 
Aigre, adj. agro, aspro, acre: sour, sharp 
of taste. (Aigre de cèdre, #»n. agro di 
cedro : a cooling liquor made of lemon 
and sugar. Aigre-doux, agro dolce: 
half sweet, half sour. Paroles Aigres, 
fpl. parole pungenti: bitter words.) 
Aigrement, adv. aspramentc: sharply. 
Aigrette, if. garza bianca: egret; sort of 
héron. [ness. 

Aigreur, */. acerbezza: sourness, sharp- 
Aigrir, van. inacetlre *, innasprirsi : to 
makesour; increase the pain. (s’AJ- 
grir contre quelqu’un, mettersi in col- 
lera: to be angry with one. Aigrir 
une personne, innnsprire uno : to ex- 
asperate one.) 

Aigu, «rf/. sottile, acuto : pointed, sharp. 
Aiguade, *»n. acqua fresca ,/. : fresh water. 
Aiguière, af. boccalo, »«., mesciroba , /. : 
an ewer. 

Aiguille, «/. ago, *»., aguglia, /. ; pesce 
spada, »».: a needlej hornback. 



Aiguille aimantée,*/, ago calamitato, »»».. 
the needle of a sea-compass. 

Aiguillée, */. gugliata : a needleful. 

Aiguillette, af. aghetto; passamento,m.: 
a tagged point. 

Aiguillier, »m. agornjo: a needlecase. 

Aiguillon des guêpes, abeilles, &c., *m. 
aguglionc; stimolo, sprone : sting, 
prick ; a spur, a motive. 

Aiguiser, va. arruotare, affilare : to whet, 

•harpon. 

Aiguiser l’appétit, agguzzare l’appetito: 
to whet the stomach. 

Ail.sm. aglio: garlick. 

Aile,*/, ala: wing. 

Ailes d’armée, ale d’armata .fpl.: thewings 
of an army. (Rogner les ailes, tarpar 
le ale: toclip the wings.) 

Aile d’église, navata, /. : the aisles of a 
church. 

Ailleurs, adv. altrove: elsewhere. (D’Ail- 
leurs, adv. d’altre parte, di plù ; d’al- 
trove: otherwise, besides, moreover; 
from another place.) 

Aimable, adj. amabile: amiable, lovely. 

Aimant, •»». calamita, /. : a loadstone. 

Aimanté, adj. calamitato: touched with 
the loadstone. 

Aimante r, va. calamitare: to rub with the 
loadstone, 

Aimantin , adj. magnetico : magnetic. 

Aimer, en. amare: to love. 

Aimer mieux, vn. voler plu tosto : to like 
rather. (s’Aimer dans un lieu, star 
volentieri in un luogo : to like a place.) 

Aine,*/, ingutnaja: the groin. 

Aîné, -e, adj. primogenito, »»., -ta, /. : 
eldest, first-born son, daughter. 

Aînesse,*/, primogenitura: eldeiship. 

Ainsi, adv. cosi, in questa maniera: so, 
thus, after this manner. 

Ainsi que, adv. siccome, corne : even as, 
so as. 

Ajoure, adj- finestmto: pierccd. 

Ajournement,*»», citazione, f. : citation. 

Ajourner, va. citare in giudizio: to sum- 
mon, cite. 

Ajouter, va. aggiungere: to add, joln. 

Air, »m. aria, /. ; aere, »». : the air; a 
song, air. (Air de visage, tm. aria, 
ciera, /. : air, look. 

Airain, m. rame: brass. 

Aire, 9f. aja: bam floor ; place for thresh- 
ing corn. 

Als, *ro. tavola, /. ; asse, m.: a plank, 
board; axis. 

Aisance, */. commodité, facilité: ease, fa- 
cility. (Lieu d’aisance, am. luogo co- 
modo: water-closet.) 

Aise, adj. allegro, contento: glad, joyfuL 
(Je suis bien-aise, mi rallegro: I un 
glad.) 

Aise, am. agcvolezza, /.: easiuess. (A 
l’aise, adv. âge vol mente: easily. 

Aisé, adj. agevole, facile: easy, ready. 

Aisément, adv. facllmente : readily. 

Aisselle, */. ascella./.: arm-pit. 

Aissieu, am. sala délia carozza,/. : axle- 
tree of a wheel. [fitting. 

Ajustement, *m. acconciamento: framing. 

Ajuster, va. aggiustare, accomodare: to 
frame,lit, size. 

s’ Ajuster, vref. acconciare, obbigliare; ac 
cordarsi. accommodarsi : to adjust ; 
fit ; agrée, suit. 

Ala!ter,ra. dar latte: tosuckle. 

Alambic, am. lambicco : an alembic. 

Alambiquer, va. lamblccare: to distll. 
(s’Alamblquer l’esprit, lambiccarsi il 
cervello: to puzzle one’s brains ) 

Alan, am. mastino : a sort of dog. 
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▲larguer, va. all&rgarsi : to bear off. 
Alarme, »/. ail' arme, m.: alarum; alarm. 
Alarmer, va. allarmare: to alarm. 
s* Alarmer, vref. spavent&rsi: to take an 
alarm. 

Albâtre, tm. alabastro: alabaster. 

Alberge, »/. pesca primaticcia ï sort of 
peach. Ctree. 

Albergier, tm. pesco prlmatlccio : peach- 
Albran, sm. anitriolo selvatico: a young 
"wild duck. 

Album, sm. album: album. 

Alcali, sm. alcali: alcali. 

Alcalin, -ine, adj. alcalino: alcaline. 
Alchimie, tf. alchimia : alchymy. 
Alchimique, adj. alchimico: Chemical; 

alchemical. [chemist. 

Alchimiste, «m. alchimista: chcmist; al- 
Alcoran, tm l’alcorano : the alcoran ; koran . 
Alcôve, tf. alcova : an alcôve. 

Aleyon, sm. alcione: the kingfisher. 
Alcyonien, -ienne, adj. (le» jours alcyo- 
niens), giorni alcionili: quiet and 
calm times. 

Alderman, tm. senatore: aldcrman. 
Alectorienne (pierre),»/, alettoria: alec- 
tory. [vigorou*. 

Alègre, adj. allegro, vigoroso: cheerful, 
Alègrement, adv. lietamente: cheerfülly. 
Alégresse, tf. allegrezza: cheerfulnesa. 
AJène,»/. lésina: an awl. 

Alénler, tm. colui che fa le lésiné: an 
awl-maker. 

A l’entour, adv. d’ intorno, ail’ intorno, 
about, roundabout. 

Alérion, tf. alerione : an eaglet. 

Alerte, adj. vivace, brioso; vigilante, ac- 
corto: brisk, sphghtly; watchful, di- 
ligent. [fry. 

Atevin, Alevinage, tm. avannotto: young 
Aleviner, va. mettere avannotti in una 
peschiera : to throw young fries into a 
flsh-pond. 

Alexandrin, adj. (vers Alexandrins), versi 
eroici: Alexandrine verses. 

Alézan, adj. sauro: of a sorrel colour. 
(Un cheval Alézan, un cavallo sauro : 
a sorrel horse.) 

Algarade, tf. bravata: a prank. 

Algèbre, tf. algebra: algebfa. 

Algébrique, adj. d’algebra: algebraic. 

AI gé bris te, im. algebrista: an algebrist. 
Algorithme, tm. al gorlsmo: algorism 
Alibi, tm. alibi: alibi. 

Alidade, tf. alidada : alidada, cross-staff. 
Aliénable, adj. alienabile: aliénable. 
Aliénation, tf. alienazione: alienation. 

(Aliénation d'esprit, distrazione, paz- 
zia: the loss of one’s senses.) 

Aliéner, va. alienare, distrarre : to alienate , 
draw away. (Aliéner l’esprit, far im- 
pazzire: to make one mad.) 

Aliéné, adj. alienato: alienated. (Etre 
aliéné d’esprit, essere impozzito: to 
be crack-brained.) 

Alignement,»/, livellamento: asquaring. 
Aligner, va. livellare: to square, lay out 
by a line. 

Alignoirs, Alignouets, tmpl. conio di ferro : 
an iron wedge. [food. 

Aliment, tf. alimento, cibo, m. : aliment, 
Alimentaire, adj ■ (provision alimentaire) 
alimentario: alimony. 

Alimenter, va. alimentare: to main tain. 
Alimenteux, -euse, adj. alimentoso: ali- 
mentons. 

Alinea, adv. (à la ligne) a linea: alinea. 
Aliquote, adj . (partie aliquote) aliquoto : 
an aliquot part. 

Aliter, s’Aliter, vref. store infermo & letto : 
to keep one’s bed. 



Alizé, tf. frutto del loto, m.: the fruit of 
the lote-tree. [trade-winds. 

Alizé, adj. (vents alizés) venti regolati: 
Alizier, tm. loto; bagolaro: the lote-tree. 
Alkermés, tm alchermes: alkermes. 
Allaitement, tm. allattamento: sucküng. 
Allaiter, va. allattare: to suckle. 
Allèchement, tm. allettamento : allure- 
ment. [intice. 

Allécher, va. allettare, adescare : to allure. 
Allée, tf. adito; corridore, m.; andata, 
gita, a walk, passage; a going 
backward and forward. 

Allégation,»/, allegazione: allégation. 
Allège, sm. battello: a tender (boat). 
Allégeance, tf. alleggiamento, m. : allevi- 
ation. 

Allègement, tm. alleggerimento: allaying. 
Alléger, va. alleggerire, alleviare: to dis- 
burden, alleviate. 

Ailégérir, AUégir, va. alleggerire un ca- 
vallo : to make a horse lighter before 
than behlnd. 

Allégorie, «/. allegoria: allegory. 
Allégorique, adj. allegorico: allégorie. 
Allégoriquement, adv. allegoricamente : 
allegorically. Crise. 

Allégoriser, va. allcgorizzare : to allego- 
Allégoriseur, tm. allegorista : an allcgorist. 
Allegro, adv. allegro: allegro. 

Alléguer, va. allegare, citare: to allégé, 
quote. 

Aller, vn. andare, venire: to go, corne. 
(Aller à tâtons, andare a tastone : to 
grope along. Aller le trot, trottare: 
to trot. Au pis aller, al peggio an- 
dare : let the worst corne to the worst. 
Aller de pair, essere uguale: to be 
equal.) 

Alleu, tm. (franc-alleu) allodio: free 
tenure. [metals. 

Alliage, tm. lega di metalli,/. : allaying of 
Alliance,»/, alleanza: alliance. 

Allier, va. allegare: to ally. 
s’AUier, vref. apparentarsi ; confederarsi : 
to match ; to enter into a confederacy . 
Allié, «m. alleato, confederato ; affine: 
ally,con fédéra te; a relation. 
Alllement, sm. cappio, nodo: knot. 

Allier, tm. paretella, a net to catch 
partridges. 

Alligator, *m. alligatore: alligator. 
Allitération,»/, alliterazione : allitération. 
Allobroge, sm. allobrogo : a boor. 
Allocation, tf. approvazione d’un conto: 
allocation. [speech. 

Allocution, 4/. aringa, parla ta : harangue, 
Allodial, adj. allodiale: allodian, free. 
(Terre allodiale, terra allodiale: a 
freehold.) 

Allodialité, tf. allodialitâ: allodlality. 
Allonger, V. Alonger, and its dérivatives. 
Allouer, va. approvare un conto : to allow. 
Allumer, va. allumare, accendere: to 

light, kindle. (Allumer une passion, 
eccitarc una passione: to stir up a 
match.) 

Allumette, 4/. solfanello, fiammiffero, m. : 
a match. [pace,gait. 

Allure, tf. an dam en to, porta me 11 to, m.: 
Allures, tmpl. (ne se dit que des chevaux), 
andatura del cavallo, f. : pace of a 
horse. 

Allusion, tf. allusione: allusion. 

Alluvion, tf. alluvione : alluvion. 
Almanach, tm. almanacco : an almanac. 
Almandine, tf. alabandina : almandine. 
Aloès,»m. aloc; legno d’aloe : aloes. 

Alol, sm. lega, /. : alloy. (Homme de bns 
aloi, uomo di bossa estrazione : a man 
of low extraction.) 
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Allongement, am. allongamento : a 

lengthening. 

Alonger, va. allong&re, ilongare : to 
lengtheii, enlarge. 

Alopécie, af. alopecia: alopecy. 

Alors, adv. allora, in quel tempo : then, at 
that ttme. 

Alose, #/. choppia : the shad fish. 

Alouette, «/. una lodola : a lark. 

Alourdir, va. shalordire : to make heavy. 

Aloyau, am. porso : a short rib of beef. 

Aloyer, va. allegare : to allay. 

Alpha, am. alfa,/.: alpha. 

Alphabet, tm. alfabetto: alphabet. 

Alphabétique, adj. alfabeiico : alphabetlc. 

Altérable, adj. alterabile: altérable. 

Altératif, -ive, adj. alterativo : alterative. 

Altération, af. alterazione, mutazionc; 
sete ardente: alteration, change; ex- 
cessive thirst. 

Altercation,#/, altercazione : altercation. 

Altérer, va. alterarc, mutare ; assetarc ; 
perturbare: to alter, change; to make 
dry; to distnrb. [tive. 

Alternatif, -ive, adj. alternativo : alterna- 

Alternation, af. alternazione : alternation. 

Alternative,#/, l’alternativa: alternative. 

Alternativement, adv. alternativamente : 
alternatively. 

Alterne, Alterné, adj. alterno.scambievole : 
alternate, alternative. 

Altesse, af. altezza : higlinesa. 

Altier, -ère, adj. altiero, fiero : haughty, 
proud. 

Altimétrie, #/. altimetria : altimctry. 

Alvéole, #m. cella delle pecchie, /. ; alveolo 
di dente, m.: hole in a honey-comb; 
a tooth-hole. 

Alumcllc, #/. lamina dl coltello: a blade. 

Alumineux, adj. alluminoso: aluminous. 

Alun, «m. allume : alum. 

Alvin, #. pescetti, mpl. : young fry to stock 
a pond. [water. 

Aluner, va. alluminarc: to kccp in alum- 

Amabilité , #/. amabilità : amiablencss. 

Amades, sm. amaidi, mpl. : amades. 

Amadis, «m. mauica siretta,/.: a narrow 
sleeve. 

Amadoucmcnt, «m. enrezza,/., moine, fpl.: 
caresses, coaxing. 

Amadouer, va. carezzare : to caress. 

Amadoueur, «m. accarezzatore : a caresser. 

Amaigrir, va. smagrare: to make lean. 

Amaigrissement, am. smagramento: a 
growing lean. 

Amalgamation, Amalgame, «/. amalga- 
mazione ; impastamento di metalli col 
mercurio : amalgamation. 

Amalgamer, va. amalgamare: to amalga- 
mate. 

Amande, #/. mandorla : an almond. 

Amande, */. l’anima de’ frutti : the kernel 
which is in the stone of any fruit. 

Amandé, #m. emulsione dl mandorle: a 
sort of posset made of almonds, 
veal, &c. 

Amandier, am. mandorlo : an almond-tree. 

Amant, sm. amante, innamorato : a lover, 
suitor. [sweetheart. 

Amante, #/. amante, araorosa : a mistress, 

Amaranthc, af. amaranto,m. : amaranthus, 
love-flower. 

Amarantine, af. anémone amarantino, m.: 
a wind-flower. [ing. 

Amarrage, am. il gettar l’ancora: anchor- 

Araarre, af. gomena, /. cavo, m.: a cable, 
rope. 

Amarrer, va. legare : to moor ; anchor. 

Amas, <m. mucchio, m. massa, /.: a heap, 
pile. 

Amasser, va. ammassare : to heap up. 



Amasser de l’argent, accumular dan&ri: 
to hoard up money. 

s’Amnsser, vn. ragunarsi : to get together. 

Amassette, #/. mestichino, m. : a pointer s 
horn. 

Amateloter, va. accopiare i tnarinaj, per- 
che si ajutino scambievoimente : to 
give each man his mate. 

Amateur, am. amatore ; dilettante : a lover ; 
virtuoso, amateur. 

Amatir, va. ammorzare la lucentezza del 
métallo: to unpolish a métal. 

Amazone, af. amazzone : an amazon. 

Ambages, afpl. ambage : parlar oscuro,m. : 
preambles; circumlocution. 

Ambassade, af. ambasciata : an embassy. 

Ambassadeur, «m. ambasciatore : ambas- 
sador. [sadress- 

Ambassadrice, af. ambasciatrice : ambns- 

Ambicnt, adj. ambiente, che circonda: 
ambiant; surrounding. 

Ambidextre, adj. ambidestro: ambidexter. 

Ani igu, adj. ambiguo : ambiguous. 

Ambiguité, «/. ambiguità: ambiguity. 

Ambigûment, adv. ambiguamente: am- 
biguously. 

Ambitieusement, adv. amhiziosamente : 
ambitlously. 

Ambitieux, -eusc, adj . ambizioso : ambi- 
tious. 

Ambition, af. ambizione : ambition. 

Ambitionner, va. ambire : to seek after 
ambitiously. 

Amble, sm. atnbiadura, ambio : amble. 

Amblcr, vn. ambiare : to amble. 

Ambleur, «m. un’ ufflziaie délia caval- 
lerizza reale: an offleer of the king’s 
stables. 

Ambouchoir, am. forma dl stivali : a lost 
for boots. 

Ambre, am. ambra,/.: amber. 

Ambregris, am. ambragrigia, /.: amber- 
gris. [amber. 

Ambrécède, #tn. ambra fattizzia, /. : false 

Ambrer, ra. ambrare : to perfume wlth 
amber. 

Ambrette,#/. ambretta: ambret. 

Ambroi'ie,«/.ambrosia ; te del Messico,»». : 
ami*; ; t Mexican tea. 

Ambulance, ambu 1 an za: ambulance. 

Ambulant, adj • ambulante: amlmlatory. 
(Troupe de comédiens ambulante, is 
trioni ambulant i: a company of 
strollere. Cheval ambulant, cavallo 
ambiante : a pad.) 

Ambulatoire, adj. arabulatorio : ambula- 
tory. (Cour ambulatoire, corte dl 
giudici che và d’un luogo a un’ altro: 
the judges' circuit. 

Ame, af. anima, aima; anima, coscienzn: 
the soûl, the ghost; conscience. (Ame 
de canon,#/, anima di cannonc; mo- 
dello, m.; forma,/.: the mouth of a 
cannon ; model, form. 

Am è,adj. diletto : well belovcd. 

Amélioration, af. acconciamento, m. ; affî- 
namento di metalli, m. : improvement ; 
a reilning of metals. 

Améliorer, va. migliorare, racconciare : to 
better, improve. 

Améliorissement, sm. miglioramento: im- 
provement. 

Amrllus, am. amello : amellus. 

Aménage, af. porto, m ; vettura, recatura, 
/. : the bringing of anything, carriage. 

Amendable, adj. degno di multa; ammen- 
dabilc, che puo racconciarsi : finable; 
inondable. 

Amende, #/. ammenda, multa : a fine, pe- 
nalty. (Amende honorable, ammenda 
onorevole : honourable amenda.) 
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Amendement ,*m. ammendamento ; letame; 
concime; emcndnzione,/.: a mending, 
dunging of a piece of ground ; amend- 
meut. 

Amender, van. imporre una multa ; am- 
mendare, correggere : to set a fine ; to 
menti, correct. (Amender le» terre», 
concimarc tcrreni ; prendere vigorc ; 
calar di prezzo : to dung Innds ; to be 
on the mending hand; to fall in 
price.) 

Amener, va. monare, npportare : to bring. 
(Amener à »oi, tirai e a »c : to draw. 
Amener les Toiles, a ni ma inare : to 
strike. Amener une mode, un usage, 
&c., introdurre una moda, un uso: to 
bring a fashion, a custom. 

Aménité, j/.amenità, giocoudità : amenity, 
checifulness. 

Aménuiser, va. assottigliare : to lessen. 

Amer, -ère, adj. amaro, acerbo : bitter, 
sour. 

Amer, tin. l’ amaro; il fiole degli animal!: 
bitterness ; the gall of animal». 

Amèrement, adv. amaramente: bitterly. 

Amertume, tf. amarezza ; amaritudine,/. ; 
afiauno, m. : bitterness ; grief. 

Améthyste, tf. ametista: an aroethyst. 

Ameublement, tm. fornimento : furniture. 

Ameublir, en. investir in béni mobili i da- 
naii provegnenti da’ béni stabili : to 
tnake moveable. 

Ameublissement, im. lo investir in mobile 
i danari provegnenti da béni stabili, ed 
i mobili stessi comprati : the making 
moveable, and the thing made move- 
able. 

Ameutement, tm. accoppiamento de’ cani 
da caccia: a coupling of hounds. 

Ameuter, va. avvezzar i cani a cacciar in- 
sieme; sollevare: to hold a pack of 
hounds close togcther in hunting ; to 
s tir up. 

Ami, -le, •. amico, m., arnica, f. : fricnd. 

Ami, -le, adj. amico, propizio: friendly; 
propl tiou*. 

Amicable, adj. cortese, dolcc : courtcous, 
kind. 

à r Amiable, adv. amichevolmente : amica- 
bly. (Vente à l’Amiable, vendita pri- 
vata, dove i prezzi sono scritti: a 
private sale). [bly. 

Amiablcment, adv. amichevolmente : amia- 

Amiante, «m.amianio : amiantus,a*bestos. 

Amical, adj. amichevole,da amico: friendly, 
as a friend. (ly. 

Amicalement, arfe.amichevolmen te : friend- 

Amict, tm. ammitto : amict. 

Amidon, tm. amido : s tare h. 

Amidonnier.im. nmidajo: staieh-mnker. 

Amignarder, va. vezzeggiare : to fondle. 

Amincir, va. assottigliare: to lessen. 

Amineur, tm. misuratore del sale : a salt- 
mrasurer. 

Amiral, tm. ammiraglio: an admirai. 

Amirale, tf. galera capitana : admirai'» 
ship. 

Amirauté, tf- ammiragllato, m. : admi- 
ralty. 

Amissiblc, adj. nmUsibilo ; chc si puô per- 
dere: amissible. 

Amitié, «/.amlstà, amicizia,/.; favore, pia- 
cere, m.: friendship, amity; favour, 
kindness. 

Amitiés, tfpl. cortcsic, finezze : kindness, 
fair woids; love. 

Ammoniac, tm. ammoniaco: ammoniac. 

Amuistie, tf. amnista; perdona generale: 
an act of oblivion ; amnesty. 

Amodia teur , tm. Hfflttajuolo : a farmer. 

Amodiation, tf. fltto, altitto, m. : a leuse. 



Amodier, va. pigliar a fltto; smlnuire, sce- 
mare : totakeon lease ;diminish, lessen. 

Amoindrissement, tm. diminuzione, /. : 
diminution. 

Amollir, va. molliflcare ; effeminare: to 
mollify ; efleminate. 

s 1 Amollir, en. etfeminarsi: to grow effemi- 
nate. 

Amollissement, tm. molliflcazione,/. : soft- 
ening. 

Amonceler, en. accumulare: to heap up. 

Amonition, tf. (pain d’amonition), pane 
di amnionizione: ammunition broad. 

d’Amont, l'insù del fiume : up the river, 
(vent d’Amont, levante: easterly 

wind.) 

Amorce, tf. polverino, m. ; esca ,/. ; incita- 
mento, m. : prime; priming; bait, al- 
luremcnt. 

Amorcer, va. adescare, allettare : to bait, 
allure. < Amorcer uue anne à feu,met- 
tere il polverino : to prime a gun.) 

Amorçoir, tm. un succhiello: an auger. 

Amortir, va. estinguere: to extineruish. 
(Amortir les passions, calmare II bo- 
llaredclle passion! : to cool the passions. 
Amortir les feux de la jeunesse, am* 
morzare il fuoco délia gioventù: to allay 
the beats of youth. Amortir le» herbes, 
macerare l’erbc : to take away the 
sharpness of plants. Amortir une 
rente, une pension, liberarsidel carico 
d’ un censo, pensione : to amortise, 
redeem.) 

Amortissable, a<tf. che si puol estinguere : 
redeemable. 

Amortissement, «n. estinzione d’un censo ; 
colmo d’una fabbrica : nmortisation ; 
the flnishing of any piece of archi- 
tecture. 

Amovible, adj. amovibile: amoveable. 

Amour, «m. amoro, m.; passione,/.; Cupido, 
il dio d’nmore : love, passion ; Cupid, 
the god of love. 

Amours, tfpl. amorc,intrcccio,m. : amour, 
intrigue, (s’ Amouracher, vref. inua- 
morarsi: to fall in love.) 

Amourette, tf. innamoramento, m. : in- 
trigue. 

Amoureusement, adv. amorosnmente : nmo- 
rously. 

Amoureux, -euse, a(ÿ. amoroso, tenero: 
amorous, tender. 

Amoureux, sm. innaroorato, che ama: lo- 
ver, who is in love with. 

Amphibie, adj. anflbo: amphibions. 

Amphibologie, tf. anfibologia; ambîguità 
di parole: amphihology. 

Amphibologique, adj. anflbologico : ara- 
phibological. 

Amphibologiquement, adv. anflbologica- 
mente: amphibologically. 

Amphisciens, tm. pl. gli anflsci ; abitanti 
délia zona torrida: amphiscions. 

Amphictyons, tmpl. gli anfittoni : am- 
phictyons. [atre. 

Amphithéâtre, tm. anfiteatro: amphithe- 

Ample, adj. ampio, vasto : ample, vast. 

Amplement, adv. ampiaroente: aroply. 

Ampleur, tf. amplezza : amplitude. 

Ampliatif, -ive, adj. ampliativo: ampli- 
ative. 

Ampliation, */. ampliazionc, /.; aumento, 
m. : ampliation, duplicatc, increase. 

Amplier, va. dar quaiche libertà ad un 
carcerato: to give some liberty to a 
prisoner. (fier. 

Amplificateur, tm. ampliflcntore: nmpli- 

Ampüfication, tf. amplifleazione : ampli- 
fication. 

Amplifier, ro. ampliûcare: to amplify. , 
B 3 
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Amplissine, adj. illustre, riguardcvolc : 
illustrious ; worthy. 

Amplitude, */. amplitudine: largeness. 

Ampoule, */. bollicclla: blister. (Sainte 
ampoule, ampolletta: the holy rial.) 

Ampoulé, ad), ampolloeo, gonflato: bom- 
bas tic, swelling. 

Amputation,*/. amput&zione : amputation. 

Amulette, «/.amuletto.m. : amulet,charm. 

Amures, impl. buchi: holes. 

Amusant, adj. piacevole : pleasant. 

Amusement, *». divertimento : amuse- 
ment. 

Amuser, va. ricreare, sollazzare; tratte- 
nere: to recreate, divert ; stop. 

s’Amuser, ere/. spassarsi: to divert one’s 
self. 

Amusette,*/. trastullo, m. : amusement. 

Amygdale, */. gavine; ghiande, fpl. : 
amygdale. 

An, tm. anno: a year. (Par an, annual- 
mente ; 1’ anno : yearly.) 

Anabaptiste, «m. Annabattlsta : Ana- 
baptist. 

Anacarde, sm. anacardo: anacard. 

Anachorète, «m. anacoreta: anchoret. 

Anachronisme, tm. anaeronlsmo: ana- 
chronism. [ontic. 

Anacréontique, adj. anacreontico : anacrc- 

Anagogie, */. anagogia: élévation. 

Anagogiquc, ai), anagogico: mystical. 

Auagrammatisrr, en. anogrammatizzare: 
to Write an agrams. rgram. 

Anagramme,*/, anagramma, m. : an ana- 

Analectcs, tmpl. raccolta, /.: a collection. 

Analogie, */. analogia, proporzione: ana- 
logy, proportion. 

Analogique, a#. analogico: analogie. 

Analogue, adj. analogo, simile: analog- 
ous, alike. 

Analyse,*/, analise.m.: analysis. 

Analyser, va. far V analisi : to analyse. 

Analytique, adj. analittico: analytical. 

Ananas, «m. ananas: pine-apple. 

Anaphore, */. anafora : anaphore. 

Anarchie,*/, anarchia: anarchy. 

Anarchique, adj. anarchieo : anarchie. 

Anasarque, tm. anasarco: a swelling. 

Anastomose, tf. anastomoso, ». : anasto- 
mosis 

Anathématiser, ro. anatematizzare : to 
anathematise. 

Anathème, «m.anatema: anathema. 

Anatomie, tf. anatomia: anatomy. 

Anatomique, notomico: anatomical. 

Anatomiquement, adv. notomicamente: 
anatomically. [mise. 

Anatomiser, va. notomizzare: to anato* 

Anatomiste, tm. notomista: an&tomisl. 

Ancêtres .tmpl. antenati: nncestors. 

Anche, linguetta,/ ; canaletto, m.: the 
reedof an instrument. (Anche d’orgue, 
cannello d'ottone degliorgani, m. : the 
rced-stop of an organ.) 

Anché. adj. tarto : crooked. 

Anchilops, m. turaorc uell’ occhio: a 
tumour in the cye. 

Anchois, tm. acciuga, /. : anchovy. 

Ancien, -icnne, adj. antico, vecchio: an- 
cien!, old. 

Anciens, tm. pl. anziani : anclcnts. 

Anciennement, adv. anticamente: an- 
cien» ly. 

Ancienneté, tf. antichità, anzianità: an- 
tiquity, seniority. 

Ancrage, if. ancorroggio, m : anchorage. 

Ancre, tf. ancora; chiave : an anchor; a 
brace, an iron bar. 

Ancrer, en. ancorare, gettar 1’ ancora: to 
anchor, to cast anchor. 

Andabates,*m,pf. gladiatori: gladiators. 



Andain, m. falcata, /. : the grass that a 
mower can eut down at one stroke. 

Andouille, tf. hllordo, m.: a chitterling, 
pudding. 

Andouillers, tmpl. pugn&ll delle corna del 
cervo : antiers of deer. 

Andoui Uettes, tfpl. polpette: forced-meat 
halls. 

Andromède, tf. andromeda : andromeda. 

Androtomle, tf. androtomla : androtomy. 

Ane, tm. asino : an ass. 

Anéantir, va. nnnichilare: to annihilate. 

s’Anéantir, vrtf. umiliarsi: to humble one’s 
self. 

Anéantissement, tm. annichilamento ; 
umiliazionc, /. ; distruzione,/. : anni- 
hilation; humiliation; destruction. 

Anecdote, tf. aneddoto, m. : anecdote. 

Anémomètre, tm. anemometro: anemo- 
meter. 

Anémone, tf. anemone, m. : anemone. 

Anerie, tf. asinilà, asinaggine: gros* ig- 
norance. 

Aneth, im. aneto: anise, dill. 

Anfractueux, -euse, adj. torto, intrigato : 
anfractuous. 

Anfractuosité, tf. glri, circuit!, mpl.: an- 
fractuosity. 

Angar, *m. angar: a ahed. 

Ange, tm. angelo ; squadro : an angel ; 
eea-ûsh so called. 

Angélique, adj. angelico: angelic. 

Angélique, tf. an gel ica: angelica. 

Angéliquement, ado. angelicamente : an- 
gelically. 

Angélus, tm. l’ave maria,/. : ave maria. 

Angemme,*/. quattro foglie: four leavea. 

Angine, */. angina: a sore throat. 

Angiographie, tf. angiograüa: angio- 

graphv. 

Angiotomie,*/, angiotomia: angiotomy. 

Anglais, adj. Inglese : English. 

Angle,*/, angolo, m.: an angle. 

Angleux, -euse, adj. malescia: thick- 
shelled. 

Anglican, anne,a<(/. anglicano: anglican. 

Anglicisme,*»*, anglichmo: angîieism. 

, Angoisse, tf. angoscia, /. ; doiore, **».: 
anguish, pain. 

Angon, tm. angone: angon. 

Angrois, tf. blette: a kind of vredge. 

Angulchure, tf. atrlscla per attaccare il 
corno di caccla: a leather bett on 
which the huntsman hing» his horn. 

Anguille, tf. anguilla : an eel. 

Angulaire, adj. aneolate: angular. (Pierre 
angulaire, /. pietra angulare: a cor- 
ner-stone.) 

Anguleux, -euse, adj. angoloso: angular, 
cornered. (narrow. 

Angustié, adj. angusto, stretto: strait. 

Anicroche, tm. imbarazzo, intoppo: dlfi- 
culty, a rub. 

Anil,*m anil: anile. [mand 

Animadversion, tf. riprenaione: repri- 

Animal, tm. animale, ». bestla, /.: an 
animal, beast. 

Animal, -ale, adj. animale, carnalo: ani- 
mal, sensudl. 

Animalcule,*», animaletto: animalcule. 

Animalité,*/, animalità: animaiity. 

Animation,*/, animazione: animation. 

Animellcs, tfpl. granclli, mpl.: a ram’s 
atones. 

Animer, va. anlmare. eccitare: to anl- 
mate, excite. (Animer un tableau, 
dar anima a un ritratto: to entiven 
a plcture.) 

Animosité,*/, animositi: animosity. 

Anis, tm. anice: anisc. 

| Annal, -ale, adj. anuuo: aunual. 
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Annales, sf. pl. annali, tm.pl. : an nais. 

Annaliste, sm. annalista: annalist. 

Annate, s/.annata: annats,the flrst- fruits 
of a bénéfice. 

Anneau, sm. anello: a ring. (Anneau de 
Saturne. anello di Saturno : the ring of 
Saturn.) 

Année, sf. anno, *».: a year. (Année de 
probation, anno di pruo va: the proba- 
tion year.) 

Anneler, va. arricciare icapelli: to frizzle 
the hair. 

Annelet, sm. annelletto: alittlering. 

Anneilure, sf. arricciatuxa de’ capelli : the 
curling of hair. 

Annexe, sf. anneseo.m.: an annex. 

Annexer, va. unire, giungere : to unité, 
join. (sary. 

Anniversaire, sm. anniversario : anniver- 

Annoise, sf. artemisia : artemise. [masy. 

Annomination, sf. blsticcio, m. : parano- 

Annonce, s), avviso, m. publicazione di 
matrimonio./. : advertisement ; notice; 
banns of matrimony. 

Annoncer, va. annunziare ; awlss&re ; av- 
vertire: to announce ; ad vise, vrarn. 

Annonciation, sf. annonziazione : annun- 
ciation. 

Annotation, sf. annotazione, nota: anno- 
tation, note. 

Annoter, ta. far tin inventario di béni 
sequestrati : to make an inventory of 
goods distrained. 

Annuaire, Annuel, -elle, adj. annuale, an- 
nuo: annual, yearly. [nually. 

Annuellement, adv. annualmente: an- 

Annuité,!/, annuità: annuity. 

Annulaire, adj. annulario: annular. 

(Doigt annulaire, sm. dito anulare : 
the ring-finger.) 

Annuller, va. annullare: to annul. 

Anoblir, va. annobilire: to ennoble. 

Anoblissement, sm. 1» annobilire : enno- 
bling. 

Anodin, -ine, a dj. anodino, lenitivo: ano- 
dyne, lenitive. 

Anomal, ad), anomalo: anomalous. 

Anomalie, sf. anomalia: irregularity. 

Anon, sm. asinello: ayoung ass. 

Anonner, m. smozzicar le parole : to clip 
one's words. 

Anonyme, adj. anonimo : anonymous. 

Anse, sf. xnanico d'un vaso, m. : handle. 

Anse de mer, sf. cala, /., Beno, m. : a creek. 

Anséatique, adj. Anseatico : Hanse. 

(Villes Anséatiques, fpl. città ansca- 
tiche: Hanse towns.) 

Anspcct, sm. manoveiia, /. : a handspike ; 
lever. [pesado. 

Anspcssade, sm. lancia spezzata,/. : lance 

Antagonisme, sm. antagonismo: antagon- 
ism. 

Antagoniste, sm. antagoniste : antagonist. 

Antarctique, adj. antortico, australe: ant- 
arctic, Southern. Cgoing. 

Antécédent, -ente, adj. antecedente: fore- 

Antécédent, sm. un antecedente: an anté- 
cédent. 

Antécesseurs, smpl. antecessori: prede- 
cessors. 

Antichrist, sm. anticristo: antichrist. 

Antenne, sf. antenna,/., pennone, m.: a 
s&ll-yard. 

Antépénultième, adj. antepcnultima: the 
last but one. (most. 

Antérieur, adj. anteriore: former, fore- 

Antériorité, sf. antériorité : priority of 
time. 

Antestature, sf. trincieramento eon pala- 
tine, m.: entrenckment made with 
paliiadca. 



Anthologie, sf. antologia: anthology. 
Anthropologie, tf. antropologia,/.; trattato 
sopra T uomo, m. : anthropology. 
Anthropophage, sm. antropofago: acan- 
nibal. 

Anti-cabinet, sm. sala,/.: a saloon. 
Antichambre,*/, anticamcra: antechamber 
Antichrétien, -inné, adj. antichristiano: 
antichristian. [tion. 

Anticipation, sf. anticipazione: anticipa- 
Anticiper.ro. anticipare ; usurpare: to 
antieipate; encroach, usurp. 

Antidate, sf. antidata: antedate. 
Antidater, va. antidatarc: to antedate. 
Antidote, sf. antidoto, m.: an antidote. 
Antienne, sf. antisona: an anthem. 
Antilogie, sf. antilogia: antilogy. 
Antimoine, sm. antimonio: antimony. 
Antimoniaux, smpl. antimoniale : anti- 
monial préparation. 

Antinomie, sf. antinomio, m.: a contra- 
diction in law. 

Antipape, sm. antipapa: antipope. 
Antiparastase, sf. antipar&stasi : antipa- 
ras tasis. 

Antipathie, sf. antipatia; ripugnanza, 
avversione : antipathy; reluctancy, 
aversion. 

Antipathique,a<#.antipatico : antipathie. 
Antipéristaae, sf. antiperistasi: antipe- 
ristasis. (book. 

Antiphonier, sm. antifonario: an anthem 
Antiphrase, sf. antifrasi: antiphrasis. 
Antipodes, sm.pl. antipodi : the antipodes. 
Antiquaille, sf. antlcaglia: antique thing. 
Antiquaire, sm. antiquario: antiquary. 

An tique, adj. antico, vetusto: antique, old. 
Antique, sf. anticaglia: an antique. 
Antiquité, sf. antichité: antiquity. 
Antiscorbutique, ad) • antiscorbutico : an- 
tiscorbutic. 

Antithèse, sf. antitesi: antithesis. 
Antithéte, adj. antlteto : contrary. (real. 
Antivénérien, adj- antivenereo: antivene- 
Antologie, sf. antologia : antology. 
Antonomase, sf. antonom&sia: antono- 
masia. (den. 

Antre, sf. antro, m., caverna, /. : a cave, 
s'Anuiter, vref. lasciarsi sorprendere dalla 
notte viagginndo: to be benighted. 
Anus, sm. ano, forame: the anus, funda- 
ment. 

Anxiété, */.ansieté,/.affanno,m. : anxiety, 
sorrow. 

Aoriste, sm. aorista: an aorist. 

Aorte, s/, aorta: the great artery. 

Août, sm. Agosto : August. 

Aouter, ta. far maturare : toripen. 
Aouteron, sm. mietatore: a reaper. 
Apaiser, va. piacare, addolcire: toappease, 
pacify. 

Apanage, sm. apponnaggio;assegnamento: 
appendage. 

Aparté, sm. un aparté: an aside, what an 
actor speaks aside. 

Apathie, {f. apatia; insensibilité : apathy. 
Apathique, adj- apatico, spassionato: apa- 
thie, insensible. 

Apent (guet-é-pens), sm. assassinamento 
volontario: a wilful murder. 
Apercevable, adj . visibile: visible. 
Apercevoir, ca. scorgere ; to perceive. 
s'Apercevoir, vref. accorgersi : to take 
notice of. 

Apéritif, -i ve,adj. apertivo : aperitivc. 
Apertement, adv. apertamente : openly. 
Apetissement, sm. appiccolamento : dimi- 
nution. 

Apetisser.ra. appiecolare: to diminish. 
Aphérèse, sf. aiferesi : apheresis. 
Aphorisme, sm. aforismo: aphorism. 
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Api,*m.meln appiuola,/. : a kind of apple- 

Aplanir, ra. appianare, aeevolarc : tolcvel, 
clear. (Aplanir les difficultés, rimuo- 
vere le difflcoltà: to remove ditflcul- 
ties.) lling. 

Aplanissement, sm. spianamento: level- 

Aplatir, ra. stiacciare : to flatten. [ing. 

Aplatissement, */. stiacciatura : a flatten- 

Aplestorer, va. spiegar le vele: to unrig 
the salis. 

Aplomb, sm. l’appiombo : a level. 

Apocalypse, sm. upocalisse: the apo- 
calypse. 

Apocryphe, adj. apocrifo : apocryphal. 

Apodlictiquc, adj. apoditico ; dimostratiYO : 
démonstrative. 

Apogée, sm. apogeo : apogee. 

Apogogie. #/. apogogia: apogogy. 

Apographe, sm. una copia,/. : a copy. 

Apologétique, a#, apologetico: apologotic. 

Apologie, «/. apologia, diflesa: apology, 
excuse. 

Apologiste, iw. apologiste : an apologist. 

Apologue, sm. apologo, m. favola ,/. : apo- 
logue, a fable. 

Apophthègme, sm. apotegma : apoph- 
thegm. 

Apoplectique, adj. apoplettico: apoplectic. 

Apoplexie,*/. apopUssia: apoplexy. 

Aposiopèse, */. aposiopesa: aposiopesis. 

Apostasie, s/, apostasia : apostacy. 

Apostasicr, m. apostatare: to apostatise. 

Apostat, sm. apostata : an apostate. 

Apostèrac. sm. apostema: apostem. 

Aposter, va. su boni are, appostare: to 
subom, to appoint. 

Apostille, */. apostilla: a note in the 
mai gin of a writing. 

Apostiller, va. postillare : to Write notes 
in the margin of a writing. 

Apostolat, sm. apostolato * apostleship. 

Apostolique, adj. apostolico : apostolic. 

Apostoliquement, adj. apostolicamente : 
apostolically. 

Apostrophe, */. apostrofo,»w. : apostrophe. 

Apostropher, va. far un apostrofo : to put 
an apostrophe. (Apostropher quel- 
qu’un, tndirizzare discorso ad uno : to 
bespeak one.) 

Apostumer,rn. impostemire: to suppurate. 

Apostume. «/. impostuma; inbagioue: 
impostume. 

Apothéose,*/, apoteosi ; deifleazione : apo- 
theosis. 

Apothicaire, «m. spcziale : apotheeary. 

Apothicairerie, */. spezieria : apothccary’s 
shop. 

ApAire, *m. apostolo: an apostle. 

Apozème,*m. apozema; decotto : apozeme. 

Apparaître, vu. comparire; sembrare, 
parère: to appear; serm,find. 

Apparat, sm. apparato, m., pompa, /. : 
préparation, pomp. 

Apparaux, sm. pl. arredi : the tackle of a 
ship. 

Appareil, *m. préparât! vo ; pompa,/.; op- 
parecchio, ru. : pri paration ; pomp, 
atteudance. 

Appareiller, van. accopplare ; spiegare le 
velc: to match : to set sail. 

Appareilleuse,#/. ruffian» : a bawd. 

Apparemment, adv. apparentemente: ap- 
parently. 

Apparence,*/ apparenza: appearance- 

Apparent, -ente, adj. apparente, évidente; 
rlgunrdevole, principale: apparent, 
évident ; cminent, chief. 

s’Apparmter, vrtf. npparentarsl : to be 
related. 

Appa-iement, sm. accoppiamento: a 

matching. 



Apparier, va. acoppiare, appajare : to 
match, soit. 

Appariteur, sm. bidello, cursore : beadle. 
summoner. 

Apparition,*/, apparizione: apparition. 

Apparoir, v n. apparire : to appear. 

Appartement, sm. appart&mento : suite of 
rooms. [tenance. 

Appartenance, */. appartenenza : appur- 

Appartenir, vn. appartenere spettare; 
essere atteneute : to appertain, be- 
long ; to be related. 

il Appartient, vimp. conviene, è di dovere: 
it becomes, it is the duty 

Appas, smpl. bellezze, attrattivc, fpl. : 
charma, attractives. 

Appât, sm. esca ,'/. ; allettamento, m.: a 
bait, enticement. 

Appâter, t a. adescare : to bait. 

Appauvrir, va. impoverire : to impoverish. 

Appauvrissement, sm. miseria,/. : misery. 

Appeau, sm. tlschio, richiamo: a bird call. 

Appel, «m. appellazione,/.; disttda, /. : an 
appeal ; a challenge. 

Appelant, sm. appcllante: an appealer. 

Appeler, va. chiamare, nominare : to call, 
name. (Appeler en justice, citare: to 
sumraon- Appeler d’une sentence, 
appellare d’ una sentenza : to appeal.) 

Appel latif, -ive, adj. appellativo : appella- 
tive. 

Appellation, «/. appellazione: an appeal. 

Appendice, s ni appendice : an appendix. 

Appendre. va - sospendere: to hang on, 
append. 

Appentis, «m. tettoja, /.: shed, out-bousu. 

Appesantir, ca. aggravare: tomnkeheavy. 

Appétissant, adj. gustoso, saporito : 
sa voury, relishing. 

Appétit, sm. appetito : appetite. 

Applatir, ra. spianare : to flat, make fiat. 

Applaudir, ra. applnudirc: to applaud. 

Applaudissement, sm. applauso : applausc. 

Applaudisseur, sm. applauditore: an ap- 
pl&uder. 

Applicable, ad?, applicablle: applicable. 

Application,*/, applicazione : application. 

Appliquer , ra. applicare : to apply. 

Appoint, «m. nppunto : appoint. 

Appointement, im. ordine,decreto ; salario, 
m. ; pensione,/. : order,decree ; salary, 
allowance. 

Appointer, va. dare un salario : to give an 
allowance. (Appointer une cause, ri- 
ferire uua causa: to refer a cause.) 

Apport, sm. mcrcato : market. 

Apportage, sm. porto; nolo : carriage. 

Apporter, va. portaro, arrecare; cagio- 
nare, produrre: to bring, convcy; 
cause, produce. 

Apposer, ra. mettere, porre : to put, set. 
(Apposer le sceau, mettere il sigillo: 
to set the seal.) 

Apposition, */. apposizione : addizionc: 
apposition; addition. 

Appréciateur, *m.stim«tore: an appraiser 

Appréciation, *f. stirna: valuation. 

Apprécier, va. tassare, stimare: to rate, 
appraise. 

Appréhender, va. temere; acchiapparc, 
pigliare: to apprehend, fear ; to takc. 

Appréhensif, -ive, adj- apprensivo: ap- 
préhensive. 

Appréhension,*/, opprensione, /. timoré, 
m., intclletto, m. : appréhension, fear ; 
understanding. 

Apprendre, ra. imparare: to learn. (Ap- 
prendre par cœur, imparare a mente ; 
sentit e, intendere ; informare, avri- 
gare : to learn by heart; hear, under- 
stand ; inform, advlse.) 



iogle 




APP 



13 



ARD 



Apprenti, -e, tm principiante: apprentice. 

Apprentissage, tm. noviziato : apprentice- 
ship. 

Apprêt, sm. preparazione,/ : préparation. 

Apprêter, va. preparare, condire: to pré- 
paré; dress. (Apprêter le couvert, 
apparecchlare : to lay the cloth.) 

Apprivoiser, va. addomcsticare : to tame. 

s’Apprivoiser, vre/. famlgli&rizzorsi : to 
grow familiar. 

Approbateur, sm. approvatore: an op- 
prover. 

Approbation, */. approvazione : approba- 
tion. 

Approchant, adj. simile: somcthing like. 

Approche, tf. avviccinomento, m. : ap- 
prooch. 

Approcher, «an. avviccinare: toapproach, 
bring near. (Approcher quelqu’un, 
accostare uno; assomigliarsi: to hâve 
Access to one ; to be something like.) 

Approches d’un siège, fpl. approcci d’ un’ 
assedio, m. : the approaches in a 

siégé. 

Approfondir, va. csaminare a dentro ; af- 
fondare : to search into; to dig, roakc 
deeper. 

Appropriation, tf- appropriazione: appro- 
priation. 

Approprier, va. appropriare; addattare, 
applicare : to appropriate; adopt, ap-‘ 
ply. (s’Approprier une chose, impa- 
dronirsl d’una cosa: to usurp a 
thing.; 

Approvisionnement, sm. provista,/.: pro- 
vision. 

Approvisionner, va. provvedere : to furnish 
with provisions. 

Approvisionneur, sm. provvcditore : pro- 
vider. 

Approuver, va. approvare: to approve. 

Approximation, tf. approssimazione : ap- 
proximation. 

Appui, sm. appogglo, sostegno, m.; pro- 
tezione, diffesa, /. : a prop, a stay; 
protection, defence. 

Appulse, sm. appulso: an appulse. 

Appuyer, van. :ippoggiare,sostenere; pro- 
teggere, favorire ; appoggiarsi : to 
prop, support; to protect, favour;to 
lean upon. 

Apre, aij. aspro, ruvido : Sharp, rough. 
(Apre au goût, acerbo, amaro : sour, 
bitter.) 

Aprelle, tf. aprella : horse-tail. 

Aprement, adv. aspramente,acerbamentc: 
sharply, sourly. 

Après, adv. dopo; poi; di poi ; vicino a : 
afterwards; next to. (d’Après, da : 
by. Courir après, correre dietro: to 
run after. Après-demain, posdo- 
mani: after to-morrow. Après- dîné, 
sm. il dopo pranzo : after dinner.) 

A présent, adv. presentemente : now. 

Apreté, tf. acerbità : sharpness. 

Aptitude,*/, attitudinc: aptness. 

Apurer, va. saldar un conto: to close an 
account. 

Apurement, tm. saldo d’ un conto : the 
closing of an account. 

Aquatile, adj. aquatile : aquatile. 

Aquatique, adj. nquatico, d’ acqua : squa- 
tte, watery. (Oiseaux aquatiques, 
tmpl, ; uccelü acquatici: waterbirds.) 

Aqueduc, tm. acquedotto : aqueduct. 

Aoueux, adj. acquoso : aqucous, watery. I 

Aqueiin, -ine, adj. aquilino : hawked; | 
aquiline. 

Aquilon, «m. la tramontana,/. : thenorth- 
wind. 

Aquilonnaire, adj. boreale : northerly. 



Arabe, «m. uno spilorcio ; un Arabo : a 
covetous fellow ; an Arabian. 

Arabesque, adj. arabico : arable. 

Araignée, tf. ragno, m. : a spider. (Toile 
d’Araignéc, tf. ragnatela : a cob- 
web. 

Aramber.ea.arrembare: to grappleaship. 

Arbalète, tf. una balestra : a cross bow. 

Arbalétrier, tm. balestrajo : a cross- bow • 
man. 

Arbitrage, tm. arbitrato : arbitration. 

Arbitraire, adj. arbitrario : arbitrary. 

Arbitrairement, adv. arbitrariamentc : ar- 
bitra rily. 

Arbitral, adj- (sentence arbitrale,) sen- 
tenza di arbitri : the umpire’s 

award. 

Arbitre, tm. arbitre, arbitratore, m. ; vo- 
lontà, /. : an umpire, arbiter ; will. 
(le libre Arbitre, libère arbitrio : free- 
will.) 

Arbitrer, va. arbitrare : to arbitrate. 

Arborer, en. innalzare, spiegare: to setup, 
hoist. (Arborer un pavillon, spiegare 
uno stendardo : to hoist up a tlag.) 

Arbouse, tm. corbezzola,/. : arbutus. 

Arbousier, tm. corbezzolo : arbutus-tree. 

Arbre, sm. albero ; asse : a tree ; sliaft. 
(Arbre de navire, tm. albero di nave : 
the mast of a ship.) 

Arbrisseau, tm. arbuscello : a shrub. 

Arc, sm. arco, m. ; area, /. : bow, arch. 
(Arc de triomphe, arco trionfale: a 
triumphal arch. Arc-en-ciel, arco 
baleno : the rainbow. Arc-boutant, 
sperone, appoggio : ring leader ; sup- 
port.! 

Arc- bouter, va. sopportare : to prop. 

Arcade, tf. volta ,/.; arco, m. : an arch, a 
vault. 

Arceau, sm. (l’arceau d’une voûte, 1’ arco 
d' una volta : the arch of a vault.) 

Archange, tm. arcangelo : an archangel. 

Arche, tf. un’ area : an arch. 

Archer, «m.arciere : an archer, bowman. 

Archet, tm. archetto (di violino, &c.) : a 
bow (of a violin). 

Archétype,*»», prototipo, modello : arche- 
type. 

Archévêehé, tm. arcivescovato : arch- 
bishopric. 

Archévêque,*m. arcivesoovo: archbishop. 

Archidlaconat, sm. arcidiaconato : arch- 
deaconship. 

Archidiacre, *m. arcldiacono : archdeacon. 

Archiduc, tm. arciduca : archduke. 

Archiduché, *m. arciducato : archduchy. 

Archiduchesse, tf. arciduchessa : arch- 
duchcss. 

Archipel, *m. Arclpelago: the Archipelago. 

Archipompe, tf. pozzo d’ una nave, m. ; 
a well in a ship. 

Archiprètrc, *m. arciprete : archpricst. 

Archiprioré, tm. arcipriorato : archpriory. 

Architecte, tm. architetto : architcct. 

Architecture, tf- architettura : architec- 
ture. 

Architrave, tf- arcitrave : an architrave. 

Archives, tfpl. archivio, m., archivi, mpl.: 
archives ; records. 

Archiviste, tm. archivista : a keeper of 
the records. 

Arçon, »m. arcione : a saddle bow. 

Arctique, adj. artico : amie. (Pôle Arc- 
tique, m. ; polo artico: thcnorth-pole. 

Ardemment , adv ardentemente: ardently. 

Ardent, adj. ardente, violente : ardent, 
violent. 

Ardeur, tf. ardore, fervorc ; calore, 
fuoco, m. : ardour, fervency; heat, 
wuimth. 
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Ardillon, am. ardiglione : the tongue of a 
buckle. 

Ardoise, af. la vagua: a slate. 

Arène, af. arena, sabbia, /.; anflteatro, 
vi. : sanrt , gravel ; amphithéâtre. 

Aréopage, sm. arropago: areopagua. 

Aréopagite, am. areopagita : areopagite. 

Arête de poisson, a/, spina, /. ; angolo, 
bordo, m. : a fish-bone ; angle, edge. 

Argent, am. argento; danaro, contant!, 
mpl. : silver; money, cash, (rif Ar- 
gent, am. argento Yivo; mercurio: 
quicksilver.) 

Argenter, va. argentare: to silver over. 

Argenterie, a/, argenteria : silver plate. 

Argentier, am. credenziere; oreflce: a 
purser ; steward ; a silversmîth. 

Argile, a/, argilla: white clay; potter’s 
earth. [clay. 

Argileux, oeÿ. argilloso : full of white 

Argoulet, am. un birbante : a scoundrel. 

Argousin,*m. aguzziono, comito: a galley- 
serjt ant. 

Argue, a/, argano, m. flliera, /.: a machine 
to wire-draw gold. 

Argument, am. argomento: an argument. 

Argumentateur, am. argomentatore : an 
arguer. [mentation. 

Argumentation, af . argomentazione : argu- 

Argumenter, va. argomentare ; con- 
chiuderc, inferire: to argue; to con- 
clude, infer. 

Argutie, af. sofisticheria : a cavil. 

Aride, adj. arido.secco: arid,dry. [ness. 

Aridité, af. ariditi, siccità : aridity, dry- 

Aristocrate, am. aristocrate: aristocrat. 

Aristocratie, af. aristocrazia : aristocracy. 

Aristocratique, a4j. aristocratico : aristo- 
cratie. 

Aristocratiquement, adc. aristocratica- 
mente: aristocratically. [tician. 

Arithméticien, «m. aritmetico : arithme- 

Arithmétique, af. aritmetica: arithmetic. 

Arlequin, am. arlecchino: harlequin. 

Armand, am. pozione médicinale, /. : a 
drench. 

Armateur, am. armatore : a privateer ; 
ship- broker. 

Arme, af. arma, arme: arm, weapon. 

Armes, afpl. arme: armour.arms. (Maître 
d’armes, m.; maestro di scherma: 
a fencing-master. Salle d'armes, /. 
sala di scherma,/.: a fencing-room. 
Faire des armes, v». fare di scherma : 
to fence.) [nrmy. 

Armée, »/. armata, /.; esercito, m. : an 

Armeline, af. ermelina; pelle blanca: 
ermine. 

Armement, am. armamento: arnuunent. 

Arménie, af. armenia: armeny. 

Arménien, «m. Armeno: an Armenian. 

Armer, en. armare: to arm. (Armer un 
vaisseau, armare una nave : to fit out 
a ship.) 

Armoire,#/, armario ; armadio.m.: a press; 
chest of drawers. 

Armoiries, afpl. armi : arms, coat of 
arma. 

Armoise, i/. artemi sia : mug-wort. 

Armoniac,#m. armoniaeo(sale) : armoniac. 

Armorial, sm. raccolta d'arml gentilizie: 
armorial ; book of armory. 

Armorier, va. far le armi gentilizie : to 
paint a coat of arms upon anything. 

Armure, af. arraatura : armour. 

Armurier, sm. armnjuoio: arraourer. 

Aromat, Aromate, sm. aromato: sweet- 
smclling spicc ; plant. 

Aromates, ampl. aromati: sweet-smclUng 
things. 

Aromatique, atÿ. aromatica : aromatic. 



Aronde, (queue d’aronde), /. coda di 
rondine : a swallow’s tail. 

Arondelière, af. celidonia: celandine. 
Arpent de terre, am. jugera, m.; misuradi 
terra,/.: an acre of land. [ing. 

Arpentage, am. agrimensura, /. : survey- 
Arpentcr, va. misurare terreni: to survey 
land. 

Arpenteur, am. mlsuratoro: a land- 

surreyor. [crookcd. 

Arqué, <i<Hj. arcato, archcggiato : bent, 

Arquebusade, af. archibuglata : the sbot 
of an arquebuse. 

Arquebuse, af. arebibugio , m. : arquebuse; 

hand-gun. (smith. 

Arquebusier, #m. archibugiero : a gun- 
Arquer, vn. archeggiare : to bend. 
Arrachement, am. sradicamento : a pul- 
ling, plucking out. 

Arracher, va. sradic&re, svellcre : to pluck 
out, snatch away. [tooth-drawer. 
Arracheur de dents, am. ; cavadenti: a 
s’Arratsonner avec quelqu’un, vrtf. ra- 
gionare con uno : to argue tbe case 
with one. 

Arrangement, «m. ordine, m. ; disposizione 
/. ; progetto, piano, m.: ordering , dis- 
posai ; scheme, plan. 

Arranger, va. mettere in ordine, disporre: 
to set in order, to dispose. 
Arrentement, sm. censo: a lease; letting 
out upon a lease. 

Arrenter, va. dare a censo : to lease out. 
Arrérages, ampl. frutti decorsi : arrears. 
Arrestation, (f. arresto, m. : arrest. 

Arr è t, am. decreto.m. sentenza,/.; arresto, 
m.; appoggia, /.: a decree, sentence* 
an arrest upon the body of one ; a stay 
Arrêté,#/, risoluzione: resolution. (Arrêté 
de compte, saldo di conto,m.: an ao- 
count agreed upon.) 

Arrêter, va. arrestare, fermare ; tratte- 
nere uno : to arrest, stop ; to detain 
one. (Arrêter le sang, stagnate 11 
saqgue: to stop the blood. Arrêter 
des comptes, saldare conti : to scttle 
accounts. Arrêter un marché, fissure 
il prezzo : to conclude a bargain. 
Arrêter une chose, risolvere una 
cosa: to détermine a thing ) 

Arrhe,*/. caparra: earnest money ; pledge. 
(Donner des Arrhes, caparrare: to give 
earnest- money.) 

Arrière, a<(j. di dletro : backward. ( Ar- 
rière de vaisseau, la poppa d’una 
nave : the stem of a ship.) 
Arrière-boutique, af- fondaco, m. : a baek- 
shop. [yard 

Arrière-cour,#/, cortile interiore: a back- 
Arrière-garde, af. retroguardia: the rear 
of an army. 

Arrière faix, af. secondina : the after- 
burden; after-birth. 

Arrière-main, #/. revcscio, m. : the back 
of the hand. 

Arrière-neveu, am. figliuolô del nlpote: 
the son of one’s nephew. 
Arrière-petit-fils, am. pronipote : a great 
grand son. 

Arrière-saison,#/, il fine dell* autanno, m. • 
the latter end of autumn. 

Arriéré, aij. in dietro : in arrears. 
Arrimage, #m. stivamento : stowage. 
Arrimer, va. stivare : to stow. 

Arrimeur, am. stivatore: stivador. 
Arrivage, sm. arrivata, /. (d* un vascello) 
arrivai. 

Arrivée, #/ arrivata : arrivai; comlng. 
Arriver, vn arrivare, giungere : to arrive, 
corne. (Arriver par accident, avve- 
nire, accadere : to fall out, happen.) 
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Arrogammcnt, adv. arrogantemente : ar- 
rogantly. 

Arrogance,*/, arroganza: arrogance. 

Arrogant, adj. arrogante, superbo • arro- 
gant, proud. 

a* Arroger, vref. arrogarsi : to orrogate to 
[one’s self. 

Arrondir, va. rotondare: to make round. 

Arrondissement, tm. rotondilé, /.: a 

rounding. 

Arrosage, Arrosement, *m. innafflamento, 
adacquamento : a watering, soaking. 

Am ser, va. innaffiare : to water. 

Arrosoir, «m. innaffiatojo : a watering-pot. 

Arrumer, Arrunner, disporre il carico 
d’ una nave : to stow goods in a ship. 

Arsenal, tm. arsenale: an arsenal. 

Arsenic, sm.arsenico: arsenic. 

Art, «m. arte, scienza ; astuzia, abilità, 
/.: art, science; cunning, ability. 
(Arts libéraux, tmpl. arti liberati,/pi. : 
liberal arts.) 

Artère, tf. arterio, m. : an artery. 

Artériel, adj. arteriale: arterial, of an 
artery. 

Artérieux, -eu&c.adj. arterioso: arterious. 
(Veine artérieuse, /. vena arteriosa: 
the arterious rein.) 

Artichaud, tm. carciofo: an articboke. 

Article, «m. articolo, capo: article, a 
head. (Articles de la paix, mpl. con- 
dizioni di pace, fpl. : conditions of the 
peace.) 

Articulaire, adj. artlcolare: articular. 
(Maladie articulare, /. malattia arti* 
colare (lapodagra): the goût.) 

Articulation, */. articolazione: articula- 
tion. (Articulation de la voix, pro- 
nunzia distinta: a distinct pronuncia- 
tton.) 

Articuler, va. articolare: to artlculate. 

Artifice, *m. artifizio, m.; astuzia; abi- 
lità, industria, /. : artifice, craft; 

skill, industry. (Feu d'artifice, «m. 
fuoco d’art ifieio : afirework.) 

Artificiel, adj. artificiole, posticclo : arti- 
ficial, false. 

Artificiellement, adv. artificia! mente : ar- 
tificially. 

Artificier, tm. Ingegnere: a flreworker. 

Artificieusement, adv. artifizio&amente: 
artfully. 

Artificieux, -euse, adj. artifizioso: crafty. 

Artillerie, »/. artiglieria : artlllery. 

Artilleur, «m. artigliere: matross. 

Artimon, tm. mezzana, /. : the mizzen- 

mut 

Artisan, tm. artegglano, arteflce : an 
artisan, artificer. 

Artison, tm. tarlo: a little worm. 

Artiste, tm. artista, aitefice: an artist, 
artificer. 

Artiste, adj. artiflclale: artiflcial. 

Artistement, adv. fatto con artifizio ; ar- 
tistamente : ingeniously. 

Arum, tm. gi&ro, gichero (planta): arum. 

Aruspice, tm. aruspice; a soothsayer. 

As (aux canes, dés), «m. asso: an ace. 

A savoir, adv. cioè , cioè a dire : to vrit, viz. 

Asbeste, tm. asbeste, amiante: asbestos, 
amiantus. 

Ascendant, tm. ascendente; poteTe, m. ; 
influenza, /.: ascendcnt ; power, in- 
fluence. 

Ascension, «/. ascenzione : ascension. 

Ascétique, adj. ascetico, piattico: asce- 
tie, pr&ctical. 

Asiatique, adj. Asiatico : As i a tic. 

Aspect, tm. aspetto, m.; vis ta, aspect, 

sight. 

Asperge, */. osparago, m. : asparagus. 



Asperger, va. aspergere: to besprinkle. 

Aspersion. «/. aspersione: aspersion, be- 
sprinkling. 

Aspersoir, tm. aspersorio: a holy water 
sprinkle. 

Asphyxie,*/, asflssia: suffocation. 

Asphyxier, va. astissare: to suffocate. 

Aspic, tm. aspide, aspido: an aspic. 

Aspirant, adj. (pompe aspiraute), /. 
tromba attraënte: a pump that draws 
up water by attraction. 

Aspiration,*/, aspirazione: aspiration. 

Aspirer, va. aspirare, pretendere; porre 
l’aspirazione : to aspire, prétend ; U> 
fetch breath. 

Assabler, va. empir di sabbia: to fill up 
with sand. 

Assaillant, «m. assalitore,aggressore: aa- 
sa liant, aggressor. 

Assaisonnement, tm. condimento: a 

seasoning. 

Assaisonner, ca.condire: to season. 

Assassin, «m. assassine, sicario: an assas- 
sin, villain. 

Assassinat, tm. assassinamento, m.; assas- 
sina tura, /. : assas8inaÜon, murder. 

Assassiner, va. assassinare: to assassinate. 

Assaut, tm. assalto: an assault. (Faire as- 
saut, battersi co’ fioretti: to îence 
with one. 

Assécher, va. asciugare : to dry up. 

Assemblage, tm. unione,/. : union. 

Assemblée, */. assemblea: an assembly. 
(Battre l’assemblée, suonar la rac- 
colta: to beat the call. 

Assembler, va. radunare, congiugnare : to 
assemble togetber, join. 

s’Asaembler, vref. radunarsi : to meet to- 
gether. 

Assener, va. colpire giusto: to hit the 
mark. 

s’Asseolr, vref. mettersi a sedere: to ait 
down. (Asseoir son camp, accamparsi: 
to encamp.) 

Assermenter, va. fare giurare uno: to 
swear one. 

Asserteur, *m. asseritore : assertor. (Asser- 
teur de la vérité, dlfensore délia 
vérité : defender of the truth.) 

Assertion, «/. asserzione: assertion. 

Asservir, va. aottoporre : to subject. (As- 
servir ses pussions, conquistare le sue 
passion! : to overcome one’s passions.) 

Assesseur, tm. assesaore: a judge latéral. 

Asseyeur de tailles, colui che fà la tassa: 
an assessor of 1 and -taxes. 

Assez, adv. abbastanza, assai: enough. 

Assidu, -ue, adj. assiduo, costante: assi- 
duous, constant. [ly. 

Assidûment, adv. assidumente: assidnous- 

Assiduité, */. assiduité: asaiduity. 

Assiégés, tmpl. gli assediati: the be- 
sieged. [siegers. 

Assiégeants, tmpl. gli asscdlatorl : the be- 

Assiéger, va. assediare; circondare : to 
besiege; surround. 

Assiégeur, tm. assediatore : a besieger 

Assiette, */. nn tondo; sito, stato, m.\ 
situazione, /.: a plate; aeat, State, si- 
tuation. 

Assignation .«/.citazione^/.iassegnamento, 
m.: a summons; assignation; assign- 
ment. 

Assigner, «a. citare, assegnare: to sum- 
mon, assign. 

Assimilation, */. assimilazione : assimila- 
tion. [assizes. 

Assises, tfpl. giorni di audienza, mpl.: 

Assistance, */. aRsistenza, /. ; ajuto, m.; 
compagnia, audienza,/.: assistance, 
help; company, audience. 
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Assistant, #tn. ajutantc: an assistant. 

Assister, vn. assistera, intervenire; aju- 
tare: to ossist, be présent; help. 

Association ,«/. aocietà: association. 

Associé, tm. compigno; socio: a partner. 

Associer, va. associare : to associate. 

«'Associer, vref. entrare in socielà : to 
enter into partnersbip. 

Assommer, va. accopparc, ammazzare ; ri- 
durre co’ pugnl, bastonate: to knock 
down, kill ; to beat soundly. 

Assomption, tf. assunzione: assuniDtion. 

Assonance, tf. assonanza: assonance. 

Assortiment, tm. fornimenlo, accompa- 
gnamento : furnitnre, assortaient. 

Assortir, co. guernlre, unire: to furnish, 
sort. 

Assoupir, va. sopire, assonnarc: to make 
drowsy, lull asleep. (Assoupir quelque 
chose, po. mitigare una cosa: to sup- 
press a thlng.) 

«'Assoupir, vref. addormentarsi : to fall 
asleep. 

Assoupissant, adj. sonnifero: soporifer- 
ous, tbat causes sleep. 

Assoupissement, tm. letargo, m. ; negli- 
genza,/.: drowsiness; carelessness. 

Assouplir un cheval, co. addeatrare un 
cav&Uo : to break In a horse. 

Assourdir, vn. assordarc: to deafen. 

Assouvir, co. sazi&re, satoll&re: to satiate, 
satisiy. 

Assujettir, co. soggettare, sottomettere : 
to subject, subdue. 

AssujettiMcment, tm. soggezlone; som- 
mesaione, /. : sutyection ; submis- 

sion. 

Assurance,#/. sicurerza,certezza./.;ardire, 
m.; baldanza, /. ; pegno.m. ; sicurtà, 
precauzione. /. : assurance, certainty ; 
boldness, confidence ; securlty, pledge; 
caution. 

Assuré, adj. sicuro, certo; ardito, corag- 
gioso : sure, certain ; bold, confident. 

Assurément, adv. sicuramente: assuredly. 

Assurer, va. assicurare, accertare: to as- 
sure, assert. 

•'Assurer de, vref. assicurarsi di : to make 
sure of. 

Assureur, #tn. assicuratore : an insurer of 
goods, &c. 

Astérisme, tm. asterismo : an asterism. 

Astérisque, tm. asterisco ; stelletta,/. : an 
asterisk. 

Asthmatique, adj. asmatico: asthmatic. 

Astral, adj. astrale, di astro: astral, of a 
star. 

Astre,*»», astro: a star, luminous globe. 
(Astre de la nuit, la luna, / : the 
moon. Astre du jour, il sole: the sun.) 

Aatrée,#/. Astrea: Astrea. 

Astreindre, va. costringere; costipare il 
corpo : to constrain; to bind tbe body . 

Astringents, tmpl. rimedi astringent!: as- 
tringents. 

Astrolabe, tm. ostrolabio: an astrolabe. 

Astrologie,#/, nstrologia: astrology. 

Astrologique, adj. astrologico: astrologic.il. 

Astrologue, tm. astrotogo: an astrologer. 

Astronome, tm. astronomo: an astrono- 
mer. 

Astronomie, #/. astronomia : astronomy. 

Astronomique, adj. astronomico : astrono- 
mical. 

Asyle, tm. asilo, refugio: asylum, refuge. 

Atermoyer, va. differire pagamento: to 
put off paytnent. 

Athée, tm. un atco: an atheist. 

Athéisme, «m. ateismo: atheism. 

Athènes, tf. Atene : Athens. 

Athlète,#»», atleta : an athlete, vrrastïer. 



Atmosphère,#/, atmosfera: atmosphère. 

Atmosphérique, adj. atmosferico: atmo- 
spheric. 

Atlantique (la mer), T Atlantico: the At- 
lantic. 

Atôme, tm. atomo : atom. 

Atours, tmpl. acconciatura di donne,/.: 
m woman’g attire. 

Atout, #»». trionfo: trump (at cards). 

Atrabilaire, adj. atrabllano : atra bilarious. 

Àtrabile,#/. atrabile: black choler. 

A tre, «m. socolare: the hearth. 

Atroce, adj. atroce, crudele : heinous, cruel. 

Atrocement, adv. atrocemente: cruelly; 
atrociously. (ness. 

Atrocité, tf. atrocità: atrocity; heinous- 

Atrophie, tf. atrofia : atrophy. 

Attache, tf. legaccio, legarne, m.; cura, 
applicazione, /. : a tie, string; care, 
attention. 

Attaché, adj. affezionato: affectionate. 

Attachement, tm. atfezione; adezione, 
applicazione,/*: attachment, adhesion, 
application. 

Attacher, va». attaccare,legarc; applicarsi : 
to tie, bind ; to mind. 

Attaque,#/, assalto, attacco,m. : assault, 
attack. (Attaque de fièvre, accesso di 
febbre, m. : a fit of fever.) 

Attaquer, mt. assalire, atfrontare ; irritare 
uno: to attack, insult; to provoke one. 

Atteindre, va. cogüere ; arrivare uno, giu- 
gnere: to reach, corne at: to over- 
take, attain. 

Atteint d'un crime, accusato d’ un delitto: 
attaiutcd of a crime. 

Atteinte,#/, un colpo, m., percossa,/. . a 
knock, hurt. (Atteinte de maladie, 
ftttacco di malattia : a fit of illness.) 

Attelage, tm. muta,/.: a set of horses, &c. 

Atteler, va. attaccarecavalli, &c. alla car- 
rozza: to put horses, &c. to a coacli. 

Attenant, adv. ricino, accanto : near, 
just by. 

Attendant (En), adv. frattanto ; intanto : 
meanwhile. 

Attendre, va. ospettare ; attendere; spe- 
rare : to expect, stay ; to hope. 

Attendrir, va. intenerire ; molliticare : to 
make tender, mollify. 

«'Attendrir, vref. intenerirsi: to grow 
tender, be moved to pity. 

Attendrissant, -ante, adj . compossionevolc: 
ni ovin g. 

Attendrissement, tm. tenerezza, pietà, /.: 
compassion, pity. 

Attendu que, aav. attesochè, perciocchè: 
since that, whereas. 

Attentat,#»»», attentato, delitto : a wicked 
attempt, a crime. 

Attentatoire, adj. attentatorio : onlawful. 

Attente, tf. aspettazione : expectation. 
(Pierre d’attente, addentellato: corncr- 
stone. Table d'attente, tavola accon- 
cia per pittura: a strained cloth. 

Attenter, vn. commettere un attentato: to 
make an attempt. 

Attentif, -ive, adj. attentivo: attentive. 

Attention, #/. attenzione, /.; risguardo, 
rispetto,m.: attention ; regard, respect. 

Attentivement, adv. attentivamente : at 
tentively. 

Atténuation, tf. attenuazlone ; debolezza: 
atténuation. 

Atténuer, va. attonuara, estenuare : to at- 
tenuate, weaken. 

Attérer, van. s t terrare : to drive aship near 
the coast; to throw down. 

Atterrissement, #»». alluvione, /. : land 
gained. 

; Attestation,#/, attestazione : attestation. 
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Attester, va. attestare, certificare : to at- 
test, certify. 

Atticismç. »m. aiticismo, m.; elegnnza nel 
discorso,/.: ntticisra, élégance in one’s 
discourse. 

Attiédir, va. attiepidare: tocool. 

Attiédissement, sm. tiepidezza,/. : luke- 
warmnesa. 

Attifer, va. acconciar la chioma d' una 
donna : to dress a wora&n’s head. 

Attifet, sm. ornamento du capo per le 
donne: a woman’s head; a woman’s 
head -dress. 

Attique,rtrf/‘. attico, elegante: attic, élégant. 

Attirail , «m. attiraglio, corredo : lugguge, 
furniture. [tract. 

Attirer, va trarre, attrare : to draw, at- 

Attiser le feu, va. attizare il fuoco: to «tir 
the tire. 

Attitrer, va. dar una commission e : to give 
a commission. 

Attitude, »/. attitudine : attitude. 

Attouchement, sm. toccamento, tocco : 
touching, touch. 

Attractif. -ive, adj. attrattivo: attractive. 

Attraction, sf. attrazione : attraction. 

Attrairc, va. attr&rre, adrscare : to draw, 
to cntice. 

Attrait, sm. attrativo, allcttaraento : at- 
traction, allurement. 

Attrape, sm. tranello, m.; bindoleria, /. : a 
gin, a trap. 

Attraper, va. pigliare, cogliere ; truffare, 
giuntare : to take, catch ; deceive. 

Attrapoire, sm. troppola, bindolo, m. : 
a snare, a wile. [tive. 

Attrayant, -ante, adj. allettativo: attrac- 

Attribuer, va. attribuire: to attribute. 

•'Attribuer, vref. arrogarsi: to arrogate to 
one’s self. 

Attribut, sm. attributo, m., qualità, f. : 
attribute, quality. [tive. 

Attributif, -ive, adj. attributivo: attribu- 

Attribution, privilcgio, m. ; privilège. 

Attrister, va. attristare, ailliggere : to 
grieve, nftiiet. 

Attrition, s/. attrlzione : attrition. 

Attroupement, sm. adunanza tumultuosa, 
/.: a riotous assembly. 

Attrouper, va. radunare : to assemble. 

•'Attrouper, vref. adunarsi in truppa : to 
flock together. 

■'Avachir, vrej. indebolirsi: to grow faint. 

Aval, adv. i’ingiù, abbasso : down,down- 
wards. 

Avalage, sm. discendimcnto : the letting 
down. 

Avalaison, s/, torrente impetuoso: a tor- 
rent. 

Avalange, Avalanche, s/, valanga: ava- 
lanche. 

Avaler, va. inghiottire, ingojnre; avval- 
lare, abbassare : to «wallow; to let 
down. (Avaler un bras, tagliare un 
bracchio : to eut off an arm. Avaler 
une lettre de change, acccttare una 
cambiale : to acccpt a bill of exchange.) 

A valeur de charcttes, sm. uno spaccone : a 
buily, hector. 

Avaloirc, sf. gola disabitata : a «wallow. 

Avance, s/, anticipamento ; sporto, m. : 
advance ; an out Jetting, lenning piece 
in architecture. (D’avance, adv. anti- 
cipatamente: before-hand. Foire les 
avances, prevenirc, fare i primi passi : 
to make the tirât stops.) 

Avancement, un. avanzamento, pro- 
gresse ; innalzamento, m. ; fortuna,/, : 
proflelency, progress; advancement. 

Avancer, va. accostare, avvicinare; in- 
ualzare, promuoverc ; anticiparc, 



avanzure : to set forward; raise, pre- 
fer ; antielpate, advance. 

Avanie, ÿ. a vania,/. ; insulto, m.: oppres- 
sion, insult. 

Avant, prep. prima, innanzl: before, for- 
ward. (L’avant, sm. la prua: the 
prow.) 

Avant-bras, sm. il cubito: the elbow. 

Avant-corps, sm. sporto : the fore part of 
a house. 

Avant-cour, s/, anticorte : a fore-yard. 

Avant-couricr, sm. anticorriere : a fore- 
runner. 

Avant garde, s/, vanguardia: the van- 
guard of an army. 

Avant-goût, sm. saggio: a fore-taste. 

Avant-hier, adv. 1' altr’ ieri: the day be- 
fore yesterday. [stroke 

Avant-main, sm. rovescione: a fore-hand 

Avant-propos, sm. preainbolo : a preamble. 

Avantage, sm. van taggio, m. ; utilità, su- 
périorité , polena, /. ; tagliamare, m. : 
advuntage, utility ; superiority; the 
beak-head of a «bip. 

Avantager, va. avvantaggiare: to gratifÿ. 

Avantageux, -euse, adj. vsntaggioso; bal- 
danzoso, ardito: advantageous ; rash, 
bold. 

Avare, adj. avaro, spilorcio: miser, stingy. 

Avarice, s/, avarizia: covetousness. 

Avaricieux, -euse, adj. avaro, stretto: 
miser, close. 

Avarie, s/, avaria: average. 

Aubade, sf. mattinata ; beffa villania 
morning music ; a chcck> reproof. 

Aubain, sm. forestière : an alicn. 

Aube, sf. camice, albe : a priest’s white 
garment. (Aube du jour, l’alba del 
giorno: daybreak. Aubes de moulin, 
pâlie delle ruote d'un mulino : the 
ladies of a water-mill whecl.) 

Aubépine, s/, biancospina : the white 
thorn. 

Aubère, (cheval aubère), sorta d’isabella: 
a dapple-grey horse. 

Auberge, s/. albergo,m.; osteria,/.: aninn, 
eating-housc. 

Aubergiste, sm. locandiere ; este: an inn- 
keeper. 

Aubier, sm. oppio ; alburno : a white 
hazel-trec ; the sap. 

Aub[n, sm. traino : aubin. 

Auction, sf. vendita ail' incanto: auction. 

Aucun, -une,a<fr‘. nessuno,vemno noone, 
no man. [ail. 

Aucunement, adv. invemnmodo: notât 

Audace, sf. audacia, ardire, m.: au- 
daciousnees, boldness. 

Audacieusement, adv. audacemente: au- 
daciously. 

Audacieux, -euse, adj. audace, ardito : au- 
dacious, bold. 

Au-delà, adv. di là: beyond. 

Au-dessous, adv. al di sotto : beneath. 

Au-dessus, adv. al di sopra : above. 

Au-devant, adv. ail’ incontro: forward. 

Audience, sf. audienza; uditorio,m.: au- 
dience ; auditory. 

Auditeur ,sm. uditore .ascoltatore ; scolare, 
discepolo: auditor, hearer ; scholar, 
disciple. (Auditeur de comptes, maestro 
auditore : auditor of accounts. Audi- 
tion de compte, /. ri visione d’un conto: 
an audit of accounts. Audition de 
témoins, et&me de’ testimoni, m. : the 
hearing of witnesses.) 

Auditoire, sf. auditorio, m. ; tribunale, m. 
curie,/.: auditory i tribunal, court. 

Avec, prep. con, insieme: with, together. 

Aveindre, va. cav&re, levare: to fetch, 

take out. 
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Aveline, #/. avellana : a Albert. 

Avelinier,*»». nocciuolo: a filbert-tree. 

Avenant, - ante, atfc. a vvenente.leggladro: 
handsome, genteel. (A l'avenant, adv. 
in proporsione: proportionably.) 

Avènement, «m. avvenimento; innalza- 
mento (al trono) : coming ; accession 
(to thc throne). 

Avenir, en. avvenire, accadere : to fall ont, 
happen. 

Avenir, tm. ravvenire, il fntnro, m.; clta- 
zione, /. : the tlme to corne; a sum- 
mons. (A l’Avenir, adv. in appreaao, in 
avvenire: for the future.) 

Avent, «m. l’avvento: the advent. 

Aventure, «/. avventura: adventure. 

Aventurer, va. avventurare : to adven- 
ture. 

Aventureux, -euse, adj. arrischlevole : 
venturesome. 

Aventurier, -ère, tf. awenturiere ; civet- 
tone: adventurer ; a general lover. 

Aventurine, »/. avventurina: a precious 
atone. 

Avenue, •/. entrata, /. ; adito ; viale 
d’ alberi, m. : entrance, a passage ; an 
alley of trees. 

Avérer, va. avverare, verlflcare : to aver, 
prove. 

A verne, «m. averno, inferno : hell. 

Averse, tf. pioggla, dirotta: a heavy 

shower. 

Aversion, */. avversione: aversion. 

Avertin, «m. fantaslicuggine: morosencss. 

Avertir, va. avvenire, avvisare: to ad- 
vertlse, advise. 

Avertissement, im. awertimento, avviso: 
advertisement, advice. 

Aveu, «m. confessione, approvazione, /. ; 
consenso, m.: confession; approba- 
tion, consent. 

Aveugle, adj. cieco, orbo : blind. 

Aveuglément, adv. ciecametite: blindly. 

Aveuglement, «m. cecità,/.: blindneaa. 

Aveugler, va. accecare: to blind. 

Aveuglette, adv. a tastone : groping along. 

Auge, #w». truogolo, m.; truogola, a 
trough. 

Auget, iw. beccatojo: the drawer of a 
bird-cage. 

Augment, im. aumento : augment. 

Augmentatif, i ve , adj. aumentativo : aug- 
menta tive. 

Augmentation, */. aumentazione : aug- 
mentation. 

Augmenter, van. aumentare; accrcscere: 
to augment , increase. 

Augure, im. augurio, presagio : augury, 
présagé. (De mauvais augure, malau- 
gurato: ill ominous. Bon augure, 
buon augurio: good omen.) 

Augurer, va. augurare ; presagire : to 
augurate; guess. 

Auguste , adj. augusto, impériale : august, 
impérial. 

Augustcmcnt, adj. maestosamente : ma- 
jestically. 

Augustin, <m. agostiniano: an Austin 
friar. 

Avide, adj. avido, ingordo : greedy , eager. 

Avidement, adv. avidamente : greedily. 

Avidité ,$/. avidità: avidity , greediness. 

Avilir, va. avvilire: to debase. (s’Avilir, 
vrtf. avvilirsi : to disgrâce one’s 

dignity. 

Avilissement,»»». awilimento: abasement. 

Aviné, adj. avvinazzato: seasoned with 
wine. 

Aujourd’hui, adv. oggi ; adesso, oggidi: 
to-day ; at présent, now a-days. 

Aviron, tm. remo : on oar to row with. 



Avis, $m. avviso, m. opinione,/. : raggua- 
glio; awertimento, m. : advice, opi- 
nion; an account, news; advertise- 
ment. [discreet. 

Avisé, adj. prudente, accorio: prudent, 

Aviser, va. consultare: to consult. (s’Avi- 
ser, vrtf. trovare qualche modo: to 
bethink one’s self.) 

Avitaillement, sm. provisione, /. î pro- 
vision, victuals lot a place. 

Avitailler une place, va. vettovagllare : 
to furnish with provisions. 

Aviver, va. ravvivnre; pulire: tobriakup; 
to polish, furbish. 

Anlique, adj. aulico: aulic. (Le conseil 
aulique, il consiglio aulico : the aulic 
council.) 

Aulnaye, */. luogo pieno di ont&ni: a 
grove of aidera. 

Aulne, *»». ontano : an alder-tree. 

Aulnée, */. onula campana: elicampane. 

Aumelette, tf. una frittata: an omelette. 

Aumône, tf. limosina : alms, charity. 

Aumôner, va. dar la limosina: to bestow 
alms. 

Aumônier, tm. elemosiniere : an almoner. 

Aumusse, •/. almuzia: an amess. 

Aunage, tm. la misura, f. : a measuring 
by élis. 

Aune, if. una canna,/.; bracclo,m.: an cil. 

Auner,va misur are colla canna: to mca- 
sure by the tlL 

Auneur, tm. misuratore: an aulnager. 

Avocasser, va. avvocare : to folio w thc 

Avocat, tm. avvocato : a lawyer. [Law. 

Avoine, */. avena, biada: oats,com. 

Avoir, va. avéré : to hâve. 

Avoir, tm. avéré: goods, effects; crédit 
side of an account. 

Avortement,*»», aborto : abortion. 

Avorter , va. abortire : to miscarry. (Faire 
avorter une entreprise, impedire un 
lmpresa: to make an enterprise prove 
abortive.) 

Avorton , m. nn aborto : an abortive child. 

Avoué , «m.patrone, avvocato : an advouée, 
patron. 

Avouer, va. confcssare : to confesa. 

Auparavant, adv. innanzi, prima: before. 

Au pis aller, adv. al peggio andare : when 
the worse cornes to the worse. [ly. 

Auplutôt, adv. quanto prima: immedlato- 

Auprès ,prep. appresso, vicino : about, near . 

Auprès, ado. a paragone: in comparison. 

Auréole, tf. auréola : a degrec of glory. 

Auriculaire, adj . auricolare; auricular. 
(Un témoin auriculaire, testimonio 
auricolare : an ear-witness.) 

Avril, tm. Aprile: April. 

Auronne, tf. abrotano. m. : south ernwood. 

Aurore, tf. Aurora : dawn, Aurora. 

Aurore, adj gialliccio : of a yellow colour. 

Auspice, «n.auspicio : auspice, patronage. 

Aussi, cor\j. anche, ancora: also, likewise. 
(Aussi bien que, cot\j. cosl bene chè : as 
wel) as. Aussi bien l’un que l’autre, 
t&nto 1’ uno quanto 1’ altro: as wcll 
one as the other.) 

Aussitôt que, adv. subitochè : as soon a a. 

Austère, adj ■ austero, rigido : austere, 
stem. 

Austérité, tf. austérité : austerity. 

Austral, adj- australe: Southern. 

Autant, adv. tanto, altre tanto, due tantl: 
as much. 

Autel, tm. altare: an altar. (Devant 
d’autel, frontale: an altar-plece.) 

Auteur, tm. autore: an author. 

Authentique, adj • autentico : authentic. 

Authentiquement, adv. autcuticamcnte: 
authentic ali y. 
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Authentiquer, va. autcnticare: to authen- 
ticate. 

Autocrate, sm. nutocrato: autocrat. 

Autographe, sm. xnanuscritto, m.; Arma 
originale,/.: original writlng ; auto- 
graph. 

Automate, «m- automa : au tomate n. 

Automnal, -e,adj. autunnale: autumnal. 

Automne,*/, autunno, m. : autumn. 

Autorisation, */. approvazione: approba- 
tion. 

Autoriser, va. autorizzare : to authorize. 

Autorité, tf. autorità : authority. 

Autour (oiseau de proie), sm. as tore : a 
goss-hawk. 

Autour, pron. intorno,all’ intorno : about, 
' round. 

Autre, pron. altro: other. (Autre part, 
ado. altrove: elsewhere. D’Autre part. 
adv. d’altronde: on the other hond.) 

Autrefois, adv. altre rolte: formcriy. 

Autrement, adv. altremente, altrimentl: 
otherwise. 

Autruche, t/. struzzo, m.: an ostrich. 

Autrui, sm. altrui. altri: others. 

Auvent, sm. avolato : a pent-house. 

Auxlliare, adj- ausiliario : auxiliary. 

Axe, «/. asse : axis. 

Axiome, sm. assioma, massima, /.: an 
axiom, maxim. 

Ayant-cause, #»n. avente-causa : assigna. 

Azerole, s/, azzeruola : a small medlar. 

Azur. sm. azurro, turchino: lapis lazull. 

Azuré, -e, adj. azuriccio: sky coloured. 

Azyme, adj. ozzimo, sensa feimento : un- 
leavened. 



Baheure, sm. resto del burroî butter- 1 
milk. 

Babil , sm. cicalamento : chit chat. 

Babillard, adj. cicalone: chatteier. 

Babiller, «m. cicalare : to chat, chatter. 

Bablnc, s/, labbro di alcuni gnimali, m. : 
the lip of some beasts. 

Babiole, tf. baje, bagatelle, /pf. : bawble, 
a toy. 

Babouin, sm. babbuino : baboon. 

Baccalauréat, sm. baccellaria: bachelor- 
ahip. 

Bacchanales, tfpl- baccanale : tumultuous 
debauch. 

Bacchante, s/, baccante: abacchant, ter- 
m a gant. [arts. 

Bachelier, sm. baccellicre: bachelor of 

Bachique,<x4/-di bacco,ubbriaco : drunken. 

Bachot, sm. batteiletta : a wherry. 

Bacchus , sm. Bacco : Bacchus. 

Badaud, sm/. minchione, sciocco : a booby. 

Badin, adj. burlone,che ama a scherzare: 
play fui, jocose. 

Badinage, sm. burla, /. ; scherzo, m. : 
sport, joke. 

Badiner, va. scherzare: to jest, joke. 

Bafouer, va. maltrattare, beffare: to Ul- 
usc, ridicule. 

Bagage, sm. bagaglio : baggage. 

Bagatelle, s/, bagatella: a trille. 

Bague, tf. anello, m. : a ring. 

Baguette, s/, bacchetta: a wand, rod. 

Baguier, sm. cassettino: a ring case. 

Bahut, sm. forziere, banle: a trunk. 

Baliutier, sm. cassettajo : a trunk maker. 

Bai, -e. adj. bajo: bay. 

Baie, s/, baja : bay, gulf. 

Baigner, va. bagnare : to batho. 

Baigneur, sm. bagnatore: a bather. 

Baignoir, sm. bagno, m.; tinozza, /. : a 
bath, abathing-tub. 



Bail, sm. affitto: a lease. 

Bâillement, sm. sbadigliamento: a yawn- 
ing. 

Bailler, va. sbadigliare: to yawn. 

Bailler à ferme, ra. afflttare, d&r ad 
affitto: to lease, farm. 

Bailleur, sm. uno che rimette 1* ossa dlslo- 
cate, affittatore : a bone-setter; a 

leaser. 

Bailli, sm. podestà, bailo: a bailiff. 

Bailliage, sm. podesteria,/. : bailiwick. 

Bâillon, sm. sborra,/. : a gag. 

Bâillonner, va. mettere una sbarra: to 
g«g- 

Bail lotte, s/, bugliolo, m.: a bucket. 

Bain . sm. bagno : a bath, bagnio. 

Hajoire, s/, medaglia con due faccie, /. : 
a double- ta ccd coin. 

Bajoue, s/, grugno di majale, m.: a hog’s 
cheek. 

Baisemain, sm. baciamano : an Easter- 
offering. 

Baisemains, tmpl. ossequio: respecta. 

Baisement, sm. baciamento: kissing. 

Baiser, va. baciara, basciare: to kiss, b usa. 

Baiser, sm. bacio, bascio : a klss, buss. 

Baisotter, va. bacciucare: to be always 
kissing. 

Baisse, s/, calo, ribosso, m.: diminution, 
fall (in price). 

Baisser, van. abassare, cal are ; decresccre: 
to let down, lower ; decrease. 

Baissière, */. fondaccla, m.: the grounds 
of wine. 

Baisurc, tf. attaccatura: the kissing - 

crust. 

Bal, sm. bailo, m. ; fcstadi ballo,/. : a bail. 

Baladin, sm. ballcrino : a dancer. 

Balafre, tf. sfreglo, taglio: a gash, eut. 

Balafrer, va. sfregiare : to gash. 

Balai, sm. scopa, grenata,/. : a broom. 

Balance, tf. bilancia , libra : a balance; 
libra. [cing. 

Balancement, sm. barcollamento: abalan- 

Balancer, van. barcollare; contrappesare : 
to boggie ; counterpoise. 

Balancier, sm. tempo d’orologio; balan- 
ciajo: the balance of a clock; a ba- 
lance-maker. 

Balançoire, tj. altalena : a see-aaw. 

Balandran, sm. palandrano : a great coït. 

Balayer, va. spazzare ; scoppare: to 
sweep. 

Balayeur, -euse, sm. scoppatore : asweeper. 

Balayures, tfpl. spazzatura, /.: sweep- 
ings. 

Balbutiement, sm. balbuzie: stammerlng. 

Balbutier, en. balbuzzire : to stammer. 

Balcon, sm. un balcone : a oalcony. 

Baldaquin, sm. baldacchino: a canopy. 

Baleine, s/, una balena : a whale. 

Balisc,j/. segno che si pone in viclnann 
degli scogli, m. : a sea-mark. (Baliser 
une passe, va. mettere i segnl: toset 
sea-marks.) 

Baliste, tf. balesta,/.; balestro,m.: a bn- 
Ust, balista. 

Balivernes, tfpl. frottole, baje: trifles, 
idle stuff. 

Baliverner, en. frottolare: to trille. 

Ballade,*/, ballata; a bail ad. 

Balle, tf. palla : a bail. 

Ballet, sm. ballo, balletto : a ballet. 

Ballon, sm. pallone ; balla, /. ; ballotto, 
m : a foot-ball ; baie, packet. 

Ballottage, sm. bollottazione,/. : a baliot- 
ing. 

Ballotte, tf. ballotta : a ballot. 

Ballotter, m. ballot tare: to ballot. 

Balotade, */. ballottato, m.: a bouncing of 
a horse betwixt two posta. 
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Balourd, -de, adj. balordo, sciocco: stupid, 
duU. 

Balourdise, tf. balorderia: dulncss. 

Balsamine,!/. balsamina: a bal-am-apple. 

Balsamique, o(ij. balsamico : balsamic. 

Balustrade, tf. balustrata: balusiers, rails. 

Balustre, tm. balaustro; cancello : balus- 
ter. 

Balzan, adj. balzano: bay. (Cheval Bal- 
zan, cavallo balzano : a bay horse.) 

Balzonc, tf. balzano: a white spot on a 
horse's foiehead. 

Bamboche, tf. bamboccio, ni. ; nano.pig- 
meo,m.: a puppet ; dwarf; shiiinp. 

Ban, sut. bnndo, m. dinunzia,/. ; esilio,m.; 
proscrizionc./.: a ban. proclamation; 
banishment; proscription. 

Banal, a/ÿ.feudale, commune : ofamanor, 
common. 

Bananier, tm. fleo d’adamo : a large rose. 

Banc, «m. banco, scanno : a bcnch, form. 

Bandage, tm. benda; fasclatura, /. : a 
binding of anything; ligature. 

Bandages, tmpl cerchi delle ruote: the 
bands of cart-wheels. 

Bande,*/, benda, fascia; banda, truppa: 
a band, a flllet ; a gang. 

Bandeau, #m. striscia /. : a head-band. 

Bandelette, tf. bandella: a llttle band. 

Bander, va. bendare, legare; tendere; 
spignere: to bind, tie with a üllet*, 
bend ; bandy. 

Bandereau, tm. cordone: a string for a 
trumpet. 

Banderole, tf. banderuola: a banderol, 
llttle flag. [robber. 

Bandit, tm. bandito, rubatore: a bandit, 

Bandoulier, «m. assassino di strada: a 
highwnyman. 

Bandoulière, tf. bandoliera : a bandolier. 

Banlieue, tf. distretto, m. : district. 

Banne, tf. cuperta : a tilt for a boit. 

Banner, ra. coprire, porre una tela: to 
cover with a tilt. 

Banneret, tm. alfiere : a banneret. 

Bannière, tf. bandiera, insegna : a banner, 
colour. 

Bannir, va. sbandeggare : to banish. 

Bannissement, tm. sbandimento : banish- 
ment. 

Banque, tf. banca ,/. banco, m. : a bank. 

Banqueroute, tf. fallimento, m. : a bank- 
ruptey. 

Banqueroutier, «m. un fallito : a bankrupt. 

Banquet, tm. banchetto, convito: a ban- 
quet, feast. 

Banqueter, vn. banchettare : to banquet. 

Banquette,*/, banchina: a raised way. 

Banquier, tm. banchiere: a banker. 

Baptême, tm. battisimo : baptism. 

Baptiser, en. battezzare: to baptise. 

Baptismal, -ale, «cO-battesimale: baptismal. 

Baptistère, tm. battistero ; a baptistery. 

Baquet, tm. tiuozza,/. : a bucket. 

Bar, tm. barello : a hand-barrow. 

Baragouin, tm. linguaccio : gibberish. 

Baraque, tf. tenda : a barrack. 

Baratte, tf. zangola : a churn. 

Baratte rie, tf. baratteria: cheat. 

Barbacane, tf. balestriera : loop- hole. 

Barbare, adj. barbaro, salvatico ; incivile, 
improprio: barbaro us, wild; uncivil, 
improper. [ously. 

Barbarement, adv. barbaramente: barbar- 

Barbarie, tf. barbaritâ ; rustichezza, in- 
civiltA: barbarity; rusticity,incivility. 

Barbe, «/.barba: abeard. (Barbe d’un coq, 
barbiglione, m. : a cock’s wattle.) 

Barbe, tm. barbero : a Barbary horsc. 

Barbes, tfpl. barbone, m. malattia nei 
cavalli,/. : barblcs. 



Barbe, adj. barbato : bearded. 

Barbeau, tm. barbio : barbe 1. 

Barberie, tf. 1* arte del barbieri : the art 
of sbaving. 

Barbet, tm. cane barbone : a shagged dog. 

Barbette, tf- barbetta: a stomucher for 
nuns. 

Barbichon , tm. cagnuolo : a lap-dog. 

Barbier, tm. barbiere : a barber. 

Barbon, tm. un vecchione: a do tard. 

Barboter, va. brontolare; sguezzar nel 
fango : to mutter ; muddle. 

Barboteur, tm. anitra domestica, / : a 
ta me duck. 

Barbotine, tf. seme santo, m .: worm-seed. 

Barbouillage,*»*. scarabocchi o : adauhing. 

Barbouiller, va. scaraboechiure ; imbrat- 
tare, macchlare: to daub ; foui, blot. 

Barbouilleur, tm. pittore du sgabelli ; cat- 
tivo scrittore : a dauber, scribblcr. 

Barbu, -uc,a<(?. barbato: bearded. 

Barbue, tf. rombo, m. : a dab ; standing 
(flsh). 

Bard, tm. barella,/. : a hand-barrow. 

Bai duche, tm. bardascione : a bardash. 

Bardane, tf. bardana : burdock. 

Barde, tf. barda; armadura do’ cavalli: 
the bards. 

Bardes, tmpl. bardi, pocti : bards. 

Bardeau, tm. assit ella,/. : a sliingle. 

Bardelle,#/. bardi* lia: a pnck-saddle. 

Barder, ra. bardellare ; mettere la bar- 
della: to cov«*r with a slice of bacon ; 
to bard a horsc. 

Barde ur, tm. facchino che porta la bar- 
bella: a day -labourer. 

Bardette, tf. bardetto, m. : a small mule. 

Barguignage, tm. irresoluzlone, /. : irréso- 
lution. 

Barguigner, en. es i tare, indugiare : to 
boggie, waver. [glcr. 

Barguigneur, -euse, adj. irresoluto: bog- 

Baril, tm. barile, carratcllo: a barrel, a 
roundlct; cask. 

Bari llot>, tmpl. bottaji: coopers. 

Barillet, iw. tamburo : the barrel of a 
watch. • 

Bariolaye, tm. miseuglio di più colori: a 
medley of colours. 

Barioler, va. pignere a più colori: to 
speckle. 

Barlong, -guc, adj. bislongo : longer on 
one side than another. 

Barnacle, tm. barnacla, /.: barnaclc. 

Baromètre, tm. barometro: barometer. 

Baron, tm. barone : a baron. 

Baronnet, tm. baronetto : a baronet. 

Baronne,t/. buronessa: a baroness. 

Baronnie, tf. baronia: barony. 

Baroque, m#. searamazzo,barocco : rough, 
rude, in ill taste. 

Barque, tf. una barca : a bark. 

Barquerole,t/. barchetta: a boat. 

Barrage, tm. dazio: a passage toll. 

Barre, tf- barra, stanga : a bar, spar. 
(Barre de palais, sbarra: a bar in the 
court of justice. Barre de muid, 
mczzule : a cross- bar ) 

Barres, tfpl. bartiera (giuoco) : barriers, 
bars (game). 

Barreau, tm. cancelle, m.; ferrata, /. : 
wooden or iron bars. [bunal. 

Barreau, tm. foro, tri buna le: the bar, tri- 

Barrer, va. sbarrare, chiudcre; cancel- 
lare : to bnr, stop the way ; scratch a 
writing. (Barrer une veine, fermar il 
sangue ad un cavallo: to knit fast a 
vein. 

Barrette, tf. barretta : a cap, bonnet. 

Barricade, tf. barricata: a barricade. 

Barricader, vn. steccare : to barricade. 
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Barrière, s/. barriera, argine,/. ; steccato, 
m.: a rail, bar; a liât, a place to fl «ht 
in. [rel, a hogshead. 

Barrique,»/. barile,/.; carratello,m.: abar- 

Barses, ifpl. scattole del tè : tea c mister. 

Bas, basse, adj. basso, piano; vile, codardo: 
low, soft ; base, vile, mean. 

Bas, tm. calzn, /. : a stock ing. 

Basane. «/. alluda: sheep’s leather. 

Basané , adj. bruno, arficcio ; tawny, sun- 
burnt. 

Basalte, «m. basalte: basait. 

Bascule, »/. lieva d’un ponte levatojo ; al- 
talena: a swipc ; a see-savr. 

Base , tf. imbasamento, m. ; base,/. : a base, 
ground. [blish. 

Baser, va. fissare. stabilirc: to base, esta- 

Basilic, sm. basalisco; bassilico: a basil- 
isk: sweet basil. 

Basilicon , tm . unguento basilico : basilicon . 

Basilique, «/. basilica ; sala puhlicu : a 
great church ; a court of justice. 

Basin, tm. bambagina ./. : dimity. 

Basque, */. falda: the skirt of a doublet. 

Basse, »/. il basso, m.: basa. (Basse de 
viole, contrabnsso, tn. : a bass-vioL 
Basse continue, Basse contre, »m. 
basso continuo, m. : a thorough basa. 
Basse-cour, »/. bassa corte: an inncr 
yard.) 

Bassement, adv. bassamente: meanly. 

Basses, ifpl. secche, fpl. ; banehi. mpl. : 
shallows ; flats. [meanness. 

Bassesse, */. bassezza, vilti: baseness. 

Basset, j m. basset to : a terrier dog. 

Basse t te, tf. bassetta (giuoco) : basset. 

Bassin, sm, bacile, baclno: a ba«on. (Bas- 
sin de fontaine, vasca, /.: the vase of 
a foun tain. Bassin de balance , guscio 
délia bilancia, m.: the scale of a ba- 
lance.) 

Bassine, if. c a tinella, /.; baclno grande, 
m. : a pan. 

Bassiner, va. scaldare il letto: to warra a 
bcd. (Bassiner une plaie, lavare, net- 
tare una piaga: bathe a wound.) 

Bassinet, sm. scodellino: the touch-pan of 
a gun. [pan. 

Bassinoire, tf. scaldaletto, m. : a warming- 

Basson. sm. bassone: a bassoon. 

Bastc, sm. busto: bnste. 

Basterne, tf. basterna: a bastern. 

Bastion, tm. bastione: bastion. 

Bastonnnde, tj bastonata: a bastinado. 

Bât, sm. basto : a pack-saddle. 

Bataille, tf. battaglia: a battle. 

Batailler, vn. contrastare: to struggle. 

Bataillon, «m. battaglione: a battulion. 

Bâtard, -ardc, sm. ba&tardo: bustard. 

Bàtardeau, tm una tura, f. : a dam, water- 
stop. 

Bitardière, tf. semenzajo, m. : seed plot. 

Bâtardise, tf. bastardigia: bastardy. 

Bateau, sm. battello.m.; bu rca,/. : a boat. 

Batelage, sm. gherrainella,/. ; dazio per 
l'imbnrco.m.: juggling ; a boni s fare. 

Batelée. tf. bardala, /. ; il carico d'una 
barca,m.: a boatful of people. 

Batelet, sm. barchetta,/. : a little boat. 

Batoleur,sm. giogolare; ciarlntano: a jug- 
gler; a mountebank. 

Batelier, sm. un barcajuolo: a waterman. 

Bâter, va. imbostare : to put on a pack- 
saddle. 

Bâtler, tm bastajo : a snddlcr. 

Batifoler, m. fraschegglare: to romp. 

Bdtimint, sm. nave, /. ; bastlmento, m. ; 
edifi/io, m.; fabbrieu, /. : a vessel, 
sir i p ; a building, édifice. 

Bâtir, tm. edlflcare; imbastiare: to build; 
baste ; make long stitches. 



Bâtisse, tf. la fabbricazione d’una casa 
the building of a house. 

Bâtisseur, im. uno che ama da fabbricare 
a great builder. 

Batiste,»/, tela battista: lawn. 

Bâton, sm. un bastone,m.: mazza, /.: a 
cudgel, staff. (Bâton à deux bouts, 
gerbia /.: a quarter- staff. ) 

Bâtonner, va. bAStonare : to cudgel. 

Battage, sm. battitura,/.: a threshing. 

Battant, sm. batocchio: a clapper. 

Batte, «m. mazzeranga,/. ; pllo, m.: a mut- 
iner ; a beetle. 

Battement, sm. battimento : a beatina. 
(Battement de mains, battimento ai 
mani per aliegrezza: a clapping of 
hands.j 

Batterie,»/. bonifia, zuffa ; batterla : fight- 
ing, squnbble ; battery of ordnance. 
(Batterie de cuisine, stoviglie: kit- 
chen-tackle.) 

Batteur, «m.battitore: abeater. (Batteur- 
d’or, tm. battiloro : a gold beater. 
Batteur en grange, battadore : a 
thresher. Batteurs d’estrade, battis- 
truda: scouts.) 

Battoir, «m. mestola,/.; unpilo.un pilone, 
m. : a battledore ; a beetle. 

Battologie,a/.battologia: tautology. 

Battre, va. battere; bussare: to beat; 
knock. (Battre la mesure, battere la 
misura: to beat tlme. Battre l'es- 
trade, battere la stiada: to scour the 
country.) 

Baudet, tm. un asino ; bundica J. : an ass ; 
a hor»e-block. 

Baudrier, #m budriere; pendaglio: a bal- 
drick ; a belt. 

Bauge, tf. cavo del cignale, m. : the soil of 
a wild boar. 

Baume, tm. balsamo.m.; menta,/. :balsam. 
balm-mint. 

Bavard, -arde, adj. cicaliero : babbler. 

Bavarder, vn. cicalare: to babble. 

Bavarderie, tf. castroneria : cracking. 

Bave,»/, bava, schiuma : saliva, foam. 

Baver, vn. far bava: to salivate, to foam. 

Bavette, tf. bavaglia: a salivatlng-bib. 

Baveuse, »/. pesce di mare, m. : a sea-fish. 

Baveux, -euse, a4j- bavoso: salivating. ' 

Bayer, vn. baloccare : to gaze. 

Bayonncttc, tf. bajonetta : a bayonet. 

Béant, - ante, adj. spalancato: wide open. 

Béat, -ate, adj. bacchettone: hypocrite. 

Béatification,»/, beatifleazione : béatifica- 
tion. 

Béatifier, va. beatifleare : to beatify. 

Béaiiflque.crtb'. beatifleo: béatifie. 

Béatelles, tfpl. animellc,&c. : tit bits. 

Béatitude, tf. bcatitudine : béatitude. 

Beau, belle, adj. bella; leggiadro : fine, 
pretty. • 

Beau-fils, tm. flgliastro, genero : son-in- 
law. 

Beau-frère, tm. cognato: brother-in-law. 

Beau-père, tm. patrigno, suocero : father- 
in-law. 

Beaupré, »m. bompresso: bowsprlt. 

Beauté, »/. bel tâ, bellezza: beauty, comc- 
liness. 

Bec, tm. becco : abeak,b!ll. 

Bécasse, tf. beccaccia: a woodcock. 

Beccnsslne, tf. beccaccino, m. : a suipe. 

Bectigue, sm bcccaflco: beccafico. 

Béchc, tf. va nga, zappa: a spade. 

Bêcher, va. vangare, zappare : to dig. 

Bedaine, tf. ventraccio, m : a paunch. 

Bedeau, sm. bidel o: a beadle. 

Beffroi, sm. campanile : a belfry. 

Bégaiement, tm. baibuzie: stammering. 

Bégayer, «a. balbettare: to itammer. 



'og!e 




BEG 



22 



BIG 



Bègue, adj. scilinguato : stammerer. 

Bégueule,#/, pcttegola: a scold. 

Béguin,#/, cuflia da bamblno: a biggin. 

Béguine, #/. beghina: béguin. 

Bejaune, #m. uccello nidiace ,m . ; ignoranza , 
/. ; errore, m. : a nest-bird ; ignor- 
ance, mistnke. 

Beignet, a/, frittella ; a fritter. 

Belandre, tm. belandra,/. : bilandcr. 

Bêlement , tm. belamento : blcating. 

Bêler vn. fceiare : to bleat. 

Belette,#/, donnota: a weazel. 

Bélier, #w*. becco; arietc (segno celeste) : 
a ram; Arles. 

Bélier, «m. bolcione: a battering-ram. 

Bélître, «m. briccone, farbonc : a rogue, 
sco u n dre 1. 

Belle-de-nuit, #/. gclsomino di notte, m.: 
great nightshade. 

Bellement, adv. piano: ioftly. 

Belle-mère, #/. matrigna, suocera: mo- 
ther-in-law, step-mother. 

Belle-sœur, #/. cogna ta: sister-in-law. 

Belligérant, -ante, adj. belligérante: bel- 
ligérant. 

Belliqueux, adj. bellicoso: warlike. 

Bellot. -otte, adj. bel lino : pretty. 

Bclvéder, im. terrazzo : a terrace. 

Bénédicité, #m. bénédicité : grâce. 

Bénédiction,#/, benedizione: bénédiction. 

Bénéfice,#»», beneflcio: a bénéfice. 

Bénéflcenee, tf. beneficenza: beneflcence. 

Bénéficiai,*»#, di benefizio: of a benefit. 

Bénéficier, tm. beneficiato : an incombent. 

Benêt, tm. matto, sciocco: a fool, a ninny. 

Bénignement , adv. benignamente : kindly . 

Bénignité, •/. bénignité : bcnignity. 

Bénin, Bénigne, adj. benigno : benign. 

Bénir, ra. bcnedire : to bless. 

Bénit, -ite, adj. benedetto : blessed. 

Bénitier, tm. pila dell’ acqua santa, /.: a 
holy-water stock. 

Béquille, tf. stampclla: a crutch. 

Bercail, tm. pecorile ,ovile : a sheep-fold. 

Berce, tm. pettirosso: a robin red-breast. 

Berceau, #t». culla, cuna ; pergola,/.: a 
cradle ; a bower in a garden. 

Bercer, va. cullare: to rock,lull asleep. 

Bergamote, */. bergamotta: a bergamot 
pear. 

Bergo, #/. argine, ripa: a steep beach, a 
b&nk- 

Berger, «m. un pastore: a shepherd. 

Bergère, tf. pas torel la: a shcpherdess. 

Bergerie, tf. pecorile, gregge, m. : a sbeep- 
fold, a fiock. 

Berll,«m. berillo: béryl. 

Berline,#/, berlina: a berlin. 

Berlue,#/. barbaglio, m. : dimncss of sight. 
(Avoir la Berlue, abburbagliarsi : to 
be dimsighted.) 

Berme, */. spouda di riparo : a berm, co- 
vered way. 

Bemabl e,adj ridicolo: ridiculous. 

Berne, tf. Bernement, *m., il trabalzare 
in una coperta, m.: a tossing in a 
blanket. 

Berner, va. trabalzare in una coperta ; 
berteggiare. burlare: to toss in a 
blanket: ridicule, laugh at. 

Bemeur, tm. schernitore : a railer. 

Besace, tf. scarsella : a wallct. 

Besacier,#»!. un birbone: a beggar. 

Besant, tm. bisante: a besant. 

Besas, Besct, «m. am basai: amsace. 

Besicles, tmpl. occhlali : spectacles. 

Besogne, #/. opéra,/. ; negozio,tn. : work, 
business. 

Besoin, tm. bisogno, disetto : necd, want. 

Bestial, -ale, adj. di bcstia, ferino : of a 
baast, wild. 



Bestialement, adv. bestialmente: beastly. 

Bestialité,#/, bestialità: bestiality. 

Bestiaux, tmpl. beat lame, m.: cattle. 

Bétail, sm. armento : cattle. 

Bête, tf. bestia, belva : a beast, brute. 

Bêtement, adv. stupidameute: stupidly. 

Bêtise,#/, stupidczza: stupidity. 

Betoine, tf. bcttonica : betouy. 

Bette, tf. biettola, bieta : beet. 

Betterave, tf. barba biettola : beetroot. 

Beuglement, tm. mugghiamcnto : a bel- 
lowing. 

Beugler, vn. mugghiare: to bellow. 

Beu ire, tm. buttiro; burro: butter. 

Beurré, tm. sorta di pera,/. : butter-pear. 

Beurrée, tf. pane unto con buttiro : bread 
spread with butter. 

Beurrer, va. ammollare nel burro strutto: 
to butter. 

Bévue,»/, sbaglio, errore, m.: a blunder, 
mistake. 

Bézoart , #»». belzuar: the bezoar-stone. 

Biais, s»», obliquité /.: modo, »n.; foggia, 
/. : level, slope; manner, way. (En 
biais, adv. a sghembo: «cross.) 

Biaiser, vn. gbeccare, rigirare: to level, 
shift. 

Biberon, sm. ubbriacone ; zampilletto: 
a toper ; the lip of a cruet. 

Bible, tf. bibbia : the bible. 

Bibliographe, tm. bibliografa: bibliogra- 
pher. fphy. 

Bibliographie, tf. bibliografla: bibliogra- 

Bibliomane, «m. bibliomane: a bookish 
man. 

Bibliomanie, tf. bibliomanla : bibliomany, 
bookish ncss. 

Bibliothécaire, tm. bibliotecario : llbrary- 
keeper. 

Bibliothèque, tf. biblioteca: a librury. 

Biche,#/, cervia, cenra: ahlnd. 

Bichon, -onne,#. cagnuolo: iap dog. 

Bicoque, tf. bicocca: a Utile paltry town. 

Bidet, tm. puledro, ronzino : a pony , a lit. 

Bien, tm. bene, utile; favore, beneflcio: 
good, utility ; favour, benefit. 

Bien, adv. bene, molto: well,much. 

Bicn-aimé, adj- diletto, amato: beloved, 
well-beloved. 

Bien-dire, tm. facondia, /.; parlar élo- 
quente,»».: éloquence. 

Bien-disant, adj- éloquente : éloquent. 

Bien-être, #tn. comodo, ben’ essere: wel- 
fare. 

Bien-faire, va. fare del bene: to do well. 

Bienfaisance,#/. beneficenza: beneflcence. 

Bienfaisant, adj. benefico: bénéficiai. 

Bienfait, tm. beneflcio, m. ; grazia, /.; 
benefit, favour. 

Bienfaiteur, #m. benefattore : bencfactor. 

Bienheureux, euse, adj- felice, fortunato: 
happy, fortunatc. 

Bienséance, tf. decenza : decency. 

Bienséant, -ante, adj. dccente, dlcevole: 
decent, bccoming- 

Bien-tenant, -ante, tmf. possessorc; pos- 
sessor. [soon. 

Bientôt, adv. quanto prima, tosto: very 

Bienveillance, tf. bcnevolenza: benevo- 
lence. [nevolent 

Bienveillant, -ante, adj. benevoîente: be- 

Bienveuu, adj. benvisto, benvenuto: wel- 
come. 

Bienvenue, tf. la ben venuta : a welcome 

Bière,»/, baro, feretro, m.; birra,cervogia 
/. : a cofflu ; beer. 

Bièvre, «m. un castoro: a bcaver. 

Biffer, va. scanceilare, cassare : to cance 
to erase. 

Bigame, tm. bigamo : bigamist. 

Bigamie,#/, bigamia: bigamy. 
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Bigarreau, sm. ciriegia duracina, /.: a 
bord cherry. 

Bigarreautler, m. ciriego duracino: a 
hard cherry tree. 

Bigarrer, va. variare: to gpeckle. 

Bigarrure, */. macchie, fpl. : strezio, m.: 
a motley piece. 

Bigle, adj. guercio : squint-eyed. 

Bigler, et», guardnre da guercio : to squint. 

Bigne, sf- bernoccolo, m. ; bozza, /.: a 
bunch. 

Bigorne, s/.blcornia: a rising anvil. 

Bigorner, va. lavorare ferri sulla bicornia: 
to round iron upon a rising anvil. 

Bigot, adj. Sç s. bacchettone, torticollo: a 
bigot, hypocrite. 

Bigoterie,*/, bacchettoneria : bigotry. 

Bigotisme, tm. ipocrisia,/.: hypocrisy. 

Biguer, va, cambiare, scartare: to chop, 
barter. 

Bijou, m. gioja./.: a jewcl, trinket. 

Bijouterie, */. gioje,/p/.: jewellery. 

Bijoutier, tm. oreflee; giojelliere: jeweller. 

Bilan, sm. bilancio: a balance-uccount. 

Bilboquet, sm. spezie di trastullo fanciul- 
lesco: cup and bail (toy). 

Bile,*/, bile collerica: the choler. 

Biliaire, adj. bilifero : bilious. 

Bilieux, -euse, adj. billoso: choleric, full 
of choler. 

Bill, sm. progetto d’un atto in parlamento : 
a bill. 

Billard, sm. bigllardo; la mazza,/. : bil- 
liards; the mass. 

Billarder, va. ambigliardare : to strike 
a bail twice 

Bille, */. biglia, palla : the billiard bail. 

Billebarrer, va. variare : to speckle. 

Billet, sm. biglietto : a bill, note. (Billet- 
doux, tm. biglietto amoroso : a 

love-letter.) # [stuff. 

Billevesée, */. frottolo, m.,baja, /. : trash, 

Billon, sm. biglione, m., lega dimetalli,/. ; 
moneta che non ha corso: brassmoney 
rubbt d with a llttle silver; money 
crieddown. 

Billonnage, sm. delitto di colui che sosti- 
tuisce monetealterate aile buone: the 
trade of a billonneur. 

Billon ner, va. sostituire monetc alterate 
aile buone: to debase the coin. 

Billon neur,*m. colui che sostituisccmonete 
alterate in vece delle buone: one that 
dchases the coin. 

Billot, tm. seppo, m. t sharra,/.: a block, 
cudgel. 

Bimbt lot, tm. trastullo di bambino : a toy 
for a child. 

Bimbeloticr, «m. che vende trastulli da 
bambini : a toyman. 

Binage, tm. la seconda aratura,/. : a delv- 
ing over again of ground. [two. 

Binaire, adj . binario, di due: bir.ary.of 

Biner, va. far la seconda aratura ; dire due 
messe In un giorno: to plough up the 
ground a second time; to say mass 
twice in a day. [ail. 

Binet, #»». cannello di latte, Ac. : a save- 

Binocle, sm. binocolo: a kind of double 
perspectlve-glass. 

Biographe, «m. biografo: biographer. 

Biographie, */. biograûa: biography. 

Uipédal, -alc,fu(/'.diduepiedi: of twofeet. 

Bipède, adj. bipède, cheha due piedi: biped. 

Bique, */. capra : a she-goat. 

Biquet, «m. un capretto: a kid. 

Bis, -ise, adj bigio, nero : brown. 

Bis, adv. di nuovo : encore, again. 

Bisaïeul, sm.bisavoIo,bisavo: great grand- 
father. 

Bi8ûïeule,«/.bisavola: great grandmother. 



Bisannuel, adj. che vivo due annt: that 
lives two years, 

Bls-bille, sf. lite, baruffa: a dispute, fray. 

Biscornu, uâj. sconcio, malfatto : odd, 
cramp. 

Biscotin, Biscuit, tm. biscottino, biscotto : 
a biscuit. 

Bise, */. tramontana : north-cast wind. 

Biser, va. ritignere ; dégénéré: to die 
again; degenerate. 

Biset, tm. palombo : a stock-dove. 

Bisque, */. sorta di zuppa : bisk. [a bag. 

Bissac, tm. bisaccia, bisacce : a wallet, 

Bissexte, tm. bisesto: bissextile. 

Bissextile, adj. bisestile: bissextile. 

Bistorte,*/. bistorta (planta) : snake-weed. 

Bistouri, tf. gammautte : an incision 

knife. 

Bistourner, va. dare una storta : to twist 
an animal’s genitals. 

Bitume,*»», bitume, asfalto : bitumen. 

Bitumineux, adj. bituminoso : bituminous. 

Bivoie, sm. bivio, forco di due strade: a 
cross way. 

Bivouac,*»», sentinella,/. : a sentinel. 

Bizarre, adj. bizarro, strono : odd, whim- 
sical. 

Bizarrement, adv.stranamente : strangely. 

Bizarrerie, s/, fantasticaggine ; fontas- 
ticalness. 

Blafard, -arde, adj. pallido : pale. 

Blaireau, «m. tasso : a badger. 

Blâmable, adj. biasimevole: blameable. 

Blâme, «m. biasimo, sm. ; ripreusione, /. : 
blâme, a correction. 

Blâmer, va. biasimare ; riprendere: to 
blâme ; reprimand. 

Blanc, -che, adj. bianco : white. (Blanc, 
sm. il bianco, color bianco. scopo, 
segno ; bianco, segno: white colour; 
a white, mark; blank.) 

Blanc-bec, sm. shaxbarello: a beardless 
youngster. 

Blanchaille, sf. pcsciolini : young fry. 

Blanchâtre, adj. bianchetta : whitish. 

Blanchement, adv. nettamente : cleanly. 

Blancheur, */. bianchezza: wbiteness. 

Blanchiment, «m. imbiancamento ; bian- 
chimento : a whitening ; wash. 

Blanchir, van. imbiancare; incanutire: 
to whiten,wash; growgrey-haired. 

Blanchissage, *m. imbiancamento,»». bian- 
cheria,/. : washing. 

Blanchisserie, sf. pargo, m.: a drying, 
bleaching-yard, fleld. 

Blanchisseur, tm. corrandajo : a whitster. 

Blanchisseuse,*/, lavandaja: a laundress. 

Blandices, tfpl. lusinghe: flattery. 

Blauque, sf. sorta dilotto: a blank lottery. 

Blanquette, sf. sorta di vino bianco: 
wbite wine. 

Blason, *w*. blasone : heraldry. 

Blasonner, va. blasonare, divisare ; criti- 
care uno: to blazon a coat of arms ; 
black one. 

Blaaonneur, tm. araldo : a blazoner. 

Blasphémateur, tm. bestemmiatore : a 
blasphémer. 

Blasphématoire, adj. blasfematorio : blas- 
phematory. 

Blasphème, sm. bestemmia,/. : blasphemy. 

Blasphémer, va», bestemmiare : to blne- 
pheme. 

Blaticr, sm. granajuolo : a corn-factor. 

Blaude,*/. abito ampio, m.: a large sur- 
tout. 

Blé, tm. grano, frumento: corn. (Blé- 
noir,*»». saggina,/. : buck-whent. 

Blêche, adj. molle, debole: soft, weak. 

Blême, adj. pallido: pale, wan 

Blêmir, t ». impaliid£re; to grow pale. 



°gle 




BLE 



24 



BOT 



Blêmissement, tm. pallidezza , /. : palencss. 

Blércau, tm. tasso: a badger. 

Blesser, va. piagare.ferlre : to hurt, wound. 

se Blesser, vref. sconciarsi, offendcrsi: 
to miscarry , to be offended. 

Blessure, tf. ferita, piaga : a wound, an 
injury. 

Blette,*/, bletola (planta): blitt, blitts. 

Bleu, -ue, adj. turchino : blue. 

Bleuâtre, turchiniccio : bluish. 

Bleuir, en. dar il color turchino: to dye 

Blindes, sfpl. blinde : blinda. [blue. 

Bloc, i m. ceppo, m. mazza, /. : ablock, 
lump. (Vendre au bloc, en. vendere, 
ail’ ingrosso : to sell Wholesale.) 

Blocage, tm. seagUe: rubblsh. 

Blocaiile, tf. rottame di pietre,m.: chards, 
rugged stones ; rubbish. 

Blocus, tm. blocco: bloclcade. (Faire le 
blocus, bloccare : to block up.) 

Blond, de,a<j.blondo,giallo : fair, golden. 

Blonde, tf. merletto di setam.: blond-lace. 

Blond in, «m. vagbeggino: a beau. 

Blondine, »J. biondella : a fair girl. 

Blondir, en. biondeggiare: to grow fair. 

Bloquer, ea. bloccare: to block up. 

se Blottir, vref. rannicchiarsi : to squat 
down. fhazard ; a blouse. 

Blouse, tf. buca del bigliardo ; blusa: 

Bluet, jm. floral iso : a blue-bottle. 

Bluette, tf. scintilletta : a little spark. 

Bluteau, Blutoir, tm. staccio dâ farina: 
a boiter. 

Bluter, eu. stacciare: to boit. 

Bluterie.t/. buratteria: a bolting-place. 

Bobèche, tf. canna del candeliere: a can- 
dlestick Socket. 

Bobine, t/. rocchetta, m. : a bobbin, reel. 

Bobiner, va. incannare: to wind. 

Bobo, tm. male, dolore : a small aliment. 

Bocage, tm. boschetto : a grovc. 

Bocager, ere, adj. boschereccio: rural. 

Bocal, tm bocal e : ajug. 

Bœuf, tm. un bue, bove: an ox. 

Bohémien, -ne,tm. zingaro: a gipsy. 

Boire, van. bere, bevere; soffrire, un* in- 
giuria: to drink; put up wlth an 
affront. (Boire, tm. beranda, pozione, 
/.: drink.) 

Bois, tm. legno, m. ; selra, le corna del 
cirro,/. : wood, adeer’s homs. (Bois- 
chablis.tm. legnaccio : chablish. Bois 
de charpente, im leguame: timber. 
Bois-taillis, tm. bosco, ceduo: a copse. 
Bois de lit, tm. lettiera,/. : abedstead.) 

Boisé, -sée,m(/. intavolato: wainscotted. 

Boiser, va. intavolare: to wainscot. 

Boiserie, tf. l’iutavolatura : wainscot. 

Boiseux, -euse, adj. legnoso: woody. 

Boisseau, tm. maagio, stajo : a bushel. 

Boisselier, tm. colui che fà i moggi: a 
tumer. 

Boisson, t/. bevanda, pozione: drink. 

Boite, tf. scatoln, f. , bossolo, m.: a box. 
(Boite de montre, tf. cussa d* oriuolo: 
a watch-case.) 

Boiter, tn. zoppicare : to limp. 

Boiteux, -se, adj. zoppo, «tropiato: lame. 

Boitier, tm. scatola da chirurgo, cassa,/. : 
a surgeon’s case, a box for jewels. 

Bol, tm. pillola, f. : a bolus, pill. 

Bolaire (terra), t. terra bolare: a kind of 
clay. [dily. 

Bombance, tf. gozzoviglia: eating gree- 

Bom barde, tf. bombarde : a bombard. 

Bombardement, «m. il bombardare: bom- 
bardment. 

Bombarder, t>a. bombardare: to bombard. 

Bombardier, tm. bombardiere: a bom- 
bardier. 

Bom basin, tm. bombagino: bombasin. 



Bombe, •/. bomba : a borab. 'ont. 

Bombement, «m. currità, /. : a bunchiug 

Bomber, va. carrare: to bunch out. 

Bomerie, tf. prestito alla gro&sa anen- 
tura, m : bottomry. 

Bon, -ne, adj- buono, ralente: good, valua- 
ble. (Bon î int. oibô î psbaw î Tout 
de bon, adv. scrlamente : in good 
earnest. fsea. 

Bonace, tf. bonaccia di mare: a calm at 

Bon-bon, tm. dolci, mpl. : dainties, sweet- 
meats, comflts. 

Bond, tm. balzo, salto : rebound, a gambol. 

Bonde, tf. imposta délia catterutta : a 
sluice. 

Bondir, v n. saltcllare, balzcllare: to frisk, 
rebound. 

Bondissement de cœur, tm. solleramento 
di cuore : a rising of the ntomach. 

Bondon, tm. turncciola,/. : a bung. 

Bondonner, va. stopare : to bung. 

Bonheur, #m. feliciti, sorte, /. : good luck, 
happine&s. 

Bonhomie, «m. bonarietà, /.: goodness. 

Bonnifler, va. migliorare : to improve. 

Bonnement, adv. onestamente : honcstly. 

Bonnet, tm. berretta, foggia, /.: a cap, 
bonnet. 

Bonnetade, tf. sberrettata: capplng. 

Bonnétcr, ra. sberrettare: to cap to one. 

Bonnéteur, tm. truflhtore: a sbarper. 

Bonnetier, «m. berrettajo: acupmaker.a 
hosier. .bounty. 

Bonté, tf. bont&; Hberalità: goodness. 

Borax, tm. borace: borax. 

Bord, sm. orlo, marginc, lido: edge, shore, 
bank. (Rendre le bord, ancorare: to 
anchor. Rouge bord, tm. un bic- 
chicre pieuo : a brimmer.) 

Bordage, cm. legname che rirestono di 
fuori ,il borde d* uua nave : bide 
planks of a ship. 

Bordngcr, vn. bordeggiare : to board. 

Bordée, tf. bordata : a broadside. 

Bordel, tm. bordcllo: a brothcl. 

Borde lier, sm. puttaniere: a debauchee. 

Border, va. orlare, fregiare: to border. 

Bordereau, tm. nota,/. : a note. 

Boidure, tf. comice, /. ; orlo, m. : framc, 
edge. 

Boréal, -le, adj. boréale: northem . 

Borée, tm. borea, /.; aquilone, m.: a 
north wind. 

Borgne, adj. cieco d’un*occbio : me-eyed. 
■ (Cabaret borgne, tm. bettola, /. : a 
hedge tavern. Compte borgne, coato 
imbrogliato: a confused account.) 

Bornage, tm. terminazionc dc’campi, /.: 
settlng bounds. 

Borne, tf . limite,/.; termine, m. : a bound, 
limit. [small. 

Borné, -éc ,adj. limitato, piccolo: shallow. 

Borner, va. terminare: to bound. 

Bosphore, tm. bosforo, stretto di marc: a 
«trait of the sea. 

Bosquet, tm. boschetto : athicket. 

Bossage, tm. bozzo.bozze: rustict. 

Bosse, tf. gobba, /., enflato, m.: bunch 
on the body, relicvo, bruise. (En 
bosse, adj- di baffo relievo: embossed.' 

Bosseler, va. lavorar d* incavo : to wuik 
in relievo. 

Bosseman, tm. bosman: a bontswain. 

Bossette, tf. borchina: a bridle-stud. 

Bossu, -u e.adj. Sç t. gobbo: buuchbacked. 
(Chemin bossu, t. strada disuguale : a 
rugged way.) 

Bossuer, va. acciaccare ; to bruise. 

Bot, tm. botto olandese: a boat. (Pié- 
bot, tm. pic storto : stump-foot. 

Botanique, tf. boitanica ; botany. 
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Botaniste, «m. bottanico : a botanlst. 
Botte, */. stivale, mazzo, fascio, m.: boot, 
bunch, truss. 

Botteler, va affastellare: to bottle hay. 
ae Botter, r rej. stivalursi: to put one’s 
boots on. 

Bottine, */. stivaletto, m.: a jockcy-boot. 
Bouc, tf. capro, becco: a he-goat, a 
leather budget. 

Boucan, »m. lupanare, bordello: a bawdy- 
house. [ bawdy-houses. 

Boucaner, en puttancggiare: to haunt 
Boucanier. *m. cacciature di buoi salvatici : 
a buccaneer. 

Bouche, */. la bocco: the mouth. (Bouche 
cousue, zitto, silenzio : nuira for that. 
Flux de bouche, tm. loquacitâ, /. : 
talkativcneas. Bouche À bouche, fac- 
Cia a faccia: face to face. Sujet à sa 
bouche, ingordo: a glutton, oainty.l 
Bouchée, «/. buccato ; bocconc, v».: a 
inouthful. 

Boucher, va. chiudere, turare: to stop up. 
Boucher, mi. macellajo: a butcher. 
Bouchère, */. beccaja : a butcher woman. 
Boucherie, */. macello, m. ; beccheria, /. : 
sharables, butchery. 

Boucheture, •/. chiusura, /. ; rlparo, m.: 
inclosure, fence. 

Bouchon, un. turacciolo : a stopple. 

(Bouchon de paille, un. trosmacciolo : 
a whisp of sîraw.) 

Bouchonner un cheval, vn. stropicciarc 
un cavallo con un tortoro di paglia: 
to rub with a whsp, to rumple. 

Boucle, */. una tibbia: a buckle, knocker. 
Boucler, va. aflibbiare: to buckle, to make 
an end of. [bucklcr. 

Bouclier, un. scudo, m.; rotclla, /.: a 
Bouder, va. bosonchiarc, broutolare: to 

S ont, grumble. 

erie,*/. borbottamrnto, m.: pouting. 
Boudeur, -se, tmf. borbottone : who pouts, 
sullen. [ding. 

Boudin, tm. sanguinaccio: a black pud- 
Boudoir, im. gabinetto : a closet, boudoir. 
Boue, •/. fango, loto, m.: dirt, matter. 
(Ame do boue, anima vile: a base 
soûl.) 

Bouée, »/. segnate, m. : a buoy. 

Boueur. <m. un paladino ; a dustman, a 
scu venger. [dirty. 

Boueux, -se, adj. fangoso, lotoso: muddy, 
Bouffée, «/. softio, accesso possaggiero, m. : 
a puff. slight fit. 

Bouffer, va. gonüare, sbuffare : to puff, to 
be suddenly angry. 

Bouffette, tf. flocco, m. ; nappa,/. : a puff. 
Bouffir, va. gonfiarc : to bloat, puff up. 
Bouffissure, */. cnflagionc, goufiezza, /. : 
swelling, turgescence. 

Bouffon, -ne, atf. buffone, giulluro : jocose, 
buffoon. 

Bouffonner, vn. buffonare: to droit. 
Bouffonnerie,*/, buffoncria : buffoonery. 
Bouge, tm. camerino: lodge. 

Bouger, vn. muoversi : to nudge. 
Bougette,*/. bolgia, valigia: a budget. 
Bougie, if. candeia di cera: a wax candie. 
Bougier, va. incerare : to wax. 
Bougrnn,*/». bugrane : buckram. 
Bougresse, »/. una bugerona : a jade. 
Bouglant. -te, adj. frettoloso : hasty. 
Bouilli, un. alesso: boiled méat. 
Bouillie,*/, la pappa: pap. 

Bouillir, vn. bollire : to boil. 

Bouilloire,*/, ram lno.m.: a boiler. 
Bouillon, «m. brodo, bollore di collera : 
broth.gust of passion. 

Bouillonnement, tm. bollimcnto : bubbling 
np, ébullition. 

PAET m. 



Bouillonner, en. bollire: to bubble up.gush 
out. 

Boulace,*m. betulla (albero): abirch-trce. 

Boulanger, va. impastare, far pane: to 
bake. 

Boulanger, tm. fornaro : a baker. 

Boulangère, */. fornaja: a bnker’s wife. 

Boulangerie, »/. 1’ arte di far il pane: 
baking. 

Boulet, tm. palla di cannone, /. : a bullet 
(Boulet à doux têtes, palla incatenata: 
Chain shot.) 

Boulette, tf. palletta : a little bail. 

Boulevard, «m. propugnacolo, m.; mura, 
/. : a fortress; wall round a city. 

Bouleversement, *m. rovesciameuto : a 
total overthrow. 

Bouleux.tm. uomo laborioso: a laborious 
man. 

Bouleverser, va. rovesciare: to overthrow. 

Boulimie, */. bulirao, m.: bulimy. 

Boulin, tm. occhio di colombaja, buco di 
ponte : a pigeons cove, put-lock. 

Bouline. */. orza, banda: boline. 

Bouliner, en. orzare, andar di banda: to 
tack about, shlft. 

Boulincur, «m. ladro di strada: a camp 
thief. 

Boulingrin, tm. verdura, /. : a bowling- 
green, grass-plat. 

Boulon, sm. chiavarda, /. : an iron pin, 
steelyard, weight. 

Bouque, «/. stretto di mare, m. : a strait. 

Bouquet, tm. mazzo di flori: a nosegay. 

Bouquer, vn. buciare : to truckle. 

Bouquetier, tm. vaso di flori: a tiower-pot. 

Bouquetière, «/. donna che vende flori : a 
flower- woman. 

Bouqetin, tm. stambecco: a wild goat. 

Bouquin, tm. becco, caprone lussuiioso : 
an old he-goat, letchcr. 

Bouquiner, vn. cercare libri vecchi : to 
hunt a fier old booka. 

Bouquiniste, tm. venditor di vecchi 11- 
bracci : bookseller of second- hund 

books. 

Bouracan,«m. boracano : barracan. 

Bourade,^. una botta: a cuff,home-thrnst. 

Bourasque, «/. burrasca,/. ; capiiccio, m.: 
a sudden storm, caprice. 

Bourbe, «/. fanghiglin, melma: mud,dirt. 

Bourbeux, -se, adj. fangoso, lotoso: mud- 
dy, dirty. 

Bourbier, tm. pantanaccio: slough, plunge. 

Bo irbillon, tm. marciumc: matter froin a 
sore. 

Bourdaloue, */. cordone di cappello, m.: 
a hat-band. 

Bourde, tf. menzogna, bugia : a sham, lie. 

Bourder, vn. mentire: to flb, lie. 

Bourdeur, -se, tmf. menzognero: a fibber. 

Bourdon, tm. calabrone, m. ; formicu,/. : a 
drone, an ant. (Planter le bouidon, 
flssarsi: to scttle.) 

Bourdonnement, tm. ronzamento : hum- 
ming. 

Bourdonner, m. ronzare: tohum. 

Bourdonnet, «m. fluello, m.; testa, /. : a 
dozel. 

Bourg, sm borgo castello : a country town. 

Bourgade, tf. piccolo borgo, m.: a little 
town. 

Bourgeois, tm. borghcsc: a burgess. 

Bourgeoisement, adv. ciltadinescamente : 
cltizen-like. 

Bourgeoisie, tf. cittndinanza, /.: tutti i 
borghesi, mpl . : frecdom of a City, the 
citizens. 

Bourgeon, tm. bottone, m. ; gemma, /. : a 
bud, pimple. 

Bourgeonner, to». germogliare: to bud. 
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Bourgmestre, tm. borgomastro: burgo- 
master. 

Bourrade,*/, colpo, m. : a bcating, blow. 

Bourre, tf. borrn, /.; stoppacciolo, m; 
stoppa, /.: flock, stubble ; silly stuff. 
(Lit de bourre, *m. lctto di borra : a 
flock-bed. Bourre de soie, tf. straccia: 
waste (silk). 

Bourreau, «m. il carneflcc: cxccutioner. 

Bourrée,*/, fascina: chatwood. 

Bourrelement, #tn. crucio : torture. 

Bourreler, va. cruciare : to tonnent. 

Bourrelet, «mi. un carello : a pad. 

Bourrelier, tm. valiginjo : a taamess- 

maker. 

Bourrelle, tf. la tnoglie del boja: the exe- 
cutioner’s wife. 

Bourrer, va. metter lo stoppacciola nell’ 
archibuso, battere: to pad, ram, 

abuse. 

Bourrique, «/. un asina, asinella : an ass, 
an a8s'8 colt. 

Bourru, -e, adj. bisbetito,bizzarro: morose. 
(Moine bourru, fantasma, beffana: a 
bugbear.) 

Bourse, */. tasca, borsa: a pursc, tub, 
an exchange. 

Boursier, tm. tesoriere, borsajo : a trea- 
surer, purse-maker, purser. 

Boursiller, vn. mettere ciascun la sua 
parie : to make a gathering. 

Bourson, «m. borscllino: a sob. 

Boursoufiier, va. gonfiare: to bloat. (Gros 
boursouttié, pallone da vento: a big, 
pursy man. Style boursoufiié, stile 
aropolloso : a bombastic style.) 

Boûse, */. bovina, /.; stéréo di bue, m. : 
cow-dung. 

Boùsillage, «m. muro di fango : a raud- 
wall. 

Boûsiller, vn. costruire un muro di terra : 
to make a mud-wall. 

Boussole, tf. bussola: a sea-compass ; ma- 
riner’* compass. 

Bout, *m. fine, estrcmitA , /. : end, extre- 
mity. (Pousser à bout, tirare ail’ 
estremità : to draw to extremities.) 

Boutade, «/. gricciolo, ghiribixzo, m. : a 
freak, spurt, eagernesa. 

Boutadeux, -se, adj. blzzarro: whimslcol. 

Boutant (pilier), tm. pilastro di rinsorzo : 
a buttrcss. 

Boutargue, tf. bottarico, m. : botnrgo- 

Boute-en-train, tm. riebiamo: a bird-call. 

Boute-tout-cuire, tm. scialaquatore : a 
spendthrift. 

Boutefeu, tm. incendiario : an incendlary. 

Bouteille, tf. bottlglia, /.; fiasco, m. : a 
bottle. (Etre dans la bouteille, esser 
del secreto : to be in the secret.) 

Bouteiller, tm. bottigliere: a butler. 

Bouter, ta. mettere : to put, set. 

Bouterolle, tf. puntale di spada, m. : the 
chape. 

Boutique, tf. bottega, /.; utensili, mpl. : 
a shop, impleraents. 

Boutis,«m. luogo dore ruffolnno i cignali : 
the routlng-place of a wild boar. 

Boutoir, tm. grugno, incastro: a snout, 
buttress. 

Bouton, *m. bottone, m. ; gemma, /.: a 
button, bud, pimple, 

Boutonner, ton. abbottonare, spuntare; 
germogliare : to button, break out, 
bud. 

Boutonnerie, tf. lavoro de’ bottoni, m. : 
button -ware. 

Boutonnier, tm. bottonajo: a button- 
înaker. [hole. 

Boutonnière, tf. occhiello, m.: button- 

Bouture, tf. barbatella : a slip of a tree. 



Bouverie, tf. stalia du buoi : cow-house. 

Bouvier, -e, tmf. boaro, bifolco: a cow- 
berd, clown. 

Bouvillon, tm. torello : bullock. 

Boyau, tm. budello, intestino: a gut, In- 
testine. (Descente de boyaux, rot- 
tura : a rupture. 

Boyaudier, tm. colui che fa le corde di 
minugia : a flddle-string maker. 

Bracelet, tm. braccialetto, smaniglio; 
bracelet. 

Brachial, -e, a4j. del braccio : brachial. 

Braconner, rn. cacciar surtivamento nell» 
altrui terre: to poach. 

Braconnier, «m. cacciatore, che caccia fur- 
tivamente: poacher. 

Brai, tm. ca trame, m. ; pece,/. : pitch and 
tar mixed. 

Braie, tf. brache: trowsers. 

Braillard, -e, tmf. gracchione : a brawler. 

Brailler, vn. gracchiare: to bawl. 

Braillcur, tm. sgridatore: noisy fellow. 

Brai lieuse, tf. cornacchia : a scold. 

Braire, m. raggbiare: to bray. 

Braise, tf. carboni ardenti, mpl. ; bracia, 
/. : li ve-coal , small-coal. 

Bramer, rn. gridare: to bray as stags. 

Bran, tm. sterco, m.; lordura, /. : excre- 
ment. 

Brandevin, tm. acquavitc ,/. : brandy. 

Bran de son, tm. cruschelio: bran. 

Bran de judas, tm. rossore: freckle. 

Brancard, tm. barella, /. ; stranghe, fpl. : 
a litter, shaft of a coacb. 

Branchages, tmpl. raini : branches. 

Branche, */. ramo, m. : branch. 

Brancher, va. impiccar ad un albero: to 
hang on a tree. 

Branchu, -e, adj. remoso: branchy. 

Brande, tf. macchia : heath. 

Brandebourg,#»», gabliano : a surtout. 

Brandebourgs, tmpl. alamari: frogs on a 
coat. [trees. 

Brande», tfpl. ramlscelli, «npl.: boughs of 

Brandillement, tm. agitazione, /.: swing- 
ing. 

Brandiller, va. dondolare ; agitare, scuo- 
tere : to swing ; stir, shake. 

Brandilloisc, tf. un dondolo: a swing. 

Brandir, va. vibrare : to brandish. 

Brandon, tm. tortore di paglia accesa: a 
firebrand. 

Branle, tf. scoffa, branda : jogging, ham- 
mock. (Donner le branle, vn. mettere 
in moto: to set a going. Etre en 
branle, rn. essere in moto : to be in 
motion, in suspense.) [jogging. 

Branlement, tm. scossa, /. ; crollo, m. : 

Branler, va. scuotere, muoverc: ondeg- 
giare,crollare: to jog, shake, waver, 
give ground. 

Braque, tm. un bracco : a settor-dog. 

Braqucmart, *»». storta,/. : acutlass. 

Branque-ursine, tf. brancursina : branc- 



ursin. 

Braquement, tm. situazionc d’ un can- 
none posto in mira di ciô che si vuol 
colpire,/. : point ing a cannon. 

Braquer, va. appuntar un cannone: to 
point, turn a cannon. 

Bras, tm. braccio, m. ; ventola, /.: arm, 
claw.sconce. 

Braser, va. risaldare: to solder, [brasier. 

Brasier, tm. braclcre : a pan for coals; 

Brasiller, ro. abbrustolire : to broil. 

Brassage, tm. diritto del conio : coining. 

Brassard, tm. bracciale : brassets. 

Brasse, tm. braccio, passo : a fathom. 

Brassée, tf. bru éclata : an arm-full. 

Brasser, va. far la birra, macchinare: to 
brew, devise. 
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Brasserie, af. birreria: a brewhouse, 
brewery. 

Brasseur, am. birriere: abrewer. 

Brasseuse, af. coici che fa la birra: a 
brewer’s wife. 

Brassières, afpl. giubbettino, m. : a night 
waistcoat. [vat. 

Brassin.sm. tina délia birra,/.: a brewer’s 

Bravache, «m. spucconc: a swaggerer. 

Bravade, af. bravata, braveria : a bravado. 

Brave, adj. bravo, artillato: brave, 

spruco. (Faire le brave, bravegglare : 
to carry it high.) 

Bravement, adt. bravamente, attilata- 
mentc: stoutly, flnely. 

Braver, va. bravare, affrontare: to brave, 
bully. 

Braverie, af. sfoggio, m.: flnery. 

Bravoure, #/. bravura, ; valore, t».: 
valour, courage. 

Bravoures, a/pl. prodezze: feats. 

Bray, nn. ca trame, m. ; pece,/.: pitch and 
tar. (ship. 

Brayer, va. impeciare una nave : to tar a 

Brayer, sm. brachiere- a truss. 

Bray et te, af. la brachetta : the cod-piece. 

Brebis, af. una pecora : a sheep. 

Brèche, af. breccia, rottura: a breach, 

Brèche-dent, adj. sdentato : toothless. 

Bredouille, «m. doppio: lurch. (Etre en 
bredouille, essere confuso: at a non- 
plus.) 

Bredouillement, am. barbugliamento: a 
stammering. 

Bredouiller, vn. barbugliare: to stammer. 

Bredouilleur, -euse, $. tartaglionc: a 
stammerer. 

Bref, -ve, <*#. breve, corto : brief, short. 

Bref, am. un brève : a brief. 

Bref, adt >. In poche parole : in short. 

Bréhnigne, a/, daina stérile: a barren 
hind. (house. 

Breland, am. una bisca, /. : a gaming- 

Brelandcr, vn. biseazznre : to game. 

Brelandier, am. biscaxziere : a gamester. 

Breloque, af. baggatella: gewgaw. 

Brème, */. reina (pesce): a bream. 

Breneux, -se, adj. sporco: bcfouled. 

Brésil, am. legno del brasile: brazil-wood. 

Brésiller, va. sminuzzare: to eut small. 

Bre tailler, m. armeggiarc, spesso : to tilt, 
to be a fighting fellow. 

Bretailleur , m. colui che armeggia spesso • 
a tilter. 

Brétauder, va. diminuire le orecchie del 
cavalio: to crop. 

Bretelle, af. bretelle: braces. 

Brette, a/, spadoccia: a rapier. 

Bretté, -e, adj - intaccato : toothed. 

Bretture,#/. intaccatura: teeth oftools. 

Brevet, am. brevetto, m. ; diploma, /.: 
warrant, cominisaion, indenture, 
patent. 

Breveté, adj- brevettato: patented. 

Bréviaire, am. breviario: a breviary. 

Breuil, am. boseo, m. ; selvacedua, /.: a 
wood, thickct. 

Breuvage, am. bevanda,/. : drink. 

Bribe, aj. tozzo dl pane, m. : a scrap. 

Brichet, am. sterno, osso dell collo: the 
brisket. 

Bricole, s/. cinghia, /. corrcgiuolo, m.: a 
strap, thong of leather. (De bricole, 
adv. indirettamente: indirectly.) 

Bricoles, a/pl. cinghie : straps. 

Bride, aj briglia: a bridle. (Bride à veau, 
raglone scipita : a silly reason ) 

Brider, va. brigliare: to bridle, tie fast. 

Bridoir, am. legaccio: a bridle, woman's 

head-dress. 



Bridon, am. bridone: a snaffle. 

Brief, -ève, adj. breve, corto: brief, short. 

Brièvement, adv. brevemente: briefly. 

Brièveté, a/, brevità : brevity. 

Brifer, va. pacchiare : to guttle. 

Brifeur, am. pacchione: a guttler. 

Brigade, af. brigata : a brigade. 

Brigadier, am. brigadiere : a brigadier. 

Brigand, am. assassino di strada . a high- 
wayman. 

Brigandage, am. ladronecclo : robbery. 

Brigandcr, vn. rubare: to rob. 

Brigantin, «m. brigantino: brigantine. 

Brigue,»/. broglio, m.; pratiea,/. : solici- 
tation, cabal. 

Briguer, va. brogliare: to solicit. 

Brigueur, am. brigante: a candidate. 

Brlllnnt, -e, adj- brillante: brllliant. 

Brillant, sm. lucidezza, /.; concetto. un 
brillante,»!.: brightness, keen sensé, 
a brllliant. 

Brillanter, vn. briliantare; to eut facet- 
wise. 

Briller, vn. brillare: to shine. 

Brimbale, am. manovella, /. : a brake, 
handle of a ship’s pump. 

Brimbaler, va. dondolure: to set a going. 

Brimborions, ampl. coso da nulla, Jpl. : 
baubles. 

Brin,»». pezzo, pollone: bit,sprig. (Brin 
d’estoc,ma/.zaferrata,/.: quarte r-staff. 
Brin à brin, fllo a filo : piece moal.) 

Brin de, af. brindisi,m.: a toast. (Boire 
des brindes, far brindisi: to drink 
healths.) 

Brique, af. mattonc.m. : a brick. 

Briqueter, va. contrafar i mattoni : to 
make brick-like. 

Briqueterie.*/, fornace di mattoni; fattura 
di mattoni: a brick kiln; brick mak- 
ing. [ker. 

Briquetier, am. mattoniero : a brick-ma- 

Bris, #m. rottura, frattura, /. : wreck, 
breaking open. 

Brisaus, *«t. fragenti : breakers. 

Brisant.sm.scogliopericoloso : shelf,blind- 
rock. 

Brise, af. venticello regolare,m. : a breeze. 

Briser, va. rompere: to break. 

se Briser, r rtf. piegarsi : to fold up. 

Brise-cou, am. rompicollo : a breakneck 
place. 

Brisées, af. pedate, fpl. ; ramiscelli, mpl. : 
steps, boughs. 

Brisement, am. spezzamento : dashing. 

Briseur, am. iconoclasta: an image- brenker. 

Brisoir, am. macciuUa,/. : a brake. 

Brisure, af. brisura : rebatement. 

Broc,*m. brocca,/.; spiedo,m.: a leathern 
Jack. 

Brocanter, vn. barrattare: totruck. 

Brocanteur, -se, amf. barattatore : a broker. 

Brocard, am. broccato, bottone: brocade, 
a taunt. 

Brocarder, va. toccare : to taunt. 

Brocardeur, -se, tni/. boffatore : a taunter. 

Brocatclle,#/. brocentello, m.: a kind of 
llnsey-woolsey. 

Broche, tf. spiedo, schidione, m. : a spit. 

Brochée, af. un pieno spiedo, m .: a spit- 
full. 

Brocher, va. tessere, fare in frotta : to knit, 
do in a hurry. [luce. 

Brochet, am. un luscio (pesce): a pike ; 

Brocheter, va. infllznrc : to run through. 

B roche t on, «m. luccctto: a smali pike. 

Brochette, af. spranghetto : a skewer. 

Brocheur, im. tessitore: a knitter. 

Brochure,#/. operetta: a pamphlet. 

Brocoli, tm. brocoli : brocoli. 

Brodequin, sm. stivaletto : buskln. 
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Broder, va. ricamare,oraarc : to embroider, 
romauce. # 

Broderie,*/, riearao, »».: embroldery, ro- 
mancing. 

Brodeur, - se, amf. ricamatore: an embroi- 
derer. 

Bronchade, «/. inciampo, m. : stumbling. 

Broncher, va. inciampare: to stumble. 

Bronze, adj. % *. bronzo: bronze. (Cœur 
de bronze, sm. cuor dl ferro: heart of 
flint.) 

Bronzer, va. dar il color di bronzo: to 
bronze. 

Bruquart, ttn. lepre, cervo, daino, &c., 
d'un anno: a brocket. 

Broquettc, */. chiodetto , m. : a tack. 

Brosse.*/, spazzola,/. ; pcnnello grosso, w. : 
a brush,cam> 1 hair pencil. 

Brosser, ca. spazzolare: to brush along. 

Brossier, «m. colui che fa le spazzolc : a 
brush-muker. 

Brou,«m. mallo: thegreen rindof walnuts. 

Brouet, am. brodetto: boiled milk, thin 
broth, grucl. 

Brouette, */. carriuola: a wheelbarrow. 

Brouetter, »a. condurre in una carriuola: 
to carry in a wheelbarrow. 

Brouettier, am. colui che trasporta terre, 
&c. in un carretto: a wheelbarrow 
man. 

Brouhaha, am. frastuono: clapping. 

Brouillamini, «m. confusione,/. : a hotch 
potch. 

Brouillard,*»», nebbia,/.; floretto.m.: mist, 
day book. (Papier brouillard,»», caria 
sugante,/. : blotting-papcr.) 

Brouiller, va. mescolare, imbrogliare : to 
shuffie, embroil, perplex, Jumble. 

se Brouiller, vref. litigaisi : to fail out, to 
be ont, 

Brouillerie, */. discordia, litigio, m. : 
broil , troubles. 

Brouillon, am. stracciafoslio ; scartafacclo : 
a foul-copy, day book, m^urplot. 

Broulr, va. annebblare: to blast. 

Broussailles, a/pl. boscaglie: little loose 
sticks. 

Broussure, «/. danno che fa il gelo, la 
brama, &c. m. : fiight. 

Brout, am. pollone, mallo: bronze wood, 
green shells of walnuts. 

Brouter, va. pascolare : to browse. 

Broutilles, ifpl. frasconi, mpl. ; bagatelle, 
fpl.: sprigsof no use, no rallie; trilles. 

Broyé, aj. uua maciulla: a brake. 

Broyement, sm. tritamento: pounding. 

Broyer, va. tritare, macinare: to grind, 
pound. 

Broyeur, am. macinatore : a griuder. 

Broyon, am. paletta,/.: a brayer. 

Bru, if. una nuora: a son’s wife. 

Brugnon, «m. pèse a, noce,/.: a brunion, 
peach. 

Bruine,*/. brinata,brlna: a drlzzling rain. 

Bruiner, vimp. spruzzolare: to drizzle. 

Bruire, vn. romoreggiare : to roar. 

Bruissement, «m. romoregglamento: roar* 
ing. 

Bruit, am. romore.strepito: a noise, report, 
uproar. (Le bruit court, s’ è sparso 
nuora che: itissaid. Avoir du brait, 
litigare : to fall out.) 

Brûlé, sm. cosa che nbbrucia: burning. 
(Cerveau brûlé, sm. un fanatieo : a 
fanatic.) 

Brûlement, sm. abbruclamcnto : a burning. 

Brûler, as. abbruciare : to burn. 

Brûleur, am. incendiario : an incendiary. 

Brûlot, sm. brulotto: a flre ship. 

Brûlure, af. scottatura : a burning. 

Bramai, -le, adj. brumale: winterly. 



Brume, af. nuvolo di buriana, m. : a fog 
at soa. 

Brun.-e.arf/. bruno, fosco: brown, dark. 
(8ur la brune, sul far délia notte: in 
the dusk.) 

Brunelle, af. hrunella (pianta) : self-heal. 

Brunet, am. brunetto: a brown youth. 

Brunette, af. brunetta: a brown girl. 

Branettes, afpl. canzoni amoroso: love 
songs. 

Brunir, va. abbrunire, abbronzare; bra- 
nire, pulire col brutinojo : to tura 
brown ; burnish. 

Brunissage,*»», bruni tura ,/.: burnishing. 

Brunissour, am. brunitore : a burnisher. 

Brunissoir, sm. brunitojo: a burnishing- 
stick. 

Bruse, s»», brusco ; rusco : buteher’s broom. 

Brusque, adj. brusco, cruccioso : blunt, 
over-hasty. 

Brusquement, adv. bruscamente: bluntly. 

Brusquer, va. trattare durammtc: to af- 
front. (Brusquer une ville, assalir una 
città: to fitorm a town.) 

Brusquerie, af. cattiva accoglicuza: blunt 
procedure. 

Brut, -e, adj. rozzo, brutto: rough, un- 
polished. [wild. 

Brutal, -c, adj. brutale, feroce : brutish, 

Brutal, «m. uorao bestiale : a churl. 

Brutalement, adv. brutalmente; alla bes- 
tiale : brutishly, bluntly. [ly. 

Brutaliser, va. brutteggiare : to use rough- 

Brutalité, af. brutaliti: brutality. 

Brutalités, af. linguaggio ingiurioso, m. . 
abusive language. 

Brute, af. bruto, m. ; bestia,/. : a brute, 
beast. 

Brayant, -e, adj. susurrante : blustering. 

Bruyère, */. una macehia: heath. 

Buanderie, af. luogo per fare il bucato; 
purgo.m. ; cura,/.: a wash-house. 

Buandièrc, af. curandaja ; donna che fà il 
bucato : a washerwoman. 

Bube,*/. bolla,/. ; euflato, m.: a pimple. 

Bubon, am. bubbone, ciccione : a bubo. 

Bucentaure,*»». bucentauro: bucentaur. 

Bûche,*/ legna,/.; pezzo di legno, m.: a 
billet, blockhead. 

Bûcher, am. rogo, m. ; legnaja,/. : a pile 
of wood, a wood-house. 

Bûcheron, sm. taglialegna: a wood- 

cleaver. 

Bûchette, af. ramieelli, mpl. : small bits of 
wood. 

Bucolique, af. buccolica: a pastoral. 

Buffet, sm. buffetto, m. ; credenza, /.: a 
buffet, set of plate. 

Buffetin,«m. bufolotto; a buff-coat. 

Buttie, sm. bufolo, pecorone: a buffalo, 
blockhead, buff coat. 

Buglose,*/. buglossa (planta): bugloss. 

Buire, */. caraffina: a rlagon. 

Buis, am. busso ; bussolo : box, box- wood, 
box-tree. 

Buisson, am. cespugllo, m. ; macehia,/.: 
a bush, thicket. 

Bulbe,»/, cipolla,/.; bulbo, m.: a scallion. 

Bulbeux, -te, adj. bulboso: bu bous. 

Bullaire,*m. bollario: a collection of bulls. 

Bulle,*/, bolla, bollicina: a bull.bubble. 

Bulletin, sm. bollettino: a ballot. 

Bureau, sm. banco, m.; una ciarlona, /. : 
an office of intelligence ; a prating 
▼oman. 

Burette, s/, ampolline*. a cryatal bottle. 

Burin, sm. buiino: a graver, burin. 

Buriner, va. lavorar di buiino: to engrave. 

Burlesque, adj. burlesco : burlesque. 

Burlesquement, udv. burlescamente : co- 
mically. 
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Bursal, -e, adj. pccunfario: pecuninry. 
(Edit bursal, cditto pecuniario: money 
edict.) 

Busard, «m. bozzagro: abuzzard. 

Buse, im. bozzagro, goffo: a buzzard, 
ninny. 

Busquc, tm. una stecca ,/. : a busk. 

Busquer fortune, va. tentar fortuna : to 
seek one’t fortune. 

Buste, tm. un busto: a bust. 

But, tm. brocco, m.; mira,/.: abut.alm. 
(But à but, adv. del pari : cven hands. 
Etre but à but, essore pari : to be 
even.) 

Bute, tf. incastro, m. : a farrier’s buttress. 

Buter, tn. aggiustar il colpo, prendere la 
mira: to hit the mark, aim at.) 

se Buter, vref. coutrastare: to clash. 

Butin, im. bottiuo, m. ; preda,/.: booty, 
prey. 

Butiner, en. abbottinare: to pillage. 

Butor, tm. tarabuso : a blttern, lob. 

Buvable, adj. bevibilo: drinkable. 

Buvetier, tm. colui che tieue bettola : a 
publican. 

Buvette.*/, bettola, beveria: adrinking- 
house, drinkiug-bout. 

Buveur, tm. bevitore: a drinker, toper. 

Buvotter, en. ceutellare, sorzare: to slp, 
tipple. 

Buze, if. unadoccia: a conduit-pipe. 



Ca (çà). V. Cela. (Ci (ci) et là, arfc.qnà 
e là : hither, up nnd down.) 

Cabale, s/, cabala, fazione : a cabal, club. 

Cabale r, m. traraare, co&pirare: to cabal, 
conspire. 

Cabaleur, tm. macchinatore : acaballer. 

Cabaliste, tm. cabalistn : a caballst. 

Cabalistique, adj. cabalistico: cabnlistlc. 

Caban, am. sorti di pastrano, /. : kind of 
over-coat. 

Cabane, tf. capanna, /.; tugurio, m. : a 
cottage, cabin, tilt. 

Cabaret, tm. bettola,/. : a public-houae. 

Cabaretier, am. un ostc: a publican. 

Cabaretière, */. ostessa: a publican ’s wife. 

Cabas, tm. paniera, /.; cesto,*».: afruil, 
large basket. 

Ca basset, tm. morione: a light belmet. 

Cabestan, tm. argano: a caps tan. 

Cabinet, am. gabinetto, camerino : acloset, 
summer-house,water-closct. (Homme 
de cabinet, uomo di studio : bookish 
man.) 

Cable. tm. gomona,/. ;cnnapo, m.: a cable. 

Câbler, ca. far un cavo : to twist threads 
inlo a cord. 

Caboche, tf. testa, zucca : a head, dunce. 

Cabotage, tm. cabottaggio : coasting. 

Caboter, en. navignre da costiere: to coast 
along. 

Cabotièr*',tf navicello, m. : a coaster. 

Cubrer, en. imponnnrsi, irritare: to prnnce, 
irritate. 

se Cabrer, ertf. dar ne’ lumi : to be refrac- 
tory, fall inlo a passion. 

Cabri, am. capretto : a young kid. 

Cabriole, tf. capriolu : cnpriol ; caper. 

Cabrioler, en. far capriole : to cnper. 

Cabriolet, tm. biroccio, calesso: a ligbt 
low chaise. 

Cabrioleur, tm. che fa capriole: a caperer. 

Cabu (chou), am. cavolo cappuccio : a hard 
cabbage. 

Cacade, tf. cacata, frittato: a balk, baffle. 

Cocao, am. caccao, cacao: a cocoa-nut. 

Cache, tf. nascondiglio.m. : alurking-hole. 

Cachemcnt, tm. nascondimento : a hiding. 



Cacher, va. nascondere, celnre: to hide, 
conce&l. [signet. 

Cachet, sm. sigillo, impronto: a seal, 

Cacheter, en.sigillare : to seal. 

Cachette, tf. noscondiglio, m.: alurking- 
hole. (En cachette, adv. di nascosto: 
secretly.) 

Cachot, tm. prigione oscuratf.: a dungeon. 

Cacochyme, atf. cachettico: bad humours. 

Cacochymie, tf. strabbondanza d* umori : 
cacochymy, corruption of humours. 

Ckcophonie, tf. cacofonia : cacophony. 

Cadastre,#»», catastro: terrier, a register. 

Cadavéreux, -se, adj. cadaveroso: cada- 
verous. 

Cadavre ^m. cadavero: a corpse. 

Cadeau, tm. regalo; dono: a présent, gift. 

Cadenas, tm. lucchetto: a padlock. 

Cadenasser, va. chiudcrecon un lucchetto: 
to padlock. 

Cadence,#/. cadenza : cadence, quivering. 

Cadence, adj. armonioso : cadcnced. 

Cadenette, tf. trcccia di capelli: lock of 
haïr. 

Cadet, tm. secondo genito, cadetto: 
younger brother, novice, junior. 

Cadette,#/, selce, lastra: the youngest 
sister. 

Cadole, tm. saliscendo: alatch- [dial. 

Cadran solaire, tm. orologio a sole : a sun- 

Cadre, tm. quadro, m.; cornice,/. : a pic- 
ture-frame. 

Cadrer, va. quadrare : to quadrate. 

Caduc, -que, adj. caduco, cadevole: de- 
cayed, pcrishable. (Mal-caduc, tm. 
epilessia, /. : falling-sickness, epi- 
lepsy.) 

Caducée, tm. caduceo: Caduccus,or Mer- 
cury’s wand. 

Caducité, tf. caducità: decay. [crite. 

Cafard, -e, adj. A. s. bacchettone: a hypo- 

Café, tm. caffe : coffee, a coffec-house. 

Cafetière, tf. caffèttlera : a coffee-pot. 

Cage,#/, gabbia: cage. (Mettre en cage, 
mettere in prigione: to imprison.) 

Cagée, tf. gabbia piena: a cagc-full. 

Cogne, tf. puttanaccia : a common pros- 
titute. 

Cagnard, -e,adj. pigro, ozioso: lazy, idle. 

Cagnarder, m. stare ozioso : to live idly. 

C.ignnrdise, tf. pigrizia : laziness. 

Cagneux, -se, «oj. strambo: bow-legged. 

Cagot, -te, adj. «V •• bachettone: hypo- 
crite. 

Cngotcrie, tf. ipocrisia : hypocrisy. 

Cagotistne,*m.bncchettonismo: hypocrisy. 

Cagou, tm. un sel vaggio : an owl of a man. 

Cahier, *»». quinterno di carta, quaderno : 
a quire of paper ; stitched book ; copy 
book. 

Cahot, tm. trabalzo, salto : a jolt. 

Cahotage, tm. balzo, m. ; scossa,/.: jolt- 
ing. 

Cahote r, van. trabalzare: tojolt. 

Cahute, tf. capanna, casuccia : a hut, cot. 

Caille, tf. una quaglia: a qu&il. 

Caillé, tm. latte rappreso : ou rds and 
whey. 

Caillebotte, tf. snnguc quogliato, »». ; lotte 
rappreso, m. : dod of blood ; curds of 
milk. 

Caillcloit, tm. gaglio : ronnet. 

Cfüllement, #»». rappigliamento : curdling 
of women's milk. 

Cailler, en. quagliarsi : to curdle. 

Cailleteau, sm. quagiia giovane, /. : a 
young quail. 

Caillette, tf. ventricino, cicalone, m.: 
rennet, a siïly gossip. 

Caillot, tm. grumo di sangue: a clod of 
blood. 
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Caillou, s»». pietra focaja, /. : a flint. 

Cailloutage, «m.lavoro fatto con petruzze: 
rockwork. 

Caimand, -e, tmf. barone: a mumper. 

Caimandcr, en. birbonegglarc : to mump. 

Caimandeur, -se, sm. barone: a mumper. 

Cajoler, va. caregglare: to cajole. 

Cajolerie, s/. carezzine ; moine, fpl. : ca- 
Joling, caresses. [1er. 

Cajoleur, -se, tmf. lusinghiere : a wheed- 

Caisse, tf. cassa, /. ; tamburo, m. : a chest, 
cask, drum. 

Caissier, «m. cassiere : a cashier. 

Caisson, tm. cassone: a covcred waggon. 

Cal, cm. uncallo: callosity. 

Calament, sm. nepitella,/.: calamint. 

Calamine, tf. giallamina: lapis calnmi- 
naris. 

Calamistrer. va. innanellare : to frizzle. 

Calamite, tf. calamlta: a magnet. 

Calamité , tf. calamità : calamity . 

Calamiteux, -se, adj. calamitoso: cala- 
mitous. 

Calandre, «/. calandra ; gorgoglione, /.; 
tonchio, m. : acalender; weevll. 

Calandrer, va. maganare: to calender 
cloth. 

Calandreur, tm. lustratore: a calanderer. 

Calandrier, <m. almanacco : a calendar. 

Calcédoine, tf. calcedonio, tn. : chalccdony. 

Calcination, tf. calcina/ ione: calcination. 

Calciner, va. calcinarc: to calcine. 

Calcul, m. calcolo, calculo: calculation, 
the stone in the bladder. 

Calculateur, tm. calcolatorc: an accomp- 
tant. 

Calculer, va. calcolarc: to calculate. 

Cale, tf. cala, calanca: a wooden wedge, 
creck . ducking, ship’s hold. 

Calebace, Calebasse, tf. zucca: a gourd. 
(Frauder la calebasse, ingannare : to 
cheat.) 

Calèche, tf. calesso : chaise. 

Caleçon, m. mutande, fpl.: drawers (ap- 

parel.) 

Caléfaction, tf. riscaldamento, m.: ca- 
léfaction. 

Calendes, tf. calende : calends. 

Calepin, tm. calepino : a glossary. 

Caler, va. balar le vele, cedere: to strike 
sail, to submit. 

Calfas, tm. intiero riparo: a calking of a 
ahlp. 

Calfat, tm. calafato: a calker. 

Calfater, va. calafatare : to cnlk. 

Calfatcur, tm. calafato : a calker. 

Calfatin, tm. garzone di calafato: a 

calker’s prentice. 

Calfeutrage, tm. rituromcnto: stopping 
chinks. 

Calfeutrer, va. riturare: to stop chinks. 

Calibre, tm. calibro, tn.: qu&lita, /.: bore, 
size, sort. 

Calibrer, va. calibrare le pâlie: to mea- 
sure a piece of ordnance. 

Calice, «ni. calice, boccia, /. : a chalice, 
calix. 

Calife, Caliphe, tm. califfo: a caliph. 

Califourchons, adv. a cavalcionc : as- 
traddle. 

Calineux, -s e,adj. caliginoso: gloomy. 

Câlin, -e, tmf. inûngardo: a lazy beggar. 

Câliner, vn. baloccarsi : to idle away one's 
timc. 

Cûlingue, tf. paramezzalc, sm. : keelson. 

Caliofne, tf. pa ranch lue a trc occhi : 
maln-tackle. 

Calleux, -se, calloso, pien di cnlli : callous. 

Callosité, tf. callosità : callosity, hardness. 

Calmandc, tf. durante, m. : a kind of satin. 

Calme, adj. calmo, placido : calm, quiet. 



Calme, tm. calma, bonaccia, calm. 
quiet. 

Calmer, va. abbonacciare, calmarc: to 
calm, pacify. 

Calomniateur, tm. calunniatore : a ca- 
lumniator. [deress. 

Calomniatrice, tf. calunniatrlce : a slan- 

Calornnie, tf. calunnia : calumny. 

Calomnier, va. calunniare: to calumniate. 

Calomnieusement, adv. calunnios&mente: 
slanderously. 

Calomnieux, -se, adj. calunnloso: slan- 
derous. 

Calotte, tf. berrettino, m. : a lcather skull- 
cap. (Calotte du monde, firmamento: 
firmament.) 

Calque, s/.calco, m. : the flrst outline of a 
design. 

Calquer, va. calcare: to chalk the out* 
Unes. 

Calvaire, tm. calvario : a cross-hiU. 

Calville, tf. calvilla: a sortof apple. 

Calvinisme, sm. Calvinismo: Calvinism. 

Calviniste, tm. un C&lvanista : a Calvinist. 

Calvitie, tf. calvezza : baldness. 

Calus, tm. callo, m. ; durczza, /.: a hard 
knob in the skin, corn. 

Camaieu, tm. camoo: a broach, cameo. 

Camail, tm. mantellina,/. : a camail. 

Camarade, tm. compagno, socio: a cors- 
rade, fellow. 

Camard, -e, tmf. camoscio : flat-nosed. 

Cambiste, tm. cambista, banchiere: a 
banker. 

Cambouis, sm. grasso délié ruote: coom, 
grcaseof carts. 

Cambrer, va. curvare, piegare: to vault, 
bend. 

se Cambrer, vref. inarcarsi: to warp as 
wood. 

Cambrure, tf. curvaturo: bending, hol- 
lowness. 

Caméléon, tm. cameleone : a chameleon. 

Camelot, sm. cambellotto: camlet. 

Camérier, sm. camcriere del Papa: the 
Pope's Chamberlain. 

Camcrl ingat, sm. camcrlingato : the Pope’s 
great chambr rlain’s office. 

Camerlingue, sm. camerlingo : the Pope’s 
great Chamberlain. 

Camion, sm. spilletto, carrctto : a small 
pin.cart. 

Camisade, sm. incamiclata, /. : an assault 
by night. 

Camisole, tf. camiciuola : a walstcoat. 

Camomille, tf. camomilla : camomile. 

Camouflet, sm. fumacchio ; affronto, ». 
ingiuria,/. : a smoky piper held under 
one’s nose who alceps; affront, in- 
Jury. 

Camp, tm. campo, csercito: a camp, array. 
(Lever le camp, vn. scampare, to 
dccamp.) 

Campagnard,**», campagnuolo: acountry- 
man, clown. 

Campagnarde, tf. campagnuola : a country- 
woman. 

Campagne, tf. campagna : the country. 

Campagnol, sm. topo di campagna : acoun- 
try i at. 

Campant*,*/, vaso, tamburo, &c. m .: a tuft 
of fringe. 

Campanette, tf. narciso campcstrc, m.: 
the Mue bell flower. 

Camoanille, sm. pergamena,/. : a steeple. 

Camp^che (bois de), sm. campcggio: log- 
wood. 

Campement, sm. campo ; an encampment. 

Camper, en. campeggiare: to encamp. 

Camphre, sm. canfora,/. : camphiro. 

Campus, sm. licenza,/ i a play-day. 
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Camus, -e, aàj. camuso, rimasto coq tanto 
di nosa: flat-noscd, balked. 

Canaille, canaglia, plebaglia : the rabble, 
the mob. 

Canal, sm. canale, mezzo, m. ; via, /. : a 
canal, means, way. 

Canapé, sm. canapé, lettuccio: a canopy- 
couch. 

Canard, sm. anitra ,/. jbraccoda acqua, m.: 
a mallard, duck, water-dog. 

Canarder, va. sparare armi da fuoco contro 
un o da un luogo sicuro : to pelt, sboot 
ono. 

Canardière, */. capannuccio In una pnlude 
perla caccia dell anitra, m.: a decoy 
to catch ducks. 

Canari, -e. smf. canarino: a canary blrd. 
Cancel, « m. balaustro : a buluster. 
Canceller, va. cancellare: to cancel. 
Cancer, sm. canchero, cancro: a cankcr, 
cancer. 

Cancre, «m. gambero, granebio; uno spi- 
lorcio : a crab-fish, cancer; miser. 
(Pauvre cancre, uno spiantato : a poor 
wreteb.) 

Candélabre, «m. candelabro : a chandelier, 
/andeur, */. candore, m.; iugenuità, f . : 
candour, ingenuity. 

landi (sucre), sm. zuccbero candito : su- 
gar-candy. 

Crndidat, sm. candldato: a candidate. 
Cuidlde, adj. candido, schietto: candid, 
ingenuous. 

sc >andir, vref. candire lo zuccbero: to 
candy. (Faire candir, va. candire : to 
candy.) 

Can* sf. anatra, anitra, /.: a duck. 

Can ler, V. Canneler. 

Canule, sf. cannella : cinnamon, a tap. 
Caniure,*/. scanalatura : channelling. 
Canntiile, sf. canuiiglia: gold or silver 
pirl. 

Canete, Caneton,*/. anitrella: aduckling. 
Canetr, ta. camminare corne un* anitra : 
tovraddle. 

Caneva, sm. canovaccio, primo schizzo : 
caivass, rougb draught. 

Conicu lires (jours), giorni canicolarl: 
dogdays. 

Canicul, */. canicola, /. ; il tempo dello 
cancula, m. : dog-star ; dog-days. 
Canif, st. temperino: a pen-knife. 

Canin, ■», adj. canino: canine. (Faim 
canie, famecanina: canine hungrr. 
Déni canines, fpl. denti canini, mpl. : 
eye-*eth ) 

Canneler en. scanalarc: to channcl, flûte. 
Canne,*/ canna: a cane. 

Canon, «. cannone, m. ; pistola,/. ; ca- 
none,lecreto, m. : cannon, gun-bar- 
rel, qull-barrel ; canon, decree. 
Canonial, dj canonicale: canonic.il. 
Canonicat^m. canon lento: acanonry. 
Canon ici té, sf. canonicità: authcnticity. 
Canonique adj. canonico: canonical. 
Canon quement, adt>. canonicamente : ca- 
noiically. 

Canon ite. sm. canonigta: a canonial. 
Canon iation, */. canonizzazione: canoni- 
zaion. 

Canonicr, va. canonizznre: to canonise. 
Canonnde, sf. cannônata: cannon-sbot, 
cantonade. 

Canonnr, va. cannoncggiare : to can- 
nonde. 

Canonnir, sm. cannoniere, capo canno- 
nier; a gunner. 

Canonnire, sf. cannoniera, tenda doi pe- 
doni .embrasure, drain-hole. 

Canot, si. canoë, »».; lancia,/. : a small 
bout, bip bout. 



Cantabile, adj. cantabile: cantabile. 

Cantate, sf. cantata : cantata. 

Cantharide, sf. cantarella : a Spanish fly. 

Cantine,*/, cantinetta da traaporto. can- 
tina: a bottle-case, canteen, a tavern 
for soldiers. 

Cantinier, sm. cantlnlere: a canteen* 

keeper. 

Cantique, sm. cantico, m.; cantica,/.. a 
canticle. 

Canton, sm. cantone, quartiere: district, 
part of a town. [ton. 

Cantonner, va. tenere a quartiere : to cau- 
se Cantonner, vref. fortiücarsi : to fortify 
one’s self. (ton. 

Cantonnière, sf. bandinclla.cortina: acan- 

Canule, sm. cannello dcl serviziale : a 
cly8tcr-pipe. 

Cap, sm. capo, promontorio: cape, pro- 
montory. 

Capable, adj. capacc : capable. (Avoir 
l’air capable, aver 1’ aria d’ un pre- 
sontuoso: to be of a concclted ap- 
pcarance. Faire le capable, spacciarsi : 
to prétend to great matters.) 

Capacité, sf. capacità: capacity. 

Caparaçon,*»*, gualdrappa, : caparison. 

Cape,*»», cappa, vêla maestra: cape of a 
cloak, riding-hood, main-sail. (Rire 
sous cape, ridere sott* occhi, to laugh 
in one’s sleeve.) 

Capelan,*m. prete povero: a thread-barc 
parson. 

Capelet, sm. cappclletto : a horse’s 
disease. 

Capeline, sf. cappello da donna, m.: a 
woman’s bat. 

Capillaire, «»n. erba capillare,/. : maiden- 
hair. (Fracture capillaire, fnutura 
capillare : a fracture no bigger than a 
hair ) 

Capilotade, sf. ammorscllato, m.: bash, 
capilotade. (Mettre en capilotade, 
lacerar con maldiccnze: to maul, 
rattle.) 

Capitaine, sm. capitano : a captnin. 

Capitainerie,*/, capitaneria: the govem- 
ment of a castle. 

Capital, -e, adj. principale: capital. 

Capital, *»». forte principale ; fondo; capi- 
tale : main point , stock ; capital. 

Cnpitale, sf. una capitale : a chief clty. 

Capitan, sm. spaccune : a boaster. 

Capitation, sf. capitazlone: poll-tax. 

Capitole, *m. campidoglio: the capitol. 

Capitolin (Jupiter), sm. Giove Capitolin o: 
Jupiter Capitolinus. 

Capiton, «m. capitone: sllk-wclt. 

Capitulaire, adj. capitolare : of a cbapter 
of a churcb. 

Capitulation, sm. capitolazione : agr ce- 
rnent, capitulation. 

Capituler, en. capitolare : to capitulate. 

Capon,«m. una bfrba,/. ; giuocatore di van- 
taggio: a sbarper. 

Caponner,en. truffare: to trick. 

Caponnière, sf. capponiera : a sort of in- 
trenchment with loop-holes. 

Caporal, sm. un caporal : a corporal. 

Capot, sm. cappotto: a grent coat, riding- 
hood, capot. (Faire capot, dar cap- 
potto: to capot.) 

Capote,*/, cappotto da donna, m.: a riding- 
hood. 

Câpre, sm. cappcro ; arma tore particolare : 
a caper ; privateer. 

Caprice, sm. capriccio: a whlm. 

Capricieux, -se, adj. capriccio&o: capri- 
cious. 

Capricieusement, adv. capricciosamente : 
capriciously. 
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Capricorne, ira. Capricorno: Capricorn. 

Câprier, tm. cappero: acaper-tree. 

Capron, tm. fravola grossa magiostra, /. : 
strawberry of the large sort. 

Captatenr, -se, tmf. adulatore: inveiglcr. 

Capter la bienveillance, va. cercare di 
guadagnarsi qualcuno: to curry fa- 
▼our. [captiously. 

Captieusement, adx>. fraudolentcmente : 

Captieux, -se, adj. softstico, capzioso: cap- 
tiouH, subtil. 

Captif, -ve, tmf. cattivo, prigione: cap- 
tive, prisoner. 

Captiver, va. cattivare : to captivate. 

Captivité, sf. cattività, soggezlone: cap- 
tivity, great confinement. 

Capture, tj. cattura spoglio, m. : cap- 
ture, scizure. 

Capuce, Capuchon, *m. cnppucio : a cowl, 
a riding-cloak. 

Capucinade, if. predica sciocca : a rldicu- 
lous sermon. [hood. 

Capucine, */. vasturzio d'india, m. : monk's 

Caque, tf. barile, barilotto : a cag. 

Caquedonier, tm. spilorcio : a pinch- 

farthing. [up. 

Caquer, va. mettere nei barili: to barrel 

Caquet, tm. cicalmento : babbllng. (Ra- 
baisser le caquet, far ammutolare : to 
silence one.) 

Caqueter, va. clcalare : to chat. 

Caqueteur, tm. cicalone: a great talker. 

Caquette, tf. tinozza: a tish kettle. 

Car, fwy. poichè, perche: for, becausc. 

Carabé, tf. carabe, ambra gialla: yellow 
amber. 

Carabine, */. carabina : a carbine. 

CaraMner, en. eombattere alla maniera 
dei carabin! : to fire and then 

retreat. 

Carabinier, tin. carabiniere : a carabineer. 

Caracole (escalier en), scala a chiocciola : 
winding staircase. 

Caracole, tf. caracollo, wi. : a caracol, 
wheeling about. 

Caracoler, vu. caracollarc: to wheel abnut. 

Caractère, tm. carattero, umore: cfcaiac- 
ter, charm, humour. 

Caractériser, va. caratterizzare: to cha- 
ractcrise. 

Caractéristique, a^j. caratteristico : cha- 

ractarlsdc. 

Carafe, •/. ca raffina : aflagon. 

Carafon, «ni. cantinetta : an ice-pail. 

Caramel, tm. zucchero d’orso: barlcy- 
sugar. 

Carat, tm. caratto: a carat. 

Caravane, */. carovann: a carnvan. 

Caravelle, tf. caravella (berça) : a caravcl. 

Carbatine, tf. pelle in carne: the sMn of 
a beast newly flayed. [coals. 

Carbonnade.tf. carbonata: a rasher on the 

Carcan, sm. monlle, carcame, gogna: a 
necklace; iron colla r, pillory. 

Carcasse, */. curcassa, scheletro, m. ; 
ossatura, /. : a carcass, skeleton ; a 
lean body. 

Carcinome,»»* canchero: a cancer. 

Cardamine, tf. (cresson des prés, m.) cre- 
sclone,/. : cresscs. 

Carde, tf. cardo, scardasso, m. : a card. 

Carder, va. cardare, cardeggiare : to card. 

Cardeur, -se, tmf. cardatore ; a carder. 

Cardialogle,*/. cardialogia: cardialogy. 

Cardiaque, t. un cordiale: a cordial. 

Cardier, tm. cartajo; a card-maker. 

Cardinal , -c, adj. cardinale : cardinal. 

Cardinalat,*»*, cardin lato : cardinalship. 

Cardinnliser, va. dipingere rosso: lo mnke 
cardinal, to pnint red. 

Cardon,*»*, cardouc, cardo: cardoon. 



Carême,*»». Quaresima, : Lent. (Face 
de carême, */. viso pallido, »*.: pale, 
meagre visage.) 

Carénage, *»». luogo da carenare: a careen- 
ing place. 

Carène, tf. caréna : ail that part of a ship 
under water. [careen. 

Caréner, va. carenare, dar caréna : to 
Caresses, tfpl. carezze : caresses. 

Caresser, »o. accarezzare: to caress- (Ca- 
resser la bouteille, trincare : to tipple.) 
Caret, tm. sorta di tartaruga,/. : a sort of 
tortoise. [cargo. 

Cargaison, tf. carico d’ nna nnve,m. : a 
Curgues, smpl. carich e,fpl. : brails. 
Cargucr, va. imbrogliare le vele: to brail 
up the sails. 

Cariage, tm. la famigliad'un povero ,/. : 
a poor rnan’s family and stock. 
Caricature, tf. caricatura: a caricature. 
Carie, tf. carie,/. ; tarlo,»». : rottenness. 
Carier, va. intarlare, putrefare: to rot, 
putrefy. 

se Carier, crtf. putrefarsl : to rot. 

Carillon , tm. scampanata, t.\ scampanio,»».: 
chimc, scolding, jangling. 

Carillonner, vn. seampanare: to chirae. 
Carisel, tm. canavaeclo: a sort of canvas. i 
Carlingue, V. Contrequille. 

Carme, tm. Carmelitano: a Carmélite. 
Carmin, tm. carmino: carminé. 

Carminatif, -ve, adj. carminativo : carni- 
native. 

Ohmage, tm. strage, /.; carnamc, »».: c*'- 
nuge, carrfon. [r<*s- 

Carnassier, -c. adj . carnivoro; carnio- 
Car nation, tf. carnagiene, m.: carnatiui- 
Carnaval, *»». carnavale, »*. : carnival. 
Carne, sf. conto vivo, angolo, m.: a coïter. 
Carnet,*»», libro di rompra : adobt-bok. 
Carnosite,*/. carnosità : carnosity. 
Carognc, tf. una carogna : a jade. 
Carongules, tfpl . caruncale : a small gpnd, 
excre^cence. 

Carotte, tf. carota: a carrot. 

Caroube ,*/. caruba : a carob-bean. 

Carous se,*/, gazzoviglia: carousing 
Carpe, */. carpo, m. ; carpa,/.: thçwrist, 
a carp. 

Carpettes, tfpl. tela da abballarc : pack- 

cloih. 

Carpillon, sm. carploncino: a younf carp. 
Carquois, tm. ferctra, f. ; turcass, »*. : a 
quiver. 

Carre, tf. cima dl cappello, fort*: the 
crown of a bat, the shape of a^oat. 
Carré, adj. quadrato : square. 

Carré, tm. quaderno: a square, ."*cd In a 
garden. (Carré de mouton, juarto di 
costrato? n breast of mutton. 

Carreau, *m. quadrello, cuseino*» ; qua- 
dri, mpl. ; quaderne,/pf.: j square, 
pane, garden bed, cushion, damond at 
cards, the ground. 

Carrefour, *»n. croce via: acrossvay. 
Carrelage, tm. ainraattonament): prving 
with square tiles, &c. 

Carreler, vu. ammattonarc : to pav» with 
square tiles, &c. 

Carrelet, tm. passerino, qundrejo: a 
flounder, great nef die. 

Carreleur, »»*. colul che ammattori: one 
that paves with square tiles, 
Carrelure,»/. ammattonamento. m. Innove 
suole che si mettono a sea»-pf fpl. : 
apaving with tiles; cobling. I 
Carrément, adv. In quadrato: squfe. 
Carrer, va. quadrare: to square, 
se Carrer, vref. sbracciare : to stni 
Carret (fil de) fllassa,/. ; comandfa mano, 
m. : rope yarn. 
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Carrier, #m. colui che scava la pietre dalle 
cave: a qunrryman. 

Carrière, #/. Hz z a, cava, carriera : quarry, 
carecr. (Se donner carrière, darsi 
carriera: to takc one’s swing.) 

Carriole, #/. carriuola: a lit' le covered 
cart. 

Carrosse, »tn. carrozza, /.: a coach. 

Carrossier, #»».carrozzajo : a coach-maker. 

Carrousel, *m. carrosello : a carousal. 

Carrure, if. larghezza delle spalle : the 
breadth of the shoulders. 

Cartayer, c». andar di quarto : to quarter. 

Carte,#/, carta, carta geograflea, /.; car- 
tone, m. : a card, map, pasteboard. 

Cartel, #»i. patio. m. ; convenzione, ; 
carfellodi disfida,»».: cartel, régulation; 
a challenge. 

Cartier, #»». colui che fà carte da giuo- 
care: acardmakcr. 

Cartilage, #m. cartilnginc: gristle. 

Cartilagineux, -se, adj. cartilaginoso : 
tfristly. 

Carton, «m. fogllo che si è ristampato ; 
cartone; cartone per disegni: imper- 
fection in printing, a cancel; paste- 
board ; thiek drawing- paper. 

Cartonnier, «m. cartonajo : a pasteboard- 
maker. 

Cartouche, #/. eaiica del cannone : a 
charge, cartridge. 

Cartulaire, #m. cartulare: register book of 
a monastery. 

Carri,4m. carvi (pianta): caraway. 

Cas, »m. case, nffarc, fatto : a case, matter, 
fact. (Faire grand cas de, apprezzare : 
to hâve a great esteem for.) 

Casanier, <m. casalingo: a close housc- 
keeper. 

Cnsanier, -ère, adj. solltario, pigno : re- 
tirai, idle. 

Casaque, #/. casncca: a great coat. (Tour- 
ner casaque, voltar casacca : to 
change sides.) 

Casaquin , «m. giubba da donna,/. : a short 
gown. [a fall. 

Cascade, «/. ca&cata d’ acqua: a cascade, 

Case, #/. casa, asta, /. ; scacco, quadretto 
dello scttcchicre, m. ; casaccia, /.: a 
point at backgaromon, a square in a 
draught-board, a mean habitation. 

Casemate, «/. casa mat ta, /. ; bastione con 
casamatte, m.: a casemate; bastion 
casemated. [tables. 

Caser, vu far e casa : to take a point at 

Caserne, #/. caserma : a barrack. 

Caserner, e*». alloggiar nellc caserme: to 
be in barracks. 

Casilleux, -euse, adj. fragile: brlttle. 

Casque, tm. elmo, caschetto: an helmct, 
shield. 

Cissade, im. nna bnja, /. : a flam. 

Cassant, -e, adj. fragile, crudo: brittle, 
soon broken. 

Cassation , •/. cassazione : repcal. 

Casse, «». cassa, /. calamajo, m.: cassa, 
pen case. 

Cass**, adj . rocco, flocco: broken roice, 
hoarse. (Casse-cou, tm. rompicollo: 
a break-neck place. Casse-museau, 
#w. schtaflo: a blow across the face. 
Cosse-noisette. #m. strumento da 
rompere le nocciuole: a nutcracker.) 

Casser, va. rompere, spezzare; indebolire, 
snervare : to break, dash ; to grow 
faint, weak. (Casser un officier, cas- 
sare un uffiziale: to cashier an of- 
Acer.) 

Casserole.*/, casserola: a stew pan. 

Casse-tète, tm. romnicapo, vino che dà al 
capo: puzzle-brain, heady wine. 



Cassetin, tm. casse tt a./.: a printer’s box. 

Cassette, #/. cassettino, denaro del Ke, 
m. : a coffer,privy puise. 

Casseur (grand casseur de raquettes), tm. 
spaccone: boas ter. 

Cassier, sm. l’albero delle gaggle; a cassia- 
tree. (pan. 

Cassolette, #/. braciere, m.: a perfuming 

Cassonade, tf. rottame : brovrn sugar. 

Cassure, •/. frattura: a fracture. 

Castagnettes, t/pl. castngnette: castanets. 

Castille,#/, briga, /. ; constrato, m. : bick- 
ering, contention. 

Castor, tm. castoro : a bcaver. 

Castramétation, «/. castramentazlone : 
castramétation, a pitchingof tents. 

Castrat, tm. un castrato: a castrated 
person. 

Castration, */. castratura: castration. 

Casualité, \f. casualitÀ: casualty. 

Casualit* s, t/pl . rendite casuali : per- 
quisites. [casual, precarious. 

Casuel, -le, adj • casualc, accidenta le: 

Casuellcment, adv. casualmente: casually. 

Casuiste, tm. casuista : a casulst. 

Catacombes, t/pl. cataeombe : catacombs. 

Catadoupes, *mpl. catcratte d’acqua, Jpl.\ 
waterfalls. 

Catalepsie, «/. c&talessia : a catalepsy. 

Catalogue, tm. catalogo : a catalogue. 

Cataplasme. «m. cataplasma: a poultice. 

Catapulte, tf. cntapultn: acatapult. 

Cataracte, #/. catcratta: a cntaract. 

Catarrhe, tm. catarro : a catarrh. 

Catarrheux, -s e,adj- catarroso-.catarrhous. 

Catastrophe, j/.catastrofo,m.: catastrophe. 

Cataut, tm. gnttino: a kitten. 

Catéchiser, va. catechizzare ; cercare di 
persuade™ : to catéchisé ; to endea- 
vour to persuade. 

Catéchisme, tm. catechismo : a catcchism. 

Catéchiste, tm. catechisto: acatechist. 

Catégorie, #/. categoria: category. (Ré- 
ponse catégorique, risposta catego- 
rica: a précisé auswer.) 

Catégoriquement, adv. categoricamente : 
catcgorically. 

Cathartique, adj . catartico: cathartic. 

Cathédrale, tf. cattcdrale: cathédral. 

Cathédrant, tm. cattedrante: a lecturer, 
professer. l’ism. 

Catholicisme,*»», cattolichismo : catholic- 

Catholicité, tf. cattolicità: catholicism, 
the catholic countries. 

Catholique, adj. cattolico : catholic. 

Catholiquement, adv. cattolica mente : like 
a catholic. 

Catln,*/. puttana, meritrlcc, m.: a kitty, 
town miss. 

Catir, va. dar il lustro ad un drappo, 
to press cloth. 

Catoptrique, tf. catottrica: cntoptrics. 

Cavalcade, */. cavalca ta : a cavalcade. 

Cavalcadour, tm. scudicre : an equerry. 

Cavale , tf. ca valla : a mare. 

Cavalerie, #/. cavallcrla : cavalry. 

Cavalcriste, tm. cavallerizza : a rlding- 
master. [mnn. 

CaTalicr, tm. cavalière : a trooper, gemle- 

Cavalier,-ère,m(/.bru»co,imprrioso: blunt, 
haughty. (A la cavalière, adv. da 
cavalière: gentlemanlike. 

Cavalièrement, adv. imperiosamentc; no- 
bllmentc : haughtily , cavalicrly ; gal- 
lantly. 

Cauchemar.#»», incubo, m.; fantasma,/., 
the nightmare. 

Caudataire, tm. eaudatario : a tralnbearer. 

Cave, <1 cantina,/. ; eanavetto ; fondo di 
danaro, m. : a cellar, case of bottles, 
a vault, pool at play. 

C 3 
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Caveau, sm. cantinetta,/. : a little vault, 
cellar. (Cave d'église, tm. sepoltura: 
a vault in a church.) 

Cavée, s/, strada a doccia : a hollow way. 

Caver, ta», incavare, scavare : mcttero 
fondo al giuoco: to hollow; to stock 
at play. 

Caverne, tf. caverna, /. ; ontro, m.: a 
cavern, den. 

Caverueux.-se, adj. cavernoso: cavernous. 

Caveason. tm. cavezzone: cavesson. 

Cavillation, tf. cavillazione,/. cavillo, w». : 
s cavil. 

Cavin, tm. on fo&so : a deflle. 

Cavité, tf. cavità, /.; buco, m.: hollow- 
ness, hole. 

Cause, tf. causa,/.; caso, m.; cngionc; 
llte, /. ; processo, m. : cause, case, 
occasion; suit at law. (à cause de 
— , ndv. a cagione di — : on account 
of — . à cause de quoi, percib: whcre- 
fore. à cause que, perché: because.) 

Causer, m. causare, cagionare; ciarlare, 
cicalare: to cause, occasion: tattle, 
prattle. 

Causeur, -se, tmf. ciarlone: babbler. 

Causticité, tf. malignità: malignity. 

Caustique, adj. caustico, mordace : caus- 
tic, waspish. 

Cautèle, tf. cautelA: cautiousness. 

Cauteleux, -se, adj. astuto, maliziato: 
cautelous, sly. 

Cautère, tm. cauterio; bottone da cau- 
terio : an Issue ; a cautery. 

Cautériser, r<i. cauterizzare: to cantcrfse. 
(Conscience cautérisée, coscienza ul- 
cerata: a wounded conscience.) 

Caution, tf. raallevadore, m.: bail.surety. 
(Histoire sujette à caution, istoria 
dubbio&a : doubtful story. Etre cau- 
tion, Vf», entrar mallevadorc : to war- 
rant. Sujet à caution, da non fldarsi: 
not to be trusted, doubtful.) 

Cautionnement, tm. atto di malle veria : 
balling. 

Cautionner, va. fldanzare ; mallevare uno : 
to warrant ; to bail one. 

Ce, cet, cette, pron. questo, quello: thls, 
that. 

Céans, adv. quà dentro, qui: within, hcre. 
(Le maître de céans, il maestro di 
questa casa : the master of the house.) 

Ceci, pron. questo, questa cosa: this, tbis 
thing. 

Cécité, tf. cecltA, ceccagglne: blindness, 
ceclty. 

Cédant, -c,#m/. cedentc: granter. 

Céder, va. cedere, sorrendere : to cede, 
surrender. 

Cédrat, tm. cedrato : a kind of citron-tree. 

Cèdre, *ro. ccdro: a cedar-tree, cedar. 

Cédrium, sm. oglio di cedro: oil of cedar. 

Cédule, tf. ccdola, pollzza: a note, ccdula. 

Ceindre, va. cignere, circondare: to en- 
close, put on. 

Ceinture, tf. cintura, /. ; circuito, m.: a 
girdle, the waist, an inclosure. 

C'einturier, tm. facitore di cinture: a belt- 
maker. 

Ceinturon, tm. cinturino : a sword-belt. 

Cela, pron. questo, quello : that. 

Céladon, tm. verdazzuro : sea green. 

Célébrant, tm. sacerdote célébrante: an 
officiating priest. 

Célébration, if. celcbrazionc : célébration. 

Célèbre, adj. célébré, famoso : celebrntcd, 
emtncnt. 

Célébrer, twi. celcbrare : to cclebrate. 

Célébrité,*/. celebrltà: celebrity. 

Côler, va. celàre: to conccal. (Se faire 
céler, nascondersl: to deny one’s self.) 



Céleri, tm. applo, sedano : celery. 

Célérité,*/, celerità : celerity. 

Céleste, adj. celeste: celeatial. (Bleu- 
céleste, uzzurro: sky-blue.) 

Célestin, tm. un celestino: a Celcstinc 
monk. 

Célibat, *m. celibato: celibacy. 

Célibataire, *m. celibe: onc who lives in 
celibncy. 

Ccllerier, tmf. cellerajo: a cellarist. 

Cellier, tm. cclliere : a cellar above 
ground. 

Cellule, tf. cella, ccllina : a cell, a holc in 
the honeycomb. 

Celui, pron. colul, quello : he, that. 

Celui-ci, Celle-ci, pron. costui, costei : 
this. (that. 

Celui-là, Celle-là, pron colui, costei : 

Cément, «m.cimento : cernent. 

Cendre, */. cenere: as h es. (Jour des cen- 
dres, il dl delleCeneri: ABh-‘\Vedncs- 
day. Cendre de plomb, migliarola: 
small shot.) 

Cendré, -e, adj. cenerino, di color di 
ceueri: ash-coloured. 

Cendrée, */. fungo, m . , scoria di plombo, 
migliarola, /. : the dross of lead : 

small shot. 

Cendreux, -se, adj . ccneroso : full of ashes. 

Cendrier, tm. vaso da ceneri : ash-pan. 

Cène (sainte), tf. la sacra cena: the Lord's 
Supper. (Faire la cène, far la coramu- 
nlone: to receive the sacrament.) 

Cénobite, tm. cenohito, monaco : a monk . 

Cénobitique, adj ■ cenobitico: monkish. 

Cénotaphe, tm. mausoleo : a tomb. 

Cens, tm. ccnso, m.; rendlta, /.: rent, 
quit-rent. 

Ccnsal, «m.sensAlc: a broker. 

Censc, tf. podere, m.: a farm. 

Censé, -e, adj. riputato : accountcd. 

Censerie, tf. scnscria : brokerage. 

Censeur, *m. censorc : a censor. 

Censier, -e, tmf. affittajuolo : a farmer. 
(Censier (seigneur), tm. appodiatore: 
the lord of a manor.l 

Censitaire, «»». ccnsuario: a copyholder. 

Censive, tf. distretto dl appodiatore, m. : 
a manor. 

Censuel, -le, adj. censualo : feudnl. 

Censurable, adj. censurablle: deserving 
censuie. 

Censure, tf. censura, correzione : censor- 
ship, censure. 

Censurer, ra. ccnsurare; correggere: to 
censure, reprehend. 

Cent, adj . cento: a hundred. (Un cent 
pesant, cento pesaute: a hundred 
weight.) 

Centaine, tf. centinajo, m.: a hundred. 
(à centaine, adv. acentinaja : in great 
numbers.) 

Centaure, tm. centauro : centaur. 

Centaurée, tf. ccntaurea : centaury. 

Centenaire, adj . ccntcnario, di cent’ anni : 
centenary. 

Centenier, tm. centurionc : an offleer over 
a hundred men. 

Centième, adj. ccntcsimo: liundredth. 

Centinade, V. Renouée. 

Centon, tm. centore: a rhapsody. 

Central, -e, adj- centrale : central. 

Centre, sm. centra, mezzo : centre, mid- 
dlc. (Centre de gravité, centra di 
gravità : centre of gravity.) 

Centrifuge, adj. centrifugo : ccntrifugal. 

Centumvir, sm. centumvirl: ccntumvlr. 

Centuple, tm. il centoplo: a hundrcdfold. 

Centuriateur, tm. centuriatore : ccnturia- 
tor. [tury, an âge. 

Centurie, tf. centuria,/.; secolo, m.: cen- 
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Centurion, tm. centurion©: an offleer of 
a hundred men. 

Cep, tm. ceppo di vite : a vlne, stock. 

Cependant, adv. intanto, per altro: in the 
meantime, nevertheless. [lie. 

Céphalique, adj. cefalico, capitole : cepha- 

Ceps, tmpl. cippi, ferri : stocks, îetters. 

Cérat, tm. ceroito : cerat. 

Cerceau, tm. cerchio ; rete da uccellare,/.: 
a hoop ; net for birds. 

Cercelle, tf. arzavola: a tcal. 

Cercle, tm. circolo, cerchio, m. ; assemhlen, 
/. : a circle, hoop, assembly. [bier. 

Cercueil, tm. feretro, m.; bara,/.: a cofiftn, 

Cérébral, adj. cerebrale : of the brain. 

Cérémonial, sm. ceremoniale : cérémonial. 

Cérémonial, -e, adj. ceremoniale : cérémo- 
nial. 

Cérémonie, tf. ceremonia : a ceremony. 
(Maître des cérémonies, gran maestro 
deilecerimonie : master of ceremonies.) 

Cérémonieux, -se, adj. ceremonioso: cere- 
monlous. 

Cerf, tm. cervo, cervio: a stag. (Cerf-vo- 
lant, tm. cervo volnnte: a paper-kite.) 

Cerfeuil, tm. cerfogllo: chervil. 

Cerisaie, s/.ciregeto,m. : a cherry-orcbard. 

Cerise, t/. ciriegia: a cherry. 

Cerisier, tm. ciriegio: a cherry-tree. 

Cerner (une noix, &c.), sgusciar una noce: 
to take out the kernel of a nut. 
(Yeux cernés, occhi pesti: black and 
blue eyes.) [sure. 

Certain, -e, adj. certo, sicuro: certain. 

Certain, tm. certezza,/.: certainty. 

Certainement, adv. certamente: certainly. 

Certes, adv. veramente : truly. 

Certificat, tm. attestato: a certiflcate. 

Certificateur, tm. mallevadore : a voucher. 

Certification , tj. n ttcsta/.ione : certification. 

Certifier, va. attestare: to ccrtify. 

Certitude, tf. cert erra; stnbilatA : cer- 
taiuty ; stability. (Savoir de certitude, 
saper di sicuro : to know for certain.) 

Cerveau, «m. cervello: the brain. (Avoir 
le cerveau démonté, essore impnzzito: 
to be crack- brained. 8‘alambiquer le 
cerveau, stillarsi il cervello: to puzzle 
onc’s brains.) 

Cervelas, sm. ccrvellata,/. : cervelas. 

Cervelet, s m. ccrebello: the hind part of 
the brain. 

Cervelle, tf. cervello, m.: brains. 

Cervical, -e, adj. cervicale: of the ueck. 

Cérumineux, adj- ceruminoso : like wax. 

Céruse, tf. cerussa ; biacca : white lcad. 

Césarienne, */. opéra zione Ccsarca: Cæsa- 
rean operation. 

Cessation, tf. ccssazione: cessation. 

Cesse (sans), adv. senza interruzione: in* 
ccssantly. 

Cesser, m. cessare, fermarsi : to cesse, 
leave off. [one’s effects. 

Cession (faire), far cedobonis: to rcsign 

Cessionnaire, tm. cessionario: cessionary, 
gr&ntee. 

Ceste, tm. cesto: cestus, Venus'* girdle. 

Cétaeé, adj. cetncco ; di balcna : cetaceous. 

Céterac, tf. ceradilla, cetracca: spleen- 
wort. 

Chàblis, tm. alberi abhattuti dal vento, 
mpl.: wind fallcn wood [gull. 

Chabot, sm. ghioxzo : a miller’s thumb, 

Chacun, -e, pron ciascuno: every one. 

Chafouin, -e, tmf. affamatuzzo : mcan- 
looking. 

Chagrin, sm. affanno, ongoscia : grief, 
vexation. 

Chagrin, -e, adj. mesto, maMnconico: 
morose, sorrowful. [grlevous. 

Chagrinant, adj . aflannoso : vexations, 



Chagriner, va. affannare, accorrare: to 
vex, grieve. 

Chaîne,»/, catena, trama: a Chain, warp, 
rustic coins. (Chaîne de montagnes, 
giogoja di montagne : a ridge of moun- 
tain*. i 

Chaînette,#/, catenuzza : a little Chain. 

Chaînon, sm. annello di catena: a link of 
a Chain. 

Chair, tf. carne: flesh. (Pièce de chair, 
stupido, balordo : dull, lumpish.) 

Chaire, tf. cattedra: a pulpit. 

Chaise, tf. sedia, /.; sedile, m. : a chair, 
seat. (Chaise roulante, sedia : a chaise. 
Chaise percée, seggetta: aclose-stool.) 

Clialand, -e, tntf. avventore: a customer. 

Chalandise, tf. usanza di undar sempre 
dallo stesse bottegajo : custom. 

Chalistique, adj . rilass;>nte : relaxing. 

Chaleur, tf. calore, caldo ; fervore, lelo, 
m.: heat, warmth; fervency, zeal. 
(Donner chaleur, incoraggiare : to 
encourage.) 

Chaleureux, -s o,adj. caloroso: sanguine. 

Chalibée (l’eau), tf. acqua cal i beat a: cha- 
lybeate water. 

Chaloupe, tf. scialuppa: a ship's boat» 
sloop. 

Chalumeau, tm. cannello, m.; zampogna, 
/. : a stem, pipe. 

Chamade, tm. chiamata,/.: a parler. 

Chamailler, m. azzuffarsi, lliigarsi: to 
flght, wrangle. 

Chamaillis, tm. baruffa, caplglla,/- : a frny, 
squabble. 

Chamarrer, va. listare, fregiar di gallon i : 
to lace, daub. 

Chamarrure, tf. fregia di gallone: thick 
lacing. 

Chambclan, tm. ciambcllana : a Chamber- 
lain. 

Chambranle, tm. bussola délia porta, in- 
telajatura di porte,/. : Jarabs, mantle- 
piece. 

Chambre, tf. caméra, fianza: chamber, 
room. (Chambre haute, caméra alta : 
the house of lords. Chambre basse, 
caméra bassa: the house of communs.) 

Chambrée, tf. caméra ta,/. ; spettatori , mpl. : 
persons lying in one room, a company 
at the play. (Bonne chambrée, /. 
gran concorso, m.: a full-hou&e.) 

Chambrelan, tm. artigiano chc lttvora in 
casa ; atfittajolo : a chamber artificer ; 
lodger. 

Chambrer, v n. essor d’ una istessa caméra : 
to lodge together. 

Charabrette, tf. cnmeretto : a little room. 

Chambrier, tm. procuratore : a Chamberlain 
in a monastery. 

Chambrière, t/.camcriera : a chambermaid. 

Chameau, tm. cammcllo : a cnmel. 

Chamelier, tm. custode di eammelü : a 
camel-driver. (goat. 

Chamois, tm. carooecio : shamois, wild 

Champ, *■*. campo: a field, camp. (8itr le 
champ, adv. immantlnente : out of 
hand.) 

Champs, tmpl. camp!, mpl. ; la campagna, 
/.: the country. rent. 

Champart, tm. diritto di signore : flcld- 

Champètre,atO‘.campestre: rural. 

Champignon, tm. fungo, fungo del lucci- 
gnolo : a musbroom, waster ln a 
candie. 

Champion, tm. campione : a champion. 

Chance, tf. fortuna, sorte felice ; gittnta di 
dadi,/. ; ginoco di dadi.m.: good for- 
tune, luck ; chance, hazard. 

Chancelant, -e, adj. vacillante : tottering, 
unsteady. 
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Chanceler, vn. vauillare, fluttuare: to tot- 
ter, wavt-r. 

Chancelier,sm. cancelliere : a chancellor. 

Chancelièic, */. moglie dl canci-lliere : a 
chancellur’s wife. 

Chancellement, »m. Tacillamente : totter- 
ing, unsteadiness. 

Chancellerie,)/, cancellaria: chancery. 

Chanceux, -se, a#, fortunato : lucky. 

Chancir, va. intanfare, nxuffare : to grow 
mouldy. 

Chancifisure, )/. muffa : mouldiness. 

Chancre, )»». canchero, male, m. ; carie di 
denti,/. : cancer, sore, foulness in tbe 
teeth. Cous. 

Chancreux, -se, adj. cancheroso : cancer- 

Chandeleur,)/. candellura: candlemas day. 

Chandelier, tm. candelliere, candelajo: a 
candlestick, tallow-chandlcr. 

Chandelle, tf. candcla : a candie. 

Chanfreiu, s»», frontale di cavallo : the 
forehvad of a horse. 

Change, tm. cambio, aggio : exchange, 
change. (Prendre le change, sba- 
gliarsi : to mistakc, to be put off.) 

Changeant, -e,ndj. incostante : changeable. 

Changement, »m. cambiamento : change. 

Changer, va. c&mbiare . to change. 

Changeur, tm. c&mblatore : a money- 
changer. 

Chaulâtes, smpl. pezzi di gronde: laths. 

Chanoine, tm. cauonico : a canon. 

Chanoinesse, */. canouichessu : a canoness. 

Chanoinie, s/, cauonicato: canonry. 

Chamon, •/. cauzonc, baja: a song, an 
idle story. 

Chansonner, va. satireggiare : to latnpoon. 

Chansonnette,)/, canzonetta: a Utile song. 

Chansonnier, -ère, tmf. componitore di 
canzone: a ballad-inaker. 

Chant, tm. canto: singing, tune, canto. 
(Chant du coq, canto «tel gallo: cock- 
crowing.) 

Chantant, -e, adj. cantabile: tunable. 

Chanteau, tm. tozzo di pane: a slice of 
bread. 

Chantepleure, tf. imbuto.m.: peyera, /.: 
a wutering pot, gully-hole. 

Chanter, van. cantare; celebiare, lodare: 
tosing; celcbrate, praise. 

Chanterelle, )/. cantino, m. ; canterella, 
/. : chautrel, decoy- bird. 

Chanteur, -»c, tmf. cantatore: asinger. 

Chantier,)»», recinto da legname ; can- 
tiere, toppo: a timber-yard ; dock- 
yard. 

Chantourné,)»», asse centinata: ahead- 
piece of a bed. 

Chantre, tm. cantatore: a chanter. [try. 

Chantrerie, )/. dignité di cantatore : chon- 

Cbanvre,)m. canopa, canapé: hemp. 

Chaos,)»», caos, »». ; confusione,/.: chaos, 
confusion. 

Chape, )/. piviale, cappa: cope. (Chape 
d’ un alambic,, cappello di lambicco, 
»». : the head of an alembic.) 

Chapeau, )»*. cappello: a bat. 

Chapelain,)»», cappellano: a ehaplain. 

Chapeler, vn. scrostare: to rasp bread. 

Chapelet, )»». corona, staffetta,/. ; stafBle, 
»».: achaplet ; stirrup-leatliers. 

Chapelier, -ère, tmf. cappellajo: a hatter. 

Chapelle, tf. cappella: ach&pel. 

Chapellenie,)/, cappcllania: chaplalnship. 

Chapelure, tf. rastiature di pane : chip- 
pings. 

Chaperon, tm. cappuccio, m.; schiena di 
muro./.: a hood, the coping of a wall, 
holster. 

Chaperonner, va. incappellareunuccello di 
rapina : to hoodwink a hawk. 



Chapiteau, )»». capitello: a chapiter. 

Chapitre,)»»- capitolo: achapter. 

Chapitrer, eu. riprendere: to reprimand. 

Chapon, )»*. cappone, pezzo di pane bol- 
li to nella minestra : a capon, cmst of 
bread boiled in broth. [capon. 

Chaponneau, tm. capponello: a young 

Chaponner, va. accapponare: to capon. 

Chaque, pron. cia&cuno, ognuno: each, 
eyery one. 

Char, )»». un carro : a car. 

Chiiranson, )»». punteruolo: a weeTil. 

Charbon, tm. carbone, carbonchlo: a coal, 
an uicer- [of beef. 

Charbonnée, tf. costola di bue : a short rib 

Charbonner, t>a. anuerai con carbone : to 
daub with charcoal. Lm crc bant. 

Charbonnier, -ère, tmf. carbonajo: a coal- 

Charbonnière, */. carbonaja : a coÜlery. 

Charcuter, va. tagliuzzare: to hackorcut 
mcat. 

Charcutier, «»». pizzicagnolo: pork- 

butcher, sausage-seUer. 

Chardon, )»*. cardone: a thistle. (Char- 
don de bonnetier, labbro di venere: 
a fullcr's teasel.) [clotb. 

Chardonner, ca. cardare del panno : to nap 

Chardonneret, )»». cardellino: a goldfinch. 

Chardonnet te, tf. cardo salvatico, m. : a 
wild thistle. 

Chardonnièie, tf. luogo pieno di cardoni, 
m. : a thUtle-plot. 

Charge, tj. carico, peso, uffizlo,m. ; cari- 
catura; accusa: load, charge, employ- 
ment; a caricature; accusation, 
charge. (A la charge que, con patto 
che: on condition that.) 

Chargement, )»». carico: abill of lading. 

Chargeoir, )»». cucchiare : charger in gun- 
ncry. 

Charger, va. coricare, aggravare; incari- 
care, commcttere: to load, charge; 
trust. 

Chargeur,)»*, caricatore: a loader. 

Charî&ue, tm. vettura, /.; porto, m. : 
carriage. 

Charier, va. vettureggiare: to carry in a 
cart. (Charier droit, «tare al dovere : 
to behave well.) 

Chariot, tm. un carro: a waggon. 

Charitable, adj. caritatevole : charitable. 

Charitablement, adv. caritatevolmente: 
charitably. 

Charité, tf. carità: charlty. (Faire la 
charité, dar la limosina: togive alms.) 

Charivari, )»». frastuono ; chiasso, budello: 
paltry music; clutter, rout. 

Charlatan, tm. ciarlatano; bindolone: a 
mountebank ; whcedler. 

Charlutancr, va. trappolare: to gull. 

Charlatan crie, tf. ciarlataneria; barat- 
teria: quackery , wheedling. 

Charmant; -c, adj- vezzoso: charming. 

Charme, tm. incanto, »». ; vaghezza, f. ; 
carpino, carpinc : charm, allurement ; 
yoke-elm. 

Charmer, va. incantare: to charm. 

Charmeur, tm. incantatore: a charmer. 

Charnagc,)»». giorni di grosso, mpl.: flesh- 
time. 

Charnel, -le, a#, carnale : carnal. [ly. 

Charnellement, adv. carnalmente: carnal- 

Charneux, -se, ad) camoso: fleshy. 

Charnier, tm. caranjo, bal u strata; dis- 
pensa, /. : a cbarnel-house, larder. 

Chai nière, tf. cerniera, noceila : a hlnge. 

Charnu, -e, adj- camoso, polput O: fleshy, 
plump. 

Charnure, tf. comagione, came: flesh. 
(Cliarnure douce, pelle morbida: soft 
skin.) 
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Charogne, */. carogna: carrion. 

Charpente, sf. armadura di legname : tim- 
ber-work. 

Charpenter, va. digrossar legname; tagliuz- 
zare : to work. timber, mangle. 

Charpenterie, */. legname, m. : carpentry. 

Charpentier, sm. legnajuolo: a carpenter. 

Charpie, */. filaccica, faldella: lint. (En 
charpie, fatto corne fillaccica: boiled 
to rags.) 

Charréc, */. ceneraccio, m. : buck-ashes. 

Charettée,*/. carrettata: a cart-load. 

Charretier, Chartier, sm. carretiere; bi- 
folco, arratore: a caïman, ploughman. 

Charrcttée, */. carretta: acart. 

Charroi, «m. carreggio: a carriage. 

Charron, sm. carradore: a cart wright, 

Charronage, sm. lavoro di carradore : a 
cartwright’s work. 

Charruage, sm. terra lavorativa,/, : arable 
ground. 

Charrue, s/, aratolo, aratro, m.: aplough. 

Charte, Chartre, sf. rimessa per le ear- 
rette,/. ; antico diploma, m. ; prigione, 
/. : a pent-house for carts; a charter; 
a gaol. 

Chartreuse, sf. certosina : a charter-house. 

Chartreux, -se, sm/. eertosino: a Carthu- 
sian friar, nun . 

Chartrier, sm. urchivista: a keeper of 
charters. 

Chartulaire, «m. colletta di archivi, /. : a 
collection of charters. 

Chasse,#/, caccia, cassa: hunting, game, 
chose, shrine. (Chasse-cousin, sm. cat- 
tivovino: paltry wine. Chasse-ma- 
rée, tm. pesci vcndolo : flsh cart.) 

Chasser, va. cacciarc, scacciare: to hunt, 
to drive a way. (Chasser au fusil, cae- 
clare collo schioppo : to go shooting.j 

Chasseresse, •/. cacciatrice: a huntress. 

Chasseur, sm. cacciatore : a hunter. 

Chassie, sf. cispa: blear-eyedness. 

Chassieux, -se, a4j. cisposo : blear-eyed. 

Châssis, sm. impannata, invitriata, /.: a 
sash, window frame. 

Chaste, adj. casto, pudico: chaste, modest. 

Chastement, adv. castamentc: chastely. 

Chasteté, sf. castità: chastity. 

Chasuble,*/, pianete : a kind of cope. 

Chasublier, sm. banderojo : a maker of 
chasubles. 

Chat,#»». un gatto: a cat. (Chat sauvage, 
gatto salvatico: wild cat. Chat-huant, 
sm. burbagianni: a screcch-owl.) 

Châtaigne, t/. castagna : a chestnut. 

Châtaigneraye, sf. castagneto, m. : a chest- 
nut-orchard. 

Châtaignier, «m. castagno: achestnut-tree. 

Châtain, adj. di pelio castagno : chestnut- 
colour. 

Château, sm. castello: a castle, scat. 

Ch telain, sm. castellano : tf lord of a 
manor, governor of a castle. 

Châtelenic, sf. castellaneria : castlcward. 

Châtier, va. castigare, punlre: to chastise, 
mend. 

Châtiment, «m. castigo: chastisement. 

Châton, sm. gattino, castone : kitten, bezil. 

Chatouillement,*»», solletico: tickling. 

Chatouiller, ta. solleticare : to tickle, 
pleose. 

Chatouilleux, -se, adj. ehe tome il solle- 
tico: ticklish, délicate. 

Châtré, sm. un costrato: an eunuch. 

Châtrer, va. castrare: to castrate, spay. 

Châtreur, sm. castraporcelli : a gelder. 

Chats, spl. pelli di gatti : cat-skins. 

Chatte,*/ una gutta, muccia: a she cat. 

Chattemite, sf. bacchettonc : a demure 
hypocrite. 



Chatter, va. partorire: to kitten. 

Chattière, */. gattajuola : a cat’s-hole. 

Chaud, -e, adj. ealdo, fervente : hot, warm. 

Chaud, sm. il ealdo : heat. 

Chaudeau, sm. spccie di brodo ,/. : candie. 

Chaudement, adv. caldamente: warmly. 

Chaudière, */. calderone, m. : a cauldron. 

Chaudron, sm. caldaja,/ : a kettle. 

Chaudronnerie, sf. lavori del calderajo, 
mpl. : braziers’ ware. 

Chaudronnier, sm. calderajo : a brazier. 

Chauffage, sm. legname da bruciare: fuel. 

Chauffe-cire, sm. ministro di cancellaria . 
chafe-wax. 

Chauffer, va. scald&re, riacaldare : to heat, 
warm. 

Chaufferette, sf. cald^jino, caldano, m.: 
a foot stove. 

Chaufferie,*/, ferriera: an iron-foundry. 

Chauffoir. sm. scaldatojo, panni caldi, mpl. : 
a warming-place; warm eloth for a 
sick person. 

Chaufour, sm. fornace da calcina,/. : a lime 
kiln. 

Chaufournier, sm. forn&ciajo : a lime 
maker. 

Chaume, sm. stoppia, selcla, /.: stubble, 
stubble-fleld. 

Chaumer, va. tagliare la stoppia: to eut 
stubble, thatch. [tage. 

Chaumière, sf. capanna : a thatched cot- 

Chauminc, sf. capannuccia : a cottage. 

Chaussant, -e, <uÿ. accostante: easy to 
put on. 

Chausse, sf. «manica d’ ippocrate,/. ; ba* 
tolo, »».: a straining-bag, hood. 

Chaussée, #/.ghiajata,/.;ar.ine,m.: a en use - 
way. (A rez de chaussée ,a piandi terra : 
eren with the ground, on the ground 
floor.) 

Chausse-picd^m.calzatojarashoeing-horn. 

Chausser, ra. calz&re: to put on shoes or 
stockings. 

Chausses, tfpl. calzoni, mpl. ; brache,/jrf. : 
breeches. 

Chaussetier,»m. mercante di calza : hosier. 

Chausse- trape, sf. trabocchetto, m. : a cal- 
trop. [ing. 

Chaussette, sf. sottocnlza: an under-stoek- 

Chausson, sm. pcdule, scarpino : tock, 
pumps. 

Chaussure,*/, calzamcnto, m. : any cover 
of the leg and lbot. 

Chauve, a#, cal vo: bald. 

Chauve-souris, sf. plpistrello. m. : a bat. 

Chauveté, sf. calvizia, calvità: baldness. 

Chauvir des oreilles, m. drizzar T orecchie : 
to prick up the c ars. 

Chaux, sf. calcina: lime. 

Chef, *»». capo, m. ; testa,/. ; condottiere, 
m.: a head, chief, fag-end. 

Chef-d’œuvre, sm. capo d’ opéra: a master 
piece. (Chef-lieu, #m. capo luogo: a 
manor-house.) 

Chélidoine, sf. celidonia : celandine. 

Chemer, vref. smagrire: to grow lean. 

Chemin, sm. strada, via,/.: the way, road. 
(Chemin fort passant, Btrada fréquen- 
ta ta,/. : a great thoroughfare.) 

Cheminée, */. cammino, m. : a chiraney. 

Cheminer, ra. camminare: to walk, go. 

Chemise,*/, camicia: a shirt, shift. (Met- 
tre en chemise, rovinare: to beggar.) 

Chemisette, sf. camiciuola: under waist- 
coat. 

Chênaie, sf. querceto,m.: a grove of oaks. 

Chenapan , sm. un bandito : a vagabond. 

Chêne, sm. una quercia, f : an oak. 

Chenet, sm. alare: a hund-iron. 

Chenevière, sf. canapaja : a hemp-fleld. 

Chcuevis, tm. canapuccia,/.: hemp9eed. 
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Chenevotte, •/. lisca: a pceled hcrapstalk. 

Chenil, »m. stanza di cani,/. ; canile, m. : 
a dog-kenucl. 

Chenille,*/, bruco, m.;cinlglia,/.: chenil, 
a Caterpillar. [grey. 

Chenu, -e, adj. canuto, bianco : hoary. 

Cher, ère, adf. cnro, prcgiato ; caramente, 
a grnn prezzo: dear, valuable ; at a 
high priée. 

Chercher, va. cercare, ricercare: to seek, 
look for. 

Chercheur, «m. cercatorc : a seeker. 

Chère, s/.buonavi ta: cheor. (Faire bonne 
chère, far vita magna : to live high.) 

Chèrement, adv. caramente: dearly. 

Chérir, ro.amare teneramente : to cherish. 

Cherté, tf. carcstia, difalta: dcarness, 

scarclty. 

Chérubin, tm. chérubin o : a cherub. 

Chervis, tm. sisaro : skirret, skirwort. 

Chétif, -ve, adj. misero, vile : mean, sorry. 

Chétivement, adv. meschinamentc : piti- 
fully. 

Chétron, tm. casetta,/. : casket. 

Cheval ,tm. cavallo: a horae. 

Chevaux, $mpl. soldat! a cavallo: horsc- 
soldiers. (Che vau -légers, ttnpl. caval- 
leggieri: the tight horae.) 

Chevaler. en. sopportare : to prop. 

Chevalerie, */. cavalleria : knighthood, 
chivalry. 

Chevalet, tm. cavalletto, pontlcello, leg- 
gio : a wooden-horse, the bridge of an 
instrument, ease), tressel, buttress. 

Chevalier, tm. cavalière : a knight. (Che- 
valier d'industrie, sc roc-cône : a shar- 
per.) 

Chevaline (béte), tf. bestia cavallina: a 
horse, mare. 

Chevance, */. cio che si possédé, m. : one’s 
wholc substance. 

Chevauchée,*/, cavalcata: cavalcade. 

Chevaucher, ca. cavalcare : to ride. 

Chevauchons, adv. caralcione: astraddle. 
(Aller à chevauchons, andare a caval- 
cione : to ride asiraddlc.) 

Chevelu, -e, adj. cappelluto: long-halred. 
(Plante chevelue, pianta barbuta : a 
fi brous plant.) 

Chevelu, tm. capellatura,/. : long-haired. 

Chevelure, tf. chioma, zazzera: a head of 
haïr. 

Chevet, tm. capezzale di letto: abolster. 

Chevêtre, «m. capestro ; travicello, cor- 
rente: ahalter; rafter, hoist. 

Cheveu, tm. capello: haïr. 

Cheville, */. cavicchio, m. ; noce del piede, 
f. : a peg, the ankle-bone. (Etre en 
cheville (au jeu de l'ombre), essere in 
mezeo : to le in the middle.J 

Cheviller, va. incavigliare : to peg, pin. 

Chevillure,*/. ramora: antler of a deer. 

Chevir, e». ridurre a suo piacere : to 
manage. 

Chèvre, tf. capra,/. ; argano da levar pesi, 
m. : a she-goat ; crab. (Prendre la 
chèvre, digpettarsi : to take pet.) 

Chevreau, tm. cnprctto: a kid. 

Chèvre-feuille,*»»», caprifoglio: an honey* 
suckle. 

Chevrette, «/. capriuola, /. ; barartolo, 
alari, m.: a doc, a gallipot with a 
spout,a little hand-iron. 

Chevreuil, «m. cavriuolo: a roe. 

Chevrier, tm. caprajo: a goatlierd. 

Chévrillard, *»»». caprioletto: fawnof a roe. 

Chevron, tm. travicello, scaglione: a 

rafter, chevron. 

Chevronné, adj. capriolato: cheverony. 

Chevroter, vn. far capretti; annar in col- 
lera: to kid, fret. 



Chevrotin, tm. pelle di capretto concia,/. : 
kid’s skln. [deer-ahot. 

Chevrotine, tf. palline di capriuoli, fpl. : 

Chez, prep. in casa, presso, fri: at, to 
onc’s honse. (Avoir un chez soi, aver 
una casa da se : to hâve a house of 
one’a own. Chez les Romains, &c., 
fri i Romani, &c. : among the Romans, 
&c- 

Chiasse, tf. rosticcl, mpl. ; ccssame, /.: 
scum, dung. 

Chicane, «/. cavillazione: chicane. (Gens 
de chicane, curiuli, mpl.: petti- 

foggers. 

Chicaner, va. cavillare, litigare conrigiri: 
to chicane, quarrel, vex. 

Chicanerie, tf. cavillo, m.: chicanery. 

Chicaneur, -se, ttnf. cavillatorc: a chi- 
caner, shifter. 

Chicanier, -ère,*»n/. beccalitc: a wrangler, 
caviller. [close. 

Chiche, adj. spllorcio, stretto: stingy. 

Chichement, adv. tenacementc : stingily. 

Chicheté, */. penuria: penuriousness. 

Chicon,s»»>.lattagaromana,/.: coss-lettuce. 

Chicorée, */. cicorea, indivla: succory, en- 
dive. 

Chicot, tm. ceppo, toppo : a stump, stock. 

Chicoter, m. disputare: to wrangle. 

Chicotin, tm. aloe, sugo amaro: orpine, 
live-long. 

Chien, tm. un cane; cane dello schioppo : 
a dog; cock of a gun. (Entre chien et 
loup, sul far délia notte: in the dusk. 
Chien céleste, *m can celeste : the 
dog-star. Chien-dent, *»»». gramigna, 
/.: dog-grass. Chien-marin, pe*ce 
cane: asea dog.) 

Chienne, tf. una cagna: a bitch. 

Chienner, vn. far eatellinl: to whelp. 

Chiffe, tf. panno debole, lento, m. : sorry 
silk, woollen stuff. 

Chiffon, tm. cenclo, straccio: a rag, tatter. 

Chiffonner, va. spiegazzare: to rumple. 

Chiffonnier, ère, smf. cenciajuolo: a rag- 
picker. [figure. 

Chiffre, tm. ciffa, figura, /. : a cipher, 

Chiffrer, va. far d’ abbaco: to cast up, 
Write in ciphers. 

Chiffreur, «m.computista: accountant. 

Chignon, tm. collottola,/.: the nape of the 
neck. 

Chili* de, */. migliajo, m.: chiliad. 

Chimère, tf. chimera: chimera. 

Chimérique, adj. cbimerico: chlmerical, 
fanciful. [chimerically. 

Chimériquement, adv. chimericamente : 

Chimie,*/, chimica: chymistry. 

Chimique, adf. chimico: chymical. 

Chimiste, tm. chimista : a chymist. 

Chinfrcneau, tm. sfreglo, frego : a blow in 
the face or flesh. 

Chinquer,t». cloncare: to fuddle. 

Chiourme, tf. ciurma: a galley's crew. 

Chipoter, vn. dondolare; to piddlc, trifle. 

Chipotier, -ère, ttnf. ciondolone : a trifler. 

Chiquenaude, */. buffetto, m. : a ûllip. 

Chiquet à chiquet, a poco a poco: by 
driblets. [wool. 

Chiqueter, va scardassare la lana: tocard 

Chiragre, tm. chiragra: goût in the haud. 

Chirographaire,*»»i. chirografario: written 
with the disposer'* own hand. 

Chiromancie, tf. chiromanzia: palmlstry. 

Chiromancien, «m. chirom&nte: chiro- 
mancer. 

Chirurgical, adj. chlrurgico : chirurgical. 

Chirurgie, tf. chirurgia: surgery. 

Chirurgien, tm. chinirgo: a surgeon. 

Chirurgique, adj. chirurgico: chirurgical. 

Chiure, tf. cacata di moschc: fiies’ dung 
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Choc, tm. urto, m.; scossa, /.; scontra- 
mento, m. : shock, dashing, onsct- 
Chocailler, en. cioncare: to tipplc. 
Chocolat, tm. cioccolata,/. : chocolaté. 
Chocolatière, tf. cioccolattiere, m.: a 
chocolaté- pot. 

Chœur, tm. coro: a choir. (Enfans de 
chœur: singing boys.) 

Choir, en. cascare, cadere : to fall, tnmble. 
Choisir, vn. scegliere, eleggere : to choose, 
elcct. [tion. 

Choix, «m. scelta, elezione,/. : choice,elec- 
Chômable, adj. dl precetto; to be kept as 
a holiday. (Fête chômablc,#/. fcsta di 
precetto: a holiday.) 

Chômage, tm. tempo che si passa senza 
lavorare: respite. 

Chômer, en. lasciar di lavorare : to keep 
holiday. 

Chopinc,#/. mezza pinta: half a pint. 
Chopiner, vn. sbevazzare: to tipple. 
Chopper, van. inciampare, fallire : to stum- 
ble.blunder. 

Choquant, -e, adj. molesto, ingiurioso : 
shocking, offensive. [offend. 

Choquer, va. urtare, offendere : to shock, 
se Choquer, vref. azzuffarsi, insultare : to 
take offence, abuse another. 

Choriste, #m. coris ta: chorister. Cphy. 
Chorographie, tf. corograâa: chorogta- 
Chorus (faire), far choro : to sing in chorus. 
Chose, tf. cosa, /. ; affare, m.: thing, 
affnir. (Quelque chose, tf. qualche 
cosa: something.) 

Chou, tm. cavolo: a cabbage. (Chou-rave, 
tm. cavola rapa: a turnip-cabbage. 
Choux-fleurs, mpl. cavoli flori: cauli- 
flowers.) 

Choucas, tm. gracchia,/.: a jackdaw. 
Chouette, tf. cive-tta: a screecb-owl. 
Choyer, va. accarezzare ; aver gran cura : 
to cocker, take care of. 

Chrême, tf. cresima: chrism. 

Chrémeau, «m. berrettino : chrism- cloth. 
Chrétien, ne, adj. cristiano: Christian. 
(La religion chrétienne, la religione 
cristiana : the Christian religion.) 
Chrétiennement, adv. cristianamente : 
Christianly. 

Chrétienté, tf. cristianit.\ : Christendom. 
Chrie, tf. cria, amplifleazione : amplifi- 
cation. 

Christ, tm. Cristo : Christ. 

Christianisme, tm. cristianismo : Chris- 
tianisai. 

Chromatique, a#, cromatico: chromatic. 
Chronique, tf. cronica: a chronicle. 
(Chronique scandaleuse, cronica scan- 
dalosa : scandalous reports.) 
Chronique, adj. cronico, inveterato: 
chronical, inveterate. 

Chroniqueur, sm. chronichista : chronicle- 
wrlter. 

Chronologie, tf. cronologia: chronology. 
Chronologique, adj • cronologico: chrono- 
logical. Cnologist. 

Chronologiste, tm. cronologista : a chro- 
Chucheter, Chuchoter, vn. bisbigliare : to 
whlsper. [perer. 

Chucheteur, -se, tmf. bUbigliatore : whis- 
Chuchotcrle, tf. hisbiglio,m. : whispering. 
Chut, interj. zitto, eilenzio: hush, silence. 
Chute, tf. caduta, /. ; disastro, m.: fall, 
disaster. (Chute de période, chiusa: 
cadence of a period.) 

Chyle, tf. chilo, m. : chyle. 

Chyliflcation, tf. chilificazione: chyli- 
fication. 

Ci-après, adv. In seguito: hercafter. 
Ci-devant, adv. prima: heretofoie. 
Ciboire, tm. ciborio : a pyx. 



Ciboule, tf. cipo-le tta : a scallion. 

Ciboulette, tf. cippolina,/.: chives. 

Cicatrice, tf. cicatrice: a scar. 

Cicatriser, van. cicatrizzare ; rammargi- 
narsi: to cicatrizc ; consolidate. 

Cicero, tm. cicerone : piea. (Cicero ap- 
proché, piccolo cicerone : sraall-pica. 

Ciclamen, sm. pan terrestre: sovr-bread. 

Cid, tm. capo, conimidantc : cid, a chief. 

Cidre, sm. cidro : cider. 

Ciel, sm. cielo, paradlso ; cielo di letto: 
sky, heaven ; tester. 

Cierge, sm. cero, torchio: a wax taper, 
torch. 

Cicrgier. tm. cerajuolo: a wox chandler. 

Cieux, smpl. cieli : heavens. 

Cigale, tf. cical: ebirping kind of gms- 
hopper. 

Cigogne, tf. cicogna : a stork. 

Ciguë, sm. cicuta: hemlock. 

Cil, tm. ciglio: eye-lashcs. 

Cilicc, tm. cilicio, cilizio: hair-cloth. 

Cillement, sm. batter di ciglia, bat ter 
d* occhio: twinkling. 

Ciller, vn. ammiccare: to twinkle. 

Cime, tf. cima, vetta: the top, height. 

Ciment, Y. cément. 

Cimenter, va. murare con calcistruzzo : 
to cernent. 

Cimeterre,#/, scimitarra: acemctery. 

Cimetière, sm. cimeterio, m. : a church- 
yard. 

Cimier, tm. cimiero, lombo: crcst, but- 
tock. (Cimier de cerf, lombo di ccrvo : 
a haunch of Tenlson.) 

Cinabre, tm. cinabro: cinnabar. 

Cinéraire, adj. cinerario: cinerar, a*hy. 

Ciné ration,*/, cinerazionc: cinerution. 

Cingler, van. solcare, far rotta ; dar nna 
sferzata: to sail with a fair wind; 
lash. 

Cinique, adj. cinico : eynic. [cinnnmon. 

Cinnamome, sm. albero délia cannella: 

Cinq, adj. cinque : five. 

Cinquantaine, tf. cinquantlna: flfty. 

Cinquante, adj. cinquanta: flfty. 

Cinquantenicr, tm. capo di cinquanta 
uomini : a captain of flfty men. 

Cinquantième, adj. cinquantesimo : tif- 
tieth. 

Cinquième, adj. quinto: fifth. 

Cinquièmement, adv. in quinto luogo : 
flfthly. [a centre. 

Cintre, tm. ccntina arraaduta,/. : an arch. 

Cintrer, vn. centinare: to make archwise. 

Cirage, tm. V incerare, l’ incerato stesso : 
blacking, waxing. 

Circoncire, en. circoncidere : to circumcise. 

Circoncision, s/, circoncizione : circum- 

cision. [ciser. 

Circonciseur, #m. circoncizore : a ciicum- 

Circonférence, tf. circonferenza : cireum- 
fcrence. 

Circonflexe (accent), circonflesso: a cir- 
cumflex accent. 

Circonlocution, tf. circonlocuzione : cir- 
cumlocution. 

Circonscription, tf. circonscrizionc : cir- 
cumscription. 

Circonscrire, va. circonscrivere : to cir- 
cumscribe. [spect. 

Circonspect, -c, adj . circonspetto: circum- 

Circonspection, tf. circonspezione : cir- 
cumspeciion. 

Circonstance, tf. circonstanza: circum- 
atnncc. (Circonstances et dépen- 
dances, dipendenze e pertinenze: 
appartenances. 

Circonstancier, va. circonatanziare: to 
relate a thing with its circum- 
stances. 
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Circonvallation, */. circonvollazione : cir- 
cumvullatlon. 

Circonvenir, va. circonvenire : to circum- 
▼ent. [vention. 

Circon vention ,*/. clrconvenzione : circum- 

CirconvoUin, -e, adj. circonvicino : neigh- 
bouring. [round. 

Circonvolution, •/. glro, tu.: a turning 

Circuit, «m. circuito : a circuit. 

Circulaire, adj. circolare: circular. 

Circulairement, adv. circolannente : cir- 
cle-wise. 

Circulation, */. circolazione : circulation. 

Circuler, m. circolai e : to circulute. 

Cire, */. cera, candela: wax. [Cire à 
cacheter, cera lacca : sealing-wax.) 

Cirer, va. incerare: to wax, black shoes. 

Cirier, «m. cernjuolo : a wax-chandler. 

Ciorène, */. impi&stro per le contusion!, 
tn. : pl aster for a bruise. 

Clron, tm. pollicello: a hand-wonn. 

Cirque, tm. circo, m. : circus. 

Cirure, tf. incrostatura di cera preparata: 
waxing, overlaying wlth wax. 

Cisailler, «m. tondere : to shear. 

Cisailles, tfpl. ritagli délie monete, mpl. : 
clippings, sbearings. 

Cisailles, tfpl. forbici, mpl. : shears. 

Ciseau, tm. scarpt llo : a chisel. 

Ciseaux, tmpl. forbici: scissors. 

Ciseler, va. ciselare : to Chase, carTe. 

Ciselet, tm. cisello : a graver. 

Ciseleur, *m incisore: a chaser. 

Ciselure,*/, lavoro di cisello, m. : chasing, 
chased work. 

Citadelle,*/, cittadella: a citadel. 

Citadin, -e, tm/. cittadino: a citizen. 

C iation, •/. citazione: citation, summons. 

Cité, t/. città : a City. 

Citer, «x». ci tare, ail égaré: to cite.quote. 

Citérieur, -e. adj. citeriore: citerior. 

Citerne, tf. cisterna : a ciste rn. 

Citoyen, -ne, tm f. cittadino: a citizen. 

Cltrln,-e, adj. citrino: lemon-coloured. 

Cit» on, *m. cedro : citron, lemon-colour. 

Citronat, sm. cedrato : candied orange 

or lemon. 

Citronnelle, tf. melissa: balm-gentle. 

Citronnier, tm. cedorno, cedro : a lemon- 
tree. 

Citrouille,*/, zucca: a pompion. 

Civadière,*/. civada: the sprit-sail. 

Cive, tf. cipoletta: a civtet. 

Civet, *m. intingolo fatto di carne di lepre 
consa vore: a fricassée of haro. 

Civière, j /. barella: a hand-barrow. 

Civil, -e, adj- civile, politico: civil, politi- 
ClL (Droit civil, tm. giure civile: the 
civil law. Mort civilement: morto 
civilmente : dead in law.) 

Civilement, adv. civilmente : civilly. 

Civilizer, va. dirozzare, inclvilire: to 
civilize. 

Civilité,*/, ci villtà: civility. 

Civique, ad(j • civico: civic. (Couronne 
civique, */. corona dvica: a civic 
crown.) 

Clabaud, tm. un susurrone; un cane 
braecocheha lunghe orrechia: anoisy 
fellow, liar. [doga. 

Clabaudage, *m. abbajamento: barking of 

Clabauder, tm. abbajare, gridarc : to bark, 
bawl. 

Clabauderie, tf. schiamazzo, m : clamour. 

Clabaudeur, -se, tm/. grldatore: a noisy 
man or woman . 

Claie, */. graticcio, m. : a hurdle. 

Clair, -e. adj. chiaro, lucente: clear.bright. 

Clair-obscur, tm. chiaro*-curo : the light 
and the shade in a picture. 

Clair, ado. chiaro : clcar. 



Clairs, tmpl. I chiai i: lights. 

Clairement, adv. chitro: clearly. 

Clairet, tm. claretto: clarct. 

Claire voie, tf. ceste, intessute, /pl.: a 
railed void in a wall. 

Clairière, tf. luogo sfornito d’ alberi, m. : a 
glade in a wood. [rion. 

Clairon, tm. troinba, chiarina, /.: a cla- 
Clairvoyance, tf. accutezza d* ingegno : 
sagacity. [sighted. 

Clairvoyant, -e, adj. perspicace : clear- 
Clameur, tm. claraore, richiamo : clamour, 
outery. [tine. 

Clandestin, -e, adj. clandestino: cl Andes- 
Clandestinement, adv. clandestlnamente : 
clandestinely. 

Clandestinité, tf. difetto d' un matrimonio 
clandestino, m.: clindestinity. 

Clapier, tm. conigllera, /.; coniglio.m.: 
coney-burrow, rabbit hutch, a tame 
rabbit. 

Clapir, tm. gridare corne un conigllo: to 
squeak as a rabbit. 

se Clapir, vrtf. asquattarsi ; to lie squat. 
Claque, */. sculacciata: a liap. 

Claques, tpi. ciacche, galoscic: elogs. 
Claquedent, tm. un pezzente; cornac- 
chione: a half-starved wretch; chat 
terer. 

Claquement, tm. battutn di mani, /. : 
clapping. (Claquement des dents, 
stridor dei denti: chattering of the 
teeth.) 

Claquemurer, va. imprigionare: toputin 
a stone doublet. 

Claquer, tm. scoppiettare: battere le mani : 
to snap, clap, applaud. 

Claquet, tm. nottolino : aclapper. [ing. 
Clarification, */. chlariflcazione : a clarlfy- 
Clarifler, t*a. chiarificare: to clarify. 
se Clarifier, vrtf. schiarirsi : to grow clear. 
Clarine, tf. c&mpannello per I bestiami, 
m.: a bell. 

Clarté, tf. chiarezza, luce; nettezza, 
cleamess, light, plainness, perspi- 
cuity. 

Classe, tf. classe, ordine : a clnss, order. 
Classique, adj. classico : classic. 
Claudication, tf. zoppicamento, m. : a 
going lame, (sc&b. 

Claveau, tm. fuoco di sant’ Antonio: the 
Claveaux, tmpl. serraglio, m. : enclosure. 
Clavecin, tm. clavicembalo: havpsichord. 
Clavelé, -e, adj ammorbato : that bas the 
rot, scabby. 

Clavelée, tf. la rogna: the scab. 
Clavette,*/, chiavetta: key. 

Clavicule, tf. clavicula: the channel-bone. 
Clavier, tm. mazzuola, tostiera, /. : a key- 
cbsdn,the key s of au onran, tac. 

Clause, tf. clausuia, clausoln : a clause. 
Claustral, -e, adj. claustrale : claustral. 
Clayon, tm. graticcio: a little hurdle. 
Clayonnage, tm. pnlafltta,/.: a fonce with 
hurdle and turfs. 

Clef, Clé , tf. uua chiave : a key. 

Clémence, */. clemenza: clemoncy. 
Clément, -e, adj. clemente: clément. 
Clémentines, spl. clémentine: the consti- 
tutions of Pope Clement the Fifth. 
Clepsydre, tf. clessidra, /. : orluolo n ac- 
qua, m.: an hour-glass. 

Clerc, sm. chierico, prete ; scrivano : elerk, 
elergyman ; a writing elerk. 

Clergé, tm. il clero: clergy. 'cal 

Clérical, ~c,adj. chiericale. chericale : cleri- 
déricalement, adv. chcricalmcnte : cler- 
gyman-like. 

Cléricature, tf. chcricato, m.: elerkship, 
State of a elergyman. 

Client, -e, tm. cliente : a client. 
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Clientelle, */. clientela, protezione: pro- 
tection ; circle of customers. &c. 
Clignement, sm. l'ammiccare: atwinkling. 
Cligne-musette, \f. capo a nascondere, m.: 
hide and scck. 

Cligner les yeux,ammiccare: to wink. 
Clignotement, tm. il batter gli occhi : 
winklng. 

Clignoter, tm. batte re gU occhi: to wink 
with the eyes. 

Climactérique. V. Climatérique. 
Climat,*»* cliraa.paese : climate, country. 
Climatérique, adj. climaterico: climac- 
teric. 

Clin d’œil ,*m. cennod’ occhi : the t winkling 
of an eye. [iron-ware- 

Clincoille, Clincoillerie, */. chincaglia : 
Clinique, adj. clinico: clinic. 

Clinquant, «m cgnutiglia: tinsel. 

Clique, «/. truppa, fazione : gang, party. 
Cliquet, tm. nottolino : a mill-clapper. 
Cliqueter, en. tcoppiare : to clack. 
Cliquet!*, tm. strepito d’ ai mi: clashing of 
gword*. Cpers. 

Cliquettes, sfpl. hattigliuoli, mpl. : suap- 
Clitoris, */. clitoride : clitoris. 

Cloaque, */. chiavica, fogna: a common 
serrer, a filthy place. 

Cloche, s/.compana, bolla,/. ; fornello, m.: 
a bell, blister, etewing pan. (A cloche 
pied,nde. a calzoppo : hopping.) 
Clocher, tm. campanile : a steeple. 

Clocher, en. zopplcare: to limp 
Clochette,*/, campanella: a hand-bell. 
Cloison, sf. palancato, tramezzo, m» : a 
partition. [tion-work. 

Cloisonnage, sm. palancato, assito : parti- 
Cloître, tm. chiostro: a dois ter. 

Cloîtrer, va. sforzare uno a entrar in un 
convento: to cloister up. 

Cloitrier, *»». rrligioso afliliato ad un con- 
rento: acloistrul monk. 
Clopin-clopant, adv. zopplcando: hobbllng 
along. 

Clopiner, va. arrancare: to hobble along. 
Cloporte, */. porcellino terrestre, m.; a 
woodlousc, pulmer. [close. 

Clorre, va. serrure, chiudere: to Inclose, 
Clos, tm. orto chiuso, assieputo : a close. 
Clossement, tm. il chiocciare délia gallina: 
clack ing. 

Closser, vn. chiocciare: to clack. 

Clôture. •>. ricin to, ni ; clausura di monoca, 
/. : an inclosure, cloister. (Clôture d'un 
compte, soldo d‘ un conto: closing an 
account.) 

Clou . ttn. ehiodo, flgnolo, garofnne: anail, 

boil. clove. 

Clouer, va. Jnchiodare: to nail. 

Clouter, va. guarnir di chiodetti: to stud. 
Cloutes ie, tj. chioderia, fabbricca di chiodi: 
nail-trade. 

Cloutier, *m. chiodajuolo ; a naller. 
Clyster, tm. servizinle : a clystcr. 

Coactif, -re, fuÿ. coattivo: coercive. 
Coadjuteur, cm. condjutore: a coadjutor. 
Coadjutorcric, •/. coadjutoria: coadjutor- 
ship. 

Coagulation, */. coagulazlone: coagulation. 
Coaguler, va. coagulare: to coagujate. 
se Coaguler, r re). rappigliarsi : to coagula te. 
Coassement, tm. il grucsdarc delle cane : 
croaking 

Coasser, tm. gracidarc : to croak as a frog. 
Cocagne (pays de cocagne), tm. paese di 
cocagnn: a Innd of milk and honey. 
Cocarde, tf. fiocco, m. ; nappa, /. : a 
cockade. 

Coche, tm. carro coperto: a travelling 
coach. (Coche d’eau, una barca, /. : 
a passage- bout.) 



Coche, tf. tacca, /. ; tagiio, m.: a notch, 
a ion. 

Cochenille, */. cocciniglia: cochineal. 

Cocher,*»!. cocchiere: acoachman. (Porte 
cochère, porta maestra : a great gâte.) 

Cocher, va. calcare : to tread. 

Cochet, sm. galletto : a cockrel. 

Cochevis, */. allodola capclluta : the cop- 
ped lark. 

Cochon, tm. porco: a hog. (Cochon de 
lait, poichetto: a pig. Cochon d’Inde, 
porcellino d’ India : a guinea pig.) 

Cochonnée,*/, ventrata d’ una scrofa: a 
litter of pigs. 

Cochonner, vn. far i porcelli: to farrow. 

Cochonnerie,*/, porcneria: filthiness. 

Cochonnet, tm. lecco, m.; morella, /.: 
Jack at bowls. 

Coco, tm. cocoo d» lie maîdive : cocoa. 

Cocon, tm. bozzolo, galletto: the cod of 
silkworm, cocoon. [tTee. 

Cocotier, sm. V albero del cocco : a cocoa- 

Coction, */. cozione: coction. 

Cocu, sm. becco : cuckold. fdom. 

Cocuage, tm. lo stato d’ un becco : cuckol- 

Cocufler, va. far bccco : to hornifv. 

Code, sm. codice, statuti, mpl.. code, 
sta tûtes. 

Codicille, tm. codicillo : codlcil. 

Codillc, tm. codiglio : codille. 

CoèflTe, V. Coiffe. 

Coégal , -e, adj. coeguale : co-equal. 

Coercitif, -ve, adj. coercitivo : coercive. 

Coercition, tf. costrigivimento, m.: co* 
erclon. 

Cœur, tm. cuore : the heart. (A cœur* 
jeun, digiuno: fasting.) 

Cottin, sm. specie di cesta,/. : a sort of 
basket. 

Coffre, sm. cofano, forziere : a chest, 
trunk. 

Coffrer, va. imprigionare: to put in a 
stone doublet. 

Coffret, tm. forzieretto : à little chest. 

Coffretier, tm. che fà i forzieri: a trunk- 
maker. 

Cognée, tf. sccure : a hatchet 

Cogne-fétu,*m. affannonc- a busy-body. 

Cogner, va. cacciare : to drive in. 

Cohabitation, */. coabitazione : cohabi- 
tation. 

Cohabiter, vn. coabitare : to cohabit. 

Cohérence, tf. coercnza: cohérence. 

Cohéritier, ère, tmf. coerede : a co-heir. 
co-heires». 

Cohésion, */. coesione: cohésion. 

Cohorte, */. coortc, truppa : a cohort. 

Cohue, t). chlaHüAta : a ront. 

Coi, -e, ad; cheto. tranquillo : stiU,ensy. 

Coiffe,*/, euftia : a head-dress. 

Coiffer, va. acconciar il capo: to dress 
one's ht ad. 

Coignier, tm. cotogno : a quince-tree. 

Coin, tm. angolo, cantone, conio, m.; 
zappa,/. : a corner, coin, wedge- 

Coïncidence, if. coincidenza : coincidence. 

Coïncider, vn. coineidere: to coïncide. 

Colt, tm. coito : coition, copulation. 

Col , Cou , tm. collo. sorre : neck . a défilé. 

Colère, tf. colera, ira : anger.wrath. 

Colère, adj. collcrico: passionnte. [rie. 

Colérique, ad/, collcrico, irocondo : choie- 

Colifichet, sm. frascheria,/.: a gew-gaw. 

Colin-maillard, «m. mosca cicca,/. : blind 
man’i buff. 

Colique, */. dolori collici, mpl. : a colle. 

Colisée, sm. coliseo : coliseum. 

Collatéral, adj. collaterale : collateral. 

Colla teur, «tn. col la tore: a collator. 

Collatif, -ivc, adj. collntivo : collaiive. 

Collation, */. coilnzione : a cot ation. 
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Collationner, va. collazionarc: to collate. 

Colle, if. colla: paste, glue. 

Collecte, */. colletta: a collect, gathering. 

Collecteur, tm. collettore: a collector. 

Collection, */. raccolta : a collection. 

Collectif, -ve, adj. collettivo: collective. 

Collectivement, ado. collettivamente: 
collectively. 

Collégataire, adj. \ ». collegatario : colle- 
gatary. 

Collège, *t». collegia: a college. 

Collégial, -* 0 , adj. collegiato : collcgiate. 

Collègue, tm. collega : a colleague. 

Coller, va. incollare : to paste. (Coller du 
vin , conciare il vino : to clarify with 
isinglass.) 

Collerette, tf. collaretto, m .: a woman’s 
neck handkerchief. 

Collet, tm. collare, calappio, collo di 
carne : a collar, snare, neck of méat. 

Colleter, va. lottare, tendere calappi : to 
collar, set gins. 

Collier, tm. collana, /.; collare, m.: a 
necklace, collar. 

Colliger, va. raccogliare : to collect. 

Colline,*/, collina: ahill. 

Collocation, tf. collocazione : collocation. 

Colloque, *m. colloquio : colloquy. 

Colloquer, va. graduare i creditori: to 
rauk creditors. 

Colluder. vn. colludcre: to collude. 

Collusion, tf. collusione: collusion. 

Collusoire, adj. collusivo : collusory. 

Collusoirement, adv. collusivamente : col- 
lusorily. 

Collyre,*»», colllrio: an eye-salve. 

Colombe , tmf. Colombo : a dove. 

Colombier, tm. colombajo : a dovehonse. 

Colombin, -e, adj ■ colorabino: columbine. 

Colombine, tf. sterco di piccioni, m. : 
pigcon’s dung. 

Colon, *m. colono: a planter. 

Colonel, *;». colonello : a colonel. 

Colonie, tf. colonla: a colony. 

Colonnade, */. colonnata : colonnade. 

Colonne, tf. colonna : a column. 

Colophane, tf. colofania : rosin. [tida. 

Coloquinte, */. colloquintida : coloquin- 

Colorer, va. colorare : to colour. 

Colorier, en. colorire : to varnish. 

Coloris, tm. colorito: colouring. 

Coloriste, *77». pittore, colorista: colourist. 

Colossal, -e, adj. colossale: colossean. 

Colosse, 477». colosso : colossus. 

Coloatre, *»»». primo latte che viene aile 
donne dopo il parto: first milk. 

Colporter, en. portar attorno: to hawk 
about. [hawker. 

Colporteur, -se, tmf. merebyuolo: a 

Colures, tmpl. colûro : colure. [ferous. 

Comateux, -se, adj • soporifero: soporl- 

Combat, sm. certame : flght. Lnnt. 

Combattant, *771. combattente : combat- 

Com battre, en. combattere: to fight. 

Combien, ado. quanto, quanti: how 
much, how many. 

Combien, *»». valorc: price. [tion. 

Combinaison, tf- corabinazione : combina- 

Combiner, en. combinarc: to combine. 

Comble,*»», colmo, ui. ; sommità,/. ; cimo, 
m. *, colmutura, f. : the top ; ridge ; 
over-measure. 

Combler, en. colmare, ricolmare: tolielp 
np, to load one. 

Combuger des futailles : mettere in molle 
le botte ; to soak a cask. 

Combustible, adj . combustiblle : combusti- 
ble. [tion. 

Combustion, tm. combnstione : combus- 

Comédie, tf. commedia: a play, sham- 
ming. 



Comédien, -ne, tmf. comediante ; dissimu- 
latore : an actor ; a dfssembler. 

Comète, tf. cometa : a cornet. 

Comique, adj. comico ; faceto, piacevole: 
comic ; pleasant, agreeable. 

Comité, *»». deleg&zione, /.; comitato, 
comito, m.: a committee ; the officer 
of a galley. 

Comma, «7». comma : comma. 

Commandant, tm. comandante : com- 
mander. 

Commandataire, adj.Sçt. commendatario: 
commendatory. [spoken. 

Commande (del, adj. di comando . be- 

Commandement, tm. comandamente : 

. coramatid. 

Commander, ta. comandare ; to cora- 
mand, bespeak. [ery. 

Commanderie, */. commenda: command- 

Comroandeur, tm. comandatore: a com- 
mander. 

Comme, adv. corne, quasi: as, almost. 

Commémoration, */. commemorazione : 
commémoration . 

Commençant, -e, tmf. principiante : be- 
ginner. [ning. 

Commencement, * 77 ». principio: a begin- 

Coramencer, en. principiare : to begin. 

Commende, tf. commenda: commendam. 

Commensal, tm. commensale: messmate, 
eating at the same table. 

Commensurabilité, tf. commensurabilitÀ ; 
commensurability. 

Commensurable, adj. commensurabile : 
commensurable. [whyî 

Comment, adv. corne, per quai cosa? how ? 

Commentaire,»»», commento: comment. 

Commentateur, tm. commentatore : com- 
mentator. 

Commenter, un. commentare. to comment, 
romance. 

Commerçable, adj- negoziabile : négo- 
ciable. 

Commerçant, *»». negoziante : a trader. 

Commerce, *»». commercio : commerce, 

intercourse. 

Commercer, vn. negoziare, traffleare : to 
trade, traffle. 

Commère, tf. comare: a gossip. 

Commettant,*»»», commettente: truster. 

Commettre, va. commettere; esporre. ap- 
puntare : to commit ; expose, appoint. 

Comminatoire, adj. comminatoria : commi- 
natory, threatening. 

Commis,*»», ajutante, proposto,giovine di 
banco: clerk, deputy. 

Commise, tf. fuodo, conflseato, m. : for- 
feiture. 

Commisération, tf. pietà, compassione : 
pity, compassion. 

Commissaire, tm. commi&sario, curatore: 
coramissary, commissioner. 

Commission,*/, commisaione ; ordine, com- 
messa : commission ; order, charge. 

Commissionnaire, »»»». fattore : factor. 

Coinmittimus (lettres de), tfpl. privilegio di 
poter portar un a lite en prima instanza 
a un dato tribunale, m. : a certain pri- 
vilège. 

Commode, adj. comodo, agevole ; troppo 
facile, debole: convenient, good na- 
tured;fecblc, weak. 

Commode, tf. armario ; canterale, »»•: 
a commode, a chest of drawers. 

Commodément, adv. comodevolmentc: 
conveniently. 

Commodité,*/, comodità: convenlency. 

Commodités, tfpl. 1» agiamen:o, m.ï the 
neeessary. 

Commotion, tf. commozione : commotion. 

Commuer, va. commutaxe : to commute. 
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Commun, -e, aâj. comune: common. (Le 
commun , tm. la maggior parte degli 
uoraini, servitori, comuni tà, /.: the 
generality, the under servants, corn- 
monalty.) 

Communauté, */. comunità,/.; corpo, m. : 
commun! ty, corporation. 

Communaux, 9tnpl. poscoli comuni , il co- 
mune: common, pasturc. 

Commune, */. il comune, il popolo d’ un 
contado: corporation, inhabitants of 
a eountry place. 

Communes, t/pl. abitanti de’ villagi, mpl. ; 
la casa de’ comuni,/.: inhabitants of 
Tillages; the house of commons. 

Communément, adv. comunemente : com- 
monly. (Communément parlant, co- 
munemente parlando : gencrallyspeak- 
ing.) ( muni cnn t. 

Communiant, -e, tmf. comunicante : com- 

Communicable, adj. comunicabile : com- 
municable, easy of access. 

Communicatif, -ve, adj. comunlcativo : 
communicative. 

Communication, tf. comunicazione ; cor- 
rispondenza,usanza: communication; 
intercourse. 

Communier, vn. comnnicare: to receive, 
administer the sacrament. 

Communion, */. comunione : communion. 

Communiquer, va. comunlcore; aver cora- 
mercio; compartire: to communicate ; 
hâve correspondence , produce. 

Commutatif, -ve, adj. commutativo : com- 
mutative. 

Commutation, */. commntazione: commu- 
tation. 

Compacte, adj- compatto : compact, close. 

Compagne, {f. una consorte ; compagna: 
consort , a fem&le companion. 

Compagnie,*/, compagnie : company. 

Compagnon, «m. compagno; un Invornnte, 
uomo vile: companion; journeyman, 
fellow. 

Compn gnonage, tm. tempoche un lavorante 
resta col suo maestro : Journeyman- 
ship [able, like. 

Comparable, adj. comparabile : compnr- 

Comparaiaon, */. comparazione: couipa- 
rison. (Par comparaison, adv. compa- 
ritivamentc- comparât! vely.) 

Compai aitre, eu. rapprrsentarsi in giudi- 
zio : to make one's appearance before 
the fudge. 

Comparant, -e, adj. 4r *• colui chc compa- 
riscc: appearing. 

Comparatif, -ve, adj. comparativo: com- 
parative. 

Comparât! vementjflrfc. compara tivamente: 
comparatively. 

Comparer, va. comparore: to compare. 

Comporir, vn. comparlre: to make one’s 
appearance. 

Compartiment, tm. compartimento : com- 
partment, knot in a garden. [ance. 

Comparution, «/. compnrizione : appear- 

Compas, tm. compassé, m., seste,/. : com- 
pas». (Compas de mer, tm. bussola,/. : 
mariner’» compass. Compas de propor- 
tion , compasso di propoi zione : seetor.) 

Compassor, va. compassare, proporzionare 
bene, rcgolnre : to measure, propor- 
tion, order wcll. 

Compassé, -e, adj . pesato, affettato: 
starched, formai. 

Compassion, */. compossionq: compassion. 

Compatibilité, tf- compatibilité compa- 
tibility. 

Compatible, a#. compatibile: compatible. 

Comp&tir, en. compatire; convenire: to 
commiserate ; suit. 



Compatissant, -e, adj. compaasionevole: 
eompassionate. 

Compatriote, tmf. compatriotto, -otta: 
one’s countryman, eountry woman. 
Compendium, tm. compendio : compen- 
dium. 

Compensation, tf. compensazione : com- 
pensation. [sate. 

Compenser, va. compensare: to compen- 
Compérage, tm. comparatico: the being 
god-father or god-mother- 
Compère, tm. compare, compadre; un vol- 
pone, uno scaltro : a gossip, jovial- 
fclloir ; arch-blade. 

Compétence,*/, competenza: compétence, 
compétition. (Cela n’est pas de votre 
compétence, non ne siette espace: 
that is beyond j our sphere.) [tent. 

Compétent, -e, adj. competente: compe- 
Compétcmment, adv. competentcmente : 
competently. 

Compéter, vn. competcrc : to belong. 
Compétiteur, «m. competitore : competitor. 
Compétitrice, */. competitrice : competi- 
trix. 

Compilateur, tm. compilatore: compiler. 
Compilation, tf. corapilazione : compila- 
tion. 

Compiler, va. compil arc: to compile, [tiff. 
Coxnplaignant, -e, tmf. querelante : pl&in- 
Complainte, */. querela,/.; lamento, m.; 
doglienza,/. : complaint, lamentation, 
groan. [mour. 

Complaire, vu. compiacere: to please, hu- 
se Complaire, vref. dilettarsi: todelight in. 
Complaisance, */. compiaccnza: complai- 
sance, complacency. 

Complaisant, -e, adj. compiacentc : com- 
plaisant, civil. 

Comptant, tm. vignajo, vigneto: vineyard. 
Complantcr, va. piantar un vigneto : to 
plant vines. 

Complément, tm. compimento, complé- 
ment : complément. 

Complet, -ète, adj. complet : complote. 
Complet, tm. l’intcro d’ un régiment: 
completenees. [plctely. 

Complètement, adv. compiutamentc : com- 
Complètement, tm. compimento: com- 
pletion. 

Compléter, va. compiutare: to complété. 
Complexe, adj - complesso, compost : com- 
plex. 

Comp’ exion, tf. complessione; tempera- 
tura; fantasticheria : complexion, 

constitution; a whim, caprice. (Bien 
complexlonné, bene complet ionato: 
of a good constitution. Mal com- 
plexionné, mal complessionato : of a 
bad constitution.) (cation. 

Complication, tf. complicaziono: compli- 
Com plice, adj- »• complice: accomplice. 
Complicité, tf. complicità: the being an 
accomplice. [p* avers. 

Compiles, tfpl. compléta, /.: evening 
Compliment, tm. compliment: compli- 
ment. [pliment. 

Complimenter, va. complimentare: to com- 
Complimentcnr, -se, tmf. compiimentoso : 
complimenter. 

Compliqué, -e,™#. complicato: coraplicate. 
Complot, tm. consplrozione,/. : a plot, con- 
spiracy. 

Comploter, va. consplrare, congiurare : to 
plot, conspire against. (tlon. 

Compunction, */. compnnzione: compunc- 
Componé, adj. compost: componed. (our. 
Comportement, tm. andamento: dcincan- 
Comporter, va. conscntire, comportât: to 
allow of, suffer. [one'* self, 

se Comporter, vref. condursi: to btbave 
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Composé, tm. uncomposto: a compound. 
(Bleu composé, adj . bene complessio- 
nato : of a good constitution. Mot 
composé, ami. parola composta, /. : a 
compound word.) 

Composer, va. comporre ; accomodarsi, 
aggi ustarsi : to compose , fash ion , auj ust. 
se Composer, vrtf. comporre il volto : to 
fashion one’s looks. (writer. 

Compose ur, im. uno scritorracio : a paltry 
Composite, adj. composito: composite. 
Compositeur, tm. componitore, composi- 
tore: a composer in music, a com- 
positor. (Aimable compositeur, un 
mezzano: arbitra tor.) 

Composition, t). composizione,/.; accordo, 
m.: composition, agreement. (Entrer 
en composition, entrare in composi- 
zione : to be on terms of composition. 
Homme de composition, uomo facile: 
easy tempered man ) (stick. 

Composteur, «m. compositojo : a composing 
Compote, */. conserva di frutti: stewed 
fruits. [prehenslble. 

Compréhensible, <u(/. comprensibile: com- 
Compréhension, */. comprensione : com- 
préhension. 

Comprendre ,va. coroprcnderc; abbracciare: 
to comprehend, comprise, inciude. 
Compresse, </. piumacciuolo, m. : a com- 
press. 

Compressibilité, s/, qualità di ciô che puô 
essere compresso: apt to be presscd 
close. 

Compressible, adj- che puo essere com- 
presso: compressible. [sion. 

Compression, */. compressione: compres- 
Comprimer, va. comprimcre: to comprese. 
Compromettre, va. comproraetterc ; cimen- 
tare, esporre: to compromise, expose. 
Compromis, im. compromesso : compro- 
mise. [feree. 

Compromissoire, tm/. compromissario : re- 
Comprotectenr, tm. comprotettore : co- 
protector. 

Comprovincial, -e, adj . dell* istessa pro- 
vincia; of the same prov ince. 
Comptable, adj risponsabile : accountablc. 
Comptant (argent), «mi. danari contanti: 
ready moncy, cash. (Avoir du comp- 
tant, essere ricco in contanti: to 

hâve one’s pocket well lined.) 

Compte, tm. conto, m. ; ragione, /.: ac- 
count, reason. (De compte fait, per 
calcolo : by calculation. Homme de 
bon compte, galant’ uomo: an honest 
man. Tenir compte, ténor conto: to 
keep account. A compte, adv. a buon 
conto: on account. An bout du 
compte, in fine, per fine : after ail, in 
short.) 

Compter, van. contare, far 1 conti ; far 
conto, proporsi.noverare; far capitale: 
to count, settle accounts ; purpose, 
reckon, dépend on. (accountaut. 
Compteur, tm. scritturalc, che tiene conti: 
Comptoir, sm. banco, m.; fattoria, /.: 
counter, counting-house, factory. 
Compulser, vn. compulsare: to compel. 
Compulsoire, tm. compulsoria, /.: a war- 
rant. 

Comput, tm. computo,m. ; supputazione di 
tempo,/. : computation of time. 
Computistc, tm. computista: computist. 
Comtal, -e, a#, attenante a conte: bclonging 
to a couni or earl. 

Comte, tm. un conte : a count, earl. 

Comté, «m. unacontea,/. : county, earldom. 
Comtesse, t/. una contcs&a: a countess. 
Concasser, va pestare, infragnerc: to 
pound, bruise. 



Concaténation,*/, concatenazionc, conca- 
ténation. 

Concave, adj. concaro : concave. 
Concavité, tf. concavità : concavity . 
Concéder, va. concedere, accordare: to 
grant, allow. (concentring. 

Concentra turc, */. concentramento, m.: a 
Concentrer, va. concentrare: to concentre. 
Concentrique, adj • conccntrico: concen- 
tric. [ccption,idea. 

Concept, tm. concetto, m. ; idea,/. : con- 
Conception, t/. concezione: conception. 
Concernant, prep. concernente: concerning. 
Concerner, va. spettare, concernere: to 
relate to, concern. 

Concert, tm. concerto; accordo, m.: Intel* 
ligenza: a concert; agreement, intelli- 
gence. (De concert, adv. cnncordo- 
mente: unanimously.) 

Concerter, va. concertare, ordlre: to con- 
cert. contrive. 

Concerté, -e, adj- attillato, affettato: 
starched, affected. (cession. 

Concession, tf. concessione : a grant ; con- 
Conccssionnaire, tm. concessionario : a 
grantee. (able. 

Concevable, adj. comprcnsibile: conceiv- 
Concevoir, va. concepire, capire: to con- 
ceive, to word. [clotbes. 

Conche, tf. arredo,m.; arnesi, m/>/: garb. 
Concierge, tmf. castellano, portinajo: 
housekeeper of a palace ; porter. 
(Concierge de prison, carceriere: tbe 
keeper of a prison.) 

Conciergerie, tf. castellaneria ; prigione, 
carccre : a keeper’s place ; prison, 
jail. 

Concile, tm. concillo: a council. 
Conciliabule ,*m ■ concilia bolo: conventicle. 
Conciliant, -e, adj. chc concilia: rcconcil- 
ing. (conciler. 

Conciliateur, -rice, tm/., conciliatore: ré- 
conciliation, *f. reconciliazione : recon- 
cilement. 

Concilier, va. riconciliare, acquis tare : 
to reconcile, gain. (short. 

Concis, -e, adj- conciso, brève: concise, 
Concision, tf. concisione : conciseness. 
Concitoyen, tm. concittadino : fellow- 
citlzcn , countryman . 

Conclamution, tf. conclamazione : concla- 
mation. 

Conclave, tm. conclave: conclave. 
Conclavistc, tm. conclavista: attendant 
on a cardinal during a conclave. 
Conclure, va. conchiudcre: to conclude. 
Conclusion. tf. conclusione : conclusion. 
Concoction,*/, concozione: concoction. 
Concombre, sm. citriuolo: cucumber. 
Concomitance, tf. concomitanza: conco- 
mitance. (comitaut. 

Concomitant, -e, adj ■ concomitante: con- 
Concordance, tf. accordo, m. ; concor- 
danza, /. : agreement, concordance. 
Concordant, -e,adj-% t. concordante : con- 
cordant. 

Concordat, tm. concordato, m.; conven- 
zione,/. : concordate, compact. 
Concorde, tf- concordia, unione : concord, 
union. (concur, put in for. 

Concourir, tm. concorrere, gareggiare : to 
Concours, tm. concorso, m.; folia, /.: 
concurrence, concours*». 

Concret, -ète, adj. concreto: concrète. 
Concrétion,*/, concrezione: concrétion. 
Concubinage, jm. concubinato: concubi- 
nage. [keeps a concubine. 

Concublnaire, tm. concubinario : one wbo 
Concubine,*/, concubina: a concubine. 
Concupiscence, tf. concupiscenza : concu- 
piscence. 
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Conçu piscible, adj. concupiscibile : con- 
cupiscible. 

Concurremment, adv. in concorrenza, a 
gara : in compétition, jointly. 

Concurrence, */. concorrenza, compe- 
tenza: concurrence, compétition. 

(Jusqu'à la concurrence de, flno alla 
concorrenza di: to the amount of.) 

Concurrent, -e, smf. concorren te, rivale : 
compctitor, rival. 

Concussion, */. concussion© : exaction. 

Concussionnaire, im. concusslonario : 
exactor. 

Condamnable, adj. condannabile : con- 
demnable. [nation. 

Condamnation, */. condanna: condcm- 

Condamner, va. condannare, binsimare: 
to condemn, blâme. (Condamner 
une porte, va. accecar una porta: to 
nail, wall up a door.) 

Condensation, «/. condcnsazione : con- 
densation. 

Condenser, va. condensare : to condense. 

Condescendance, */. condescendenza: con- 
descendance. [condcscending. 

Condescendant, -e, adj. condescendente : 

Condescendre, vn. condescendere : to con- 
descend, bear with. 

Condigne, adj. condcgno : condign. 

Condigncment, adv. condcgnamente : con- 
dignly. [fellow. 

Condisciple, *m. condiscepolo : school- 

Condition , •/. condizione, /. ; servizio, m. : 
condition, service. (Gens de condi- 
tion, genti di buona condizione, mpl. : 
people of fashion. De bonne condi- 
tion, di nascità nobile : well bom.) 

Conditionné, -e, adj. condizionato : mer- 
chantable. [tional. 

Conditionnel, -le, adj. condizionale: condi- 

Conditlonnellement, adv. condizional- 
mente : conditionally. 

Conditionner, va. far che una mercanzia 
sia ben condizionata : to article, make 
well. 

Condoléance, •/. condoglienza : condo- 
lence. 

se Condoloir, vrtf. condolerei: to condole. 

Conducteur, am. conduttore, guida, maes- 
tro : conductor, guide, tutor. 

Conductrice, «/.conducitrice : conductress. 

Conduire, va. conduire, guidare: to con- 
duct, stecr, drive. (Conduire de l'œil, 
va. spiare, osscrvarc: to observe which 
way on© goes.) 

se Conduire, vrtf. comportarsi : to behavc 
one’s self. [canal. 

Conduit, sm. condotto, canale: a conduit, 

Conduite, »/. condotta, scorta; cconomia, 
direzione: conduct, m&uage ; eco- 
nomy, direction. 

Cône, sm. un cono: cône. 

Confabulateur, sm. un novellatore: tale- 
teller. [bulation. 

Confabulation, </. confabulazione : confa- 

Confabuler, tm. confabulare: to confa- 
bulate. 

Confccteur, sm. gladiatore contro le flere: 
a gladiator against wild beasts. 

Confection,*/, confezione : an electuary. 

Confédération, */. confederazione ; al- 
leanza, lega: confederacy; alliance, 
league. 

se Confédérer, vrtf. confederarsi : to con- 
fédérale. 

Confédérés, tmpl. confederati, alleati: 
confédérales, allies. 

Conférence,*/. conferenza,/.;confronto,m.: 
conférence; coraparison. 

Conférer, va. conferire ; ragionare in- 
sieme : to confer ; discour.se together. 



Confesse, */. confcssionet confession. 
(Aller à confesse, andar a confessione : 
to go to confession.) 

Confesser, va. confessare : to confess. 
se Confesser, vrtf. confessarsi : to confesa 
to a priest. • 

Confesseur, sm. confessore : confessor. 
Confession,*/, confessione: confession. 
Coufessional, sf. confessionale, m. * a 
confessional. 

Confiance, sf. confidenzu : confidence. 
Confiant, -e, adj. presuntuoso : sanguine. 
Confidemment, adv. in conûdenza : confi- 
dcntly. 

Confidence, sf. confidenza: confidence. 
(Dire en confidence, fldare un se- 
gretto : to tell a secret.) 

Confident, -e, smf. confidente: a confident. 
Confidentiaire, «m. confiüenziario : who 
holds in trust. 

Confier, va. afiidare, fldare : to intrust, 
se Confier, vrtf. confldarsi: to conflde 
in. [ration. 

Configuration,*/, conflgurazione ; configu- 
Confiner, tm. confinare, essere contiguo: 
to confine. 

Confins, smpl. conflni: confines. 

Confire, va. confettare: to preserve. 
(Confire une peau, mettere in crusca : 
to dress a skin.) 

Confirmatif, -ve, adj- confermativo : con- 
firma tory. 

Confiserie, sf. 1* arte del confettiere: 
the art of preserving. [mation. 

Confirmation, */. confermazione : confir- 
Confirmer, va. confermare : to conflrm. 
Confiscable, adj. conflscabile : conflscable. 
Confiscation, sf. confiscazione : confisca- 
tion. 

Confiseur, sm. confettatore : confectioner. 
Confisquer, va. conflscare: to confiscate. 
(Il est confisqué, egli è disperato, 
perso : he is a dead man, undone.) 
Confitures, sfpl. confetti, mpl. ; confetture, 
fpl. : comfits, s weetmeats. [tioner. 
Confiturier, -ère, smf. confettiere : confec- 
Conflagration, */. conflagrazione : confla- 
gration. 

Conflit , sm. conflitto di giurisdizione; scon- 
tramento : contention ; conflict. 
Confluent, *m. confluente : confiux. 
Confondre, va. avergognare, imbrogliare; 
confondere : to abash, puzzle; con- 
found. [mation. 

Conformation, */. conformazionc: confor- 
Conforme, adj. conforme: conformable. 
Conformément, adv. conformemente: con- 
formably. 

Conformer, va. conformare : to confonn. 
(Corps bien confonné, corpo beqe c^s- 
tituito : a well rnade body.) 
Conformiste, smf. conformista: conformist. 
Conformité, sf - conforraitA : conformlty. 
(En conformité, adv. conformemente: 
conformably.) [relief. 

Confort, sm. conforto, sollievo : comfort, 
Confortât if, -ve, adj . corroborante: cor- 
roborutive. [roboration. 

Confortation, «/. corroboramenio, m. : cor- 
Conforter, va. rinvigorire ; confortare, in- 
coraggire: to in vigorate, comfort, en- 
courage. 

Confraternité, tf. affratellanza : brother- 
hood. [fellow. 

Confrère,*»*. confratello.colîega : brother, 
Confrérie, sf. confraternità : fratemity. 
Confrontation, if. confrontazione ; para- 
gone, confronte, m. : confronting, corn- 
parlng. 

Confronter, va. confrontare; paragonare* 
to confront ; compare. 
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Confus» -e, adj. confuso ; perplcsso, oscuro : 
confused ; perplcxed, dark. 
Confusément, adv. confusamente : con- 
fusedly. 

Confusion, */. confusione; sopprabbon- 
danza; vergogna,/. ; rossore, m.: con- 
fusion , superabundance ; shame, blush - 
ing. [tion. 

Confutation, tf. confutazione : confuta- 
Congé, im. congedo, m. ; licenza, vacnnza, 
/. : leave, discharge, warning, play- 
day. (Prendre congé, prenderccommia- 
to : to take leave of, license. Donner 
congé, congedare : to send away.) 
Congédier, ta. licenziare: to dismiss. 
Congélation,*/. congclazione : congélation. 
Congé 1er, ©n. congelare, aggelare : to con- 
geal. 

Congestion, */. ammassamonto d’ umori, 
m. : congestion, gathering. 

Congiaire , tm. congiario : congiary. 
Conglobation, s/, conglobazione : conglo- 
bation. 

Conglutination, tf. conglutinazione: con- , 
glutination. (conglutinatc. 

Conglutiner, va. conglutinare : to glue, 
Congratulation, */. congratulazione : con- 
gratulation. [tulatc. 

Congratuler, va. congratulare: to congra- 
Congre, tm. grongo : a congcr. [gation. 
Congrégation, if. congregazionc : congrc- 
Congrès, <w. con grosso : a congres». 

Congru, -e, adj . congruo, proprio: con- 
gruous, fit. 

Congruement,arfe.congruamente : exactly, 
properly. fgruity. 

Congruité,*/, congruità ; congruenza : con- 
Conjectural, -c, adj ■ conghictturale : con- 
jectural. [mente: by gu csa. 

Conjecturalement, adv. congliiettural- 
Conjecture, */. conghicttora : coitfecture. 
Conjecturer, va. conghietturare : to con- 
jecture. [jecturer. 

Conjectureur, tm. conghictturatore : con- 
Conjoindrc, va. congiugnere : to coqjoin. 
Conjointement, adv. unitamente : jointly. 
Conjonctif, -ve, adj. congiuntivo: con- 
junedve. [tion. 

Conjonction, tf. congiunzione: conjunc- 
Conjonctive,*/. congiuntiva: conjunction. 
Conjoncture, tf. congiuntura : juncture. 
se Conjouir arec, vref. rallegrarsi con al- 
cuno: to congratulate. 

Conjouissancc, */. congratulazione: con- 
gratulation. 

Conique, adj. conico: conical. [tion. 
Conjugaison,*/, congiugazione: conjuga- 
Conjugal, -e, adj. congiugale : conjugal. 
Conjugalement, adv. eonjugalmente : con- 
jugally. 

Conjuguer, va. congiugarc: to conjugate. 
Conjurateur, sm. congiuratore; stregone, 
mago: a conspirator; conjurer. 
Conjuration, a/, congiurazlone, cospira- 
zlone : conjuration, conspiracy. 
Conjurations, tfpl. scongiuri, mpl. : in- 
treaties. 

Conjurés, smpl. congiuratl: conspirators. 
Conjurer, va. eospirare; scongiurare, sup- 
plicare; incantare: to conspire, con- 
jure ; enchant. 

Connaissable, adj conoscibile: knowable. 
Connaissance, */. conoscenza: knowledge ; 
acquain tance. (En pays de connais- 
sance, luogo ch* al tri conosce: among 
one’s acqunintancc. Prendre connais- 
sance, pigliare notizia: to take notice 
of.) [m. : learnlng, skill. 

Connaissances, tfpl. cognizione,/.; snpere, 
Connaissement, «m. polizza di carico : a 
bili of lading. 



Connaisseur, -se,«m/. conoscitore, critico: 
c junoisseur, ci idc. 

Connaître, va. conoscere, informarsi : to 
know, aceount, take cogniscance of. 
se Connaître en, vref. intendersi: to un- 
dcrst&nd. 

Connétable, sm. contestabiie : a constable. 
Connexe, adj. connesso: connectcd. 
Connexion,*/, connessione: connection. 
Connexité, */. connessità : connexity. 
Connü, sm. un coniglio : a coney, rabbit. 
Conniller, vn. schivarsi, circare sutter- 
fuggi : to shift, play loose. 
Connivence, */. connivenza : connivance. 
Conniver, va. tolerare, chludcre gli occhi: 
to connive at, wink at. [trumpet. 
Conque,*/, conca, /•; corno, m.: aconch, 
Conquérant, tm. conquistatorc : a con- 
queror. 

Conquérir, va. conquistare : to conquer. 
Conquet, sm. béni acquistati, mpl. : a pur- 
chase. 

Conquête, tf. conquista : a conquest. 
Consacrant, adj. «V *. consacrante: conse- 
crating. 

Consacrer, va. consacrare; dedicare, sta- 
bilire. to consecrate, dévote, settle. 
Consanguin (frère), tm. consanguineo: 
half-brother by the father's side. 
Consanguinité, «/. consanguinità : eonsan- 
guinity. 

Conscience, tf. coscicnza : conscience. 
(Faire conscience d’une chose, farsi 
scrupulo d’ una cosa : to make scruple 
of a thi g. C’est conscience, il y a de 
la conscience, è un caso di coscienza: 
it is a matter of conscience. En con- 
science, in conscicnza, in verità: in 
conscience.) 

Consciencieusement, adv. cosciensioza- 
mente : conscientiously. 
Conscientieux, -se, adj. coscienzlato: con- 
scientious. [tor. 

Consécrateur, tm. consacrante: consecra- 
Consécration,*/. consacrazione : consécra- 
tion. 

Consécutif, -ve, adj. consccutivo : conse- 
cutive. [consecutively. 

Consécutivement, adv. consecutivamcnto : 
Conseil,*»», consiglio, »».. risoluzione,/. : 
counsel, cuuncil ; resolution. 
Conseiller, tm. consiglicre: counsellor, 
adviscr. [advise. 

Conseiller, en. consigliare : to counsel, 
Consentant, -e, adj. consenteudo : con- 
senting. 

Consentement, *m. consenso: consent. 
Consentir, en. acconsendre: to consent. 
Conséquemment, adv. conseguentemente : 

, consequently, accordingly. 
Conséquence, tf. conseguenza, /. ; il con- 
seguente, m. ; importanza,/.: consé- 
quence, precedent ; importance. (Par 
conséquent, adv. consequentemente, 
consequently.) [quent. 

Conséquent, tm. il conscguente: conse- 
Conservatcur, tm. conserratore; protet- 
tore: préserver ; protector. 
Conservation, tj. conservazione: conser- 
vation , préservation. 

Conservatoire,*/, conscrvatorio, m.: a con- 
servatory. [vatrix. 

Conservatrice, tf. conservatrice: conser- 
Conserve, tf. conserva: conserve. (Aller 
de conserve, andar di conserva : to go 
in company , as shlps at sca.) 
Conserves, tfpl. occhiali di conserva, mpl. 

preservers, spectacles. 

Conserver, va. conaervare, serbare, rite- 
nere : to conserve, préservé, keep in 
pay. 
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«e Conserver, vref. conservarsi: to keep, 
mind one’s self. 

Conserviteur, sm. conservo: n feltow- 
servant. 

Considérable, adj. con&iderabile : consi- 
dérable. [considerably. 

Considérablement, nrfc.considernbilmente : 
Considérant, -e, adj. circonspetto: consi- 
déra te. ♦ 

Considération,#/, considcrazlone,/. ; ri- 
guardo, rispetto, m. : considération; 
esteem, regard, respect. (A votre 
considération, a causa vostra: on your 
account. Homme de peu de considé- 
ration, uomo che conta poco: a ver y 
insignifiant mon.) 

Considérément, adv. consldcratamente : 
considéra tel y. 

Considérer, va. considernre, prcgiare : to 
consider,to hâve a value for. 
Consignataire, im. depositario*. a trustée, 
consignée. 

Consignation, #/. consignazione, /.; de- 
posito, m. : deposit, consignaient. 
Consigne,#/, ordine, m. ; la consegna,/. : 
trust, watch-words. 

Consigner, va. consegnare : to deposit. 
Consistance, tf. consistenza, stabilité: 
consistence, steadiness. (Consistance 
d'une terre, prodotto d’ un terreno, 
m. : total produce of au estate.) 
Consister, tm. consistcre : to constat. 
Consistoire, tm. consistorio : a consistory. 
Consistorial, -e. adj- consistoriale : consis- 
torial. [a consistory. 

Consistorialement, adv. in consistorio: in 
Consolable, adj. con&olabilc: consolable. 
Consolant, -e,a4f. confortante: comfort- 
ing. 

Consolateur, tm. consolatore : comforter. 
Consolation,#/, consofazione: consolation. 
Consola to ire, adj. consolatorio : consola- 
tory. 

Consolatrice, tf. consolatrice: comforter. 
Console, tf. peduccio, m.; mensola, /.; 

consolle, in. : a bracket, console. 
Consoler, va. consolare, confortare: to 
corn fort, console. 

Consolidant, adj. consolidativo : consoli- 
da ting. [Udation. 

Consolidation, tf. consolidazione : conso- 
Consolider, va. consolidare, saldare : to 
coiisolidate, to hcal up. (Consolider 
mie amitié, assodare T amicizia : to 
strengthen friendship.) (consumer. 
Cons .minuteur, tm. compitore: finish or, 
Consommation, tf. consum&zione ; consu- 
mamento ; pcrfezione, fine: con- 

summation ; consomption; perfection, 
end. 

Consommé, tm. consumato: jelly-broth. 
Consommé, adj. perfetto : pcrfect. (Con- 
sommé dans les sciences, consumato 
ncllescienze: absolu te scholar.) 
Consommer, va. consumare, dtatruggcre, 
far un consumato: to consummatc, 
consume, boil to rags. 

Consomption, a/, consumamento, ni.; dis- 
truzione, /. : consomption, wasting. 
Conseil name. tf. consonanza, rima: har- 
mony, rhyme. 

Consonnant, adj. consonante: consonnnt. 
Consonne, tf. consonante: & consonnnt. 
Consort, tm. compagno, sozio : associa te, 
partner. 

Consoude, tf. consolida : comfrey. [tor. 
Conspirateur, tm. conspiratore: conspira - 
Conspiration, tf. conspirnzione ; macchi- 
nam ont o, m.: conspiracy; combina- 
tion. 

Conspirer, va. conspirarc : to conspire. 



Constamment, ado. costantemente ; cer- 
tamente: constant y, certainly. 
Constance, tf. costanza; perseveranza, 
fermeza: constancy ; perseverance, 
firmness. 

Constant, -e, adj. constante, certo ; indnW- 
tato, invarinbile : constant, certain ; 
doubtless, invariable. 

Constater, va. awerare : to verify. (Il 
conste, egl* è évidente: it is évident.) 
Constcllatiou, tf. constellazione: constel- 
lation. [sternation. 

Consternation, tf. consternazione: con- 
Constcrner, va. costemaro : to dispirit. 
Constipation, tf. costipazione : constipa- 
tion. 

Constiper, va. costipare, rendere stitico: 
to constipate, bind. [stituent. 

Constituant, -e, adj.iç # constituentc : con- 
Constituer, va. constituire: to constitute. 
(Constituer prisonnier, far prigione : 
to inake one prisoner. Constituer 
une pension, assegn&rc una pensiom : 
to settle a pension. Hente cousti- 
tutée, tf. rendita annuule: an an- 
nuity.) 

Constitution, tf. constituzione, rendita, 
complessione : constitution, annuity, 
composition. 

Constitutionnaire, sm. constituzionario: 
nnnuitant. [tion. 

Constriction, tf. costrizione: constric- 
Construction, tf. costruzione: construc- 
tion. 

Construire, va. coetrui re. cdificare: to 
construct, build, con». truc. 
Consubstantialité, tf. consustanziabilità : 
consubstantiality . 

Consubstantiation, tf. consustanziazionc: 
consubstantiation. 

Consubstantiel, adj. consustanziale : con- 
substantial. 

Consubstantiellement, adv. consustan- 
zialmente : consubstantially. 

Consul, #m. console, cousolo : a consul. 
Consulaire, adj. consolare : consular. 
Consulairement, adv. consolarmente: con- 
sularly. 

Consulat, sm. consolato: consulship. 
Consultant, -e, tm. consultante: one who 
is consulted. (Avocat consultant, «tn. 
avvocato che consiglia: a chamber 
counsellor.) [tion. 

Consultation, tf. consul tazione : cnnsulta- 
Consulter, va. consultare ; deliberare,con- 
ferire insiemc: to consult; dcllbe- 
rate, talk. 

Consumer, tm. consumare : to consume, 
se Consumer, vrej. dissolvcrsi : to waste 
away. (tact, touch. 

Contact, tm. contatto, toccamento: con- 
Contagieux ,- se , adj .con tagioso: contagious. 
Contagion,#/, contagione, peste: conta- 
gion, plague. [defiling. 

Con tami nation, tf. contaminazione : a 
Contaminer, en. contaminnrc: to detile. 
Conte, tm. conto, m. ; storia,/.: astory, 
taie. (Conte en l’air, una favolctta, 
/.: story void of truth. Faire des 
contes, raccontare favole : to tell 

stories.) fcontemplator. 

Contemplateur, -rice, tmf. contemplutore : 
Contemplatif, -ve t adj. contemplativo: con- 
templative. 

Contemplation, tf. contcmplazionc : con- 
templation. (En contemplation, in 
ridesso: in considération of.) 
Contempler, va. contemplare : to contem- 
platc. (porary. 

Contemporain, -e, adj. coctaneo: contem- 
Contemptcur, tm. sprezzatorc: dc-sptaer. 
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Contemptible, adj. disprczzerole : con- 
temptihle. 

Contenance, tf. capacità. / ; semblante, 
contcgno, m. : capaciousuess, uppear- 
ance, posture. 

Contondantes (les parties), le parti con- 
tendent! : the contending parties. 

Contenir, va. contenere: tocontain. 

se Contenir, vrcf. raffrenarsi: to refrain. 

Content, -e, adj. contento : content. 

Contentement, tm. contentamento, m.; 
soddisfazione, allegrezza, /. ; piacere, 
m.: contentaient, satisfaction; joy, 
pleasure. 

Contenter, va. contcntare, soddisfare : to 
content, satisfy. (pleased. 

se Contenter, rrtf. essore pago : to be 

Contentieux, -se, adj. contenzioso : con- 
tentions. 

Contentif usement, adv. contcnziosnmcntc: 
contontiously. 

Contention , tf. contenzione ; appiicazione: 
contention, application. 

Contenu, un. il contenuto : contents. 

Conter, va. contare, narrarc ; to relate, 
tell. (En conter, careggiare, vezzeg- 
giaro: to cajole, wheedle.) 

Contestable, adj. disputabilc : disputnble. 

Contestation, tf. contes tazione : contesta- 
tion. 

Contestant, -e, adj- Htlgante: contending. 

Conteste, tm. lite, disputa, /.'• dispute, 
odds. 

Contester, va. contendere: to contest. 

Conteur, -se, tmf. raccontatore: a tcller. 
(Conteur de sornettes, tm. dicitore di 
b&xzccole: a tellerof idle storics.) 

Contexture, tf. teaaitura: contexture. 

Contigu, -e,<f<ÿ.contiguo: contiguous. 

Contiguïté, tf. contiguità: contiguity. 

Continence, tf. continenza: continency. 

Continent, -e, adj. continente : continent. 

Continent, m. il continente: main-lnnd. 

Contingence,»/, contingeuza: contingency. 
(Angle de contingence, angolo di con- 
tingenza: an angle of contingence.) 

Contingent, tm. parte, porzione,/. : quota, 
share. 

Contingentée, adj. cosuaîe, incerto : ca- 
sual, uncertain. 

Continu, -e, adj. continuo : continuai. 
(Basse continue, tf. contrubbasso, 
m.: thorough bnss.) 

Continu, im. un continuo: close body. 

Continuateur, tm. continuatore : conti- 
nua tor. 

Continue, tf. continuazione: continua- 
tion. (A la continue, adv. alla lunga: 
in time.) 

Continuation,!/, durazione: continunnce. 

Continuel, -le, adj. continuo: continuai. 

Continuellement, adv. continunmente ; 
senza intermis&ione : continually, 

without Intermission. (santly. 

Continuement, adv. del continuo: lnces- 

Continuer, ta. continuare; durare, proro- 
garc : to continue, Inst, prolong. 

Continuité, tf. continuità; cunrinuity. 
(Solution de continuité, soluzione di 
continuità: solution of continuity.) 

Contorsion, tf. contorsione: contortion, 
wrestling. 

Contour, tm. contorno, circuito, giro : 
contour, outllne, circumforence, 
winding. 

Contourner, w. contornare: to draw the 
contours of a picture. (Figure bien 
contournée,!/, tigura benccontornata: 
a ligure of a fine contour.) 

Contractant, -e, adj- 4' *• contrariante’: 
contractor. 



Contracter, va. contrattare : to contract. 
(Contracter alliance, legare alleanza : 
to make an alliance.) 

Contrncti n, tf. contrazione,/. ; raggrin- 
zamento, m. : contracting, shrinking. 
Contractuel, -le, a#, per contrat to: stipu- 
lated. (poser. 

Contradicteur, tm. contraddittore : op- 
Contrndlction, tf. contrnddicimento, m.; 
opposizione, /. ; ottacolo, mi.: contra- 
diction, opposition, obstacle. (Esprit 
de contradiction, spirito di contra- 
dizione: a contradiciory temper.) 
Contradictoire, adj . contradoittorio : con- 
tradictory. 

Contradictoirement, adv. contraddittoria- 
raente: contradictorily. 

Contraignable, adj. che pub essere co- 
stretto: compellable. 

Contraindre, va. costrignere, serrare ; 
dar Koggezione: to constrain, straiten; 
make uneasy. 

Contraint (style),stile stentato: stiff style. 
Contrainte, tf. constrignimeuto, m. ; forza, 
ritenutezza,./.: constraiut, force, com- 
pulsion. (Contrainte (par corps), sen- 
tenza: writ to arrest a person.) 
Contraire, adj. contrario, nocivo: con- 
trary, hurtful. 

Contraire, tm. 1’ apposto: the contrary. 
(Aller au contraire, attravversare, op- 
porsi : to speak against, oppose. Au 
contraire, adv. al contrario: on the 
contrary.) 

Contrariant, -e, adj. contraddittorio : npt 
to contradict. 

Contrarier, va. contraddire ; contrariare, 
attraversare: to contradict, counteract. 
Contrariété, tf. contrariété: contrariety. 
Contrariétés, sfpl. impacci, tmpl diffi- 
culties. * (trast, obstacle. 

Contraste, tm. contrasto, ostacolo : con- 
Contraster, va. far un contrasto: to con- 
trant. 

Contrat, tm. contratto: contract. (Con- 
trat de donation, un donativo: deed 
of gift.) 

Contravention,*/, contravenzione ; trans- 
gressione: contravention, trespass. 
Contre, prep. contro, vicino ; diriurpetto : 
against, near ; over-against. 
Contre-amiral, «m. contr’ ammirnglio: 
rear-admiral. [counterbalance. 

Contre- balancer, ra. contrabbilanciare: to 
Contrebande,*/, contrabbando, m. : prohi- 
bited or srauggled goods (Faire la 
contrebande, far il contrabbando: to 
smugglc. Homme de contrebande, 
uomo sospetto: a black sheep.) 
Contrebandier, tm. contrabbandiere : a 
smuggler. (wnrds. 

Contre-bas, adv. di batso in alto : down- 
Contrebassc, tf. contrabbasso : counter- 
bass. [ter-battery. 

Contre-batterie,*/, contrabbatteria : coun- 
Contre-carrer, va. attraversare, opponsi : 
to thwart, cross. 

Contre-change, tm. contraccnmhio: coun- 
tcrchnnge. (countercharm. 

Contre-charme, tm. contr’ incanto : a 
Contre-cœur de cheminée, tm. frontouc: 
back for a chimney. (A contre-cœur, 
adv. di malavoglin : against the grain.) 
Contre-coup,*»», ripercussionetf. : a coun- 
ter-blow. (dance. 

Contredanse, tf. controddanza: country- 
Cont redire, va. contraddire ; opporsi, rifiu- 
tare: to contradict; oppose, confute. 
(Esprit contredisant, tm. spirito di 
contraddizionc : contrudictirg hu- 

mors.) 



CON 



49 



CON 



Contredit, tm. confutczione, /. : confuta- < 
tlon. (Sans contredit, adv. certa- ! 
mente : most assuredly.) 

Contrée, */. contrada, regione: country, 
région. [feiting. 

Contrefaçon, */. contrnffazione: counter- 

Contrefaire,en. contraffare, transformant : 
to counterfeit, ape, disguise. (Homme 
tout contrefait, coutraffatto, brutto : 
ill-shaped, ill looking.) 

Contrefaction, */. contrnffazione: coun- 
terfeiting. fshutter. 

Contrefenètre, */. contrnflnestra : inside 

Contrefinesse, */. astuzia contro astuzia : 
countertrick. 

Contrefort, tm. contrafforte : a spur in ar- 
chitecture. 

Contrefugue, */. contrafuga: countcrfuge. 

Contregarde, tf. contragguardia : counter- 
guard. 

Contrchitier,*»» capifuoco grande: arnek. 

Contrcjour, tm. contrallume : false light. 

Contrelatte, tf. panconcello,m.: counter- 
latch. 

Contrelatter, ru. far impalcature di pan- 
concelli: to counterlatch. 

Contrelettre, s/, con tralctteru : defeazancc. 

Contre-ligne, tj. contravallazlone : coun- 
tervallation. [swain. 

Contre-maître, *m. contra-maestro : boat- 

Coutre-mandé, -e, adj. contrammandatto : 
countermanded. 

Contre-mandement, tm. con tram mando : 
countermand. 

Contre-mander, va. contranunandare : to 
countenn&nd. 

Contre-mai che, tf. contrnmmarcia: coun- 
termarch. Ctrary tide. 

Contre-marée,*/, mareadi rovescio: a con- 

Cjntre-marque, tf. contramarca: coun ter- 
mark. 

Contre-marquer, ru. mettere una seconda 
marca: to countermark. [mine. 

Contre-mine, tf. contrammina : counter- 

Contre-mincr, va. contramminare : to 
countermine. 

Contre-mineur, tm. contramminatore : 
countermtner. 

Contre-mont, adv. in alto, a monte : up the 



river, up hill. [mure. 

Contremur,*m.muro di rinforzo: counter- 
Contre mui er, va. contrammurare : to coun- 
termure. [order. 

Contre-ordre, «m. contr’ ordinc: countcr- 
Contre-partie, tf. contraparte : counter 
part. 

Contrepeser, va. contrappesare : to coun- 
terpoise. [reverse. 



Contre-pied, tm.il contrario: wrong sense, 
Contre-poids, tm. con trap peso : counter- 
poise, rope dancer’s pôle. 

Contre- poil, tm. contrapp^lo : the wrong 
way. (A contre-poil, adv. ail’ opposto, 
ln diverso signifleato: against the 
grain, in a wrong sense.) 

Contrepoint, tm. contrappunto ; counter- 
point. 

Contre pointer, va. inbottire; attraversare : 
to quilt on both sides ; thwart. 
Contre-poison, tm. oontravveleno : coun- 
terpolson. [door. 

Contre-porte, tf. eontraporta : a double- 
Contrcporter, vn. portar attorno; to hawk 
about. [kcr. 

Contrcporteur, sm. merciajuolo: a haw- 
Contrcprcuve, tf. contraprova : counter- 
proof. 

Contre- promesse, tf. contramalleveria: 
counter- bond. [terprovo. 

Contreprouver, va contrastant paie: coun- 
Contre quille, tf. contrachiglia : keelson. 
rsa t m. 



Contre ronde, tf. contra ronds: counter- 
round. 

Contre-sanglon, tm. coreggla di cuojo,/.: 
girth-leather. [sonrp. 

Contrescarpe, tf. contrascarpa : counter- 
Contre-scel, tm. contrassigillo : countor- 
S' al. [ter-seal. 

Contre»celler,wi.contrassiginare: to coun- 
Contre-selng, tm. contrassegnatura. /.: 
countersign. 

Contresens, «m. senso contrario, roverscio 
d’ un pan no : wrong sense, wrong 
aide. (Faire un contresens, sbagliarsi : 
to mistake the sense. A contresens, 
adv. a roverscio: wrong.) 

Contresigner, va. contrasscgnarc, fci marc: 
to countersign, frank. 

Contrespalier, tm. contraspalliera, /. : 
hedgerows of trees. [tally. 

Contretaille, tf. contrattaglia: counter- 
Contretemps, tm. contrattempo : mis- 
chance, ilisappointment. (A contre- 
temps, adv. fuor di proposito, unsenwm- 
ably.) [another. 

Contretirer, va. ritirare : to draw after 
Contrevallation, tf. contravvallazione : 
contravallation. [offender. 

Contrevenant, -e, tmf. con travvcn tore : 
Contrevenir, en. contravvenire : to con- 
travene, infringe. 

Contrevent, »/«. impasta di fuori,/. ; para- 
vento, m. : an ôutside shutter. 
Contre-vérité, tf. contra verità : irony, 
contrary. [scarcli. 

Contre- visite, tf. seconda ricerca: second 
Contribuable, adj. suggetto ad un aggra- 
vio : subjeet to a tax. [butary. 

Contribuant, tm. contributario : contri- 
Contrlbuer, va. con tri bu ire: to contribute. 
Contribution, tf. contribuzione : contribu- 
tion. (Mettre à conti ibution, fare 
contribuire: to put under contribu- 
tion.) 

Contrister, va. contristare : to grieve. 
Contrit, -e, adj. contrito, compunto: con- 
trite, pénitent. 

Contrition, tf. contrizione: contrition. 
Contrôle,*»», registre ; controllo; V ufticio 
di chi tienc i registri: a regis ter; con- 
trol ; comptrollcr’s place. 

Contrôler, va. registrarc ; far marchiare il 
vasellame ; criticare, biosimare : to 
control, verify; mark plate; censure, 
blâme. 

Contrôleur,*»», régi stra tore ; censore, cri- 
tico; maggiordomo: a comptroller; 
censor, criiic ; steward. 

Controverse,*/, controver&ia : controversy. 
Contrevenu, -e, adj. controverso: con- 
troversial. [troversist. 

Controveisiste, tm. controversista: cou- 
Controuver, va. controvarc: to forge. 
Contumace,*/, contumacia: contumacy. 
Contumace, o4/. contumace: thatdoes not 
appear before the judge. 

Contumacer, va. condaunare per contu- 
macia: to cast for non appearance. 
Contus, -e, adj. contu&o, ammaccato : 
bruised. 

Contusion, tf. contusionc : a bruise. 
Convaincant, -e, adj. convinccnte: con- 
victive. [convkt. 

Convaincre, va. con vincere: to convince, 
Convalescence, tf. convaleseenza: conva- 
lescence, recovery of health. 
Convalescent, convalescente: con- 

valescent, on the mending hand. 
Convennhle, adj. convenevole; dicevolc, 
conforme: convenicnt; (lt, becoming. 
Convenablement, adv. convenovolraente : 
suitably. * 

D 
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Convenance, */. convcnevolezza, dccenza; 
conformità,proporzione : suitableness, 
decency ; conformity, proportion. 
• (liaisons de convenance, *'p/. ragioni 
di convenienza : words of course.) 

Convenant, -e t adj. convenevole: sultable. 

Convenir, vu. convenire, concordare, 
cssere dicevole: to agréé, suit, to bc 
propcr. 

Conventicule, tm. convcnticolo: conven- 
ticle. 

Convention,*/, convenzione: convention. 
(De difficile convention, difficile da 
trattare : hard to dcal with.) 

Conventionnel, -le, adj. di convenzione: 
conventional. 

Conventualité.s/.comunità: acommunity. 

Conventuel, -le, adj. conventuale: con- 
ventual. 

Conventuellement, adv. in comune: con- 
vcntually. 

Convers, -e, adj. Sç t. converso, laico : a 
lay-brother or sister. [vcrsablc. 

Conversable, adj- soziable: sociable, con- 

Conversation, */. conversazione: conver- 
sation. 

Converser, vu. conversare: to converse. 

Conversible,od/'.conversibile: conversible. 

Conversion, */. conversione: conversion, 
change. (Quart de conversion,*»», un 
giro: wheeling about.) 

Convertible, adj. con vertibile : convertible. 

Convertir, va. convertire: to con vert. 

se Convertir, vref. convertirai : to be con- 
verted. 

Convertissement,*»*. mutamento: change. 

Convertisseur, tm. con verti tore : a con- 
verter. 

Convexe, adj. convcsso : convex. 

Convexité, «/. couvessità : convexity. 

Conviction,*/, convinzionc: conviction. 

Convié, tm. un invitato : a guest. 

Convier, va. invitare, stimuiare : to invite, 
incite. 

Convive, tm. convitato: a guest. 

Convocation, */. convocazione : convoca- 
tion, convening. 

4 Convoi, tm. convojo, m.; esequie, fpl. ; 
vettovaglia,/., convoglio,»».: convoy ; 
fanerai ; a convoy of provisions. 

Convoitable, adj. desiderabile: covetablc. 

Convoiter, va. desiderare: to covet. 

Convoiteux, -se, adj. cupido, bramoso: 
covetous, desirous. 

Convoitise, */. cupidigia: covetousness. 

Convoler, en. con volare, passar a seconde 
nozze : to marry again. 

Convoquer, va. convocare: to convoite. 

Convoyer, va. convojare : to convoy. 

Convulsif,-ve,fl(<;.convulsivo: convulsive. 

Convulsion, */. convulsione : convulsion. 

Convulsionnaire, oift'.convulsionario: con- 
vulsionary. [bond. 

Coobligé, -e, adj- coobligato: party in a 

Coopérateur, tm. coopéra tore : co-operator. 

Coopératrice, tf. cooperatrice : co opera- 
trlx. [tion. 

Coopération,*/, cooporazionc: co-opera- 

Coopérer,rn cooperare: to co operate. 

Copartageant,*»*, associato: co-partner. 

Copeau, tm. coppone, toppe : a chip. 

Copie, tf. copia,/, manoscritto, m. : acopy , 
manuscript. (Original sans copie, ori- 
ginale senza copia : a çt range fellow.) 

Copier, ra. coplare, contraffare : to copy, 
mimic. Cpiously. 

Copieusement, adv. copiosamente : co- 

Copieux, -se, adj. copioso, abbondante: 
copious, a undant. 

Copiste, tm. coplsta, suggeritore: copier, 
prompter. 



Copropriétaire, *»». comproprietario : co- 
proprietor. 

Copulatif, -ve,a<ÿ.copulativo: copulative, 
joining. 

Copulation,*/, copulazione: copulation. 

Copulative,*/. congiunzionc: conj une tion. 

Copule, */. copula : copulation. 

Coq,*m. ungallo: acock. (Coq de bruyère, 
gallo di montagna : araoor-cock. Coq 
à l’âne, tm. sproposito : nonsense.) 

Coque, tf. guscio, m. scorza, /. : egg- 
shell, shell. 

Coquelicot, tm. papavero alvatico: wild 
poppy. 

Coqueluche, tf. cappuccio, m. : male di 
castrone: capuchin; hooping-cough. 

Coqueluchon. tm. scapolare : a hood. 

Coquemar,*»*. cucuma, cocoma,/. : a boiler. 

Coquesigrue, */. bazzecole: idle talk. 

Coquet, -te, adj. ôç s. civettino, m. : una 
civettina, /. : a coquet. 

Coqueter, vn. civettare : to coquet. 

Coquetier,*»*, polh^juolo, coche itiere : a 
higgler; egg-cup. 

Coquetterie,*/, civetterla: coquetry. 

Coquillage, tm. conchlglie, fpl., nicchio 
marin o, m. : shelis, shell- work, sbell- 
flsh. 

Coquille, tf. conchiglia : a shell. 

Coquillier, tm. collezione, gabinetto di 
conchiglie : a collection, cabinet of 
shelis. 

Coquin, -e,tmf. briccone, guidone ; sgual- 
drina: a rogue, jade; a 7 ase woman. 

Coquinaille, tf. bricconaglia : pack of 

rogues. 

Coquiner.m. impoltronlre : to loiter. 

Coquineric, */. bricconcria : knavery. 

Cor, tm. corno da caccia, callo: French 
horn, a corn. (A cor et à cri, adv. con 
gran strepito: whh hue and cry, with 
might and main.) 

Corail, Coral, «m. corallo: coral. 

Corallin, -e, adj- coral li nu, vermiglio: 
coral line, redas coral. 

Coralloïdes, tf. seme del corallo bianco: 
seed of white coral. 

Corbeau, «m. corvo, m.; modiglione,/. ; un 
beccamorto. m. : raven, corbet. 

Corbeille, tf. cancstra: bread or fruit 
basket. 

Corbeillée, tf. canestrato »». : abasket-full. 

Corbillard, *»». barra da porre i morti: 
hearse. 

Corbillat, *»». un corvetto : young raven. 

Cor illon, *»*. cestelio, cestino; sorta di 
giuoco,/. * smati tiat- basket. 

Corbin (.bec de), becco di corvo: battle- 
axe. (Gentilhomme à bec de cori-dn, 
un pensionario : & gentleman pen- 
sioncr.) 

Cordage, tm. cordame, funi, mpl. cordage, 
ropes. 

Cordager, va. commette rc i cavi : to make 
ropes. 

Corde, tf. corda, fane,/. laccio, m. : cord 
rope, string. (Corde de bois, misura di 
legno : a cord of wood. Homme de 
sac et de corde, furfante : a villaln.) 

Cordeau, tm. cordella, corda,/. : a line. 

Cordcler, va. trecciare: to twist. 

Cordelette, cordicello, »*. funlcclla, /.: 
small cord. 

Cordelier,*»». francescano: grey friar. 

Cordolle,*/. parti to, »*. truppa,/.: party, 
gang. 

Corder, va. torcere, fare una fane: to 
twist. (Corder du bois, misurar le 
legna : to measure wood by the cord. 

se Coidcr, vrtf. divent&rc stopposo; to 
giow 6tingy. 
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Corde rie, tf. cordcria: a ropc-walk. 

Cordial, -e, adj. cordiale : cordial. (Un 
cordial, «m. un cordiale: a cordial.) 

Cordialement, adv. cordlalmcnte: cordlally. 

Cordialité, tf. cordialité : cordialness. 

Cordier, tm. funajo, funajuolo: a rope- 
maker. 

Cordon, tm. cordone, vezzo di perle : ! 
twist, stone, string (of beads), pliut, 
ring, edge of coin. 

Cordonner, va. attorcigliare: to twist. 

Cordonnerie, tf . caizoleria : shoemaking. 

Cordonnet, tm. cordoncino: edging. 

Cordonnier, «m. calzolajo: shocinnkcr. 

Cordouan, tm. cordovano: Cordovan 

leather. 

Cordovanier, tm. eordOYaniere : Cordovan 
leather- dresser, 

Coriace, adj. tiglioso : tough. (Homme 
coriace, un avaronc: a dOdC-fUted 
fellow.) 

Coriambe, tm. coriambico : coriambic. 

Coriandre, tj. coriandre, m.: coriuudcr. 

Corme, tf. sorba: service, sorb-apple. 

Cormier, nu. unsorbo: the service- tree. 

Cormoran, tm. specie dismergo,/. : a cor- 
morant. 

Cornaline, tf. cornallnn : cornelian. 

Cornard, tm. un bccco: a cuckold. 

Cornardise, «/. lo statu d’ un bccco: cuck- 
oldom. 

Corne, tf. uncorno,***.: a hom. (Conus 
du croissunt de lu lune : le corna délia 
mezza luna: horns of the crcscent. 
Cornes d'abondance, corna-copia : 
cornucopia.) [tuniele. 

Cornée, tf. cornea dell* occhio: the horny 

Corm ille, tf. curnacchia: a rook. 

Cornement, tm. rombo,soffio: tingling. 

Cornemuse, tf. cornamusa: a bagpipe. 

Corner, va. cornare: trorabettare: zoffo- 
lare negli orecchi ad uno : to blow a 
horn, trumpet about ; to stun one. 

Cornet, tm. ce rno, calamajo, bo&solo, cial- 
done; eufiia da nette: a horn, ink- 
horn, dice-box, roi lcd wafer, woman’s 
cornet. [standard. 

Cornette,*/, cornetta, giadine: a cornet, 

Corniche, tf. comice: a cornice. 

Cornichon, »m. eornioéno, citriuolo : Utile 
horn, Jerkin. 

Cornillas, tm. eornncchino : a young rook. 

Cornouillc,*/. corniola: cornel-berry. 

Cornouiller, tm. comiolo: cornil-tree. 

Cornu, -e.adj. cornuto, angoloso : homed, 
crooked. 

Cornue, tf. storta: cucurbite. 

Corollaire, «m. corollario: corollary. 

Coronaire , ad), coronario: coronary. 

Coionnl, e, adj. coronale: coronul. 

Corporal, tm. corporale: corporel. 

Corporalier, tm. boisa del corporale, /.: 
corporal-box. 

Corporéité, tf. corporeltà : corporelty. 

Corporel, le, adj. corporeo : corporéal. 

Corporellement, adv. corporalemcntc: cor- 
porcally. [rificatlon. 

CorporiÜcation, tf. incorporazione: corpo- 

Corporitler, va. ridurre in corpo: to cor- 
porify. 

Corps, */«. corpo ; compngnia, société: the 
body; corps; company, society. (A 
corps perdu, adv. prccipitosamente : 
headlong.) 

Corpulence, tj. corpulenza : corpulency. 

Corpusculaire, adj. corpusculare : corpus* 
cular. 

Corpuscule, tm. corpusculo: a corpuscle. 

Correct, -c, adj. corretto : correct. 

Correctement, adv. corrcttamcute : cor- 
reetly. 



Correcteur, sm. corrcttore: riprensore : a 
corrector, reformer. 

Correctif,*/», correttivo: a corrective. 
Correction, tf. correxione: correction. 
(Sauf correction, con permi>sione : 
under favour.) [rects. 

Correctrice, tf. correttrice: she that cor- 
Corrégidor, *w. corregidore : eorregidor. 
Corrélatif, -ve, adj. .y *. correlativo: cor- 
relative. [ness. 

Corrélation, tf. correlazione : corrclative- 
Correspondance, tf. corrispondcnza : cor- 
respondence. [able. 

Correspondant, -e, adj . concordevole: suit- 
Correspondant, tm. un corrispondonte : 
correspondent. [pond. 

Correspondre, r». corrlspondere: to corres- 
Corridor, *m. corridojo: a gallery. 
Corriger, ca.correggcre: to correct, 
se Corriger, rrej. cmendarsi : to mend. 
Corrigible, adj. correggevole : corrigible. 
Corroboratif, -ve, adj. corroborative: cor- 
roborative. [rate. 

Corroborer, va. corroborero : to corrobo- 
Corroder, ra. corroderc, roderc: to cor- 
rode, gnaw. 

Corroi, «m. concia delle pclli, /. : dressing 
of leather. 

Corrompre, va. corrompcre: to corrupt. 
Corrosif, -ve, a# . corrosivo: corrosive. 
Corrosif, sm. un corrosivo: a corrosive. 
Corrosion, */. corrosione: corrosion. 
Corroyer, va. polire il cuojo, polire: to 
curry, plane. 

Corroyeur, *ro. conciatore di pelli: a 

currier. 

Corruptibilité,*/, corruptibilité: corrupti- 
bility. 

Corruptible, adj. corruptibile : corruptible. 
Corruption, tf. corruzione, depravazionc: 
corruption, dépravation. 
Corruptrice,*/, corrompitricc: corruptrlx. 
Cors, smpl. corni di cervo: hurns. 

Corsage, sm. corporntura, /.: fhnpe. 
Corsaire, tm. corsale, pirato: corsair, 

privateer. 

Corselet, tm. corsalctta,/.: stays. 

Corset, tm. giubbetlino, m. ; giubba, /. : 
jumps, boddice. 

Cortègr, tm. corlcggio: a rctinuc. 

Cortical, - c,adf . corticale: cortical. 
Corvéable, adj . soggetto a servitù: ave:- 
nblo. [job, average, labour. 

Corvée, tf. lavoro, m. ; servitù, : a 
Corvette,*/, navilia.m.: a cutter, sloop. 
Coi usent ion, tf. corruscnzione, /.; balena- 
nicntv», m. : coruscatlon, flashing. 
Coryphée, tmf. corifeo: a chief; dancing 
girl. 

Cosmétique, adj. coametico: cosmetic. 
Cosmographe, tm. cosmog rafo: cosmoc re- 
plier. [phy. 

Cosmographie, tf. cosmografia: cosmog. a- 
Cosmographique, adj. coamograttco : cos- 
mographical. 

Cosse, tf. baccello, guscio, m.: shell of 
peas, &c.; husk. 

Cosser, va. coz/arc, corneggiare: to butt. 
Co»son,*m. tonchio,pinzacchio: a wcevil. 
Cossu, -e, adj. che ha gran bascelii: shelly, 
husky. (Homme cossu, sm. un riccouc: 
substamial mnn.) 

Cote, Cotte, tf. giubba, /.; numéro, m.; 
porzione, J a petticoat, number, 
quota. 

Côte, tf. costa,/.; lido ; pendio, m. : a rib , 
coast, declivity. (Côte (à côte), adv. a 
flaneo, a lato: abreast, by.) 

Côté, sm. canto, m.; parte, /. : side, way. 
(De côté, adv. u canto, parte: nwry, 
sideways.) 
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Coteau, sm. collina, ; poggio, m. : a 
hillock, liill. 

Côtëlette, sf. costolina, costerella : a chop, 
cutlet, little rib. [endorse. 

Coter, ta. notare.contrassegnare: toquote, 

Côteret, sm. fastello di légua: little faggot. 

Côterie, sf. società : a club, coterie. 

Cothurne, «tn coturno: abuskin. {Chausser 
le cothurne, comporre tragedia; dar 
nell’ ampolloso : to Write tiagedies, 
talkbig.t [coaster; pilot. 

Côtier (pilote), sm. piloto costiere: a 

Côtière, sf. costiera: a range of coasts. 

Cotignac, sm. cotognato : quince, marina* 
ïade. 

Cotillon, sm. cotiglon, m.: gonnella, : 
under-petticoat; dance so called. 

Cotir. ra. ammaccare, pestare : to bruise, 
squat. l'bing, quotation. 

Cotisation, «/. la quota: assessment, club- 

Cotiser, va. tassare : to assess, club,quote. 

Cotissure, sf. ammaccatura : bruising of 
fruits. 

Coton, sm. cottone, m.; bambngia; la- 
nugfne, lana degli alberi, /. : cotton ; 
down,mossiness. (Cheveux cotonnés, 
capegli ricciuti : woolly-hair.) 

Cotonner, rti. empir di cottone: to stuff 
with cotton. 

ge Cotonner, vref. accottonarsi : to be 
covered with cotton. 

Cotonneux, -se, adj. spongioso : spungy. 

Catonnier, sm. pianta che produce il cot- 
tone, /.: a cotton-trce. 

Cotonnine.s/.cotonina: coarse calico. 

Cotonnis, sm. raso d’ India: Indian satin. 

Côtoyer, en. costcggiarc, andare a lato: to 
coast along, walk by the side. 

Cotte, sf. gonnella : prtticoat. (Cotte 
d’armes , sf. sopraveste : coat of arms.) 

Cottcron, sm. gonncllina, : 6hort petti- 
coat. 

Cou, «m- il eolîo : the neck. 

Couard, aâj. codardo: coward. 

Couardise,#/, codardia: c»wardicc. 

Couchant, aâj. che tramonta: setting. 

Couchant, «m. T occidente: the west. 

Couche, sf. letto, parto, m. ; posta, /. ; 
letto di terra, m.: a bed. bedstead, 
ly ingin; stake at play; hot-bed in 
a garden. 

Couchée, sf. osteria, albergo, m.: an 
inn, where one lies on a journey. 

Coucher, va. meitcre in letto, mettere in 
giuoco; to put to bed, lay, stake. 
(Coucher en joue, va. prendcrc in 
mira : to aim at. Coucher par écrit, 
va. mettere in carta: to writc down.) 

se Coucher, vref. coricarsi, andar al letto : 
to lie down , to go to bed. 

Coucher, sm. il coiicarsi ; giacimento, 
concublto: bedtime, bedding ; night’s 
lodglng. 

Couchette, sf. lettuecio, «».: a couch. 

Coucheur, -se, smf. compagno di letto: 
bcdfellow. 

Coucou, sm. cuculo, uccello : a cuckoo. 

Coude, sm. cubito, gomito: the eibow. 
(Hausser le coude, vn. trincannare : 
to tipple.) 

Coudée, sf. enhito, braccio, m. : elhow- 
room.cubit. fstep. 

Cou-dc-plcd, sm. collo del piede: an in- 

Couder, va. plegare a guisa di gomito : to 
bend. 

Coudoyer, ca. dar gomltate: to elbow. 

Coudraie, sf. luogo piantato di noccluole, 
m.: h&sclwood. 

Coudre, sm. noccluolo: hazel tree. 

Coudre, va. cucirc: to sew. 

( oiidrier, sm. nocciuolo : a nut-tree. 



Couenne, sf. cotenna: the sward of bacon. 
Couette, */. coltrice : a feuther bed. 

Coulage, «ni. colatura,/.; scolo, »w.: leak* 
âge. Lly. 

Coulamment, adv. andantemente: fluent- 
Coulant, -e, adj. corsivo: fluent. (Nœud 
coulant: cappio corsojo: a slip knot ) 
Coulant, sm. collana: necklacc of dia- 
monds. 

Couleroent, sm. scolnmento, stusso : run- 
ning of a liquid, flux. 

Couler, va. *colarc, stillare: to flow, 
melt, strain, trickle. (Couler à fond, 
va. colar a fondo : to sink.) 
se Couler, vref. sdrucciolare : to slip 
along. 

Couleur, sf. colore, m.; seme, /. ; pretesto, 
m. ; scusa, /.: colour, suit at carda; 
pretence.shew. 

Couleurs, stpl. livrea,/. : livery. 

Coulevrine, sf. colubrina : culrerin. 
Couleuvre, sf. Bcrpe, biscia; an adder. 
Couleuvreau, sm. serpe giovine,/.: young 
adder. [weed. 

Couleuvrée, sf. vitalba, brionia : snake- 
Coulis, sm. sago spremuto : jelly, gravy. 
(Vent coulis, vento colato: wind Corn- 
ing through chinks.l 

Coulisse, sf. canule, /. ; scenaij, mpl.: 
groove, scene of a playhouse. 

Couloir, sm. colatoja ; una cola, a 
struiner; cullender. [pass,sin. 

Coulpe, sf. colpa, peccato, m.: très- 
Coulure, sf. I* in tris tir deli’ uva, w.: the 
falling of grapes. 

Coup, sm. colpo, tratto, m.; volta, /. : 
blow, throw, act, time. (Coup de 
vent, burrasca, f. : colpo di vento, m. : 
a gust of wind. Coup d’ami, servig o 
da amico: a friendly turn. A ce 
coup,ade. a questa volta: this time. 
A coup sûr, adv. per certo : certainly. 
Tout à coup, adv. improvisamentc : 
suddenly.) 

Coupable, adj • col pc vole, criminale : cul- 
pable, guilty. tcup. 

Coupe, sf. taglio, m.; tazza ,/. : cutting.a 
Coupé, sm. floretto, m.; piccola vettura, 
f. : acoupee. 

Coupeau, sm. somiÉità,/.: top of a hill. 
Coupe-gorge, sm. luogo pericoloso, m. ; bis- 
cazzia, f : a cut-throat place ; a 
gamhling-house. 

Coupr-jarret, sm. tagliacantone: a ruffian. 
Coupelle, sf. coppclla: coppel. 

Coupeller, vi. coppellare: to assay gold or 
silver by the coppel. 

Couper, ta. tagliare, fendere : to eut, fcll. 
se Couper, vref segarsi; contraddirsl : to 
fret (of stuffs) ; contradict oue’s self. 
Couperet, sm. coltellaccio : a cleaver. 
Couperose, sf. coppaiosa,/.: copperas. 
Couperosé, -e, adj. picno di bolle: full of 
red pimples. 

Coupe-téte, sf. sorta di giuoco : leap-frog. 
Coupeur de bourse, sm. borsajuolo: a cut- 
purse. (Coupeur de raisins, vendent- 
miatore: one that cuts grapes.) 
Couple, #/. pajo, m. ; una copia,/.; guin- 
zaglio.yn.; a couple, brace; couple (of 
persons); couple (of dogs.) 

Coupler, ra. accopplare: to couple. 
Couplet, sm. strofa, /.; verset to, nu: a 
stave, couplet. (lampoon. 

Couplcter, va. mettere in canzone : to 
Coupole, sf. parte interma, cupola: a 
cupola. dôme. 

Coupon, sm. aviinzo, resto. m.; polizza che 
porta interesse,/.; capone, m.: îcm- 
nant, shred ; dividend, coupon. 
Coupure.it/. tagliatura: eut. 
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Cour, s/. corte, cortile : court, court-yard. 1 

Courage, $m. coraggio, cuore, sdegno: 
courage, heart, passion. 

Courageusement, adv. coraggiosamcnte : 
courageously. [ous. 

Courageux, -se, adj. coraggloso: courage- 

Cournmment,arfv. spedi lamente: currently. 

Courant, -e, adj. corrente, che scorre : 
current, running. 

Courant, sm. la corrente,/.: current. (Le 
douze du courant, il duodici dcl cor- 
rente: the twelfth instant.) 

Courante, if. una corrente,/.: courant. 

Courbatu, -e, adj . attratto : foundered. 

Courbature, if. bolsnggine: foundering. 

Courbe, acÿ.curvo, torto: crooked. [bent. 

Courbé, -e, a dj. curvo, piegato: crookcd, 

Courbe, •/. bracciuolo.m. : a crooked pièce 
of timber, rib of a ship. 

Courbement, «m. curvatura,/.: abending. 

Courber, va. incurvare; piegarsi: to bend, 
bow. 

Courbette, if. corvet ta: curvet. 

Courbetter, vn. corvettare : to curvet. 

Courbure, s/. iucurvatura: curvity, 

crookedness. 

Courcaillet. sm. quagliere: quail-pipe. 

Courée, if. pattume, m. : a graving for a 
ship. 

Coureur, sm. lacchè. ambulante; corrltore: 
a running footmnn, rambler, racer. 

< Coureur d’inv» maires, che cerca certl 
luoghi: an auction h un ter.) 

Coureurs, smp/. emis&ari: scouts. 

Coureuse, s/, cantoniera: gadder, street- 
walker. 

Courge, s/, zucca : a gourd. 

Courir, m. correre. vagare : toran,ram- 
ble. (Courir à toutes jambes, correre 
presto: to run with fui! speed.) 

Courlis, sm. chiurlo: acurlew. 

Couronne, s/, coron a: a crown. 

Couronnement, sm. coronamento. m. ; per- 
fezione,/. : coronation ; finishing. 

Couronner, va. coronarc: to crown. 

Courrier, sm. corriere; posta: a courier, 
post. Cour: 1er de cabinet, corriere di 
stato: a State messenger.) 

Courroie, t/. corrcggia : a leather string. 

se Courroucer, vref. corrucciarsi, adirarsi : 
to bc greatly incensed, rage. 

Courroux, sm. corruccio, sdegno : wratta, 
raging. [run. 

Cours, sm. corso, progresso: course, 

Course, s/, corso, m. ; carriera; scorreria, 
/. : running, race, cruise, incursion. 

Coursier, sm.corsiere,m ; corsia./. : a cour- 
ser, charger, steed. 

Court, -e, adj . corto, breve : short, brief. 

Court, adv. brevementc: short. (Tenir de 
court, tenere a freno : to keep a strict 
hand over.) 

Courtage, sm. senseria,/. : brokerage. 

Courtaud, sm. bassotte, cortaldo : a thick- 
set man, cropped. (Courtaud de bou- 
tique, garzon di bottega: shopman.) 

Courtauder, ra. tagliar la coda: to crop a 
horsc’s tail. 

Court-bouillon, «m. inzlmino, marinato : 
a peculiar way of dressing flsh. 

Courte- haleine, if. osma: short-breath. 

Courtement, adv. brevemente : briefly. 

Courte-pointe, s/, coltre; counterpane. 

Courtier, »m. sensale: a broker. 

Courtine, if. cortina: a curtain (in forti- 
fication). 

Courtisan, -e, smf. cortiglano, m. ; corti- 
giana,/. : a courtier, courtesan. 

Courtiser, va. corteggiarc : to court. 

Courtois, -e, adj. cortcse, civile: cour- 
teous, civil. 



Courtoisement, adv. cortesemente : cour- 
teously. [courtes.?. 

Courtoisie, if. cortesia: courteousness, 

Cousin, -e, sm/. engino, m.; zenzara ,/.: 
a cousin, gnat, mosquito. 

Cousinage, sm. pnrentado,m. ; affinité, /.: 
cousinship, kindred. 

Cousiner, va. trattarsi daeugini; scroceare : 
to call cousin, sp nge. 

Coussin, sm. cuscino ; origlicre: a cushion. 
Coussinet, sm. guancialino: a bag. 

Cousu, -e, adj. cucito: sewed. (Bouche 
cousue, zitto: silence !) 

Coût, sm. il costo, m. ; huspesa,/.: coat. 
Coûtant (prix), il prezzo ordinario; the 
prime cost. 

Couteau, sm. un coltello : a knife.' 
Coutelas, sm. squarcina,/.: a eu tin as. 
Coutelier, sm. coltellajo: a cutler. 
Coutelière, if. coltelliera: ense of knives. 
Coutellerie, s/. 1* arte, bottega del coltel- 
lajo: cutlery. 

Coûter, vn. costare: to cost. 

Coûteux, -se, adj. dispendioso: expcnsivc. 
Coutier, sm. che fit traliccio: tlcking- 
maker. 

Coutil, Coutis, sm. traliccio: ticking. 
Coutre, sm. dentale: coulter. 

Coutume, s/, costume, pedaggio, m. : cus- 
tom, toll. 

Coutumier (droit), sm. legge municipale, 
/. : commun law. 

Couture, s/, cucitura,/. ; modo di cucire, 
tn. ; cicatrice,/.: seam, sewing, scar. 
Couturier, sm. sartore ; a tailor. 
Couturière, if. sartora: a uiantua-maker, 
seamstress. [eggs. 

Couvée, s/, covata, cove: a covey, nest of 
Couvent, sm. convento : a couvent. 

Couver, va. covare: to brood. 

Couvercle, «m. coperchio: ncover,lid. 
Couvert, sm. servizio, alloggio; luogo om- 
broso; involto: the cloth, cover, lodg- 
ing ; a shady place, covcr. (A. couvert, 
adv. a copcrto: under shelter.) 
Couverte, s/, coverta: a desk. [ly. 

Couvertetnent, adv. segretamente: secrel- 
Couverturc, «/. coperchio, m ; coltre,/.: a 
cover, blanket. 

Couvert urier, sm. mercante di coltrl : 
bedding seller. 

Couveuse, s/, chloccia: that broods, sets. 
Couvi, adj. stantio: addlc, rotten. 
Couvic-chef, sm. fazzoletto di capo: ker- 
chief. (Couvre-feu, sm. coperchio di 
fuoco: curfew, fire-screen. Couvre- 
pic-d, sm. copcrtina: covcr-fect. Cou- 
vre-plat, un. coperchio di piatto: dish- 
cover.) 

Couvreur, sm. coneiatetti: a tiler. 

Couvrir, va. eoprirc : to cover. 
se Couvrir, vref. annuvolarsi, coprirsi : to 
he overcast, put one’s hat on. 
Coyonnerie, if. poltroneria,pazzia: sneak- 
ingness, silliness. [lobster. 

Crabe, sm. granchio di mure: a crab, 
Crachat, sm. sputacchio: spittle. 
Crachement, sm. lo sputare : spitting. 
Cracher, va. sputare : to spit. [ter. 

Cracheur, -se, nnj. che sputa spesso: a spit- 
Crachoir, sm. sput&cchieria,/.: a spitting- 
dish, spittoon. 

Crachotement, sm. lo sputacchiare conti- 
nuameute: spitting often. 

Crachoter, vn. sputacchiare: to spit often. 
Craie, */. creta: chalk. [dread. 

Craindre, va. temere, paventare: to fear. 
Crainte, if. timoré, m.; paura, /.: fcar, 
appréhension. (Crainte de, coi\j. per 
timoré: for fear of, lest.) 

Craintif, -ve, adj. pauroso: fearful. 
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Craintivement, adv. paurosamcntc : fear- 
fully. 

Cramoisi, tm. chermisl: crimson. 

Cramoisi, -e, a<ÿ. tinto in chermisl: crim- 
son dyed in grain. 

Crampe, a/, granchio, m.: cramp. 

Crampon, «m. rampicone: cramp-iron. 

Cramponner, va. attaccure con rampi- 
cone : to fasten with a crarap iron. 

se Cramponner, trtf. aggrapparsi : to cling 
at. Ccramp, «tapie. 

Cramponnet, sm. rampiconcino: a little 

Cran, tm. taeca,/. ; intaglio, m. : anotch. 

Crâne, «m. cranio: a seuil. 

Crapaud, tm. un rospo: a tond. 

Crapuudière, */. luogo paludoso, m. : 
swampy-place. 

Crapaudine, */. erba giudaica : load-stone, 
iron-wort. 

Crapule, */. craptila: gross intempérance. 

Crapuler, en. crmpulare : to eat and drink 
to excess. 

Crapuleux, -se, mÿ.crapulone: intemperate. 

Craquelin, sm. ciambella,/. : crackle. 

Craquement, tm. scoppiettata,/.: crack. 

Craquer, en. scoppiarc: to crack, boast, 

C raquer ie, tf. menzogne: lies. (snap. 

Craquètement, sm. scoppiettio: cracking. 

Craqueter, en. scoppiet tare: to crackle. 

Craqueur, -se, tm/. millantatore: aboaster. 

Crasse, tf. lordura, tozzura : dirt, nastiness. 
(Crasse de la tète, forfora: dandriff. 
Né dans la crasse, dl bassi nascità : very 
meanly born.) [sordid. 

Crasseux, -se, adj. sporco, lordo: filthy. 

Cravate, tf. cravatta : a cravat. 

Crayon , tm. lapis, m. ; matita. descrizione, 
abbozzatura, /. : pencil, description; 
rough draught. [draw. 

Crayonner, en. delineare colla matita: to 

Crayonneur, tm. delinea tore colla matita: 
a drawer with pencils. 

Créance , tf credito, debito. m. : trust, debt. 
(Lettres de créance, fpl. lotte re cre- 
denziali : credentlals.) 

Créancier, -ère, tmf. creditore : creditor. 

Créât, «m. secondo cavallerizzo : an usher 
in a riding-school. 

Créateur, tm. creatore: creator. 

Création, tf. creazione: création. 

Créature, tf. crentura : créature. 

Crécelle, tf. tabello, m. : a rattle. 

Crécerelle, tf. accertello, m. : kcstrel. 

Crèche, tf. mangiatoja : a manger. 

Crédibilité,*/, crédibilité : credibility. 

Crédit, tm. credito, interesse: crédit. In- 
terest. (A crédit, a credito ; in dlarno, 
senza prove: upon trust; to no pur- 
pose, without proof.) 

Créditer, va. dar credito: to crédit one in 
the day-book. 

Crédo, tm. il credo : creed. 

Crédule, adj. credulo: credulous. 

Crédulité, tf. crédulité : credulity. 

Créer, va. creare: to create. (Créer une 
rente, Btabilire una pensione: to settle 
an annuity.) 

Crémaillière, tf. catena del cammino: a 
pot-hanger. 

Crém&illon, tm. uncino: a hook. 

Crème, tf. crema,/.; flor di latte, m. : crcam. 

Crémer, vn. schiamare: to cream. [ment. 

Créneau, tm. merlo d’ un muro: battle- 

Crénelé, -e, adj. merlato : embattled. 

Créneler, va. merlare : to indent. 

Crénelure, tf. merlatura : indenting. 

Créole, tmf. creolo: creole. 

Crépage, tm. increspatura,/.: the glossing 
of crapes. 

Crêpe, tf. vélo, m. ; tocca, crespa,/. : crape. 

Crêper, va. inertspare : to frizzle. 



Crépi, tm. incamicclatura, /.: rough- 

cast. 

Crépin, tm. il suo avéré: one's ail. 

Crépine,*/, frangia; trina: fringe. 

Crépir, va. Intouocare: to parget. 

Crépissure, */. intonaco: rough-cast. 

Crépodaille,*/. vélo sottilissimo, m.: gauze 
crape. 

Crépon, tm. crepone: thick crape. 

Crépu, -e,<ï<$. crespo, arricciato : crisped, 
frizzled. 

Crépuscule, tm. crepusculo: twilight. 

Creseau, tm. stolfa dl lana,/. : sort of wool 

Cresson, sm. crescione : eresses. (stuff. 

Cressonnière, tf. luogo dove si trova 
molto crescione, m.: cresses-plot. 

Crète,*/, cresta,/.; ciglione, ciuffo, m. : 
crest, cock’s comb, bank of a ditch, 
tuft. (Lever la crête, levarsi in su- 
perbia: to bear it high. Crète marine, 
finocchio marino, m. : samphire.) 

Cretonne, tf. sorta di tela bianca: a kind 
of white linen. 

Crevaille, */. grozzoviglla: guttllng. 

Crevasse, tf. fussura, crepaccia: crevicc, 

gap- 

Crevasser, va. crepare, crepolare : to chap. 

Crève-cœur, tm. crepacuore : heart-break. 

( G: os crevé, grossaccio: swag-bellied.) 

Crever, va. scoppiarc, satollare: to burst, 
cram. (Crever de rire, smascellare 
dalle rùa : to spllt one’s sides with 
laughing.) 

Creuser, va. scavare, approfondire : to dig, 
dive into. 

Creuset, tm. crogiuola: cruclble. 

Creux, tm. un cavo, forma: hollow, mould. 

Creux, -sc, adj. concavo, profondo; vuoto, 
fantostico: hollow, deep ; empty, fan- 
tastical. 

Cri, tm. grido, motto, bando: cry, motto, 
watch-word, public cry. 

Criailler, va. strillare : lo bawl, scold. 

Criailleric, tf. gridio, m.: bawling, cla- 
mouring. 

Criailleur, -se, tmf. gridatore: a bawlor. 

Criant, -e, adj. ingiusto, crudele : unjust, 
cruel. 

Criard, -c, adj ■ A *• stridente, gridatore, 
forte: bawling, bawler; loud. (Dettes 
criardes, tf. dehitl vergognosi, mpl. : 
dribbling dcbts.) 

Crible, tm. crivello, vaglio : a sieve. 

Cribler, va. crivellare : to slft. (Cribler un 
navire, danneggiarc un nave: tocrlp- 
ple a ship.) 

Cribleur, tm. vagüatore: a sifter. 

Cribleur, adj. cribriforme : cribriform. 
(O* crible urs,ossa cribriforma: cribri- 
form, sieve-like bones.l 

Crlblure,*/. vagliatura: siftings. 

Cribration, */. cribrazione: sifting. 

Cric, tm. martinetto: engine for lifting 
burdens. « 

Cric-crac, tm. crlch : a clashlng. 

Criée, tf. publicazione, /. ; bando, m.: a 
post sale. 

Crier, vn. gridarc, bandire, lagnarsi : to 
cry out, proclaira, inveigh. (Crier 
merci, chiedere pieté, perdouo: to sue 
for pity, pardon.) 

Crierle, tf. sgridamento, clamore, m. : cry, 
clamour, scoldlng. 

Crieur, -se, tm/. «gridatore, banditore: 
a bawler, crier, undertaker. 

Crime, tm. delitto, peccato : crime, sln. 
(Crime de lèze-mqjesté, crimenlese: 
high-treason.) 

Criminaliser une affaire, va. rendere un' 
affare criminale ; to make a case cri- 
minal. 
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Criminaliste, sm. criminnlista : a crimiua- 
list. 

Criminel, -le, adj. criminale : criminal. 

Criminel, sm. un delinquente: malefactor. 

Criminellement, ado. crirainalmente ; in 
mala parte : criminally ; in a bad sense. 

Crin, im. crino, m. , chioma,/. : borse bair. 

Crinier, sm. colui cbe concia i crini: a 
worker in hair. 

Crinière, s/, chioma del cavallo, del leone: 
horse or lion's mane. 

Crique, */. geno, caletto, m. : a creek. 

Criquet, sm. cavalluccio : a tit, little borse. 

Crise, */. cris! : crisis. 

Crispation, af. increspatura : a crisping. 

Crisser, vn. stridere: to gnnsh. 

Critiquable, adj. clie si pub criticare : ccn- 
surable. 

Critique, adj. critico: critical, captious. 

Critique, roi. un critico, ccnsore: a critic, 
censor. [censure. 

Critique, */. critica, censura: criticism. 

Critiquer, va. criticare : to criticisc. 

Croassement, roi. il crocidarc : croaklng. 

Croasser, vn. crocidare: to croak. 

Croc, rot. uncino, furbo: hook, sharper. 
(Croc en jambe, gambctto: trlp. Don- 
ner le croc en jambe, dare il gambctto: 
to supplant.) 

Croche, */. croma: a quaver. (Double 
croche; biscroma: semiquaver.) 

Crochet, roi. uneinetto, m.; stradera, /.: 
hook, steel\ ard. 

Crochets, ampl. grappe, /p/.: fangs, braces. 
(Sur les crochets, a proprie spese : at 
one’s own charges.) 

Crocheter, va. apnr col grimaldello : to 
pick a lock. 

Crocheteur,*»». facchino ; ladro che âpre 
le porte col grimaldillo: porter; a 
pick-lock. 

Crochu, -e, adj. storto: crooked. 

Crocodile, «m coccodrillo : a crocodile. 

Crocus,*/, zafferano, m. : saffron flower. 

Croire, va. crcdcie, pensare: to believe, 

Croisade, */. crocln ta : crusadc. fthink. 

Croisée, sr. finestra; crociatc: a window ; 
casement. 

Croisement, sm. incrocicchio : Crossing. 

Croiser, va. incroticchiarc ; cancellare, in- 
crociarc; attraversare: to la y cross- 
wise ; strike out ; cross. 

Croisette, «/. crocetta: crosset in heraldry. 

Croiseur, ro». crociato: a cruiser. 

Croisière, */. croclata : a cruisc. 

Croisillon,*»», braccio di croce: cross-bar. 

Croissance, af. crescenza: growth, grow- 
ing bigger. 

Croissant, sm. la mezzaluna: a cresccnt. 
(Croissant de cheminée, uncino di 
cammino: a chimney hook.) 

Croit,*w. aumento d’nrmcnto: increase 
of a flock. 

Croître, m. crescere ; multipllcarsi: to 
grow, to multiply. 

Croix, */. uua croce: a cross. 

Cromatique, V. Chromatique. 

Croquant, $m. un miserabile: a poor 
wretch. [crunching. 

Croquant, adj. che stride sotto i denti: 

Croquer, rn. sgretolare ; tranguggiare: to 
scrunch, crnckle; to devour. (Cro- 
quer le marmot, aspettare: to dnneo 
attendante. Croquer un dessein, ab- 
bozzare un disegno : to trick, a de- 
sign.) 

Croqueur, *m. un ghlotto : a devourer. 

Croquet, sm. ciatnbelia, /.: thin ginger- 
bread. 

Croqulgnolc, */. bnffetto. m.. a fllUp. 

Croquis, *m. sbozzo: first draught 



Crosse, af. pastorale, calcio d’archibugio, 
bastone curro, m.: crosier, but end, 
bat. 

Crosser, vn. giocare alla palla, con un bas- 
tocino curro; trattar con disprezzo. 
to play at cricket ; treat with great 
contempt. [player. 

Crosseur,*»». che spigne la palla: a cricket 

Crotaphite, adj. crotaflto : crotaphyte. 

Crotte, «/. loto, fango, m. : dirt, dung of 
animais. 

Crotté, adj. zaccheroso : bcdaggled. » 

(Poète crotté, roi. poetastro: paltry 
poet.) 

Crotter,Mi. imbrattare: to dirt. 

Crottin, sm. pi ilacola, /.: dung of horscs, 

&c. [a building. 

Croulement, «m. sfondamento: sinking of 

Crouler, «. sfondarc, franare: to sink, 
•halte. 

Croulier, -ère, adj. paduloso: boggy. 

Croupade, */. tapannonc, m. : bounclng of 
a horse. 

Croupe, */. groppa,/. ; giogo di monte, m. : 
croup, top of a hill. (Etre en croupe : 
montare in groppu: to ride behind.j 

Croupier, sm. compagno nel giuoco : a 
croopier. 

Croupière, «/. groppiera : crupper. 

Croupion, «m. groppone: rump. 

Croupir, vn. stagnare, corare: to stand 
still, abide. (Croupir dans le Yice, 
marcire nel vizio: to 11 ve in vice.) 

Croustille, af. crostino, m. : picce of crust. 

Croustiller, vn. mangiar crostini : to cat a 
crust. 

Croustilleusement, adv. facetamentc : co- 
mically. 

Croustillcux, -se, adj . faceto : droll. 

Croûte, */. crosta: a crust. 

Croûtelctte, */. crostino, m. : a little crust. 

Croûton, *m. pezzo di corteccia di pane : a 
crusty piece of hread. 

Croyable, adj. credihile : crédible. 

Croyance, */. credenza, fede: belief, trust. 

Croyant, sm. un fedele : a believer. 

Crû, roi. terreno, fondo: growth. 

Crû, -e, adj. crudo, aspro, duro: rough, 
sharp, hard. 

Cruauté, */. crudeltà : cruelty. 

Cruche, */. brocca, mezzina : a pitchcr. 

Cruchée, «/. una piena brocca : a pitcher- 
full. (pitchcr. 

Cruchon, sm. piccola brocca,/.: a little 

Cruciale (incision), af. incislonc a guisa di 
croce : a crosswise incision. 

Crucifier, va. crocifiggere : to crucifÿ. 

Crucifiment, sm. croclfissione, /. : cruci- 
fixion. 

Crucifix, sm. crociflsso : a crucifix. 

Crudité, af. crudità; crudczza: erndlty ; 
rawness. 

Crue. */. accrescimento, m. : Increase. 

Cruel, le, adj. crudele, fiero : cruel, flerce. 

Cruellement, adv. crudclmente; fiera- 
mente : cruclly ; flercely. 

Crûment, adv. crudamente: bluntly. 

Crustacée, adj. crustaceo : shelly. 

Crnzade, */. crosazzo, m.: crusade. 

Crystal, sm. cristallo : crystal. 

Cry st allia, -e, adj. cristallino : crystalline. 

Crystallisation, */. cristallizzazione : crys- 
talllzation. [lize. 

Crystalliser, va. cristallizzare: to crystal- 

Cul-de-snc, ro». chiassetto: a blind allcy. 

Cube, */. cubo, zoccolo, m. : a cube. 

Cuber, va. cubare : to reduce to a cube. 

Cubique, adj. cubico: cubical. 

Cucurbite, */. cucurbita: cucurbitc. 

Cueillette, sf. raccolta, colletta: harvest. 
gathering. 
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Cueilleur, -se, ». coglitore: a gathercr. 

Cueillir, va. raccogliere, spiccarc: to 
gather.pick. 

Cueilloir, tm. cestella,/.: fruit-basket. 

Cuiller,»/ cucchiajo, m.: a spoon, ladle. 

Cuillerée, »/. cucchiajata: a spoonful. 

Cuitleron, tm. il concavo del cucchiajo : 
bowl of a spoon. 

Cuir, tm. cuojo, m. ; pelle, /. : leather, 
hide. (Visage de cuir-bouilli, figura 
dicembalo: wainscot face.) 

• Cuirasse, «/. corarza: a cuiras». 

Cuirasser, va. armar di coiazza: to arm 
with a cuirass- 

Cuirassier, tm. soldato armato dl corazza : 
cuirassier. 

Cuire, c an. cnocere, digerire; bruciare : 
cook,digest ; to buru. 

Cuisant, -e, adj. ardente, doloroso: Sharp, 
smart. 

Cuisine, tf. cucina,: kltchen, cookery. 
(Fonder la cuisine, stabilire le spese 
per la cucina: to settle so much for 
the table.) 

Cuisiner, va. cucinare: to cook. 

Cuisinier, -ère, tmf. cuoco, cucink-re : a 
cook. 

Cuissart,«m. cosciale: a thlgh armour. 

Cuisse, tf. coscia : thigh. 

Cuisson, tm. cucitura, /. ; bruciore, m. : 
dresring victuals, smart. 

Cuissot, tm. coscia di salvaggina: haunch 
of deer, &c. 

Cuistre, «m. servo di collcgio, pédante: 
serrant in a college, pédant. 

Cuite, */. cucitura : a burning. (Cuite de 
briques,*/, cotturn di muttoni: burn- 
ing of bricks.) 

Cuivre, tm. rame: copper. 

culasse, tm. culatta del cannonc, /. : the 
breech of a gun. 

Culbute, »/. capitombolo, m. : a flylng top 
over tail. (Faire la culbute, fare ca- 
pitombolo: totumble.l 

Culbuter, va. abbattere, rovinarc: to over- 
throw, to break. (Ce banquier est 
culbuté, quel banchiere è rovinato: 
that banl.er ia knockcd up.) 

Culée, tf. coscia d’ uu ponte: butment of 
a bridge. 

Caler, va. rinculare: to sail back. 

Culminant, adj. culminante: culminating. 

Culmination, »/. culminazione: culmina- 
tion. 

Culminer, va. culminarc: to culmlnate. 

Culot, tm. 1' ultimo nato : a nestling. 

Culotte, */. calzoni, mpl.: brache, fpl. : 
breeches. [breeehes. 

Collotin, tm. calzoni strcttl, mpl.: close 

Culte, tm. cnlto : worahip. 

Cultivateur, tm. coltivatorc: husbandman. 

Cultiver, va. cultiva: e: to cultivate. 
(Cultiver les arts et les sciences, ap- 
plicarsi aile arti e scienze : to culti- 
vate the arts and sciences.) 

Culture, */. coltura, coltivazione: culture, 
tillage. 

Cumin, tm. caimino, cumino: cumin. 

Cumulatif, ve, adj. cumulative : uccumu- 
lative. 

Cumulativement, adv. cnmulativamente: 
aceumulativelv. 

• Cumuler, va. cumul are : to accumulate. 

Cunette, Cuvette, tf. cunetta: a ditch. 

Cupidité , tf. cupidità ; concupiseenza : 
cnpldity ; concupiscence. 

Cupidon, tm. Cupido: Cupid- 

Curable, a<ij. curabile: curable. 

Curage, »»n. nettamento : a clearing. 

Curatelle, */. ufflcio del curatorc, m.: 
guardianship. 



Curateur, -rice,«»if.curatore,-trlce: guar- 
dian. 

Curatif, -ve, ai), curativo: curative. 

Curation, tf. curazione: curing. 

Cure,»/, cura, parroechia: a cure, living. 
(Cure d'oiseau, piumata: a pellet to 
cleanse a hawk ) 

Curé, tm. piovano, curato : a parson. 

Cure-dent, */. stuzzicadenti : a toothpick. „ 

Curée, «/. fiera predata : hounds fees. 
(Faire curée, v ». mangiarsi la fiera 
predita: tojunket.) 

Cure oreille, «mi. stuzzicorecchj : ear- 
picker. (Cure-pied, tm. curasnetta, 

/.: horse picker.) 

Curer, va. nettare, purgare: to cleanse, 
purge. (8e curer le» dents, les oreil- 
les, stuzzicarsl i demi, gli orecchj : to 
pick one’s teeth.ears.) 

Cureur, tm. votaccsso : nightmnn. 

Curie, */. curia : a ward, part of a tribe. 

Curieusement, adv. curiosamcnte : curi- 
ously. 

Curieux, -se, adj. curioso, raro : curious, 
raie. 

Curieux, tm. un amatore: a vlrtuoso. 

Curiosité, */. curiosiU, singolarità : curi- 
osity, taree-show. 

Curoir, tm. bastone da nettare 1* aratro: 
ploughstalf. 

Curviligne, adj. curvllineo: cnrvilineal. 

Cunrité,#/. curvità: curvity. 

Custode, «m. un custode: a warden. 

Custodinos, «ni. col ni che tiene un bene- 
fizlo per un altro: one who holds a 
living in trust. 

Cutanée, adj. cutaneo: of the skin. 

Cuticule, tf. pellicola : cutiole, thin skin. 

Cuve, tf. tino, vagelln, m. : a tub. 

Cuveau, tm. un vagellino: a Utile tub. 

Cuvée, tf. un tino picno, m. : a tubful. 

Cuver, vn. lasciar bollire nel tino: to 
work, stand in a tub. (Cuver son 
vin, sraaltire il vino; to sleep one’s 
self sober.) 

Cuvette, tf. bacino, m.: a cistern, Uttle 
dish. washband bnson. 

Cuvier, tm. un tinello : a fish-tub. 

Cy uthe, tm. misura Komana, /. : a kind of 
oman measure. 

Cycle, tm. ciclo: cycle. (Cycle solaire, 
ciclo solare: the cycle of the sun. 
Cvcle lunaire, ciclo lunare : the cycle 
or the moon.) 

Cygne, «m. un cigno: a swnn. 

Cyclope,ftn. eiclopo: a cyclop. 

Cylindre, tm. cillndro: cylinder. a roller. 

Cylindrique, ai), cilindrico: cylindrical. 

Cymaise, tf. cimasa, lista: a wave, ogee. 

Cymbales, */. cembalo, m.: cymbals. 

Cynique, adj. cinico, mordace : cynic, 

s a ti ri cal. 

Cynique, «m. nn cinico: a cynic. 

Cynisme, tm. la ftlo-ofla,/. ; i costumi de* 
clnici, mpl : the philosophy, customs 
of the cynics. 

Cyprès, tm. clpresso: a cypress-tree. 

Czar, tm. il czar : the czar. 

C/ arien, -ne, adj. czar i no: czariau. 

Czarine, tf. czurlna : the czarina. 



Dactyls, tm. dattilo: a dactyle. 

Dada, tm. cavallo di carta: a hobby- 
horse. 

Dadais, tm. un halordo : a booby. 
Dagorne,»/. una donna fastidiosa ; vacca 
che ha un solo corno: an old beldame ; 
oue-homed covr. 
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Bague, */. dnga, /. ; sliletto, m. : a dnggcr. 
(Dague de prévôt, capo di corda, m. : 
cat-o’-nine tails.) 

Dagucr, va. ferirc colla daga: to stab. 

Dagues, tfpl. corna di cerviatto: tbe head 
of a brocket. 

Daguet, tm. un cerviatto: a brocket. 

Daigner, en. degnarsi : todeign. 

Daim,<m. dnino : a buck. 

Daine, sr. dnina, damma : a doe. 

Daintiers, »m. testicoli dcl cervo: doucets. 

Dais. jhi. baldncvhino: a canopv. (Haut- 
dais, soglio, irono : a throne.) 

Dalle, */. lasnica: fiag-stonc. (Dalle. 
Darne, tf. fetta di pesce: a slice of 
tish.) 

Dalmutique, tf. Dalmatien : Dalmatic. 

Dalon, Dalot, tm. pezzi di legno in una 
nave per lo scolo dell’ acque, mpl.i 
scupper-hole in a ship. 

Dam.im. spesa, /. dani.o, m. : cost, lost. 
(A son dam, a danno suo : to his cost.) 

Damants, «n. taffetà dell’ Indie: Indian 
taffeta. 

Damas ,*»»». damasco.m.; pruna di Damasco, 
/. : damask ; a dom*on. 

Damasquiner, va. damaschinare : to da- 

M». 

Damasquineur, tm. rolui che dnmaschina: 
a damask vrorker. 

Damasquinure, tf. ornamento damasebino, 
m.: damasquining. 

Damassé, tm. biancheria ditavola damas* 
cata,/. : damasked linen. 

Damasser, r<* damascarc: to work da- 
mask-like. 

Dam assure, */. damascatura: damask intr. 

Dame, */. signora, padrona, dama: lady, 
mistresg. 

Dames, tfpl. dama, dame: drnughts. 

Damer, va. daranre: to Crown at draughts. 
(Damer le pion, andar a dama ; stare 
afronte: to Crown at draughts; out- 
do one.) [spark. 

Damcret,*m. dnmerino, zerblno : a beau, 

Damier, tm. tavolicre: druught-board. 

Dam i tes, t'pl., Damitons, smp!, sorta di 
tela di cotone./. : cotton-linen. 

Damna ble, adj- damnabile: damnable. 

Damnablement, adv. damnabilmente : 
dam nabi y . 

Damnation,*/, dannazione: damnation. 

Damnés, tntpl. i dannati: tbe damned. 
(Ame damnée,*/, uno scelerato, m.: a 
profligatc wretch.) 

Damner, va. dannare : to damn. 

Damoiseau, tm. zerbinotto: a fop, beau. 

Demoiselle, tf. donzella : a dnmscl. 

Dandin, tm. balocco, scimunito: a ninny. 

Dandinement, tnt. ciondolamente: Jolting. 

se Dandiner, vrel. dondolarsi : to carry one's 
self like a noddy. ( péril. 

Danger, «m. ritchio, pericolo: danger, 

Dangereusi ment, adv. pericolosamente : 
dangerously. 

Dangereux, -s *,adj. perlcoloso: dangerous. 

Dan %,prep. in, nello, nella, nel: in.into. 

Danse, tf. danza./. ; ballo,m.: a dance. 

Danser, r<m. bollare, danzare: to dance. 

Danseur, -se, tmf.. bailerino: a dancer. 

Dard, tm. dardo, pistilio: adart, spindle. 

Darder, va. dardeggiare, saettare : to dart, 
shoot. 

Darde u r, tm. colul cbe dardeggia: dart- 
flinger. 

Dardille, tf. pistilio di garofano, m. : 
spindle of a pink. [die. 

Dardiller, vu. germogliare plstili: to spln- 

Dariole. tf. bi rlingozzo, m. : a custard. 

Dariolette, tf. confidente: a lady’s agent 
in her intrigues. 



Darnamas, «m. bambagia di 8mirne, /. : 
8myrna cotton. 

Darne, tf. fetta di posée : slk-c of flsh. 
Darse, tf. darsena : a wct dock. 

Dartre, tf. serpigine, volaliva: tetter, 

ringworrn. (Dartre farineuse, morsia: 
Dntairc, tm. datario : datarv. [tnorphew.) 
Date, tf. data: a date. (Prendre date, 
prendere data : to minute down.) 
Dater,™. mettere la data: to date. 
Daterie, */. dateria: tbe datary’s office. 
Datif, tm. dativo r dntive. 

Dation,*/, dazione: a giving. 

Datte, tf. dattero, m.: date fruit. 

Dattier, tm. palrna./.: a paîm-tree. 
Davantage, adv. più, di più: more, bcsides, 
raoreover. 

Daube, tf. stufato, m. : a kind of sauce. 
Dauber, va. battere, deridere: to drub, 
jeer. [sneerer. 

Daubeur, tm. motteggiatorc : bantercr, 
Daugrehot, tm. vascello da pescare: a 
fi'tbing-boat. [ teeth. 

Davier, tm. cavndcnti : pincer for the 
Dauphin, *m. delflno: dauphin, dolphin. 
D’autant que, adv. perciocchè: whurens. 
(D'autant plus, adv. tanto più : the 
more. D’autant mieux, tanto rang- 
giormente: the rallier.) 

D e,prcp. di, da, per: of, front, some. 

De ce que, conj. perché : beenuse. 

Dé, «m. un dado, ditale: a die, thimble. 
(A vous le dé, tocca a Ici: it is novr 
your turn.) 

Débit lage, «m. sgombramento : clearing. 
Débâcle, tf. sciogliinento d’ un fiume, m. : 
breaking a frozen river. 

Debâcler, van. di.sciorsi ; sgombrare un 
porto: to break, as iee in a river: to 
cleon a harbour. (Débùclcr une porte, 
spalancare unn porta : to open a door.j 
Débâcleur, tm. uficialc destinato a far 
sgombrare un porto: watcr-bailifT. 
Débagouler, va. ciarhire: to blurt out. 
Déballer, va. sballare. scappare: to un- 
pack, pack up, go away. 

Débandade à la), coufusamente: helter- 
skelter. (Laisser à la débandade, la- 
sciare in abbandono: to leave at ran- 
dom.) [ation. 

Débnndement, tm. rilassazione, /.: relax - 
Dé bander, va. sbendare, rilossare : to un- 
cock, relax. 

se Débander, ere/.rilnsciarsi, sbandarsi: to 
slacken, disperse, (se Débander l’es- 
prit, ricrearsi: toref esh one’s mind.: 
Débarbouiller, va. luvare lafaccia: towash 
the face. 

Débardage, «m. lo scaricar un battello di 
légua: unlading wood. 

Débarder, va. searicare un battello di 
legnu: to unlade wood. 

Débardeur, tm. facthino. alighterman. 
Débarquement, «mi. losbarco: disembark- 
Ing. 

Débarquer, vn. sbarcare : to disembark. 
Débarrasser, van. sgomberare, sbrigare: to 
clear, disemangle. 

Débarrer, va. sbarrare: to unbnr. [bâte. 
Débat, «m. dihattiincnto, m. ; rissa,/: de- 
Débàter, va. sbastare : to take off the 
pnek-saddie. 

Débattre, va. dibattere: to debate. 
se Débattre, vrtf. dlinenarsi: to stmggle. 
Débauche,*/, dissolutezza: detx*uchery. 
Débauché, «m. uno sfrenato- a débauchée. 
Débauchée, tf. donna dissoluta: a lewd 
woman. 

Débaucher, va. eorromperc, sviare; fras- 
tornare: to debauch, bribe, entice 
away. 

D 3 
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se Débaucher, vref. darsi alla dissolutezza ; 
laficiare il lavoro: to folio w ill courses; 
leave off one’s work. 

Débet, tm. bilancio: balance. 

Débiffer, va. guastare lostomaco: to dis- 
order the stomach. (Visage dé biffé, 
tm. viso pallido: pale faced.) 

Débile, adj. de bol e : feeble. 

Débilcment, adv. debolmente: feebly. 

Débilitation,*/, debilitazione: débilitation. 

Débilité, */. debolezza: feebleness. 

Débiliter, va. débilitare: to enfceble. 

Débit, stn. vendita,/. ; esito, m.: sale, 
r Débitant, tm. venditore : a seller. 

Débiter, va. vendere, spacciare: to sell, 
vend. (Débiter en gros, vendere indi- 
grosso: to sell by Wholesale. Débiter 
en détail, vendere in minuto : to sell 
by retail.) 

Débiteur (de nouvelles), tm. novclliere : 
spreader of news. 

Débiteur, -rice, adj. debitore: debtor. 

Déblai (beau), m. buona ventura : happy 
ridd&nce. 

Déblayer, ©a.sgomberare : to rid, clear. 

Déboire, tm. fastidio, disgusto: twang, 
grief. [ing. 

Déboîtement, tm. dislogamento: disjoint- 

Déboîtcr, va. dislogare ; disunire : to put 
out of joint, warp. 

Débonder, va. alzare la cateratta; stra- 
boccare : to open the dam ; sluict* out. 

se Débonder, vref. uscirc con impeto: to 
break forth. 

Débondonner, va. torre il coccbiumc dalla 
botte : to unbung. 

Débonnaire, adj. mite, benigno : gracious, 
affable. (Mari débonnaire, marito in- 
dulgente : good-natured husband.) 

Débonnairement, adv. benignamente : 
kindly. 

Débonnaireté, tf. benignità: kindness. 

Débord , tm. diffondimento : a brenkingout. 

Débordé, -e, adj. sfrenato: dissolute. 

Débordement, tm. trabocco, m.; dissol u- 
tezza ; invasione J. ; impeto, m. ; over- 
flowing, profiigacy ; invasion, rush- 
ing. 

Déborder, vn. traboccare ; sportare, spor- 
gere: to overfiow ; lap over, jut out. 

se Déborder, vref. diffondersi ; allontanarsi : 
to break out; sheer off. 

Débotter, m. cararc gli stivali : to pull off 
one’s boots. 

Débouché, tm. apertura,/.: opening. 

Débouchement, «m. Jo sturare una cosa: 
the unstopping of a thing. 

Déboucher, va. sturare, aprirc ; to unstop, 
open. 

Déboucler, «a. sfibbiare : to unbuckle. 
(Déboucler une jument, sfibbiare una 
cavalla : to unwring a mare. Débou- 
cler des cheveux, disfare i ricci: to 
uncurl.) [guing. 

Débouquement, tm. uscita, /. : disembo- 

Débouquer, vn. uscir du uno stretto : to 
sail out of a strait. 

Débourber, va. togliere il fango : to cleanse. 

Débourrer, ©a. cavare la borra; dirozzare, 
forma re : to take off fiock, cow’s hair; 
polish, fashion. 

Déboursé, tm. i denari sborsati: money 
laid out. 

Déboursement,*»», sborso: disbursement. 

Débourser, ©a. sborsare: to disburse. 

Debout, adv. in piedi, stante: up, stand- 
ing. (Etre debout, essere alzato : to 
bc up.) 

Débouter, ©a. dichiarare illegitima la do- 
manda d’ alcuno: to rcject in law. 

Déboutonner, ©a. sbotton&re : to unbutton. 



se Dé brailler, vref. spettorarsi: to open 
one’s breast. 

Débredouiller, va. guadagnar qualche 
punto onde non perder marcio: to 
save the lurch. 

Débrider, vu. sbrigliarc, spedire : to un- 
bridle, dispatch. (Sans débrider, in 
fretto: at one stretch.) 

Débris, tm. avanzo, guasto : wreck, waste. 

Débrouillement, tm. dilucidazione, /.: 
clearing, unfolding. 

Débrouiller, va. dilucidare, spianare: to 
clear, unfold. 

Dôbrutir, va. digrossare : to polish. 

Débucher, ©». scovare la fiera: to break 
cover. [out. 

Débusquement, tm. lo scacciare : driving 

Débusquer, ©a. scacciare, giuocarc uu sotto- 
mano : to drive out, supplant. 

Début, tm. cominciamento, principio: the 
lead,beginning of an entreprise, début. 

Débuter, vn. cominclare, porta re via ; 
giuocare primo : to begln, knock away ; 
play first. 

Deçà, adv. da questa parte : on this side. 

Décacheter, va. dissiggellarc: to unseal. 

Décade,*/, deçà, decina: decude, number 
of ten. 

Décadence,*/, dccadenza: decay. 

Déeager, va. sgabbiare: to take out of a 
cage. 

Décagone, tm. decagono: adccagon. 

Décaisser, va. scassare : to take ont of a 
chest. 

Décalogue, tm. il decalogo: decalogue. 

Décameron, tm. decamerone: decameron. 

Décampement, *»». il levar le tende : de- 
campment. » 

Décamper, vn. levare le tende ; fare far- 
dello: to decamp; move off. 

Décanat, tm. decanato: a deanery. 

Décauiscr, ©». far le veci del decano : to 
do a dean’s duty. 

Décantation, tf. decantazione : decantiug. 

Décanter, va. decantare : to decant. 

Décapitation,*/, decollazione : beheading, 
décapitation. 

Décapiter, va. decapitare : to behead. 

Décarrcler, va. smattonare: tounpave. 

Décasyllabe, adj. decasslllabo : docasyl- 
lable. 

Décéder, ©»». morirc: to decease. 

Déceindre, va. discingghiare : to nngird. 

Décèlement, «m. palesamento : détection. 

Décéler, va. palesare, svelare : detect, 
disclose. 

Déceleur, -se, tmf. dilatore: informer. 

Décembre, tm. Dicembre: December. 

Décemment, ado. dccentamentc : decently. 

Décem virât, tm. dccemvirato : decem- 
virate. 

Décemvirs, tmpl. decemviri: decemviri. 

Décence, tf. decenza: decency. 

Décennal, -e, adj- décennale, didieci anni, 
decennial. [becoming. 

Décent, -e, adj ■ decente, dicevole: decent, 

Déception, tf. inganno, m.; fraude, /. : 
déception, cheat. 

Décerner, va. dccretare: to decree. 

Décès, sm. morte,/. : decease. 

Décevant, -e, adj • ingannevoic : deccitful. 

Décevoir, va. ingannare; garabullare: to 
deceive , cheat. [rage. 

Déchaînement, tm. scatenamcnto : out- 

Déchaîncr, va. scatenare, provocare: to 
unchain, exasperate. 

se Déchaîner, vref. sollerarsi, scatenarsi : 
to break loose, rail at. 

Déchalander, V. Désachalander. 

Déchanter, ©a. calare, scemare: to lessen, 
decrease. 
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Déchaperonner l’oiseau, discappcllare: to 
unhood the hawk. 

Décharge,*/, scaricamento, eparo; ripos- 
tiglio, corso, m. ; quitanza,/.: unlond- 
ing, a vollcy ; store-houie, easement, 
discharge, acquittance. 

Déchargement, im. discarlco : a discharge. 

Décharger, va. scaricare, liberare: to un- 
lond, discharge. (Décharger sa colère, 
sfogare la collera : to vent one’s 
nnger. Décharger une arme à feu, 
sparare: to shoot off.) 

Déchargeur,sm.colui chescarlca: aporter. 

Décharmcr, va. torre 1* incantesimo : to 
unchnrm. 

Décharné (visage), #m. viso smagrito: 
thin faced. [flesh. 

Déchamer, va. scarnare: to pick off the 

Déchaussement, un. lo scalzamento degli 
alberi : the making bare the roota of 
trees. 

Déchausser, va. scalzare : to pull off one’s 
shot'S and stockings. (Déchausser des 
arbres, scalzare gli alberi: to bare the 
roots of trees.) 

Déchoussoir, tm. scalratojo: flenm. 

Déchéance, tf. perdita dl diritto: for- 
feiture. 

Déchet, t m. calo, m.; diminuzione, /. ; 
danno,»».: diminution, loss. 

Décheveler, va. scapiglinre: to dishevel. 

Déchcvètrer.ra. torre la cavezza: to un- 
halter. 

Déchiffrable, adj. che si puô deciferare: 
thnt can be dcciphered. 

Déchiffrement, tm. P atto del deciferare : 
deciphering. 

Déchiffrer, va. deciferare : to decipher. 
(Déchifferer une personne, far conos- 
cerc una persona, to set one out in his 
proper colours.) [pherer. 

Déehiffereur, «m. deciferatore : a deci- 

Déchlqueter, va. tagliuzzare, stagliare: 
to mang)e,glash. [stashing. 

Déchiqueture, tf. frastaglio, m.: pinking, 

Déchirement, tm. stracciamento: tcaring. 

Déchirer, ta. stracclare, sparlare : to fear, 
defame. [rent, tcaring. 

Déchirure, t/. squarcio, m. rottura, f.\ 

Déchoir, rn. decaderc, affralirsi: to decav, 
fall off. 

Déchouer, va. scagliare: to get off. 

Décider, ra. decidere : to décidé. 

Décidément, adv. dccisivanieute : deci- 

sively, decidedlv. 

Décimable, adj. decimabile: tltheable. 

Décimal, -c, adj. décimale, di décima: dé- 
cimal. 

Décimateur, *m. decimatore : tithing-man. 

Décimation,*/, dcciniazione : décimation. 

Décimer, ta. dccimare : to decimate. 

Décimes, empl. dccimi sopra i beneflei: 
the tenths. 

Décintrer, ta. torre via le centine d’ un 
volto: to tnkt* off the centres. 

Décisif, -re, adj. decisivo : décisive. 

Décision , if. decisione : decision. 

Décisivement, adv. decisivamcnte: posi- 
tively,decisivcly. 

Décisoire, adj. decisivo : decisory. 

D*'clamnteur, tm. declamatorc: orator. 

Déclamation, if. deelamazione ; Invettiva, 
ampolloaiù: déclamation, bombast; 
abuse. [matory. 

Déclamatoire, adj. declamatorio : decla- 

Déclamcr, ta. declnmare; far invettiva: 
to deelaim; inveigh. 

Déclmatif, -ve, adj. declaratorio : décla- 
rative. 

Déclaration, tf. dichinrazione ; numera- 
zioue: déclaration; a list. 



Déclaratoire, adj. declaratorio: déclara- 
tory. 

Déclarer, va. dichiarnre : to déclaré. 

se Déclarer, vref. dichiararsi: to speak 
one’s mind. 

Déclin, *m. dccadenza, /. : décliné. (Dé- 
clin de la lune, decremento délia luna : 
the wane of the moon.) 

Déclinable, adj. âeclinabile: déclinable. 

Déclinaison,*/, declinazionc: declension. 

Déclinatoire (exception), if. ; ecceziono 
declinatoria: an exception taken 

ngainst a juridiction. 

Décliner, ta. déclin are; caîare, abbassare: 
to décliné ; abate.decay. 

Déclivité, */. pendio, m.; chinata, /.; 
declivity. [close. 

Déclorre, va. torre la chiudenda : to un- 

Déclos, -e, adj. aperto : disclosed, opened. 

Déclouer, va. schiodare: to unnail. 

Decochemen t, tm. scocco: shooting. 

Décocher, ta. scoccare : to shoot. 

Décoction, if. decozione: décoction. 

Décoiffer, ra. torre la euffia, sturare: to 
uncoif,uncork. 

Décollation,*/, decollazione : beheading. 

Décollement, «m. staccamento: ungluing. 

Décoller, ta. scollare, decollare : to un- 
glue, behead. 

Décolleter, va. scoprire il collo: to un- 
cover the neck. 

Décolorer, va. scolorire : to discolour. 

Décombrer, ta. nettare: to clear frnm 
rubbish. [rubbish. 

Décombres, tmpi. rottame, m. ; macia, /. : 

Décomposer, ta. scomporre: to décom- 
posé, dissolve. f dissolviug. 

Décomposition, */. discioglimento, m.: 

Décompte, *m. sconto, m. ; deduzione, /. : 
discount, déduction. 

Décompter, ta. scontare, dedurre; cnlare, 
scemare: to discount, deduct; abate, 
decrease. 

Déconcerter, va. sconcertare, confondcre : 
to disconcert, confound. 

se Déconcerter, vref. sconcertarsi: to bc 
dasbed. 

Déconfire, va. seonfiggere: to discomfit. 

Déconfiture, •/. sconfltta; rotta ,/. ; scon- 
flggimento, m. : discomfiture, rout, 
defeat ; overthrow. 

Déconfort, tm. sconforto: despalr. 

Déconforter, va. scot aggiare ; disanimare: 
to discorafort ; enst down. 

Déconseiller, va. aconsigliure : to dissuade. 

Décontenancer, va. confondere: to put 
out of countenance. 

Déconvenue, */. disgtazia: misfortune. 

Décorateur, tm. decorntore: decorator. 

Décoration. */. ornamento, m.: ornament, 
décoration. [of a theatre. 

Décorations, tfpï. decorazioni: scenes 

Décorder, va. disfare una corda: to un- 
twist. 

Décorer, va. dccorare; oraare, illustrare: 
to decorate ; adorn, il lustra te. 

Décorum, tm. decoro : décorum. 

Découcher, rn. dormir fuori di casa : tolie 
abroad. 

Découdre, ra. discucire, aprire : to unscw, 
rip up. (En découdre, venire aile 
ma ni : to hâve a brush together.) 

Découler, vn. scolare, stillare: to trlckle, 
ruu down. 

Découlcment, *m. scorrimento, distilla- 
mento; scolnmento d’ umori: trick- 
ling, running ; fluxion of humours. 

Découper, va. frastagliare, tagliuzzare ; 
trinciare: to eut into figures, pink ; 
carve. [a pinker. 

i Découpeur, -se. *m/. arteficeche frastaglia: 
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Dé coupler, va. sguinzagliarc : to uncouplc. 

Découpure, sf. frastaglia : pinking 

Découragement, sm. scoruggimeuto: dis- 
courngcment. 

Décourager, va. scoraggiarc : to dis- 
courage ; put out of conçoit. 

Décours, im. sccmamento : dccrease. 'Dé- 
cours de la lune, luna sceraa: wanc 
of the moon.) 

Décousure, sf. sdrucito, lo scucito; 
squnrcio: a breach of stitches; gash 
mude by the tusks of a wild boni. 

Découvert, -e, adj. scoperto: uncovered, 
discovercd, open. 

Découverte,»/, scoperta : discovery. (En- 
voyer à la découverte, mandare a ri- 
conoscere il paese: to Rend out «coûts 
for intelligence. A deniers décou- 
verts, danari contant!: cash, ready 
money down. A découvert, adv. aper- 
tamente: openly. A visage décou- 
vert, adj. faccia svelata : downrlght. 
Allée découverte, »/. viale aperto, 
m. : an open walk. avenue.) 

Découvrir, va. scuoprire, snudare; pale- 
sare, svelare: to uncover, discover; 
disclose, reveal. 

se Découvrir, vref. scoprirsi ileapo; farsi 
conoscere: to pull off one’s bat ; make 
one’s self known. 

Décrasser, ta. ripulire, nettare: to clean, 
polish. 

Décréditement, sm. dlscredito: discrédit. 

Décréditer, va. discreditare: to discrédit. 

Décrépit, -e, adj- deciepito: décrépit. 

Décrépiter, va. disseccare del sale: to dry 
sait by fire. 

Décrépitude, sf. décrépit à : decrepitude. 

Décret, » m. decreto, m.; sentenza, /. : 
decree, warrant. 

Décrétales, sfpl. décrétai!, mpl.: décrétais. 

Décréter, va. dccretare: to decree. (Dé- 
créter une terre, assegnare per decreto 
il podrre d’ un debitore a creditori : j 
to order the sale of au esta te.) 

Décri, «m. proibizione,disgrazla,/.: crying > 
down, disgrâce. 

Décrier, va. vietare, diffamarc : to cry . 
down, disgrâce. 

Décrire, va.dUcrivere, copiare: todescribe, 
transe ribe. 

Décrocher, va. staccare : to unhook. 

Décroire, ro. discredcre: to disbelicvc. 

Décroissement, sm. decrescimento, m. ; di- 
minuzione. /.: decreftse, diminution. 

Décroître, vn. dcc reserre: to dccr< asp. 

Décrotter, va. ripulire: to rub off the dirt. 

Décrotteur, sm. colui che Hpuli&ce le 
scarpe : a shoeblack. 

Décrottolre, sf. spazzola da ripulire le 
scarpe: shoc-brush. 

Décuire, va. liquefarsi: to liquefy. 

Décuplé, adj. decuplo: tenfold. 

Décurie. */. decuria: a committee of ten 
judges. 

Décurlon, tm. decurione : a decurion. 

Dédaigner, va. disdegnare, sprexzare: to 
disdain, despise. 

Dédaigneusement, adv. disdegnosamentc : 
disdaitifully, [dainful. 

Dédaigneux, -se, adj. disprezzante : dis- 

Dédain, «m. disdegno, disprez/o, spreg- 
gio: disdain, scorn,contempt. 'lus. 

Dédile, sm. labirinto: alahyrinth: deda- 

Dedans. adv. 4r prep. deiitio, entro : In, 
wltbin. (Mettre les voiles dedans, 
serrare le veto: to furl the si. Us.) 

Dednns, sm. T interiore: theinside. 

Dédicace, sf. dedicazione; dedicazione d* 
una ehiesn: dcdication ; consécration 
of a cliurch. 



Dédicatolre, adj dedicatorio: dedicatory. 
(Epitre dédicatoire, epistola dedlca- 
toria: an epistle dedicatory.) 

Dédier, va. dedicare: to dedhate. 

Dédire, ra. âisdire: to disown. 
sc Dédire, vref, disdirsl, ritrattarsi, mancar 
di paroi a: to recant, go from one*s 
Dédit, sm. disdetta: a forfeit. (word. 
Dédommagement, sm. compensazionc, /. ; 
risarcimento, m. : indeuinifying, sa- 
tisfaction. 

Dédommager, va. riparare, risarcire : to 
indemnify, satisfr. 

Dédorer, va. disdorare: to ungiid. 
Dédoubler, va. scncire la fodera: tounline. 
Déduction, «/. deduzione; narrazione: dé- 
duction ; narration. 

Déduire, va. dedurre; narrare, raccontare: 
to deduct; relate, rccount. [sport. 

Déduit, sm. trastullo, diletto : plcasure, 
Déesse, »/. dca,diva: goddess [ciûed. 

se DéfAcher, vref. deporre l’ ira: to be pa- 
Défaillance,»/. svenimento ; sciogümento: 
fainting; décantation in chemistry. 
Défaillant, adj . colui che non comparisce : 
he who does not appear. 

Défaillir, m. mancare, cadere, svenirc: to 
fnil, decay.swoon. 

Défaire, va. disfare, mnndar via ; eclitsare, 
confondere, smagrir**: to undo. defeat, 
make away with ; éclipsé, confound, 
einneiate. 

se Défaire, vref. scontcntarsi, disfarsi : to 
be dushed, rld one’s selfof, kill one’s 
self, (se Défaire d’un bénéfice, de- 
porre un beneficio: to leave off a 
oeneflt) [face. 

Défait (visage), tm. viso pallido: pale thin 
Défaite,»/, rotta, /. ; pretesto, »#.; ven- 
dita,/. : defeat, évasion, sale. 
Défalcation, sf. dcfalcazione: défalcation. 
Défalquer, va. diffalcarc: to defalcate. 
Défaveur, sf. disgrazia : disgrâce. 
Défavorable, adj. disfavorevole : unfa- 
vourable. 

Défavorablement, adv. disfavorevolmente: 
unfavourably. 

Défaut, tm. difetto, m. ; mancanza,/.: dc- 
fect, want. (Défaut des c6tés, le glun- 
tuie delle cos te: the small of the 
back. Etre en défaut, smarrire la 
traccia: to be at a loss.) 

Défectif, -ve, adj. defettivo: defective. 
Défection,»/, abbandono, m.: défection. 
Défectueux, -sc, adj • difettoso: defective, 
faulty. [imperfectly. 

Défectueusement, adv. imperfettamente : 
Défectuosité,»/, difetto, m. : defect. 

D-* fondeur, j»i. difendeute: défendant. 
Défendre, va. defendere, vietare, proibire, 
prescrvarc : to defend, prohiblt, for- 
biil: keep from. 

se Défendre, vref. difendersi, scolparsi : to 
defend, excuse oue’s self. 

Défense, s/.difesa,/. ; dlvieto.m.; rlspostn, 
•crittura, '/. : deîence, prohibition; 
plca, answer. 

Défenseur, tm. dlfenaore: a defender. 
Défensif, -ve, adj. difensivo: défensive. 
(Etre sur la défensive, starc sulla di- 
fesa: to act defensively.) 

Déféquer, va. purgarc, levar la fecci* : to 
defecate. 

Déférence. »/.condescendenxa,asservanza: 
compliance, regard. 

Déférer, va. condescendere , concodere, 
decretare, amministrare: lo con- 

descend, defer, decree, admiuister. 
Déferrer, va. sferrare, sconcertare; con- 
fondersi: to unshoe, nouplu*; corne 
off, be dashed. 
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Défi, sm. disflda, /.; Kfldamento. m.: chal- 

Défiance, */. diifidenza : dùtrust. flcnge. 

Défiant, -e, adj. diftidente: diffident. 

Défier, va. disfidare, sfidare : to dcfy. 

ê€ Défier, vrej. ilitlidare ; sospettarc: to 
roistrust, suspect. 

Défigurer, va. sfigurare: to disflgurc. 

Défilé sm. stretto, m.; angustic, /. : a 
défilé. 

Défiler, v s. sfilare, marciare alla sfilata : 
to un6tring, file off. 

se Defiler, vrei. sfilarei: to feaze as a cable. 

Définir, va. definire, stabilire, decretare : 
to define, appoint, decree. 

Déflniteur, sm. definitore: deflnîtor. 

Définitif, -vc, adj. définitive: definitive. 

Définition, tm. definizione : définition. 

Définitivement, adv. diffinitavenientc : de- 
[an order. 

Définitoire, sm. deflnitorio : a chapter of 

Déflagration, s/, abbruciamento, m.: dé- 
flagration. 

Défleurir, vn. sfiorare: to shed blossoms;- 
to nip tbe blossoms, take off the 
bloom. 

Défloration,*/, deflorazionc: dcflowerlng. 

Déflorer, va. deflorare: to deflower. 

Défoncement, sm. sfondamentu : a star- 
in £- [botte: to stave a cask. 

Déf >ncer une futaille, va. sfondare una 

Déformer, va. guaatare la forma: to put 
out of form. 

Défourncr, va. sfornare: to take out of 
the oven. 

Dé frai, sm. lospesare: defrnying. 

Défrayer, va. spesare : to defray. 

Défrichement, «m. il di^sodaro: grubbing. 

Défricher, va. d.ssodare, spianare: to 
grub up, clear. 

Défricheur, «m. colui clie dissoda un ter- 
reno : Le that grubs up untiiled 
ground. 

Défriser, va. disfare i riccl : to uncurl. 

Défroncer, va. disfare la pieghe: to undo 
the gathers. (Défroncer le sourcil, 
rassert-nare la frontc : to smooth one’s 
brow.) 

Défroque, s/. spoglio, m.; mobili, mpl.i 
goods, moveubles. 

se Défroquer, vref. sfrattarsi : to throw off 
the ntonkish habit. [ceased. 

Défunt, -e, sm/. defunto, morto : late, de- 

Dégagé (dégré), tm. scnla segTcta, /. : 
back stairs. (Air dégagé, portamento, 
disinvolto: eag) cnrriagc.) 

Dégagement, sm. distaccamcnto : disen- 
g âge ment. 

Dégager, va. dlstaccare, riscuotere: dis- 
engage, redeem. (Dégager sa parole, 
disimpegnarsi: to call in one’s Word.) 

Dégaine (belle), s/, malagrazia: awkward 
way. (one’ssword. 

Dégainer, va. sfodernre la spada : to draw 

Dégaîiirur, sm. un bravaecio: an hector. 

Déganter, va», cavar i guanti, sguantare: 
to pull off the gloves, unglove. 

Dégarnir, va. sguernire, spogliare : to un- 
furnish, strip, unrig. (Dégarnir une 
place, sprovvedere una piazza: to un- 
garnish a place.) 

Dégât, sm. guasto, m.; strnge, /.; con- 
sumo,m. : havoc, waste, ruin. 

Dégel . sm. scioglimento del gh iaccio : thaw. 

Dégeler, va. sciogiiere: to thaw. 

Dégénérer, rn. degenerarc: to dégéné- 
ra te. 

Dégingandé, -e, adj. disadatto: swinging 
in one’s gait. 

Dégluer.va. spaniare: tounglue. 

Déglutition, tf. iughiottimento, m. : a 
svrallowing. 



Dégobillcr, va. vomitare : to vomit. 

Dégobilles, sm. il vomito: vomiting. 

Dégoiser, v». garrire, c an tare; ciailare, 
sgorgare: tochirp; chat, prattle. 

Dégorgement, sm. sgorgamento: over- 
flowln *- [purge. 

Dégorger, vn. guazzare, spurgare : to cleur. 

Dégorgeoir, sm. iil di ferro per nettare il 
focone del cannone: an eugine to 
clear a gun. 

se Dégorger, vref. sgorgarsi : to overflow. 

Dcgourdi, -e, adj. scaliro, accorto: Sharp, 
acute. 

Dégourdir, ta. «ciogliere le membre indo- 
lenzite ; riscaldare, dirozzarc: to 

quieken; warm wuter, polish. 

Dégouidissement, sm. ravvivamento: 
quickening, reviving. 

Dégoût, sm. disgus to, m. ; svogliatezza, /.: 
disgust, satiety. [gustful. 

Dégoûtant, -e, ad). stomachevolc : dis- 

Dégoûté, -e, adj. disgustato, svogliato: 
squeamish, out of conceit with. (Un 
bon dégoûté, sm. uomo di butin’ 
umore : a good fellow.) 

Dégoûter, va. disgustarc: to disgust. 

se Dégoûter, vref. disgustarsi, venire a 
noia : to be out of conceit witli.) 

Dégouttant, -e, adj. gocciolante; drop- 
ping. 

Dégoutter, vn. gocciolare : to drop. 

Dégradation, .*/. spogliameuto, guasto, 
m.: dégradation, waste. 

Dégrader, va. degradare, ruinare: to dé- 
gradé, waste. 

Dégraffcr, va. sflbbiare: to unclasp. (Dé- 
gruffer une muraille, distruggere un 
muro: to beat down a wall.) 

Dégraissement, sm. nettamento: scouring. 

Dégraisser, va. nettare, digiassarc: to 
scour, clean. (Dégraisser la soupe, 
digrassare la rainestra: to skim away 
the fat from the soup.) 

Dégraisseur, sm. cavamacchie: a scourer. 

Dégrapiner, v». alzaie la piccola ancora: 
to lift the Rmall anchor. 

Degré, sm. scala, /. scalinp, grado, m.; 
dignita, /. : stair, stop, degree; dig- 
nity. 

D gringoler, vn. saltar le «cale ; di*ccn- 
dere a principizio: to run down 
stairs; tumble down. 

Dégrosser, va. sgrossare; battere a mas- 
zetta: to make small or fine, chip, 
clear up, fashion. 

Déguenillé, adj. stracciato, lacero: tat- 
tered, in rags. 

Déguerpir, v». sloggiare: to quit. 

Déguerpissement, sm. abandonamento : a 
quitting. [cade, to vomit. 

Déguculer, vn. recere, vomitare: to cas- 

Déguisement, sm travestimento : disguise. 

Déguiser, va. travestira; contraffare, 
celare: to disguise; counterfeit, con- 
ceal. [tion. 

Dégustation, sf. assaggia, m. : degusta- 

Déhâler, va», rendere bianca ia pelle ira- 
brun i ta dal sole: to take off the suu- 
burn, fre^kles. 

Déhanché, -e, adj. scinneato : hip shot. 

Déhartiacher, va. levar via gli arnesi del 
cavalio di tiro : to unharness. 

Dehors, adv. prep. fuori, fuora : out, 
abruad. 

Dehors, tm. P esteriore : ontside appear- 
ance. (Les dehors d’une maison, 
gli esteriori d’una casa: the outworks 
of a house.) 

Déjà, adv. già.digià: already. 

Déicide, tm. deteidio • déicide. [sion. 

Déjectiou, */. ege&tione: a stool, depres- 
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se Déjeter, cr</. in curvarei. to warp. 

Déjeûner, sm. cola/ione, /. : breakfast. 

Dejcûncr, en. fart- colazionc: to breakfast. 

Déification, */. dt-iflcazionc: déification. 

Déifier, va. deificare: to deify. 

Déjoindre, en disgiugnere : to disjoin 

ee Déjoindre, vref. distacc&rsi: to warp. 

Déisme, sm. deisroo: deism. 

Déiste, mi/, deista : deist. 

Déité, «/. deitâ.divinità : deity, divinity. 

Déjuc, sm. il tempo dello svcgliar degli 
uccelli: tbe lime when the birds corne 
from roost. 

Déjucber, en. uscire di pollajo : to unroost. 

Dc-çà, et de-là, adv. di quà e di là : np and 
down. 

Delà, adv. da cii> da quella cosa: from 
thence. 

Delà, prep. di là, oltre, oltra: beyond, 
over. 

Délabrement, sm. dLisfacimento, enttivo 
stato: ruining, ruinous condition. 

Délabrer, ca. lace rare, disfare, rovinare: 
to rend, Impair, ruin. 

Délacer, ea. dislacciare : to unlace. 

Délai, sm. ritardo, indugio: a delay, put- 
off. 

Délaissement, sm. abbandono : destitution. 

Délassement, sm. sollievo, sollazzo: case, 
relief. 

Délasser, ca. riposare: torefresh. 

se Délasser, v rtf. ricrearsi : to divert one’s 
self. 

Délateur, *m. deiatore: an informer. 

Délation, if. accusa: an information. 

Délatter, ta. torre le assicelle : to unlath. 

Délavé , adj. diluvato, pallido : wan, paie. 

Délayer, ca. stemperare : to dilute,temper. 

Délayement, tm. stemperamento : a di- 
luting. 

Délec ablc, adj- dilettevolc: delightful. 

Délectation,*/, dilettazione : delight. 

Délecter, ca. dite t tare : to delight. 

ae Délecter, vref. compiacorsi : to be pleased 
with. 

Délégation,*/, delegazione: délégation. 

Délégatoire, adj. delegatorio: delegatory. 

Délégué, tm. un delegato: a deputy. 

Déléguer, ca. delegare, assegnare: todele- 
gate, assign. 

Délester, ca. scaricar la zavorra d’ un 
bastimento: to unballast asbip. 

Délesteur, «m. quegli che fà scarica la 
zavorra: unbailaster. 

Délibérant, -e, ad) . irresoluto: unreaolved. 

Délibération, deliberazione; risulu- 
zione : deliberation ; resolution. 
Délibératif, >ve, délibérât! vo : delt- 

berative. [tion. 

Délibéré, $tn. deliberazione, /.: delibera- 

Délibéré, -e, adj. ardito, risoluto: bold, 
resol u te. (De propos délibéré, appos- 
tatamente : purposely.) 

Délibérément, «de. spcUi lamente : reso- 
lutely. 

Délibérer, en. deliberare ; determinarc: to 
deliberate; détermine. 

Délicat, -e t adj. delicato, squisito; fragile, 

f tericoloso: délicate, nice ; weak.tick- 
ish. (Affaire délicate,*/, negozio ris- 
chioso. m. : a ticklish affair). 
Délicatement, «de. dclicatamente ; gentil- 
meute: delicately, daintily, tenderly. 
Délicater,cn.careggiar troppo: to pamper, 
cocker. 

Délicatesse, «/. dclicatezza,/. ; cibi ghiotti, 
mpl: delicacy, scrupulousnesa , dainti- 
ness. 

Délice, *m. diletto: delight. 

Délices, M/pl. delizie: delJghts. [liciously. 
Délicieusement, adv. deliziosamente : dè- 



Délicieux, -se, adj. delizioso, voluttuoso: 
dclicious, volupt uous. 
se Délicoter.er*/. siapestrarsi: to unhalter. 
Délié, -e, ad;, sottile, acuto, sciolto; fino, 
accorto: slender,acute,loose; cunning, 
crafty. [absolve. 

Délier, va. sclorre, assolvere: to untie, 
Délinéation,*/, delineazione : délinéation. 
Délinquant,*»», delinquente: delinquent. 
Délinquer, en. commettere un delitto: to 
offend. [raving. 

Délire, tm. delirio, farnetico : delirium, 
Délit, sm. delitto: offencc, fault, crime. 
(En flagrant délit, sul fatlo: in the 
fact.) 

Délivrance, */. liberazione, libertà, /. , 
parto felice, m. : delive rance, deliver- 
ing ; tbe deliverance of a woman with 
child. [birth. 

Délivre, sm. secondina, seconda: after- 
Délivrer, en. liberare: to deliver. (Déli- 
vrer une femme, raccoirliere il parto : 
to deliver a woman with child.) 
Délogcmcnt, sm. sgom brame n to : remov- 
Ing, departure. 

Déloger, c an. sgoraberarc ; diloggiare ; 
sc a c ci are : to remove ; to go away 
clandestinely ; to turn one out of hls 
house or lodging. (Déloger à la sour- 
dine, scappare: to dislodgc. Déloger 
sans trompettes, abbruciar V alloggia- 
mento: to steal away.) 

Déloyal, -e,ad). disleale: disloyal. 
Déloyalement, adv. di&lealmente : perfl- 
diously. 

Déloyauté,*/, dislealtà : disloyalty. 
Déluge, tm. diluvio, dilagamento : déluge, 
flood. (Déluge de larmes, dirotte la* 
grime : a shower of tears.) , 

Déluter, ca. togliere il loto ond’ è impias- 
tricciato : to unlute. 

Démagogue, tm. capo d’ una fazlone popo- 
lare: popular ring-leader. 

Démaigrir, cn.assottigliare: tomakesmnll. 
Démailloter, ca. sfusciare un bambino: 
to unswathe. 

Demain, «tn.domani: to-morrow. (Après- 
demain, doinani T altro : the day after 
to-morrow.) 

Démancher, ca.cavar il manico : to unhaft. 
se Démancher, vref. crollar nel manico : 
to bc off the hinges. 

Demande,*/, domanda, azione in giudizio: 
demand, question, suit. 

Demander, ca. domandare, richiedcre, csi- 
gere : to demand, ask , require. 
Demandeur, -se, si»/, dimandatore, accat- 
tone : an osker, dun. ( Demandeur, sm. 
Demanderesse,/, attore, dimandatore: 
plaintiff.) 

Démangeaison , sf. pizzicore, prurito, m.: 
itching. [to itch. 

Démanger, c». pizzicare ; aver prurito: 
Démantèlement, sm. demolixione,/. : dis- 
mantling. 

Démanteler, ca.smnntellare: to dismantle. 
Démantibulé, -e,ac(;.rotto,guasto: broken, 
out of order. 

Démantibuler, ca. guastare, fracassa re : to 
waste, break. 

Démarche, «/.andatura,/.; andamento, m.: 
galt, proceeding. [nnraari y. 

Démarier, ta. cassure un matrimonio: to 
Démarquer, va. torre il segno : to unmark. 
Démarrer. en. scioglicre 1* ancora; sgorafle- 
rare.muovere- to set sali; move, go 
away. 

Démasquer, en. smascherare : to unmask 
Démâter, ca. dlsarborare : to dlsmost. 
Démêlé, sm. contesa, /. , comrasto, m.i 
debate, dispute. 
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Démêler, va. separare, dichinrare; contras - 
tare,sviluppare : toseparate,diücover ; 
contest, disentangle, unravel. 

se Démêler d’une affaire, vrej. spastojarsi : 
to getclear. 

Démembrement,#»*. smembramento, »».; 
parte smembrata, dismembering ; 
cantling. 

Démembrer, va. smembrare ; dividere.stac- 
care : to dismeraber, di\ ide, cantle. 

Déménagement,#»». sgombramento : a re- 
moving, removnl. 

Déménager, va. sgombrare ; sloggiare, scap- 
pare : to retnove one’s goods, &c.; to 
marc h off. 

Démence, #/. demenza, pazzia : madness. 

se Démener, vref. demenarsi: to make a 
bustle. 

Démenti,#»*, menti ta, onta,/. : lie, balk. 
(Donner un démenti, dar una meut ita : 
giye one the lie.) 

Démentir,' va. smentire; eontraddire: to 
give one the lie ; contradict. 

se Démeutir, vref. non risponderc ; rica- 
derc, rallcntarsi: to be inconsistcnt; 
fa il, warp. 

Démérite,#»», demerito: demerit. 

Démériter, en. demeritare: to do amiss. 

Démesuré, -e, adj. smisurato, eccessiro: 
huge, excessive. 

Démesurément, adc. smisuratamente ; 
sregulatamente: ont of measure, im- 
moder&tely. 

Démettre, va. slogare, deporre ; rinun- 
ziare: to disjoint, discard; dismiss. 

se Démettre, vref. disfursi: to resign. 

Démeublement, #»». sgombero : unfumish- 
ing. [nish. 

Démeubler, va. smobigliare: to unfur- 

Demeurant, #»». rimanente; remainder. 

Demeure, #/. abitazione, stanza, /. ; nido, 
»*. : dwelling, stay, abode. (Faire sa 
demeure, soggiornare: to dwell. Etre 
en démeure, essere in dietro : to be in 
arrears.) 

Demeurer, van. dlmorare, restare ; rima- 
nere, avanzare, tardare; accordare, 
concedere : to live, continue ; stay, re- 
maiu, tarry; accord, agréé. (Demeu- 
rer en reste, restare in dietro: to be 
in arrears. Demeurer interdit, rima- 
nersi mutolo: to be abashed.) 

Demi, -e, adj. mezzo: half. (A demi, adv. 
a metà: by halves. Demi-lune, •/. 
mezza luna: half-moon. Demi-metal, 
#»». mezzo métallo: half-metal. Demi- 
setier, #»». mezza foglietta: half a 
pint.) 

Démission, #/. dimissione, rinunzia : re- 
sign ing, abdication. 

Démocratie,#/, democrazia: democracy. 

Démocratique, adj. democratico: demo- 
cratical. 

Démocratiquement, adv. democratica- 
mente : democratically. 

Demoiselle, «/. damigella ; mazzeranga : 
a young lady ; ranimer. 

Démolir, va. demolire, dlroccare, spla- 
nare: to demolish, throw,cast down. 

Démolition,#/, demolizfone: demoli&hing. 

Démolitions, tfpl. rottamidi piètre, &c. : 
ruins of a demolished building. 

Démon, #m. demonio, diavolo: a démon, 
devil. (Faire le démon, tempestare : 
to bluster.) 

Démoniaque,# 6f adj. demoniaco: demonîae. 

Démonstrateur, sm. dimostratore : demon- 
strator. 'strable. 

Démonstrable, adj. dimostrabile : demon- 

Démonstrntif, -ve, adj. dimostrativo : dé- 
monstrative. 



Démonstration, #/. dimostrarione; prova, 
testimonianza: démonstration, assur- 
ance. [mente t clearly. 

Démonstrativement, adv. dimostrativa- 

Démonter,c». torrela cavalcatura; disfare, 
confonderc; sconcertare: to unhorse; 
take to pièces, confound ; dismount. 

Démontrer, va. dimostrare ; provare ail* 
evidenza: to demonstrate ; doscribc. 

Démordre, en. lasciare, ciù che si era preso 
co’ denti ; desistere, cessai t* : to let go 
one’s hold , recede from. 

Démouvoir, va. frastornare, cessare: to 
take off, desist. 

Démunir, va. levar il fomimeuto: to de- 
prive of provisions. 

Dénoire, adj. decennario: often. 

Dénatter, va. strecciare: to un twist. 

Dénaturé, -e, adj. disumano: unnatural. 

Dénaturer, va. far vendita, permuta de* 
proprj benl: to change one’s estate. 

Dénégation,#/, negamento, »».: déniai. 

Déni, #»». negazione, /. : a refusai. 

Déniaisement,#»». scaltrimento • sharping. 

Déniaiser, ta. scaltrire, beffare: to teach 
wit, bubble. 

se Déniaiser, vr*/. dirozzarsi, farst accorto: 
to learn wlt, grow sharp. 

Déniaiseur, #»». un furbo: sharp fellow. 

Dénicher, van. snidare, cacciare; fuggire: 
to unnestle, dislodge ; brush off. 

Dénicheur, #»». colui che snida gli uccclli : 
who goes a birdnesting. (Dénicheur 
de fauvettes, uomo accorto e sollecito: 
fortune hunter.) 

Denier, #m. danaro, interesse: money, in- 
terest. (Denier de poids, #»». scrupolo, 
danajo : penny weight. Denier à Dieu, 
#»» . caparra, f. : carnest-nioney.) 

Dénier, va. negare, ricusare: to deny, 

refuse. [sion. 

Dénigrement, #»». diffamapione, /. : asper- 

Dénigrer, va. diffauiare, denigrare: to 
asperse. (meration. 

Dénombrement, sm. enumera zi one: enu- 

Dénominateur, #»». denominatore ; deno- 
minator. 

Dénominatif, -ve, adj. denominativo : de* 
nominative. 

Dénomination, *f. denominazione : déno- 
mination. 

Dénommer, va. denomlnare: to name. 

Dénoncer, va. dinunziare; dinunziare al 
giudicc: to proclaim, inforni against. 

Dénonciateur,*»», aceusatore : an informer. 

Dénonciation,#/, denunziazione : inform- 
ing, denunciation. 

Dénotation, #/. denotazione,/. ; inibitario, 
m. : denotation, déclaration. 

Dénoter, va. denotare; palesarc, indicare : 
to dénoté; disclose, show. 

Dénouer, va. disnodare, sciogliere ; mani- 
fe8tare,spiegare: to untie, make sup- 
ple ; unravel. 

Dénouement, Denoûment, #m. 6Coperta; 
scioglimento,snodamento : discovery; 
the catastrophe of a play. 

Denrée, #/. demi ta, mcrcanzia : commo- 
dity , ware. 

Denrées, tfpl. provvisioni : provisions. 

Dense, adj. denso, spesso : dense, thick. 

Densité, #/. densité, spessezza: density, 
thickness. 

Dent, «/. dente, m. : a tooth. 

Dents, tfpl. denti, mpl.: teeth. (Malgré 
ses dents, a suo malgrado : in spite of 
his teeth. Sur les dents, nbbattutn, 
malandato: tired ont. Parler entre 
ses dents, borbottare: tomutter. Dent 
de lion, *f. macerone, smimio, m.: 
dandelion.) 
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Dentale, adj. dentale: dental. 

Denté, -e,adj. dentato. chc hadenti; mer- 
lato. taffliato . ncuto: uotehed,inden ted , 
turreted, toothed. 

Dentée, s). dentato, morso, m. : a bite. 

Dentelé, -c,adj. dentato, dcutellato: jag- 
ged, notched ; chUelled in open work. 

Denteler, va. dcntellare, intagliare: to 
indent, la?, onen-work. 

Dentelle, if. merletto, m. : bone-lace. 

Dentelure, s. detitello, m.: indentlng, 

notchintr, dented work. 

Dcnticulc, j /. dentello, m. : dcnticle. 

Dentier, <m. dentatura/. ; ordine di denti, 
m.: a setof teeth. 

Dentifrice, sm. medicamento da nettare i 
denti : dentifrice. 

Dentiste, sm. eavadenti; dentista: dentist. 

Denture, sf. ordine di denti, m.: a set of 
teeth. 

Dénuer, va denudare, spogliare : to be- 
reave, deprive. (deprivation. 

Dénûment, Dénuement, sm. privazione,/.: 

Dépaqueter, va. sviluppare, aprire : to un- 
pack. [plete, unmatched. 

Dépareillé, -e, adj. scompagnato: notcom- 

Dépareiller, ra. scompagnare, dispajarc: 
to unmatch. 

Déparer, va. sparare, fare scoraparire : to 
strlp, distigure. 

Déparier, va. dispajare, scompagnare: to 
unmatch. [over talking. 

Déparler, vn. ccssare di parlare: to glvt» 

Départ, sm partenza,/.: departure. (Dé- 
part des métaux, spart imento de’ 
metalli : the pnrting of metals.) 

Départager, va. torre 1* egualità de' voti : 
to give the casting vote. 

Département, «m. dipart imento ; distribu- 
zione, distietto; quartiere, m. : 
department; distribution, district; 
quarte rs. 

Départir, van. dipartire, distribuée; de- 
sistere, ritlrarsi: to impart, distri- 
bute; desist, reccde from. (Se dépar- 
tir de son devoir, mancare al proprio 
dovere: to go from one’s duty.) 

Dépasser, va. ollrcpassure, pns>ar oltre, 
cavarc : to go fa&ter, get beyond.pull 
out. [unpave. 

Dépaver, va. smattonare un pavimento : to 

Dépayser, va. spatrinre, sviarc : to carry 
one into another country, put on a 
wrong scent. 

Dépècement, sm. lo sbranare : cutting up. 

Dépécer, va. tagliare in pezzi, spezzare: 
to eut up, carve. 

Dépêche, sf. sprdizione, /. ; dlspaccio, m.: 
dispatch, express. 

Dépêcher, va. sbrigare, affrettare; spe- 
dire; amma/zare: to husten, speed ; 
dispatch kill- [hnstc. 

sc Dépêcher, vref. affret tarai: to inake 

Dépeindre, ea. diplgnere; rappresentare : 
to depict ; dcscribe. 

Dépende mment, adv. soggettamente : de- 
pendently. 

Dépendance, sf. dlpendenza: dépendance. 

Dépendant, -e, adj. dipendente, soggetto: 
depending, subject. 

Dépendre,®», dipendere; dlstaccare, splc- 
care : to dépend on, hang on; take 
down. 

Dépens, tmpl. spes e,/pl. : expense, cost. 

Dépense, sf. spesa, dispensa: ex pense, 
pantry. 

Dépenser, va. spendere : to 6pend. 

Dépensier, sm. prodigo, spenditore: an 
expensive man, caterer. 

Déperdition, sJ. consume», m. perdita, /. : 
Waste, loss. 



Dépérir, vu deteriorare, decadere : to 
docay, fall away. [caying. 

Dépérissement, sm. pepgioramento : de- 
Dépétrer, ra. dispastojare, strigare: to 
disengage, get rid of. 

se Dépêtrer, v rej. liberarsi: to rid one’s 
self of. [population. 

Dépeuplement, sm. spopolazione, J. : de- 
Dépeupler, ra. spopolare : to dispeople. 
(Dépeupler un vivier, distruggere un 
serbatojo di pesci : to draw a pond. 
Dépeupler un pays de gibier, diser- 
tare la caccia: to destroy the game of 
the country.) 

Dépilation, sf. depilazione: dépilation, 
depriving of hair. 

Dépilatoire, «m. depilatorio: depilatory. 
Dépiler, rn. depilare, far cadere i pelli: to 
cause the hair to corne off. 

Dépiquer, ra. disaccrbare: to allay grief. 
Dépit, sm. diftdegno, dispetto: vexation, 
spite. (En dépit de, adispettodi: in 
spite of.) [grieve. 

Dépiter va. dispettare, adirare: to vex, 
se Dépiter, vref. stizzirsi : to fret. 
Dépiteux, -se, adj. collerico, stizzoso: 
fretful, passionate. [ing. 

Déplacement, sm. rimovlmento: displac- 
Déplacer, va. rimuovere, scanzare : to dis- 
place. (Déplacer quelqu'un, privare 
uuo d’ un impiego: to take one’s 
place. [displeose; dîscontent. 

Déplaire, vn. dispiacere ; digustarc: to 
se Déplaire, vref. non essere gradito: not 
to like. (Elle se déplaît dans ce lieu, 
questo luogo le spiace: she does not 
like this place.) 

Déplaisance, sf. ripugnanza : reluetnnee. 
Déplaisant, -e, adj. dispiacevole ; impor- 
tune: di-tagroeable ; troublesome. 
Déplaisir, sm. dlspiacere; cattivo uffizio: 
displeasure ; ill office. 

Déplanter, va. spiunt.ire : to pluck up. 
Déplantoir, sm. stromento ad uso di 
spinntare: displanter. 

Déplâtrer, va. levai c il gesso : to unplas- 
ter. ffold,open. 

Déplier, va. spiegare, stendere: to un- 
DépliBser, va. disfarc, torro le pleghe : to 
unplait, undo. 

Déplorable, adj. dep'orabile: déplorable. 
Déplorablcmcut, adv. dcplorabilmentc : 
drplorably. 

Déploré, -e, adj. disperato, che non puft 
rluscire: desperate, post hope. 
Déplorer, va. compiangere: to déploré. 
Déployer, va. spiegare; far pompa, mes- 
tradi: to set off. (Rire à gorge dé- 
ployée, sgnnasciare dalle risa: to 
laugh loudly and vulgarly.) 

Déplumer, vn. spennare, spennarsi: to 
pluck off the feathers. 

Dépolir, va. appannare: tounpolUh. 
Déponent, adj. 6ç s. déponente: déponent. 
Dépopulation, sf. spopolazione: dépopu- 
lation. 

Déport, sm. ritardo, indugio: delay, put- 
off. (Payable sans déport, pagabile 
senza dilazionc: payable without de- 
lay.) (tiou. 

Déportation,^, deportazlone: transporta* 
Déportement, stn condotta, /. ; porta- 
mento, m.: deportment. 
se Déporter, vref. desistere, cessare: to 
recede from. [déponent. 

Déposant, -e, adj- s. testimonio, teste: 
Déposer, vn. deporre, nnnnziarc; met- 
tere in deposito: to déposé, reslgn; 
deposit. (Déposer sa commis*! .n, 
rinunzinre alla comrai&aione : to lay 
down onc’s commission.) 
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Dépositaire, «rn. depositario : depositary, 
trustée. 

Déposition, af. deposizlone, privazionc: 
déposition, depoaing. 

Déposséder, va. dispo'se&sare : to dispos- 
ât» «s. [of possession. 

Dépossession, •/. privazionc: turningout 
Déposter, va. spostare: to drive from a 
post. [deposit, charge. 

Dépôt, *m. deposito, m.; deposizione, /.: 
Dépotter,*a. levare dal vaso : to unpot. 
Dépoudrer, va. spolverarc: to comb out 
the powder. 

Dépouille, */. pelle, spoglia,/. librl, tupi. ; 
mccoltu; 10 spoglio, m.: skin, cast off 
clothes, book», a crop; employaient, 
6ffect8 of a deceased person. 
Dépouillement, im. spogliamento, m. ; 
privazionc, aelf-denial, purting 
with nnything. 

Dépouiller, r<*. spogliare, raccogliere: to 
strlp, get in the crop. 
se Dépouiller, vrtf. svestirsi : to undress. 
Dépourvoir ra. sprovedere; sfomire, pri- 
vare : to unfurnish. Icave deslitute ; 
deprive. (Au dépourvu, adv. alla 
sprovvista: unawures.) 

Dépravation, af. depruvazionc: déprava- 
tion. [corrupt. 

Dépravé, adj. guasto, corrotto : depraved, 
Dépraver, va. depravare : to déprave. 
Déprécation, af. deprecazione : depreca- 
tion. 

Déprécier, va. abbassare : to deprocia'e. 
Déprédation, a/, depredaziouc : dépréda- 
tion. 

Dépréder, va. depredare: torob, steal. 
Déprendre, «a. separure, i taccare : to part, 
loosen. 

se Déprendre, vrtf. sbrigarsi: to extricate 
one’s self. 

Dépréoccupé, -e, adj. sprc’iudicato : un- 
preposMcssed. 

Dépresser, ra. levare dallo strettojo : to 
take front the press. 

Dépression, af. depressione: dépréssion. 

De pré venir, va. spregiudicare : to uupre- 
possess. 

Déprier, va. desinvit.lre : to disinvite. 
Déprimer, va. deprimere, svilire: to de- 
press, debase. 

Dépriser, en. spreggiare ; rinvilire: to 
despise ; under value. 

Dépuceler, en. svcrginarc, spulzcllare: to 
debauch, deflower. [flowerlng. 

Dépueellcment, <m. srerginnmcnto : de- 
Depuis, adv. \ prep. poi, da, dopo, dachè : 
since, from. [the tinie that. 

Depuis qu c,conj. da quel tempo che: since 
Dépuration, a), doptirazione: dépuration. 
Dépuratoire,of(/. d» puratorio: depuratory. 
Dépurer, va. depurare : to depuraie. 
Députation,»/, deputa/ione : députation. 
Député, «tn. un drpututo, delcgato : a dc- 
puty, delegate. 

Députer, va. deputare,dclegare: to député, 
send. [of. 

De quoi, pron. di che: whcrcwithal, what 
Déracinement, «m. sradicamento : a root- 
ing up. 

Déraciner, va. srudfcarc, svellere ; estir- 
pare: to root up or out ; extirpate. 
Déraisonnable, adj. irrugionevole: un- 
rcasonable. 

Déraisonnablement, adv. irraglonevol- 
mente: unreasonably. 

Déraisonner, vn. ragionar da sciocco : to 
speak nonsense. 

Dérangé , adj. confuso: confoundcd. 
Dérangé (homme), *m. uomo disordinato : 
a ni an of a disorüerly life. 



Dérangement, $m. disordine ; sconeerto: 
disurder; dlsappolntinent. 

Déranger, va. disordinarc; sconeertarc : 
to disorder, disappoint, 
se Déranger, vrtf. vivere in disordine: to 
take bad courses. (sharp. 

Dératé, -e, adj. accorto, astuto: cuuniug. 
Dérature, af. solcoche spartisce campi, »«.: 
a furrow tkat di vides two fields. 
Dérechef, adv. dl nuovo, da capo: again, 
over again. 

Déréglé, -e, adj. sregolato : disorderly. 
Dérèglement, «m. disordine, m. ; dissolu - 
tezza f. ; sregolatnento, aconcerto, tu. : 
irregularity, debnuchery ; disorder. 
Déréglement, adv. disoidinatamente : ilis- 
otderly, loosely. 

Dérégler, va. disordinnre; to disorder. 
se Dérégler, vrtf. seor.ccrtarsi : to grow 
lewd, be out of oré.er. 

Dérider, va. far spar.ro le grinze : to 
smooth, clear up, unwrinklc. 
Dérision, f/. derisione : dérision. 
Dérivation,»/, d^rivaiione, origine: dé- 
rivation, origin. 

Dérivatif, -ve, adj. derivatlvo : dérivative. 
Dérive, af. dériva, declinazione délia 
strada: slilp’s deflcction. 

Dérivé, sm.nn d«*rivativo: derivntive. 
Dériver, ra. scostarsi délia spiaggia, andare 
alla dériva: far derivare: to put off 
from the shore ; deflect from the course 
(«ail of a ship), to dérivé water from a 
spring. [utraost, worst. 

Dernier, -ère, adj. ultimo, peggio: last. 
Dernier, »m. l’ultimo : the last. 

Dernier lieu (en),a<fr.ultimamente: lastly. 
Dernièrement, adv. non è guari, pocofa: 
lately, newly. 

Dérobée (à la), adv. furtivamente : by 
stealth. (Fèves dérobées, ajpl. fave 
sgusciate: beans slitoutof their skins. 
Escalier dérobé, «m. scala segrcta, »/. : 
a privnte staircase.) 

Dérober, va. rubare, nascondere : to rob, 
conceal. (away. 

sc Dérober, vrtf. «ottarsi, fuggire : to *teal 
Dérogation, af. derogazionc: dérogation. 
Dérogatoire, adj. derogatorio : derogatory. 
Dérogeance,»/, degradazione: a degrading 
action. 

Dérogeant, -e, adj. derogante: derogatory. 
Déroger, en. derogare : to derosatc. (Dé- 
roger à U noblesse, farsi disonore : 
to dégradé one’s self.) [fen. 

Déroidir, ta. torre larigidezza: to unstif- 
Dérougir, «wx. perdere il rossore : to take 
off tho redness. 

Dérouillcment,»>n. dirugginamento : rnbb- 
ing olf the rust. [rust. 

Dérouiller, ra. dirugginare : to rub off the 
Dérouler, ra. sviluppare : to untoll. 
Déroute,*/. rotta,sconflttn : rout, disorder. 
Dérouter, va. disviare : to bewilder. 
Derrière, prep. addletro, dopo : behind, 
after. (Par derrière, adv. di dieti*o : 
backward.) 

Derrière, «m. il dl dietro, il posteriore: 
baek parts, behind. 

Dès ,prep. da.tln.dnl: from. 

Dès que, adv. poichè , gincchè : svhen, since. 
Désabusement, <m. disinganno: undeceiv- 
ing. 

Désabuser,ra. dlsingannarc : to nndecei ve. 
se Désabuser, vref. sgannarsi : to undcceive 
one’s self. 

Désaccorder, va. scordare : to untnno. 
Désaccouplcr, va. seoppiare: to uncottplc. 
Désaccoutumance, af. disuso, m. : disuse. 
Désaccoutumer, va. disvezzare: to weun 
from. 
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se Désaccoutumer, vref. disvezzarsi: to 
break one from a custom. 
Désachalander, va. sviar una bottega : to 
hurt the custom of a shop. 
Désagencer, va. confondere : to disorder. 
Désagréable, a#. spiacevole: disagrccablc. 
Désagréablement, adv. spiaccvolmente s 
disagreeably. 

Désagréer, van. displaccre ; disarmar una 
nave : to dispieuse; unrig a ship. 
Désagrément, tm. dispiacere, fastidio; dif- 
fetto: disagrceablennss, vexation, im- 
perfection. 

Désajustcr, va. sconciare: to discompose. 
Désaltérer, va. dissctare: to quench the 
thirst. [anchor. 

Désancrer, ro. levar 1* ancora: to welgh 
Désappareiller, va. scompagnare: to un- 
match. 

Désappliquer, va. distraire dalle occupa- 
zione: to divert from. 

Désappointer, va. cassare; far dispiacere : 
to cashier; disappoint. 

Désapprendre, va. disimparare : to un- 
learn, forget. [vestation. 

Désappropriation, tf. spropriazione : di- 
se Désapproprier, vref. spropriarsi : to di- 
vest one’s self. Cprove. 

Désapprouver, va. disapprovare : to disap- 
Dégarborer, va. calare la bandiera : to let 
down the flag. [nonplus. 

Désarçonner, va. sealvacare: to unhorse. 
Désargenter, va. torre 1* argento ; sfornire 
di danari: to wear off the silver; drain 
of cash. 

Désarmement, sm. desarm amento ; il levare 
gll arredi d’ una nave : réduction of 
forces ; unrigeing of ships. 

Désarmer, va. disarmarc ; placare, miti- 
gare : to disarm, unrig ; calm, appease. 
Désarroi, tm. disordinc : disorder. 
Désassembler, va. disgiugnere : to take to 
pièces. 

Désassortir, va. scompagnare: to unmatch. 
Désastre, tm. disastro : a disaster. 
Désastreux, -s e,adj. funesto: dbastrous. 
Désavantage. tm. svantaggio, danno, m. ; 
perdita, disadvantage ; damage, 
l 08 S. 

Désavantager, va. pregiudicarc : to wrong. 
Désavantageusement, adv. con svantag- 
gio: disadvantageously. 
Désavantageux, -se, ac(/. svantaggioso: dis- 
advantageous. 

Désaveu, sm. negazionc,/. : disavowal. 
Désaveugier, va. torre la cocità: to un- 
blind. [deny,disavow. 

Désavouer, va. negare, disapprovare: to 
Descendance, tf. diacendenza : descent. 
Descendant, sm. disccndcntc: offspring. 
Descendre, ran. discendere, calare; abbas- 
sare: to descend, corne down; take 
down. (Descendre la garde, «montar 
la guardla: to leave off guard.) 
Descente, »/. discesa, /. calaraento, m .; 
declive, scorreria ; tubo di condotta, 
m. : descent, taking down ; declivity, 
invasion, rupture ; a gutter. 
Description, tf. descrizionc : description. 
Désemballage, tm. lo sballare: unpacking. 
Désemballer, va. sballare: to unpack. 
Désembarquement, tm. sbarcamento: 
landing. [disembark. 

Désembarquer, va. sbarcare’* to unlade, to 
Désembourber, va. cavar dal fango: to 
take out of the mire. 

Désemparer, van. partirai ; disarmar una 
nave : to quit a place ; lay up a ship, 
disable. 

Détempeser, va. torre 1’ amido: to un- 
starch. 



Désemplir, va. votare in parte : to empty 
a little. 

Désenchaîner, va. scatenare: to nnchaiu. 
Désenchantement, sm. il torre la malia: 
disenchanting. 

Désenchanter, va. torre IV inc&nto ; gua- 
rire uno délia sua passione : to disen- 
chant; cure one of his passion. 
Désenclouer, va. schiodare : to unnail. 
Désenclouer un cheval, torre un 
chiodo da un cavallo inchiodato: to 
take out a n&il that pricks a liorse.) 
Désendormi, -e,adj. mezzo addormentato : 
half awake. 

Désenfiler, va. sfiiare : to unthread. 
Désenfler, va. sgonflare: to remove a 
swclling. 

Désenivrer, va. far passare 1* ubbriachezza: 
to remove drunkenness. 
se Désenlacer, vref. strigarsi: to disen- 
tangle one’s self. 

Désennuyer, va. ricreare: to recrcate. 
se Désennuyer, vref. sollazz&rsi : to divert 
one’s self. [unskid a whecl. 

Désenrayer, va. 6COgllere una ruota: to 
Désenrôler, va. licenziare un soldato: to 
dismiss a soldier. [to cure a cold. 
Désenrhumer, va. guarir il raffreddore : 
Désenrouer, va. guarir délia fiochezza: to 
cure a hoarseness. 

Désensabler, va. torre un bnttcllo da un 
banco di rena: to get off a boat, &c., 
that lias run aground. 

Désenseigner, va. far disimparare: to 
ceasc teaching. 

Désensevelir, va. dissotterrarc : to dig out 
of the grave. [uncharm. 

Désensorceler, va. torre 1* incantesimo: to 
Désensorcellement, sm. il torre la malia: 
unhewitching. [out of his conceit. 
Désentèter, va. disingannare: to work one 
Désentortiller, va. storcere : to untwist. 
Déscntravcr, va. sferrare: to unfetter. 
Désenvenimer, va. torre il veleno : to 
take away venom. [a ship. 

Déséquiper, va. toglierc le sartc : to unrig 
Désert, -e, adj. deserto, solitario: desert, 
solitary. 

Déserter, va. àisertare, fuggirc; fuggiro 
via : to lay waste, desert ; ruu away. 
Déserteur, tm. disertore: deserter. 
Désertion, tf. il disertare, ni. : désertion. 
(Désertion d’appel, scadimento del 
gius di poter uppellare da ungiu- 
dicio: the giving over of an'appeaJ. 
Désespérade (à la), adv. disperatamente : 
hand over head, rashly. 

Désespéré, -e, adj.Sç t. disperato: despe- 
ratc, despairing. [perately. 

Désespérément, adv. disperatamente: des- 
Désespérer, van. dlsperare; mettere in 
disperazione: to despair; provoke, 
makc mad. 

se Désespérer, vref. disperarsi, darsi alla 
versiera: to be f ran tic, to make away 
with one's self. 

Désespoir, sm. disperazione, m. ; afflizione, 
/.: despair, grief. (Etre au désespoir, 
rincrescere: to be concerned.) 
Déshabillé, tm. abito negletto: an undress. 
Déshabiller, va. spoglj&re: to undress. 
se Déshabiller, vref. svestirsi: tp pull off 
one’s elothes. 

Déshabité, -e,a<(/'.diaabitato : uninhabited. 
Déshabiter, va. spopolare: to dispeople. 
Déshabituer, va. disvezzare: to disaccus- 
tom. ftimo: want of a lawful heir. 
Déshérence, if. mancanza di crede legit- 
Déshériter, va. disereditarc : to disinherit. 
Déshonnête, ad/, disonesto, indécente: 
dishonest; indécent. 





DES 



67 



DES 



Déshonnétcment, adv. dison esta mente : 
indecentemente: distaonestly ; inde- 
cently. 

Déshonneteté, $/. dison esta : dishonestly. 
Déshonneur, un. disonore: dishonour. 
Déshonorable, adj. disonore vole : disjçrace- 
ful. [shamefully. 

Déshonorablemcnt.nde. disonore vol mon te: 
Déshonorer, va. disonorare : to dishonour. 
Déshumaniser, va. torre P umanità: to 
divest of humanity. [ment. 

Désignation, tf. designazione: apjmint- 
Désigner, va. designare, dinotare ; asaeg- 
nare ; to describe, dénoté ; appoint. 
Désincorporer, va scorporare: to disincor- 
pora te. 

Désinence, tf. tcrminazionc : termination. 
Désinfatuer, va. disingannare: to unde- 
ceive. [infect. 

Désinfecter, va. torre P infezionc : to dis- 
Désinfection, tf. il torre P infezione, m. : 
disinfection. 

Désintéressé, -c, adj. dislnteressato : dis- 
intcrested. indemnitled. 
Désintéressement, im. desinteresse: dis- 
interestcdness. [nify. 

Désintéresser, va. compensare : to indem- 
Désir, sm. desiderio, m.; brama,/.: dé- 
sire, wish. 

Désirable, adj. desirabile: désirable. 

Désirer, va. desidemre: to desire. 

Désireux , -se, adj. desideroso : desirous. 
Désistement, tm. cessamento : desisting. 
se Désister, vrtj. desistere : to desist. 
Dés-lors, adv. d’ allora in poi: from tbat 
time. 

Désobéir, va. disubbidlre : to disobey. 
Désobéissance, «/. dlsubbidienza : disobe- 
dience. [bedient. 

Désobéissant, -e,adj. disubbidiente: diso- 
Désobligeamment, adv. disobbligante- 
mente: unkindly. disobligingly. 
Désobligeant, -e, adj. disobbligante : dis- 
obliging. [disoblige. 

Désobliger, va. disobbligare : to displease, 
Désoccupation,*/. disoccupazione: lelsure. 
Désoccupé, -e, adj. ozioso: unemployed. 
se Désoccuper, v rrf. disoccuparsi : to re- 
tire from business. [work. 

Désœuvré, -e, adj. sfaccendato: ont of 
Désœuvrement, «m. ozio : leisure. 

Désolant, -e, adj. dotoroso: grievous. 
Désoluteur.-rice.im/.drsolatore: dcsolator. 
Désolation, •/. desolaziouc; doloro ecces- 
sivo, m.: désolation ; ex t terne grief. 
Désoler, co. desolarc, affannaie: to afflict, 
to lay waste. 

Désopilatif, -ve, adj. desoppilativo, de- 
ostruentc: deobstruent, opening. 
Desopilation, t/. scioglimcnto dell’ ostru- 
zione, Ht. : opening of obstructions. 
Désopilcr, va. disoppilare : to remove ob- 
structions. 

Désordonné, -e, adj. disordinato; ecces- 
aivo: inordinatc ; excessive. 
Désordonnément, adv. disordinatamente: j 
disorderly. 

Désordre, sm. disordine, m.; dissolutezza, 
/.; turbnmento, m.: disorder, dc- 

bauchery ; tumult. 

Désorienter, va. sconcertare : to confound. 
Désormais, adv. d’ or inanzi: benceforth. 
Désorner, ea. torre P omamento : to takc 
off an ornnment. 

Désosser, va. disossare : to bone, unbonc. 
Désourdir. va. disfar P ordlto : to unravel, 
unwarp. 

Desponsation, $f. promessa di matrimonio: 
a solemn engagement of marriage. 
Despotat, tm. stato di despoto: a despotic 
State. 



Despotique, adj. dispotico : despotic. 
Despotiquement, adv. despoticamente: 
despotically. 

Despotisme, sm. despotismo : despotism. 
se Dessaisir, vref. rilasciare : to let go, 
giveup. [ing. 

Dessaisissement, sm. rîlascio: dispossess- 
Dessaisonner, va. cambiarc P ordine nella 
cultura delle terre : to manure un- 
Bcasonablv. 

Dessalé, -e, adj. dissalato: unsalted. (TJn 
dessalé, tm. un furbaccio: a sharp 
blade.) 

Dessaler, va. dissalare: to refresh, unsnlt. 
Dessangler, va. levar la cinghia : to un- 
gird. [ing up. 

Dessèchement, tm. dissercazionc,/. : a dry- 
Dcssécher, va. disaeccare, seccare: to 
wither, drain, dry up. 

Dessein, un. disegno, schizzo, piano: 
design, drawing, plan. (A dessein, 
adv. nppostatamente: designedly, on 

Î mrpose. A desse.n de,co nj. aftinchè: 
n order to.) 

Desseller, va. disellare : to unsaddlc. 
Desserre (dur à la), spllorcio : close-flated. 
Desserrer, va. allacciare: to loosen. 
Dessert, tm. le frutta, altre cose dopo 
pasto dessert, fruit. 

Desserte, if. gll avanzi di tavola, mp\.\ 
assistenza: that which cornes from 
the table; parochial duty. 

Desservir, va. sparecchiare; rendere cat- 
tivo ufficio : to clcar the table ; to do 
an 111 office. (Desservir une cure, far 
le reci del parocco: to do parochial 
duty.) [tire. 

Dessicntlf, -ve, adj. diseccativo: desicca- 
Dessication, tf. diseccazione : desiccntion. 
Dessiller, va. aprire gli occhi : to open 
one’s eyes. 

Dessinateur, sm. dlsegnatore, dclincatorc: 
a designer, drawer. 

Dessiner, txi. disegnare, delincare: to de- 
sign, draw, delineate. 

Dessoler,«o. cavar P unghie a cavalli: to 
unsole. [solder. 

Dessouder, va. torre la saldatura: to un- 
Dessoudure, tf. saldatura: uusoldering. 
Dessoûler, va. far passare P ubbriachezza : 
to makc or be sol>er. 

Dessous, adv. <V prep. sotto, al di sotto: 
under beneath. (Au-dessous, sotto, 
sottesso: below, under. Ci-dessous, 
qui sotto: here, under.) 

Dessous, tm. la parte inferiore, /. : the 
under part. (Avoir du dessous, essere 
vinto: to be worsted.) 

Dessus, adv. Sç prep. sopra, sorra : above, 
upon. t Par-dessus, oltre, di più: be- 
sides. above, over. Au-dessus, sopra, 
al di là: above, beyond.) 

Dessus, sm. il dissopra, soprano, m.; la so- 
prascritta, /.: the top, treble; super- 
scription. (Avoir le dessut. aver il 
vantaggio : to get the advantage. 
Etre au-dessus du vent, aver il van- 
taggio del vento: to ho to windward. 
Venir au-dessus, venire a capo: to 
bring about.) [fate. 

Destin , tm. destino, m. ; sorte, /. : destiny. 
Destination, tf. destinazione ; determina- 
zionc : destination ; appointment. 
Destinée, tf. destino, m. ; sorte, prospe- 
rità, /. : destiny, fote, nrosperity. 
(Finir sa destinée, ànire la vità: to 
die.) [sign, appoint. 

Destiner, va. destlnare, asaegnare : to de- 
Destituable, adj. che puft estera privato 
d'unacarica: that may be turned out 
of his place. 
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Destitué, -e, adj. privato, deposto: des- 
titute, deposed. 

Destituer, va. deponre: to déposé. 
Destitution,*/. deposizlone: depoaing. 
Destructeur, -rlce, imf. distruttorc : de- 
stroyer. [atruction . ru in. 

Destruction, »/. distruzione, ravins: de- 
Destructif, adj. distruttlvo : destructive. 
Désunion,*/, sepnrazione, discordia: dis- 
union. variance. 

Désunir, va. disunire, dividere: dlsunite, 
divide. 

se Désunir, vref. litigare: to fall out, 
corne asunder. 

Détachement, *m. distaccamento, distacco; 
imparzialiU: detachment, disengage- 
ment; impartiulity. 

Détacher, va. distaccarc, sciorre; allonta 
nare ; cavare una macchia: to de* 
tnch, untie ; remove ; take off a 
stain. 

se Détacher, vref. distaccarai, acostarsi: 
to loosen, leave off, go off. 

Détail, 9m. particolarità, /. ; circostanze, 
fpt. ; detta glio, m.: detail, particular 
account, pnrticulars. (En détail, ad r. 
al minuto, a ri ta glio: bj retail.) 
Détailler, va. suiinuzzate, tagliar a pezzi ; 
vendere al minuto : narrare partita- 
mente: to eut to pièces; retail; re- 
late particulars. 

Dé tailleur, *m. ritagliatore: a retailcr. 
Détaler, va. chiuder bottega, ritirarsi: to 
shut shop, scour off. 

Détaiinguer, va. scoglier il canapo dell* 
ancora : to t&ke off the cable froin an 
anchor. 

Déteindre, va. scoiorare: to discolour. 
se Déteindre, vref. svanire, seolornrsi : to 
fade, change coiour. 

Dételer, va. levare i cavalli dalla carrozza : 
to unyoke, unteam. 

Détendre, va. allentare, rilassare ; tOrre, 
distaccare: to unbénd; takc, pull 
away by force. 

Détenir, va. ritencre; tener priglone : to 
dntaJn ; keep in prison. 

Détente, */. grilletto, m : a trigger. 
Détenteur, «m. detentore, possessorc : one 
that keeps wrongfully another nian’s 
estate. 

Détention, */. possession?; cattlvità, pri- 
gionia: détention, detaining; im pri- 
son ment. [clean. 

Déterger, va. purgare.detergerc : to purge, 
Détérioration, */. deterioramento, ni. : dé- 
térioration , waste. 

Détériorer, va. deteriorare: to waste, 
«poil. [tenninativc., 

Déterminatif, -\e,adj. déterminât ivc: de- 
Détermination, */. dctcruiinazione: dé- 
termination. 

Déterminé, *m. uomo scellerato, furi- 
bondo: a desperado. 

Déterminé, -e, adj. ardlto, risoluto: bold, 
forwad. 

Déterminément, adv. assolu ta mente, ri- 
soluta mente: absolutely, boldly , posi- 
tively. 

Déterminer, va. determinare, décidera: to 
deteimine, résolve. [solved. 

se Déterminer, vref. risolversi : to be re- 
Détcrrer, va. diseppellire ; scoprire, tro- 
vare: to dig out of the grave ; to dis- 
cover. [covcier. 

Déterreur, *m. qucgli che scopre : a dls- 
Détersif , - ve, adj- astersivo : detersive. 
Détestable, m#. detestabile: détestable. 
Détestab*ement, adv. pessimamente: abo- 
minably. 

Détestation, «/. detesta/.ioue : détestation. 



Détester, va. detestare, abominare : to de* 
test, abhor. 

Détirer, va. stirare, distendere: ecostaiei 
tizzoni dal fuoco, acciô non aidano: 
to draw out ; rake out the flre. 

Détonation.*/, strepito che fanno i mine- 
rai] scopiando nell’ inflamarsi impro- 
visamente, m.: détonation. 

, D^tonneler, va. travasare : to decant. 

Détonner, «m. stuonare: to jar. iDéton- 
ner et fulminer, purgar i minerali nel 
crogiuolo, e fargli inflaminare con 
strepito: to expel froin minerais the 
volatile paru.) 

Détordre, va. storcere, slogarsi: to un- 
twist, sprain. 

Détorquer, va. torcere ; tirar la scritture: 
to wrest, wrest a passage. 

Détorse, */. storcicatura : u sprain. 

Détortiller, en. storcere, svolgerc: to un- 
twist. 

Détouper, va. sturare : to unstopp'c. 

Détoupillonner, va. dibruacare: to unstop. 

D tour, sw». giro, circuito: winding, by 
way, way about, fetch about. 

Détourner, co. ri vol tare, distorre, naseon- 
der fraudulcntemente, aconsigliare, 
dl9tornare, allontanare: to turn aslde, 
wrest, erabczzle, dissuade, deter, dl- 
vert, avert. 

se Détourner, cre/.scostarsi, abbandonare: 
j to go about, leave off. [slander. 

Détracter, ca. mormorarc, dir male : to 

D t’ acteur, «m. maldicente, sparlatore: 
slandcrcr. [slander. 

Détraction, tf. maledicenza : detrnetion. 

Détraper, va. levar gli arnesi : to untrap. 

Dé traquer, «<i. scomporre,disordinare.cor- 
rompere, pervertlre: to put out of 
order ; aeduce. 

se Détraquer, vref. scoraporsl, sconoor- 
tarsi: to be put out of order, be dis- 
concerted. 

Détrempe, */. sguazzo, m.; tempera./.: 
water-colours. (Peindre en détrempe, 
nequerellare: to paint in water-co- 
lours.) 

Détremper, va. stemperare, intridere; le- 
var la tempera: todll’ite; soften Steel. 

Détresse,*/, cordoglio, affanuo, m . : dis- 
trais, grief. 

Détriment, un. detrlmento, danno : détri- 
ment, loss. 

Détroit.*»», stretto, m.; imboccatura, i. ; 
distretto, m.; giurisdizione,/. : straits, 
défilé; precinct. 

Dé tromper, co.dlsingannarc: toundeceive. 

sc Détromper, vref. .-gannarsi : to be un- 
, deeeived. 

Dé trôner, en. prlvardeltrono: todethrone. 

Détrousser, va. iaseiar andare, abbassare; 
rubare, assassinare: to untuck, rifle; 
rob. 

Détrousseur, «m. ladrone : a robber. 

Détruire, va. distruggere, démolira; dis- 
fare, annientare, rovinare ; far perder 
il credito: to destroy . defeat, ruin, 
spo 1 ; destroy the crédit. Cruin. 

se Détruira, vref. diatruggersi : to fall to 

D"tte, »/. debito, m.: debt. (Dette active, 
debito attivo, crédit»: active debt. 
Dette passive, debito passive: passive 
debt.) 

Dévaler.ca». portar giu ; scendcre, dlscen- 
dere : to lot down ; to descend. 

! Dévaliser, va. svaligiare, rubare: to rob. 

Devancer, va. andare avanti; anticorrere ; 
aver la precedenxa : to outstrip, pré- 
cédé; hâve the preccdency. 

Devancier, -ère, tmf. predccessore : pre- 
decess^r. 
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Devancier*, smpl. maggiori, antcnati : an- 
cestors. 

Devant, adv. éç prep. dirimpetto, innanzi : 
before, over-against. (Par-devant, 
prep. al cospetto, alla présenta : in thc 
preaence. Ci-devant, adv. altre voile, 
davantl: formerly.) 

Devant,*»!, la parte anteriore,/. : fore- 
part. (Prendre le devant, precorrere: 
to out-run ; to out-go.) 

Devanteau,*»*. grembiale: an apron. 

Devantiere, sf. gonnella aperta dietro ad 
u *o di cavalcarc : a riding apron. 

Devanture,*/, la faeciata: a fore-work. 

Dévastation, */. gaccheggiamento, m .: 
dévastation. [waste. 

Dévaster, va. desolare, devnstare: to lay 

Développement, tm. sviluppamento : un- 
folding. 

Développer, va. sviluppare : mettere !n 
chiaro, dilucidare : to unfold; expiai n, 
clear up. 

Devenir, vn. divenire. diventare: to be- 
come. (Devenir à rien,ridursi a nulla, 
svanire : to corne to nothing.) 

Déventer, va. strigner le vele ; to eschew 
tbe vrind. 

Dévergondé, -e, adj. sfrontato : shnmeless. 

Déverrouiller, va. aprire il chiavistello : to 
un boit. 

De vers, prep. verso, dalla parte di: towards, 
about (Par devers, appresso: by ) 

Devers, adj. inclinato, piegato: Inclined, 
bent [bend. 

Déverser, vn. inclinare, volgere: to incline, 

Dévergoire, sm. risiaquatojo, m. : a chan- 
nel,trougb. 

Dévêtir, va. svestire, sjogliare : to strip, 
deprive. 

*e Dévêtir, vref. vendere, spugliarsi : to 
divesl one’s self. [lion. 

Dévètissement, *w. rinuncia,/. : renuncia- 

Déviation, «/. deviamento, m. : u déviation. 

Dé vider, oa.innaspare: towind toa Kkcin. 

Dévideur, -se, #m/. colul, colei cbe dipana : 
that winds skeins. 

Dévidoir, tm. aspo, naspo, guindolo: fila- 
tojo : a réel apindle; spinning-vrhrel. 

Deuil. im. duolo, dolore: mourning, grief. 
(Grand deuil, primo vestito di lutto: 
deep mourning. Petit deuil, secondo 
vestito di lutto: second mourning.) 

Devin, *m. indovino, divinatore: a con- 
jurer. 

Deviner, va. indovinare, prédire : to di- 
vine, guets. [vincres*. 

Devineresse ^/.indovina.divinat ice: a di- 

Devineur, «m. devinatore : diviner, con- 
jurer. 

Devis, *m. lista esatta deîle cose da esc- 
gulrsi,/. ; familiarc trattenimento, m. : 
estima te of a building ; a prating to- 
getber. 

Dévisager, va. svisare, difformare: to dis- 
flgure, deface. 

Devise,*/, impresa,/.; ilmotto,»».: devise, 
motto, posy. 

Deviser, va. ragionare : to discourse to- 
getber. 

Dévoiement, «m. diarrea,/. : flusso di ven- 
tre, m. : looseness. 

Dévoilement,*»*, svelamento: unveiling. 

Dévoiler, va. alzar il vélo: to unveil, 
reveal. 

Devoir,*»*, dovere, il tenta : a boy’s task. 

Devoir, va. dovere, ess r obligato, biso- 
gnare, convenue : to owe, to be, muât, 
bc bonnd. 

Dévoie,*/, il pordere, m. : tbe having no 
trickat cards. (Faire la dévoie, per- 
der tutto: to lose one’s ail.) 



Dévolu, -e. adj. devoluto: devolved, 

escheatcd. 

Dévolu,*»*, un devoluto : lapse. 

Dévolutaire, *»». colui che ottiene un de- 
voluto: he ihat has a bénéfice fallen 
into lapse. 

Dévolution, */. devoluzione: dévolution. 

Dévorant, -e, adj. divorante, che divora : 
devouring, ravenous. 

Dévorateur, «ni. divoratore: a devourer. 

Dévorer, va. divorare, ingojare. consu- 
me re : to devour, consume. (Dévorer 
les livres, divorar i iibri, leggerli con- 
prestezza : to pore night and day upou 
books.) 

Dévot, -e, adj. divoto: devout. 

Dévot, -e, *»*/. devoto: a devout man. 
(Faux dévot, ipocrito: a bigot, hypo- 
crite.) 

Dévotement, adv. divotamente : devoutly. 

Dévotieux, V. Dévot. 

Déyoticusement, Y. Dévotement. 

Dévotion, •/. divozione: dévotion, dispo- 
sai. (Etre à la dévotion de quel- 
qu’un: dipendere dall’ altrui cenno: 
to be at one’s bcck and commaml.) 

Dévouement, *wi. divozione, /. ; ossequio, 
»*. : de votedness, dévotion. 

Dévouer, ra. darsl tutto, consegrarsi, 
sagriflcarsl : to devote, dcdicatc. 

Dévoyé, -e, adj. sviato ; obliquo, piegato : 
astray, erroneous ; oblique. 

Dévoyer, va. sviare, traviare; cagionnr la 
diarrea: to mislead, err; to cause botli 
a looseness and vomiting. 

Deutéronome, *»*. Deuteronomio : Dcutc- 
ronmny. [second. 

Deux, Deuxième, adj. due, secondo : two, 

Deuxièmement, adv. secondarlamente: 

second] y. 

Dextérité, */. destrezza : dexterity, skill. 

Dcxtre, sf. desira : the right hand. 

Dextrement, odv. con destrezza: dexter- 
ously. 

Diable, «m. dinvolo, demonio : devil. 

Diablement, adv. excesslvamente : devil- 
ishly. (devilish trick. 

Diablerie, */. diavoîeria: witeberaft, 

D.ablessc, */. diavolessa : a shrew. 

Diablotin, *m. diavoletto : a little devil. 

Diabolique, adj. diab.lico; infernale: di- 
abolical ; infernal, very bad. 

Diaboliquement, adv. diabolicamente : 
diaholically. 

Diacartame, */. diacartamo, »».: a w:\rm- 
ing electuary. (dlacolon. 

Diachyion, •»» empiastro di mucilagine: 

Diaconat, ttn. diaconato : deaconry. 

Diaconesse, tf. diaconessa : deaconcss. 

Diaco, *m. diacono: a deacon, in the 
order of Malta. 

Diacouie, sf. diaconato, m. : dcaconsbip. 

Diacouiqup,*»!. sagrçstia,/. : a vestry. 

Diacre, tm. diacono: a deacon. 

Diadème, tm. diudema, m.; corona, /.: a 
diadem. 

Diagnostique, adj. diagnostico : diagnostic. 

Diagonal, -e, adj. diagonale: diagonal. 

Diagonalement, adv. diagonalmente : dia- 
gonally. 

Dialecte, «m. dialetto: dialect. 

Dialecticien, tm. dialettico : a logician. 

Dialectique, «/. ùi&lettica, logica : dialec* 
tic, logic. 

Dialectiquement, adv. dialetticamente: 
logically. (dialogues. 

Dialogiser, va. dialogizzarc : to makc 

Dialoglste, *m. dinlogista: dialogist. 

Dialogue, *m. dialogo, »*. : conferenza,/. : 
dialogue. [dialogue. 

Dialoguer, va. diaioglzzare: to hold a 
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Diamant, sm. diamante: a diamond. 

Diamantaire, sm. giojelliere: a lapidary. 

Diamétral, -e, adj. diamétrale: diamétral. 

Diamétralement, adv. diametralmente ; 
diametrelraente contrario: diametri- 
cally ; diamctrically opposite. 

Diamètre, m. diametro: diameter. 

Diane, sf. batter la diana: the reveille, a 
beat of drum. 

Diantre, sm. diavolo : the dence. 

Diapalme, sm. diapalma; polvere odori- 
fera: diapalma; perfume. 

Diapasmc, sm. diaposma: diapasm, per- 
fume. [music. 

Diapason, *m. diapason: diapason, 8th in 

Diapente, s/, diapente: diapent. 

Diaphane, adj- trosparente: transparent, 
diaphanous. 

Diaphanéité, s/, trasparenza: transpa- 
rency. [tuary. 

Diaphœnix, sm. diafinico: purging elec- 

Diaphoré tique, adj. diaforetico, sudori- 
flco : purging, sudorific. 

Diaphragme, tm. diafragtna: midrlff. 

Diapré, -e, adj. picchiato: diapered. 

Diaprure, s/, varietà di colori: variety of 
colours. 

Diarrhée, s/, diarrea : diarrhœa, flux. 

Diuscordium, sm. diascordio : diascordium. 

Diastole, s/, diastole: the dilation of the 
heart. 

Diatonique, adj. diatonico : diatonic. 

Dichotome, adj. dicotomo : divided into 
two parts. 

Dichotomie, sf. spartimento in due parti, 
m. : dichotomy. 

Dictame, sm. dittamo : dittany. 

Dictateur, sm. dittatore: dictator. 

Dictature, */. djttatura: dictatorship. 

Dictée, */. dettatura : dictation, dictamen. 

Dicter, va. dettare, suggerire eiù che si ha 
dadire: to dicta te, prompt. 

Diction, sf. dizione, /.; modo di dire, m. : 
diction, style. 

Dictionnaire, sm. dizionario: dictionary. 

Dicton, sm. detto, motto : common say* 
ing, proverb. 

Dictum, sm. decreto, m. ; ordinanza, /. : 
the ordering pai t of a decree. 

Didactique, adj. didascalico: didactic. 

Diérèse, sf. dieresi: diœresis. 

Dièse, Diesis, sm. diesis: diesis, sharp. 

Diète, sf. dieta; assemblea generale de' 
principi d* Allemagua; cammino d’un 
giorno : die t ; a diet of the States in 
Gcrmany; a day's journey. 

Diététique, adj. dietctico: dietetical. 

Dieu, sm. Dio, Iddio: God. (Plût à Dieu, 
volesse Dio : please God.) 

Diffamant, -e,adj- vituperoso,vergognoso: 
defaming, abusive. 

Diffamateur, sm. maldicente: a dcfamer. 

Diffamation, sf. diffamazioue : calumny. 

Diffamatoire, adj. diffamât orio : defuma- 
tory. Lslandcr. 

Diffamer, va. dlffaraare: to defamc, 

Différemment, ado. differentemcnte : dif- 
ferently. 

Différence, sf. differenza ; dlstinzione : 
différence; distinction. (Faire de la 
différence, distinguere: to distin- 
guish.) [guish. 

Différencier, ta. differenziare : to distin- 

Différcnd, sm. disputa : variance. 

Différent, -e,adj- differente: different. 

Différentiel, -le, adj. differenziale : un- 
like. [fer, delny. 

Différer, va. differire, ritardare: to dif- 

Dilficil e,adj. difficile, malagcvole; incon- 
tentabile: difficult, hard, crabbcd; 
bard to please. 



Difficilement, adv. difficilmente: with dif- 
flculty. 

Difficulté, sf. difficulté : difficulty. (Sans 
difficulté certamentc : certainly.) 

Difflcultueux, -se, adj. difficultoso ; capric- 
cioso: exceptiou9; capricious. 

Difforme, adj. difforme; brutto, laido : 
mishapen; ugly. 

Difformer, va. difformare: to deform. 

Difformité, sf. difformité; laidezza : defor- 
mity ; ugliness. 

Diffus, -e, adj diffuso: diffuse. (Style 
diffus, stile diffuso: prolix style.) 

Diffusément, ado. diffusamentc : diffusely. 

Diffusion, sf. diffuzione; prolissità: spread- 
ing; prollxity. 

Digérer, va. digerire, cuocere; dlsporre, 
dllucidare ; sopportar con pazienza 
un’ ingiuria: to digest, concoct; ex- 
amine, sift ; brook an affront. 

Digestif, -ve, adj. digestivo : digestive. 

Digestion, sf. digestione : digestion. 

(Cela est de dure digestion, quest’ è 
difficile a tollerare: one cannot bear 
such a thinz.) 

Digitale, sf. digiteilo, m. : foxglove. 

Digne, adj. degno: worthy. (C’est un 
digne homme, è un gran galantuomo: 
hc is a worthy man.) 

Dignement, adv. degnamente ; nobilraente, 
elegnntemente: worthily ; nobly, elc- 
gantiy. 

Dignité, sf. dignità,/. ; titolo, m.; gran- 
dezza, /. : dignity ; degree, bonour. 

Digression, sf. digressione : digression. 

Digue, sf. argine, »».; diga,/. : a dyke. 

Dilacération , sf. lacerazione : dilacération. 

Dilacérer.eu. dilacerare: to tear. 

Dilapidation, sf. dilapidamento, m.: dila- 
pidation. 

Dilapider, va. dilapidarc, consumare: to 
squandev, consume. 

Dilatabilité, «A dilatabilità : dilatability. 

Dilatable, adj. dilatabile: that may be 
widened. 

Dilatation,*/, dilatazionc: extension. 

Dilatatoire, sm. dilatatorc: dilnior. 

Dilater, va. dilatarc, stendere : to dilate. 

Dilatoire, adj. dilatorio : making delays. 

Dilayemcnt, sm. indugio: delay. 

Dilayer, va. differire ; procrastinare : to 
use delays; procrastlnate. 

Dilectton, sf. dilezione: dilection, love. 

Dilemme, sm. dilemma : dilemma. 

Diligemment, adv. diligentemente : dlli- 
gently. 

Diligence,*/, diligenza,/.; studio, m.: di- 
ligence, carcfulness. 

Diligent, -e, adj. diligente: diligent. 

Diligenter, on. affrettare : to hasten. 

Dimachères, »m. gladiatori che combatte- 
vano con due spade: gladiators who 
flght with two swords. 

Dimanche, sm. Domenica: Snnday. 

Dimension, sf. dimensione, misura: di- 
mension, measurc. 

Dîme, Dlxme, sf. décima : tithe. 

Dimer, «ru. decimare: to tithe. 

Dimeur, Dixmeur, sm. decimatore: a 

tither. [minish, lessen. 

'Diminuer, va. diminuire, scemare: to di- 

Diminutif, -ve, adj. diminutivo : diminu- 
tive. (nutive. 

Diminutif, sm. un diminutivo: a dimi- 

Diminution, sf. diminuzione : diminution. 

Dimissoire, sm. dimissorio: dimissory 

letter. 

Dimlssorial, adj • diraissoria : dimissory. 

Dinanderie, */. utensili d’ ottone. mpl. : 
ali sorts of brans. 

Dinandicr, sm. ottonnjo : a brazier. 
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Dinatolce (heure), sf. r ora dl pranzo,/ : 
dinner time. 

Dinde, s/, una gallina d’india: a turkey 
hen. 

Dindon, sm. gallo d* India: a turkey cock. 

Dindonneau, sm. polio d’ India giovlne: a 
turkey poult. 

Dindonnier. sm. custode de’ galli d’ India : 
a turkey herd. 

Dlndonnière, sf. una contadina ; custode 
de’ galli d’india: a country dowdy; 
a turkey keeper. [ner. 

Dîné, Dîner, sm. il pranzo, desinare: din- 

Diner, vn. desinare, pianzare: to dîne. 
(Beau dîneur, sm. ghiottone: a high 
feeder.) 

Diocésain, sm. dioccsano: a diocesan. 

Diocésain, -e, a#, délia diocesi : of a 
bishop’s diocese. (Evêque diocésain: 
vescovo dioccsano : a diocesan bishop.) 

Diocèse, sm. diocesi,/.: diocese. 

Dionysiaques, sfpl. feste in onorc di Bacco : 
festivals in honour of Bacchus. 

Dioptrique, sf. diottrica: dioptries. 

Diphthongue, sf. dittongo, m. : diphthong. 

Diplomatique, sm. dlplomatico: diplo- 
matie. 

Diplôme, sm . diploma : diploma. 

Dire, va. dire, narrare, fer conoscere: to 
tell, sa y, mean. 

se Dire, vref. chiamarsi: to call one’s self. 

Dire, sm. il detto, ni. ; detta, /. : what one 
says, saying. (A votre dire, da quel 
che dite : by what you say. Bien dire, 
sm. 1’ ornato parlare: elegance of 
apeech.) 

Direct, -e, adj. diretto : direct. 

Directe, sf. il distretto d’un feudo, m.: 
tenure in capite. 

Directement, adv. direttamente: directly. 

Directeur, -rice, smf. direttore: director, 
manager. 

Direction, sf. dlrezione: direction. 

Directoire, sm. dlrcttorio : rubric. 

Diriger, va. dirigere : to direct. 

Dirimant, adj. dirimente: dirimental, 
breaking off. (Empêchement diri- 
mant: impedimento dirimente: a di- 
rimental impediment.) 

Disceptation, sf. lite, /.; costrasto, m. : 
disputa tion. 

Discernement, sm. discernimento, ns. ; dis- 
tlnzione,/. : judgmeut; distinction. 

Discerner, va. discernere; distinguere: to 
disccrn ; distinguish. [pupil. 

Disciple, sm. discepolo, alliero: disciple, 

Disciplinable, adj. disciplinabile : docile. 

Discipline, */. disciplina; discipline, 
seourge. 

Discipliner, va. disciplinare; gastigare: to 
discipline; chastise. 

Discontinuation, sf. discontinuazione: 
discontinuance. 

Discontinuer, va. discontinuare ; tralaa- 
ciare: to discontinue; cease. 

Dlsconvcnancc, sf. discordunza ; dispro- 
porzione : disagreement ; inequality. 

Disconvenir, en. di&cordare; disnegare : 
to disngree; disown. [liant. 

Discordant, -e, adj. discordante: disso- 

Dlscorde, sf. discordia : discord. (Pomme 
de discorde,/., porno di discordia, m. : 
a bone of contention.) 

Discorder, vn. discordare: to Jar. 

Discoureur, -se, sm/. cicalono: a tnlker. 

Discourir, vn. discorrere, cicalare; chlac- 
chernre: to discourse, talk idly: 

prattle. 

Discours, sm. discorso, m. ; orazione, pre- 
dica, f. : discourse; oration, sermon. 

Discrédit, sm. dlacredito : discrédit. 



Discret, -èto, adj. dlscreto, prudente: pru- 
dent, discreet. [creetly. 

Discrètement, adv. discretamente : di9- 
Discrétion, sf. discrczione: discrétion. 
(Jouer une discrétion, giuocare per 
passatempo : to play for amusement. 
Se rendre à discrétion, arrendersi a 
discrczione: to surrender at discré- 
tion.) 

Disculper, va. discolpare: to exculpate. 
Discursif, -ve, adj. discorsivo; risol vente: 
discursive; discursive. 

Discussion, sf. discussione, disputa: dis- 
cussion, deba te. 

Discuter, va discutere: to discuss. 

Disert, -c,adj. fecondo: copious, cloquent. 
Disertement, adv. ornatamentc: elo- 
quently. 

Disette, sf. carestla, f. disagio, m. : want, 
scarcity. 

Disetteux, -se, adj. bisognoso : needy. 
Diseur, -se,«m/. dicitore : a teller. (Diseur 
de bons mots, motteggiatore: a face- 
tiousman.) [misfortune. 

Disgrâce, sf. disgrazia, sciagura: disgrâce, 
Disgracié, -e, adj. disarvenente ; caduto 
in disgrazia; deformed, homely ; ont 
of fevour. [out of favour. 

Disgracier, va. privar délia grazia ; to put 
Disgl'acieusement, adv. spiacevolmente: 
disagreeably. [greeahle. 

Disgracieux, -se, adj. splacerole: disa- 
Disgrégation, sf. disgregamento, m. : dls- 
gregation in optics. 

Disgréger, va. separarc: to separate. 
Disjoindra, va. disgiugnere : to disjoîn. 

I Disjonctir; -ve, adj. disgiuntivo: disjunc- 
tive. [tion. 

Disjonction, sf. disgiunzione : disjunc- 
Dislocation, sf. dislocazione : a bone out 
of joint. 

Disloquer, va. dlslogare: to dlslocate. 
Disparate, sf. impertinenza : impertinence. 
Disparate, adj. dissimlle : unlike. 

Disparité, sf. disparité ; diversité : dlspa- 
rity; diversity. [ance. 

Disparition, sf. déparizione : disappear- 
Disparaître, vn. sparire: to disappear. 
Dispendieux, -se, adj. dispendioso : expen- 
sive. [satory. 

Dispensaire, sm. dispensatorio : dispen- 
Dispensateur, sm. dispensa tore: a dispenser. 
Dispensation, sf. dispensazione : dispen- 
sation. 

Dispensatrice, »f. dispensatrice : dispenser. 
Dispense, sf. dispensa, licenza : dispensa- 
tion, licence. 

Dispenser, va. dispensare ; distribuée : 
to dispense with ; distri bute. 

Disperser, «a. sparpagliare: to disperse. 
Dispersion, sf. dispersione : dispersion. 
Disponible, adj • di cul si puù disporre: 
that may be disposed of. 

Dispos, adj. svelto, agile: active, nimble. 
(Bien, ou mai disposé, -e, bene, male 
disposto: well, or 111 affcctcd. 

Disposer, va. disporre, alienare: to dis- 
pose, make over. 

se Disposer, vref. préparerai; persuadere: 
togetready; persuade. 

Dispositif, -ve, adj. preparatorio : prépa- 
ra tory. 

Disposition, sf. disposizlone; attitudinc, 
volonté: disposition; genius, good- 
will. [portion. 

Disproportion, sf. disproporzione : dispro- 
Disproportionné, -e, adj ■ sproporzionato : 
disproportionate. 

Disproportionner, va. sproporzionare • to 
disproportion. 

DLsputable, adj. dispu tabile : dispu table. 
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Dispute , »/. disputa, litc: quarrel, con- 
tention. 

Disputer, va. contrastare: to dispute. 
Disputeur, sm. disputatorc: a wrangler. 
Disque, sm. disco: disk.quoit. [tion. 
Disquisitlon, •/. disquisuione: disquisi- 
Dis&ecteur, sm. dissecatore : a dissec ter. 
Dissection, sf. dissccazione : dissection. 
Dissemblable, adj. dissimite: unlike. 
Dissemblance, */. diaaimiglianza : unlike- 
ness. 

Dissension, #/. dissensionc: dissension. 
Disséquer, va. notomizz&re: to dissec t 
Disséqueur, im. notomista : an anutomist. 
Disserta teur, «n disputatorc: a wrangler. 
Dissertation, */. dissertazione: disserta- 
tion. 

Disserter, en. far una dissertazione: to 
mnke a dissertation. 

Dissimilaire , adj. dissimilare: dissimilar. 
Dissimulateur, -lice, im/. dissimu.atore: 
dissembler. [lutiun. 

Dissimulation,!/, dissimulazione : dissimu- 
Dlssimulé, -e, adj. dissiinulato: di**em- 
bling. [sembler. 

Dissimulé, -e, j»>./. uomo simulato : a dis- 
Dissimuler, va. dissimuian- , infinere di 
non vedere: to dissemble; take no 
notice of. ithrift. 

Dissipateur, -rice smf. dissipa tore: sprud- 
Dissipation, sf. dissipazione ; distrazionc: 
dissipation ; absence. 

Dissiper, va. dissipare, sciarrare: to dissi- 
pate,quash. [self, 

se Dissiper, rr*/. ricrearsi: to relax one’s 
Dissipé, adj. disfratto: absent. 

Dissolu, -e, adj. dbsoluto : dissalute. 
Dissoluble, adj dissolubile : dissolublo. 
Dissolvant, -e, adj. dissol utivo: dissol ving. 
Dissolvant, im. un dissolvente : a dis- 
solvent. 

Dissolument, adv. dlssolntamente : lewdly. 
Dissolutif, -ve, adj. dissolutivo: dissol- 
vent, dissolvable. 

'Dissolution, «y. dissoluzlone ; frenatezza : 
dissolution; lewdness. 

Dissonance,*/, dissonanza: dissonance. 
Dissonant, -e, adj. dissonante : discordant. 
Dissoudre, t?a. dissolvere : to dissolve. 
Dissuader, va. dissuadere: to dissuade. 
Dissuasion, */. dissuasione: dissuasion. 
Dissyllabe, */. dissillabo, m.: dissyllable. 
Distance, sf distanza: distance. 

Distant, -e. adj. distante, discosto : re- 
mote, far 

Distendre, va. distendere : to distend. 
Distension, «/. *t iranien to, m.: a stretch- 
ing. 

Distillateur, sm. distillatore : a distiller. 
Distillation.*/ distillazione . distilling. 
Distiller, en. distillare; lambicc;«rsi il ccr- 
vcllo: to distil; to puzzle odc’s 
bralns. 

Distinct, -e, adj- distinto, chiaro ; di verso: 
distinct, plain ; different 
Distinctement, adv. dlstintamonte: dis- 
tinctly. 

Distinctif, -TV, adj- distintivo: distinctive. 
Distinction, */. distlnzione; ocroglienza 
cortese: distinction ; a kiud recep. ion. 
Distinguer, va. distinguere; to distin- 
quish. 

Distique, *m. distlco : a distlch. 
Distraction, */ distrazione, /.; svrtga- 
mento, m. : séparation, absence of 
mind. 

Distorsion,*/’, storclmento,»».: a wresting. 
Distraire, va. se parure, distrarre: to sepa- 
rate, to divert from, to dissuade. 
(Esprit distrait,*»*, sp.rito disattento: 
absent.) 



Distribuer, va. distribuée; disporre, ordi- 
nare: to distribute ; préparé, order. 

Distributeur, sm. distributore : distri- 
buter. [butire. 

Distributif, -ve, adj. distributivo: distri- 

Distribution, sf. distribuxione: distribu- 
tion. [dispenser. 

Distributrice, */. distributrice: a femalo 

District, sm. dlstretto: a district. 

Dit, sm. detto, m.; sentenza, /. : saylng, 

semence. 

Diton, sm. ditono : second (in music). 

Divaguer, vu. divagare. vigare: to ram b le. 

Divan, sm. il divano: the divan. 

Divergent, -e. adj- divergente: divergent. 

Divers, -e, adj- diveiso, vario: diverse, 
▼arious. [ly. 

Diversement, «de. diversamente: diverse- 

Diversifier, va. diversificare : to diversif)'. 

Diversion,*/, diversione: diversion. 

Diversité, sf. diversité: diversity. 

Divertir, va. divertlre, frastornare ; ri- 
crearc: to divert, embezzle ; récréa te. 

Divertissant, -e, adj- dilettevole: divert- 
ing. 

Divertissement, sm. divertimento ; dis- 
trazion di danaro ; Intermezzo; diver- 
sion ; einbczzlement; entertainment. 

Dividende, sm. il prodotto : dividend. 

Divin, -e, adj. diviuo, ce’.este; singolare: 
divine, cclestial; singular. 

Divination,»/, divinnzlone: divination. 

Divinement, adv. divinamentc ; inaravi- 
gliosumente: divinely; wonderfully. 

Divinité, sf. divinità, deità: divimty, 
deitv. 

Diviniser, va. divinizzare : to deify. 

Divisement, adv. separatamente : sepa- 
ratcly. 

Diviser, va. dividere, spartire: to dividc, 
sépara te. 

Diviseur, sm. divisoreî a divliler. 

Divisibilité, sf. divisihilitA : divisibility. 

Divisibile, adj. JivUibile: divisible. 

Division, sf. division©, parti zlo ne : divi- 
sion, disunion. 

Divorce, »m. divorzio, m. ; dissensionc, J. : 
divorce, variance. 

Diurétique, adj- diuretico: diuretic. 

Diurnal, sm. un diurno: daily prayer- 
book. 

Diurne, adj> diurno: diurnal, daily. 

Divulgation,*/. divulgazione: a divulging. 

Divulguer, va. divulgare : to dlvitlgc. 

Dix, adj. dieci, dlece : teu. (Le dix du 
mois, i dieci del inese : the tenth of 
the rnonth.) 

Dixième, adj. decimo: tenth. 

Dixième, s.n. la décima parte, /. : a 
tenth part. ftcnthly. 

Di xiè moment, ado. in decimo luogo : 

Dlxaiu, sm. stanza di dicci versi, /. : a 
stanzA of ten verses. 

Dixaine, s/, decina: ten. 

Dlxenier, »in. decimatore : a tithing-man. 

Docile, adj ■ docile, inscgnevolc : docile, 
tracta ble. 

Docilement, adv. attentamente: docilely. 

Docilité, */. docilità: docility. 

Docte, adj. dotto.erudho: leamed, versed 

Doctement, adv. dottamente : learncdly. 

Docteur,*»!, dottore: a doctor. 

Doctoral, -e, adj- duttorale: doctoral. 

Doctorat, sm. dottorato: doctor’s degrec. 

Doctrine,*/, doltrina: doctrine. 

Document, »m. documcnto: a document. 

Dudecagunc, sm. dodecagono: dodecagon. 

Dodiner, vref. crogiolursi: to pamper 

one’s self. (Pain* dodo) far la nanna: 
to sleep (a childish word). Aller dodo, 
andare a dormirc: to go to bcd). 
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Dodu, -e,adj. grassetto, paffuto: plump. 

Dognt, sm. dignità di doge, /.: lhe dlg- 
nity of a doge. [a doge. 

Doge, im. doge di Venezia, di Qcnova : 

Dogmatique, adj. dogmatieo* dogmatical, 
nugiiteriftl. 

Dogmatiquement, adv. dogmaticameute : 
dogniaticully. 

Dogmatiser, ta. dogmatizzarc : to teacb 
magisterially. 

Dogma liseur, tm. disseminatore di falsi 
dogmi: dogmatiser. 

Dogme, «ni. dogma : dogma, tenet. 

Dogue, sm. nlano : a dog, mastiff. 

Doguin, -e, tmf. alan» giovune: a whclp. 

Doigt, tm. un dito: a finger. (Doigt de 
vin, un dito di vino: a little wine.) 

Doigtier, un. un dilale: a rug about a sore 
ûnger. 

Doléance,*/. doglianza,querela: complaint , 
grivance. 

Doleinment, adv. dogliosamcnte : mourn- 
fully. 

Dolent, -e,adj. dolente: doleful. 

Dolcr, va. piallare, pulii e: to plane. 

Doloire, tj. mannaja: plane. 

Domaine, */. possessione: domain.* 

Domanial, adj. domaniale: of a domain. 

Dôme,*m. cupola,/. : a cupola. 

Domesticité, */. qunlità di domcstico: lhe 
being a servant. 

Domestique, adj. domcstico: domestic. 

Domestique, t n. un servitorc : domestic 
of a bouse or family. 

Domestiquement, adv. domesticamente ; 
a maniera di servo: familiarly ; ser- 
vilely. 

Domicile, sm. domicilio: dwelling-house. 

sc Domicilier, vrrf. fiasare il domicilio: to 
scttle in a place. 

Dominant, -e, adj. dominante, signoreg- 
giante: reigning, ruling. 

Dominateur, «ni. dominutore: ruler. 

Domination, tf. dominio, vi. : dominion. 

Dominer, en. dominare, donneggiare : to 
rule, prédominât»;. 

Dominical, -e, ad) ■ dominicale: of the Lord. 
(Oraison dominicale, «/. 1’ orn/.ione do- 
minicale: tbe Loid’s prayer.) 

Domino, tj. cappuccio : a domino. 

Dommage, sm. danno, ni. ; perdita,/.: da- 
mage, loss. 

Dommages, smpl. spesc, fpl. ; danni,m/>/. : 
Costa, damages. 

Dommageable, adj. dannoso, nocivo: da- 
mngenble, hurtful. 

Domptable, adj. domabile ; tamenble. 

Dompter, va. domare, vinccre; nddomesti- 
care: to subdue, conqucr; tante. 

Dompteur, sm. saggiogatore : conqucror. 

Don, im. dono, regulo: a gift, présent. 

Donataire, sm. donatario : donor. 

Donateur, -rice, smf. donatore : a donor. 

Donation, */. donazione: a grant,deedof 
gift. [then. 

Donc, cot\j. dunqnc, adunque: thereforc, 

Don du n, j!/. lad a Ion a : a plump joli y woman. 

Donjon, flm torre, torricclla,/. : a turret. 

Donnant, adj. generoso: générons. 

Donner, ra. donare,attribuire ; dar le carte, 
azzaffate, concedere : to give, fat lier ; 
deal, engage, yield. 

Donneur, -se, tmf. datoro: a giver. 

Dont, pron. onde, di cui: whereof, ofwhom. 

Donzeilc, tf. donzella: a young gentle- 
woman. (dory. 

Dorade, tf. dorata (pesce): gilt head, 

Dorénavant, adv. d’ or innanzi : licucc- 
forth. 

Dorer, va. tndorare, dorare: to gild. 

Doreur, *ro. indoratore: a gilJcr. 

FAET III. 



Dorique, adj. dorico: doric. 

Dorloter, va. careggiare: to fondle. 

I> >rmour, -se, tmf. dormiglionc: a sleeper. 

Dormir, en. dorntire: to slecp. 

Dormir, sm. souno, m. ; dormizione, /. : 
sleeping. 

Dormitif, -ve, adj. sonnifero: soporifle. 

Dorsal, - e,adj . dorsale: dorsal, pertaining 
to the back. (présents. 

D jrophage, sm. avido di regali : greedy of 

Dortoir, tm. dormitorio: dormitory. 

Dorure, */. doratura, /. ; indoramento, m. t 
gilding. 

Dos, sm. dorso, dosso : back. (Dos d’Ane, 
schiena d* asino, /.: shelving on both 

Dose,*/, dosa, dose: a dose. (sides ) 

Doser, va. proporzionare gli ingrédient! 
d' una medicina: to proportion the 
ingrédients of a medicine. 

Dossier, sm. spalliera,/. ; cnpoletto, m. : 
the back of a seat or coach, tbe he&d- 
board of a bcd. 

Dossière, tf. dossiere, m.: ridgeband. 

Dot, */. dote, dota: a portion, dowry. 

Doter, va. dotare, assegnare: to endow, 
portion. 

Douaire, sm. nssegnamento : jointure. 

Douairière, tf. vedova: a dowager. 

Douane, »/. dogaua,gubclla: custom-housc, 
duty. (officer. 

Douanier, sm. doganlere: a enstom-house 

Double, adj. doppio, flnto: double, dcceit- 
fui. 

Double, sm. il doppio: twofold. (Mettre 
en double, nddoppiare: to fold in two.) 

Doubleau, «m. arco doppio: a double arch. 

Doublement, adv. doppiamente: doublv. 

Doubler, va. doppiare,soderarc ; moltipli- 
care: to double, line ; multiply. (Dou- 
bler le pas, accellcrar il passo: to mend 
one's pace.l 

Doublet, sm. pietra falsa, parlglia, /. : 
f;»lse stone: doublets (atdice). 

Doublon, sm. dobblone: a doubloon. 

Doublure,*/, fodera, /. ; soppanno, ni.: a 
lining. 

Douceâtre, ad ) . dolcigno: sweetish. 

Doucement, adv. adagio, pian piano; assai 
bene; dolcemente: softly, gently ; 

pretty well; swectly. 

Doucereux, -se, adj. dolclnato: sweetish, 
précise. (Un doucereux, sm. un attil- 
latuzxo: an affected beau. Faire le 
doucereux, far llxcrbino: to play the 
spark.) 

Doucette, tf. una civettina: a prim womnu. 
(Faire la doucette, far la civettina: to 
look demure.) 

Douceur, */. dolcezza, morbidezza; affabi- 
lità, /. ; protitto, n». : sweetness, soft- 
ness, mildness, profit. 

Douceurs, sfpl. pince volezza ,paroline dolci : 
sweet things. fiattering expressions. 

Douche, */. doccia, docciatura: medical 
pumping. 

Douer, va. dotare; assegnare alla moglie 
1* usufrutto d* una parte de' proprl 
béni: to endow; makc a seulement. 

Douille, tf. tubo, m.; canna,/. : a socket. 

Douillet, -te, adj. morbido, delicato: soft, 
nicc. 

Douillet, sm. un lezioso : a self- lover. 

Douillettement, adv. delicatamente : ten- 
derly. 

Douleur, «/. dolore, m. ; pena, /. ; nffanno, 
m. : pain, ache, grief. (grievously. 

Douloureusement, adv. dolorosamentc : 

Douloureux, -se, adj. doloroso, aftiittlvo ; 
sensitivo : painful, sorrowful ; tender. 

Doute, sm. dubbio, m. ; paura, /. ; scru- 
polo, m. : doubt, fear; «cru pie. 
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Douter, vn. dubit&re: to doubt. 

se Douter, vref. sospett&re: to suspect- 

Douteusement, adv. dubbiamente: du- 
biously. 

Douteux, -se, adj. dubbioso: doubtful. 

Douve,*/. doga : staff, side, board. 

Doux, -ce, adj. dolce, lieve, quieto: sweet, 
mild, easy. (Tout doux, adv. pian 
piano: softly.) 

Douzaine, tf. una dozzina: a dozen. 
(Poëte à la douzaine, poetuzzo : a 
scurvy poet.) 

Douze, adj. dodici: twelve. (Livre in- 
douze, libro in dodici: a book in 

twelves.) 

Douzième, adj . duodecimo: twelfth. 

Douzième, sm. una dodicesima, /.: twelfth 
part. 

Douzièmement, adv. in duodecimo luogo : 
twelfthly. 

Doyen, sm. aecano, anziano : dean, senior. 

Doyenné, sm. decanato: deanery. 

Drachme, Dragme, »/. drnmma : a drara. 

Draconite,#/. draconite (pietra) ; dniconite. 

Dragée, s/, confetto, m.; pallina ferrata, 
/.: sugar-plum, small shot,meslin. 

Drageoir, sm. scatola da confetti,/.: acom- 
fit-box. 

Drageon, sm. un viticcio : a sucker. 

Drageon ner, t>n. pullulare: to shoot forth 
suckers. 

Dragier, sm. scatola da zuccherini, /.: 
sugar-plum box. 

Dragon, sm. dragone, m. ; un indiavolato, 
dragon, termagant ; dragoon. 

Dragon ner, va. dragonure: to dragoon. 

Dramatique, mfy'. drammatico: draftiatic. 

Drame, sm. un dramma: adrama. 

Dranet, sm. sorta di strascino: a drag-net. 

Drap, sm. panno, lenzuolo : cloth, shcet. 
(Drap-d’or, sm. stoffa d’oro, /. : gold 
stuff. Drap mortuaire, sm. panno fu- 
nèbre : a pall.) 

Drapé (parlant des fleurs, tiges, ÀcO, sm. 
lanuginoso: downy. 

Drapeau, sm. bandicra, /.; cencio, m.; 
pezza ,/. : a pair of colours, rag, clout. 

Draper, va. coprir di bruno ; feltrare calze ; 
•cardassare, cardare : to hang with 
mourning; mill stockings, jeer, make 
cloth. 

Draperie, s/, drapperia, /. ; panneggia- 
mento, m.: cloth-trade, drapery. 

Drapier, sm. pannajuolo; paimiere : a 
woollen -draper; a cloth-maker. 

Drèche, if. orzo da far birra, m. : malt. 

Drège, sm. sorta di retc; pettinc di ferro : 
a kind of net; iron comb. 

Dréger, va. distaccarc il linseme délia 
pianta: to separate hemp-sccd from 
its plant, 

Dresser, van. dirizzare; alzarc, formare; 
rizzarsi: to make strait; rnise, train 
up; to stand on end. (Dresser un 
piège, tendere insidic : to lay a snare. 
Dresser une batterie de canon, plan- 
tare una batteria: to plant a battcry. 
Dresser un plan, un projet, distendere, 
ordinare: to lay, rorm. Dresser un 
chapeau, une pierre, llsciarc, lustrare : 
to polish, dress.) 

se Dresser, ers/, alzarsi, levarsi: to rise, 
stand up. [dresser. 

Dressoir, sm. una tavola ,/. : a side-board, 

Drille, sm. un uomaccio; cencio, straccio : 
a fellow ; rag, tatter. (Pauvre drille, 
poveretto : a poor wrctch.) 

Driller,™. scapper via: to scour away. 

Drillier, sm. ccuciojuolo : a rag -dealer. 

Drogman, sm. drugomano; ioterprete : 
dragoman. 



Drogue, s/, droga, cattiva mercanzia , cat- 
tiva roba : a drug, sorry commodity ; 
bad stuff. 

Droguer, ra. dar troppe medlcine : to 
physie too much. 

Droguerie, s/, drogheria : drugs. 

Droguct, sm. droghetto : drugget. 

Droguier, sm. gabinetto di storia naturale, 
m.; scatola di droghe,/.: a virtuoso’s 
cabinet ; drug-box. 

Droguiste, sm. droghiere : a druggist. 

Droit, -e, adj. dritto, ritto, giusto ; sincero, 
schietto: strait, right, Just; sincere, 
frauk. 

Droit, sm. diritto, m. ; legge, pretenzione ; 
gabella, equilà,/. : right, law, claim; 
fee, tax, cquity. (Droit civil, sm. la 
giurlsprudenza,/. : the civil law.) 

Droir, adv. ritto, dlrittamente: strait, di- 
rectly. (A bon droit, meritamente : 
justly. A tort ou à dioit, a torto o 
ragione : right or wrong.) 

Droite, «/. la destra : the right hand. (A 
droite, a man destra : on the right. 
Faire marcher droit, tenerc in dovere : 
to keep within bounds.) 

Droitement, adv. rettamente, sensata- 
mente, sinceramente: uprlghtly; sin- 
cerely, wisely. 

Droitier, -ère, adj. che si serve délia man 
destra: right-handed. 

Droiture, s/, dirittura: uprightness. (A 
droiture, en droiture, dlrittamente: 
directly, straight.) 

Drôle, at(j. gioviale, faceto : droll. funny. 

Drôle, sm. un mariuolo: fellow. (Drôle de 
corps, un burliero, mot teggia tore : a 
comical, qucer-fellow.) 

Drôlement, adv. piacevolmente : comically. 

Drôlerie, s/, butfoneria, /. ; scherzo, m. ; 
piacevolezza,/.: drollery, merry trick; 
facctiousncss. 

Drôlesse,*/. puttanella : a wench. 

Dromadaire, sm. dromadario: dromedary. 

Drosseur, sm. cardatorc : a carder. 

Drouillettes, t/pl. sorta di rete: a kind 
of net. 

Drouine, s/, sacco da calderajo, m. : a 
tinker's bag. 

Drouineur, sm. calderajo : a tinker. 

Dru, -e, adj. folto, vivace: thick, brisk. 

Druide, sm. druido: a druid. 

Dryade, s/, driada: a dry ad. 

Dû, sm. il debito, dovere: due, dnty. 

Du, art. dello, del : some, of the, from. 

Du moins, ado almeno : at Icast. 

Dubitation, tj. dubitazione: dubitation. 

Dubitative, adj. dubitativo : dubitative. 

Duc, sm. duca, allocco: duke, horn-owl. 

Ducal, -e, adj. ducale : ducal. 

Ducat, sm. ducat o : ducat. 

D uca ton, sm. duca tone: ducatoon. 

Ducénaire, sm. capitano di ducent’ uomini 
a captai n of two hundred men. 

Duché, sm. ducato : duchy. 

Duchesse, s/, duchcssa : duchcss. 

Ductile, adj. duttile: malléable. 

Ductilité, sf. duttilità : malleablcncss. 

Duel, sm. duello: a duel. 

Duelliste, sm. duellante.duellista: duellist. 

Duire, vn. convenire, piacere : to fit, 
ple&sc. 

Dulcifier, en. dulciflcarc: to dulcify. 

Dulcinée, s/, innamorata: sweetheart. 

Dûment, ado. debitamente: duly. 

Dunes, s/, dune : downs. 

Dunette, tf. eassero, m.; poppa d’ una 
nave,/. : poop of a shlp. 

Duo.im. un duetto: a duet. 

Dupe, sf. minchione, balordo, m. : a dupe, 
bubble, ninny. 
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Duper, va. gabbare, ingannare: to dupe, 

gulï. 

Duperie,*/, frodc, inganno : fraud, cheat. 

Duplicata. *m. il duplicata : a duplicate. 

Duplication,*/, duplieazione : duplication. 

Duplicité, tf. duplieltn, / ; inflguiincnto, 
m.: duplicity; doublc-dcaling. 

Duplique, contrarrisposta : rejoinder. 

Dupliquer, va. contrarrispondcre: to re- 
join. 

Duquel, pron. del quale : of whom, of 
which. whereof. 

Dur,-e,«<0' duro, fermo. sodo: hard,flrm, 
tough. (Dur d’oreille, tm. un poco 
sord o : dull ofhearing.) 

Dure, tf. terra intavoluta : ground, floor. 

Durable, adj. dure 1 vole: lasting. 

Durant,/>r*/>. durante, per : during. 

Durant que, adv. montre, quando: whilst, 
when. [dull. 

Durcir, ra. indurare, far duro : toharden, 

se Durcir, r ref. indu rire : to grow hard. 

Durée, »/. duratri,/. ; duramento, m.: du- 
ration, c« ntinuance. 

Durement, adv. duramento; crudelmcnte: 
hardly , harshly, stiffly ; cruelly. 

Durer, vu. du rare, resistere ; sostenere, 
soffrire : to last, hold out ; abide. 

Durct, -te, aefr. durotto, duretto : somewhat 
hard. 

Dureté,*/, durezza, durit A; durizia, cru- 
deltà : hardness, harshness ; tougli- 
ness, cruelty. 

Duretés, s/pi. parole dure: hard words. 

Durillon,*»», callo.m.; durezza,/.: callo- 
sity. [hard. 

Durillonncr, m. d! venir duro: to grow 

Dusil, *m. penna: a t ( uïll (for a caslc). 

Duvet, tm. lanugine,/. : down. 

Duveteux, -se, adj. lanugino&o: downy. 

Duumvirat, tm. duumvirato: duumviratc. 

Duum vire, tmpl. duumviri: duumvirs. 

Dynastie, */. dinastia: dynnsty. 

Dyscole,<*<5‘. discordante: discordant. 

Dyssenterie, */. dissenteria: bloody flux. 

Dystochie, */. parto laborioso, m. : a diffl- 
cult delivery. 

Dysùrie, */. dissuria: dysury. 



E«.* arqua: water. (A fleur d’eau, a 
flor d’ acqua: at the water’s edge. 
Yiveseaux, alta marea: spring-tides, 
Mortes eaux , marea bassa : neap-tides.) 

•'Ebahir, vref. stupirsi : to wonder. 

Ebahissement,*»»», stupore: wonderlng. 

E barber, ra di barbare: tocut off the beard. 

Ebattement, Ebat, «m. divertimento : di- 
version. Cmerry. 

s’Ebattre, vref. dlvertirsi: to makc or be 

Ebaubi, -e, adj. attonito : astonished. 

Ebauche,*/, schizzo, abbozzo,»».: □ sketch. 

Ebaucher, va. abbozznre: to sketch. 

Ebauchoir, tm. scarpcllo du digrossare : 
chisel. 

Ebaudir, va. rsultare: to rejoicc. 

Ebaudisseuient, *m. allrgrezza,/.: mirth. 

Ebe, */. rlflusso, m. : ebb. 

Ebène, tm. legno d’ebano: ebony. 

E' énier, tm. un ebano: anebony-tree. 

Ebéniste, *»w. ehauista: a cabinet maker. 

Ealouir, va. abbauliare; iucantare : to 
dazzle; bewiteb. [zling. 

Eblouissant, -e, adj. abbaglinntc: duz- 

Eblouissement, tm, abbagliumento : 
dazzling. 

Eborgner,va. cavar un occhio; torre la 
vista: to put out an eye ; to blind. 

«’Ebouffer de rire, vref. crêpai dalle risa : 
to burst into laughtcr. 



Ebouillir, vn. consunuirc per aovcrcliia 
bollitura: to boil down. 

Eboulemcnt, sm. sfondamento; frana : a 
falling down : fall of a building. 
Ebouler, v/i. scosceuderi : to fall down. 
Eboulis, tm. scoscendimcnio : rubblc 
Ebourgconnemcnt, tm. spampanazione,/ 
pruning. [vines, tree . 

Ebourgeonner, va. spampanarc : to prune 
Ebouriffé, -e, adj. sparpagliato : dlsordered 
with the wind. 

Ebraisoir.*m. una palletta,/.: a sbovel. 
Ebranchcment, tm. ildirnmare: lopping. 
Ebrancher, va. diramare : to lop off the 
brnuehes. 

Ebranlement*»», scossa, /. ; crollo ; spu- 
vento, t/i.: shaking, sliock ; affrigbt. 
Ebranler, va. scuoterc : to shake. 
s’Ebranler, vref. couimuoverc: to move, 
give way. 

Ebrécher, va. intnccare : to noteh. 
Ebréner, va. nettare un fanciullo: to clcan 
a child. 

Ebrillade, */. sbrigliat*u ajerk. 
Ebrouement, tm. abuffo : asnorting. 
b’ E brouer, vref. sbuffare: to snort 
Ebruiter, vu. di vulgare : to divulge. 
s’Ebruiter, vref. bucinarsi ; vociferarsi : lu 
bc talked of ; take air. 

Ebuard, tm. bietta,/. ; conio, *».: a wedge. 
Ebullition, tf. cbollizione: blotcb, rant; 
ébullition. 

Ecachement, tm. nmmaccatura: bruising. 
Ecacher, va. ammaccare: to crash. 
Ecacheur d’or, sm. battiloro: gold-beater. 
Ecaille,»/, scaglia, /. ; guscio, m.z seule, 
shell. 

Ecaillé, -Q y adj. scaglioso : scaly. [denier. 
Ecaillier, ère, smf. ostricajo: an oyster- 
Eeailler, va. scagliare : to scale , unscule. 
s'Ecaillcr, vref. scagliai si : to pcel off. 
Ecailleux, -te, adj. scaglioso: scaly. 

Ecalc, tf. un guscio, bàccello, m. : shell of 
a nut, pea, <ftc. 

Ecaler, va. sgusciarc : to shell. 
s’Ecaler, vref. sgusciarei: to corne off. 
Ecarlate,*/, colore scarlato, m.: scarlot. 
Ecarlatin, *m». cedro scarlatlno: scarlet 
cider. 

Ecarlatine (fièvre), febbre scarlatinn : 
scarlet fever. [widc. 

Ecai quillcmcn t, *m. lo allargare : spreading 
Ecarquiller les jambes, va. allargare le 
gambe: to spread the legs. 

Ecart, sm. travinmento, sçartOï ramble, 
cards laid out. (A 1 écart, adv. da 
banda, in disparte: in a by- place, 
aside.) [quarter. 

Ecartcler, va. squartare, inquartuie : to 
Ecarter, va. spnrgcre, sviare; scurtarc, 
frastornare: to disperse, ml leud; dis- 
card, a vert. 

s’Eearter, vref. sviarsi, scostarsi : to ram- 
ble, swerve. 

Eccléâiaste, tm. eccleslastc: Ecclcsinstes. 
Ecclésiastique, adj. ecelesiastico; ecclesi- 
nstic. [elergyman. 

Ecclésiastique, «»w. un ecelesiastico : a 
Ecclésiastiquement, adv. ecclcslastica- 
monte : ecclesiostically. 

Eccoprotique (purgatif), purgantc dolcc : 
a gentle purge. 

Ecervelé, -e, adj. sccrvcllato: harebralned. 
Echafaud,*»», pnlco, tavolato: a scaffold. 
Echafaudage, sm. il far ponti, palchi : 
scaffolding. 

Echafauder, vn. far e ponti: to scaffold. 
Echalns, tm. pnlo, troncone: a prop for a 
vi ne, a pôle. (C’est un échalas, cgli à 
magro corne uno steeco: he is as thin 
os a luth.) 
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Echala8semcnt, tm. il palare : propping. 

Echalasser, va. palare una vite: to prop a 
vine. 

Echalote, */. cipollina: a shalot. 

Ech&ncrer, va. incavare: to eut sloping. 

Echancrure, */. ineavo, tagllo, m. : a slope. 

Echange, tm. cambio, m . ; permuta,/.: 
exchange, bartering. 

Echanger, va. cambiare, permutare : to 
exchange, bar ter. 

Echangiste, tm. permutatore: a barterer. 

Echanson, tm. un coppiere: a cup-bearer. 

Echan&onnerie, tf. bottiglieria del re : the 
king's winecellar. 

Echantillon, «m. mostra, /. ; scampoletto, 
m. : samplc, pattern. 

Echantillonner, va. confrontare : to exa- 
mine by the standard. 

Echappade, tf. un frego, m. : a dash. 

Echappatoire,*/. rlgiro,sutterfugio,m. : a 
subterfuge, shift. 

Echappée, tf. scappata: a prank. (Par 
échappée, alla scappata: by girds and 
snatches. Echappée de vue, sbatti- 
mento di lume, m.: a vista.) 

Echapper, va. scnppare ; uscire di memoria : 
toescape, let fall; forget one’s self. 

Echarde, tf. scheggia ; a splinter. 

Echardonner, vn. torre i cardonl : to pull 
out the thistles. 

Echarpe,*/, ciarpa, fascia : a scarf, sling 
for the arm. (Changer d'écharpe, 
voltar bandiera: to be a turneoat.) 

Echarper, va. sfrcggiarc: to slash. 

Echars (vents), ventl chegiuocano: shift- 
ing winds. 

Echarser,vn. giuocare che fà il vento di 
prua: to veer (of the wind.) 

Echarseté, tf. scarsezza: light weight. 

Echasses, */. trampoli, mpJ.: stllts. 

Echauboulé, -e, atÿ. piendicossi: full of 
pimplcs. [pimple. 

Ecbauboulure, tf. donajo, cosso, m.i a 

Echaudé, aw. ciambella,/. : wig, simnel. 

Echauder, va. scottare : to scald. 

s’Echauder, vref. scoltarsi: to burn one’s 
fingers by ill success in some affair. 

Echaudoir, tm. cald^ja,/. : scalding -bouse. 

EchauflTaison, tf. riscaldamento, m.: an 
overheating of oue’s self. 

Echauffement, tm. riscaldazione, /. : heat- 
ing, overheating. 

Echauffer, van. scaldare, riscaldare ; pren- 
dere calore: to beat, warm ; growhot. 

S'Echauffer, vref. scaldarsi, accendarsi d’ 
ira: to overheat one's self, grow 
angry, fume. 

Echauffourée, tf. impresa mal concertata; 
una tresca : a rush enterprise ; baffle. 

Echauffure, tf. riscaldamento, rossore, m. : 
red pimple. 

Echauguette, tf. vedetta, veletta: a 
watch-tower. 

Echo, tm. esca: a bait. 

Echéance, tf. scadenza : expiration (of the 
term of a bill of exchange, &c.) 

Echec, tm. rotta, perdita, /.: check, loss. 
(Echec et mat, scacco matto: check- 

Echecs, smpi. scacchi: chess. [mate.) 

Echelette, */. scaletta: a little ladder. 

Echelle, tf. scala ; scala di Levante : a lad- 
der, seule; trading sea-port townin the 
Levant. (Echelle de rubans, guarni- 
zlone di nastri : a stomacher of rib- 
bons.) [ladder step. 

Echelon, «ni. pivolo di scala portabile: a 

Echeniller, vn. levar i bruchi: to clear off 
caterpillars. 

Echen illoir, tm. ccsoja da levar i nidi de’ 
bruchi, /. : scissors to eut off cater- 
pillars. 



Echeveau, tm. matassa,/. : a skein. 

Echevelé, -e, aàj. scapigliato : dishevelled. 

Echevin, tm. scabbino : an alderman or 
sheriff. [sheriffaltv. 

Echevinage, tm. carica dcllo scabbino, f. : 

Echine, tf. schirna: chine, spine of pork. 
(Longue échine, mingherllno: a thin 
man.) 

Echinée, tf. schiena dl porco : a chine. 

Echiner, van. dilombare; ammazzare: to 
break the back ; knock on the head. 

Echiqucté, -e, adj. scaccato, fatto a 
scacchi: checkered. 

Echiquier, «m. scacchiere, tesoreria: a 
chessboard, exchequer. (En échi- 
quier, fatto a scacchi: checkcrwise.) 

Echo, tm. eco : an écho. 

Echoir, vn. scadere, succedere: to expire, 
fall due, fall out. 

Echométrie, */. ecometria: echometry. 

Echoppe, tf. bottcguccia, ciapoletta : stall, 
stalgraver. [aground. 

Echouement, tm. 1* incagliarsi: running 

Echouer, van. incagliare ; inciampare, 
maucare: to run aground; miscarry. 

Echu, -e, adj. scaduto, accaduto : expired, 
fallen out. 

Ecimer, va. scoronare un albero: to eut 
the top of a tree. 

Eclabousser, va. zaccheraYe: to splash. 

Eclaboussure, tf. zacchera, /.; schizzo di 
fango: the dirt or water one is 
splashcd with. 

Eclair, tm. lampo, baleno : lightning. 

Eclaircir, va. schiarare, chiariflcare: al- 
lungare un liquore ; inform&re, ap- 
pianare : to clear, clarifÿ ; thin a 
liquor; inform, unfold. 

s’Eclaircir, vref. rischlarirsi, istruirsi : to 
become clear. 

Eclaircie, tf. chiarore, spîendore, m.: 
light, splcndour. 

Eclaircissement, tm. spiegazione, /. ; con 
ferenza, /. ; abboccamcnto, m.: expli 
cation. 

Eclaire, tf. celidonia : celidony . 

Eclairer, van. far lume, iiluminare ; scin- 
tillare, lampeggiare ; lumeggiare: to 
light, enlighten ; sparkle ; illuml- 
nate. 

Eclanche, tf. lacchetta, coacia di castrato: 
a leg of mutton. 

Eclat, «m. spîendore, lustro, fragore, 
strepito : splendour, brightness, clusp, 
uproar, burst. (Eclat de rire, scroa- 
cio di risa : a loud laughing.) 

Eclatant, -e, adj. rilucente, splendente; 
splcndido: shining, bright ; transcen- 
dent. 

Eclater, vn. scrosciare, scoppiare ; ris- 
plendere: to burst, crack; glitter. 
(Eclater de rire, sganasciare délia 
risa : to break out into laughter.) 

Eclegmo, tm. sorta di elettuario lambitlvo, 
anelectuary. 

Eclipse, tf. eclisse, eclissi : éclipsé. 

Eclipser, va. oscurare: to éclipsé. 

s’Eclipser, vref. eccliasarsi: to vanish 
away. 

Ecliptique, tf. eccllttica : the ecliptlc. 

Eclisse, tf. stecca, /.; graticcio, m.: a 
splint , cheese-vat, side of a lute. 

Eclisser, va. adattare le Btccche ad una 
frattura: to splint. 

Ecloppé, -e, a<ij. zoppetta: lame. 

Ecloire, vn. nascere, sbocciare : to be 
hatched, blow. [dam. 

Ecluse, tf. cateratta, imposta: a sluice, 

Eclusée,*/. 1’ acqua délia gora: sluice full 
of water. 

Ecofrai, tm. un banco : a cutting-board. 
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EcolAtre, «m. un teologale: a professer of 

Ecole, af. scuola : a school. [divinity. 

Ecolier, -ère, arnf. scoiore, studente : 
scholar, student. [fuse, shift off. 

Econduire, va. ricusare, dinegare : to re- 

Economat , sm. economato: stewardship. 

Econome, #. Jç adj. economo, spenditore: 
saving, a steward. 

Economie, #/. economia,/. ; ordine , rispar- 
mio, m.: economy, order: saTingness. 

Economique, ai\j. economico : economical. 

Economique, #/. économies: économies. 

Economiquement, ode. economicamente : 
frugally. 

Economiser, va. amministrare a dovere: 
to use sparingly, to manage well. 

Ecope, af. gotazza, gotazza a mano: a 
scoop. 

Ecorce, af. corteccia, buccia ; corteccia 
esteriore : bnrk, Shell, peel ; the out- 
side of anytliing. 

Ecorcer, va. scorzare, sbucciare : to peel. 

Ecorcher, va. scorticare, pclare ; vendere 
troppo caro: to flay, gall; exact from. 
(Ecorcher une langue, parlar male 
una Ungua: to speak a language 
brokenly.) 

Ecorchcrie, af. acorticatojo, m. : slaugh- 
ter-house, a cut-throat place. 

Ecorcheur, sm. scorticatore : a Ûayer, 
exacter. 

Ecorchure,#/, scorticatura: excoriation. 

Ecore, af. Costa dirnpata: a steep shore. 

Ecorner, va. scornarc, troncare : to break 
the horns, curtnil. 

Ecorniilcr, va. scroccare: to spunge. 

Ecomiflerie, sf. scrocco, m. : spunuing. 

Ecornifleur, -se, #m/. scroccone : a spunger. 

Ecornure, #/. smusso, m.: a cutting of 
corners. 

Ecossais, -e. adj. 4r ». Scozzese: Scotch. 

Ecosse, #/. guscio, m. ; buccia; Scozia,/.: 
Shell, pod ; Scoiland. 

Ecosser, va. sgusciare : to Shell. 

Ecosscur,-se, «m/. coiui che sguscia : he or 
she who is shclling. 

Ecot, sm. scotto, m. ; hrignta, compagnia, 
/.; toppo : scot, club, company; billet, 
log. 

Ecouane, #/. lima da aggiustar le moncte: 
a file to reduce coins to the standard. 

Ecouaner, va. aggiustare le monete colla 
lima : to reduce coins with a file. 

Ecouer, va. scodare: to dock. 

Ecoufie, un. sorta di nibbio,/. : a puttock, 
kite. 

Ecoulement, «m. colnmento : flowing. 

Ecouler, vn. scorrere: to run out. 

s’Ecouler, vref. dileguarsi: to slide nway. 
(s’Ecouler de la mémoire, uscire di 
mente: to slip from one's memory.) 

Ecourté , -c, mfr. scodato : crop-tailed. 

Ecourter, va. scodare; accorciare, scor- 
tarc : to crop ; eut too short. 

Ecoutant, -c, adj.Sç #. ascoltatore: hearcr. 

Ecoute, #/. luogo per ascoltare, m. : a 
private place for listening. (Etre aux 
écoutes, star col orecchio teso: to be 
on the watch.) 

Ecouter, va. ascoltare, sentlre, dar orec- 
chio: to hear, listen, mind. (Ecouter 
la raison, arrendersi: to yield to 
reason.) [speak. 

s’Ecoutcr, vref. prosare : to hear one’s self 

Ecouteur, -se, smf. ascoltatore: a listcncr. 

Kcoutcux, -se, ai{j. disattento: skittish. 

Ecoutille, boccaporto, *».: scuttle, 
h a te h. 

Ecouvillon, #m. spazzatojo : maulkin, 
drag. (Ecouvillon du csmon,l&nata,/. : 
a cannon-drag.' 



Ecouvillouner un four, va. spazzare il 
forno : to sweep an oven with a 
maulkin. 

Ecran, «m. parafuoco: a screen. 

Ecrasement, sm. stiacciamento: acrushing. 

Ecraser, va. stiacciare, gualcire : to crush, 
squash . (Ecraser quelqu'un, rov inare 
uno: toundoone.) 

Ecrémer, va. levar il flor di latte: to skira 
milk. (Ecrémer la matière, sflorare : 
to take off the best of a thing.) 

Ecréter, va. dicimare: to strikeoff the top. 

Ecrevisse, #/. granchio, gambero, cancro 
(segno celeste), ni. : craw-flsh,lobster; 
Cancer. [out. 

s’Ecrier, vref. gridare, csclamarc: to cry 

Ecrin, sm. scrigno: ajewel-box. 

Ecrire, va. scrivere: to Write. 

Ecrit, sm. scritto, m.; scrittura, /. ; ob- 
bligo in iscritto, m. : a writing ; note of 
hand. (Rédiger par écrit, distendere 
in iscritto: to commit to writing.) 

Ecriteau, sm. cartcllo, m. ; iscrizione,/.: a 
bill. 

Ecritoire, s/, calamajo, m.: an ink-stand. 

Ecriture, a/, scrittura, /.; scritto, m.: 
writing, scripture. (Ecritures d’un 
procès, atti d’ una lite: writing con- 
cerning alaw-suit.) 

Ecrivain, sm. scrittore/ scrivano di nave ; 
autore: a writer, purser of a ship; 
author. (Maître écrivain, maestro di 
scrittura: a writing master.) 

Ecrou, sm. chiocciola, galletla ; madrevite; 
registre de’ carcerati: nut of ascrew; 
the box of a screw ; a gaoler’s book. 

Ecrouelles, tfpl. scrofola, scrofa : theking s 
evil. 

Ecrouer, va. registrare sul libro del carce- 
riere: to enter in the gaoler’s book. 

Ecroulement, sm. sfondamento: falling in, 
tumbling. 

Ecrouler, vn. sfondare, ammottare : to 
shako, fall. 

s Ecrouler, vref. subbissarsl: tofalldown, 
giveway. [crust. 

Ecroûter, va. scrostarc : to eut off the 

Ecru, -e, adj. crudo : raw (of eilk and 
thread). 

Ectylotique, adj. coirosivo: corrosive. 

Ecu, «m. pavese, scudo: a shield, crown- 
piece. (Père aux écus, uomo da- 
najoso: u moneycd man.) 

Ecubiers, tmpl. cuble,/pJ.; bittoni da cu- 
bie, mpl. : 'hawsers. 

Ecueil, sm. scoglio,m ; secea,/.. rock-snnd. 

Ecuelle, s/, scodella: a porringer. 

Ecuellée, s/, una scodella: a porringer- full. 

Eculer.ro. scalcagnare: to tread down at 
the heel. 

Ecume, »/. schiunm, spuma, bava: scum, 
froth, foam, dross. 

Ecumer, va. schiumare, torre la schiuma : 
to foam, skirn. (Ecumer les mers, cor- 
segglare, andar in corso : to infest the 
KM.) 

Ecumeur de mer, sm. un corsaro: a pirate. 
(Ecumeur de marmites, un parisato : 
a spunger.) 

Ecumeux, -se, atfj. spunoso: frothy. 

Ecumoire, s/, scumaruola: a sk immer. 

Kcurer, va. pulire, nettare: to scour. 

Ecureuil, sm. scojattolo: a squirrel. 

Ecureur, sm. votacesso: a sca venger. 

Ecurcase,#/. una guattera: charwoman. 

Ecurie, s/, stalla, scudcria : stable. 

Ecusson, sm. scudo: anescutcheon. (Ecus- 
son d’ente, sm. innesto a occbio : bud 
of a Kraft. ) 

Ecussonner, va. innestare a occhio : to en- 
graft. 
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Ecusson noir, sm. coltcllo da far inncsti a 
occhio : graftiug-knife. 

Ecuyer, #m. scudiere. cavallerizzo; cava- 
lière servente : esquire, gentleman of 
the borne, riding-master; a gentleman- 
usher. (Ecuyer d • cuisine, capocuoco : 
headcuük. Ecuy cr tranchant, scalco: a 
carrer.) 

Edenté, -e, adj- sdentato: toothless. 

Edenter, va. sdentare : to break a tooth ; 
notch. 

Edifiant, -e,adj. edifleante: edifying. 

Edificateur,*»!, edificatorc: a builder. 

Edification,*/, edificazione,/. ; buon’ esem- 
pio,m.: édification, improvement; edi- 
fying. [flee, building. 

Edifice, sm. edificio, m.; fabbrlca, /.: cdï- 

Edifier, va. edificare, fnbbricare; soddis- 
fare: to edify, improve; satisfy. 

Edile, sm. edile: odile. 

Edilité, */. edilità : the office of an edile. 

Edit, sm. editto, ordine: edict. 

Editeur,*»!, editore: an editor. 

Edition, «/. edizlune, stampa: édition, im- 
pression. 

Edredon, *m. lanugine di certi uccelli del 
norte: the down of certain birds in 
the north. 

Education, */. educazione, /. ; alleva- 
mento.m. : éducation, instruction. 

Edulcoration, «/. nddolcimento, m.: swect- 
ening. 

Edulcorer, ra.addolcire: to sweeten. 

Effaçable, adj. chc pué scancollarsi : that 
ma y be effaccd. 

Effacer, ta. scaocellare, caasare; sopra- 
vanzare: to efface, strike out, blot 
out; éclipsé. 

Effaqure, */. canccllatura,/. ; frego, m.: 
blot, dash, cross. 

Effaré, -c, adj. spaventato: scared. 

s'Effarcr, r rej. a ver 1’ aria stravolta: to 
be scared. 

Effaroucher, va. spaventare, disgustare ; 
sgomentare: to fright,dhgust; startle. 

s' Effaroucher, vref. diventar feroce: to 
grow wild or tierce. 

Effaufiler, va. imbostire: to hastc. 

Effectif, -vc, adj. effettivo: effective, effec- 
tuai. (Homme effectif, uomo di pu- 
rola: a man of his word.) [cffect. 

Effectivement, adv. effettivumente : in 

Effectuer, va. effettuare, eseguire : to 
cffect, exccute. 

Efféminé, e, adj. effemminato: effeminatc. 

Efféminer, va. effemrainarc: to effeminatc. 

Effervescence, if. effcrvescenza: efferves- 
cence. 

Effet, «m. effetto. m.; esecuzionc, /. : ef- 
fect, deed. (En effet, adv. infatti.è 
.il vero; in verità: really, in cffect; 
indeed. Pour cet effet, per tal effetto : 
to that end.) 

Effeuiller, va. sfogliare : to strip of leaves. 

Efficace, adj. efficace ; possentc : effleacious ; 
forciblc. 

Efficace, */. efficacia: efflcacy. [tually. 

Efficacement, adv. cfficaccmentc : effec- 

Efficacité,*/. efficacia: influence. 

Efficient, -e, adj . efficiente: efficient. 

Effigie, */. effigie,/.; ritratto, m.: effigy, 
picture. [cute in effigy. 

Effigicr, va. impiccare in effigie: to exe- 

Edilé,*m. manichetti stilati, mpl. : fringe. 

Effilé, -e, adj. gracile, sfilato : slcndcr, un- 
woven. 

Effiler, va. sfilacciare, sfilare : to unweave, 
to unravel. 

Effianquer, va. dimagrare, stenuare: to 
make lean. [on. 

Effleurer, r«. scalaire, intaccare : to glance 



Efflorescence, if. efflorcsccnza: efflores- 
cence. 

Effondrer, va. affoudare, sbudellare: to 
draw a fowl. 

s'Effondrer, vref. sfondare : to sink down. 
Effondrilles, sfpl. posatura: grounds. 
s’Efforcer, vref. procurare, sforzarei: to 
strive, do one’s endeavours. 

Effort, «m. sforzo, niso: effort, attempt, 
endeavour. 

Effraction, if. frattura, rottura: burglary. 
Effrayant, -e, adj. spaventevole: frightiui. 
Effrayer, va. spaventare : to frighten. 
Effréné, -e, adj. sfrenato : uimily. 

Effroi, tm. spavento, terrore: fright, 
terror. 

Effronté, - e, adj. sfacciato : shnraeless 
Effronté, -e, smf. fronte incailita, brazen 
face. [dentlr. 

Effrontément, adv. sfacciatamente : impù- 
Effronterie, «/. sfacciatezza ; impudenza: 
effrontery; impudence. 

Effroyable, adj. spaventevole : frightful. 
Effroyablement, adv. spa vente volmente: 
frightfully, horribly. 

Effumer, va. toccar leggiermentc : to 
touch luhtly. 

Effusion, sf. effusione, /. ; spargimento, 
m.: effusion, overflowing. 

Egal, ~e,adj. egualc, piano: cqual, even. 
Egalement, tm. uguaglinmento: equalling. 
Egalement, ad r. egualmcnte, parimente: 
equallv, likewise. 

Egaler, «a. agguagliare,pnrcgglaro; para- 
gonarc : to equal, to make even ; com- 
pare. [one’s self. 

s’Egnler, vref. confrontarsi: to compare 
Egalisation, */. agguag!iamcnto,m. : mak- 
ing shares equal. 

Egaliser, va. agguagliare: to equalise. 
Egalité, */. ugualità, parità; unifor- 
mité: cquality, evenness; unifonnity. 
Egard, sm. riguardo, ris petto : regard, re- 
spect. (A l’égard, prep. a confronte 
dl : in cotnparison of.) 

Egalé, -e, adj. smurrito, sviato: wander- 
ing, wild. 

Egarement, sm. traviamonto ; smarri- 
mento di Bti ada : going out of the 
way; wandering. 

Egarer, r». travian*. sviare : to mislead: 
to rnislay athing. 

•‘Egarer, va. fallir la strada, smarrirsi: to 
lose one’s way, to wander. 

Egayer, va. ricrcarc, rallegrare: to en- 
liven, rcjoice. 

Egide, «/. egida: Ægis, Minerva’s shicld. 
Eglantier, sm. rosa camma,/. : eglantine. 
Eglise, */. chiesa: a church. 

Eglogue, */. egloga : an eclogue. 

Egohine, */. piccola sega : a hand-saw. 
Egorger, va. scannare ; ammazzare: to 
eut the throat ; to slaughter. 
s’Egosiller, vref. -tintarsi per lo soverchio 
gridare: to make one’s throat sore by 
vocifération. 

Egout, sm. scorrimento d’acque, m. ; chia- 
vaca, fogna, running of waters; 
common sewer, sink. 

Egoutter, en. sgrondare: to drain. 
s’Egoutter, vref. sgocciolare: to drain. 
Egouttoir, en», sgoccinlatqjo: a drainer. 
Kgrarper, va. sgranelluro: fi pick graprs. 
Egratigner, va. sgraffiare: to scratch. 
Egratignnre, */. graffiatura ; leggicr fe- 
rita : a scratch ; a slight wound. 
Egréner, va. sgrauare ; to shake out the 
grain. [mettlesome. 

Egrillard, -e,a<(;.vivace,avelto: sprightly, 
Kgrilloir, */. graticola : a gratc (in a pond). 
Egrugeolr, tm. mortnjetto: a grater. 
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Egruger, va. sbriciolare : to grate. 

Egueuler, va. sboccare : to break the gul- 
let of a pot. (6'égueuler de crier, 
aflloc-arsi a forza di gridare : to make 
onc's throat sore by squalling.) 

Eh ! interj. cd ! oh ! eh î : ah ! ala* î oh ! 

Ejaculatcur, adj. r jaculatorio : éjacula* 
tory. [tion. 

Ejaculation, */. cjaculazionc : ejncula- 

KJaculatoire, adj. ejaculatorio : ejucula- 
tory. 

Section. •/. cjezlonc: éjection. 

Elaboration, */. duborazione : élaboration. 

Elaguer, va. potarc, diramare : to lop, 
prune. 

Elan, tnt. lancio, «alto, estas!: Jcrk, 
leap, rapture. 

Elancement, sm. spasimo, doloro acnto ; 
lancio: pungency, shooting; éjacula- 
tion of a pain. 

S'Elancer, vref. lnnciarsi, avventarsi: to 
rush upon, shoot forward. 

Elargir, va. slargarc.scarcerare: to widen, 
release. (Elargir une terre, &c., dis- 
tendcrc: tocxtcnd.) 

Elargissement, nu. allargamento ; spri- 
gionamcnto: enlargement ; a release. 

Elargissurc, tj. pczza per allurgme: 
widcning-picce. 

Elasticité, sf. ciastic ità : clasticlty. 

Eastique, adj. elastico : elastic. 

Electeur, t/n. elettore: an clector. 

Electif, -ve, adj. elettivo: élective. 

(Royaume électif, regno elettivo: 
élective kingdora.) 

Election, «/. clezionc: élection, cholcc. 

Electoral, - c,adj . elettorale: électoral. 

E eciorat, *tn. elettorato : clcctorship. 

Electrlce, «/. elcttrice: clcctorcss. 

Electricité,*/, elcttricità: electricity. 

Electrique, adj- olettrico: electric. 

Electriser, va. elettrizzarc : to electrifÿ. 

Electuaire, tm. eleltuario: cUctuary. 

Elégamment, adv. elegantemente : clc- 
gantly. 

Elégance,*/, eleganza: clcgance. 

Elégant, -e, adj. déganté: élégant. 

Elégiaquc, adj. elcgiaco: elegiac. 

Elégie,*/, elegia: an elegy. 

Eitgiographc, tm. elcgiaco: an elegiac 
poet. 

Elément, *tn. elemento: élément. 

Elémentaire, adj. elcmentario : elcmen- 
tary. (Géométrie élémentaire, geo- 
metrio elcmcutale: the cléments of 
geometry.) 

Eléphant, «m. elcfunte: an éléphant. 

Elévation, «/. clevazione, csultnzionc; 
l'ulzata: rising ground ; préféraient. 

Elévntoire,*m. elevatore: elevatory. 

Elève, Ml. kllieVOi 8Col&ro: a pupil, 
scholar. 

Elever, va. allevare, gonfiarc: to rlse, 
grow proud. (Elever à une charge, 
promuovere ad un impiego: to pre- 
fer one.) 

Elevure, «/. enflato, m. ; bolla, /.: pimple, 
blister. 

Elider, va. far un' elisione: to make an 
élision. 

Eligible, adj ellgibile: eligible. 

s’Elimer, va. logorarsi: to wear out. 

Elire, va. eleggere, scerre: to elcct, 
choose. 

Elision, tj. elisione: élision. 

Elite, */. sedta, /.; flore, m.: choice, 
bloora. 

Elixir, tm. elisirc, elisirvlte: clixir. 

El ic , pic n.f. essa, ella, lei : she, her, it. 

Elles, pron. Jpl. élit no, loro • they, them. 

Ellébore, im. clleboro: hellébore. 



Ellipse, sf. ellissi : ellipsls. 

Elliptique, adj. ellittico: elliptical. 

Elocutiou, »/. eloeuzione: élocution. 

Eloge, *»». elogio, m.; Iode, /. : elogy, 
praise. 

Eloignement, sm. discostamcnto, m.; as* 
senza; lontananza ; avversione,/.: re- 
moval, absence ; distance, aversion. 

Eloigner, va. allontanare, scostare; alie- 
nare: to remove, delay ; alienate. 

Eloquemment, adv. eloquentemente : elo- 
quently. 

Eloquence,*/, eloqnenza: eloqnencc. 

Eloquent, -e, at{j. éloquente: éloquent. 

Elu,-e, adj. cletto, scclto: elccted, chosen. 
(Un élu, «mi. un eletto: an elect.) 

Elucubration, sf. elucubrazione : élucu- 
bration. 

Eluder, ra. eludere, scansare : to élude. 

Elysécs (Champs), smpl. i campi elisi: 
Elysian flelds. [enamel. 

Email, «m. smalto, m.\ smaltatura, 

Kmaillcr, en. smaltarc: to enamel. 

Emailleur, sm. smaltltore : an enameller. 

Emaillure, «/. smaltatura: enamelling. 

Emanation,*/, emanazione: émanation. 

Emancipation, */. emancipaeionc: éman- 
cipation. 

Emanciper, va. emancipare, liberare : to 
emancipato, set free. 

s’Emanciper, vref. aflrateUarsi : to take 
too much iiberty. 

Emaner, vn. emanare ; procedere: to ema- 
nate, proceed front. 

Emargement, tm. lo scrivere in margine : 
a writing on a margin. 

Emarger, va. scrivere in margine : to Write 
on a margin. 

Embabouincr, va. impas tocchiare : to in- 
velgle. 

Emballage, sm. lo imballare, m.; invol- 
tura,/. t parking, packcloth. 

Emballer, va. nbballare : to pack up. 

Emballeur, «m. colui che fà balle ; un para- 
bolano : a pack cr ; romancer. 

Embnrdtr, vn. scostarsi : to gct off. 

Embargo, sm. embarco : an embargo. 

Embarquement, sm. imburcamento: em- 
barkation. 

Embarquer, va. imbarcare: to embark. 

s' Embarquer, vref. imbar cars i,impegnarsi. 
to embark, engage one’s self. 

Embarras, sm. imbarrazzo; intrigo, grup- 
po * embarrassaient ; trouble, crowd. 

Embarrassant, -e, adj. incomodo : trouble- 
some. 4 

Embarrasser, e«r. imbarazzare ; ingom- 
brare,intrigare : to embarras»; inc um- 
ber, pcrplex. 

Embasement, «m. imbasamento: a basis. 

Embàtcr,***. far un b&sto : tomake a pack- 
saddlc. 

Embaucher, va. impegnare, indurre : to 
hire. decoy. 

Embaucheur,*m. recruta tore: a recruiter. 

Embaumement, sm. lo imbalsamare : em- 
balming. 

Embaumer, va. imbalsamare; profumare: 
to embalm ; perfume. [up. 

Embéguiner, va. imbacuccare : to muflie 

s’Embéguincr, vref. Imbertonarsi : to be 
infuiuated with. 

Embellir, van. abbellire ; di venir bello : to 
embellish; grow handsomo. 

Embellissement, sm. abbelümento : em- 
belli sh ment. 

Embcsogné, - e,adj . affaccendato: busy. 

Emblaver, va. ringranare : to sow with 
corn. 

d’Emblée, adv. di prima giunta: at tbe 
first onset. 
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Emblématique, adj. emblcmatico: emble- 

n a t te il . 

Emblème, sm. emblcma: an rmblcm. 

Em boire, va. iinbeversi, iuzupparsi : to 
soak in. 

Emboiser.ra.invescare.clvettarc: tocoax. 
Emboiseur,-6e,«»i/. eiurmadore: a coaxer. 
Emboîtement, «mi. incas tra tura, /. • joint- 
in g. [joint, set in. 

Emboîter, va. Incastrare, imboccare : to 
Emboîture, «/. incastro, m.; caviU,/. : a 
joint, cavity. 

Embonpoint, sm. grassezza,/. : plumpness. 
Embor durer, va. incorniciare : to fraïue. 
Embouchcment, s»i. imboccutura, /•: 
mouthing. 

Emboucher, va. fare imboccatnre ad un 
carallo; ammaestrare uno : to hit a 
borsc ; glve onc his eue. 
s’Emboucher, vref. sboccarc: to discharge 
(as a river). 

Embouchoir, «m. forma da allargarc gli 
stivali: a boot-tree. 

Embouchure,#/, bocca,/. ; morso, m.;bc- 
cuccie, fpl.: a ri vers ’s mouth, bit, 
mouth-piece. [ tho mire, or mud. 
Embourber, va. impantanarsi; to put into 
Embourrer, V. Rembourrer. 

Rmbourscr, ra. imborsare: to pocketup. 
Embraquer, en. imbraccare : to pull up. 
Embrasement, sm. abbrucciamento, m. ; 
combustions,/.: conflagration; com- 
motion. 

Embraser, va. abbrucciarc ; to set on flre. 
Embrassade, «/. abbracciata : embrace, 
hug. [brace. 

Embrassement, «m. abbracclamento : em* 
Embrasser, en. abbracciurc, comprendere: 
to embrace, comprehend.-* ( Embrasser 
un parti, appigliarsl r.d un partito : to 
attach ont-’s self to a part y) 
Embrasure, «/. cannonieru, /. ; sguancio, 
m.: embrasure, port-hole. 

Embrencr, va. imbrattarc di sterco : to 
befoul. [denting. 

Embrèvement, sm. indentatura, /.: in* 
Embrocher, va. infllzar ncllo spiede : to 
spit. (Embrocher queU|u'un, drir una 
spadata ad uno: to ruu one tlirough 
the body.) 

Embrouillement, sm. imbroglio, intrigo : 
confusion, intricncy. 

Embrouiller, va. imbrogliare, intrigare: 
to perplex, intricate. (Embrouiller 
les voiles, serrure le vele: to furl the 
sails.) [foggy. 

Embrumé, -e, adj. fosco, plen di nebbia: 
Embryon, «m. embrionc: embryo. 
Embûche, •/. Imboscata, insidia : ambusli, 
snores. 

Embuscade, «/. Imboscata : atnbuscade. 
s'Embusquer, vref. imborscarsi : to lie in 
arabush. [form. 

Emendcr, va. ammendare : to mend, re- 
Emcraude, sf. smeraldo, m. : emerald. 
Kmérillon, sm. smcriglione : merlin. 
Emérillonné, -e,ni(/.vivucc,bno.so: merry, 
sprlghtlv. 

Emersion ,#/. emersionc : émersion. 
Emerveiller, ra. maravigliurc: to wonder. 
s’Emerveiller, vref. maravigllarsi : to 

wonder at. 

Emétique, sm. emetico : emctic. 
Emeute,*/, ammutlnamento, m. : uproAr. 
Emicr, en. smlnux/.are : to crumble. 
Emietter, va. sbricciolare : to crumble 
bread. 

Emigration,!/, emigrazlone : émigration. 
Emincer, va. tagliuzzare : to mince. 
Eminemment, adv. emiuentemente : emi- 
nently. 



Eminence,#/, eminenza; collina, al tura: 
cmiuence; a hiilock, licight. 

Eminent, *e, a<{j. eminente, alto; Immi- 
nente ; prossimo : eminent, high ; im- 
minent. [eminent. 

Emineutisàime, adj. eininentis*imo: most 

Emissaire,!»!, emissario: an emissary. 

Emission, sf. émissions : éjection. 

Emmagasiner, va. porre in un magazzino: 
to put in a wnrehouse. 

Emmaigrir, va. dimagrare: to make lean. 

Emmaillottcr, vu. fascinre: to swathe. 

Emmancher, va. porre un manico: to taaft. 

Emmancheur, sm. colui che pone i mani- 
chi agli strumenti : a hafter. 

Emmatiner, va. ammnrinare: to eqnip. 

Emmariné,-e,a<(/. fatto al mare: hardened 
in sea service. 

Emménagement,!»!, lo nmmobiliare una 
casa: the fumishing of a bouse. 

s’Emménager, vref. provvedersi di mobili. 
to provide onc’s self with furniture. 

Emmener, va. coudurre via : to carry away. 

Euimcnottcr, va. porre le manotte* to 
handeuff. 

Emmieller, va. conciare con mele : to 
sweeten with honer. (Paroles em- 
miellées , paroline dolci : sweet words.) 

Emmlellure, sf. cataplasme per cavalli, »i.r 
ointment for hordes. 

Emmitoufler, va. camuffare: to muie up. 

Emmortaiser, ra. incastrare a dente in- 
terzo : to mortisc. 

Emmuseler, ra. porre la musolicra: to 
muzzle. 

Emollient, -e, adj. emolliente: émollient. 

Emoluments, smpl. 1 casunli : perquLsites. 

Emoi union ter, va. gundagnare: to gain. 

Emonctoirc,*/ emuntorio, m. : emunctory. 

Emonder, ra. rimondare: to prune. 

Emondes, sfpl. frasche: branches. (Emon- 
des d'olivier, libbic: olivc-boughs.) 

Emotion, «/. emozione, /.; tumulto, m.: 
émotion, insurrection. 

Einouchor, ta. cacciure le mosche: to rid 
of flics. 

Emouchet,«m. terzuolo : musk hawk. 

Emoucheite, sf. copcrtina da cncciar le 
mosche a’ cavalli : a horse-cloth to 
keep off the tiies. 

Emouchoir, stn. cacciamosche : a fly-flap. 

Emoudrc, va. arrotare, artilarc : to grind 
cutlery,&c. 

Emouleur, sm. arrotino: a grinder. 

Emousser, ra. rintuzzare ; levnr la borra- 
clna : to blunt ; to take off the moss. 

Emouvoir, ra. suiovere, destare; agitare, 
cccitare: to move, affect; shake, ex- 
cite. 

Empailler, va. impagliare; acconciare 
nella pnglia: to bottom chairs with 
straw ; to pack up in straw. 

Empailleur, -se, «m/. uccouciatoro di sedie 
dipaglia: chnir-mender. [ing. 

Empalement, «i». impalazione, /. : empal- 

Empaler, ra. impalare : to empale. 

Empan, sm. palmo : a span. 

Empanacher, ra. guertiir di pennacchio: 
to garnish with a bunch of feathers. 

Empaqueter, ta. affurdcllare : to make 
into a bundlc. 

s’Emparer, vref. impadronirsi : to seize. 

Kmpasmc, sut. polvere profumnta, /.: per* 
fuined powder. [a Wall. 

Empâtement, sm. sodo d’un muro: base of 

Empoter, va. implastricciare ; ingrassar il 
pollamc : to make gluish ; to cram 
poultry. 

Empaumcr, ra. strlgnere, ciurmare: to 
gra^p, wheedle. (Faire l'empèché, far 
1’ affannone : to be a busy body.) 
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Empêchement, *m. ostneolo, impcdlmento : 
hindc rance, impediment. 

Empêcher, va . impedire : to hinder. 

s’Empècher, vrtf. astenersi : to forbear. 

Empeigne, *'. toraajo, m. : tlie upper 
lcatber of a shoe. 

Empenncr, va. impennare : to feather. 

Empereur, tm. imperatore : an empeior. 

Empesage, tm. l’ inamidare : starching. 

Empeser, va. iuamidarc: to starch. (Em- 
peser une voile, bagnare la vêla: to 
wet a sail.) 

Empeseur, -se, tmf. colui chl inamida : a 
starcher. 

Empester, va. impestare, lnfettare: to in- 
fect, cause a horrid smell in a place. 

Empêtrer, va. ingombrnre : to entangle. 

Emphase, if. enfasi : emphasis. 

Emphatique, adj. enfutico : cmphatical. 

Emphatiquement, adv. enfaticamente: em- 
phatically. 

Empiéter, van. usurpore; distendersi: to 
encroach ; extend. [tling. 

Empiffrement, tm. gozzovjglia, /. : gut- 

Empiffrer, va. impinzare, impinguarc : to 
guttle, cram. 

Empiler, va. ammucchiare: to pile np. 

Empi rance, */. calo di moneta, m.: defi- 
cicncy of coin. [command. 

Empire, tm. imperio, dominio: empire. 

Empirer, «an. peggiorarc; dlventar peg- 
giore: to make worse ; grow worse. 

Empirique, «m. empirico : empiric. 

Emplacement, tm. sito, posto, luogo, m.; 
collocazione,/.: seat, ground, place; 
placlng. 

Emplâtre, */. impinstro, m. : a plaster. 

Emplette, «/. compra, incctta: a bargain, 
purchase. (Faire emplette de, com- 
prare: to buy.) 

Emplir, va. empiere : to AU. 

Emploi, tm. uso, impiego, m. ; carica,/.: 
use made of anything; employment. 

Employer, va. adoperare, impiegare : to 
use, employ. [feather. 

Emplumer, va. guernir di plume : to 

Empocher, m. intascure : to pocket up. 

Empoigner, va. impugnare, accaffare: to 
gripe, grasp. 

Empois, tm. amido, m. ; salda,/. : starch. 

Empoisonnement, tm. avvelenamento: 
poisoning. 

Empoisonner, va. avvelenare, attoscarc di 
odore; dur una cattiva interpreta- 
zionc, corrompere: to poison, infect; 
put an ill construction upon ; corrupt. 

Empoisonneur, -se, tm /. avvelenatore, 
-trice: apoisoner. 

Empoissonnement, tm. il mettere pesci In 
unserbatojo: stocking a pond with 
fish. 

Empoissonner, va. mettere pesci in uno 
stngno : to stock a pond with fish. 

Emporté, -e, adj. \ s. furibondo, furioso: 
passionatc. 

Emportement, «n». trasporto, m.: collera, 
passion, nnger. 

Emporter, va. portar via; superare, pre- 
valcrc ; ottenere : to carry away ; cx- 
cel, prevnil ; obtain. [passion. 

s’Emporter, vrtf. adirarsi ; to fiy into a 

Empourprer, va. tignere di porpora: to 
dye In purple. 

Empreindre, va. imprlmere : to imprint. 

Empreinte, tf. itnpressione ; stampa: im- 
pression ; a stamp. 

Empressé, -e, ad), affannonc, sollecito: 
eager, in haste. 

Empressement, «m. premura, /.: eager- 
ness. [cager. 

«'Empresser, vrtf. caser premuroso : to be 



Emprisonnement, m. incarcerazlone, 
imprisonment. [son. 

Emprisonner, va. imprigionare: to irapri- 

Kmprunt, *n». un prestito: borrowlng. 

Emprunter, va. chiedere in prestito: to 
borrow. 

Emprunteur, -se, tm/. colui, colei che 
prende in prestito : borrower. 

Empuantir, va. puzzare: to cause an ill 
smell. 

Empuantissement, tm. puisa,/.: stcnch. 

Empyrée, adj. empireo : cmpyreal. 

Empyrique, tm. un ciarlatano : a quack. 

Emulateur, tm. emulatore : a rival. 

Emulation,*/, cmulnzione: émulation. 

Emule, tm. emulo, rivale : a rival. 

Emulgent, -e, adj- emulgente : cmulgent. 

Emulsion,*/, emulsione: émulsion. 

Emulsionner, va. far un' emulsione: to 
make an émulsion. 

En ,prep. in, ncllo, di, da : in, into, of, as. 

En avant, adv. innnnte: forward. (En 
tant que, in quanto: as, according. 
D’en bas, adv. d’ abbasso : from below. 

Enarrhement, tm. caparra, /.: eamest 
raoney. [money. 

Enarrher, va. dar caparra: to give eamest 

Encadrer, va incorniciare : to frame. 

Encager, va. ingabbiare, imprigionare : to 
cage, la y by the heels. 

Encaissement, tm. lo incassare : a putting 
in cases, cashing. 

Encaisser, va. incassare: to pack up in 
a case, cash, get in. 

Encan, tm. incanto : public sale, anction. 

S’Encanailler, vrtf. trattarc con canaglia: 
to keep low company. 

s’Encapuchonncr, vrtf. incappucciarsi : to 
put on a cupuchin. 

Encaquer, va. mettere nei baril! : to bar- 
rel up. [hoof-hound. 

Encastclurc, */. incnstcHatura : the being 

Encastelé, adj. incastclluto : hoof-bound. 

Encastrement, tm. incastratura,/. : a set- 
ting in. [to set into. 

Encastrer, vn. incastrare, incassare ; to fit. 

Encavement, «rn. lo mettere in cantina : a 
putting into a cellar. 

Encaver, va. mettere in cantina: to put 
in a cellar. 

Encaveur, tm. colui che rlpone nclla can- 
tina: a wine- porter. 

Enceindre, va. circondare: to enclose. 

Enceinte,*/. reclnto; clrcuito.m.: cnclo- 
sure, circumference. 

Enccint, adj • circondato : enclosed. 

Enceinte (femme), donna gravida : a 
woman with child. [praise. 

Encens, tm. incenso, m.; Iode,/. : incense, 

Encensement, tm. inccnsamento: inp ensing. 

Encenser, van. incensare; lusingarc: to 
incense, praise. 

Encenseur, tm. adnlatore: a flatterer. 

Encensoir, tm. inccnsore,turibilc : a ccnser. 

Enchaînement, tm. conncssione, /. : con- 
nection. 

Enchaîner, va. iucntcnarc ; conncttcre : to 
Chain, ccnnect. 

Encliaînure,*/. incatenatura: chain, links. 

Enchanté, e,adf. mnraviglioso: wonderful. 

Enchantement, tm. incante«imo; incanto, 
m.; maraviglia,/.: enchantment; any 
thing very curions and hcnutiful. 

Enchanter, va. incantarc, ammoliare; di- 
Icttare: to enchant, charm ; delight. 

Enchanteresse,*/, unamaga: asorceress; 
enchantress. 

Enchanterie, tf. dclurione : delnslon. 

Enchanteur, «m.unostregone: a magician; 
enchanter. [a hawk. 

Enchaperonner, va. incapcllaro: to bood 
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Enchâsser, va. incastrare, incassare : to 
Chase. 

Enchassure, */. i n castra tura: chasing. 

Euchatisser, va. ricoricare: to cover over. 

Enchère, m. incnnto, m. ; offerta,/.: auc- 
tion.outbidding. 

Enchérir, van. offorire all' incanîo ; rlnca- 
rare; sopravanzare ; farsi più caro : to 
outbid ; raise thc price of ; excel; ri&c 
in price. 

Enchérissement, sm.l’ aumento del prezzo: 
rising in price. 

Enchérisseur, sm. il maggior offerente : the 
highest bidder. 

Enchevauchure, sf. incavalcatura : a lay- 
ing one thing over another. 

Enchevêtrer, va. incapestrare: to halter. 

s’ Enchevêtrer, vrtf. allacciarsi: toentangle 
one's self in a difficulty. 

Enchifrené , -e, adj. attaccato da corizza : 
whose head is stopped with rheum. 

Enchifrèncmcnt, sm. corizza,/.: a stop- 
page in the head. 

Enchifrener, va. cagionar una corizza: to 
cause a rheum. 

Enclavp, %/. distretto, m. : a boundary. 

Enclavement,.»»». aggiugnimento : an en- 
closing. 

Enclaver, va. aggiugnere: to enclose. 

Enclin, -e, adj. inclinato, portato: in- 

clincd, pronc. 

Encloitrer, va. inchiostrare; rlnchiudcrc : 
to cloister un ; confine. 

Enclore, va. ch.udere: to enclose. (En- 
clore de haies, assuparc : to hedge 
round.) 

Enclos, sm. ricinto: chiuso: an cnclosurc. 

Enclouer, va. inchlodnre: tonailup. (En- 
clouer un chcTal, inchiodare un ca- 
vallo : to prick a Dont.) 

Eoclouûre, tf. inchiovatura: una difficoltà : 
a prick in a horse’s foot; a difficulty. 



Enclume, »/. incudlnr: an nnvil. [auvil. 
Enclumeau, ttn. incudinctta, /. : a little 
Encoche, tf. tacca: a no te h. [ing. 

Encochemont, sm. incoccatura,/.: noteh- 



Encocher, va. incoccarc: to r.oteh. 

Enc')ffrer, va. incassare: to lay up In a 
trunk. 

Encoignure,*/, cantonata, /.; canto, m.: 
a corner. 

Encolure, sf. aria; pre«cnza; aspetto del 
carallo: look, presence; tbechestof 
a hon»c. 

Encombrement, *»». ingombro: thc cum- 
her of a ship. 

Encombrer, va. ingombrare: to encumbcr. 

Encontre, tm. Incontro, ni. ; av ventura,/. : 
eneounter, adventure. 

Encorbellement, *»n. -porto: a jutting out. 

Encore, adv. an corn, di nuovo, di più: yet, 
again, even, besides. (Encore que, 
cot\j. ancorche: although.) 

Encorné, adj corn u to: horned. 

Encouragement, sm. incoragglamcnto : 
encouragement. [rage. 

Encourager, va. incoraggiare: to encou- 

Encourir, en. incorrcre: to incur. 

Encourtiner, va. ch iudere colle cortine : to 
close with curtains. 

Eneras«er, ra. insucidare: to daub. 

■'Encrasser, tref. insucidarsi, avvilirsi : to 
grow nasty, rusty. 

Encre,»/, inchiostro. m.: ink. (stand. 

Encrier, sm. cnlamajo : nnink-horn: iuk- 

Encuver, va. mettere in un tino: to put 
Into a tub. 

Encyclopédie, tf. enciclopcdia : encyclo- 
pedia. (clopedic. 

Encyclopédique, adj. enciclopedico: ency- 

Endenté, -e, ai}, dentato : indented. 



Endetter, va. cagionare debiti: to make 
dcbts. 

■'Endetter, cref. indcb! tarai: toron indebt. 
Endèvé, -e, adj. collerico, stizzoso: mad, 
posai ouate. 

Endèver, un. arabbinre: to bc mad. 
Endiablé, -e, adj. indiavolato: bedeviled. 
s’Endimancher, vref. veatirsi dnl di deile 
feste : to put on one's best clothes. 
Endive, tf. endivia, indlvia: endive. 
Endoctriner, va. addottrinare: to instruct. 
Endommager, va. danneggiare: to damage. 
Endormcur, tm. ciarmadore: a vrheedler. 
Endormir, va. addormentnre; ciurmare, 
indolenzire: to lull aslcep; coax,be- 
numb. 

■'Endormir, vrtf. assonnarsi: tofaîl aslcep. 
Endormissement, sm. sonno; indolcnzl* 
mento: drovrsiness; numbness. 
Endossement, sm. girata,/. : eudorsement. 
Endosser, va. addossare; far la girata: to 
endorse.put on. 

Endosseur, sm. un giratario: an endorser. 
Endroit, sm. luogo,m.; parte, f.; verso, 
lato, m. : a place, bit; therightside of a 
stuff. (cernent, &c. 

Enduire, va. intonacare: to do over with 
Enduisson, tf. intonacatura : doing over 
wiih cernent, &c. 

Enduit, sm. intonico : plastering. 
Endurant, -e, adj. paziente: patient. (Peu 
endurant, impaxientc: Impatient.) 
Endurcir, va. lndurare, avvezzare : to 
harden, induré. (cruel. 

■'Endurcir, vrtf. Incrodelirsi: to grow 

Endurcissement, sm. durezza di cuore, /. : 
hardness of heart, 

Endurer, va. sopportarc, tollerare: to 
endure, suffer. 

Energie, tf. energia, forza : energy , force. 
Energique, adj. energico: energeticai. 
Energiquement, adv. euergicamentc: 
energetically. fniac. 

Energumène, sm. energumento : a demo- 
Encrvation, */. indebolimento, m. : wcak- 
ness. 

Enerver, va. gnervare; Infiocchire: to 
enervate, weaken. 

Enfaîteau, tm. tegola ,/.; tegoletto. m. : a 
tile. [a hou se. 

Enfaîter, ra. coprire una casa: to covcr 
Enfance, sf. iufanzia, puerilità : infancy, 
childlshness. 

Enfant, sm J. figliuolo, bambino: a child, 
infant. [a child. 

Enfantement, sm. parto: bringing forth 
Enfanter, va. partorire: to bring forth. 
Enfantillagc,»»i. ragazzata, /. : childish- 
ness. 

Enfantin, -e,ac(/. puerile: childish. 
Enfarincr, va. Infarinure: to makc whito 
Enfer,»»», inferno: hell. (meal. 

Enfermer, va. chiudere, circondarc ; conte- 
nere : to shut, enclose : coraprobend. 
(Sentir l’enfermé, sentire il muffato: 
to smcll musty.) 

Enferrer. va. infilxare: to ron through. 
Enficeler, va. mettere il cordone ad un 
cappello: to put a band to a hit. 
Enfilade, tf. fuga di stanze; cicnlata: a 
range of chambcrs; a long Insipid 
speech. (string. 

Enfiler, va. infllare, infilzare: to thrend. 
Enfin, adv. finalmente, alla fine: in fine, 
at last. 

Enflammer, va. inflammare ; aceendere: 
to infiame; set in a flamo. 

Enfléchures, sfpl. funicella: rattlings. 
Enfler, va. gonfiare : to swell. (Enfler 
d’orgueil, in superbire: to make proud.) 
Enflure,»/, gonfiamento,»».: asweiling. 
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Enfoncé , -e,o#. immerso, a&sossato: im- 
mcrscd, sunk. 

Enfoncement, im. lontananza, rottura,/. : 
bottom, breaking open. 

Enfoncer, ro. affondare; conflccare, tuf- 
fure: to break open; thru&t in, sink. 
s'Enfoncer, vrej. immergerai : to plunge 
one's self wholly into. 

Enfonçure, */. assi d’una lottiera,/. ; fondo 
di botte, m. : boavdcd bottom of a 
bedstetd ; the bottom of a fnn. 
Enforcir, ta. rinforzare, rinvigorire: to 
strengthen, galber ctrength. 
Enfouir.ro nascondcre sotterra: to bide in 
theground. [beetride. 

Enfourcher, va. inforcare gli orcioni : to 
Enfourner, ta. infornare: to put in the 
oven. (Bien ou mal enfourner, co- 
mincinre bene o male : to begin well 
or 111.) 

Enfreindre, ro. trasgredire : to infringe. 
s’Enfroquer,rrr/. farsi frate: to turn monk. 
s’Enfuir, vu. fuggire, trapelarc; versare 
per le rotture : to ruu away ; leak out. 
Enfumer, ro. affumicure : to besmoke. 
Engageant, -e, aij. attrattiro: engaging. 
Engageantes, tf. manichette da donne : 
women’s long ruffles. 

Engagement, tm. impegno, pegno ; arroln- 
mento : engagement, mortgage ; en* 
listing. 

Engager, va. impegnare, arrolare; obbli- 
gare, ingaggiarc : to induce, enlist; 
mortgage, engage. 

«'Engager, c ref. inrolarsi, impegnarsi ; fn- 
debltarsl: to enlist, hire one’s self; run 
in debt. 

Engagiste, tm. colui che tiene in pegno : 
a pawnbroker. 

Engainer, va. inguainare : to sheath. 
Engallage, sm. T ingallarc: dyeing with 
nut-gali. [gall. 

Engaller, ro. ingallare: to dye with nut- 
Engeance.î/. razza, spezie : broed.spawu. 
Engelure, •/. pediguono, gellone, m. ; 

chilblain. [gei.der, produce. 

Engendrer, ro. generare, produrre : to en- 
Ecgerber, ro. accovonure; ammontare: to 
bind np into sheaves ; heap up. 

Engin, tnt. ingegno, argano : an engine, 
tool. 

Englober, va. riunire : to join togetber. 
Engloutir, ro inghiotlire ; dilapidare : to 
•wmllow up; iquuder avrny. 

Engluer, ra. impuniare: to daub with 
bird-limc. 

Engoncer, ro. salir troppo, far parère disa- 
datto: to cramp, confine, straiten. 
Engorgement, tm. ingorgamento : a being 
clioked up. [up, obstruct. 

Engorger.ro. ingorgare, turare: toeboke 
Engouement, tm. affogamento, m. ; ostina- 
zione,/. : choking, infatuation. 
s'Engouer, vref. inoapprietinrsi : to choke 
one’s self, bc infatuated. 
s’Engouffrcr, vrtf. ingolfarsi : to be en- 
gulfed. 

Engouler, va. inghiottirc: to gobblc up. 
Engourdir, va. intormentiro; to benumb. 
Engourdissement, tm. intirizzamento ; 

stordimento: numbness, stitfness. 
Engrais, tm. pascolo, letame : pasturc, 
manurc. 

Engraisser, va. ingrassare, concimare : to 
fatten, manure. 

Engranger.ro. riporrcnel gronajo: to inn. 
Engraver, va. arrenare : to run aground. 
Engiêlure, tf. smerlatura : purl edging. 
Engrener, ro. porre il grano nella tramog- 

S ia : to put tbe corn in the mill- 
opper. 



Engrenure, tf. inenstro, m. : cbasing. 
Engrosser, ro. ingravidare: to get with 
child. 

s’Engrumeler, ro. aggrumarsi, gnagliarsi: 
to clod, coagulate. 

Enhardir, va. avvallorare: to embolden. 
s’ Enhardir, vref. inanimirsi ; to grow bold. 
Enharmonique, o</. inarmonlco: inhar- 
monious. 

Enharnachemcnt, sm. il bardamentare : 
harnessing. [ness. 

Enharnacher, va. bardamentare: to har- 
Enjiimbée, sf. paaso, m. : a stride. 
Enjamber, m. stender le gambe, stendersi; 

inoltrarsi : to stride, project ; cncroach. 
Enjaveler, ro. accovonare : to bind into 
sheaves. 

Enjeu, tm. la posta (al gluoco): a stake 
(atplay). [tical. 

Enigmatique, adj. enimmatico : enigma- 
Eaigmatiqueinent, aJr.eniiumaticamente: 
enigmatically. 

Enigme, tf. enimma,/.; imlovinello, m. : 
enigma, riddle. 

Enjoindre, ro. ingiugnere: to enjoin. 
Enjôler, ro. accarezzare : to wheedle. 
Enjôleur, -se, «m/.clurmadore: a wheedler. 
Enjolivement, sm. omamento : ornament. 
Enjoliveur, «m. acconciatore: embcllisher. 
Enjoué, adj- festevole, leggiadro : llvely, 
sprightly. [ness. 

Enjouement, tm. allegria, /. : sprightli- 
Enivrement, sm. ubbriachezza,/. : drunk- 
enness. 

Enivrer, ra. ubbriacare: to make drunk. 
Enlacer, ro. allacciare, infilzare: to en- 
tangle, string. [lng. 

Enlacement, «m. allacciamento : entangl- 
Enlaidir, van. difformare ; imbruttirc : to 
make ugly ; grow ugly. 
Enlaidissement, tm. imbruttimento : the 
growing ugly. [rying off, râpe. 

Enlèvement, «ni. ratto, rapimento : a car- 
Enlever, ro. inalzare, portarvia; incan- 
tare : to lift np, carry off; charm. 
(Enlever une place, una piazza : to 
take a pince.) [blister. 

Enîevure.s/.bolla,/. ; enflato,m.: pustule, 
Enligner, ro. conguagliare : to level. 
Enluminer, ro. colorire: to colour. 
Enlumineur, tm. miniature di rami : a 
map or print-colourer. 

Enluminure, tf. miniatura, /. ; rame, m.; 
stampa colorita, /.: colouring maps 
or prints; a print, map coloured. 
Ennemi, -e, ttnf. nemlco, inimico : an 
enemy. 

Ennemi, -e, adj. contrario, avverso: con* 
trary, adverse. 

Ennoblir, ro. annoblir : to ennoble. 

Ennui, tm. noia, /. ; fastidio, tedio, m.: 
tediousness, vexation, lassitude. 
Ennuyant, -e, adj. nojoso: wearisorae. 
Ennuyer, ro. annojarc, to wcary. 
s’Ennuyer, vref. aver a noja: to grow 
tired. [diously. 

Ennuyeusement, ad v. nojosamente : te- 
Ennuyeux, -se, adj. nojoso, fastidioso: 
wearisome, tircsome. 

Enoncer, ro. cnunciare, spiegare: to ex- 
press, déclaré. 

s’Enoncer, vref. esprimersl : to express 
one’s self. (presslve. 

Enonciatif, -ve, adj. enunciativo : ex- 
Enonciation, tf. euunciazione ; dichiara- 
zione : expression, enunciation; dé- 
claration. (make proud. 

Enorgueillir, ro. rendere orgoglloso: to 
Enorme, adj. enorme, smisurato; ne&ndo, 
scellerato: enormous, huge, v Manou», 
wicked. 
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Enormément, adv. cnormcraente : unmca- 
surably ; enormously. 

Enormité, «/. enormità ; atrocltà : heiuous- 
ness ; enormlty ; atrociousness. 
Enquérant, -e, adj. curioso, indagatore : 
inquisitive. 

Enquérir, va. (s’Enquéiir, vre/.) infor- 
ma rsi, riccrcare: to inquire. Ction. 
Enquerre, »/. iuvostigazione : investiga- 
Enquéte, s/. informazloue, ricer*.a: iu- 
quiry. 

«'Enquêter, vre/. informarai: to inquire. 
Enquêteur, sm. inquisitore: an inquisitor. 
Enraciner, va. (s’Enraeiner, vrtj.) radicare, 
barbicare : to takc root. 

Enragé, -e,a<{/.arrabbiato,disperato: mad, 
outrageous. [voking. 

Enrageant, -e, aâj. doloroso, crudelc : pro- 
Enrager, rn. arrubiare; morire di vogliu ; 
iucollcrirsi: to be mad; long for; be 
in a passion. 

Enrayer, ta. incastrar i razzi delle ruote 
nel mozzo; arrestar le ruote: to put 
the spokes to a whccl ; trig thc wheels. 
Enrayolr, im. legame con cui si ferman le 
ruote : a trigger. 

Enrégimenter, va. fare nu regimento : to 
make up a régiment. 

Enregistrement, «m. registratura,/. ; atto 
di registr&zione, m.: regUtering ; rc- 
cording. [record. 

Enregistrer, va. registrare : to regbter, 
Enrhumer, va. cagionare infreddatum : to 
cause a cold. [cold. 

«'Enrhumer, vre/. infreddnrsi : to catch 
Enrichir, va. arricchire ; omarc, abbellire : 
toenrich; ndorn.dock. 

«'Enrichir, vre/. arricchirsi : to grow rich. 
Enrichissement, sm. fregio, m. ; ornatura, 
/.: enriching, embellishment. 
Enrôlement, sm. arrolamento : a listing, 
enroiling. [enrul. 

Enrôler, va. arrolarc, assoMare : to enlist. 
Enrouement, sm. flocaggine: hoarseness. 
Enrouer, va. cagionare flochezza: to make 
hoarse. 

Enrouiller, va. arrugginare : to make 

rusty. [up. 

Enrouler, va. avvillupparc : to roll, wrnp 
Ensablement, sm. banco di rena: a sandy 
bank. [aground. 

Ensabler, va. arenare, incagliare : to run 
Ensacher, va. insaccare : to put in a bag. 
Ensaisinement, sm. ricognizione d’ un 
nuovo livellario,/.: seisin. 
Enaaisiner.ra. riconoscere un nuoro llvel- 
lario : to Invest. 

Ensauglanter, va. i n sanguin are : to make 
bloody, imbrne with blood. 

Enseigne, sm/. segno, indizio, pennino di 
diamant i, m.; insegna,/.; alffere,m. : 
sign, token; cluster of diamonds ; an 
ensign. 

Enseignement, sm. ammaestramento; pre- 
cetto: instruction; preccpt. 

Enseigner, ro. insegnarc; moatrare, indi- 
care : to teach; show, indicate. 
Ensemble, adv. insiemc : together. 
Ensemble sm. il tutto: the whole. 
Ensemencer, ta. serainare : to sow. 
Enserrer, va. chluderc,contenere : to shut 
up,contain. 

Ensevelir, va. seppellirc; avroîgere un 
corpo morto In un lenzuolo : to bury, 
shroud. [bury in g. 

Ensevelissement, sm. il dar sépulture : 
Ensorceler, va. incautare : to bcwitch. 
Ensorcellement, sm. iucanto: bewitching. 
Engouffrer, va. insolfare: to dlp in brim- 
stone. [ver’s bcam. 

Ensouplc, Ensuble, s/. subbio, m. : a wea- 



Ensuite, adv. dopo, dipol : afterwards, 
then. 

Ensuivant, adj. seguente : following. 
Ensuivre, va. (s’Ensuivre, vre/.) seguire, 
nascere: to follow, procced. (Il s'en- 
suit, v imp. ne ar vienc cbe : it follows.) 
Entablement, sm. coruicione, sopraornato ; 
en tabla tare. 

Entaché, -o, adj. contaminato: tainted. 
Entaille, Eutaillure,*/. tacca,/.; intaglio, 
m-: notch.jag. « 

Entailler, va. intagliarc, incastrare : to 
notch, jag. 

Entamer, va. caltetire; comlnciarc a far 
uso : to make the first eut ; begin to 
use. 

Entnmure, •/. caltcrittura,/. ; orliccio, m. ; 

the Ürst eut. [as. 

En tant que, adv. in quanto, corne : as to, 
Entassement, sm. mucchlo, m.; bica, /. : 
a heap, pile. 

Entasser, va. ammucchiare ; accumulare : 
to heap up, accumulate. 

Ente, s/, innesto, annesto, m.: a graft, 
grafted tree. 

Entcmcnt, sm. innestamento : grafting. 
Entcndcment.sm.intelletto; giudizio: un- 
derstanding; Judgraent. 

Entendre, va. intendere, capire; aver In* 
tenzione: to hear, understand; nu-an. 
Entendu, -e, adj. facccute, ben fatto: 
knowing, well informed. (Faire l’en- 
tendu, far il saputello : to be conceited, 
assuming. fl)ien entendu que, eat\j. 
condizione che : on condition that.) 
Entente, s/, signiûcazione, abllità: mean- 
ing,skill. 

Enter, va. innestare: to graft. 

Entériner, va. ralifleare : to grant. 
Entérinement, sm. ratiücazione, /. : a 
grant. 

Entérologie, s/, tratto sulle viscere dcl 
corpo umano, m.; enterologla, /. : a 
treatise on the bowels of the human 
body, enterologv. 

Enterrement, sm. funcrali, mpl. ; sepol- 
tura,/. : a burlal. 

Eu terrer, va. seppellire; nascondere : to 
bury; conceal. 

Entêté, -e, adj. ostinato: obstinate. 
Entêté, sm. un ostinato: an obstinate 
man. [tuation. 

Entêtement, sm. caponaggine, /. : infa- 
Entèter, va. darc nel capo, invanire: to 
affect the head, pnff-up. 
s’Entèter. vre/. intestarsi: to be prepos- 
sessed. [siasm. 

Enthousiasme, sm. entusiasmo : enthu- 
Enthousiasmer, va. lncantare: to trans- 
port. siast. 

Enthousiaste, sm/. entusiasta, /.: enthu- 
Enthymémc.sm.entimeraa: an enthymeme. 
Enticher, va. intaccare: to taint. 
s'Enlicher, vre/. ostinarsi nell’ errore : to 
persist in error. 

Entier, -ère, adj. intero, totale, saldo; 
ostinato: entire, whole, complété; 
obstinate. 

Entièrement, adv. lnteramente: entirely. 
Entité, tj. eniitù : entity. 

Entoiler, va. rimettere uuova tela : to put 
linen to. 

Entonnemcnt, sm. l'imbottare: the put- 
ting in a cask. 

Entonner, va. intuonaro; imbottare; in- 
tonare: to tune ; barrel up; chant. 
Entonnoir, sm. imbuto, m.; pevera,/.: a 
funnel. 

Entorse, $/. stortilatura : a sprain. (80 
donner une entorse, storccrsi : to sprain 
one’s self.) 
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Entortillement, sm. torcitura, /. ; intral- 
ciamento, m.: twisting; winding 

about. 

Entortiller, va. ay volgere, ravvolgere ; im- 
brogliare: to wind, twist; perplcx. 
Entours, un. viciaanzc, Jplr. adjacent 
parts. 

Entourer, va. attorniare : to surround. 
Entournure, s/.incavo,/. ; giro, m. : round. 
Entr’acte, im. intermcdio: an interlude. 
t’Entr’accuser,vr</. accusarsi 1’ un l’ altro: 
to accuse one anotber. 
s’Entr’aider, vref. ajutarsi vicendevol- 
mente: to heîp one another. 
Entrailles, s/pl. intestin), mpl.; yiscere, 
fpl.: entrails, bowels. (Avoir de bon- 
nes entrailles, aver buonc viscère: to 
be eompassionntc.) 

s’Entr'aimer, vref. ainarsi d’ amor reci- 
proco: to love one another. 

Entraîner, va. stracinare, traere: to drag, 
hurry away. 

s’Entr’appeler, vref. chiamarsi 1* un 1* 
altro : to call one another. 

Entraver, va. impastojare: to shackle. 
s'Entr'avertir, vref. avvertirsi l’ uç l’ altro : 
to give one another notice. 

Entraves, a/pl. pastoja ; ostacolo, m.: 
shackles ; obstacle. 

Entre, prep. frà, trà, in mezzo : between, 
among, in. [open. 

Entre-bailler, va. socchiuderc: to gape, 
s’Entrebaiser, vref. baciarsi 1* un 1’ altro : 
to kiss one another. 

s'Entrebattre, vref. battersi 1* un 1’ altro : 
to beat one another. 

s’Entre blesser, vref. ferirsi a vicenda : to 
wound euch otber. 

Entre-chat, sm. capriuola, cross-caper. 

s’Entrcchoquer, vref. scontrarsi, urtarsi : 
to hit against one another, to thwart. 
Entrecolonue, Entrecolonnement, em. in- 
tcrcolunnio: intercolumniation. 
Entrecouper, va. taglieggiare : to traverse, 
Interspcrse. 

s’Entredéfairo, vref. disfarsi 1* un V altro: 
to defeat one another. 
s'Entredétruire, vref. distruggersi: to dc- 
stroy cach otber. 

Entre- deux, sm. il mezzo; «parti mento : 
middle space; partition. 
s’Entredire, vref. dirai n vicenda: to say 
sumething to one another. 
s’Entre-donner, vref. darsi mutuamente: 
to give each other. 

Entrée, sf. entrata, f.\ ingresso; an- 
tipasto ; dazio, m.; gabclla, /. : en- 
try, admission ; entrance-moncy; flrst 
course; duty, tax. (D’entrée, adv. 
alla prima: nrst.) 

s’Entretïkcher, vref. litigare: to quarrel 
together. 

Entrefaites ( dan s ces), Entrefaites (sur ces), 
in questo mentre : in the meanwhile. 
s’Entiefouetter, vref. frustrarsi a viccnda : 
to whip one another. 

s’Entrefrapper, vref. battersi insieme : to 
strike cach other. 

s’Entr’ égorger, vref. scannarsi : to eut one 
another’s t brouta. 

s’Entrelieurter,rre/. urtarsi 1’ un 1* altro i 
to knock against one another. 
Entrelacement, sm. intrecciamento: inter- 
lacing, twisting. 

Entrelacer, va. intrecciare: to intcrlace. 
Entrelacs, tmpl. iutrcccintura, /.: knots. 
Entrelarder, va. lardellare: to interlard, 
intermix. 

Entreligne, sf. intcrllnea: interlinéation. 
s'Entreloucr, vref. lodarsi mutuamente : 
to praise one another. 



s'Entremanger, vref. mangiarsi l'uni’ al- 
tro : to eat one another. 

Entremêler, ta. frammettere: to inter- 
mingle. 

Entremets, sm. tramezzo: a side dish. 
Entre-mettant,-e,a<(/. mezzano: meddling. 
Entremetteur, -se, smf. interpositore : 
a go-between, mediator. 
s’Entremettre, vref. intramettere: to inter- 
pose. [tlon. 

Entremise, sf. interposizîone. interposi- 
s’Kntr’empêcher, vrej. impedirsi: to clash. 
s’Entremordre, vref. mordersi: tobiteone 
another. 

s’Entrenuire, vref. nuocerti scambievol- 
mente : to hurt each other. 

Entre’ouïr, vu. udire alquanto ; sentire 
qualchccosa: to hear by-the-bye; to 
overhear. [ther. 

s’Entreparler, vref. parlarsi : to talk toge- 
En trépas, sm. t rapaf.su : a broken amble. 
s’Entrepercer, vref. ferirsi 1’ un 1’ altro: to 
run one another through. [staple. 

Entrepôt, sm. magazzino di deposito : a 
s’Entrepousscr, vref. spignersi 1’ un i’ al- 
tro: to push one another. 
Entreprenant, -e.a^.ardito, audace: bold, 
assuming. 

Entreprendre, va. intrapprendere; tentare, 
usurpare: to undertake ; attempt, en- 
croach. [taker. 

Entrepreneur, sm. intraprenditore: under- 
Entrepris, -e, adj. attratto: who h os lost 
the use of his limbs. 

Entreprise, sf. impresa, usurpazione : en- 
terprise encroachment. 
s'Entrequereller, vref. bisticciare: to quar- 
rel together. 

Entrer, vn. entrare, penetrare : to enter, 
go in, corne in. 

s’Entre-regarder, vref. fissare la vista : to 
stare at one another. 

Entre-règne,«m. interregno: interregnum. 
s’Entre-répondre, vref. rispondersi a vi- 
cenda: to answer one another. 
s’Entre-secourir, vref. soccorrr rsi vicende- 
volmente: to hclp each other. 
Entresol, sm. soffitta,/. ; mezzanîno, m. : 
a little room between two floors. 
Entresourcil, sm. spazio frà i cigli: the 
space between the eyebrows. 
s’Entre -suivre, vref. seguirsi: to follow 
eaihottaer. [Interfère. 

s’Entre-tailler, vref. feriisi le gambe : to 
Entre-taillure, sf. ferità : a eut got by in- 
terfering. [time. 

Entretemps, sm. intcrvallo*. intermediate 
Entretènement, sm. intrattenimento : 
keeping. 

Entretenir, va. tenere insieme; roonte- 
nere; discorrerc: to hold together; 
keep; converse. 

Entretien, sm. inantenimento: conversa- 
zione: maintenance; discourse. 
Entre-toile, sf. reticella : cut-work. 
Entretoise, sf. traversa: a cross quarter 
of tlmber. 

a’Entre-toucher, vref. essere vicino: to be 
contiguous. 

s’Entre-tuer, vref- • uccidersi: to kiil one 
another. 

Entrevoir, va. presentire; abboccarsi: to 
hâve a glimpse of; hâve a conférence. 
s’Entrevoir, vref. visitarsi : to visit each 
other. 

Entrevue, sf. conferenza, /. ; abbocca- 
mento, m. : an interview. 

Entr’ouvrir, va. socchiudere: to open half- 
way ; to put a door upon the jar. 
•’Entr’ouvrir, vref. aprirsi, fendersi: to 
open, gape. 
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Entur e,tj. innestaglone: grafting. 
Envahir, va. usurpure: to invade. 
Envahissement, »m. invusione, /.: inva- 
sion. Ccover. 

Enveloppe, inrolto, m.; coperta,/.: a 
Enveloppement, tm. a v vog liment o : wrap- 
ping, folding up. 

Envelopper, va. inviluppare, circondare; 
intrigare; to wrap up, surrouud; in- 
volve. 

Envenimer, ta. avvelenare; incrudelir, 
iuasprire: to envenom; exasperatc, 
fester. 

Envers, prep. verso, contro : toward, 

against. foutward. 

Envers, tm. il rovescio: the wrong side 
Envie, sf. invidia, /,; desiderio, m. ; na- 
scenza; setola,/.: en vy, desire; mark 
of the mother’s longlng; aflaw, rising 
sk in. (A l'envie, adv. a gara, a prova: 
with émulation.) 

Envlelli,-e, adj. os tin a to : inveterate. 
Envier, va. invidiare, bramare: to envy, 
wish for. 

Envieux, -se, adj. 3ç imf. invidioso : en- 
vious. Tthcreabout. 

Environ, odv. 5g prep. circa, incirea : about. 
Environner, va attorniare, circondare: to 
environ, surround. 

Environs, smpl. vicinato, m.; contorni, 
mpl .: adjacent parts, environs. 
Envisager, va. guardare in faceia ; consi- 
derare: to eye, view; consider. 
Enumération, tf. enumerazionc : énumé- 
ration. 

Envoi, tm. spedizionc./. : sending, envoy. 
s’En voiler, vref cunrarsi : to bend. 

En voisiné, -e, (bien). adj. in un buon vici- 
nato: in a good neighbourhood. 
Envoler, vu. in vola rai: toflyaway. 
«'Envoler, vref. vulare via : to wing it 
away. 

Envoyé, tm. un inviato : an envoy. 
Envoyer, va. inviare; maudare: to send, 
dispatch. 

Bollpyle, tm. colipila,/.: œolipyle. 
Epacie,*/. epatta : epact. 

Epagneul, tm. cane di spagna: a spaniel 
dog [bitch. 

Epagneule, tf. cagnu di spagna : a spaniel 
Epais, -se, aàj. spesso, denso ; grosso- 
lano, rozzo: thiek, dense; rougb, 

nnpolished. 

Epaisseur,*/, grossezza: thickncss, thiek. 
Epaissir, ean. coudensare; spessirsi : to 
thicken ; grow thick. 

Epaisisscraent, tm. condcnsamento, m.\ 
spessezza, /.: thickening: thickncss. 
Epamprer, va. spampanare : to unleave. 
Epamprement, «m. spampanezione, /. : a 
s ripping of ita leaves. 

Epanchement, tm. spandimento, m. : effu- 
sione, / : pouringout; effusion. 
Epancher, va. spandere, versarc : to pour 
oui, disclose. 

Epandre, va. spargere : to scatter. 
S’Epanouir, vref. sbucciare, aprire ; rasse- 
renarsl : to blow, bloom ; to chccr up. 
Epanouissement, tm. aprimento de fiori; 
rasserenamento : blowing of tiowe»*; 
cheerfulness. [the hecls. 

s’Eparer, vref. sprangare calci: to fling 
Epargnant, -e, adj. parco, che risparmla: 
saving, parsiroonious. 

Epargne, tf. risparmio, m.; parsimonia,/.: 
savingness, parsimony. 

Epargner, ra. risparminre: to spare, save. 
Eparpillement, tm. lo sparpagliare: a 
•catteiing. 

Eparpiller, va. sparpagliare ; «pandere : to 
scalter, spread. 



Epars, -e, adj. sp&rso, disperso: scattered, 
loose. 

Eparvin, tm. spavenio : spavin. 

Ep&té, adj. (verre) bicchlerc senza piede : 
a glass without a font. (Epaté (nez), 
nnso stiacciato: a broad fiat nose.) 

Epave, adj • che non ha padrone : strayed. 

Epaul**, t/.spalla,/. ; onu ro,»».: shouhler. 
(Prêter l'épaule, spaîleggiarc: to aid.) 

Epaulées, tjpl. sforzo futto colle spalle, m.: 
striving with the shoulders. 

Epaulemeut, sm. gabbionata, /. : shool- 
dering -pièce. 

Epauler, ra. spallare; sostencre, njutare: 
to slip one’s shoulder ; prop, back. 

Epaulette, tf. spalletta: shoulder pièce or 
strap. [plece. 

Epaulièrc, tf. spollncclo, m. : shoulder- 

Epeautre, sm. farricello, m. , spclda, /. : 
spelt. 

Epée, tf. spada : sword. 

Epeler, va. compitare : to spell. 

Eperdu, -e, adj. smarito: extremely dis- 
ordered. [perately. 

Eperdùment,adv. appasslonatamentc : des- 

Eperlan *tm. sorta di pesce,/. : a smelt. 

Eperon, sm. sprone; sprone di nave: 
spur, a ship s beak-head ; starlings. 

Eperonné, -e, adj. spronato: spurred. 

Eperon ner, va. spronare : to spur. 

Epcronnier, tm. colui che fà, vende 
tproni : a spurrier. 

Epeivier, sm. sparviere; ritrecine: spar- 
row-hawk; sweep-nct. 

Ephèbe, tm. giovine di prima barba: a 
youth. 

Ephélides, tf/d. lintiggine, : a blister. 

Ephémère, adj. offîmero: ephcmcral, ex- 
isting only a single day. 

Ephémérides, tfpl. < ffemeride : cphemcrls. 

Ephètes, tm. magtatrato in Ateue: a ma- 
gistrale in Athens. 

Ephod, sm. efodo: eoliod. 

Ephore, sm. cfori, efforo : ephorns. 

Epi, sm. spiga, urista,/. : an ear of corn. 

Epice, sf. spezie, f. ; aromato, m. : spice. 
(iine épice, buona spesa, putta «co- 
dât»: Sharp hlnde, jade. Chère épice, 
rohacara: dcar ware. Pain- d’épice, 
tm. pane peppato : gingerbread.) 

Epicédion, tm. epiccdio: epiccdium, an 
elegy. 

Epicène, adj. epiceno: epiccne, common, 
of both sexes. 

Epicer, va. condire con delle spezie: to 
spice. 

Epicérastique, adj. epicernstico: lenltive. 

Epicerie, tf. spezierie: spices, grocery 
ware. 

Epices, tfpl. émolument!, mpl. : fees. 

Epicier, -ère, tmf. dioghierc: a groccr. 

EpicrAne, tm. cpicranio: epicranium, part 
of the skull. 

Epicurien, sm. epicureo : eplcurean. 

Epidémie, tf. epidemla : epidemy. 

Epidémique, adj. epidcmico : epidemical. 

Epiderme, sm. epidermide: epidermis, 

tirst skin. 

Epier, van. spigare, far la spiga ; spiarc 
osservare: to ear, spire; wutch,spy. 

Epierrcr, t>a. purgar delle pietre: to 
clear of stones. 

Epieu, tm. spiedo da caccia: a spear. 

Epigrammatique, adj . epigrammatico: 
epigrammatic. 

Epigrammatistc, sm. epigraramatista: 
epigramniutist. 

Epigranitnc, sf. epigramma: an epigram. 

Epigraphe, tf. epigrafe: epigrapb, in- 
scription. 

Epilepsie, sf. epilessia : epUepey. 
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Epileptique, adj. epiletico: troubled wlth 
the epilcpsy. 

Epilogue, ni, epilogo, m.; conclusion?, 
/. : épilogue, eouclusion. 

Epilogucr, r« censurare: to carp at. 
Epilogueur, sm. un eensore: a fault-finder. 
Epinards, smpl. spinaci : spinage. 

Epinçoir, stn. sorta dl martello : ham* 
mer. 

Epine, sf. apina: a thorn. 

Epine vinette, sf. beibero, m.: barberry. 
(Epine du dos, osso del fllo délie reni: 
back-bonc, spiue.) 

Epinette, sf. spinet a: a spinet. 

Epineux, -se, adj. spinoso, flsicoso: 
thorny, diftkult. 

Epinglc,i/. spillo, m.; spilla, f. : a pin. 
Epingles, sfpl. mancia, beu nndata, /. : a 
pair of gloves (a présent). maker. 
Epinglicr, -ère, smf. spillcttnjo: a pin- 
Epinier», smpl. macchionc : a thorny bush. 
Epiphanie, tf. epifania: epiphany. 
Epiplocèle, i/. ernia : a rupture. 

Epique, adj. epico, croico : epic, heroic. 
Episcopal, -e, adj. epi-copale : épiscopal. 
Episcopat, •*». cpiscopato : eplscopacy. 
Episcopaux, tmpl opiscopali: episcopa- 
Episode, sm. episodio: an épisode, [lians. 
Eplsodier, va. episodiare : to episodise. 
Episodique, adj . cpisodico: episodical. 
Epistolairo,ar//. cpiatolare: epistolary. 
Epistyle, */. epistilo. m. : ephtyle. 
Epitaphe, sf. epitattio. m.: an epitaph. 
Epithalame, im. epitalamio : epithala- 
mium. [mentation. 

Epithème, sm. epitemio : epithem, fo- 
Epithète, */. epiteto, m . : an epithet. 
Epith.\ me, sm. epitimio : dodder. 

Epitome, sm. epitome: an epitome. 

Kpitre, tf. cpistola, lettera: an epistle, 
letter. 

Eploré, -e, adj. lacrimoso : ail in tears. 
Eployé, -e,atjj. spiegato: display ed. 
Eplucher, va. mondare, nettarc, scerre; 
esnminare: to pick, sift; examine, 
lop off. 

«'Eplucher, vref. spidacehiarsi : to louse 
one’s self. 

Eplucheur, -se, sm/. una chenetta : apicker. 
Epluchoir, sm. coltello di paniernjo : a 
basket-tn&ker's kuife. 

Epluchure,!/, mondiglia: pickings. 

Epode, si. epodo, m. : epode, the thlrd or 
last part of a poem. 

Epointer, va. spuntare: to blunt. 

Eponge, tf. spugua : a sponge. 

Eponger, va. ripulire con una spugna : to 
clean with a sponge. 

Epopée, sf. epopeja: epopée, an epic 
poem. 

Epoque, tf. epoca : epoch. 

Epoudrer, va. spolverare : to dust. 
s’Epouffer, vref. svignaie: to steal away. 
Epouiller, ta. spidoechiare : to louse. 
Epousailles, !/. sposAlizlo, m.: a wedding. 
Epouse, sf. spo8u: a spouse. 

Epousée, tf. sposa: a bride. 

Epouser, va. sposarc : to marry. 

Epouseur, tm. scapolo : a suitor. 
Epousseter, va. spozzolare, scopettare: to 
dust, bruah. 

Epoussettes, sf. tpnzzola: a brush. 
Epouvantable, adj. spaventevole : dread- 
fui. [mente: terrlbly. 

Epouvantablement, adv. spaventevol- 
Epouvautail, sm. spauracchio : a bugbear. 
Epouvante,!/. spavento,m.: fright. 
Epouvantement, sm. terrore : terror. 
Epouvanter, va. spaventare: to frighten. 
Epoux , sm. s pose : a spouse. 

Epreindre, ra. .«premere: to squeexe ont. 



Epreinte, sf. pondl, dolorl dcgl’ intestin!, 
tupi.: a wiinging pain caused by a 
tenesmus. 

Epreintea, sf. pusture délia loutra: otter’s 
dung. ' p roof. 

Epreuve, sf. saggio, m. ; prova, f. trial. 
Epris, -c, adj. preso, acceso : smitten. 
Eprouver, va. provare, tentare : to try, 
attempt. 

Eprouvette, sf. tenta, tasta : a probe. 
Eptacorde, sf. lira a sette corde: a seven- 
string lyre. 

Eptagone, sm. ettngono: eptagon, a musi- 
cal instrument. 

Epucer, va. spulciare : to flea. 

Epuisable, adj. esauribile : that may be 
exhausted. 

Epuisement, sm. rifinimento ; dissecca- 
mento: faintness; exhausting. 
Epuiser, va. disscccarc, consumare; rifl- 
nire: to drain, waste; dry up. 
Epulotique,a<0‘. clratrizz.mte: cicatrlxlng. 
Epurer, va. afflnare, purgare : to reflue, 
purge. 

Epuré, -e, adj • purgato: purged. (Senti- 
ments épurés, mpl. sentiment! nobili : 
noble sentiments.) 

Epurge, sf. catapuzze: spurge. 

Equant, sm. equante, m.; speciedi cricolo, 
/.: equant. 

Equarrir, va. squadrare : to square. 
Equari.«sage, sm. riquadratura,/. : squarc- 
ness. 

Equarrissement, sm. la squadratura d'un 
pezzo di legno; squaring. 
Equateur,sm. equatore: equator. 
Equation, sf. equazione : équation. 
Equerre, sm. squadra, /. ; regolo, m.: 
square; rule. 

Equestre, adj. equestre: equestrinn. 
Equiangle, adj. equiangolo: equiangular. 
Equidistant, -e, adj. équidistante: équi- 
distant. 

Eqnilatéral, - c,adj . equilatero: équilaté- 
ral. (Triangle équilatéral : triangolo 
equilatero: an équilatéral triangle.) 
Equilibre, sm. equiübrio : equiiibrium. 
Equinoxe, sm. equinozio: cquinox. 
Equinoxial, -e, adj. cquinozi&le: equi- 
noctial. 

Equipage, stn. equipaggio, treno: équi- 
page, ship’t crew. 

Equipée, tf. impresa biasimevole : a 

foolish enterprise. 

Equipement, sm. guarnimento, allestl- 
mento d’ una nave: equipment, flt- 
tingout. [Atout. 

Equiper, va. allestirc, arraare: to equip, 
Equipollence, sf. equipollenza : equal 

vaine. 

Equipollent, -e, adj. equipollente: équiva- 
lent. (A l'équipollent, adv. a propor- 
zione: proport ionably.) 

Equipoller, vn. essere équivalente : to 
be équivalent. [rlght. 

Equitable, adj. equo, retto: équitable. 
Equitablement, adv. ginstamente : justly. 
Equitation, sf. 1* arte di cavalcare ; riding, 
équitation. [tice. 

Equité, sf. equità, giustizia; equity, Jus- 
Equivalent, -e, adj. Jg s. équivalente: 
équivalent. [same value. 

Equivaloir, vu. equlralcre: to bc of tho 
Equivoque, adj. equlvoco: cquivocal. 
Equivoque, sf. equiroc&zlone: cquivoca- 
tion. [cate. 

Equivoquer, en. equlvocare : to equivo- 
s'Equivoquer, vref dire una parola per 
un* ultra: to mistake onc Word for 
anotlier. 

Erable, sm. acero, m.; acera ,/.; a maple. 
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Eradication, tf. sradicamcnto, m. : a pull- 
in g up by the root. [on. 

Eraüer, vn. acalflre, scorticare: to graze 

Eraflure, if. scalûttura : a slight hurt. 

Erailler, va. ragnare : to fray. 

Eraillé, adj. sciarpellato : frayed. 

Eraillure, •/. arro\ cseintura délia palpe- 
bra Inferlore : fraying. 

Eraté, -e, adj. brioso, vivace: brisk, 
lirely. [spleen. 

Erater, va. torre la milza: to eut the 

Ere, if. era: æra. 

Erecteur, sm. erectore: erector. 

Erection, if. erezione, /. ; stabilimento, 
m. : érection, standing. 

Ereinter, va. dilombare: to break one’s 
back. 

Erémitique.a#. eremltico : of a hermit. 

Ergot, mi. aperone di gallo: a cock’s apur. 

Ergoter, vn. batostare, piatire: to cavil, 
wrangle. 

Ergoteur, «m. un beccalite: a caviller. 

Eriger, va. erigeie, innalzare: to erect, 
raise. 

s’Eriger, vref. arrogarsi : to set up. 

Ermitage, un. romiterio: an hcrmitage. 

Ermite, sm. romita, crcmlta: hermit. 

Errant, -e, adj. errante, vagante; vaga- 
bondo : straying, vagraut ; wandering. 

Errata, un. errata : an erruta. 

Erratique, adj. erralico: irregular. 

Erre, if. Aller belle erre, andare con 
furia: to go at a gicat rate. [Erres, 
sfpl. pedate, tracce ; caparra : foot- 
steps, traces; earnest money.) 

Errer, en. errare, vagare: to err, wander. 

Erreur, if. errore, fallo, m. : an error, fault. 

Erroné, -e, adj. erronco: erroneous. 

Erronément, adv. erroncamente : errone- 
ously. 

Ers, sm. ervo, veggiolo : vetch. 

Erudition, tf. erudizione: learnlng. 

Erudits, tmpl. érudit i : the learned. 

Erugineux, -se, adj. ruginoso: eruginous. 

Eruption, if. sorti ta, eruzione: éruption, 
Durst. 

Erysipèle, sf. erisipola : St. Anthony’s fire. 

Escabeau, un. Escabelle, sf. sgabello, »». : 
astool. [bust. 

Escabellon, sm. sgabellino : a stand for a 

Escache, sm. morso, freuo di cavallo: a 
scratch. 

Escadre, sf. squadra: a squadron of ships. 

Escadronner, en. schierarsi: to squadron. 

Eacafe,*/. un calcio, m. : a kick. 

Escafer, va. dare un calcio: to kick. 

Escalade, tf. scalata : scalade. 

Escalader, va. scalare: to s> ale. 

Escale (faire), vn. dare fondo in un porto, 
to cast anchor in a port. 

Escalier, sm. scala,/.: a staircase. 

Escamote, tf. polla di espilatore: a jug- 
ler’s cork-ball. 

Escamoter, va. espilare, bubbolare: to 
juggle, palm, pilfer. [ ferer. 

Escamoteur, ttn. espilatore : a fllchcr, pil- 

Escamper, va. scapparc : to scamper away. 

Escapade, sf scappata : a prank, a fling of 
a horse. 

Escarbillard, -e. Escarbille, adj. sollazze- 
vole ; svelto: merry ; brisk. 

Escarbot, sm. scarrafaggio : a bcetle. 

Esearboucle, sf. carbonchio, m. : a car- 
bunclc. 

Escarbouillcr, rn. ammaccare: to squash. 

Escarcelle, */. scarsclla: a large purse. 

Escargot, sm. lumneca, /.: a snail. 

Escarmouche,*/, scammuccla : skirmlsh. 

Escnnnoucheur , sm. badaluccatore : skir- 
misher. 

Escarpe, sf. scarpa: searp of a ditch. 



Escarpé, -e, adj. dirupato, crto: steep. 

Escarpement, sm. ertezza ,/. : declivity. 

E&carper, va. tagliaie a scarpa: to eut 
steep down. 

Escarpins, sm. scarpinl : pumps. 

Escarpolette, sf. dondolo, m. : a swing. 

Escurre, sf. escarra, crosta di piaga, spac- 
catura: slough, esehar, gap. 

Esclandre, */. dUgrazia che rcca disonore : 
a disaster. 

Esclavage, sm. schiavitù, serritù, /. ; 
slavery, bondage. 

Esclave, smf. schiavo, cattivo: amante, 
▼ago: a slave, captive ; lover, suitor. 

Escccher la pâte, va. maneggiare la pasta: 
to pat the dough. 

Escoffîon, sm. una euffia, a woman's 
head-dress. 

Escogriffe, sm. scroccone, sciamannato: a 
spunger, shabby feliow. 

Escompte, sm. sconto, diffalco: a discount, 
déduction. 

Escompter, va. scontare: to discount. 

Escopette, tf. spezie di carabina : a sort of 
carabine. 

Escopetterie, tf. salva di arebibusata: a 
volley. [guard. 

Escorte, sf. scorta, guida: an escort. 

Escorter, va. scortarc, accompagnare : to 
escort, convey. 

Escouade, tf. squadra d’ infanterie : tbe 
third part of a foot company. 

Eicourgée, */. scuriuda, sferza: a scourge. 

Escourgeon, «m. orzo marzajuolo: annual 
corn. 

Escousse, sf. rincorza: a spring in running 
or leaping. 

Esc. ime, tf. schéma,/.; sehcrmo, m.: 
lencing, tilting. 

Escrimer, vn. schermire, disputare, quis- 
tioneggiare: to fence, tilt, dispute, 
debate. 

s’Escrimer de, vref. sapere far usodi: to 
dabble in. 

Escrimeur, «m. schermitore: a foncer. 

Escroc, «m. scroccone, truffatore: a 

sharper, pilferer. [spunge. 

Escroquer, va. truffare ; scroccare : to trick , 

Escroquerie,*/, truffa, baratte ria: shaip- 
ing, spungiug. 

Escroqueur, -se, smf. barattiere, arcadore: 
a sharper, pilferer. 

Espace, tf. Espacement, sm. spazio, m.; 
distanza,/.: a space, distance. 

Espacer, va. spazzieggiarc : to di>tance. 

Espade, Espadon, jm. spadone, pesco 
spada: a two-handed sword, sword- 
fish. 

Espadonner, vn. maneggiare lo spadone : 
to handle a two-handed sword. 

Espale, tt. primo banco di rematori, m.: 
the flrst seat of rowers in a galley. 

Espalier, sm. apalliera, /.; portolatto: an 
hedge row of fruit-trees; the flrst 
rower in a galley. 

Espalier, va. fare una spalliera: to spread 
a tree into an hedge-row. 

Espalnier, va. spalmare: to grave a ship, 
careen. 

Espatule, tf. spatula, fetida: a spatula. 

Espèce,*/, specic, sorta,/ ; caso,m. : spe- 
cles, kind, case. 

Espèces, sfpl. monete, fpl. ; benl, mpl \ 
forme, fpl.: coins, goods, forma. (Payer 
en espèces sonnantes, pag&re in con- 
tant! : to puy in cash.) 

Espérance, tf. speranza, speme : hopc, 
trust. 

Espérer, rn. sperare, aspettare : to hope, 
expect. [brisk, pert. 

Esperlucat, adj . Sç t. brioso, fraschetto: 
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Espiègle, adj. Sç s. scaltro, smaliziato: 
waggish,a wag. 

Espièglerie, «/. scaltrimento, m.\ astuzia, 
f. : a frolic, waggish trick. 

Espingard, sm. spingarda,/.: spinguard. 

Espion, -ne, smf. spia,/. ; spione.m. : aspy. 

Espionner, va. spiarc, codiare : to spy, look 
ont. 

Esplanade, */. spianata, /.; spianato, m.: 
a parade. 

Espoir, sm. speranza, flducia,/.: hope. 

Esponton, sm. spontone : spontoon, hnlf- 
pike. 

Esprit, sm, spirito, m. ; mente,/.; gcnio, 
m. ; virtù, /. ; motivo, m. ; ombra, 
anima,/.: spirit, raind, genius ; wit, 
motive, ghost, soûl. ( r.e 8aint-Esprit, 
lo Spirito Santo: tbe Holy Ohost. 
Bel esprit, bell ’ ingegno: a great wit.) 

Espurge, s/, titimaglio, m. : spurge. 

Esquif, stn. achiffo, m. ; lancetta,/. : skiff. 

Esquille, s/, scheggiuola d’ osso: splinter 
of a broken bone. 

Esquinaneie, s/, sqninanzia: squinancy. 

Esquine, sf. achiena di cavallo: a horse’s 
back. 

Esqulpot, sm. cassetta di barbiere, /.: a 
barbe r’s money box. 

Esquisse, sf. schizzo.abbozzo.m. : a sketch. 

Esquisser, va. schizzare: to sketch. 

Esquiver, va. schivare, evitare: to eschew, 
avoid. 

a’Esquiver, vref. ritirarsi : to steal away. 

Essai, sm. saggio, m. ; prova,/.; cimento, 
saggluolo, m. : essay, proof, trial; 
taste, specimen. 

Essaim, sm. sciame,/. ; sciamo, m. swarm. 

Essaimer, v n. fare lo sciame: to swarm. 

Essanger, va. risciacquare : to wet foui 
linen before washing. 

Essarter, va. sterp&re, di verre: to grub up. 

Essayer, va. saggiare, tentare ; assaggiare, 
gustare: to try, attempt; assay, taste. 

Essayerle, sf. saggio de’ metalli,m.: the 
assaying of metals. 

Essayeur, sm. saggiatore : nssayer. 

Esse,*/, uncino, aeciarino, m.: any piece 
of iron like an 8. 

Essence,»/, essenza, natura, /.; astratto, 
m.: essence, nature: extraction. 

Essentiel, -1 esscnzialc, reale: esaen- 
tial, real. (L’essentiel, sm. 1’ essen- 
ziale: thelnain point.) 

Essentiellement, ad v. essenzialmente: es- 
sentially. 

Essera , 8ora, sf. ompolla : a blistcr. 

Essieu, sm. sala délia carrozza,/. : axle- 
troc of a wheel. (scope). 

Essor, sm. volo, campo: fight, soaringup 

Ess »rant,mtf. sorante: soaring. 

Essorer, va. prendere il volo; far asciu- 
gare: to soar ; air, dry. 

Essoriller, va. mozzare le orecchie: to eut 
off the ears. 

Essoufflé , ad), anclantc: out of breath. 

Essouffler, va. far perdere il üato: to put 
out of breath. 

Essourdcr, va. rendore sordo: to deafen. 

Essui, sm. stcndltojo: drought, drying- 
place. 

Essuie main , sm. asciugatojo ; sciuga mano : 
a towel. 

Essuyer, va. rasciugare, seccare; soppor- 
tare,patire: to wipe, dry up; bear, 
endure. 

Est, sm, levante, oriente: east. 

Estocade , sf. palizzato, m. : a stoccado. 

Es ta fie, sf. danaro di contribuzionc, m. : 
contribution money. [press. 

Estafette, sm. staffetta, /.: a Courier, ex- 

Estaffier, sm. staffiere : a body-footman. 



Estafilade, sf. siaffllata,/.; squarcio,m.: 
slash, rent. 

Estafllader, va. sfregiare : to slash. 

Esturabord, sm. ruota di poppa,/. : atern- 
post. 

Estame, sf. stame : worsted. 

Estampe, sf. stampa, effigie,/.; rame.m: 
print, eut, stamp. [emboss. 

Estainper.va.stamparc, coniare: to stamp. 

Estampille,*^ impronta: a stamp. 

Estimable, adj. stimabile: estimable. 

Estimateur, sm. stimatore : an appraiser. 

Estimation, sf. stimazione, stima: estima- 
tion, estimate. 

Estimative, sf. la facoltà di discernere: 
discerning fnculty. 

Estime, s), stima. /. ; volore, m. : esteem, 
value. (Estime du chemin d’un na- 
vire, stima del corso d’ una nave: 
estimation of a shlp’s course.) 

Estimer, va. stimare, valutare; crcdere, 
imaginare: to esteem, appraise ; think, 
fancy. 

Estiomène, adj. corroslvo: corrosive. 

Estive, sf. la stiV&, la vera stiva: trlm- 
ming a ship. 

Estoc, sm. stocca, lignagglo: stock, Une- 
âge. (Biens de c6»é estoc et ligne, 
béni dl famiglia: a family estate.) 

Estocade, sf. stoccata : a thrust. 

Estocadcr, vn. stoccheggiare, tenzonare: 
to tilt, dun. 

Estomac, sm. lo stomaco : the stomach. 

Estomaquer, vn. risentire: to lesent. 

Estomper, en. disegnare con colori in 
polvere : to draw with colours iu dust. 

Estrade, */. palchetto a rigoglia, m. : an 
alcôve. (Battre l’estrade, va. battere 
la strada: to scout. Batteurs d’es- 
trade, smpl. bat tistrada: scouts.) 

Estragon, */. serpent aria: terragon. 

Estamaçon, sm. stramazzone ; fendente: 
the edge of a sabre ; a eut over the 
head. 

Es tram abonner, en. dardi fendente: toplay 
or fight with a sabre. 

Estrapade, sf. strappata : strnppado. 

Estrapader, va. dar la strappata: to give 
the strappado. 

Estrapasser (un cheval), va. Btrapassare 
un cavallo : to tire a horse. 

Estrapontin, sm. strapunto : a cricket. 

Estropiât, sm. un mendico zoppo ; a lame 
beggar. [body. 

Estropié, -c, smf. uno stroppiato: mairned 

Estropier, vn. stroppiare: to lame. 

Esturgeon, sm. storione : a sturgeon. 

Et, envj. e, ed : and, &. 

Etablage, sm. stallaggio : stabling. 

Etable, sf. stalla: cow-housc, ox-stall, 
hog-sty. 

Etablcr, va. mettere nelïa stalla : to put 
into a stable. 

Etabli, sm. banco (di varie sorti) : shop- 
board, jolner’s bench, bank of a print- 

. ing press. 

Etablir, va. stabilire; fissare, osserire: to 
establish; appoint, assert. 

s’Etablir, vref. stabilarsi : to settlc. 

Etablissement, sm. stabilimento ; impiego: 
establishment; seulement. grec. 

Efhgc, sm. un piano, grado: a story, de- 

Etai, sm. straglio: a stay. 

Etaic, sf. puntello, m. : a prop, support. 

Etaim, sm. stame : carded wool. 

Etain, sm. stagno : pewter. 

Etal, sm. banco del becc^io: a butcher's 
stall. 

Etalage, sm. dazio, m.; mostra, pompa,/.; 
acconciamcnto, m.: slalling, samp e, 
show; ornament 
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Etaler, va. mcttere in vendit* ; far mostra : 
to haug out for sale ; make parade of. 

Etaleur, tm. libraro che vende libri al 
banco: a stall-books lier. 

Etal 1er, tm. bcccajo che vende la carne al 
banco: a stnll-butclier. 

Etalon , tm. stallone, mUurare : a stallion, 
standard. 

Etalonage, Etalonnement, sm. prova d’ un 
peso,/.: the marking by the standard. 

Etalon» er, va. aggiustare un peso: to 
stamp wiih a public mark. 

E talonneur, tm. ufflziulc che aggiusta 
pesl e mi'ure : offleer appointed to 
mark meusures. [post. 

Etambot, tm. ruota di poppa,/.: a stem 

Etamer, va. stagnare: to tin orer. 

Etameur, tm. stagnare : a tinman. 

Etamine, tf. bursatto, m. ; stamigna, /. : 
bolting-cloth, staminé. 

Etamure, tf. staguatura: tinning. [ing. 

Btanchement, tm. stagnamento: stanch- 

Etanchcr, va. stagnare, ristagnarc; dis- 
setare, nsciugare : to stanch, stop ; 
quench, dry up. * 

Etamjon, tm. puntello, appoggio : prop, 
stancheon. 

Etançonner, va. puntellare: to prop. 

Etang, tm. stagno, lagume: a pond, lake. 

Etape, tf. scaricntojo, raagazzino, m.; 
paga de‘ soldat!,/.: a stable, store- 
house; soldier’i dailv allowance. 

Etapier, tm. colui i-lie dlstribuisce viveri 
ai soldnti : offleer appointed to give 
the soldier’s allowance. 

Etat, tm. stato, m.; lista, stimazione,/. : 
State, list, estimate. (Faire état, con- 
tare, stimare ; supporc : to dépend on, 
have a value for; suppose.) 

Etau. tm. una morsa,/. : stall, vice. 

Etayement, tm. il puntellare ; lo stato délia 
’cosa puntellata : staying. 

Etayer, ta. sostenere, puntellare: to sup- 
port, stay. 

Eté, tm. State, estate: summer. 

Eteignolr, tm. sprgnitojo : extinguisher. 

Eteindre, va. spegnere, smorzare : to cx- 
tinguish, put out. (Eteindre la soif, 
dissetare : to quench onc’s thirst.) 

s’Etelndre, vref. spegnersi : to go out. 

Etendage, tm. stenditojo : a drying place. 

Etendard, sm. stendardo, m.: bandiera, 
insegna,/. : standard, banner; colours. 

Etendoir, tm. palletta di stampatore,/. : a 
printer’s peel. [stretch. 

Etendre, va. stendere, dilatare : to extend, 

Etendue, s/, est ensione: extension. 

Eternel, -le, adj. eterno, eternale : eternal. 
(L’Etemel, tm. 1’ Eterno: the Lord, 
Jéhovah.) 

Eternelle, tf. sempreviva : amaranth. 

Eternellement, adv. etemamente, sempre- 
mai : eternally, cverlaatlngly , for ever. 

Eterniser, va. eternarc: to eternise. 

Eternité, tf. eternitA : eternity. 

Eternuer, vn. star nu tare : to sneeze. 

Eternûment, tm. starnuto: sneezing. 

Etcrnueur,-se,*»i/. chc starnuto: asneezer. 

Etésics, tmpl. etesie; venti regolari : ete- 
sians, yearly or easterly winds. 

Etêtement, sm. scoronamcnto: lopping. 

Eté ter, va. scoronare : to lop off the topf 

Eteuf, tm. pal'a,/.: a tennis-bail. 

Eteule, tf. stoppia: stubble, stalkofcora. 

Ether, tm. etere, etera ,/.: ether. 

Eihérée, adj. etereo, aerco: ethcreal. 

Ethique, t/.etiea, morale: ethics.morality. 

Ethologie, tf. discorso sopra i costumi, m. : 
a treatise upon customs. 

Etincelant, -e, adj. scintillante: sparkling. 

Etincelle, tf. scintilla; a spark. 



Etincellement, tm. scintillamento : spark- 
ling. 

Etinceler, rn. scintlllare: to sparkle. 

Etiologie, tf. etiologia: etiology. 

Etique, adj. etico, tisico : consumptivc, 
lcim. [note to, ticket. 

Etiqueter, va. notarc, segnare: to put a 

Etiquette, tf- bulletta, ettichctta: note, 
ticket, cérémonial, concert, title. 

Etirer, va. di&tcndere: to stretch. 

Etoffe, tf. stoffa, /. ; drappo, m. : stuff, 

dodu 

Etoffer, va. guarnir bene, foraire : to stufT, 
garnish, furnish. 

Etoile, tf. 6tclla: a star, star-flsh, star- 
wort. (Atoile du berger, diana ; Stella 
del mattino: the morning star.) 

Etoilé, -e, adj. stcllato, sereno : starry, 
studded with stars. 

Etole, tf. stola : a stole. 

Etonnamment, adv. maravigliosamente: 
w« nderfullv. 

Etonnant, -e, adj. maraviglioso, stupenco, 
straordlnario : wondcrful, amazing, 
b t range. 

Etonnement, tm. sorpresa,/. ; stupore, m.: 
amazement, wonder, terror. 

Etonner, va. stupirc, sbigottire: to asto- 
nish, surprise. 

Etouffant, -e. adj- che affoga : sultry, close. 

Etouffement,*»». soffogamento : a stoppage 
of breathing. 

Etouffer, va. affoga ro, suffogare : to stifle, 
smo her. (Etouffer de rire, sbellicarsi 
dalle risa: to split oue’s sides with 
laughing.l 

Etoupe, tf. stoppa : tow, hards. 

Etouper, va. stoppare : to stop with tow. 

Etouideau,*m. cappoue g lovant* : a young 
canon. 

Etourderie, tf. balordaggine : a blunder. 

Etourdi, -e, adj. stordito, stolido : hare- 
brained. (A l’étourdie, adv. ail’ im 
paz/.ata: heedlessiy.) 

Etourdi, -e, tmf. uno stordito: a rattle 
braincd person. 

Etourdiment, adv. storditaraente : rashly. 

Etourdir, va. sbalordire, stordire; dare un 
bullore. indolenzire : to stun, parboil; 
tuke off the Chili ; bcoumb. 

S’Etourdir, vref. distraeisi: to beat out 
of one’s brain. 

Etourdissant, adj. chc assorda: etunning. 

Etourdissement, tm. stordimento: stun- 
ning. 

Etourneau, sm. storno, stornello: a starl- 
ing. (Poil d’étouraeau, stornello : 
fleabitten.) 

Etrange, adj- estraneo, strano: strange, 
silly. (Corps étrange, corpo strano : 
extraneous body.) [ly. 

Etrangement, adv. stranamentc: strange- 

Etranger, ère, adj- str&niere, forestière: 
foreign, strange. [foreigner. 

Etranger, -ère, tmf. un forcsticrc: a 

Etranger, va. scarciare, allontanarc : to 
drive away.forsake. 

Etranglement, *m. contrazione, /. : con- 
traction . wringing. 

Etrangler, va. strangolare ; ristrigner 
troppo, scrrarc: to stranglc; make 
scanty, choke. 

Etranguillon, tm. strangugüonl, squi- 
nanzia nei cavalll, /. : the strangles. 
(Poire d'étranguillon, t). per a ucerba: 
a chokepear.) 

Etrave, tf. ruota di prua : a stem-poat. 

Etre, va. essere, appartenere : to be, be- 
long. 

Etre, sm. un essere, ente: a being. (Bien- 
Être, ben’ essere: weil-being.) 
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Etres, smpl. le parti d’ una ca«a: the 
several parts of a house. 

Etrécir, va. strignere, ristrignere: to 

straiten. 

a’Etrécir, vref. rlsserrarsi, ristrlgnersi : 
growstrait,shrink. [ening. 

Etrécissement, *»». ristrignimento : strait- 
Etrécissure, «/. strettura : straitening. 
Etrein, «m. paglia, /. : litter. 

Etreindre, va. stringere, serrare: to blnd, 
wrîng hard. [ing. 

Etreinte; sf. stretta, /. ; nodo, m. : bind* 
Etrenne, */. strenna, mancia: a Christ- 
mas-box, new-year’s gift. 

Etrenner, va. regalare, ricevere il primo 
danaro in un giorno : to give a new 
year’s gift, mnke a présent, handsel. 
Etrésillon, «m. puntello : a prop. 
Etrésillonner, va. pantellara: to prop. 
Etrier, «m. staffa, staffetta, f. : a stirrup. 
(Etre ferme sur ses étriers, essere 
fermo in sella : to be steady on horse- 
back.) [comb. 

Etrille, »f. striglia, stregghia: a curry- 
Etriller, va. strigliare, battere : to curry, 
thrash. [to embowel, unrlp. 

Etriper, va. srentrare, cavar le interiore : 
Etriver, vn. contendere: to wrangle. 
Etrivière. */. staffile, m. : stirrup-leather. 
(Donner les étrivières, staûilare, to 
lash soundly.) 

Etroit, -e, adj. stretto, angusto, intimo : 
strait, narrow, intimate. (A l’étroit, 
adv. allô stretto: too narrowly, spar- 
ingly.) rstraitly, narrowly. 

Etroitement, ado. strettamente : strictly, 
Etronçonner, va. scoronare: to eut tbe 
branches cf a trec. 

Etrousser, va. assegnare i>er sentenza : to 
adjudge by sentence. 

Etude, «/ studio, m. ; cognizioni, fpl.: 
etudy, learnir.g. 

Etudiant, tm. uno studente : a student. 
Etudier, en. studiare, badare: to study, 
mind. [endeavour, addict. 

s’E'udier, vref. ingegnarsi, studiarsi : to 
Etudiole, «/. studiolo, stipo : a serutoire. 
Etui,«m. astuccio, m. ; guaiua, /.: a case, 
tweezer. (Etui à peigne, pettiniera, 
/. : a comb-c&se. Etui à couteaux, 
coltellieta, a knife-case.) 

Etuve, 9j. stufa : a stove. [méat. 

Etuvée, sf. stufato, tn.: stewing, stewed 
Etuvement, «m. fomentazione,/. : foment- 
ing. [fument. 

Etuver, va. bagnare, fomentare: to bathe, 
Etuviste.sm. stufajuolo: he wbo keeps a 
bagnio. 

Etymologie,*/, etimologia: etymology. 
Etymologique, adj. etimologico: etymo- 
logicnl. Cgist. 

Etymologiste. *m. etimologista : etymolo- 
Evacuant, Evacuatif, adj. evacuativo : 
evacuating. 

Evacuation, if. evacuazione : évacuation, 
voiding. [atc, void. 

Evacuer, va. evacuare, votarc: to evaeu- 
s’Evadcr, vref. fuggire: to make one's 
escape. [roving. 

Evagation, */. evagazione : evagation, 
s’Evaltonner, vref. trattare con troppa 
familiarité : to be assuming. 
Evaluation, sf. apprezzamento, m.; esti* 
mazione,/.*. estimating, rating. 
Evaluer, va. vaiutare: to appraise. 
Evangélique, adj. evangellco: evangeli- 
cal. fevangelically. 

Evangéliquement, adv. evangelicamente: 
Evangéliser, i?a. evangelizzare: to preach 
the gospel. 

Evangéliste, *»». evangelista: evangelifit. 



Evangile, tm. evangelio: gospel. 
s’Evanouir, vref. svenire, sparire: to 
swoon, vanish. 

Evanouissement, «m. svenimento: swoon. 
Evantiller, va. ventilare: to fan. 
Evaporation,*/, evaporazione ; leggerezza 
di mente: évaporation ; rashness. 
Evaporé, -e, adj . svaporato, ieggiero: 
giddy-brained. 

Evaporer, va. evaporare, avampare: to 
evaporate, vent. 

ETaser, va. slarg&re, dilatare : to widen. 
Evasion, «/. fuga,fuggita: escape, évasion. 
Brasure,*/, slargamento, m.: widening. 
Eucharistie,*/, eucaristia: eucharist. 
Eucharistique, adj. euc&ristico: eucha- 
ristie» 

Evéché, «m. vescovado, palazzo vescovile: 
a bishop’s palace, bishopric, episco- 
pacy. 

Eveil, sm. awiso : a taint. 

Eveillé, -e, adj . vivace : sprightly. 
Eveiller, va. svegliare, destare, scuotere : 
to awaken, rouse. 

Evénement, tm. evento, esito: event. (A 
tout événement, adv . in ognl caso: 
at ail events.) 

Event, tm. sapor di rancldo : sm&ck, 
twang. (Mettre k l'évent, sventare, 
to air. Tète à l'évent, cervel d’ oca: 
glddy-headed.) 

Eventail,**», ventaglio: a fan. 
Evcntailliste, sm. coin! che fà ventagli : a 
fan-maker or seller. 

Evente, sf. cassa di candelajo, /. : a tal- 
low chandler’s box. [tiighty, giddy. 
Eventé, -e, adj. stordito, carvellino: 
Eventcment,*m. lo sventare : airing. 
Eventer, va. sventare, ventilare: to fan, 
air. (Eventer le grain, sventolarc il 
grano: to winnow corn. Eventer une 
mine, sventare una mina: togivevent 
to a raine.) 

s’Eventer, vref. altcrarsi, guastarsi : to 
grow flat, take wind or vent. 
Eventoir,*»». veutaruola,/ : a Are-fan. 
Eventrer, va. sventrare: to embowel. 
(Eventrer un lièvre, sbudellare una 
lepre: to draw a hare.) [deavour. 
s’Eventrer, vref. far ognl sforzo: to en- 
Eventael, -le, adj. eventuale : eventual. 
Evêque, sm. vescovo: a bishop. 

Everrer, ca. tugliarc il filetto : to worm. 
Eversion, tf. distruzione, ruina: eversion, 
ruin. 

s’Evertuer, vref. ingegnarsi, affaticarsi: 
to exert one’s self, take pains. 
Eufraise, sf. eufragia : eye-bright (herb). 
Eviction, */. evisione, evidenza: éviction, 
evidence. [dently. 

Evidemment, adv. evidentemente : evi- 
Evidence, •/. evidenza, dimostrazione: 
evidence, démonstration. (Mettre en 
évidence, va. rendere manifesto: to 
make évident.) [dent, plain. 

Evident, -e, adj . évidente, chiaro : evi- 
Evider, va. levar la salda ; incavare : to 
unstaich; slope,siant. 

Evier, sm. acquajo : a sink. 

Evincer, va. ripetere il suo da altri pos- 
seduto: to evlct, recover. 

Evitable, ad;, evitabile: avoidable. 
Evitée, sf. canale da navigare in un Aume, 
m. : breadth of a river or cbannel to 
be navigated. 

Eviter, ro. evitare, schivare; to avoid, 
shun. [cunuch. 

Eunuque, *in. eunuco, castrato : an 

Evocable, adj. che puô essere avocato: 
that may be brought before a higher 
court. 



>ogle 




EVO 



EXE 



Evocation, */. il chiamar fuori T ombra de 
morti, m.: conjuration. (Evocation 
d’une cause, r avvocare una causa: 
the bringing of a cause before ahigher 
court.) 

Evocatoire, adj. cedola per cui si intima 
una causa ad un altro tribunalt* : 
suramoning. 

Evolution, */. evoluzione : évolution. 
Evoquer, va. chiamar gli spiriti de' mort! ; 
avvocare a se una causa : to conjure 
up, brin g before a higher court. 
Eupatoire, s/, eupatorio: sweet maudlin. 
Euphémisme, «m. euflmismo: euphemism. 
Euphonie, */. cufonin: euphony, sound. 
Européen, -ne, adj. Europeo: European. 
Eustyle, */. fabbrica a colonne ben dis- 
postc: a building with well-arranged 
columns. 

Eux, prou. es«i, loro : they, thera. 
Exacorde, tf. strumento di sei corde, m.: 
a six-stringcd instrument. 

Exact, -e, adj» esatto, accurato: exact, 
accurate. (mente : exactly, duly. 
Exactement, ado. essattamcntc, puntual- 
Exacteur, tm. esattore, collettore: an ex- 
acter, extortioner. 

Exaction,*/, esazione, concussione: exac- 
tion, extortion. [care. 

Exactitude,*/. e$attezza,cura: exactness, 
Exagérateur, tm. ampliflcatore : amplifier. 
Exagératif, -ve, adj. es jgerante: cxagge- 
rating. 

Exagération, tf. esagerazione : amplify- 
ing. [exaggerate ; ampllly. 

Exagérer, va. esagerare; ampliflcare : to 
Exaltation, «/. esaltazione; elevazione : 
exaltation; advancement. 

Exalter, va. esaltare, magniflcnrc ; affinare, 
purgare : to exalt, extol ; reflue, purge. 
Examen, tm. esame, tn.; disamina,/ : ex- 
amination. [miner. 

Examinateur, *ro. esamiuatore: an exa- 
Examincr, va. esaminare, rivedere : to ex- 
amine, weigh. [wear, wear out. 

s’Examincr, vref. logorarsi, sdrucirsi: to 
Examiné (habit), tm. abito sdrucito: a 
threadbare coat. farehy. 

Exarchat, «m. esarcato: exarchate, ex- 
Exarque, stn. csarco: an exarch. 

Exaucer, va. esaudire : to hear favourably. 
Excavation, */. scavamento, ra.: excava- 
tion. 

Excaver, va. scavare, cavare : to hollow. 
Excédant, -e, adj. eccedcnte: exeeeding. 
Excédent, tm. il soprapplù : overplu*. 
Excéder, va. cccedere, maltrattare ; to ex- 
ceed, abuse. 

«'Excéder, vref. staucarai ; to tire one’s self. 
Excellemment, adv. eccellentemente : ex- 
cellently. 

Excellence, tf. eccellenza, perfezione; 
eminenza: excellence, excellency ; 

eminence. 

Excellent, ecccllente : excellent. 
Excellen tisslme, adj. ecccllentlssimo: most 
excellent. 

Exceller, va. cceellcre: to excel. 
Excentricité, tf. eccentriciU; eccentricity. 
Excentrique, adj. eccentrico: eccentric. 
Excepté, roiy. eccettuato, tolto che: ex- 
cept, unless. 

Excepter, va. eccettuare: to except. 
Exception, tf. eccezione: exception. (A 
l’exception de,fuorche: except.) 
Excès, «m. ecccsso, disordine, m.; ofTesa, 
/. ; oltraggio, m. : excess, îlot; oî- 
ence, outrage. 

Excessif, -re,adj. cccessivo: excessive. 
Excessivement, adv. eccessivamente: ex- 
cessively. 



Exciper, vn. apporre eccezione: to start 
up an old objection. 

Excise, *f. assisa: excise. 

Excitatif, -ve, adj . Incitativo: excitatlve. 

Excitation, tf. eccitamento, m. ; eccifia- 
zlone,/. : excitation, stirring. 

Exciter, va. incitare,eccitare: to excite. 

Exclamation, tf. esclamazione: exclama- 
tion. 

Exclure, eo. escludere : to cxclude. 

Exclusif, -ve, adj- csclusivo: exclusive. 

Exclusion, tf. esclusione, esclusiva: ex- 
clusion. [clusively. 

Exclusivement, adv. esclusivamente: ex- 

Excommunication, tf. scomunica : excom- 
munication. 

Excommunié, -e, tmf. uno scomunîcato: 
an excommunicated person. (Visage 
d’excommunié, *»i. faccia da scomuni- 
cato,/. : an ill look.) 

Excommunier, va. scomunicare: to ex- 
commun icate. 

Excoriation, tj. cscoriazlone,/. ; scortica- 
mento, mi.: excoriation; fretting of 
the skin. 

Excorier, va. scorticare: to flay. 

Excrément, tm. escremento: excrement. 

Excrémenteux, -se. Excrémentiel, le, adj . 
escrementoso, escrcmentale: excre- 
mentitious, excremcntal. 

Excroissance, tf. escresccnza: cxcrescence. 

Excrétion,*/, cscrezionc: excrétion. 

Excrétoire, adj- escretorio; excretory. 

Excursion, tf. scorreria, incursionc: ex- 
cursion, inroad. 

Excusable, adj- escusabüe: excusable. 

Excusation, tf. discolpa : exemption. 

Excuse,*/, scusa,/. ; pretesto, m. : excuse, 
pretence. 

Excuser, ca. scusarc, pcrdonarc: to ex- 
cuse, pardon. 

s'Excuser, vref. sensarsi, esiraere: to dé- 
siré, be excused, décline. 

Exéat,*/n. exeat : a pas* to go out- 

Exécrable, adj. esecrablle: execrable. 

Exécrablement, adv. abbomincvolmente : 
execrably. 

Exécration, */. esecrnzione,/. ; abbominio, 
m. : exécration, abhorrence. 

Exécuter, va. eseguire: to execute. 

(Exécuter quelqu’un, giustiziare uno: 
to distrain one.) 

Exécuteur, tm. esecutore, boia ; executor, 
executioner. 

Exécution, tf. csccuzion©,/.; staggimento, 
sequestro, m.: execution; distraining 
of goods. (Homme d’exécution, tm. 
uomo di risoluzione: an enterprising 
man.) 

Exécutoire, *m. mandato esecutivo: a 
writ of execution. 

Exécutoire, adj. esecutorio: executive. 

Exécutrice, tf. esecutrice: executrix. 

Exemplaire, «4/. escmplarc: exemplary. 

Exemplaire, *w. modello, campionc, m. t 
copia di libro; mostra,/.: a pattern, 
copy-book. (exemplary. 

Exemplairement, adv. cscmplarmente : 

Exemple, *m. esempio, csemplo; esem- 
plare.m.; copia,/.: example, instance; 
written copy, a copy. (Par exemple, 
adv. escmpli grazia ; per esempio ; as 
for instance.) (free. 

Exempt, -e, adj. esente, franco: exempt, 

Exempt, tm. ajutante, mi.; guardia, /. : an 
exempt, life-guard. 

Exempter, va. esentare: to exempt. 

Exemption, tf. esenzione, franchigia : ex- 
emption, freedom. • 

Exercer, va. esercitare, avvezzare; pra- 
ticare: to exercise, train up; practiso. 
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Exercise, sm. eaercizio, m. ; pratica, fun* 
zlonc,/. : exercise, practice, tra de. 

Exercitation, tf. eacrcitaziune: cxercita- 
tion. 

Exergue, «m. sergo : exergue of modal. 

Ex foliation, */. sfaldatura: exfoliation. 

a’Exfolier, vref. sfaldarsi: to cxfoliate, 
scale off. 

Exhalaison, #/. esalazione: exhalation. 

Exhaler, pu. esalare, svaporare : to exhale, 
evaporate. 

Exhaussement, «m. elevazione,/.: raising. 

Exhausser, va. inn&lzare : to raise. 

Exhérédation, 9 f. discredazione ; dlsin- 
heriting. 

Exhéréder, va. disereditare : to disinherit. 

Exhiber, va. csibirc, mostrare: to exhibit, 
shew. 

Exhibition, #/. esibizione : exhibition. 

Exhortation, tf. esortazione: exhortation. 

Exhorter, va. esortare: to exhort. 

Exhumation, s/, esumazione: the digging 
a corpse out of the ground ; exhuma- 
tion. 

Exhumer, va. dissotterrare : to dig out of 
the ground ; exhume. 

Exigence, */. eslgenza, occorrenza : exi- 
gence, urgeney. 

Exiger, ra . esigere, pretendere : to require, 
exact. 

Exigible, a#, esigibile : demandable. 

Exigu, -c.adj. esiguo, piccolino : exiguous, 
small. 

Exil, sm. eailio, esiglio : exile. 

Exilé, -e, sm/. esiliato, sbandito : an exile. 

Exiler, va. esliiare, sbandiare: to baniah, 
exile. 

Exillté, */. picciolezza, debolezza: smali- 
ness, weakness. 

Existant, -c, adj. csistente: existent. 

Existence, tf. csistenza, /. ; I* essere in 
atto, m. : existence, a being. 

Exister, vn. cslstere , essere : to exist, to be. 

Exode, sm. esodo; intermezzo: Exodus; 
interlude. 

Exoine.s/. attestato.m. : essoine. 

Exorable, adj. esorabile : exorable. 

Exorbitammcnt, adv. 6misuratamente : 
exorbitant!/. 

Exorbitant, -e, adj. esorbitante; strava- 
gnnte : exorbitant; extravagant. 

Exorciser, ra. esorcizzare, scongiurare : 
to exorcise, conjme out. 

Exorcisme, sm. esorcisme: exorcism. 

Exorciste, sm. esorcista : an cxorcist. 

Exorde.sm. esordio ; proemio ; exordium. 

Exotique, adj. esotico, forestîero: exotic. 
foreign. 

Expansif, -ve, adj. espansivo : expansive. 

Expansion, s/, espanzione, dilatazione : 
expansion, extent. 

Expatrier, va. spatriare : to turn out of 
one’s country. 

s’Expatrier, vref. apatriarsi: to quit one’s 
country. [tant. 

Expectant, sm. un aspettante : an expec- 

Expec lance, tf. aspettazionc ; «i»eme: ex- 
pec tance, hope. 

Expectative, s/, aspettativa: expectation, 
re version. [ration. 

Expectoration, tf. espurgazione : expecto- 

Expectorer, va. mandar fuori dal petto : 
to expectorate. 

Expédient, sm. espediente, mezzo : means, 
expédient. [proper, fit. 

Expédient, adj. espediente, opportuno : 

Expédier, va. spedire, spacciare; giusti- 
ziare: to dispatch, draw up; execute. 

Expéditeur, sm. cominissionario : a com- 
mlasioner. [tious. 

Expéditif, -ye, adj. espeditivo: expedi- 



Expédition, tf. spedizione : expédition. 
Expéditions, tfpl- spaccio, m.-, commis - 
sione,/. : dispatches, commission. 
Expérience, s/, sperienza, prova ; pratica, 
cognizione: ex périment, expérience ; 
practice, knowledge. 

Expérimental, -e, adj. esperimentale: ex- 
perimental. 

Expérimenter, «a. sperimentare, provare : 
to expcrience, try. [skilful. 

Expert, -e, adj. esperto, yersato: expert, 
Expert, tm. un esperto : an appraiser. 
Expiation, tf. espiazione : alonement. 
Expiatoire, adj. espiatorio : expiatory. 
Expier, va. espiare : to expiate, atone. 

Ex pilât ion, s/, cspilazione: expilation. 
Expiration, tf. espirazloue, üne; csala- 
zione: expiration, end; exhalation. 
Expirer, en. spirare, morirc : to expire, 
die. 

Explétif, -ve, adj- espletivo: expletlve. 
Explicable, adj. spiegabile : explicable. 
Explication,^/, spieguzione : explanation. 
Explicatif, -ye, adj. esplicativo : expli- 
cative. 

Explicite, orfr. espliclto.espresso: expticit, 
plain. [plicitly. 

Explicitement, adv. espl ici ta mente : ex- 
Expliquer, va. spiegare, dichiarare : to 
explain, signify. 

Exploit, sm. gesto, fatto illustre, m.; clta- 
«ione, /.; staggimento, m.: exploit, 
achievement; a writ. 

Exploitable, adj. che pu6 essere staggito: 
that may be distrained. 

Exploitant, sm. messo, birro: a tipstafl 
Exploitation,^. governo d’ un podere, m.: 
worklng, management of an estate. 
Exploiter, vn. far qualche bella azione; 
operare, tagliare. far valere un ter- 
reno : to do feats, great exploit ; work, 
scll ; improve, tnanage an estate. 
Explorateur, «m. esploratore: explorato?. 
Explosion, s/, scopplata, /. ; seoppio, m. : 
explosion. 

Exportation, tf. trasportamento, m.: ex- 
portation. 

Exposant, -e, sm/. esponente: a petitioner. 
Exposé, sm. esposto.m.; allcgazione,/. : 
pretence, suggestion of a pétition. 
Exposer, va. esporre, spiegare; to expose, 
set forth. (Exposer de la fausse mon- 
naie, spacciare moneta falsa: to put 
off bad moncy .) 

•'Exposer, vref. arrischiarsi : to venture. 
Expositeur, -ri ce, smf. uno che cerea di 
spacciare falsa moneta : one who en- 
dcavours to pu*s bad moncy. 
Exposition, tf. esposizione, «piegazlonc, 
/. ; racconto ; abbandor.amento, m. : 
exposition, exposing, exhibition; ac- 
count; foi s.iking. 

Exprès, -esse, adj. espresso, chiaro, pre 
ciso: express, plain, clear. 

Exprès, sm. un espresao : an express. 
Exprès, adv. a posta, appostatamente: 
purposcly, on purpose. [pressiy. 

Expressément, adv. espressamente : ex- 
Bxpressif,-ve ,**<#. espressivo: expressive 
Expression, tf. espressione, locuzione; 
spreraitura: expression, expresaing; 
«queezing out. [prossible. 

Exprimable, adj. che pu6 esprimersl : ex- 
Exprimer, va. esprimere ; spremere : to ex- 
press ; squeeze out. [sion 

Ex professo, adv. ex prof essor byprofes* 
Expulser, va. espellere, cacciare : toexpel, 
turn out. 

Expulsif, -ve, adj. espulalvo : expulsiv: 
Expulsion, tf. cspulsione,/. ; cacciamenU), 
m.: expulsion, expclling. 
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Expurgation, tf. cspurgazione : expurga- 
tion. (tory. 

Ex purgatoire, a#, espurgatorio: expuiga- 

Exquis,-e, <*<(/. squisito : exquisitc. choice. 

Exsudation, tf. traspirazione : transpira- 
tion. 

Exsuder, en. traspirare : to transpire. 

Extant, -e t rt4j. esistente: ex tant. 

Extase, tf. estas! ,/. ; rapimento, ratto, m.î 
extasy, rapture, trance. 

•'Extasier, vref. essere rapito, divenire es- 
tatico : to be in raptures, fall into an 
extasy. 

Extatique, adj. estatico : extatic. 

Extensibilité, tf. qualità di ciù che è es- 
tensibile : the quality of what is ex- 
tensible. 

Extensible, adj. estensibile : extensible- 

Extension, tf. estensioue, /. ; dlstendi- 
mento ,m.: extension, extent. 

Exténuation, tf. estenuazione,/. ; affrali- 
mento, m. : exténuation, a falling 
away. 

Exténuer, va. estenuare, affralire : sce- 
mare, minorare: to extenuate, emon- 
ciate , decrease, lessen. 

Extérieur, tm. resteriore: theoutside. 

Extérieur, *e, adj. esteriore, estrinseco : 
exterior, outward, external. (A l’ex- 
térieur, adv. ai di fuori : outwardly.) 

Extérieurement, adv. esteriormente : out- 
wardly. 

Exterminateur, -rice, adj. fç ». stermina- 
tore : destroyer, destroying. 

Extermination,*/, estenninuzione; dlstru- 
sione: extermination ; extirpation. 

Exterminer, va. esterminarc; stirpaie : 
to exterminât?; extirpate. 

Externe, adj. esterno: external. 

Externe, im. un esterno: a day-scholar. 

Extinction, tf. estlnzione,/. ; spegnimen- 
to, tu.: extinction, quenchiog. (A 
l'extinction de la chandelle, incanto 
alla candela : by inch of candie.) 

Extirpateur, tm. esiirpatorc : a destroyer. 

Extirper, va. estirpare, sradicare: to ex- 
tirpate, root out. 

Extorquer, va. strappare, STellcre : to ex- 
tort. [tion , exac tion . 

Extorsion, »f. estorsione, angheria: extor- 

Extraction, »J. estrazione, nascità: ex- 
traction, descent. 

Extrados, tm. la parte esteriore d* un 
arco: the outside of an nrch. 

Extraire, va. estrarre, cavare : to extract, 
draw. [abstract. 

Extrait, tm. estratto, epitome : extract, 

Extraordinaire, adj. straordinnrio, strano; 
raro, singolare: extraordlnary, un- 
common ; rare, singular. 

Extraordinaire, ttn. co>a inso.it a,/. : extra- 
ordinary thlng. (Extraordinaire (ga- 
zette), tf. gazzetta straordinaria : a 
second édition of a newapaper.) 

Extraordinairement, adv. eatmoidinaria- 
mente: extraordlnarily. 

Extraragamment, adv. eatravagante- 
mentc: extra vagantly. 

Extravagance, tf. stravaganza: extrava- 
gance. [travngant. 

Extravagant, -e, adj. êg ». stravagante: ex- 

Extravaguer, rn. farneticare, delirare : to 
be extravagant, rave. 

Extravasation, tf. stravasamento, m.: ex- 
travasation. 

s’Extravaser, vrtf. stravasarsi: extra va- 
sate. [utmost. 

Extrême, attf.ct tremo, eccessivo : extreme, 

Extrême, tm. un estremo : an extreme. 

Extrêmement, adv. esuemamente: ex- 
trtmely. 



Extrême-onction, tf. estrcnia unzioae: 
extreme unction. 

Extrémité, tf. estremità, l.\ estremo, m.: 
extrcmlty, utmost part, extreme. 

Extrinsèque, adj- estriuseco : extrinslc. 

Exubérance, tf. esub^rauza : exuberaaee. 

Exulcération, tf. esulcenuione: exulcera- 
tion. [ulcerate. 

Exulcérer, va. esulceiare, ulcerare : to ex- 

Exulgératif, adj. esulgei ativo : exulgera- 
tlve. [ration. 

Exulgération, tf. esulgerazlone : exulge- 

Exultation, tf. allcgrczza, /.; giubilo, m.: 
exultation, joy. [forjoy. 

Exulter, va. esultare: to exult, to leap 



Fablk, tf. favola, falsità : fhble, false- 
hood. [turer. 

Fabricant, tm. fabbrlcatore : a manufac- 

Fabricateur, tm. faUamonete, falsario ; 
falsifleatore : coincr, forger; falsifier. 

Fabrication, tf. fabbricazioue, falsiflca- 
zione: coining, forging. 

Fabrique, tf. fubbrica, manifattura : 
fabric, manufacture. 

Fabriquer, va. fabbricare, fui -are, falsifl- 
care : to manufacture, coin, forge. 

Fabulateur, tm. un menzvgnero : a story- 
teller. [lously. 

Fabuleusement, adv. fa vol osa mente: fabu- 

Fabuleux, -se, adj. favoloso: fabulons. 

Fabuliste, «m. favoleggiatore: fabulist. 

Façade, tf. fucciata, fuccia : front. 

Face,»/, facciu, /. ; viso, m. ; facciata, /.* 
face, fore-front. (A la face de, adv. in 
presensa: in the face of. Faire face, 
tare, va. f route: to face. Homme bien 
facé, uomo di bello ospetto : a well- 
looking man.) 

Facétie, tf. facezfa, /. ; detto placevole, 
m. : pleasantry, witty saying. 

Facétieusement, adv. facctamente: face- 
tiously. 

Facétieux, -se, adj. faceto, lepido, feste- 
vole : facetious, witty , jovial. 

Facette, «/. facetta: facet. 

Facetter, va. affdccettaie : to eut facei- 
wise. [sorry. 

Fâché, -e, adj. adirato, dolente: angry, 

Fâcher, va. stizzire, artiiggerc, accorare : 
to vex,grieve, tcase. 

se Fâcher, r rtf. alterarsi : to be angry. 

Fâcherie, tf. dispiaccere, offanno, m.: 
vexatiou. 

Fâcheux, -se, adj. fa«tidioso, molcato: 
grievous, ill-naturcd. 

Facial, -le, adj. del volto: of the face. 

Faciende . tf. cabala , societA : cnbal, club. 

Facile, adj. facile, agcvole: easy, free. 

Facilement, adv. f.icilraente: easily. 

Facilité, tf. facili à, agevolezza: indul- 
genza cccessira: casiness, facility ; 
excessive indulgence. (Facilité de 
génie, prontezza: quickncss.) 

Faciliter, va. fjciiitare: to facilitate. 

Façon, tf. foggia, maniera, ccremonia, 
afettazione ; cicra, faccia ; fat tu: a : 
fashion, manner, ceremony, affccted- 
ness; look, face; m&king, trouble. 
(En aucune façon, ado. in niun 
modo: by no means. De façon que, 
adv. in modo che, in tal guisa: so 
that, in such manner.) 

Faconde, tf. eloquenza: éloquence. 

Façonner, va. affazzonaro, formare: to 
form, make. (Façonner l’esprit, coltl- 
▼aro la mente: to cultivât** the mind. 
Façonner la terre, arare la terra: to 
plough the ground.) 
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Façonnier, -ère, adj. iç c. ceremonioso: ce- 
remonious. 

Facteur, cm. fattore, artifice, artista: a 
factor, artlst, makcr. 

Factice, adj. futtizio, artifiziale: artificial. 

Factieux, -se, adj. fazioso, sedizioso: fac- 
tioufl, seditious. 

Factieux, -se, emf. un capo di parti to : a 
ringleader. 

Faction, cm. fazionc, /. ; partito, w . : a 
faction, a party. (Etre en faction, 
essere in sentinella: to bc upon duty.) 

Factionnaire, cm. uno chc è in sentinella: 
privnte sentinc). 

Factorage, cm. dirltto di commissione : 
commission, duty. 

Factoreiie, sf. faitoria : factory. 

Factotum, cm. facccndiere, appaltone : 
factotum. 

Factum, cm. esposizione d’ una causa, /.: 
a case in a plea. 

Facture, c/. fattura : invoico. 

Faculté, c/. facoltà, /. ; dirltto, m.; facilità, 
/. ; dono, m.: faculty ; right; facility, 
gift. [tune, income. 

Facultés, c/pJ. ricchezze, entrata, /. : for- 

Fadaise, c/. sciocchezza, gofferia: foolery. 

Fade. adj. insipido, scipito: insipid, silly. 

Fadeur, c/, insipidezza, /. : lnsipidncss. 

Fagot, «m. fastello, fardelio: fagot, bundle. 
[Conter des fagots, rancontar favole: 
to tell idle stories.) [fagots. 

Fagotage, cm. lo affastellare: making of 

Fagoter, va. affastellare ; yestire alla rin- 
fusa : to make into fagots ; to dress 
up awkwardly. [got-maker. 

Fagoteur, cm. colui che affastella: a fag- 

Fagotin, cm. brighclla,/. ; zanni, m. : a 
buffoon, a sorry j ester. 

Faguenas, cm. tanfo, lezzo : a rank smell. 

Faible, adj. debole, flacco : feeble, weak. 

Faiblir, vu. rilasclarsi, rallcntarsi: to 
8lacken,glve way. 

Failli. cm. un fallito , fallitore : abankrupt. 

Faillibilité, c/. fallibilità: failure, falli- 
bility. 

Falllble, adj. fallibile : fallible. [fail. 

Faillir, wi. falllre, fallare: to fall.want, 

Faillite, tf. fullimcnto, m.: bankruptcy. 

Faim, c/. famé, avidité: hunger, greedi- 
ness. (Faim canine, bulimo, famé ca- 
nina: canine hunger. Faim-valle, c/. 
maledeir orzuolo, m.: fits (in horscs.) 

Faine, c/. faggiuola : beech mast. 

Fainéant, -te, adj • infangardo, pigro: 
lazy, idie. [gard. 

Fainéant, -e, cm/, un fuggifatica : nslug- 

Fainéanter, c». impoltron ire: to loi ter. 

Fainéantise, c/. poltroncria : slothfulncss. 

Faire, va. fare, opérai e: to make, do. 
(Faire faire, va. orüinurc, avuuzare, 
far fare: to bespeak, prompt to, 

order, h arc donc. Faire semblant de, 
far vista : to prétend to. Faire le 
fanfaron, millr.ntarsi : to brag.) 

Faisable, adj. fattibile, Iccito : feasible, 
lu w fui. 

Faisan, cm. un fngiano: a pheasant. 

Faisandeau, cm. fagianotto: phensant-poult. 

Faisander, va. iasciar stagionare la cac- 
ciagione: to keep mcat till it gets a 
venison taste. 

Faisanderie, c/. fagiania : pheasant- walk. 

Faisandier, cm. custode de’ fagiani : a 
pheasant-keeper. 

Faisceau, cm. fascetto: a bundle. [doer. 

Faiseur, -se, cm/, facitore, fattore : maker, 
ait, cm. fatto.m.; nzione,/.; gesto,m. : 
fact, case, feat. (Tout-à-fait, adv. af- 
fatto, intieramentc: quite, entirely. 
De fait, adv. in fatti,in vero: indeed.) 



Faîtage, cm. travi che cuoprono il comi- 
gnolo, mpl. : covering of a house, roof 
Uni ber. 

Faîte, cm. colmo,m.; vetta,/.; comignolo, 
m. : top, ridge. [gutter-tile. 

Faîtière, ij. tegola, /.; tegolino, m.: u 
Faix, cm. peso, carie o, m.; soma,/.: a 
burden, load. 

Falaise, c/. spiaggia alta : a steep shore. 
Falaiser, va. rompere: to dash. 

Falbala, cm. guarnizione, balzana,/.: fur- 
below, flounce. 

Failacc, tf. fallacin : fallaey. 

Fallacieux, -se, adj. fallace: fallacious. 
Falloir, vimp. bisognarc, convcnire: to be 
necdful, must. (Il faut faire cela, 
bisogna fare ciô: that must be done. 
Il me fallut payer les fraix» fui co- 
stretto a pagare lespese:! vas obliged 
to pay the cost.) 

Falot, cm. lanternone, babbione-. crcsset, 
Jackanapes. 

Falotier, cm. coluî chc accendc le lampade 
nel real paluzzo: the lighter at the 
klng’s court. [faggot. 

Falourde, tf. fastello grosso, m.: great 
Falousc, c/. specie dl pianta : hart'a fodder. 
Falsificateur, cm. fnlsiticatore: falsifier. 
Falsification,*/. falsiflcazionc,/. ; falsiflca- 
mento, vi. : falsification, forgery. 
Falsifier, va. falsificarc: to fnlsify. 

Famé, cm. fama, /. ; crcdlto, m. : famé, 
crédit. 

Famélique, adj. famelico, affamato: hun- 
gry.starved. [celebrated. 

Fameux, -te, adj. famoso, célébré: fatnous, 
se Familiariser, vref. addomcsticarsl ; as- 
suefarsi : to familiarise one’s self ; use 
onc’s self. 

Familiarité, c/. fnmigliarità : familiarity. 
Familier, -ère, adj- famigliare, piano: fa- 
miliar,frce. [miliarly. 

Familièrement, adv. famigliarmente: fa- 
Famille, sf. famlglia: family- 
Famine, »/. carestia, penuria: a famine, 
penury. 

Fanage, cm. il far seccare 1’ erba in un 
proto: haymaking. 

Fanal, cm. fanale, fanale in terra; ship’s 
lantern.lighthousc. 

Fanatique, adj. c. fnnatico: fanatlc. 
Fanatisme, cm. fanatisme; caparbieria,/.: 
fanatlcism; obstinacy. 

Faner, va. far seccare 1* erba tigUata: to 
cause to fade, make hay. 
se Faner, vref. disseccarsi, appassire : to 
wither, fade. 

Faneur, -se, cm/, glornaliere che lavora 
per seccare 1’ erba segata : a hay- 
maker. 

Fanfare, c/. trombata,/.; clangore.m.: a 
flourish of a irumpet, parade. 
Fanfaron, -ne, adj. vanaglorioso : bragging. 
Fanfaron, cm. spaccone; millantatore : a 
bully; boaster. 

Fanfaronnade, c/. millanterîa: a bragging. 
Fanfaronnerie, c/. ostentazionc: a habit of 
bragging. 

Fanfreluche, tf. cîanfrusaglia : gew-gaw. 
Fange, c/. fango, lamaccio,m. : mire, dirt. 
Fangeux, -se, adj. fangoso, limoso: miry, 
dirty. 

Fanon, cm. glogaja, barbetta, /• ; tenarolo 
di mezzana, m. : dewlap, fetlock, pen- 
dant. 

Fantaisie, c/. fantasia, mente, /. ; capric- 
cio, m. ; opinione. idea,/. : fancy,mind, 
whim; opinion, idea. 

Fantasque, adj. fantastico : fantnstical. 
Fantasquement, adv. fantasticamente : 
fanustically. 
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Fantassin, tm. fantaccino: foot soldier. 

Fantastique, at(j. faiitastico: fnntnstic. 

Fantôme, tm. faniasima, chimera: phan- 
tom, chimera. 

Fanum, #»». tempio: a temple. 

Faon, tm. cenriotto, caprioletto: a fa wn. 

Faouuer, en. figliare (ma dlccsi solo délia 
cervia): to kid. 

Faquin, «m. un bricconc: a scoundrcl. 

Faquin, -e, adj. furfante, vile : base, vile. 

Faquinerie, tf. furfanteria : meanness. 

Faraillon, un. secca,/.: a sand bank. 

Farais,*»». fun icelle concui si fanno lereti 
per la pesca del corallo, fpl.: cords to 
make the coral-fishery nets. 

Farce, tf. ripieno, m. ; farsa, cosa ridi- 

• cola,/.: stuftmg, farce: a ridiculous 
thing. 

Farceur,#»», un buffoue: a buffoon. 

Farcin, tm. rogna de’ ca val 11,/. : farcy (a 
horse discase). 

Farcineux, -se, adj- scabbioso: that bas 
got the farcy. 

Farcir, va. empir dl condimento; far una 
corpacciata : to stuff, cram. 

Farcissure, */. riempimento, m. : stufflng. 

Fard, tm. belletto, liscio, m.; dissimula- 
zione,/ ; paint, tinsel ; dissimulation. 

Fardeau, tm. peso,»».; carica, /.: burden, 
load. (face. 

Farder, va. imbellattare : to paint the 

Farfadet, im. folletto, uomo frivolo: hob- 
goblin, prig. 

Farfouiller, va. rimestare, frugarc: to 

rummage. 

Fariboles, tfpl. chiappolc: idle talk. 

Farine, tf. farina: meal, flour. (Gens de 
même farine, gente d’ una buccia : 
birds of a feather.) 

Fariner, va. infarinare : to flour. 

Farineux, -se, adj. infarinato: whlte wlth 
meal. (Dartre farineuse, «/. Yolatica 
infarinata : a white tetter.) 

Farineur,*»i. farinajolo; a mcalman. 

Farouche, adj. fcroce, flero; iutrattabile : 
wild, stern ; intraitable. 

Fasce,#/. fascia: fesse. 

Fascé, -e, adj. fasciato: fe9sy (in heraldry). 

Fascinage,#»», foscinata: fascine work. 

Fascination, tf. fascinazione: cnchant- 
ment. 

Fascine,#/, fascina,/, jfastello.m.: fascine. 

Fasciner, va. affncinare: to enchant. 

Faséole, tf. fagiuolo, m. : a kidney-bean. 

Faste, tm. fasto, m.\ alterigia, /.: pa- 
geantry.pride. 

Fastes, smpl. fasti ; public! registri : mar- 
tyrology. ( Fastes consulaires, calen- 
dario de’ consoli: calendary of the 
consuls.) 

Fastidieux, -se, adj- fastidioso, seccante : 
tiresome, over-nicc. 

Fastidieusement, adv. fastidiosamente : 
tiresomely. 

Fastueusement, fldr.fastosamente: proudly. 

Fastueux, -se, adj. vanaglorioso : ostenta- 
tious. 

Fat, «m. un moccione: a coxcomb. 

Fatal, -c, adj fatale, sventurnto; decisivo : 
fatal, un fortunate; décisive. 

Fatalement, adv. fatalmentc, infclicc- 
mente: fatally, unluckily. 

Fatalité, tf. fatalltà, disgrazia: fatality, 
misfortune. 

Fatidique, adj. fatidico : prophétie. 

Fatigant, -e, adj . faticoso, penoso: fa- 
tiguing, painful. 

Fatigue,#/, fatica, stanchezza; malagevo- 
lezza: fatigue, wcariness; hardship. 
(Homme de fatigue, uomo lavorioso; 
a laborious man.j 



Fatiguer, van. fatticare,molestare; penare, 
«tenture : to fatigue, teasc: labour. 
Fatras, «m. guazzabuglio: trash. (folly. 

Fatuité, tf. fatuità, stolidezza: sllliness. 

Faubourg, «m. sobi>orgo, borgo: a suburb. 

Fauchage,#»», tagliamento de’ flenl: mow- 
ing. 

Fauchaison, tf. tempo délia racolta de* 
lien i : mowing-time. 

Fauchée, tf. clô che il falciatore puù segare 
in un giorno, m.: a day’s motring. 

Faucher, ra. falciare : to mow. 

Fauchet, #m. unrastrello: a rake. 

Faucheur, #*». un lalciatore: a mover, 
spinner. f spider. 

Faucheux, tm. sorta di ragno : a kind of 

Fauchon, t). spadone, m. : a falchion. 

Faucille,#/, fulciuola: a sickle. 

Faucillon, tm. folciuoletta, /.: a llttle 

sickle. 

Faucon,#»», falcone, falco: afnlcon,hawk. 

Fauconneau,#»», falconetto, falcone: fal- 
con, a gun. 

Fauconnerie, tf. falconeria ; la caccia del 
falcone: falconry; hawking. 

Fauconnier, tm. falconiere: a falconer. 

Fauconnière, tf. tasca de’ falcouieri: a 
hawking-bng. 

Faveur, tf. favore.m.; grazia, /.: favour, 
kindness. (Jours de faveur, glorni di 
grazia : days of grâce. A la faveur de, 
col P ajuto di: by means of. En ma 
faveur, in riguardo mio: in my be- 

Faufllcr, va. imbastire: to bnste. (half) 

se Faufiler, rref. insinuerai nella compa- 
gnia: to insinuate one’s self. 

Faune, sm. fauno; iddio de’ campi: fawn. 

Favorable, adj- favorevole, eortese: fa- 
vourable, klnd. (Blessure favorable, 
tf. ferita leggiera: a slight wound.) 

Favorablement, adv. favorevolmente : fa- 
vourably. 

Favori, -te, adj. âç smf. favorito, araato: 
favoured, favourite ; a mlnlon. 

Favoriser, ta. favoreggiare, fuvorlre: to 
favour, befriend. 

Faussaire,#»», falsario: a forger. 

Fausse-broie, tf. falsabraca: fosse-bray. 

Fausse-couche, tf. sconciatura : miscar- 
riage. [marc h.. 

Fausse- marche, m&rcia flnta: a fclgned 

Fausse monnaie, falsa moneta: false coin. 

Faussc-pleurésic, falsa plcurisia : a sort 
of pleurisy of the mild kind. 

Fausse- pointe, concettino: a dull jest. 

Fausse -porte, porta da soccorso : a back- 
door. 

Faussement, adv. falsamente: falsely. 

Fausser, va. sfondare, piegare, storcere: 
to break, bend, flinch. (Fausser sa 
parole, violare la promessa : to 

break one’s word.) 

Fausses- manches, manlche flnte : shams. 

Fausset, tm. zaffo, m.; prunghetta, /.; 
falsetto : a faucct, peg ; faint treble j 
falsetto. 

Fausseté, tf. falsitA, falsezza; duplicità: 
falsehood, forgery ; duplicitv. 

Faute,#/, fallo, errore, m. ; mancanza,/.: 
fault, error, want. (Faute de, adv. 

Ï »cr mancanza di : for want of. Sans 
aute, senza fallo : without fait.) 
Fauteuil,#»», sedia a brncciuoli; poltrone, 
/. : an easy-chair. 

Fauteur, -rice, smf. Sç adj- fautore, favo- 
reggiatore: favourer; favouring. 
Fautif, -ve, adj. fallace, fallibile: faulty, 
fallible. 

Fauve, adj. fulvo, rossiceio: fallow, red. 
(Bêtes fauves, tfpl. selvaggine: fallow- 
deer.) 
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Fauvette,#/, cnpinera : a linget. 

Faux, tm. fah.it à,/. : falschood. 

Faux , tf. falce : a scy thc. 

Faux, Fausse, adj. falso, flnto: false.sbam. 

Faux, «de. falso, falsemon te: wrong, faite. 

Faux brillant, «m. ; concettini, mpl.i ar- 
guzie,/ pl.: tinsel. 

Faux-bond (faire), fare uno sdrucciolo: to 
fail, deal falsely. 

Faux -frais, tmpl. spesa inutile,/.: idlc cx- 
penses. [shift. 

Faux fuyant, sm. tergiversazione, /.: a 

Faux-saunage, #m. vendita di sale di con- 
trabbando: salt-smuggling. 

Faux-saunier, tm. venditor di sale di con- 
trabando: a salt->muggler. 

Faux-semblant, tm. falsa apparenzn, /.: 
dtceitful appearance. 

Fayence, tf. majolica,terraglia : delftware, 
earthenware. [china-like. 

Fayencé, -e, a <lj. simile alla majolica: 

Faycncerie, tf. fabbrica délia majolica; 
china-manufactory. 

Fayencicr, ère, tmf. colui o colel che vende 
la majolica: one who aells fine earth- 
enwaie. 

Féal, e, adj- fldo, fedele: trusty, faithful. 

Fébricitant, c,adj- fehbricit&nte: troublcd 
with an ague. 

Fébrifuge, tm. febbrifugo: fébrifuge. 

Fébrile, adj. febbrile, di febbre: feverish. 

Fécale (matière),#/, escremento, m.: hu- 
man excrement. [dregs. 

Fèces, #/p/. feccia, /.; sedimento,#». : feces, 

Fécond, -e, a dj. fccondo, fertile: fruitful, 
fertile. 

Fécondation,«/.fecondazione: fecundation. 

Féconder, va. fccondare: to fertilise. 

Fécondité, tf. fecondità : fecundity. 

Fécule, #/. fondigliuolo, m. : dregs. 

Féculence, sf. feccia, posatura: sédiment. 

Féculent, -e.adj- feccioso: féculent. 

Fée,#/ fata, incantatrice: a fairy. 

Féer, va. incantare : to enchant. 

Féerie, #/. fatatura, /.; incanto, m. : 
fairy ism. 

Feindre, va. fingere, zoppicare: to feign, 
limp. [disguise. 

Feinte,#/, finta, /. ; flngimento, m.: feint. 

Fêler, va. crepolare, serepolare: to crack. 

Félicitation, sf. congratulazione : congra- 
tulation. [bliss. 

Félicité, felicità, beatitudine : fclicity, 

Féliciter, va congratulare, rallegrarsi: to 
congratulate, wish ioy. 

Félon, -ne, adj. <V smf. fellone, ribelle : fe- 
lonlous, félon. 

Félonie, #/. fellonia, ribe'.lione: felony, 
rébellion. 

Felouque, sf. feluca: felucca. 

Fêlure, «/. fessura, crepatura: a crack. 

Femelle, */. femmina: funale. 

Féminin, -e, adj. femminino, femminile: 
féminine, wonianish. 

Féminiser, va. far del genere femminino : 
to makc féminine. 

Femme, #/. femmina, mogllc : a woman, 
wife. (Sage femme, •/. levutrice : 
midwife. Femme de charge, donna di 
servizio: housekeeper.) 

Femmelette, *f. donnicctuola : a silly 

woman. 

Fémur, #m. femore: tbe thigb-bone. 

Fenaison,^, la falce del fleno: hay harvest. 

Fendant, sm. fendente: a cutting blow. 
(Faire le fendant, far il bravaccio: to 
bully, hector.) 

Fendcrle, sf. Y arte, 1* azionc di feudere il 
ferro di lamiera: chafery. 

Fondeur, sm. fenditore: aeleaver. (Fon- 
deur de naseaux, spaccone: h bully.) 

r 4UT ut. 



Fendre, va. fendere, spaccare, aprire : to 
cleave, split, break through. 

Fenêtrage, #w. flnestrato: tlie Windows. 

Fenêtre,#/, una flnestra: a window. 

Fenil, sm. fenile, fienile: a bayloft. 

Fenouil, sm. finoccbio : fennel. 

Fenouillettc, #/. acquavite di finocchio: 
fennel water. 

Fente, sf. fesso.m.; fessura, /.; crepaccio, 
m : a cleft, chink, crack. (Fente 
d'une chemise, lo sparato d' una ca- 
micia, m. : tlic bo*om of & shirt.) 

Fenu-grec, stn. fienogreco : fenugreck. 

Féodal, -e, adj. feudale: feudai. (Droit 
féodal, gius fcudale: feudal law.) 

Féodalemcnt (saisir), va. staggire in rirtù 
di gius feudale : to seize for the lord 
of thc manor. 

Fer, sm. ferro: Iron. (Fer de cheval, 
ferre: a horse-shoe. Fer-blanc, sm. 
latta, /. : tin. Fer fondu, ferro fuso: 
cast iron.) 

Ferblantier, tm. lattajo: a t ininan. 

Fériablc, adj. fériale, délia feria : a day to 
bc kept. 

Férié, #/. feria: feria. 

Férir, va. percuotere: to strlkc. (Sans 
coup férir, tenza arrischiarc : without 
striking a blow.) 

Férler, va. seirare le vcle: to furl. 

Fermage, sm. affitto. fltto: rent. 

Fermail, sm. ferinaglio: a clasp. 

Fermant (à jour), sù l’imbrunir del 
giorno: in the dusk of the evening. 

Ferme, #/. podere, m. ; pos«essi>>ne, /. : a 
farm. (Prendre à ferme, pigliare n 
fltto: to take to farm. Pailler à 
ferme, darc a fltto : to let, to farm.) 

Ferme, adj. fermo, stabile, franco: flrm, 
steady, resolute. 

Ferme, adv. fermanientc,fortementc : fast, 
hard. (Fort et ferme, con tutta fran- 
chezza: stoutly.) 

Fermement, adv. fermamentc: flrmîy. 

Ferment, «m. fermento, lievito: ferment, 
leaven. 

Formentntlf, -ve, adj. fermentativo : fer- 
mentative 

Fermentation, nf- fermentazionc : fer- 

mentlng. 

Fermenter, va. fermentare: to ferment. 

Fermer, va. chiudere, serrure: to shut, 
close. 

Fermes, sfpl. trATi, mpl.: firms. glrders. 

Fermeté, tf. fermezza; costanza, stabi- 
lité : flrmness; constancy, stoadinc**. 

Fermeture, sf. chiusura : shutters. 

Fermier, -ère, smf. aflittajuolo : a farmer. 

Fermoir, tm. fermaglio, scurpello: a clasp, 
chisel. 

Féroce, adj. fcroce, riotloso: ficrcc, 
savage. 

Férocité, tf. ferocità : ferocity. 

Ferraille,#/, ferracclo, m.: old iron. 

Ferrailler, va. schermire, contendere : to 
fonce, tilt. 

Ferrailleur, tm. schermidore : a tilter. 

Ferrandinc, •/. ferrandlna : ferrandine. 

Ferrandinlcr, tm. sctojuolo; ferrandine- 
maker. Lrler. 

Ferrant (maréchal), tm. manlscalco : far- 

Ferrée 'eau), tf. acqua ferra la : clinly- 
bentewater. 

Ferrement, sm. ferramonto : an iron tool. 

Ferrer un cheval, ra. ferrare un cnvallo: 
to shoe a horsc. (Ferrer des aiguil- 
lettes, mettere il puntnle agli aglietti: 
to tag, tip.) 

Ferret, tm. puntole d’ aghetto: a tag. 

Ferretler, sut. martello di maniscalco: far- 
ricr’s hanuncr. 
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Ferreur d’aiguillettes, *m.colui che mette 
i puntali agli agheiti: a tagger of 
laces. 

Ferrière, */. ferriera : farrier’s pouch. 

Fcrron, tm. merconte di ferro : iron- 
monger. 

Ferronnerie, */. fabbrica di ferro : iron- 
warehouse. [monger. 

Ferronnier, sm. mercatanto di ferro : iron- 

Ferrugineux, -se, adj. ferruginoso, fer- 
rigno : ferruginous, iron-like. 

Ferrure, tf. ferratura, /. ; il ferrare i ca- 
Talli, m. : ironwork, shociug of a 
horse. 

Fers, smpl. ferri, ceppî, mpl. ; catene, fpl. : 
chains, slavery, fetters. [Etre aux 
fers, essore in ceppi: to be fcttered.) 

Fertile, adj. fertile, feeondo, ferace: fer- 
tile, fTuitful, full of. 

Fertilement, adj- fertilmente: fruitfully. 

Fertiliser, va. fcrtilizzare : to fertilise. 

Fertilité, */. fertilità: fertility. [vently. 

Fervemment, adv. fervcntcmcntc: fer- 

Ferrent, -e, adj. fervente: fervent. 

Ferveur, */. fervore, zelo, m.: ferveur, 
zeal. 

Férule, */. ferza, ferula : ferula, palmcr. 

Fesse, tf. chippa, natica : buttock. (Courir 
sur les fesses, correr la posta a cuvallo: 
to run post a horseback.) 

Fesse-cahier, tm. registratore di scritture, 
&c. : a hackney-wriier. 

Fessée, tf. sculacciata: whipplng. 

Fesse-Matthieu, sm. usurajo : a usurer. 

Fesser, va. sculacciare : to flog. (Fesser 
le cahier, rcgistrarc in fretta le scrit- 
ture : to whip over a writing.) 

Fesseur, -se, sm/. staffîlatore : a tiogger. 

Fessier, sm. deretano, chiappe: the 
breech. [buttoeks. 

Fessu, -e, adj . naticuto: that has good 

Festiloge, sm. trattato sopra le feste: a 
treatise on feasis. 

Festin, tm. festa, ; banchctto, m. : a 
banquet. 

Feston, sm. festone • a festoon, scollop. 

Festoyer, va. ricevero uno eon festa: to 
feast. 

Fête, tf. festa, /. ; giorno festivo, fes- 
tino, solazzo, m.: a fea^t, holiday ; 
diversion. 

Fêter, va. festeggiare ; far grata accog- 
lienza: to keep holiday, make wel- 
come. 

Fêtcur, sf. fetore, puzzo, m. : stench, bad 
smell. [stinking. 

Fétide, adj. fetido, puzzolcntc: fetid, 

Fétu, sm. festuca, /. ; ilstuco, /.: straw, 
mote. 

Feu, sm. fuoco, m.; famiglia, /.; ardore, 
calore, m.: lire, beacon, family; 

ardour, heat. (Armes à feu, armi da 
fuoco: flrearms. - 

Feu, -e, adj. defunto : lato, dcccased. 

F('Udatairc,*m. feudatario: feudatory. 

Feudiste, tm. feudista: feudist. 

Fève, tf. fava: a bean. (Fève de haricot, 
fava mezzolana: French bean.) 

Fé véroles, \fpl. fave sgusciate e sccche: 
small dry beans. 

Feuillage, tm. fogliame, frondi : the 

leaves of a tree, leaved branches, 
foliage. 

Feuille, tf. foglia, /.; foglio di carta: 
libro di ricordi, m.: lcaf, sheet of 
payer ; a minutc-buok. 

Feuillée, tf. frascato, m. : a bower. 

Feuille morte, tm. foglia morta, /. : fille- 
mot. [foliage. 

Fouiller, va. frappeggiare : to draw a 

Feuillet, sm. un foglietto : a lcaf of paper. 



Feuilletage,*»», sfogliato, m. • posta sfog- 
liata, /. : puff paste. 

Feuilleter, va. volgere: to tum over a 
book. (Feuilleter la pâte, fare posta 
sfogliAta : to make puff paste.) 
Feuillette,*/, foglietta: half hogshead. 
Feuillu, -e, adj. fogüato, frondoso: fuUof 
leaves. [uelling. 

Feuillure, «/. scanalattira d’ uscio : chan- 
Février, sm. Febrajo : February. 

Fourre, sm. poglia d’ ogni sorte, /. : straw. 
Feutrage, sm. il feltrare : feliing. 

Feutre, sm. feltro, m. ; borra, /. ; cappel- 
laccio, m. : felt, stuffing ; a scurvy hat. 
Feutrer, va. feltrare, riempir di borra : to 
felt, to stuff with felt. 

Fi! interj. oib6, via: fy! fyupon! 

Fiacre, sm. carrozza d’ affîtto ; cattivacar- 
rozza, /. : a hackney-coach. 

Fiamette, sf. color di flamma, »».: flame 
colour. trothing. 

Fiançailles, tfpl. sponsalizio, m. : a be- 
Fiancé, tm. un fidanzato : bridegroom. 
Fiancée, sf. una sposa: a bride. 

Fiancer, va. fidanzare, promettere: to 
betroth. [filament. 

Fibre,*/, ûbra,/.; fllo di carne,»».: fibre, 
Fibreux, -se, adj. fibroso : fibrous. 

(Plante fibrée, pianta fibrosa: a fl- 
brous plant.) 

Fibrille, */. fibrilla: a little fibre. 

Fie, tm. fico, creste: fleshy excrescence. 
Ficelle, «/. spago, »». ; cordicina, /.: pack- 
tbread. [bind. 

Ficeler, va. legare eon lo spago: to tic, 
Fiche, tf. mastietto ; marca : hinge-hook ; 
a fish (at carda). 

Ficher, va. ficcare, piantare : to stick ln. 
Fichet, tm. stecca (per la tavola rcale): a 
peg. [neekkerehief. 

Fichu, sm. fazzoletto di collo : a woman’g 
Fichu, -e, adj . cattivo, sciocco: pitiful. 
Fictif, -ve, adj. flttizio: fictitious. [siliy. 
Fiction ,*/. fizione, menzogna : fiction , lie. 
Fidéi -commis, sm. fedecommesso: feoff- 
ment of trust. 

Fidéi-commissaire, «t». fedccommissario : 
feoffee of trust. [faithfulncss. 

Fidélité, */. fedeltà, esattezza : tidelity, 
Fidèle, adj. s. fcdele ; veridico ; csatto: 
faithful ; truc, exact. 

Fidèlement, adv. fedclmente : faithfully. 
Fiduciaire, sm. flduciario : fiduciary. 

Fief, sm. feudo : fief, tenurc, fee, manor. 
Fieffé, -e, adj. arci, franco: arrant. 

Fieffer, va. appodiare : to enfeoff. 

Fiel, «m. fleie, rancore : gali, grudge. 
Fiente,*/. sterco, concio, m. : dung. (Fiente 
di pigeon, colombiua : pigeon’s dung.) 
Fienter, m. stallare, carcare : to dung, 
mute. 

Fier, va. affidaro, confidare : to intrust, 
confide. [dépend, 

se Fier, vref. confldarsi, fidarsi : to rely. 
Fier, -ère, adj. fiero,altiero: proud.haughty. 
(Faire le fier, for del grande : to carry 
it high). [hector, bully. 

Fier-à-bras, sm. bravaccio, tagliacantoui : 
Fièrement, adv. alteramente: baughtily. 
Fierté,*/, ûerezza, superbia: haughiiness, 
pride. 

Fièvre,*/, febbre: a fever, ague. 

Fiévreux, -se, adj • febbricoso : feverish. 
Flévrotte, tf. fcbbricina : little fever. 
Fifre, sm. piffero, suonator di piffero: flfe, 
fifer. 

Figement, tm. coagulamento : congcaüng. 
Figer,»», coagulare, rappigliare: to con- 
Figue, tf. uu fico, »«. : a flg. [geai. 

Figuerie, sf. fichcto, fichereto, m. : au 
oichard of flg-treea. 
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Figuier, tm. un flco, flgo : a fig-tree. 

Figurant, -e, adj. % t. un figurante : a fi- 
gurant. 

Figuratif, -ve, adj. flgurathro: figurative. 

Figurativement, adv. flgurativemente : 
flguratively. 

Figure, */. figura, forma : figure, form. 

Figuré, -e, adj.\ t. Danse figurée, s/, ballo 
flgurato, m. : a flgured dance. Copie 
figurée, copia csattissima : a faithful 
copy. Le figuré, tm. senso figurato: 
a figurative sense.) 

Figurément, adv. figuratamcnte : flgu- 
ratively 

Figurer, ra. flgurare, dipignere ; fare bella 
figura: to figure, paint; make a 
figure. 

se Figurer, vref. iromaglnarsi : to imagine. 

Figurines, s/pl. figurine: small figures. 

Fil,*m. fllo, filamento, taglio; filonc dell* 
acqua: tlircad, wire, edgc; a stream. 
(Fil de perles, sm. collana,/. ; Ûlo di 
perle, m.: a pétri necklace.) 

Filage, *w . il filato : spinning. 

Filament, sm. filamento : filament. 

Filamenteux, -se, adj. filamentoso: flbrous. 

Filandière,*,'. fllatrice: a splnster. 

Filandres, tmpl. tiglio, filandre: sea-weeds 
on & ship’s bottom, motes. 

Filardeux, adj. venato: full of veins. 

Filasse, s/, stoppa di canapa: flax or bemp 
ready to be spun. 

Filassier, tm. colui cbe lavora fi lassa di 
canapa, limo: fiax or hemp dresser. 

Filature,*/- tilatura: spinning-plnce. 

File, */. fila,/. ; filare, ordlne,m. : file, row. 

Filer, va. filare, attorcere: to spin, >virc- 
draw. (Filer sur les ancres, filare 
sulle oncore : 10 ride at anchor. Filer 
doux, andar colle buoue: to give fair 
words. Filer (aller de suite), sfilare: 
to file off.l 

Filet, tm. filctto, porso, m. ; rete,/.: a net, 
string, snaffie, fillet. (drawer. 

Fileur, -se, i»n/. filatore : a spinner. wire- 

Filial, -e, adj. filiale, di Ügliuole: filial. 

Filialement, adv. filialmcnte : fllially. 

Filiation, «/. hliazione, discendenza : filia- 
tion, dcscent. 

Filieule, */. polipodio, m. : polipody. 

Filière,*/, fi liera, trasila: a wire-drawing 
iron. 

Filigrane,*/, flligrana: filligree-xvork. 

Fllipendule, */. tilipendula : dropvrort. 

Fillage, *m. verginità,/. : virgiuity. 

Fille,*/, zlttelia, figliuola: girl, daughter. 
(Belle-fille, nuora, flgliastra : a 

daughter-in-law. Filles d’honneur, 
damigelle d’ onore: innids of honour.) 

Fillette,*/, donzcllina, ragazzina: a young 
lass. 

Filleul, tm. figlioccio : a god-son. 

Filleule,*/, figlioeeia: n god daughter. 

Filon, sm. flloue. rn.; vena délia minicra, 
/. : a vein in a mine. 

Flloselle, */. seta floscia,/. ; floretto, tn.: 
ferret silk. 

Filou, tm. scroccone, mariuolo : a sharper, 
pick-pockct. [chcat. 

Filouter, ta. truffare, mariolare : to pllfcr, 

Filouterie,*/, mariolcria, truffa : pilfering, 
sharping. 

Fils, tm. figlio, ragazzo, bambino : son, 
child, boy. (Petit-fils, nlpotino, ni- 
pote: a grand son. Beau-fils, genero : 
a son-In-law. > 

nitration, */. feltrazione, /.; feltro, m.: 
strainin-z, filtering. 

Filtre, «m. feitro, flltro : stuff for staining 
liquors; a fllter. 

Filtrer, ra. foltrnre, colare : to filtrntc. 



Filure, */. il fiînto, m : spinning. 

Fin, */. fine, mira, /. ; disegno, m.: end, 
aim, design. (A ces fins, per cib, per 
tal motivo : therefore, accordingly. 
Le fin d’une affaire, 1’ cascnzinle ; 
the main point.) 

Fin, -e, adj. flno, sottile, scaltro, astuto: 
fine, subtle, sly, cunning. (Des yeux 
fins, vista acuta : a Sharp sight. A la 
fin t adv. alla fine, in somma: at lcngth, 
nt last.; [diction. 

Finage, tm. distretto: extent of a Juris- 

Final, -e, adj. fl.mle, ultimo : final, Inst. 

Finalement, adv. flnalraentc: Ünnlly. 

Finance, */. dazio,m. ; tassa,/. : duty, tax. 

Finances, t/pl. flnurze; régie rendite : 
finances, treasury. 

Financer, ra. pagarc al regio erario : to 
raise money. [a financier. 

Financier, «m. flnanziere, appaltatore : 

Finasser, rn. trattarecon astuzia: to carry 
it cunningly. 

Finasseur, -e, tm/. smaliziato: a s!y man 
or woman. 

Finasserie, */. astuzia : cunning. 

Finement, a<fr. finamente, accortamente : 
flnely, cunningly. 

Finesse,*/, finezza ,/. ; artiflcio, m.; astu- 
zia,/.: fineness, artifice, slyness. 

Finct, -te, adj. furbetto, malziato : subtle, 
sly. [a picture. 

Finiment, «m. finimento : the finishing of 

Finir, va. finire, fornire: to finish, end. 

Finissemcnt tm. finimento: finishing. 

Finisseur, tm. finitore: a flnisher. [zon. 

Finiteur (cercle), sm. l’orizzonte: thehori- 

Fiole, «/. boccla, ampolla : a phial. 

Firmament, tm. firmament*» : the fit ma- 
rnent. (Les feux du firmament, le 
stelle: the stars.) 

Fisc,*m. fiaco.m. ; camera del re,/.: the 
king’s treasurc. 

Fiscal, -e,«ri/\ fiscale : fiscal. 

Fissure, */. fessu: a: splitting. 

Fistule, */. flstohi : fistula. 

Fistuleux, -se, adj. inûstolito: fistulous. 

Fixation, */. flssazione, f. \ stabilimento, 
m. : fixation ; Càtablishing. 

Fi ne, adj. tisso, immobile: fixed, steady. 

Fixement, adv. flssamente : flxcdîy. 

Fixer, va. tissarc, stabllirc: to flx.settlc. 

Fixes (les), smpl. le stelle fisse, fpl.\ the 
fixed stars. 

Fixité,*/, propriété d’alcunc stelle fisse: 
the propriety cf some fixed stars. 

Flachc, */. ciô che si cava nella sfascia- 
tura: u liole in the pavement. 

Flacon, «m. hoecetta,/ : a decanter, smeli- 
ing-bottle. 

Flagellants, tmpl. flagellant!: scourgers. 

Flagellation, «/. fiagellazione : scourging. 

Flageller, va. fiagcilarc : to scouige. 

Flageolet, tm. zufolo, m.; zampogna, /. : 
a fiagelet. 

Flageole ur, .un. uno che suona il zufulo: 
one who plays on the fiagelet. 

Flagorner, vn. piagiare: to pick thnnks. 

Flagornerie, *f. aduluzione : picking cf 
thnnks. 

Flagorneur, -se, tmf. adulatore: one wlio 
picka tlianks. 

Flagrant, a<ÿ. (En flagrant délit, in fta- 
granti : in the fact.j 

Flair, sm. qualité del cane che ha buon 
fluto,/. : scent (in hunting). 

Flairer, ra. odornre, tiutnrc : to smeli. 

Flaireur de cuisine, tm. scroccone: a 
smell-feast. 

Flambant, -e,a<0*. flammegglante: blnzing 

Flambards, sm. ardent!, tupi.: firebrands. 

Flambe, */. ghiaggiuolo. m. : fiag (îtower). 

F 2 
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Flambeau, am. flaccola,/. ; candelicre, m.j daille à fleur de coin, medaglia ben 

face,/.: a flambeau, candiestick, light, conservata: a well-preserveil mcdal. 
link. A fleur d'eau, aflord’acqua: on the 

Flamber, van. abbrustlare, pillottare; surface of the water.) 

fiammcggiare : to singe, b&ste; blaze. Fleuraison, $/. il florire, il tempo del flo- 
Flamberge, */. spadone, m. : a rapier. rire, m.: the blooming season. 

(Mettre flamberge auvent, sfoderare Fleurdeliser, va. ornardi gigli: to flourish 
la spada: to unsheath one’s sword.) witli flower-de-luces. 

Flamboyant, -e, adj. flammeggian te: glit- Fleurer, vn. rendere odoro : to smell. 

tering. (Comète flamboyante, corne ta Fleuret,*»», fiorctto, pa^setto ; nastro di 
sfuvillante : a blazing star.) floretto: a fencing foil; ferret ribbon. 

Flamboyer, vn. sfavillare: to glitter. Fleuretis, am. ornameuto del canto: flou- 

Flamme, */. fiamma, banderuola ; passione rish in music. 

amorosa: flame, ship’s pendant, Fleurette, a/, florellino, m. : a little 

stream; amorous passion. flower. (Conter des fleurettes, acca- 

Flamm. che, aj. sfa villa, favolesca : aspark rezzarcunadonna: to cajole a wornan.) 

of Are. Fleuri (teint), am. guancie colorite, fpl. : 

Flammerole, a/, fuoco fatuo, m.: ignis ruddv complexion. 

fatuus. Fleuries (Pâques),*/. domenlca delle palme: 

Flammule,*/. flamula: hearts's-ease. P tlin Sunday. 

Flan, *m.spezie di torta,/.; tondo; flanco, Fleurir, ru. florire, cssere in flore: to blos- 
lato,m. : custard, plate; flank, side. som, blow, flourish. 

Flanconade, */. floccata di flanco: a flaco- Fleurissant, adj. fiorente,fiorido: flouriah- 
nade, thrust in the flank. ing, florid. 

Flandrin, am. un mingherlino : a slim long- Fleuriste, a-nf. un florista: a florist. 

backed fellow. Fleuron, am. rosone, florone, m. ; gemma, 

Flanelle, */. flanella: flannel. /.: a flower- work, gem. 

Flanquer, va. flancheggiare : to flank. Fleuve, am. Hume, m. ; flumana, /.: a 

Flaque, */. pozza, laguna, pozzanghera: large river. 

plash,pond, swamp. Flexibilité, aj. flessibllità: pliableness. 

Flaquée, */. sbruffo, spruzzo, m.: a dash of Flexibile, adj. flessibile, pieghevole: flexi- 
water, [sluice. ble,supple. 

Flaquer, va. sbruffare, sprazzare: to dash, Flexion */. flessione, piegatura : flexion, 
Flasque, adj. fiacco, floscio : faint, flabby. bending. [boat. 

Flasque, s/, fiasco da polvere, m.: gun- Flibot, am. bastimento olandese : a fly- 
powderfla.sk. Flibustier, am. fli bus tiere: a buccaneer. 

Flasques, tmpl. flasche d’ una carretta da Flocon, am. folda di neve, /. ; flocco, m.: 
cannone, fpl. : the two cheeks of the flake, flock, tuft. 

carriage of a great gun. Florer, va. spalmare un voscello : to ca- 

Flatir, va. schiacciare : to flatten. rcen a ship. 

Flattoir, am. martellino da incisori: fiat- Florès (faire), fare grande spesa: to 9pend 
tening hammer. high. 

Flatter, en. adulare, piaggiare; careg- Florin, «m. florino: a florin. 

giare : to flatter, please; make much Florissant, -e, adj. tiorcnte, florido: flou- 
of. (Flatter le dé, trarre i dadi con rishing. 

malizia: to slide dice.) Flot, am. flotto, m. ; onda, /.; flusso.m.: 

Flatterie, */. adulazione: flattery. awave,tide. (A flot, adj. galla, che 

Flatteur, -se, adj. A amf. lusingbiere, adu- galleggia : floating, aüoat. Mettre un 

latore: flatte ring, flatterer. bâtiment à flot, scagliare un basti- 

Flatteusemcnt, adv. carezzevolmcnte : mento: to set a ship afloat. A grands 

flatteringly, fawningly. flots, con abbondanza : In abundance.) 

Flatueux, -se, adj. ttatuoso: flatulent. Flottant, -e, adj. fluttuantc, vacillante; 

Flatuosité,*/, flatuosità : flatulency, wind. svelto, che svolazza: floating, wa ver 

Fléau, am. corrcggiato, flagello; raggio ing; fleeting. 

pesatorc : a flail, plague; beam of a Flotte, */. flotta, calca: a fleet, crowd. 
balance. Flotté (bois),*»», lcgname di flotta : float- 

Flèche, */. freccia, atrale; saetta, costcl- wood. 

lazione: arrow; sagittarius. (Flèche Flotter, vn. galeggiare, ondcggire ; essore 
de lard, un lardone : a flitch of bacon.) irresoluto: to float, fluctuate; be 

Fléchir, con. piegare, intenerire ; arren- irresolute. 

dersi : to bcnd, soften ; relent. Flotlllc, */. piccola flotta: flotilla. 

Fléchissement, am. genuliessione, /. ; pie- Fluctuation, aj. agitazione, flussione : fluc- 
gamcn'o, w».: genuflection, bending. tuation. 

Fléchisseur, am. flessorio: bender. Fluctueux, -se, ad;', fluttuoso: fluctuons. 

Flegmatique,**#. flemmatico: phlcgmatic. Fluer, c». colarc, scorrcrc: toflow, run. 
Flegme, am. flemma, /. : phlcgm. (Fluer et refluer, andare e venire corne 

Flegmon, am. flemmone: phlegmon. In marca: to ebb and flow.) [der. 

Flétrir,vo appassire,diffamare,macchiare: Fluet, -te, adj. sparuto, molle: puny, ten- 

tofade, blemi»h,brnnd. Fluide, adj.iç am. fiuido, corrente: fluid, 

se Flétrir, vref. seccarsi: to fade away. fluent. 

Flétrissure, */. disseccamento, m.; mac- Fluidité, */. fluidità, fluidezza: fluidity, 
chia,/.; nota d’ infamiu : withering, volatility. 

blemish; a mark of having been Fluors. tmpl. cristolli coloriti: coloured 
branded. crystuls - . 

Fleur, */. flore, lustro, floretto, m.: a Flûte, */. flauto,»».; bastimento di trans- 
flower, blossom, bloom. (Fleur du porto, m.: a flûte; transport-ship. 

teint, carnagione vermiglia: a bloom- (Flûte Allemande, ou traversière : 

ing complexion. Etoffe A fleurs, stoffa a German flûte. Enter en flûte, vo. 

a tiori: flowered stuff. A fleur de, innestare: to inoculate.) 

ad v. a livelio, a pelo, a piano: evon Flûtéc (voix), */. voce dolcc, armoniosa: 
with, close to, ncar the edge. Mé- soft, swect voice. 
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Flûter.tm. suonare il flauto, cionciarc : to 
pipe, tope. 

Flûteur, sm. suonatore di flauto: a piper. 

Flux, sm. flusso, m.; soccorrenza,/.; Aussi, 
mpl. : flood, tide, flux, fiush (at carda). 
(Flux de sauf?, flusso di saugue: 
bloody-flux. Flux de ventre, caca- 
juola, /. : looseness. Flux d'urine, 

dlabcte, diabetica,/. : diabètes. Flux 
de bouche, flussione di bocca,/.: flux. 
Flux de paroles, vetbosità : talkati ve- 
ness.) 

Fluxion, #/. flussione: fluxion. 

Fluxionnaire, adj. soggetto a flussioni: 
rheumatic. [straw. 

Foarre, Focrre, »m. paglia, lunga, /.: 

Foesne, Fouane, im. flocina : an eel spear. 

Foetus, im. feto : fœtus. 

Foi, «/. fede, attestazione,/.; omaggio, m: 
faith, évidence, fealty. (En, à la, de 
bonne foi, di buona fede : fuithfully.) 

Foie, sm. il fegato : the liver. 

Foin, »m. fleno, strame: hay. 

Foin! inUrj. ah, canchero!: fy upon It! 

Foire, #/. fiera, ; mcrcato, m.; diarrea, 
/.: a fuir, fairing, loo&eness. 

Foireux, -se, a<(j. Jç ». colui che ha la soc- 
carrenza: troublcd with looseness. 

Fois, «/. volta ; fiata,/.: tinte, bout. (Une 
fois, una vol ta: once. Deux fois, due 
voltc: twicc. Trois fois, tre volte, 
flate : thrice, three times. Tout-à-lu 
fois, adv. subito : ail at once.) 

Fois du corps, sm. per mczzo: the waift. 

Foison, »f. abbund.mza: plcnty. (A 

foison, adv. copiosamente: plentifully.) 

Foisonner, on. abbondarc, crescere: to 
abound, increase. 

Fol, -le, Fou, adj. pazzo, sciocco: foolUh, 
mad. (Fol appel, appellagione mal 
fondata, /. : an ill-grounded appeal.) 

Folâtre, adj. *• scherzevole, burlone: 
playful, wanton. 

Folâtreraent, ado. scherzevolmente : wan- 
tonly. (play, toy. 

Folâtrer, en. scherzare, pazzcggiare: to 

Folâtrerie, #/. scherzo, trastullo, m. : play- 
Ing, wanton triclt. 

Folichon, -ne, adj. ». festevole, giovia- 
lone: sportive, a wag. 

Folie, s/, pazzia, demenza; imprudenza: 
folly,madness ; imprudence. 

Folio, soi. foglio: folio. (Un in-folio, «m. 
libro in foglio: a folio book.) 

Folle, */. sorta di rete : a kind of net. 

Follement, adv. follemente, pazzamente: 
madly, foollshly. 

Follet, -te, adj. pazearello: wanton. 
(Esprit follet, sm. spirito folletro: a 
hobgoblin. Poil follet, lanugginc, 
pelo vano : downy beard, down. Feu 
follet, fuoco fatuo : ignia fatuus.) 

Follicule, s/, follicolo, foiliculo, m. : folli- 
culus, the bladder of the gall. 

Fomentation, »/. fomentazionc: fomenta- 
tion. [ment.abet. 

Fomenter, ta. fomentare, incitare: to fo- 

Foncé, -e, adj- denaroso, profondo : 
moneycd, well-grounded in. (Couleur 
foncée, #/. colore carico, m. : a deep 
colour.) 

Foncer, va. fornire; far il fondo ad un 
moggio: to supply with; to put a 
head to a cask. (Foncer à appointe* 
ment, aborzare le spese: to pay the 
expenses.) 

Foncier, adj. che ô molto versato: akillcd 
in. (Seigneur foncier, sm. padrone 
d’ una terra: lord of a manor. Rente 
foncière,#/. rendita d'un fondo: ground 
rent.) 



Foncièrement, adv. a fondo : thoroughly. 

Fonction, »/. funzione, /. ; uffizio, m. : 
function, office. 

Fonctionnaire, sm. funzlonario, che eser- 
cita una funzione publica : func- 
tionary. 

Fond, sm. fondo, centro,m. ; sostanza,/. : 
bottom, ground, main point. (A fond, 
adv. a fondo, profondamente: fully, 
entirely. Au fond, adv. in sostanza : 
in the main. De fond en comble, du 
cima in fondo: utterly. Faire fond, 
far capitale: to rely upon.) 

Fondamental, -e, ad;, fondamentale: fon- 
damental. (Pierre fondsunentale, 
pietra fondamentale: foundation - 

stone.) 

Fondamentalement, adv. fondamental- 
mente : fundamentally. 

Fondant, -e, adj. liquefattivo: liquefying. 

Fondateur, sm. fonda tore : a founder. 

Fondation, »/. fondamento, m.; lascita, /.: 
foundation, cndowment. 

Fondatrice, s/, fondatrice: a foundress. 

Fondement, sm. fondamento; base, m.; 
causa, /. : foundation, fundament; 
basis, cause. 

Fonder, va. fondare, stabllire ; dotare ; for- 
mare, appoggiare : to found, ground 
lay the foundation, endow; form, 
support. 

Fonderie, s/, fonderia: a foundery. 

Fondeur, sm. fonditore: a founder. 

Fondique, sm. sala di société, /.: a com- 
pany ’s hall. 

Fondis, sm. sfondimento : sinking in the 
ground. 

Fondoir, sm. luogo da struggere ii grasso: 
a melting-house. 

Fondre, van. fondere, sfondare; piom- 
bare adosso : to melt, fall in ; rush 
upon. [quagmire. 

Fondrière, #/. frana, /. ; palude, m. : a 

Fondrilles, tjpl. posatura, feccia : grounds. 
lees. 

Fonds, sm. fondo, terreno, capitale, vu.: 
land, soil, fond, stock. (Fonds perdu, 
vitalizio: an annuity.) 

Fongueux, -se, adj. fungoso : spongeous. 

Fongus, sm. fongo, m.; escrcscenza car- 
nosa,/.: excrescence. 

Fontaine, s/, fontana, sorgente; fonte, 
cannella: fountain, spring; cistcm, 
cock. 

Fontanelle, »/. fontanella: the pit of the 
throat. 

Fontange, s/, flocco di nastro per le euffie, 
m. : a top-knot. 

Fonte, »f. scioglimcnto, lavori dl getto, 
métallo : melting, cast métal. (Canon 
de fonte, sm. cannone di ferro strutto : 
cast-iron gun. 

Fontenicr, sm. fontaniere: conduit-makcr. 

Fonts, trnpl. fonte battesimale: the font. 

For ecclésiastique, foro ecclesiastico : ec- 
clesiastical court. 

Forage, sm. dazio sopra il vino: duty on 
wine. 

Forain, -e, adj. Jç ». fornneo, strnniero: 
foreign, allen. (MHrchand forain : 
mcrcutante forestiero : a hawker. 

Traite foraine, dazio su le mer- 
canzie esterne : a duty on foreign 
goods.) 

Forban, sm. la dro di mare, pirata: a pirate. 

Forçat, tm. un forzato : a galley-8lave. 

Force, #/. forza, fortitudine, violenza : 
Btrength, yiolence. 

Force, aaj. molto, gran copia: many, 
plenty, store. (A toute force, adv. u 
forza: by strength.) 
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Forcé, -e,acfy‘. forzato: forccd. (Un homme 
forcé dans ses action», un uomo nflat- 
tato : an affccted mari.) 

Forcément, adv. forzatamente : forcibly. 

Forcené, -e, adj. forsennato, furioao : 
mad, in a fury. 

Forceps,#»». forcipe,m.: pincer», forceps. 

Forcer, ra. forzare, rompere: to force, 
break open. (Forcer un cheval, far 
correre troppo un cavallo: to override 
a horse. Forcer un bataillon, rompere 
un battaglione: to break through a 
battalion. Forcer une clef, plegare 
una chiave: to bend a kcy. Forcer 
de voiles, far forza di vele: to make 
the beat of one’s way at sea.) 

se Forcer, v ref. sforzarai : to strain one’s 
self. 

Forces, t/pl. cesojc, fpl. ; forbici, mpl.\ 
forze, truppc, Jpl. : shears ; forces, 
troops. 

Forcette»,fO>/. forbicette : small shears. 

Forclorre, ta. escludere: to frrrejudge. 

Forclusion,#/, esclusione, esclusiva: fore- 
judging. 

Forer, ra. bitccare, forare : to bore, drill. 

Forestier, im. uffizialede’ boschi : forester, 
ranger. (Villes forestières, città fo- 
restière : foresttowns.) 

Foret, #m. punteruolo, spilletto: agimlet, 
piercer. 

Forêt, #/. fores ta, selva : a foregt. 

Forfairc, m. miafare, prcvarlcare : to tres- 
pass, forfeit. 

Forfait, *m. delitto: a crime. (Entrepren- 
dre à forfait, appaltare : to undertake 
at a rlsk.) 

Forfaiture, #/. prevaricamento, m. : forfeit. 

Forfantc, tm. furfante,ciarlatano : a rascal , 
qunck. 

Forfanterie,#/, ciarlcria, /. : ci.irlatanis- 
rao,m : romauccry, quackery. 

Forge, «A f usina , fabbrica : a forge. 

I-'orger, tan. fabbricare alla fugina ; inven- 
taro, immaglnare; toccare i ferri de’ 

{ tiédi dictro (corne il cavallo) : to forge, 
ïammer ; invent, fancy ; overreach 
(as somo horse» do). 

Forgeron,*»», fabfcio , fabro : a blacksmiih. 
Forgeur, tm. fabro, fabbricatore : forger, 
hammerer. 

Forhuir, r». suonare il corno per richla- 
marc i cani : to blow a born to recall 
dog». 

Forjet* r, en. sporgere (corne un càifizio): 
to jut out. [wild beast. 

Forlanccr, ra. scovar la liera : to start a 
Forlanchurc, Forlançurc, #/. malafatta: 
a slip, fault in wcaving. 

Forligncr, e». degenerare: to degenerate. 
se Forlonger, rr<f. alloutanarsi : to run a 
length. [offencc. 

sc* Formaliser, r ref. aversi a male: to take 
Formaliste, adj. k *• formaliste; ceriino- 
nioso ; formai fs t; cercmonious. 
Formalité,#/, formalité: formality. 
Formariagc, tm. matrimonio elaudestino ; 

clandestine marriage. 

Format, tm. la forma d' un libro, f. : size of 
a book. 

Formation, */. formazione, creazione : 
forming, formation. 

Forme, #/. forma, figura; mangnnrlla /.; 
bacino.cantiere, m.: fonn,last,sh:ipe ; 
a s ta 11 in a choir; bason, dock. (Four 
la forme, per la formalité: for form’s 
ss ko.) 

Formel, le, adj. for male, preciso; espres- 
sivo: formai, précise; explicit. (Cause 
formelle, causa esscnzüile : essential 
cause.) 



Formellement, ode. formalmcnte; espres- 
samente: formally; explicitly. 

Former, ra». forraare, fabbricare ; ammaes- 
strare: to lorm, frame; instruct. 

se Former, vrej. formant, ricevere forma: 
to be mnde, be bred, grow a man. 

Formcrct, #w». nrco d’una vol ta gotica : 
the Qrch of a gothic vanlt. 

Formidable, adj. formidabile: formidable. 

Fermier, sm. colui che fà e vende forme: 
a lnst-maker. 

Formorture,Formouture, «/. diritto di suc- 
cessione per la morte di alcuuo, m,: 
a right of succession by auy body’s 
dcath. 

Formulaire, tm. fotmulario: a formulary. 

Formule, #/. formola, formula : a set form. 

Formuler, m. distendere una ricettu: to 
write a roceipt. 

Fornicateur, tm. fornicatore : fornicator. 

Fornication, #/. fornicazione; apostasia: 
fornication, apostasy. 

Fon,prep. salvo, fuorchè: exccpt, unies». 

Forsenant (chien), tm. bracco veltro: a 
swift hound. 

Fort,-e, adj . malagevole,fatlcoso ; valente, 
versa to : hnrd.diiiicult ; skil fui, clcvor. 
(8e faire fort, darsi 1* animo : to un- 
dertake, rcly rauch.) 

Fort, tm. la parte più forte, /. ; nel cuor 
del, m. ; forte z za, /. : master-piece, 
main point, middle; a for trt-ss. (Fort 
de la colère, nell’ impeto délia collera: 
in the heat of one’s passion.) 

Fort, adv. fortementc, moltissimo : hard, 
very rauch. 

Foitement, adv. fortemente, gagliarda- 
mente: strongly. 

Forteresse, #/. fortezza : a fortress. 

Fortifiant, -e, adj- corroborante: strength- 
cning. Tencr. 

Fortificatcur, tm. fortiflcatorc : stronath- 

Fonitïcalion, «/. fortiflcazionc: fortifica- 
tion. 

Fortifier, va. fortificare; corroborarc: to 
fortl fy , strengthen. 

se Fortifier, vrej. fortificarsi: to gnther 
strength. [fort. 

Fortin, tm. castelletto, fortino: a llttlc 

Fort! r rer, m. sfuggire i cani : tu shun the 
dogs. 

Fortraire. va. portar via: to convcy away. 

Fortraiture, tj. affrolimento d’ un cavallo, 
m. : a liorse’s excessive wenrlness. 

Fortuit, -e, adj . fortuito, casuule: casnal, 
fortuitous. (Cas fortuit, enso fortuito: 
mere chance.) 

Fortuitement, ad r. fortuitamente, a caso : 
accidentally , cnsually. 

Fortunal, tm. fortunale : tempest. 

Fortune,*/, fortuna, ventura,/. ; stato, m.: 
fortune, luck, condition. (Fortune de 
mer, fortuua di mare : storra. lionne 
fortune, le grazi d’una donna: alady's 
favours.) 

Fortuné, -e, adj. fortunato, avventurato : 
fortunate, happy. 

Forum, tm. foro: forum. [key-hole. 

Forure, */. foro, buco délia chiave, m.: a 

Fosse,*/, fossa ,/.; canale,»». ; fos^ata; fossa 
do’ gettatori di métallo,/.: grave, pit, 
ditch; melting kettle. (liasse fosse, 
#/. carbouuja: a duugeon.) 

Fossé, tm. fossa./. : ditch, mont. 

Fossette, #/. fossiclna, fas-etta : dimplc. 

Fossile, tm. fossile : fossil. 

Fossoyer, en. affossare: to mont round. 

Fossoyeur,#»», beccamorti, che fa fossf: 
gmve-digger, ditcher. 

Fou, fol, -le, adj. matto,pazzo: mad,silly, 
foolish. 
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Fou, Folle, tmf. pazzo : a fool. 

Fouace.*/, focaccla, schiacciata: dough- 
cake, bun. 

Fouage, *♦». diritto signorile che s’ impone 
ad ognl famiglia: hearih -moncy. 

Foualller, va. sferzare, staffllare : to flog, 
lash. 

Foudre, */. fulmine; folgore, m. : thunder- 
bolt. 

Foudroiement,*»», fulminazione,/.: thun- 
der-striking. [ing. 

Foudroyant, -e, adj. fulminante: thunder- 

Foudroyante, tf. razzo sJmile ad un ful- 
mine, m.: squib, rocket resembiing a 
thundcrbolt. 

Foudroyer, van. fulminare; atterraro, tuo- 
nare ; fare tempe ata : to thunder- 
strike; batter, fulminate; atorm. 

Fouée,*/. frugnuolo,»».: bird-catching with 
a lantern. 

Fouet, *m. frusta, ; staffîle, m.: whip, 
whipcord, rod, lash. 

Pouetler, c». f rus tare, aferzare : to whip, 
lash, eut. 

ïouetteur, -se, tmf. frustatore: a flogger. 

F*uger, ®». grufolare: to pudder, grunt. 

Fougeraie, */. felcctto,*».: fern-ground. 

Foigère, */. fclee : fern. 

Foigon, «m. focone: a cook-room. 

Fougue,*/, bollore, iropeto,»». : heat.impe- 
tuosity. (Fougue d’un cheval, foga 
d’ un cavalto: the metile of a horse. 
Fougues de la jeunesse, giovanili er- 
rori: youthful errors.) 

Fougueux, -se, adj, focoso, fervente, im- 
petuoso: flery, hot, unruly. 

Feuille, */. cavamento, m. ; cavntura, /. : 
trcnching, raking up. 

Fotille-au pot,«m. guatterino: a seuil ion. 

Fouiller, va. scavaro, folave, frugacchiare : 
to trench, rake up, rummage. 

Fou'ne, tf. faina: a polc-cat. 

Fouir la terre, va. vangare, zappare: to 
dig the ground. 

Foule, tf. folia, ca’ca, /.; nggravio, m. ; 
gualchiera,/.: crowd, throng, oppres- 
sion ; a press. (En foule, à la foule, 
adv. in folia, a folia: in a crowd. 
Venir en foule, venirc a schierc : to 
dock. Entrer à la foule, entrare in 
folia : to crowd In. Sortir de la foule, 
usclre a folia : to crowd out.) 

Foulée, tf. tracce, pedate, fpi. : the foiling 
of a deer. 

Fouler, va. calpestare, follare, conculcare; 
angnriare, piagnre : to trend, full ; ; 
oppress, gnll, trample on. (Fouler la 
vendange, pesta re l’uva : to stamp the 
grapes. Fouler un nerf, ammuccarc 
un nerbo: to sprain a sinew.) 

Foulerie, »/. gualchiera : hatter’s, fuller’s 
work house, wine-press. 

Fouleur,*»». che pesta r uva, fallonc: a 
grape- trader, a fui 1er. 

Fouloire, tf. rolletto, banco délia fola, m. : 
hatter’s worklng-board. 

Foulon, tnt. follone, purgatore: a fuller. 
(Terre à foulon, tf. terra de’ purgatori : 
fuller’s earth. Moulin à foulon, gual- 
chiera,/. ; purgo,»». : a fuller's mill.) 

Foulonnier, tnt. gualchierajo: a fuller. 

Foulque, tm. gallinello: a coot, moor- 
cock,hen. 

Foulure, tf. contusionc; aramnccatnra: 
sprain ; the surbating of a horse. (Fou- 
lures de cerf, pedate dcl cervo : the 
foiling of a deer.) 

Four, *m. forno,»». ; fornace, /. ; fomello, 
m. : an oven, kiln, bakehousc - 

Fourbe, tmf. furberia,/. ; furbo, fur fan te, 
m. : knavery ; a client, impostor. 



Fourbe, adj. ingannevolc, biiccone: 
cheating, deceitful, crafty. [ti ick. 

Fourber, va. ingannare, truffare: tocheut, 

Fourberie, tf. trufferia: imposture. 

Fourbir, va. forbire, lustrare: to furbish, 

pollsb. 

Fourbisscur, *»». spadojo: a sword-cutler. 

Fourbissure, tf. pulitura, /.; lustro, ni.: 
furbishing. 

Fourbu, -e, adj. nttrappato: foundered. 
(Cheval fourbu, cavallo attrappato 
nelle gambe : a foundered horse.) 

Fourburc, tf . infermità del cavallo at- 
trappato nelle gambe: foundering. 

Fourche, tj. força : a pitchfork. (Fourche 
d’un arbre, ramo foreelluto, m.: a 
forked shoot. Fourches patibulaires, 
patibolo, m.; força, /. : a gibbet. 
Faire à la fourche, f.ire una cosa roz- 
zamente : to do a thing bunglingly.) 

Fourché, -e, forcato, fesso: forked, 
cl oven. 

Fourcher, vu. biforcarsl: to grow forked. 
(La langue lui a fourché : cgll lia 
fr.imme»so la llngua: lie lias tripped 
with his tongue.) 

Fourchette, */. forchetta ; forcina : a fork ; 
rest (for a musket). Fourchette du 
pied du cheval, fettone,»».: frush ofa 
horse’s foot.) 

Fourchon, tm. un rebbio : prong of a foi k. 

Fourchu, -e, adj. forcuto, biforcuto: 
forked, eloven. (Chemin fourchu. 
tm. crocicchio : crossway.) 

FoUrchu re, */. fessura: a splitting. 

Fourgon,*»», carrettone; forchettO, at- 
tizzatojo : a sort of waggon; an oven- 
fork, poker. 

Fourgonner,®», rittizzare il fuoco; scom- 
igliare, abbatuffolarc: to stir the 

re ; poke, juvnble about. 

Fourmi, */. formica, formicola: an nnt. 
pismiie. [ing. 

Fourmillant, -o, adj. nbbondante: swami- 

Fourmillement, tm. brulichio, forraicolio : 
pricking, itching. 

Fourmiller, r». brullcare, abbondare- 
swarm with. to be full of. (La main 
me fourmille, sento un brulichio nelle 
mani: I feel a pricking in my hands 
like the stinging of ants.) 

Fourmillière, tf. formicajo, bnlicame,»»» 
an ant s nest, a throng, a swarm. 

Fournage, •»». diritto sul cocimento del 
pane al forno del signote: fumage. 

Fournaise, *»»». fornace, fornello : a fur- 
nace, kiln. 

Fourneau, *»>. fomello, m. ; fornace, 
mina,/.: a stove, kiln, small mine 

Fournée,*/, iufornata: hatch of bread. 

Fourni, -e, adj. folto, fltto: full, thick. 

Fournier,*m. fornajo: an oven-tender. 

Fournil, tm. bottega dove è il forno, /. : a 
bakehousc. 

Fourniment, tm. fiaschotta da tenervi lu 
polvere,/.: a powder-flask. 

Fournir, va. fornire, provvcdere ; coin* 
pirc, dare; bastare, essor bas tan te 
to furnish, find; fulfll, give; serve 
the turn. [turc. 

Fournissement, *m. forniraento: furoi- 

Fourni&seur, tm. provveditore • a pur- 
veyor. 

Fourniture, tf. fornimento, »». ; provvi- 
sione, /. ; ctbette doll’ insalata, fjd. : 
fumishing, provision; trimming; small 
salad. 

Fourrage, *»». foraggio, m. ; veltovaglia, 
/. : fodder, forage. 

Fourrager,®»», foraggiarc ; saccheggiarc : 
to forage, ravage ; ransack. 
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Fourrageur, tm. foraggiare: a forager. 

Fourreau, tm. fodoo, guaina. /. : a 
case, scabbard. (Coucher dans son 
fourreau, dormir veatito: to sleep in 
one’s clothes.) 

Fourrelier,#*/». guainajo: scabbard- maker. 

Fourrer, va. ficcare, foderare; inearai- 
ciare: lo thrust in, stuff with, fur; 
cover, lay over. 

se Fourrer, vref. flecar?!, cacciarsi : to in- 
trude one's self. 

Fourreur, tm. pellicciajo : a furrier. 

Fourrier,#»», foriere, furiero: harblnger. 

Fourrière, tf. legnaja: a wood-yard. 

(Mettre en fourrière, staggire un 
cavallo : to pound a horse.) 

Fourrure,#/, pelliccia, foderatura: a fur, 
fur lining. 

Fourvoyement, tm. rriamento, errore: a 
going astray, error. [lead. 

Fourvoyer, va. smarrire, sviare : to mis- 
se Fourvoyer, vref. amarrir la strada, er- 
ra re : to go out of one’s way, err. 

Fouteau,#?» faggio: a beach-tree. 

Foyer, tm. focolare, fuoco, m. ; stanza del 
cammino ne* tcatri,/.: fuoco di fa- 
nalc, m.: a hearth, beat ; saloon at a 
theatre; a light-house. 

Fracas, #»»». fragore. fracasso, romore: 
crash, elatter. noise. 

Fracasser, va. fracassare; spezzare: to 
break in pièces. 

Fraction, »/. frazione, fratturar fraction. 

Fracture, */. frattura, rottura: fiacturc, 
breaking. 

Fracturé, -e, adj. fratturato: fractured. 

Fragile, adj- fragile, fraie: frail, brittlc. 

Fragilité,#/, fragilité, fralezza : fragiîity, 
frailty, brittleness. 

Fragment, tm. frammento : a fragment. 

Frai, tm. fregola, /.; fregolo, m.; pescio- 
lini, mpi. : spawn, fry; spawnlng time. 

Fraîchement, adv. sul fresco, nuovamcnte: 
coolly, newly. 

Fraîcheur, «/. freschezza : coolness, fresh- 
ness. (Fraîcheur du teint, eolorito 
delle guaucie, m.: a ruddy com- 
plexion. 

Fraîchit (le vent), va. il vento cresce: the 
wind freshens. 

Prairie #/. gozzovIglU: a meiry-making. 

Frais, Fraîche, adj. fresco , nuovo, reccnte : 
cool, fresh.new, recent. (Vent frais, 
vento fresco: a fresh gale.) 

Frais, adv. novellamente: newly. 

Frais, tm. freschezza,/. : coolness. 

Frais, smpl «pesa,/.; costo, m. : charges, 
expenscs. (8e mettre en frais, met- 
tersi a fare una spesa infolita: to put 
one’s self to charges.) 

Fraise, #/. fravola, sorta di collare ; punta 
da trapano: astrawberry, ruff; drill. 
(Fraise de veau, retc, pannicolo: a 
calfs pluck.) 

Fraises, tfpl. petizzata: fraises (pointed 
stakes in fortification). 

Fraiser, va. increspare, paîiflcarc : to 

plait, knead. 

Fraisi, Frais il, tm. cenere del carbone 
fossile /. : cimiers. 

Fraisier, »m. la pinnta delle frngole, /.: 
strawberry-plant. 

Fraisolr, tm. saetta da trnpona, /.: a drill. 

Framboise, #/. lampone, m.: raspberry. 

Framboiser, ru. conciare con lamponi : to 
give a taste of raspberry. 

Framboisier, sm. rovoi: raspberry-bush. 

Franc, un. lira tornesc, /. ; franco,»».; a 
franc. 

Franc , Franche ,adj. llbcro , franco; schletto, 
vero: free, frauk ; errant, true. 



Franc, adv. liberamente, francamente ; as- 
solutamente : plainly, flatly ; abso- 
lutely. 

Franc-fief, tm. un feudo : a frcehold. 

Franc-alleu, tm. bene allodiale: a frcehold, 

Français, • e, adj. Sç tmf. Francese : French, 
Frenchinan, French woirntn. (A la Fran- 
çaise, adv. alla Francese: after the 
French fashion.) 

Franchement, adv. francamente, schietta- 
mente: plainly, freely. 

Franchir, va. snltare: to lenp over. (Fran- 
chir le mot, pariare schietto: to speak 
downright. Franchir les limites, ol- 
trepassare i limiti: to go beyond the 
bounds.) 

Franchise,#/, franchigia.csenzione./.; can- 
dore, m.; sincerità, /. : immunlty, 
freedom ; candour, sincerity. 

Franciser, va. franccscggiare: tofrenchlfy. 

Francolin, sm. francolino: hcatheock. 

Frange,»/, frangia, halzana : fringe^ 

Frangeau, tm. balzanelta, /.: a littU 

fringe. 

Franger, va. frangiarc : to fringe. 

Franger, -ère, tmf. colul che fa le frang; : 
fringe-maker. 

Frangipane, #/. marzapane : march-pane. 

Franquette (à la), adv. francamente : 
fraukly. (staniptng. 

Frappe,#/. conio m ; impronta coniata,/- • 

Frappé du tonnerre, fulminato : thunder- 
struck. (Frappé d’étonnement, sor- 
preso, attonito: amazed, astonished. 
Vin frappé de glace, vino rinfrescaro 
nelghiaccio: wine cooled in ice ) 

Frappement,#»?», percotimento: a strikiig. 
(Frappement de mains, batiimentocii 
maui: clapping of hands.) 

Frapper, t>a. percuotere, colpire: to strfte, 
kuock. (Frapper de la monnaie, co- 
niare moneta : to starap money . ïVap- 
per des mains, battere delle mani: to 
clap the hands.) 

Frappeur, -se, tmf. feritore, porenssore : a 
striker, knocker. 

Frasque, #/. scappata, vlvezza: a trick. 

Frater, tm. gorzone chirurgo : a young 
barber. 

Fraternel, -le, adj. fratemo, fratellesco : 
brotherly. [ternally. 

Fraternellement, adv. frntemamente: fra- 

Fraterniser, #»» vivere corne fratelli : to 
live in a brotherly mnnner. 

Fraternité,»/, fratemità, frateilanza: fra- 
ternity, brotheily love, a society. 

Fratricide,#»?», fratricida: fratricide. 

Fraude, #/. fraude./. ; inganno. m.: fraud, 
décrit. (En fraude, adv. ingannevol- 
mente : deceitfully.) [cheat. 

Frauder, va. frodare. truffare: to defraud. 

Frauduleusement, adv. fraudolentemente : 
fraudulently. 

Frauduleux, -sc, adj. fraudolcnte, ingan- 
nevole: fraudulent, fraudulous. 

Fraxinclle, #/. frassinella: fraxinella, bas- 
tard ditanny. 

Frayer, vn. aprire, sdrucciolare ; fregare, 
andar In fregola : to open, rush 

agalnst, graze; spawn. 

Frayeur, #»»». spavento, terrorc, m. : a 
fright, dread. 

Fredaine, */. capestreria, scappata: a 
prank , frolic. 

Fredon, #?»». trillo, gorgheggiamento : tril- 
ling, quavering, glect. 

Frédonncr, vn. trillarc, gorghcggiarc: to 
triU, quaver, shakc. 

Frégate,#/, una fregata: a frigate. 

Frégaton, tm. Marsigliana : a Venetian 
frigate. 
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Frein, sm. freno, fronulo, morso: bit, 
bridle, curb. 

Frelater, va. fatturare, alterare: toadul- 
terate. [tion. 

Frelaterie, tf. ndulterazione : sophistica- 

Frèle,mfy. fraie, fragile, franglbile: frail, 
wealc, brittlc. 

Frelon, sm. calabrone: ahornct. 

Freluche.s/. fiocchetto, m.: a tuft. 

Freluquet, «m. falimbello, farfullino: a 
prig, «parle. 

Frémir, van. fremere, strepitare ; grillare : 
to shudder, chase, roar : simmer. 

Frémissement, tm. fnmito, tremore : a 
murmuring, trembling, humming. 

Frêne, sm. fras\inc : an ash-tTee. 

Frénésie, tf. frenesia : a frenzy. 

Frénétique, adj- <V sm/. frenetico: frantic. 

Fréquemment, adv. frequentemente: fre- 
ouently. 

Fréquence, tj. frequenza: freqnency. 

Fréquent, -e, adj. frequente: frequent. 
(Pouls fréquent, polso frequente: a 
quick puise.) 

Fréquentatif, - yc, adj. frequentativo : fré- 
quentative. Cqucntlng. 

Fréquentation, tf. frequentazione : fie- 

Fréquenter, va. frequentare; avéré com- 
mercio cou : to frequent; keep com- 
pany wltta. [cask. 

Frequin, sm. sorta di botte,/.: a sort of 

Frère, sm. fratello : a brother. (Frère de 
lait, tm. fratello di latte: foster- 

brother. Frère-lai, un laico, converso: 
a lay- brother. Frères jumeaux, ge- 
meili: twins. Frère (religieux), frate: 
a friar, monk.) 

Frésaie, tf. strige : screcch-owl. 

Fresque, tf. pittura a fresco : fresco. 
(Peindre à fresque, dipingere a fresco: 
to paint in fresco.) 

Fressure de y» au, tf. frattaglie di vitello, 
fpl. : calvcs pluck. 

Frêt ou Nolis, un. nolo: freight. 

Frètement, sm. noleggio: ficîghting. 

Fréter, va. noleggiare : to freight. 

Fréteur, tm. noleggiatore : freighter. 

Frétillant, -e, adj. fragolino, lesto: flut- 
tering. 

Frétille,*/, paglia: straw. 

Frétillement, sm. dimenamento: frisking, 
vragging. 

Frétiller, en. dimenarsi, sguizzare: to 
frisk, wag, llap. [fry » trash. 

Frétin, sm. pcsciolini, mpJ. ; ritiuto,m. : 

Frette, tf. cerchio di ferro, m. : ferril. 

Fretté, -e adj. caneellato: fretton. 

Fretter, va. ccrehlare : to fasten with 
ferrils. [of raven. 

Freux, sm. specic di cornnehia, /. : a kfnd 

Friable, adj. f< labile, smiuuzzcYole: fri- 
able, brittle. 

Friabilité, s/, friabilità : brittleness. 

Friand, -e, adj. Icccardo, delicato: dainty, 
nice. [Friand de louanges, avido di 
Iode : greedy of praise. Friand de 
nouvelles, bramoso di novltà: fond of 
news.) 

Friand, -e, smf. ghiotterelio: sweet-tooth. 

Friandise, s/, leccornia; daintiuess. 

Friandises, ifpl. clbi ghiotti, mpi.: tit-bits. 

Fricandeaux, smpi. braciuole,/pi.: Scotch - 
coilops. 

Fricassée, s/, frlcassea: a fricassée. (Mal- 
heureux en fricassée, disgraziato a 
tavola : unlucky at table.) 

Fricasser, va. friggere, far una fricassea; 
biscazzare, cousumare : to fry , squan- 
der away. 

Fricasseur, sm. cattivo cuoco: a paltry 
cook. 



Friche, s/, sodo, terreno sodo, m.: land un- 
tilled. (En friche, adv. incolto, senza 
coltura: untilled, fallow.) 

Fric tion, tf. fregagion ej.; fregamento,m. : 
friction, rubbing. [relent. 

Frigéfler, ra. rinfrescare : make cold. 

Frigidité, tf. frigidité : nntural frigidity. 

Fiiguriflque, adj. frlgoriflco: that pro- 
cures cold. 

Frileux, -se, adj. freddoloso, freddoso : 
chilly. [front. 

Frimas, tm. brina, brinata,/. : rime, hoar- 

Frime, tf. Il n*en fuit que la frime, non ne 
ha fatto che la mostra : he oniy made 
a shew of it. 

Fringant, -e, adj. brioso, snello, vivace : 
g&mesome, airy, brisk. (Cheval frin- 
gant, cAvallo troppo focoso: amcttle- 
some horse.) 

Fringuer, va. saltellare: to frisk. 

Fringuer un verre, va. sciacquarc un bic- 
ebiere: to rinse a glass. 

Friper, co. scippare, divorare, guastare ; 
biscazzare : to rumplc, gobble; squan- 
der away. 

Friperie, tf. robe usa te, fpl.\ vecchiume, 
/. ; mestier di rigattiere, m.; bottega 
del rigattiere,/. : second hand clothes; 
a broker’s trade ; broker*» sliop. 

Fripe-sauce, sm. ghiottone : a lick-spit. 

Fripeur, sm. un dissipatore: a waster. 

Fripier, ère, tmf. rigattiere : a salesman , 
broker. 

Fripon, -ne, adj • *mf- briccone, birbonc : 
roguish, rogue. (Mine fripone, cera 
scaltra : a roguish look.) 

Friponne* u,sm. bricconcello : littlc rogue. 

Friponner, va. trutfare, birboueggiarc : 
to cheat, play the truant. 

Friponnerie, tf. furfanteria: a knavish 
trick. 

Friponnier, sm. barrattiere : a sharper. 

Friquet, sm. fetta passera; mattugia,/. : 
a slicc, kind of sparrow. 

Friquet, -te ,adj. s velto, brioso: brisk, airy. 

Frire, va. friggere : to fry. 

Frise, tf. fregio, m. ; fregiata, tela di frisa, 
/.: frieze. 

Friser, en. arricciare, incresparc; passare 
vicino : to curl, crisp ; gi nzc. 

Frisoir, sm. ferro da pet tin arc î hair- 
bodkin. 

Frison.sm.sottogonnella.strusa,/. : under- 
petticoat , kuubs and husks of silk. 

Frisotter, va. innonellar fitto : to frizzlc, 
crisp. 

Frisquette, tf. freschetta: a frisket. 

Frisson, sm. brivido, iaccapriccio: atold 
fit , shivering. 

Frissonnement, sm. ribrezzo di febbre: 
feverish shivering. 

Frissonner, en. tremore, sentir ribrezzo: 
to shiver, rhudder. [curling. 

Frisure, tf. increspatura de* cnppclli : 

Frit (il est), adj. ogii è fritto, rovinato: 
it is over witli him. 

Fritiliaire, */. spccie di tulipano: a kind of 
tulip. [fried flsh. 

Friture, s/, frittura,/. ;frittumc,m.: fry in g, 

Frivole, adj- frivolo, vano, lcggicro : frl- 
volous, vain, trifling. 

Frivolité, tf. iiivolezza; frlvolousness, 
frivolity. 

Froc, sm. abito religioso: a monk’s habit. 
(Prendre le froc, farsi frate: to turn 
monk.) [frigid, grave. 

Froid, -e, adj. freddo, serio, grave: cold. 

Froid, sm. freddo, m.; fredezzn, /.: cold, 
cotdness. (Faire froid à, far viso serio: 
to receive coldly. Faire le froid, far 
mostra di non durarsi : tolook cold on.) 
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Froidement, adv. freddamente ; séria- 
mente; coldly, coolly. 

Froideur,#/, freddezza, nceoglienza fredda ; 
freddura,/. ; dissapore, m.: coldness, 
cold réception ; coolneas. 

Froid! r,vn. affredarsi, freddarsi : to grow 
eold. [ofthenir. 

Froidure,#/, freddura,/. ; freddo, m.: cold 

Froidureux, -se, adj. freddoloso : chilljr. 

Froissement, «m. collisioue, contusione,/. ; 
ammaccamento, »«.: collision, bruis- 
ing; dashing. 

Froisser, ta. pe-tare, spiegazzare; infra- 
gnere: to bruise, rum pie ;d^sh topicces. 

Froissure, sf. ammaccatura: a bruise. 

Frôlement, #m. leggicr tocco pas^ando : 
grazing. Cto graze. 

Frôler, va. toccar lcggiermente passnndo : 

Fromage, tm. fonnagglo, cacio : cheesc. 
(Entre la poire et le fromage, sul fine 
del desinare, délia cena: at dessert 
tlme.) 

Fromager, -ère, tmf. formagiojo : chcesc- 
monger. [dairy. 

Fromagerie,#/, casclna: cheese market, 

Fromage ux, -se, ad) cacioso: cheesy. 

Froment, sm. fromento, frumento : wheat. 
(Pain de froment, pane di fromento: 
wheuten bread, wheaten luaf.) 

Fromentagc,«m.dazio soprail grano: duty 
on corn. 

Fromentée, tf. farina ta: frumenty. 

Froncement de sourcils, tm. cipiglio : 
frowning. 

Froncer (les sourcils), va. accigliarsi: to 
knit tbe brows, frourn. 

Froncis, «m. incr espatura, crespa, /. ; 
gather, puckcr. 

Fronde, tm. bozzoenflato: a bile, fellon. 

Fronqure, #/. plega, piegatura : galber, 
pucker. Ction. 

Fronde, «/. frombola, fdzione: a sling, fuc- 

Fronder, p an. lanciare, toccinrc; sparlar 
del governo: to sling, stickle; spc.ik 
ill of tbc govcrnment. 

Frondeur, «m. frorabolierc; uno che sparla 
del governo ; a slinger; anti-courtier, 
stickler. 

Front, #m. frontc, facclata ; sfacciataggine, 
/. : forehead, front; impudence. (Avoir 
le front de, nvere la sfrontatezza: to 
hâve the impudence to. Frout d’ai- 
rain, fronte incallita,/. : brazen face. 
Faire front, en. fare fuccia: to face. 
De front, adv. a fronte, davanti : a- 
breost, in the front.) 

Frontal, *»i. frontale, benda,/. : a frontlet. 

Fronteau, Frontail, «ni. frontale: frontlet, 
head-stnll, front. 

Frontière,#/, fiontiera, /. ; confiai, mpl. ; 
llmitroso, m. : frontiers, bordera. 

Frontispice, #»n. facclata, /. ; prospetto, 
fronii>pizio, m. : frontispit.ee ; title 
page. 

Fronton, tm. frontispizio, w».; facciata 
d’editizio,/.: front of a building. 

Frottade, «/. scherzo, m.; burla, /. : rub, 
banter. 

Frottage, tm. fregamento, stropicciamen- 
to : a rubbing. 

Frottement, tm. confilcazionc, collislone, 
/.: friction, l u bbin g. 

Frotter, tta. fregare, stroflnafe; batte re : 
to rub, do over ; beat. [with. 

se Frotter A, vref. usarc, unirsi : to rncddle 

Frotteur, -te, unit, spazzino: a rubber. 

Frottoir, tm. strofluacciolo ; forbilujo: a 
rubbing cloth. (Frottoir de barbier, 
pezza da nettarc i rasoi,/.: a barber*» 
clout.) [ficution. 

Fructification, «/. fruttificazione : fructi- 



Frnctifler, m. fruttifleare, fruttare ; essore 
fruttifero : to ftuctify, thrive ; be 
fruilful. 

Fructueusement, adv. fruttuosamente; 
profittevolmentc : successfully ; pro- 
fltably. 

Fructueux, -se, adi- fruttuoso; lucrativo: 
fruitful; lucrative. [gober. 

Frugal, -c, ad), frugale, sobrio : frugal. 
Frugalement, adv. fi ugalmente, parca- 
mente: frugally, soberly. 

Frugalité,#/, fiugalità, sobrietA: frugul- 
ity, soberness. 

Fruit, tm. frutto, vantaggio; progresso, 
efifetto: fruit, advAntage; prôgress, 
effect. 

Fruitage, «m. frntti: fruit in general. 
Fruité, -e, ad), fruttifero : fruitful. 
Fruiterie, «/. dispensa deile frutta: 
fruitery. 

Fruitier, ad}. <V «. fruttifero : fruit bear- 
ing. (Arbre fruitier, «m. albero frut- 
tifico: a fruit-tree. 

Fruitier, tm. fruttajuolo: fruiteror. 
Fruitière, «/. fruttajuola: a fruit, herb- 
woman. 

Frusquin, «m. 1* equlppaggio; one’s ail. 
Frustrer, va. frustra rc, deludere: to frus- 
trate, balk, deprive of. 

Fugitif, -vc, adj. A «. fugitivo: fugitive. 
(Pièces fugitives, tfpl. operette, opéré 
distaccate : loose pièces.) 

Fugue, #/. fuga: fugue, chase (in music). 
Fuie, tf. specie di colombajo : a coop. 

Fuir, v n. fuggire, scappare ; stillare, tra- 
pelarc : to fly, run away, shift off, 
shun ; leak. 

Fuite, «/. fuggita, fuga: flight, avoidJng, 
évasion. 

Fulguration,#/, fo’gornzlone: lightning. 
Fuligineux, -se, adj. fuligginoso: fuligin- 
ous, sooty. 

Fuliginosité,#/, fuligglne: soot. 
Fulminant, -c, adj. fulminante : storming. 
(Or fulminant, oro fulminante : a'jrum 
fulminant.) [tion. 

Fulmination, tf. fulminazionc: fulmina- 
Fulmiuer, vn. fulminare ; tcorrubbiursi, 
tempestare: to fulminate; fret nnd 
fume. [t’on. 

Fumage, tm. fummicazione, /.: fumiga- 
Fumant, -e, adj. fumante, in collera: 
smoking, furaing. 

Fumée, tf. fumo, rapore, m.: smoke. 

stcam. rfumes, fumets. 

Fumées, tfpl. fummea, /. ; vapore, m.: 
Fumer, van. fumare, affumicnre; aHeta- 
mare ; sbuffare, tempestare : to sraoke, 
fret,chnfe. [coal. 

Fumeron, tm. fummnjuolo: smoky char- 
Fumet, tm. odore, gusto: flavour. 
Fumeterre, tf. fmumosterno, »i. : furnil- 
tory. 

Fumeur, iw. colui che è avvezzo a fumare: 
a smoaker. [heady. 

Furaeux,-sc,ory.fumoso,fummoso : furay. 
Fumier, tm. concime, stallatico: muck, 
dunghill. 

Fumigation, tf. fumigazione, /. ; pro- 
funio, mi.: fumigation. 

Fumiguer, ca. furaicare: to fumicate. 
Funambule, tm. bollerino du corda: rope- 
dancer. 

Funèbre, adj. funebre, spnvenîcvole : fu- 
neral, dismal. (Oraison funèbre, tf. 
orazion funebre : a funeral sermon.) 
Funer un mât, va. guaruirc un albero : to 
rig a mast. 

Funérailles, tfpl. esequie, fpl.; mortorio : 
olisequies. [funerary. 

j Funéraire, adj» % #. funeralc, funebre: 
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Funeste, adj- fuuesto, infelice: fatal, un- 
lucky. [tally. 

Funestement, adv. disgraziataraente: fa- 
Funcur, im. attrazzatore: a riggcr. 

Funin, tm. il cordnme d’ un bastimento : 
rigging. (Mettre un vaisseau en 
funin, attrazzare un vascello : to rig 
a ship. Au fur et à mesure, adv. u 
misura che : as soon, proportiunably, 
in proportion.) 

Furet, tm. furetto: a ferret. (Un vrai 
furet, curioso indagatore: an arrant 
ferreter.) [ret, search. 

Fureter, tm. frugare, scrutinure: to fer- 
Fureteur, «m. investigatore, curioso : a 
ferreter, pryer. 

Fureur,»/, furore, iw.j rabbin, irsania,/.; 
vaneggiamento, m.: fury, rage, mad- 
ness; eagerness. 

Furibond, -e, adj. \ t. furibondo, furioso, 
forsennato : furious, raglng, mad. 
Furie, */. furia, rabbia, trasporto, m.: 
fury, passion, heat. [sively. 

Furieusement, odn. furiosamente: exces- 
Furieux, -se, adj. furioso, iufuriato ; pro- 
digioso: mad, furious ; prodigious. 
Furoncle, tm. ciccionc, fignolo : a foil. 
Furtif, -re, adj. furtivo, oeculto: clandes- 
tine, by stcalth. 

Furtivement, adv. furtivamente : by 

stealth. (tree. 

Fusain, tm. fusagginc, silio: ttae spindle- 
Fuseau, tm. fuso, m.\ trafusola./. : spindle- 
bone. (.Jambes de fuseaux, fuserag- 
nalo, m.; gambe di ragno, fpl : spin - 
dle-shanks.) 

Fusée, */. un fuso pieno, raxzo, m.; plra- 
mide,/. : spindie-full; rocket, squib, 
fusee, barre! . 

Fuser, va. allargarsi, âilatarsi: to slake. 
Fusibilité,*/, qualità di ciô che è fusibüe: 
the quality of what is fusible. 

Fusible, adj. fusibile, fusile : fusible. 

Fusil, tm. fucile, acciarino ; accia no, 
schioppo: flrelock, tinder-box ; stecl, 
light gun. (Pierre à fusil, */. pic t ru 
foenja: flint.) 

Fusilier, tm. aichibudcre : a fusileer. 
Fusilier un soldat, va. archibugiare un 
soldato: to shoot asoldier. [melting. 
Fusion, */. fusionc, Uquefazionc: fusion, 
Fuste,*»». fusta,/. : foiat. 

Fustet, tm. scorano : a kind of tree. 
Fustigation,*/, fingellazione: flogging. 
Fustiger, va. flagellare, sforzare : to 
•courge, lash. 

Fût, tm. cassa d’ archibuso, /. ; fuso délia 
colonna, m. ; unn botte,/. : gun-stock j 
shnft of a piliar ; cask. 

Futaie, «/. bosco d’ alberi d’ alto fusto, 
m. : a forest of lofiy trccs. 

Futaille, */. una botte; bottume: a cask; 

quantity of casks. [ût for casks. 
Futaillerie, */. legna da far botte: wood 
Futalue, */. fustagno, m. ; tela bamba- 
gina,/. : fustinn, dimity. 

Futainier, soi. tessitore di fustagno: fus- 
tian, dimity weaver. [ning. 

Futé,-e, adj. astuto, furbo: crafty, cuu- 
Futile, <»<(/. futile, vano : trifling, vain. 
Futilité, tf. futilità, vaniti : futility, 
▼anity. [to corne. 

Futur, -e, adj- futuro, vegnente: future. 
Futur, «m. il futuro, 1' avvenirc: future 
tcuse, futurlty. 

Fuyant, adj. che fngge : running away, 
evading. (Un faux-fuyant, tm. sot- 
terfugio, evasione : a shift, évasion ) 
Fuyard, tm. fuggitiro, poltrone: a run- 
away, coward. [mn away, fearful. 
Fuyard, -e, adj. 8fuciasco,titnoro’so : apt to 



(jabare,*/. bastimento da trasporto, »n.; 
bnreo délia consegna,/.: a lighter. 

Gabari, Gabarit, «•». garbo d’ una nave 
draught of a ship. 

Gabarier,*m. navalestro: lightorman. 

Gabelcur, tm. gabelliere : an exciseman. 

Gabelle, •/. gabella, f. ; dazio, m.: excise, 
duty. 

Gabion, tm. gabbione : a gabion. 

Gabionner, va. riparar oon gnbbioni : to 
cover witb gabions. 

Gâche, */. bocchetta délia stanghetta, /. , 
anello di ferro, m. : a staple, wall- 
hook. 

Gâcher, va. impastare: to mix. 

G&chette, «/. grilletto, nottolino, m : n 
trigger. 

GAcheux, -se, adj- guazzoso : miry, sloppy. 

Gâchis, «m. lagume, guazzo: plash, slop. 

Gadou&rd, tm. voiacesso : nightman. 

Gadoue, */. sterco, m.: ordure. 

Gaffe, */. uncino, ruflio, rn.: a hook. 

Gaffer, va. uncinare: to hook. 

Gage, tm. pegno, m.; sicurtà, ipoteca,/.: 
token, sincerity ; a mortgage. 

Gages, stnpl. salario, stlpendio, soldo, tn.: 
wages ; stipend, fee. (Casser aux 
gages: liccnziare: tocasbier.) 

Gager, va. scommettere; salariare: to lay 
a wager; hire. 

Gagerie, (saisie gagerie), */. staggina: a 
selzure. 

Gsgeur, -se, adj. scommettitorc : a better. 

Gageure, */. scommessa,/. ; pegno, m.: a 
bet , wager. ( Soutenir la gageure, star 
fermo : to stand one’s ground.) 

Gagiste, tm. salariato: one who has a 
salary. 

Gagnage, tm. pascoîo, m.; postura, /. ; 
terra coltiYata,/. : posture ; ploughed 
ground. [ner. 

Gagnant, *m. vincltore al giuoco : n win ■ 

Gagné (donner), dar la viuta: to ytcld. 

Gagne-dcnier, tm. facchino: a porter. 

Gagne-pain, tm. ciù che dà da vivere ad 
unapersona: n livelihood. 

Gagne-petit, *»». arrotino: a grinder. 

Gagner, va. guadaguarc, vincere: to gain, 
win. (Gagner le devant, offre ttarsi : 
to gct forwards.) 

Gagui, «/. donna grassa, schiattona : n 
plump woman. 

Gai, -e, adj- allegro, lieto : go y , cheerful. 

Gaiement, adv. allegraiv.ente: cheerfully. 

Gaieté, */. allegro/, za : cheerfuliiOM. 

(Gaieté (de cheval), fuoco, brio: meule. 
De gaieté de cœur, senza motivo, 
fondamento : without any grounds, 
wantonly.) 

Gaillard, -e, adj- faccto, festoso; snr.o, 
robuste; strano, pericoloso : merry, 
cheerful ; sound, robust ; strauge, dan- 
gerous.) 

Gaillard d’avant,*»». castellodi prua: fore- 
castle. (Gaillard d’arrière, casaero : 
poop. Vent gaillard, vente gagliuido: 
a fresh gale of wind.) 

Gaillarde, tf. gagliarda: a kind of dance. 

Gaillardement, adv. allcgramente : cheer- 
fully. 

Gaillardise,*/, allegria: mirth,joy. 

Gain,*»», guadngno, profitto : gain, profit 
(Avoir gain de cause, arere la vincita: 
to win.) 

Gutno , tf. guaina, vaglna : a shenth . 

Gninicr, tm. uno che fa le guainc: a 
shcath-innker. 

Gala, tm. gala: festival. 

Galamment, adv. galuntemente; gentil- 
meute : gollantly,gentcclly. 
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Galant, -c, adj. galante, garbato: genteel, 
gallant. 

Galant, -e, sm/. amante, zerbino: a lover, 
bpark, gallant. (Femme galante, */. 
una civetta: a coquette.) 

Galanterie, */. galanteria; galanterla 
amorosa ; rcgalluccio, m. : gallantry, 
knicknackery ; an intrigue ; a littie 
présent. 

Galantiser les dames, ra. vagheggiare le 
donne : to court the ladies. 

Galaxie, s/, la via lattea : the milky way, 
galaxy. 

Galbanum, sm. galbano: galbanum. 

Galbe, sm. garbo; garb. 

Gale, «/. rogna, seabbia : the itch, mange. 

Galéace, */. galcazza: galeas. 

Galée, */. vantaggio, m.: a printer’s 

galley. 

Galefretier, sm. manigoldo : a scoundrcl. 

Galénique, adj. galenico: galenic. 

Galénisme, im. galenismo : galenism. 

Galéniste, sm. Galenista: aGalcnist. 

Galère, s/, galera, galea ; piallone: a gal- 
ley; large plane. (Vogue la galère, 
arrivi che puô: corne what wlll; let 
the vrorld wag.) 

Galerie,*/, gallerla./. , andito, m.: agal- 
lery , pas» agi . [slave. 

Galérien, tm. galeotto, forzato : a galley* 

Galet, ttn. mort lia: shuftle-board. 

Galetas, sm. solajo. m., soflitta,/. : a garret. 

Galette, s/. focaccia, /. ; biscotto, m.: a 
crumpet, biscuit. 

Galeux, -se, adj. rognoso, scabbioso: itchy, 
scabby. 

Galimafrée, s/. intingolo fatto di avanzi 
di carne, m.: a hotch-potch. 

Galimatias, tm. anfanamento: nonsense. 

Galion, «m. galione, galeone : a gallcon. 

Galiote, $/. galeotta: a gulliot, kind of 
bark. (Galiote à bombes, galeotta da 
bombe: a bomb-ketch.) 

Galipot, sm. ragia liquida,/.: liquid rosin. 

Galle, s/. noce di galla: a gall-nui. 

Gallican, -e, adj. Gallicano: Gallican. 
(L’eifllsc Gallicane, lachiesaGallicana: 
the Gallican church.) 

Gallicisme. *m. Franzcsismo: Gallicism. 

Galoche,*/ galoscia; galloccia: a galosh ; 
kind of pullry. 

Galon, «m. galione: galoon.lace. (Galon 
de livrée, passamauo: livery-lace.) 

Galonner, va. gallonare.listare: to lace. 

Galop, «m. galoppo: gallop. 

Galopade,*/, galoppata: galloping. 

Galoper, vn. galoppare: to gallop. (Galo- 
per quelqu'un, cercar uno in ogni 
îuogo: to look out for one every- 
whcre.) 

Galopin, sm. scrvitoruccio ; un guattero : 
an errand boy ; scullion-boy. [one. 

Galvauder, va. sgridare uno: to scold at 

Gamache,*/. uoso, m. : spatterdash. 

Gambade, */. scambietto, m.: a garabol. 

Gambader, va. salterellare : to gambol. 

Gambagc, sm. dacio.m. ; gabella che pagasi 
per la birra,/. : nialt-tax. 

Gambillcr, ni. sgambettaie: to play with 
one’s legs. 

Gamelle. «/. gavetta: a wooden bowl. 
(Manger à la gamelle, mangiare co' 
soldat!: to eat with soldiers.) 

Gamme, «/. solfa, zolfa: tlic gamut. 
(Chanter la gamme à quelqu'un, dure 
un a sbriglinta ad uno : to give one a 
tertre rub.) 

Gamologie, */. t attato sulle nozze, m. : a 
treatise on nuptlals. 

Ganache, */. gauascia,/. ; un goffo, m.: a 
horsc’s jaw-bouc ; a blockhcad. 



Ganglion, sm. ganglio, gozzo: ganglion, 
a wen. 

Gangrène, sf.cancrena: gangrené. 

Gangréner, vn. cancrenare : to gangrène. 

Gangréneux, -se, adj. cancrenoso : full of 
caukers. 

Ganse, */. trina, /. ; cappietto, m. : a loop. 

Gant, sm. un guanto : a glove. (Jeter le 
gant, mandarc il guanto délia batta- 
glia: to throw the glove.) 

Gantelôe,*/. V. Campanule. 

Gantelet, sm. mauopola, t. : gauntlet. * 

Ganter, va. mette re i guanti: to put on 
gloves. (Ces gants gantent bien, 
questi guanti stanno bene: these 
gloves fit wcll.) 

Ganterie, */. guanti, merci di guantajo, 
mpl.: glove-making. 

Gantier, -ère, sm/. guantajo: a glover. 

Garutiçnge, sm. il dar di robbia : a dyeing 
with madder. 

Garance, sJ. robbia: madder. 

Garancer, ra. urrobbiaie: to dye with 
madder. 

Garant, -c, sm/. mallevadore, m. ; sicurtà, 
/. : warranter, caution. 

Garantie,*/, mallcveria; indemnité: war- 
rant, gtiaraniec ; indemniiieation. 

Garantir, va. guarantire; difendere, sal- 
▼are: to warrant, guarantee; defend, 
save. 

Garçon, sm.. ragazzo, maschio ; uno sca- 
polo; un fattore, garzon di bottega: a 
boy, child ; bachelor; journeyman. 

Garçonnière, */. sfacciatella che ama i 
ragazzi: a romp. 

Garde,*/, guardia, custodia; sentinella, 
gardadonna: guard, keeping; sentry; 
nurse. [ofasword. 

Garde d’epée, */. elsa di spada : the hilt 

Garde des sceaux, sm. guurda->igihi the 
keeper c f the seals. Cper. 

Garde bois, sm. boscajuola: a wood-kee- 

Garde-boutique,*m. cuttiva mercanzia che 
non è di vendita,/. ; un bottegaro, m.: 
a commodity tliat hangs ou oue’s hand ; 
shopkeeper. 

Garde-chasse, sm. capocaccia: a game- 
keeper. 

Garde-côte, sm. guardacoste: acruiser. 

Garde-feu, «m. feralta d’un catumino,/. : 
üre-guard. 

Garde- fou, sm. parapetto, iw.; sponda, /.: 
rails olong wharfs, bridges, &c. 

Garde magazin, sm. magazzinlere : a 
store- keeper. 

Garde-nmnger, sm. dispensa, /.j mosca- 
Juolo, m. : a buttery, larder. 

Garde-ménagerie, sm. guardapolli: a 

pou Itry -keeper. 

Garde-meuble, sm. guardaroba, /. : a 

wardrobe. 

Garder, va. serbare, custodire: guardare 
(un infermo) : to keep, préservé; 
nurse. (Garder un troupeau, cou- 
durre al pascolo : to tend a flock.) 

se Garder de, vrc/ astenersi : to abstain 
from. 

Garderobe, s/, guardaroba: a wardrobe. 

Gurdeur de cochons, sm. guardiano di 
porci : a swine-herd. 

Gardeusc de vaches, «/. vaccara : a cow- 
keeper. 

Gardien, -ne, sm/. guardiano ; protettore : 
a guardian ; proteetor. 

Gardien nat, sm. guardianeria, /.: guar- 
di&nship. 

Gardon, sm. ghiozzo : a ronch. 

Gare, interj. guardn, bada: tnake away, 
take carc. 

Garenne, «f.conigliera: a warren. 
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Garrnnler, tm. custode delta conigliera: a 
warren -k< cper. 

sc Garer, vref. guardarsi : to take care of 
one’s self. 

se Gargariser, vref. gargnr zzare ; togargle. 

Gargarisme, tm. gargarisme: gargling, 
garglc. [victuals. 

Gargotage, im. pnsto soporco: nasty 

Gargote, tf. bttula: a pallry cating- 
housc. 

Gargoter, ra. frequontare le bettole: man- 
giare e bere sporcamcnte : to haunt 
paltry eating-liuuses ; eat and drink 
indecently. 

Gargotier, -ère, tmf. bcttolicrc: a paltry 
victualler. 

Gargouille, gronda: a gutter-spout. 

Gargouillement, sm. jjargogliamento : a 
grumblingin tlie bowels. 

Gargouiller, en. sguazzare nelT acqua : to 
dab:>le tn the water. 

Gargouillis, tm. gargoglio : spouting. 

Gargousse, tf. cartocclo, m. : a carti idge. 

Gargoussière, tf. Bacca per i cartocci : a 
pouch for cartridges. 

Garnement, tm. scapestrato: a profil gâte. 

Garnir, va. guemire, forulre: to furnish, 
provide; adorn.trim. 

Garnison, tf. guernigione; guardia aile 
spese : a garrtaon ; peuple put in a 
bouse on an execution. 

Garniture, tf. guarnitura, /. ; fornlmcnto,’ 
ornamento, m. : gamishment; trim- ; 
ming; ornament. 

Garrot, tm. garrese del cavallo; randello: 
the wither» of a borse; a packing- 
stick. (Garrot de l’argon, randello 
di lia sella: a snddle-bow.) 

Garrotter, va. nggratigliare : to blnd fast. 

Gascon, -ne, tmf. un gunscone: a boaster. 

Gasconnade, tf. guasconata: a gasconade. 

Gaspillage, tm. spvccutura,/.: a waste. 

Gaspiller, va. sprecare, dissipare: to 
waste, lavlsh. [thrift. 

Gaspilleur, sc, tmf. dissipât' ro : a spend- 

Gastadour, tm. guostatore : a pioneer. 

Gastrique, aiij. gastrico: gastric. 

Gastromanie, tj. gastromauzia: gastro- 
mancy. 

Gastronomie, tf. gastronoraia: gastronomy. 

Gâteau, tm. focnccia, /. : a cak< . 1 Gâteau 
de miel, flalc, favo : a honey-comb. 
Partager le gâteau, dividere il pro- 
fitto : to go snacks.) ftrade. 

Gâte-métier, tm. gua&tamestieri : a spoil- 

Gàter, va. guastare, danneggiare : cor- ! 
rompere; nuocete, rovinare: to spoil, 
waste; corrupt ; hurt.ruin. 

sc Gâter, vref. screditarsl: to get an ill 
name. 

Gâté (un enfant), un fanciullo matalle- 
vato: aspoilt child. 

Gâteur, sm. corruttore: a cormpter. 

Gàtine, tf. minérale ebe si trova misto col 
ferro, tn.: minerai which ta found 
mixed with iron. 

Gauche, ad). % *• sinistro, manco ; gra- 
xiato : left ; awkward. (A gauche, a 
man sinistia: on the left haqd. 

Prendre une chose à gauche, preu- 
dere una cosa in mata parte : to take 
anything in a wiong sensc.) 

Gauchement, ad r. sveuevo’.mente: awk- 
wardly. 

Gaucher, ère, ad/, mancino: left-handed. 

Gaucherie, tf. disadat.aggine : awkward- 
ness. 

Gauchir, en. scansare: to shrink back. 
(.Gauchir dans une affaire, non ope- 
rare con schicttezxa: to deal un- 
üütly.) 



Gauchissement, sm. schivamento: shrink- 
ing back. 

Gaudo, tf. guado, m. : woad. 

Gaudir (se Gaudir}, vref. prendersi gluoco : 
to make merry. 

Garctte, tf. verga d’ oro : an ingot of gold. 

Gaufre, sm. cialda, /.; Haie, favo,m.: pas- 
try ; wafer ; a honeycomb. 

Gaufrer des étoffés, va. stampare le stoffe : 
to figure stuffs. 

Gaufre ur, tm. stampatore di stoffe: one 
wlio figures stuifs. 

Gaufrier, «m. forma di ferro da far ctalde, 
/. : a wafer-iron. 

Gaufrure, tf. stampa : figuring. 

Gaule, tf. pertica, bacchetta: a pôle, 
switch. 

Gauler, ra. abbacchiare : to beat down 
with a pôle. 

Gaulois, -e, (bon), aâj. uomo schietto: 
an honeat man. (Probité gauloise, 
robità singolare : uucommon pro- 
ity.) 

Gavotte, tf. sorta di ballo : a gavot. 

Gaupe, s/, sciamannata: a si ut. 

Gausser, ra. beffare : to mock. 

Gausseric, sf beffeggiaraento, m. : ajest. 

Gau&seur, -se, tmj. beff&rdo: jeerer. 

Gaze, tf. vélo, m. ; tocca ,/. : gauze. 

Gaze. le, tf. gazzella: an nntelope. 

Gazette, tf. gazzetta. /. ; cicaliere, novel- 
lista, m. : gazette, newspaper ; a blab. 

Gazettier, tm. gazzetiiere : a gazetteer. 

Gazier, sm. colui che fabbrica ta tocca, 
relo : a gauze-maker. 

Gazon, tm. zolta di terra,/.: a green turf. 

Gazonncment, sm. il far le zolie di terra: 
corcring with turf. 

Guz.nner, ra. coprire di zolie, di piote : to 
eovor, line with turf. 

Gazouillement, sm. garrito; il mormorio 
del.’ onde: warbling; a purling of 
waters. 

Gazouiller, en. garrire (corne fanno gli 
ucelli) ; mormorare (comc fà T acqua; : 
to warble ; to purl. 

Gazouillis, V. Gazouillement. 

Geai, tm. gazzera, gazza,/. : ajay. 

Géant, -c, tmf. gigante, gig.u.tcssa: a 
giant, giantess. 

Geindre, r n. gemere, lagnarsi : to whine. 

Geindre, tm. maestro impost&tore: a 
baker’s man. 

Gelée, tf. gelata, /. ; ghiuccio, m. ; gela- 
tina, conserva, /.: a frost; jelly, con- 
serve. 

Geler, ra. agghtacciare : to freeze. 

Gelinotte, tf. pollastra: a pul’.et. f Geli- 
notte de bois, galiina regina: a wood- 
hcn.) 

Gélivure, tf. danno patito dng’i albei i per 
Ja gelata, m. : what the tract suffer by 
the frost. 

Gémeaux, sm. i Gemolli: tbc sign Gemini. 

Géminé, adj. rciterato: repented. (Com- 
maudemeuts géminés, tmpl. comandi 
reiterati : ropeated ccmmauds.) 

Gémir, r n. gemere, dolersi: to groan, 
complain, coo. 

Gémissement, tm. gemito, planta : groan- 
ing, lament. 

Gemme (sel), sm. sal gemma: minerai sait. 

Gênant, adj. incomodo: troublesome. 

Gencive, */. gengiva: the gum 

Gendarme. sm.gendarrao,caTal!eggicro,m.; 
scintilla, fuvilla, /. : man-at-arnis ; a 
a spark of fire. 

se Gendarmer, vrtf. adirorsi per nulta : to 
bluster. 

Gendarmerie, tf. ta soldatesca a cavallo : 
borse of the household. 
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Gendre, im. genero: a son-in-law. 

Gène, */. tortura,/. ; tormento, m.: rack, 
pain. 

Généalogie, tf. genealogia : genealogy. 
Généalogique, adj. gencalogico : genea- 
logical. [logist. 

Généalogiste, sm. genealogista : a genea- 
Gèner, va. mcttere in soggezionc; incom- 
odare : loconstrain; trouble. 

Général, adj. generale : general. 

Général d’armée, sm. general d’ armata: a 
general of an army. (Générai d’ordre, 
capo d’ online: general of an order. 
Général, «m. la maggior parte, /.: the 
generality.) 

Généralat,*»!. gencralato : generalsbip. 
Généralement, adv. generalmeuto: gene- 
rally. [general. 

Généraliser, va. gt ncr&legglare : to make 
Généralissime, sm. un generalissüno : a 
generalis-imo. 

Généralité, a/, généralité : generality. 
Générateur, adj. generatore: gcnerator. 
Génératif, -vc , adj. générât i vo : generative. 
Génération, »f. produzione: production. 
Généreusement, adv. generosamente : ge- 
nerously. 

Généreux, • se, , cr#. generoso : generous. 
Générique, adj. generico: gcnerical. 
Générosité, tf. générosité: generosity. 
Génèse, «/. Gonesi: Genesis. 

Genestrolle, tf. erba ginestra: broomwort. 
Genêt, tm. ginestro, m.; ginestra, /. ; 
ginnetto, m. : genet, broom ; a fine 
Spanish boise. 

Genette, tf. spezie di gatto salvatico: a 
kind of wild cat. (Aller à cheval à la 
genette, cuvalcare colle s tulle corte : 
to ride with short stirrups.) [wine. 
Génévrette, tf. vinodi glnepro, m.: juniper 
Génévrier, sm. gincpro : a juniper -trec. 
Génie,*/, genio.bell’ingegno, »i.; l’artedel 
ingegncre, /. : gcnius, wit; engincer’s 
art. (Travailler de génie, lavorurc 
d' invenzione : to iuvent.) 
Genièvre,*»!, gincpro,»!.; coccola del gine- 

f »ro,/. : a junipcr-tree; juniper-berry. 
sse, tf. giovenca: a lieifer. 

Génital, -e, adj. génitale ; génital. 

Génidf, -ve, *m. 11 gcnitivo : tbe genitive 
case. 

Génitoires, tmpl. testicoli: genitals. 
Géniturc, tf. proie, figlluolanza: offspring, 
children. 

Genou, tm. ginoccblo : the knee. (Etre à 
genoux, essere ginoccbione: to be 
kneeling. Fléchir le genou devant 
quelqu’un, sottomersi: to yield to.) 
Genouillère, 4 ^. ginoccliiello; U ginocchio 
d’ uno stivale, m.: a puliey-picce ; tbe 
top of a boot. 

Genre,*»i. genere, m.; specio, /.: gender, 
kind- 

Gens, tmpl. servitori: the servants. (Gens 
de lettres, de robe, &c., le persone let- 
terute, i magistrat!: people of ltarn- 
ing, men of the long robe. Gens du 
roi, ufllziuli del regio flsco: Crown 
lawycrs.) 

Gentiane, */. genzlana : bltter-wort. 
Gentil, -le, adj. gcntile,grozio.so : genteel, 
comely. 

Gentilhomme, tm. gentiluomo : a gentle- 
man. 

Gentil homme rie, tf. gcntiluomincria : no- 
htllty, gentry. 

Gentilhommière, tf. un casino, m.: a gen- 
tleman’* sent. 

Gentilité,*/. gcntllesimo: the heathens. 
Gentillàtre, tm. gentiluomo per procura- 
tore; a petty country squire. 



Gentillesse, */. gentille zza ; atti, modi pia- 
cevoli, mpl. ; cosereile curiose, vaghe, 
fpl.: genteeLness; pretty tricks ; toys, 
curioslties. 

Gentils tmpl. i gentil!: the gentiles. 
Gentiment, adv. gcntilmente : gentoelly. 
Génuflexion,*/. gen u tics* ion e: kneeling. 
Géocentrique.mO- geocentrico: geoccntric. 
Géodésie, tj. géode* iu : geodesy. 
Géographe, «m. geografu: * geogra pher. 
Géographie,*/ geografla: geography. 
Géographique, adj* geografleo : geogra- 
phical. 

Geôlage, *»*.ci6 che p&gasl da’ carccrati ai 
carceriere : prison ices. 

Geôle,*/, prigione: a gaol. 

Geôlier, *m. carcicre : a gaolcr. 

Géomancie, «/. geo manda: geomancy. 
Géométral, -e, adj. geometiico; geometri- 
cal. [a geometrictan. 

Géomètre, sm. gn ometro, »n. ; geometra ,/.: 
Géométrie,#/, geometna: geometry. 
Géométrique, adj. geometricc; geometri- 
caL [geometrically. 

Géométriquement, adv. geometricamente: 
Géorgiquc, */. georgiea: georgics. (Les 
géorgiques de Virgile, le georgiche di 
Virgilio : the georgics of Virgil.) 
Géranium, tm. geranio : géranium. 

Gerbe, */. covone, m. ; manu a, /. : a sheaf. 
Gerbée, 4 /pagbuolo.m. : abunüle of straw. 
Gerber, va. accovonare, autmannare : to 
make up in sheaves. 

Gerce, «/. tignuola, tanna: a moth. 

Gercer, va. crcpolare, spaccare: to chip, 
crack. [crack. 

Gerqure, tf. crepatnra, fessura: a chip, 
Gérer, tm. 'amministrare : to rnanoge, ad- 
mlnihtrate. [fileon. 

Gerfaut, sm. gerfalco, girifalco: a ger- 
Germain, -e, adj. germano: germain. 

(Cousin germain, uneugino germano: 
flrst-cousln. Frère germain, fratello 
carnnlc: oue’sown brother.) 
Gerraandrée, tf. calnmandrca : germander. 
Germe, tf. germe, /. ; ge m oglio , »i. : a shoot, 
bud. (Faux-gcnnc, tm. molli, /.: a 
tympany, moomalf, fai se conception.) 
Germer, tw. g . rtnogliure, germinarc: to 
shoot, spring up. [tiou. 

Germination, tf. germinazione: geruilna- 
Gérondif, s»i. geruudio: gerund. 

Gesse, tf. cicerchia: vetch. 

Geste, tm. gesto, alteggiamento : a ges- 
ture. (Menacer quelqu’un du geste, 
minaeciurc «on atti : to threaten with 
gestures.) [ments. 

Gestes, tmpl. gesta, impresa,/.: achieve- 
Gesticulateur, tm. geaticulatore: a maa 
full of action in speuking. [lation. 
Gesticulation,*/. gesticulazione: gestlcu- 
Gesticuler, en. gest ggiare, atteggiare: to 
use mucli action iu talking. 

Gestion, tf. amministrazionc: adminis- 
tration, management. 

Gibbeux, -se, ar(/’. gibhoso: gibbous. 
Gibbosité, tf. go bba: gibboslty. 

Gibecière, «/. tasca de’ cacciatorl; ta c ca 
de’ giocolari : a hunter’s bug; jug- 
glcr’s bag. (Tour de gibecière, giuoco 
di mano: slright of hand.) 

Gibelet, tm. squillo .spillo : a gimlet. 
Gibelotte, tf. fricassea di polli : a fricassée 
of chickens. 

Giberne, */. tasca d cartocci : a cartridge* 
pouch. [gallows. 

Gibet, «m. força,/ patibolo,»».: agibbet. 
Gibier, tm. caccinglone, salvaggina, /. : 
game. (Menu gibier, uccellaggionc, 
/.: bird*. [of rain. 

Giboulée, tf. nembo,rore»cio,m.: ashower 
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Giboyer,tJ«. andare alla caccia coll’ arehi- 
buso : to fowl. (Arquebuse à giboyer, 
*/. archibuso da polvere, o da caccia : 
a fowling-piece. Epée à giboyer, */. 
spadaccia: a fowling- pièce.) 

Giboyeur, sm. cacciatore collo schloppo: 
a fowler. 

Gigantesque, adj- gigantesco: gigantic. 
(Taille gigantesque,*/, st&tura gigan- 
tesca : a gigantic &ize.) 

Gigot, sm. coscia di castrato : a leg of 
mut ton. 

Gigots, tmpl. le gambe di dietro d’un ca- 
vallo, a/pi. : the Uind legs of a horse. 

Gigotter, vu. sgambettare : to wag one’s 
legs. 

Gigue, «/. una giga; ragazza, disadatta: 
a jig, tall frisky girl. 

Gilet, giubbettino: a waistcont. 

Gilles (faire), scapar via: to scamper 
away. 

Gimblette,*/. clambella: a gixnlet. 

Gingembre, «m. zenzero, zenzevero: gin- 
ger. 

Glnguot, -te, adj- debole : weak. 

Ginguet, sm. vinetto : tart wine. 

Girafe, */. giraffU: agiraff ; cameleopard. 

Girandole,*/, girandola: a girandole, chan- 
delier. 

Girandoles, s/pl. pennino di diamant! : a 
cluster of diamonds. 

Girasol,*m. girasole, elitropia,/.: a turn- 
sol, sunflower; a kiud of opal. 

Giraumont, sm. specic di citriuolo Indiano : 
a kind of Indian gourd. 

Girofle,*/, garofano, m. : clove. (Clou de 
girofle, un garofano : a clove.) 

Giroflée,*/, viola,/. ; garofano, m.: a stock, 
gilly-tiower. [tree. 

Giroflier, *m. albero di glorfano : a clove- 

Giron,*m. grexnbo, sono : lap, pale. 

Girouette, */. banderuola : a weather- 
cock. (Girouettes, *Jpl. vene: vane, 
flag.) 

Gisement, sm. la aituazione delle coste, 
/. : the benring of the sea-coast. 

Gît (ci-gît), qui giace: here lies. 

Gîte, sm. covo délia lepre; osteria.alloggia, 
/. : ahare'sform; inn,lodging. 

Gîter, m. albergare, dormire: to lie. 

Givre, sm. brina, pruina,/. : rime, ho&r- 
frost. 

Glace, a/, ghiaccio, diaccio ; specchio, ctîs- 
tallo, m. : ice; a giass. (Glace (dans 
uu diamant; macchia,/. : a flnw.) 

Glacé, adj. lustra to : glazed. [frccze. 

Glacer, va. agghiacciare, diacciare: to 

Glaces, s/pl. sorbetti, confetti diacciati: 
ice.ices. 

Glaceux, -se, adj. che ha macchie: that 
has tiaws. 

Glacial, -e, adj. diacciato, freddo: frozen, 
cold. (La mer glaciale, il marc gla- 
ciale : the frozen sea. Zone glaciale, 
zona glaciale : the frigid zone.) 

Glacière, */. diacciaja, ghiacciaja : ice- 
housc, 

Glacis, *>n. splanata, /.; spalto, m. : a 
sloping bank. [ice. 

Glaçon, sm. pezzo di ghiaccio : apiece of 

Gladiateur, sm. gladiatore ; spadaccino, 
Accattabrighc : a gladiator ; prize- 
fighter. [gladiolus. 

Glaïeul, sm, ghiaggiuolo, iride: corn-flag; 

Glaire, */. bava,/.; catarro, m.\ chiara 
d’uova,/. : giaire,slimy matter, white 
ofanegg. [slirny. 

Glaireux, -se, adj» pieno d’ umori viscidi : 

Glaise,*/, argilla, argiglia: potter’s earth. 

Glaiser.ta. intonacar d 'argilla : to do over 
with potter’s earth. 



Glaisière,*/. luogo dove cavasi V argilla : a 
place Mrhere potter’s earth is dug out. 
Glaive, sm. spada,/.: sword. (Glaive spi- 
rituel, «m. giuridizione ecclcsiostica : 
ecclesiastic jurisdiction.) 
Gl&ma.sm.montone dcl Perd : a Peruvian 
sheep. 

Glanage, sm. lo spigolare: gleaning. 
Gland, sm. ghiandu, fava, /. : an acorn, 
inast; gland. 

Glande, «/. glandula ; enfiata : gland, 
swelling. [forest mast. 

Glandée, */. la raccolta delle ghiande: 
Glandule, »/. glanduletta : a small gland. 
Glanduleux, -se, adj. glanduloso : glandu- 
lous. 

Glane, */. mazzodi spighe, m. : a gleaning. 
(Glane de poires, un rumo di peruzze, 
m.: a cluster of peurs. Glane d’oi- 
gnons, una resta di cipcllo,/. : a ropo 
of onions.) 

Glaner, va. spigolare: to glean. 

Glaneur, -sc, sm/. spigolatore: a gleaner. 
Glanure, «/. spigolatuia: gleaning. 

Glapir, vn. schiattiie, gagnolare : to yelp, 
squeak. 

Glapissement,*»!, gagnolio, mugolamento: 
yelping, squeaking. 

Glèbe, */. gleba, terra : glebe, land. 
Glissade, */. sdrucciolo, m.: a slip, sllp- 
ping. 

Glissant, -e, adj. sdruccevole : slippery . 
Glisser, van. sdrucciolare, scorrcrc ; insi- 
nuare: toslide.slip; insinuate. (Glis- 
ser une clause, une parole, inscrire una 
clausula,una paroia: to insert a clause, 
a word, &c. 

Glisseur, sm. uno che sdrucciola : a slider. 
Glissoire, s/, sdrucciolo, m.: a slide. 

Globe, sm. un globo : a globe. (Globes 
célestes, globi celesti (astri) : celestial 
orbs.) [ofdaisy. 

Globulaire, */. spezle di pratellina : a kind 
Globule, sm. globetto : a globule. 
Globuleux, -se, adj. globuloso: globulous. 
Gloire,*/, glorio ;alterigia: glorv, haughti- 
ness. (Se faire gloire, pregiarsi : to 
glory in). [ously. 

Glorieusement, adv. gloriosnmente: glori- 
Glorieux, -6C,adj. glorioso ; superbo : glo- 
rious, proud, haughty. [lion. 

Glorification, */. gloriûcazione : glorilica- 
Glorifler, va. glohflcare : to glorify. 
se Glorifier,®»-*/. vanugloriartâ : to boa&t. 
Glose,*/, glosa, chiosa: a gloss, comment. 
Gloser, va. glosare ; censurare : to com- 
ment, censure. [surer, carper. 

Gloscur,-6ft, sm/. glosatore, censore : con- 
Glossaire, sm. glossario : a glossary. 
Glossateur, sm. glossatore : a glossographer. 
Glossographie, */. glossogratia: glossogra- 
phy. 

Glossologic, */. glossologia : glossology. 
Glouglou, «m. gloglo (strepito che fà un 
liqnorc cuvaudosi del fiasco) : gugliug 
of a liquor. 

Gloussement, sm. il chiocclare dello chioc- 
cia: clucking. 

Glousser, va. chiocciare : to cluck. 

Glouton, -ne, adj. ghiottone, goloso : glut- 
tu nous, greedy. Cdily* 

Gloutonnement, adv. ghiottnmente : gree- 
Gloutonneric, */. ghiottonerin : gluttony. 
Glu, */, vlsoo, mi. ; pania,/. : bird-lime. 
Gluant, -e, adj. visioso: vi»cld. 

Gluau, «m. punioue, »«.; paniuzza, /.: a 
limc-twig. 

Gluer, va. invischiare: to make clammy. 
Glutiueux, -se, adj ■ glutinoso, vLchioso : 
glutlnous, viscid. phuntom. 

Qnome, «m. spirito, fantasma : a spirit. 
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Gnomique, adj scntcnzioso : sentcntlous. 

Gnomon, m. gnomone ; stile, ago : a stile ; 
gnomon ; index. 

Gnotnonique, »/. gnomonica: dialling. 

Gobelet, «m. ciotola, tazza,/ ; bossoletto; 
bossolo, m. : a goblot, cup; juggler’s 
box. (Joueur de gobelets, un ciurma- 
dore: a jugglcr.) 

O obéi ins, ttr.pl. gobelini (mannfattura 
d‘ arnzzi in Farigi): gobelins. 

Gobclotter, c». ccntellare : to guzzle. 

Gober, va. inghiottire , ingollare : to gulp 
down, twallow down. 

se Goberger, r rtf. burlarsi -, rallegrarsl : to 
ltanîer, make merry. 

Goberges, s» pl. assi da sostenere il sac- 
cone: boardcd bottom of a bedstcad. 

Gobet, tm. un boccone: a morsel. (Pren- 
dre un homme au gobet, accapare uno 
quando ci pensa mono: to take one 
napplng.) 

Gobin.sm. un gobbo: a hunch-back. 

Goblin, «m. befana, versiera, /. : a hob- 
goblin. 

Godaille, «f. vinaccio,/.: paltry wine. 

Godailler, rn. sbcvnzzare: to guzzle. 

Godelureau, »m. un civettonc : a fop. 

Godenot,im.fantoccio: a juggler’s puppet 

Godet, sw. ciotola, /. ; calicelto: a mug, 
littlc cup; calix. 

Godiveau, «m. crostata,/.: a sort of pie. 

Godron, tm. increspaturc, pieghe, /pl. ; 
orlatura dcl vasellame, a puffy 
p'.ait in linen ; edging in plate. 

Godronner, va. increspare biancherie : to 
plait linen. (Godronner de la vnis- 
selle, orlare il vasellame: to work 
edges on plate.) [shaped. 

Golfe, adj. goflo.disadatto: awkward.ill- 

Gogaille,*/. gozzoviglia: merry-muking. 

Gogo (faire), star in sul grasso: to live in 
clover. 

Goguenard, -c, adj. motteggiatore: jocose. 

Goguenarder, en. motteggiare: to Jest, 
joke. 

Goguettes, tfpl. facezie, piacevolezze : 
merry stories. (Etre en goguettes, 
starc in zurlo: to bc merry. Chanter 
goguettes à, dire villania ad uno: to 
scold one.) 

Goinfre, ttn. un mangione, diluvione : a 
toss-pot, glutton. 

Goinfrer, t »i. crapulare, pacchiarc: to 
guzzle. 

Goinfrerie,*/, ghlottoneria: guttllng. 

Goitre, «m. gozzo,m.; hernia,/. : gutturis, 
goitre. Ta goitre. 

Goitreux, -se, adj gozzuto : afflictcd with 

Golfe, «m. un golfe: a gulf. 

Golitte, tf. colla: e alla spagnuola: a 
Spanish collar. 

Gomme.*/, gomma: gum. (Gomme résine, 
tj. résina, ragia: rosln.) 

Gommer, va. ingommare : to gum. 

Gommeux, -se, adj. gommoso: gummy. 

Gommier, tm. r aibero délia gomma : the 
gum-tree. 

Gond, tm. arpione, cardinc: a hinge. (Met- 
tre hors des gonds, cavar di gangheri : 
to provoke.) [cup. 

Gondole, */. gondola, ciotola: a gondola, 

Gondolier, tm. gondollere : a gondolier. 

Gonfalon, tm. gonfalone: a holyst ndard. 

Gonfalonier. tm. gonfulonicre: a holy- 
standard-bearcr. 

Gonflement, «m. gonfiamento: a swelling 

Gonfler, va. gonfiare : to swell. 

Gonin (maître), «m. unastuto: aslydog. 

Goniométrie, */. P arte di misurare gli 
angoli : the art of measuriug angles. 

Gonorrhée, tf. gonorrea; a gonorrhea. 



Goret, «m. porchetto: a porker. 

Gorge, tf. stroz/a, /. ; seno ; cavetto, 
guscio, m.: throat, breast; a défilé. 
(8e couper la gorge, scannarsi : to eut 
one another’s throat. Rendre gorge, 
restltuire, vomltare: to refund, vomit.) 

Gorgée,*/, sors&ta,/. ; sorso, m.: a draught. 

Gorgées (jambes de cheval), gambe gon- 
fle : swelled legs. 

Gorger, ra. satollare, impinzare; colmare: 
to gorge, cram : heap up. 

Gorgerette, tf. gorgierina : a woman’s col- 
lar, tucker. 

Gorgerin, *>n. gorglera,/. : aneck-piece. 

Gorge tte, */. gorgicretta: neckcloth, collar. 

Gosier, »»». gola,/. ; gozzo.m. ; canna délia 
gola : thegullet, throat; windpipe. 

Gothique, adj. Gottico; antico, disusato: 
Gothic ; ancient, obsolète. 

Goudron, sm.catrame: pitcb and tar. 

Goudronner, va. iueairamare : to tar. 

GoulTre, tm. gorgo, abisso, voragine: pit, 
aby»s. 

Gouge, tf. puttanac la : a trull. [boy. 

Goujat, «m. saccardo, gnluppo: a soldier’s 

Gouine, tm. cantoniera,/.: a strumpet. 

Goujon, tm. ghiozzo; un pernio: a gud- 
geon ; kind of pin. (Got^jon de gond 
ago d' arpione: a hinge-pin.) 

Goulée, */. boccata: a large mouthful. 

Goulet, tm. imboccaturn stretta d’ un 
porto, /.: a narrow entrante of a 
harbour. 

Gouliafre, ghlottone: a glutton. 

Goulot, tm. cana, colla di fiasco, &c., f.i 
ncck of a bottle. [nelling. 

Goulotte, tf. canaletto, cavetto, m.: chan- 

Goulu, e, adj. ingordo: gluttonous. 

Goulûment, ado. ghiottamente: greedlly. 

Goupille, */. punta; coplglia: a watch-pin, 
pin, peg. 

Goupillon. <m.aspersorio,m.; spazzola,/. ; 
pennello, m.: a holy-water sprinklc ; 
brush, pencil. 

Gourd, -e, adj. indolcnzito: numb. (Avoir 
les mains gourdes, avoir le mani indo- 
lenzite dal freddo, to hâve one’s hands 
benumbed.) 

Gourde, t). zucca: a gourd. [club. 

Gourdiii, tm. bastone, frugone: acudgul, 

Gourdiner, va. bastouare: to cudgel. 

Gourgandine, */. puttannccia: a strumpet. 

Gourgane, tf. piccola fa va di palude : a 
little wild bcan. 

Gourgouran, tm. gorgorano (stoffa dell* 
Indie): gorgoran. [flsty-cufT. 

Gourmade, tf. serugnonc, sgruguo, m. : a 

Gourmand, -e, adj. ghiottone: glutton. 

Gourmaoder,ea. riprendere: toreprimand. 
(Gourmander les passions, ftenare le 
passion! : to curb one’s passions.) 

Gourmandise,*/, golositû: gluttony. 

Gourme, tf. cimorro, m. : the étranglés in 
young horses. 

Gourmé (homme), «m. uomo posato : a 
stcady mao. 

Gourmer, ta. mettcrc un barbazzale ; dar 
de' pugui: to curh ; box. 

Gouimct, tm. assagglatore : a taster. 

Gourmette,*/, barbnzzale: a curb. 

Gousse, tf. bacchcllo, m.: a shrll, cod. 
(Gousse d’ail, spiccbio d* aglio: a 

elove of garlic.) 

Gousset, tm. ditello ; borsellino, gherone di 
tela, m. ; assicciuola, /. : the armpit ; a 
fob,gusset; bracket. 

Goût, «m. gusto, supore, m.; maniera,/.; 
stile, m. : Uiste, reli.-h : mnnner, style. 

Goûter, va. gustare, nssaporare; grndire, 
approvare ; racrendare : totaste,relisb ; 
like, approve ; luuchcon. 
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Goûter, tnt. merenda: a collation, lunch, 
luncheon. 

Goutte,*/, goccia, stilln ; gotta, podagra: 
a drop ; the goût. (Goutte des mains, 
ciragra, chiiagra: the goût in the 
hands. Goutte à goutte, goccia a 
goccia: by drops.) 

Goutte, adv. niente nfTatto: not at ail. 

Gouttelette, */. gocciolina: a little drop. 

Goutteux, -s podngroso : gouty. 

Gouttière,*/, gronda, grondoja : a gutter. 

Gouvernail, tm. timonc,goveri.ale: rudder, 
helm. (Tenir le gouvernail, reggere 
uno stato : to rule a State.) 

Governante, */. govematriee, aja; donna 
di casa : a governess; bousekeeper. 

Gouvernement, tm. go ver no; palazzo del 
governatore: government; a govern- 
or's house. (Avoir quelque chose eu 
son gouvernement, avere alcuna cosa 
in custodia: to hâve any thing in 
one’s keeping.) 

Gouverner, va. governare; maneggiar oon 
risparmio ; educare, aver cura: to 
govern; husband; bring up, hâve 
under one’s caro. (Gouverner un 
vaisseau, conduire una uave : to stecr 
a ship . I 

se Gouverner, v rtf. comportarsi: to be- 
have one's self. 

Gouverneur, tm. governatore d’ una pro- 
vincia; ajo, tutoie: governor of a 
province; tutor. 

Grabat, tm. letticello, canile: a truckle- 
bed. (Etre sur le grabat, essere am- 
malato : to lie sick a-bed.) 

Grabataire, «d;. malaticcio: sickly. 

Grabcau, sm. rottame,«n.; frantumi, mpl. : 
crumbs. Dits. [pute. 

Grabuge, *»*. lite, contcsa: asquabble, dis- 

Grâce, */. grazia, /. ; favore, perdono; 
garbo, m.: grâce, favour ; pardon; 
genteelness, graceiulncss. 

Grâces, s/pi. ringraziamento, m.: thanks. 
(Grâces de lit, cortinaggio, m. ; bed- 
curtains. ltendre grâces, ringra- 
ziare: to return thanks. De grâce, di 
grazia: pray.) 

Graciable, adj. degno di grazia ; pardon- 
able. (ciously. 

Gracieusement, adv. graziosamente : gia* 

Gracieuser, va. trattare con gcntilezza : to 
treat very kiudly. 

Gracieuseté,*/, graziosità; nn regaluccio, 
m. : kindness ; a small présent. 

Gracieux, -se. adj. grazioso; cortcse, leg- 
giadro : kind, graceful. 

Gracilité, */. gracilitA ; sottigliczza : slcn- 
derness; shiillncss. 

Gradation, */. gradazione : gradation. 

Grade, «m. grado, m. ; dignità, /.: degreo, 
dignity. 

Grades, tmpl. patent! di addottoramento, 
fpl. : degrees of doctor. Lstair. 

Giadin, «m. scalino, scaglione: a step; 

Gradine, */. gradina; a kind of chisel. 

Gradins (bancs), tmpl. gradini : forma, 
benches. 

Graduation, tf. graduazione, graduation. 

Graduel, -le, adj • graduale : graduai. 

Graduellement, adv. gradualmente: gra- 
dunlly. 

Gradué, «m. un graduato: a graduate. 
(Feu gradué, fuoco graduale: gra- 
duai fire.) 

Graduer, t>a. graduare: to confer degrees. 

Grailler, vit. s'ionar il corno per richia- 
maiei canl: to blow the horn to re- 
call the dogs. 

Graillon, sm. rimasuglio, avanzo: a rem- 
nant, scrap. 



Grain, tm. grano, grancllo, m.; coccola, 
/. : corn, grain, berry. (Grain de 
petite vérole, bolücella di vsguolo, /.: 
a pustule of the small- pox. Grain de 
sel, de subie, &c. : granellino di sale, 
di sabbia : a grain of sait, sand. Grain 
de vent, turbine improvviso: a squall 
of wiud.) 

Graine, */. semenza, seme: seed. 

Graisse, */. grasso, m.; untume, /.: fat, 
grease. 

Graisser, va. ugnere, ungere : to grease. 

Graisseux, -se, adj. adiposo, piuguedi- 
noso: greasy. 

Gramen, sm. gramigna,/. : cow-grass. 

Grammaire, */. grammatica : a grammar. 

Grammairien, sm. un grammatico : grara- 
maria n . [ grammatical . 

Grammatical, -e, adj- grammaticale : 

Grammaticalement, adv. grainmatica- 
mente: grammatlcally. 

Grand, -e, adj. grande, largo : great, large. 
(A lu grande, adv. splcndidamente : 
splendidly. Penser d’une manière 
grande, pensare nobilmente : to hâve 
noble thoughts. Trancher du grand 
seigneur, spacciarla: to carry it high ) 

Grandelct, -te, adj. grandetto: pretty big. 

Grandement, adv. grandemente ; splcndi- 
damente : greatly; splendidly. 

Grandesse, •/. qualità d’ un grande di 
Rpugna: the quality of a grandee of 
Spuin. 

Grandeur, */. grandezza, altezza ; dignità : 
lurgeness, tallness ;gi eatness, lordship, 
grâce. (Grandeur d’âme, magnaul- 
mità: magnanimity.) [grow tall. 

Grandir, vn. crescere, di venir grande: to 

Grand-œuvre, «m. la pictra fllosofale, /. : 
the philosopher^ stone. 

Grange,*/, capanna: a barn. 

Granit, tm. granito : granité. 

Giauuler, va. ridurre un métallo in gra- 
ncllini : to reduce a métal iuto grains. 

Oraphie,*/. gratta: graphy. 

Graphique, adj. gratteo: graphie. 

Graphiquement, adv. gruficamente: gra- 
phically. [meter. 

Graphomètre, «m. grafometro : a grapho- 

Grappe, */. grappolo, racimolo, m.: a 
bunch, cluster, grapes. 

Grappiller, vn. raspolla.e, rubacchiare : to 
glean, scrape up. 

Grappilleur, -se, tm/. colui o colei che 
raspolla; un monello: a grape- 

gleaner ; a chcat. 

Grappillon, tm. grappolino, grappoluccio : 
a little bunch or grnpes. 

Grappin, tm. ancora di galea, /. ; grap- 
pino ; ferro di brulotto, m. : a little an- 
chor ; a grappling-iron. 

Gras, -se, adj. grosso, sudicio: fat, greasy. 
(Gras de la j ambe , la polpa délia gamba : 
the calf of the leg. Terre grasse, */. 
argilla, creta: akindofelay. Jours 
gras, tmpl. giorni di grasso: flesh- 
days. Dormir la grasse matinée, dor- 
mire tutta la matinée: to oversleep 
one’s self. Parler gras, barbugliaro: 
to lisp.) 

Gras-double, tm. trippa di monzo o bue: 
double tripe. 

Gras-fondu, tm . malfonduto: mol ten grease , 
a horse’s diseasc. [ly. 

Grassement, adv. copiosamente : plentiful- 

Grasset, -te, adj - grassotto: fattish. 

Grasseyement, tm. il fmstagliare: lisping. 

Grasseyer, vn. frastagliare: to lisp. 

Grasseyeur, -se, *«»/. tartaglione: a Jisper. 

Grassouillet, -te, <*<(/. grassottino: fatty. 

GraLiücation,*/. gratificazione : gratuity. 
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Gratifier, va. gratifleare: tomake a gra- 
tuit?. 

Gratin, sm. quel cbe resta attaccato ne! 
fondo délia pignatta : the burnt-to in 
a saucepan. 

Gratis, adv. gratis: for nothing. 

Gratitude,*/, gratitudine: gratitude. 

Gratte-bossc, */. grattabugia: a wire- 
brush. [with a wirc-brush. 

Grntte-bosser, va. grattabugiare: to clean 

Gratte-cul, irn. coccola rossa délia rosa, 
che resta dopo cadute le foglie, /. : 
a hip. 

Gratelle, */. ecabbia, volatica: the itch. 

Gratteleux, -se, adj. scabbioso : itchy. 

Gratter, va. grattare, raspare: toscratch, 
scrape. (Gratter un vaisseau, ra- 
se i are un vascello: to scrape a ship.) 

Grattoir, sm. vostiatojo ; a scrapcr. 

Gratuit, -e, adj. gratuito : gratuitous. 

(Supposition gratuite, supposizionc 
giaïuita,/. ; a groundless supposition.) 

Gratuité, if. carattere dl ciô che è gra- 
tuito : wliat is gratuitous. 

Gratuitement, adv. gratuitamentc : freely. 

Grave, adj. grave, serio; pesante, impor- 
tante : grave, serious; weighty, im- 
portant. (Accent grave, un. accento 
grave: a grave accent.) 

Gravelée (cendre), allume di feccia : 
tartar, lees. 

Graveleux, -se. at\j. calcoloso ; sabbionoso : 
troubled with the gravel ; gravelly. 

Gravelle, if. renella: gravel. 

Gravelure, if. dicorso alquanto osccno, m.î 
obscenity. 

Gravement, adv. gravemente: gravely. 

Graver, va. intagliare, scolpire; impri- 
mere: to etcb , grave ; imprint. 

Graveur, sm. intagliatore: an engraver. 

Gravier, sm. sabbin, rena,/. : gravel. 

Gravir, vil. arrampicarsi : to clnmber. 

Gravitation, giavitazione: gravitation. 

Gravité,*/, gravità; importanza: gravity, 
importance. (Centre de gravité, *m. 
centro di gravità: centre of gravity.; 

Graviter, en. gravitare: to gravitate. 

Gra vois, sm. rotami, mpl. ; mondiglie,/pl. : 
rubbish. 

Gravure, */. intaglio, m. : engraving. 

Gré, tm. grado, m. ; voglia, /.; gusto, pia- 
cere, m.: accord, wiU; tastc, iiking. 
(A. votre gré, a vostro gusto: to your 
Iiking. Avoir en gré, gradire: to 
approve of. Savoir bon gré, es6eie 
soadisfatto : to be pleased. De gré à 
gré, amichevolmcnte : amicably. Bon 
gré, malgré, per araore o per forza: 
by hook or by crook.) 

Grec, Grecque, tmf. Greco: Greek. 

Gredin, -e, adj. gretto, sordido: beggarly, 
sordid. 

Gredin, sm. un furfante: ascoundrel. 

Gredinerie, */. sordidezza: sordidness. 

Greffe, «/. marza, innesta : a graff. (Greffe, 
sm. cancelleria,/.: the rolls.) 

Greffer, va. annestare, nestare : to graft. 

Greffier, tm. cancelliere : a register. 

Greffoir, sm. coltello da annesti : a graft - 
ing knife. 

Grège (soie), */. greggia: raw (silk). 

Grégeois (feu;, sm. fuoco che brucia sù 
1’ acqua : wlld-fire. 

Grégorien,- ne, adj. gregoriano: gregorîan. 

Grêle, adj. gracile, delicato: slim, délicate. 
(Voix grêle, if. voce acuta; a shrill 
voice.) 

Grêle,*/, grandine,/.; gragnuolo,m.: hail. 
(Grêle de mousquetades: gragnuola di 
archibuglnte : a sbower of musket 
•bots.) 



Grêlé, -e, adj. bultcrnto: pitted with the 
small pox. 

Grêler, vimp. grandinare ; flagcllnr colla 
grandine : to hall ; ruin with hail. 

Grelin, sm. gherlino: small cable. 

Grêlon, sm. gragnuola,/.: a large hail- 

atone. 

Grelot, sm. sonaglino: a littlc bell. 

Grelotter, m. tremare corne una bubbola : 
to shiver with cold. 

Grémail, sm. tovaglia,/. : a cloth. 

Grémil, sm. niagliasole: stone-crop. 

Grenade,*/, una granata; melagrana: a 
granado; pomegranate. 

Grenadier, sm. grauatiere; melagrano : 
a grenadier ; pomegranate tree. 

Grenadière, sf. gi berna de' granatieri: a 
grenado-pouch. 

Grenaille, $J. granaglia: small shot. 

Grenailler, va. granagliare: to reduce a 
métal to small shot. 

Grenat, sm. granato: granate. 

Grcnaut, sm. muggine ,/. : a gurnet. 

Greuer, van. granare ; ridurre in granelli : 
to feed ; reduce to grains. 

Greneterie, sf. commercio ai biade : corn- 
trade. 

Grenetier, -ère, tmf. granajuolo: a corn- 
chandler. 

Grenetis, sm. granitura délia moneta ,/. : 
ingrailed work on coin. 

Grenier, sm. granajo, m. ; soffltta,/.: gra- 
nary, garret. (Grenier au foin, tien» le: 
a ha y loft. Grenier à sel, magazziuo 
del sale : a sait store-house.) 

Grenouille, */. ranocchia, rana: a frog. 

Grenouiller, V. Ivroguer. 

Grenouillère, tf. pontano; luogo umido, 
malsano, m. : a fen; damp and un- 
healthy place. 

Grenoulllet (ou Seau de Salomon), sm. gi- 
nocchietto : bastard-diitr.ny, 

Grenouillctte, tf. piede di leone, m. : a 
kiiid of plant. 

Grenu, -e, adj. grnnoso, ben granito: full 
of grains, grained. 

Grès, sm. pietra bigla; sort a di stoviglia 
fabbricuta con creta renosa ,/. : a sort 
of brown stonc; stone-ware. 

Grésil, sm. neve forte,/.: rime. 

Grésillement, sm. nevazzo : a great quan- 
tity of snow. 

Grésiller, van. nevieare; raggrinzare : to 
snow very hard; shrivel. 

Gresseric, s/, stoviglie fatte con creta re- 
nosa : stone-ware. 

Grève, sf. spiaggia : a strand. 

Gréver, va. danneggiare: to préjudice. 

Griblette,*/. bracciuola di poicu: a pork- 
steak. 

Gribouillngc,*m.piedldi moschc: a «crawl. 

Gribouillette, sf. giuoco fanciullcsco : 
•cramble. 

Grièche (pic), sf. donna intrattabile: a 
vixen. 

Grief, -ève, a<ÿ. grave, doloroso; enorrne: 
grievous, painful ; enormous. 

Grief, sm. danno, m.; quercla, /.: grief, 
comploint. 

Grièvement, adv. gravemente: gricvously. 

Grièveté, t/. gravezza : grievousness. 

Griffade,*/, ferita d’ artigli : wouiul with a 
cluw. 

Griffe, sf. artiglio, m.; zampa ,/•: a claw, 
clutch. (Donner de la griffe, di-»ser- 
vire uno sparlandone : to speak ill of 
one.) 

Griffer, va. artiglinre : to clutch with 
claw». 

Griffon, sm. grifone, griffo : a grifflu. 

Griffonnage,*»;», scarabocchio : scrawling. 
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Griffonnement, cm. abbozzo: a rougb 
drawing. 

Griffonner, va. scarabocchlare ; schicche- 
rare : to scrawl, sketch. 

Grignoter, vn. rosicchiare : to nibble. 

Grigon, cm. orlicdo : a cruaty piece of 
bread. 

Grigou, cm. guidone, pitocco : a beggarly 
fellow, sordid miser. 

Gril. cm. graticola,/. : a gTidiron. 

Grillade, 4A carbonata: broiled méat. 

Grille, >/. inferriata, grata : a grate. 

Griller, ra. arrostire sulla graticola; met- 
tere una ferriata ; ardere di voglia : to 
broil ; grate up ; long impatient ly. 

Grillct, -te, cm/, son agi io: a littlc bell. 

Grillon, cm. un grillo: a cricket. 

Grimace,!/, mot sia, tinta: grimace, dissi- 
mulation. (Faire la grimace à, far 
cattiva accogüenza: to reçoive un- 
kindly. Habit qui fait la grimace, un 
abito che ha cattiva grazia : a coat that 
does not fit one.) 

Grimacer, v ». fa re amortie, contorsion! di 
volto : to muke wry faces, grin. 

Grimacier, -ère, cm/, uno che fà amortie; 
un bacchettone : one wjio makes wry 
faces; a hypocrite. 

Grimaud, sut. scolaretto: a rnw scholar. 

Grime, Grimclin, cm. bambocci i,/. ; bab- 
buino, m. ; giuocatorc che giuoca poco 
c con timoré: a brat; a low gamester. 

Grimclinage, cm. guadagnuzzo ; giuoco di 
poca conBidcrazionc: a tritiing gain ; 
pl.iying for a tritie. 

Grimelincr, vn. giuocar per poco e con 
timoré: to play for a trifle. 

Grimoire, cm. libro di magia; scritti, dis- 
corsi oscuri, mpt.: a conjuring book; 
obscure writings or discourscs. 

Grimpement, cm. arrampicamento: a clirn- 
ing. 

Grimper, en. arrampicarsl : to climb. 

Urimpereau, cm. picchio grigio: a wood- 
peoker. 

Grincem nt, cm. strldor de’ denti : a 
guasliing. 

Grincer, vn. strider co’ denti: to gnnsh 
one’s tectli. [warble. 

GrinffOttcr, vn. garrire, contlcchiare . to 

Griotte, c/. visclola, marasca : a black 
cherry. 

Griottier, cm. visciolo: a black cherry 
tree. 

Grippe,c/. capricccio; grillo, m.: a caprice, 
whiiu. (So prendre de grippe contre 
quelqu'un, prévenir*! sfavorevolmente 
contro di alcuno, to be prepossed 
against one.) 

Gripper, ta. adunghlarc, aggraffare; ra- 
bare, arratfare : to clutch, seize; rob, 
pilfer. 

sc Gripper, vref. incapricciarsi ; raggrin- 
zarsi : to hâve a crochet; shrivel. 

Grippc-sou, cm. riscottitore di danari che 
si contenta di poco: a petty-agent. 

Gris, -e, adf. blgio, grigio, canuto; brillo, 
ciuschcro: grey.brown ;tipsy. (Temps 
gris, cm. tempo fosco: raw weather. 
Petit-gris, cm. vajo, vero: tbe skln of 
a grey miniver. ( Verd-dc-gris, cm. 
verderamc, vcidegrease.) 

Grisaille, nf. chiaroscuro, m.; mcscolanza 
di cupegli bianchi cd oscuri, /.; the 
shade and the light; a mixture of grey 
and dark hair. 

Grisai lier, va. pingerc di bigio; to daub 
in grey. 

Grisâtre, adj. bigiccio: greyish. 

Griser, va. diventare bigio; innebbriare : 
to groir grey ; fuddle. 



Grisette, c/. gonnella blgia: donnicciuola: 
a grey guwn ; a girl of doubtful cha- 
racter. (headed. 

Grison, ne, adj. canuto, recchio t grey- 

Grison, cm. un asino : an ass. 

Grisonncr.ru incanutirc: to grow grey. 

Grive,!/, tordo.m. ; a thrush. 

Grivelé, adj. picchiato : speckled. 

Grivel ée,c/. estorzione: extortion. 

Gri vêler, va. rubarc, rubacchiare: to rob, 
pilfer. 

Grivclerie.c/. furto,m.: plumier. 

Grivcleur, cm. Indroncello : a pilferer, ex- 
tortioner. 

Grivois, cm. un buon compagno : a jovial 
fellow. [wench. 

Grivoise, c/. sgualdrinella : a soldicr’s 

Grognard, cm. barbottonc : a grumbler. 

Grognement, cm. grugnito; barbotta- 
mento: grunting; grumbling. 

Orogner.cn. gmgnare, grugnirc; barbot- 
tare: to grunt, grumblc. 

Groçrneur, -se, cm/, barbottone: grumbler. 

Groin, cm. gruguo, grifo: the snout of a 
hog. 

Grommeler, vn. brontolare: to growl. 

Gronder, cnn. sgridare; bifonchiare: to 
scold , grumble. 

Gronderie.cr'. sgridamento, m.: a scolding. 

Grondeur, -6e, cm/, sgridatorc: scolder. 

Grondeur, adj. garrevole, querulo: scold- 
ing, grumbling. 

Gros, -se, a<ÿ. grosso, grande; grossolanot 
big, large ; coarse. (Gros temps, m. tem- 
po burrascoso : stormy weather. Gros 
d’une armée, il grosso d’ un escrcito : 
the main body of an army. Grosses 
paroles, tfpl. parole villane: high 
word«. Gros du monde, la maggior 
parte délia gente,/.: the greatestpart 
of the pcople. Grosse viande, came 
di macello : butcher’s méat. En gros, 
adv. in grosso: by Wholesale. Cou- 
cher gros au jeu, giuocar grosso: to 
play high. Parler gros, asserire cose 
straordinaric : to talk out of the way.) 

Gros, cm. una dramma,/.: a drain. 

Groseille,!/, ribes: a currant. (Groseille 
à maquereau: uvaspina: gooseberry.) 

Groseillier, cm. ribes, nva spinu : a currant 
or gooseberry -bush. 

Grosse, grosaa; copia d’ un contratto : 
a gross ; copy of a contract. (Grosse 
d’un inventaire, copia d' un inventa- 
rio : the copy of an inventory.) 

Grosserie, c/. grossrria di ferro: iron-ware. 
(Il ne fait que la grosserie*. egli vende 
solameute ail* ingrosso: he only deals 
by Wholesale.) 

Grossessse, */. gr&vidanza: pregnancy. 

Grosseur, c/. grassezza, gnindezza; cn- 
flagione : bigness; a sw clling 

Grossier, ère, adj. grossolano ; rustico, vil- 
lano : coarse: rustic,clownish. (Mar- 
chand grossier, mereantc che vende ali* 
ingrosso: a Wholesale mer chaut.) 

Grossièrement, adv . grossolanaincntc ; rus- 
ticamente; sommariamente : coarsely ; 
clownishly ; summarily. 

Grossièreté,!/, grossezza; rustlcità; viîla- 
nia: coarseness; clownishness ; abus- 
ive or indélicate language. 

Grossir, va. ingrussarc ; aumentarsi: to 
make blgger, grow biggor. 

Grossoyer, va. scrivere in pergamcr.i». un 
contratto, scrittura d’ obbligo, &c.: to 
en gros s. 

Grotesque, adj. grotesco, rldicolo: gro- 
tesque, oüd. 

Gro:e**queraent, adv. ridicolosamentc 
ridiculously. 
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Grotte, af. grotta, /. ; antro,m.: a grotto, 
cave. 

Grou, sm. Grouette. af. gromma, crosta che 
è sulla superficie délia terra, /.: a 
crus t y substance ou the surface of the 
eartb. 

Grouillant, -c, adj- brullcante ; che ha un 
brulicame: stirring, swarming. 

Grouiller, vn. buiicare, muoversi: buli- 
care per i vermini : to stir; swami 
with worms. 

Groupe, am. gruppo,groppo, m. : a group. 

Grouper, va. agruppare: to group. 

Gruau, am. polenta,/.; orzo, *».; avena 
monda ta,/.: water-gruel; oatmeal. 

Grue, a/, grù, grua, grue,/.; sciocco,bab- 
buasso; argano, m. grua da aizar 
pesi, m.: a crâne; ninny, idiot. 

(Faire le pied de grue, aspettar lun- 
gamente in piede: to expect long 

standing.) 

Grueric, Giairie, #/. tribunalede’ giudici 
de’ boschieforeste, m.: court of justice 
In eyre of the forest. 

Gruger, va. sbriciolare, sgranocchiare : to 
craunch. (Gruger quelqu’un, mangiar 
le caste ad uno: to devour one’a 
substance.) [itsbark. 

Grume, am. legno colla scorza : wood with 

Grumeau, am. grumo : aclod,lump. 

se Grumeler, vref . aggrumarsi: to clod, 
curdle. 

Grumeleux, -se, adj. grumoso: ruvido, 
ronebioso: grumous, rugged. 

Gruyer, -ère, a#, (faisan gruyer), faglano 
simile alla grua: a pheasant like a 
crâne. 

Gruyer, am. giudlce di prima istanza per 
1 delitti coramessi ne’ boschi o fiumi di 
sua giuridizione : a Justice in eyre.) 

Gruyère, am. sorta di cacio: a kind of 
cheese. 

Gué, sm. guado, guazzo: a ford. 

Guéable,ad;. guadoso, che si pub guadare : 
fordable. 

Guède (pastel), a/, guado, glustro, m.: 
woad. [woad. 

Guéder, va. dar il guado: to dye with 

Guéer, va. diguazzare; guazzare; tosoak, 
ford. [tatter. 

Guenille, af. straccio, cencio, «».: a rag, 

Guenilles, afpl. panni frugti, mpl.: tatters. 

Guenillon , am. straccio : a little rag. 

Guenipe, if. pettegola; prostituta: a slut, 
Btrumpet. 

Gnenon, af. bertuccla: ashe-ape. 

Guenuche,#/. scimietta: a little ape. 

Guêpe, af. vespa: a wasp. [nest. 

Guêpier, am. vespgjo, vespeto: a wasp’s 

Guerdon,»»». guiderdone: reward. 

Guère, Guères, adv. poco, non troppo: but 
little. 

Guéret, am. maggese, maggiatico: fallow 
ground. [fields. 

Guéret», ampl. campi, mpl. ; campagne, fpl. : 

Guéridon, am. candelabro: a stand. 

Guérir, va. guarire, sanare : to cure, heal. 

Guérison,*/, guarigione: cure. 

Guérissable, ad/, sanabile: curable. 

Guérite, af. casotta da sentinella; lan- 
terna, /. ; loggetto sopra tetto, m. : a 
sentry-box; turret. 

Guerre,#/, guerra,/. ; contraste, m.: war, 
contest. (Aller à la petite guerre, 
andare a foraggiare : to go foraging. 
Faire la guerre à, motteggiarc uno : to 
mock one. Nom de guerre, nome 
flnto: a borrowed name.) 

Guerrier, -ère, aefr. guerriero, bellicoso: 
warlike, martial. 

Guerrier, «m. un guerriero; a warrior. 



Guerrière, «A amazone: an amazon. 

Guerroyer, vn. guerreggiare : to wagewax. 

Guerroyeur, am. guerriero : a warrior. 

Guet, am. sentinella, guardia, /.: a watch. 
(Etre au guet, «tare ail* erta: to be 
upon the watch. Guet-i-pens, am. 
imboscata, /.; omicidio premeditato, 
m.: an ambush; wilful murder. De 
guet-à-pens, premeditatamentc : vil- 
fully.) 

Guêtre, af. uosa: spatterdash, gaiter. 

(Tirer scs guêtres, andarsene: to go 
away.) 

Guêtrer, va. colzar le uoza: to put on 
gaiters. 

Guetter, va. osservarc ; aspettare al varco : 
to watch ; lay in wait. 

Guetteur de chemin, #m. ladro di strada : 
a footp&d. 

Gueule,#/, gola, bocca: the mouth of a 
bcast.ûsh, &c. (Gueule fraîche, buona 
bocca: a hungry stomach. Mots de 
gueule, «mpl. parole sporche, fpl. : in- 
décent expressions.) 

Gueulée, «/. boccata; osccnità: a large 
mouthful ; obsccnity. 

Gueuler, vn. anfanare: to cryout. 

Gueules, afpl. rosso, m.: gulcs. 

Gueusaille, af. gentaglia: a crowd of 
beggars. [about. 

Gueusailler, vn. birbonneggiare : to beg 

Gueusant (gueux), am. accattone: a 

beggar. 

Gueuse, af. ferraccla: apigofiron. 

Gueuser, vn. accattare: to mump, bcg. 

Gueuseric, af. indi4enza,iniscria ; porche* 
ria: indigence, mise» y; dirty stuff. 

Gueux, -se, adj. uüsero, pezzente: poor 
beggarly. 

Gueux, -s e,#m/. un mendico, a beggar. 

Gui, am. un rischio: misletoe. 

Guichet, am. sportello, m.; porticciuola, 
/. : a wicket, shutter. 

Guichetier, «m. servitor del carcerierc: a 
turnkey. 

Guide,#»». guida,/.; conduttore,»».; redlne, 
/. ; rcdlni, fpl.: a guide, conductor ; 
reins. 

Guider, va. guidare, condurre; governnre, 
dirigere: to guide, conduct; govern, 
direct. 

Guidon, am. handiera ,/. ; alflere,m.; mira 
d’uncannone,/. : ensign,sightof agun. 

Guignard, am. sorta di piviero: a kind 
of flower. [cherry. 

Guigne, af. specie di ciriegla : a kind of 

Guigner, vn. ammiccare ; aver la mira ad : 
to leer ; bave in onc’s cye. 

Guignier, sm. specie di ciricgio: a kind of 
cherry-tree. 

Quignon, sm. disdetta,/. : ill-luck. 

Guildive, af. acquavite di zucchero: rum. 

Guilée, af. nembo, rovescio, m. : a shower. 

Ouillage, «m. fermentazione dclla birra,/. : 
working of bcer. 

Guillaume, «m. plaluzza di più sorte, /.: 
a plane. 

Guilledin, «m. chinca Inglcsc, /. : a nag, 
gelding. 

Guillemets, ampl. yirgulctte,/pl.: inverted 
connnas. [llght. 

Guilleret, -to, adj ■ svelto, leggicri: lively, 

Gulllocher, va. rabescare : to wave. 

Guillochis,#»»- rabeschi: waves (in arch.). 

Guimauve, af. bismalva, malvavischio : 
marsh-mallows. 

Guimpe,*/. soggolo, m.: stomacher. 

Guindage, sm. ghindaggio, scarico; cavi 
da imbarcaro pesi: hoisting up, the 
unlading of a ship ; ropes used to 
holst up weights. 
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Guindant, sm. altezza délia bandiera : the 
height of a flag. 

Guinder, va n. tlrar in alto per via d’ ar* 
gani; soîlevarai troppo: to boist up; 
soar too high. [affected. 

Guindé, adj. stcntato,affcttato: bombastic, 

Ouinderie, #/. soggezioue: constraint. 

Guinée, s/. ghinea: a guinea. 

Guingois, sm. sghembo: wryness. (De 
guingois, adv. a sguancio, a tra verso î 
ail awry. Avoir l'esprit de guingois, 
aver il cervelio per traveiso: to be 
crack brai ned.) 

Guinguette, s/. bettola,/. ; un casino, m. : 
a public house out of town ; a little 
country-housc. 

Guipure, */. spezie di merletto di rete, o di 
seta con oro fllato, m.: vellum-lacc. 

Guirlande, s/, ghirlanda: a garland. 

Guise, s/ foggia, moda : way , mode. (En 
guise, adv. a guisa, in forma : as, accord 
ing. Chacun vit à sa guise, ognuno 
vive a suo talento: every man in his 
humour.) 

Guispon, sw. lanata da calnfatare, /. : a 
calking brush. 

Guitare, s/. chitarra: a guitar. 

Guivre, Givre, s/, serpente : serpent. 

Gustran, un. ca trame: pitch and tar. 

Gustation,*/, il gusto.m.: taste. 

Guttural, -e, adj- gutturale: guttural. 

Gymnase, sw. ginnasio: gymnasium. 

Gymnastique, s/, ginnastica : bodily exer- 
cise. icracy. 

Gynécocratie, s/. ginecocrazia : gyncco- 

Gypse, tw. gesso: plaster, gypsum. 

Gyromantie, s/. giromanzia: giromancy. 



Hjl! interj. ah! ahl! : ah! oh! 

Habile, adj. abile, capace : able, clever. 

Habilement, adv. destromente; diligente- 
mente: dexterously; diligently. 

Habileté, rf. abiliu, idoneità: ability, 

ski) 1. 

Habiliter, va. abilitare : to qualify. (up. 

Habillage, sw. aeconciatura,/.: a drcssing 

Habillement, sw. veatimento: dress. 

Habiller, va. vestire, palliarc; net tare, 
sventrare: to dress, pallia te; clean, 
embowel ; dress food , &c. 

Habit, sw. vestito, abito : dress, suit of 
clotbes. (Habit long, toga lunga, /. : 
the long robe.) 

Habitable, adj . abitabilc: habitable. 

Habitacle, sw. abitacolo: habitation. 

Habitant, adj- abitante: lnhnbiting. 

Habitant, sw. abitatore : an inh»bitant. 

Habitation, %f. abitazione, dimora ; a» ita- 
zionc de’ coloni: abode, mansion; 

plantation. (Avoir habitation avec 
une femme, aver commercio con una 
donna: to cohabit with a woman.) 

Habiter, va. abitare, dimorure: to inhabit, 
dwell. (custom. 

Habitude, s/, abitudine, usnnza : habit, 

Habituel, -le, adj. abituale : habituai. 

Habituellement, adv. abitualmentc : ha- 
bitually. 

Habituer, va. abituare: to accostom. 

s’Habituer, r ref. avvczzarsi ; stabilire la 
dimora : to use one’s self ; seule one’s 
abode. 

Habler, va. cbiacchierare: to romance. 

Hâblerie, ef. millanteria: boasting. 

Hâbleur, -se, sm/. areifanfano, favolone : 
romancer. 

Hache, «/. asce, accetta: an axe. (Hache 
d'armes, azza, pieozza di punta e ta- 
glio: abattle axe.) 



Hacher, va. tri tare, sminuzzare: to hash, 
mince. 

Hachette, $/. piccozzino, segolo, m. : a 
hatchet. 

Hachis, sm. ammorsellato: a hash. 

Hachoir, sm. tavolino per trltare la carne: 
a chopping-board. 

Hachure, s/. intagiio,m.: a hatching. 

Hagard, adj. fiero, feroce : tierce, wlld. 
(Esprit hagard, intratiabile: intract- 
able.) [writer. 

Hagiographe, sm. scrittore sacro: a holy 

Hagiologique, adj. che risguarda le cose 
santé: that conccms holy things. 

Haie, sJ. siepe, frntta: a hedge, bush. 
(Ranger en haie, mettere in file: to 
set in a row.) 

Haillon, sw. straccio, cencio : a rng, tatter. 

Haine, s/, odio, rancore,m. ; avversione,/. : 
hatred, odium; aversion. (En haine, 
adv. in odio: out of spitc.) 

Haineux, adj- maligno: malignant. 

Haïr, va. odiare, abbominare : to hâte, 
abhor. 

Haire,s/. cilicio, cilizio, m. : hair-cloth. 

Haïssable, adj. odioso; spiacevole: hate- 
ful ; diaegreeable. 

Halage.sw. allaggio d' unanave: atowing. 

Halbran,sw.anitroccolosalvatico: a young 
wild duck. [condition. 

Halbrcné, adj. mal in arnese : in a bad 

Haie, sm. caldura,/. : burning. 

Haie -boulines, am.marinujo d’acquadolce: 
a raw sailor. 

Haleine. s/, lenn,/. ; flato.m.: the breath. 
(Haleine de vent, softlo di venticello: 
a breeze of wind. Discours à perte 
d’haleine, sm. Ülattera,/. : a tiresome 
discourse. Tenir en haleine, va. tener 
•ulla corda: to keep at bay. Ouvrage 
de longue haleine, sm. opéra di gran 
tempo,/.: a long winded pièce ofwork. 
En haleine, in esercizio: in exercise.) 

Halenée,*/. alito puzzolente, ni. : offen- 
sive breath. 

H&lener, va. tlatare, odorare; esaminarc 
uno : to smell, get scent of ; examine 
one. 

Hilcr, va. tirare a braccia, allare; abbron- 
zare: totow.hale; tan. 

se Hàler, vrej. bronzarai : to be sun-burnt. 

Hàlé,a<ÿ. bronzino: sun-burnt. 

Haletant, adj . anelante : out of breath. 

Haleter, vn. anelarc, ansare : to pant, pal- 
pitate. 

Haleur, sm. alzajo: a towman. 

Hallage, sm. dnzio che pagasi ne! merenti : 
a tax levied on markets. 

Halle, s/, piuzza J. . mercato, m. : a market- 
place. (Langage des halles, sm. fa- 
vella délia plebaglia, /. : low lan- 
guage.) 

Hallebarde, *f. alabarda: a hnlberd. 

Hallcbardlcr. sm. alabardierc : hnlberdtc. 

Halle- broda, s/, donnaccia sciatta: a tall 
ungainly woman. 

Halller, sm. macchione: a thicket. 

Halot, sm. tana de’ couigli,/. : a rabbit’s 
hole. 

Halte, s/, formata, posa: a hait, stop. 
(Faire halte, fermarsi : to stop.) 

Halte-là, interj. ola! alto la: stop, no 
more. 

Hamac, sm. amaca,/. : a hammock. 

Hamadryade, s/, amadriade : hamadryad. 

Hameau, sm. casale : a hamlet. 

Hameçon, sm. amo : a fishing hook. 

Hampe, tf. bastone d’ un’ asta, spledo, &c. : 
the shaft of a weapon. (Hampe de 
cerf, petto del cervo : breast of a 
deer.) 
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Hanche,*/, nnca.coscia: hip, thigh. 

Hangar, sm. riinessa per i currl ; tettoja,/. : i 
a enrt-house; kind of sbed to work 
under. 

Hanneton, sm. scarnfaggio: a May-bug. J 

Hanscrif, »m. lingua Indiana in cui sono , 
scritti i libri délia religione : the In- ' 
dian tongue in \rhich their rcligious 1 
books are written 

Hanséatiques (villes), sfpl. clttà anseati* 
che: hans-towus. 

Hansiere, */. cavo di tonneggio, m. : a 
baiser. 

Hanter, ta. frequentare : to frequent, 
baunt. (Hanter les mauvais lieux, 
praticare cattiva compania: to keep 
bad company.) 

Hantise, */. frequeutazione: frequenting. 

Happe, sf. cerchio di ferro del mozzo, m. : 
axle-trec binding. 

Happelourde, */. gioia falsa,/.; bellim- 
busto, m.: a falsc jewel; empty fop. 

Happer, va. acceffure, afferrare : to catch, 
snap. 

Haquenée,*/. chinoa,/.; cavallo ambiante, 
m. : ahack-nag. 

Haquet, sm. carrctta,/. : a droy. 

Harangue, */. aringa ; diceria ; filastroc- 
cola : an harangue, speech ; a tedioos 
discourse. 

Haranguer, va. aringare : to harangue. 

Harangueur, «m. aringatore, oratore, cor- 
nacchione ; a speechmakcr, orator, 
tattler. 

Harns, sm. razza,mandria,/. : stud, breed. 

Harasser, va. allenare, straccare : to tire, 
ha rasa. 

Harceler, va. sbalestrare, vessare; tribo- 
larc : to tonnent, vex ; harass. 

Harde, sf. branco di Acre di caccia ; guin- 
zaglio, lascio, »j. : a herd of decr; 
string to tie dogs. [dogs. 

Harder, ro. aceoppiare canl : to couple 

Harderic, s/, specie di pittura aopra il 
vetro: painting on glass. 

Hardes, sfpl. bagaglie, fpl. ; panai, mpl. ; 
roba,/. : goods, cloth. 

Hardi, -e, ai), ardito, franco ; nobile, sol- 
levato: bold, free ; noble, lofty. 

Hardiesse, \f. ardire, nnimo.m. ; terne ri tà, 
insolenza,/. : boldness, courage ; rash- 
ness, insolence. 

Hardiment, adv. urditamente ; impruden- 
temente: boldly; imprudently. 

Hareng, m. aringa,/.: a herring. (Ha- 
reng-saur, sm. aringa affumata,/. : a 
red herring.) 

Harengaison, */. la pesca dell’ aringbe; 
la stagione délia pesca dell’ aringbe : 
the herring fishery ; herring season. 

Harangèrc, s/, pescivendola; donna sboc- 
cata: a ttsh-wotnan; scold. 

Harangcric, sf. mercato dell* nringhe, m. : 
herring- market. 

Hargneux , adj. stizzico : morose. (Chien 
hargneux, sm. cane ringhioso: a surly 
dog.) 

Haricot, sm. fngiuolo : a French beat». 
(Haricot de mouton, iutingolo di cas- 
tra to : haricot mutton.) 

Haridelle, •/. rozza, busenifana : a jade. 

Harmale, s), armera : vrlld rue. 

Harmonie, s/, armonia/. ; aceordo, ordinc, 
m. : harmony ; accord, order. 

Harmonieusement, adv. armouiosamente : 
harmonioutly. 

Harmonieux, -se, adj. armonioso : harrno- 
nious. 

Harmonique, aâj. armonico : harmonical. 

Harmoniquement, cdc. armonicamente : 
barmonically. 



Harnacher, ro. bardnmentare : to harness. 

Harnais, «m. armatura, bardatura,/.; ar- 
nese, m. : armour; borse trappings, 
harness. (Cheval de harnais, cavallo 
di tiro: a cart- herse.) 

Haro, sm. il gridarc : a hue and cry. 

liarpnlller, va. contrastarc* : to seuffle. 

Harpe, s/, arpa, arpe ; morse, lega : harp ; 
toothing. 

Harpeau, sm. grappino : a grapple. 

Harpégcinent, sm. aipcggiamiuto : harp- 
Ing. [cl u te h, 

Harper,ro. afferrare, arraffare : to catch. 

Harpie, sf. arpia, furia : harpy , shrew. 

Harpon, im. rampone,m.; ôoeinadi punta, 
/.: harpoon. 

Harponner.ro. tlrar la flocino : tobarpoon. 

Harponncur, sm. flociniere : harpooner. 

Hart, tm. ritorta, legatura,/.; laccio.m. : 
band of a faggot, halicr. 

Hasard, sm. caso, m.; sorte,/. ; evento, m.: 
chance, hozard, eveut. (Au hasaid, 
a caso, in aria, a casaceio: by chance, 
al random. Tableau, livre, &c. de 
hasard, pittura, libro di riscontro: a 
picturc or book at second-hand.) 

Hasarder, ro. azzardare: to hazurd. (Ha- 
sard. r une parole, avvcnturare una 
purola: to drop a word. Hasarder le 
paquet, arrischiar tutto: to venture 
one’s ail.) 

Hasardeusement, ado. pericolosamentc : 
dangerously. 

Hasardeux, -se, ad), azzardoso; ardito, 
audace: hazardous; bold, audacious. 

Hase,*/, coniglio*#!,, lepre femmlna,/.: 
a doc, coney, bure. 

Hast (arme d’), sf. arma in astA: long- 
hafted weapon. 

Hâte,*/, frotta, prestezza; misuradi trenta 
pa&si: hurry, haste; mcasure of thirty 
steps. (Avoir hâte, aver gran furia: 
to be in a grcat hurry. A la, en hâte, 
frettolosamente : hastily.) 

Hâter, ro.affrettare,accclerare : to hasten, 
hurry. (Hâter les fruits, dar concio 
per far presto maturare i frutti: to 
fonvard fruit.) 

Hfttcur, sm, cuoco la di cui ispczloncè di 
cucin&re T arrosto: overseer of th* 
roast in the king’s Household. 

Hàtier, sm. grand’ alare ad usodireggere 
lo schidione : a spit-rock. 

Hâtif, - ve, adj. primaticcio: forward. 

Hâtiveau, sm. pera primatticcia,/.: a kind 
of early pear. L wardly. 

Hâtivement, adv. prematuramente: for- 

Hâtivcté, •/. il maturare a buon’ ora, m.: 
l’orwnrdne -s in fruits, Ac. 

Haubans, smpl. s&rchie, sartie, fpl. : 
sbrouds. 

Haubergcon, sm. ghiazzorino: habergeon. 

Haubert, sm. giaco, m. ; piastra, /. : a coat 
of mail. 

Hâve, ad), pallido, sparuto: pale, wan. 

Havet, *«i. unclno, gancio: a hook. 

Havir, ro. abbrostire, abbrucciare : to 
scorch. 

Havre, sm. un porto: a ha ven , harbour. 

Havre-sac, tm. bisaccia, tasca ,/.: a knap- 
sack. 

Hausse, sf. taccone di scarpe; aumento, 
m. : a piece of leather to underlay a 
shoe; augmentation. 

Haussé, adj. alzato: raised. 

Hausse-eou, sm. gorgiern,/. ; gorgierino, 
m. : a goiget. 

Haussement, sm. strignimento di sp&l'.o ; 
alznto: ashrug; raising. 

Hausse-pied, sm. laccio corsojd: a runnirg 
knot 
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Hausser, va. alzare, sollevare ; aumcntare: 
to lift, raisc ; augmeut. (Hausser les 
épaules, strignere le spalle: to shrug 
one’s shoulders.) 

Haussière, V. Hansière. 

Haut, -e, adj. alto, grande, eccessivo; su- 
blime, eslmio: high, tall, excessive; 
sublime, illustrious. fsickncss. 

Haut-mal, »m, mal cadueo: the falling 

Haut appareil, sm. operazione dcl taglio 
délia renella,/.: the operation of cut- 
ting the stone. 

Haut, sm. colmo, sommo: top, height. 
(Par haut, per alto: upward. En 
haut,sopra, lassù: up, up-stairs.) 

Haut à-bas, sm. marciajuolo: a pcdlar. 

Hautain, -e,adj. altiero,superbo : haughty, 
proud. Uy* 

Hautainement, adv. alteraraente: haughti- 

Haute-coutre, sf. contralto, ni.: eounter- 
tenor. 

Haut-de-chausses,*»». calzoni: brecches. 

Haute-lice, sf. arazzi d* alto liccio, tnpl. : 
tapestry 

Haute-lutte (emporter quelque chose de), 
portar via una cosa di propria auto- 
rité : to takc away by dint of power. 

Haute-marée, */. acqua piena, piena ma- 
rea: highwater. 

Iiaute-paye, */. alta paga; colui che gode 
deir alta paga : high pay ; one wbo en- 
joys a high pay. 

Hautement, adv. altamente : highly. 

Hautessc, i/. oltezza: highness. 

Hauteur,*/, altura; altezza,/. ; orgoglio, 
m.: height, eroinence ; arrogance, pride. 

Hauturier (pilote), sm. piloto, navigatore: 
an expert pilot. 

H6,interj. ch,olà! ohî he! : ho! 

Heaume, sm. elmo, casco : a helmet. 

Hebdomadaire, adj. d' ogni settimana : 
weckly. 

üebdomadier, sm. ebdomadario: a canon 
whose weekit is to be on duty. 

Héberge, */. altezza d’ un edifizio : the 
height of a building. 

Héberger, ra. albergare : to harbour. 

Hébéter, va. rendere stupido: to stupify. 

Hébété, e, adj- s. stupido, un merlo: stu- 
pid, a dunce. 

Hébraïque, adj- Ebraico: Hebrew. 

Hé braisant, sm. un dotto nclla lingun 
Ebraica : amanlearned in the Hebrew 
language. 

Hébraïsme, sm. Ebraismo : Hebraism. 

Hébreu, sm. Ebreo, m. ; la lingua Ebraica, 
/.: Hebrew. 

Hécatombe, «/. ccatombe : hecatomb. 

Hécatomphonie, sf. sacriiizio di ccnto 
uomini, m.: tho sacrifice of a hundred 
men. 

Hégire, */. egira: hegira. 

Hciduque, sm. soldato ungaro : a Hunga- 
rian soldier. 

Hélas, interj. oliime! lasso!: alas!ahme! 

Héler un navire, va ehiamare a parla - 
mento : to hail a ship. 

Hélicosopliie, */. elicosofla: helicosophy. 

Héliomètre, «m. cliometro: heliometer. 

Hélioscopc,#/. elioscopio, ni. : lielioscope. 

Héliotrope,*/, eliotropia : a turcsol. 

Hématite, «/. ennui tu : ematite. 

Hémicycle,*»», semicircolo: a scmicircle. 

Hémiplégie, Hémiplexie, */. paratisiacho 
attacca la metà delcorpo: palsy tbat 
affects half the body. 

Hémisphère,*/, cmisfero, m.: hemisphere. 

Hémistiche,*/, cmistichio, m.: half- verse. 

Hémoptyque, adj. che sputa sangue: that 
spits blood. [blood. 

Hémoptysie, sf. emotossia : spitting of 



Hémorragie, sf. emorragia: bloody-flux. 

Hémorrhoïdes, */. emonoide: emrods, 
piles. 

Hémostatique, adj. che stagna il sangue 
that stops the blood. 

Hendécagone, sm. cndecagono: endecagon. 

Ile ndé easy 11 abcs ( vers), smpl. versi di undici 
sillabe: verses of eleven syllables. 

Hennir, m. nitrire, rignare: to neigh 

Hennissement,*»», nitrito: ncighing. 

Hépatique, adj. epatico : of the liver. 

Hépatique, «/. epatica: liverwort. 

Hépatite, */. epatite; inflammazione del 
fegato: hépatite; inflammation of the 
liver. 

Héraldique (science),*/, araldica : heraldry. 

Héraut,*»», araldo: a herald. 

Herbage, sm. erbaggio, m.; pastura, /.; 
p&scolo,»». : herbage; posture ground. 

Herbe, */. erba: herb, grass. (Herbe aux 
poux, staflsagra: stavcs-acre. Herbe 
aux poumons, pulmonaria: lungwort.) 

Herbeiller,m. pasturare: to graze. 

Herber, va. distenderq sopra T erba : to 
lay on the grass. 

Hcrbette,*/. erbetta: tender grass. 

Herbeux, adj. erboso: grassy. 

Herbier, *»i. erbolajo, erbolâto : herbal. 

Herbière, */. rivendugliola d’ erbe: a herb- 
woman. 

Herborisation , */. erborazione : simpling. 

Herboriser, vu. erborare : to go a-simpling. 

Herboriste,*»», erbolajo, erbajuolo : her- 
ballst. 

Herbu, -e, adj- erboso: grassy. 

Herco-tectomique, */. I* arte di fortificare 
le piazze : the art of fortifying places. 

Hercule,*»». Ercole: Hercules. 

Hère, *»». un biettolone: a poor wretch. 

Héréditaire, adj. ereditarlo : hcreditary. 

Héréditairement, adv. per diritto di crc- 
dità: hereditArily. [ship. 

Hérédité, */. errdità,/. ; retaggio. m.: heir- 

Hérésiarque, «m. erasiarca: heresiarch. 

Hérésie,*/, eresia: heresy. 

Héréticlté, */. errore ereticale, »*. : here- 
tical error. 

Hérétique, adj. ereticale: herctical. 

Hérétique,*»», un cretico : a heretic. 

Hérisser, vn. arricciursi, rizzarsi : to stand 
on end, «tare. 

Hérisson, sm. riccio : a hedge-hog. 

Héritage, sm. eredità, /.; retaggio, m.: 
inhcritance, estate. 

Hériter, rn. crcditare: to inherit. 

Héritier, -ère, *»»/. erede, suceeesore : 
hoir, successor. 

Hermaphrodite, »»». ermafrodito: herma- 
phrodite. 

Hermétique, adj. ermetico: hcrmetic. 

licrmétiquemcnt, adv. ermcticamente : 
hermetically. 

Hermine,*/, crmellino,»».: crmine. (Man- 
teau doublé d’hermine, cm. peliccia 
d’ ermelline,/. : crmine cloak.) 

Hermite,A T . Ermite. 

Hernie, */. ernia: a rupture. 

Hernieux, adj. ernioso: bursten. 

Héroïde, */. epistola poetica sopra un 
eroe: poetic epistle upon an hero. 

Héroïne, */. croiua, eroessa : heroinc. 

Héroïque, adj. eroico: heroic. 

Héroïque, */. la poesia eroica : heroic 
poetry. (ally. 

Héroïquement, adv. eroicamcnte : hcroic- 

Héroïsmc, sm. eroismo: heroism. 

Héron, sm. aghirone, airone: a hem, 
héron. [hem, héron. 

Héronneau,*»», piccolo airone: a young 

Héronnière, sf. uccelliera per gli aironi: 
a hern-shaw. 
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Héros,»m.eroe,campione: hero, champion. 

Hersage, im. 1’ erpicare : harrowing. 

Herse,*/. erpicc,/. ; eraticcio, m. ; snraci- 
nesca,/.: a harrow ; portcullis. 

Herser, ra. erpicare, marreggiare : to 
harrow. [harrower. 

Herseur,*m. colui che erpica la terra : a 

Hésitation,*/, esitazione: hésitation. 

Hésiter, ru. csitare, dubitare: to hesitate, 
doubt. 

Hétéroclite, adj- eteroclito ; strano, stra- 
Tagante : irregul&r; strange, extrava- 
gant. 

Hétérodoxe, adj. eterodosso: heterodox. 

Hétérodoxie, */. opposizione a* scntiuienti 
ortodossi: heterodoxy. 

Hétérogène, adj- cterogeneo: hetcroge- 
neous. 

Uétérosciens, »mpl. abltanti dclle zone 
temperate : the Inhabitants of the 
temperate zone. 

Hêtre, un. faggio : the beech-tree. 

Heu, tm. bastimento chiatto : a hoy. 

Heur, tm. fortuna,/.: luck. 

Heure, */. ora ,/ ; tempo, »i. : hour, time. 

Heureusement, adc. folicemente : happily. 

Heureux, -se, adj. felice, beato ; ottlmo, 
eccel lente : happy, fortunate ; rare, 
excellent. Lhit. 

Heurt, tm. urto, **».; scoffa,/. : a mlshnp, 

Heurter, va. urtare, dur conlro ; to hit, 
knock. (Heurter la raison, offendere 
la ragione: to offend against common 
sense.) [knocker. 

Heurtoir, tm. martello délia porta : a 

Hexaèdre, tnt . esat dra, /. ; cubo,m.: a cube. 

Hexagone, ad), esagono: hexagonal. 

Hexagone, tm. un esagono: an hexagon. 

Hexamètre, *m. esametro : hexameter. 

Hexastyle, tm. esastilo : exasiy'e. 

Hibou, «m. barbugiunnl, gufo: an owl. 

Hideusement, adc. spaventevolmente : hi- 
deously. 

Hideux, -se, adj - spavcntcvole, orrido : 
hideous, horrid. 

Hic, tm. mazzeranga,/. : arnmmer, bcctle. 

Hièble, tf. ebbio, ebulo, m.: dwarf cldcr. 

Hier, ad v. ierl : yesterday. [In. 

Hier, en. aftondar pâli colla berta : to ram 

Hiérarchie,*/, gerarebia: hierareby. 

Hiérarchique, adj. gerarchico : hierar- 
chical. 

Hiérarchquiement, adv. a modo di gerar- 
chla: hicrarchically. 

Hiéroglyphe, tm. geroglifleo: hieroglyph. 

Hiéroglyphique, adj. geroglifleo : hiero- 
glyphical. [centaur. 

Hlppocentaurc, tm. ippocentauro : hypo- 

Hip;>ocra tique, adj. ippocratico: hippo- 
cratical. [tamus. 

Hippopotame, tm. ippopotamo: hippopo- 

Hirondelle, tf. romline, rondinella : a 
swallow. 

Hisser, en. al /are, rizzare: to hoist. 

Histiodromie, tf. nautica per mezzo delle 
▼ele: the navigation with sails. 

Histolie,*/. istoria, storia : history, story. 

Historial, -e, adj- istorico: historical. 

Historien, *m. istorico: historian. 

Hlstorier,ea. abbellire: to cmbellish. 

Historiette,*/, istorietta: a novel, story. 

Historiographe, sm.istoriografo: historio 
grapher. 

Historique, adj. istorico : historié. 

Historiquement, adt. istoricamentc : hi>- 
torically. 

Histrion, cm. istrioue: a buffoon. 

Hiver, tm. inverno, m.; vernata,/. : the 
winter. 

Hivernal, -e, adj. vcrnale : winterly. 

Hiverner, en. invernarc : to winter. 



s’IIiveruer, vref. avvezzarsi al freddo : to 
inure onc’s self to cold. 

Hoï interj. ohi, oi, ho! : ho, ho! 

Hobereau, tm. gentil uouio di campagna : 
a country squire. 

Hoche, tf. tact a, intaccatura : a notch. 
Hochement, tm. scrollamento : a wagging. 
Hoehe-pot, tm. ammorsellato di carne: 
a hotch-potch. 

Hoehe-queuc, tm. cutretta,/. : a wagtafl. 
Hocher, va. crollarc, d.meuare : to shakc, 
Jog. (Hocher la tète, crollarc il capo: 
to wag onc’s lieud.) 

Hochet, tm. son.iglio: a child’s coral. 
Hogner, eu. rammaricarsi: to compluin. 
Holà, interj. olà, bosta : hold, pcace. 

(Mettre le holà, far desistere ul bat- 
tersl : to part peoplc tha t are tighting.) 
Hollandais, adj. «V *• Olandese : Dutch, 
Dutchmon. 

Hollauder, va. acconciare una penna da 
scriverc : to muke a Dutch quill. 
Holocauste, «m. olocausto : a burnt offer- 
ing, holocaust. 

Holographe, tm. oiografo : ail writtea 

with tlie testntor’a own hand. 
Holomètre, tm. olometro: holometer. 
Homard, tm. gambero marino: a lobster. 
Hombre, sm. giuoco dell’ ombre: ombre. 
Homélie,*/, omelia: homlly. 
Homicide,*m. omicidio; omicida : homi- 
cide ; a murdercr. 

Homicider, ta. ammazzare: to murder. 
Hommage, sm. oinaggio: homage. [ager. 
Hommager, tm. che deve omuggio : hom- 
Hommaasc (femme),*/, donnuccia, che ha 
dell’ uomo: a virago. 

Homme, «m. uomo: a man. [trie. 

Homocen trique , ndj. concentrico : coneen- 
Homogône, adj- omogeneo: hoiuogeneai. 
Homogénéité, */. omogencità: hoinoge- 
nity. [mation. 

Homologation, */. omologazione : couflr- 
Homologue, adj. omologo : homologous. 
Homologuer, va. omologare: to cunfirm. 
Homonyme, ad), omonimo : homonymous. 
Homoph.ige, sm. omofago: a Üesh-eatcr. 
Homophonie, tf. concerto di diverse voci 
d’ un egual tuono, m. : harmony ot 
▼oices. [gelding. 

Hongre (cheval,', m. eavallo castrato: a 
Hongrer un cheval, va. castrarc un ca- 
vallo : to gcld a horse. 

Hontiè te, adj. civile, cortese : courteoue, 
civil. [ly. 

Honnêtement, «de. onestamente: honest- 
Honnêteté, %t. onestà; ânezza, maniera ci- 
vile ; modeatia: honesty ; civility,po- 
liteness. 

Honneur, tm. onore; dignità, carica ono- 
re vole, /. : honour ; dignity , lionorary 
office. 

Honnir, va. disonorarc: to dishonour 
Honni soit qui mal y pense, vitupernto sla 
chi mal pensa: evil to him who evil 
thinks. 

Honorable, adj . onorevolc: lionourablc. 
(Amende honorable,*/, ammenda ono- 
revole: honourable auiend.) 
Honorablement, adv. onorcvolmente : ho- 
nourably. 

Honoraire, adj- d’ onore, per onore : hono- 
rary. [fee. 

Honoraire, tm. onorario, mercede : a 

Honorer, va. onorarc, riverire: to honour, 
revere. 

Honorés (titre ad) titolo ad onorem : an 
honorary title. 

Honorifique, at(j. onorifico: titular. 
Honte,*', vergogna, infamia: shanie, in- 
fant y. 
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Honteusement, adv. vergognosamente : 
shainefully. 

Honteux, -se, adj. vergognoso ; verecondo, 
svergognato: slmmeful, bashful. (Les 
parties honteuses, le vergogne : the 
privy parts.) 

H6pital, tm. ospedale, spedale: hospital. 

Hoquet, tm. singhiozzo : the hiccough. 

Horaire, adj. orario: horary. 

Horion, sm. scappelloto: a blow on the 
head. 

Horizon, «m. orizzonte : horizon. 

Horizontal, a<(/. orizzontale: horizontal. 

Horizontalement, adv. orizzontaimente : 
horizontaliy. 

Horloge, im. orologlo: a clock. (Horloge 
solaire, oriuolo a sole: a sun dial.) 

Horloger, tm. orologiajo: a clock-mnker. 

Horlogerie, •/. 1* arte dell’ orologiajo: 
clock-making. [unless. 

Hormis, prep. toltone, fuorchè : except, 

Horoscope, im. oroscopio: casting one’s 
nativity. (Faire l’horoscope, prédire: 
to foretel.) 

Horreur, tf. orrore, terrore, m.; maldi- 
cenza, infamia, /.: horror, fright; 
slandering, infamy. 

Horrible, adj orribile, spaventoso ; ecces- 
sivo, smisurato: horrible, frightful ; 
excessive, extrême. 

Horriblement, adv. orribilmente ; eccessi- 
varaente: horribly, cxcessively. 

Hors, prtp. fuori, fuorcbè : oùt, except. 

Hors-d’œuvre (d’un bâtiment), «m.membro 
di casa staccato: an outwork. 

Hors-d’œuvres.smjp/. piatellini di varie co- 
serelle : slde-dishes. 

Hortolage, tm. parte d'un gi&rdino In 
cul sono ie plante basse: a kitetaen- 
garden. 

Hospice, tm. ospizio: an hospital. 

Hospitalier, -ère, adj. ospitaliere: hos- 
pitable. 

Hospitalité,*/, ospitaîità: hospitality. 

Hostie,*/, ostia, vittima: host,victlm. 

Hostilement, adv. ostilmente: in a hostile 
xnanner. 

HostUité, tf. ostilità : hostility. 

Hôte, tm. oste, ostierc ; ospite: host, 
landlord; guest. (Hôte d’une maison, 
affittatore : a landlord. Manger à ta- 
ble d’hôte, manglar a tavola rotonda: 
to eat at an ordinary.) 

Hôtel, «m.palazzo, albergo: a grcat house, 
mansion, hôtel. (Hôtel-de-Ville, pa- 
lazzo délia città, casa délia commu- 
ai tà: town-hall. Hôtel-Dieu, ospe- 
dale: a hospital. Maitre d’hôtel, 
•maestro di casa: a steward.) 

Hôteliqr, -ère, tmf. oste, ostiere: aninn- 
keeper. 

Hôtellerie, tf, osterla: on inn. 

Hotte, tf. sporto, #*.; ccsta,/. : a basket. 

Hottée.tf. unaplena «porta: a basketfhl. 

Hotteur, tm. facchino: a porter. 

Houage, Houache, tm, trace io di nave : a 
ship’s furrow. 

Houblon, tm. luppolo: hops. 

Houblonnière,*/. terreno pieno di luppoli, 
m. : hop-ground. 

Houe, tf. zuppa, marra : spade, dibble. 

Houer, van. zappare, pastinare: to dig, 
hoe. 

Houille,*/, carbon dl terra, m.: plt-coal. 

Houle, tf. ondato, m. : a billow. 

Houlette, tf. verga di pastore; spezie di 
mestola: acrook; dibble. 

Houleux, -se, adj. fluttuosa: billowy. 

Houppe,*/, fiocco, m. ; nappa,/. : a tuft. 

Houppelande, tf. sajone, m. : a riding- 
coat. 

FA*T III. 



Houpper, va. chiamare il compagno: 
call one’s compan ion; whoop. 

Hourdage,*/. il murare alla grossa, m. 
rough masonry work. 

Hourder, va. murare alla grossa, alla rus- 
tica: to rough- work. 

Houret, tm. cattlvo cane dicaccla: a good 
for-nothing hound. 

Hourque, tf. bastimento olandese,m.: 
great hoy. 

Hourvari, «m. chlasso : a thundering 
noise. (hau). 

Houspiller, va. abbaruffarsi : to pull ami 

Houssage, tm. spazzamento: sweeping. 

Housse, tf. gauldrappa; copertina di 
sedia : a horse cloth ; case for a chair. 

Housser,ca. spazzolare : to sweep, dutt. 

Houssine, tf. bacchetta: a switch. 

Homsoir, sm. spazzola, /.: a whisk. 

Houx, tm. agrifoglio, alloro spinoso : holy- 
oak, holm. 

Houx-frèlon, tm. brusco: butcher’sbroom. 

Hoyau, tm. zappone: a mattock. 

Huche, tf. madia : a trough, meal-tub. 

Hucher, va. chiamare ad alta voce: to 
halloo after oue. 

Huchet, tm. corno di cacciatore: a hunts- 
man’s horn. 

Huée, tf. schiaxnazzo, m. : hooting. 

Huer, va. schi&mazzarc: to hoot. 

Huguenot, -te, tm/. ugonotto: Huguenot. 

Huguenoti$nie,*m.Calvinismo: Calvinism. 

Huile,*/, oglio, olio.m.: oil. 

Huiler, va. ugnere d’ oglio, con ollo: tooll. 

Huileux, -se, adj. olioso, crasso : oily, 
greasy. [cruet. 

Huilier, tm. stagnata, /.; utello, m. : a 

Huis, tm. porta : a door. 

Huisserie, */. impostatura d’ una porta : a 
door- case. 

Huissier,*m. usclere ; donzeUo, messo : a 
door keeper; tipstaff, bailiff, verger. 

Huit, adj. otto: eight. [verses 

Hnitain, tm, ottava ,/.: a stanza of eight 

Huitaine, tf. otto giorai, mpl. : eight days. 

Huitième, adj . ottaro : eigbth. 

Huitièmement, adv. in ottavo luogo . 
eighthly. 

Huître,*/, ostrica: an oyster. 

Hulotte (huette), */. allocco, m. : a howlet. 

Humain, -e, adj. umano, clemente: hu- 
man.humane. 

Humains, tmpl. il genere umano, m. : 
manklnd. [manely. 

Humainement, adv. umanamente: hu- 

Humaniser, tra. domestic&re, rendere trat- 
tablle: to humanise, make tractahle. 

s’ Humaniser, vref. conformarsi : to con- 
form one’s self to. 

Humaniste, tm. umanista: humanist. 

Humanité, tf. umanità, natura umana: 
humanity, human nature. 

Humanités, tfpl. le belle lettere : classical 
learning. 

Humble, adj. umile, basse, abbietto: hum- 
ble ; low, abject. 

Humblement, adv. umilmcnte; tassa - 
mente : humbly ; hasely. 

Humectant, adj. umettativo: molstening. 

Humectation, tf. umettazione: humecta- 
tion. 

Humecter, va. umettare: to moisten. 

Humer, va. lngozzare, sorbire: to sup up. 

Humeur, tf.umore ; capriccio.m.: humour; 
caprice. (Homme d'humeur, umo- 
rista: a humorist.) 

Humide, adj. umido, molle: damp, molst. 

Humide, «m. 1' umido: molsture. 

Humidement, adv. in luogo umido: ln a 
damp place. 

Humidité,*/, umidità: humidJty. 

G 
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Humiliation,#/, umiliazione: humiliation. 
Humiliations, tjpl. mortificazioni : morti- 
fications. 

Humilier, va. umiliare ; mortiûcare : to 
humble; mortify. 

Humilité,»/. umilità,/.; rispetto.m.: hu- 
mility, respect. 

Humoriste, adj. fantastico; fantastical. 
Hune, «/. gabbia, coffa: top of a mast. 
Hunier,#»», rela di gabbia,/.: a top-sail. 
Huppe,»/, bubbola, upupa ; cresta,/. ; ciuf- 
fetto, m.: a puct, lap-wing ; tuft. 
Huppé, adj. cappelluto ; riguardevole ; 
scaltro, astuto : tufled ; topplng ; 
cunuing. 

Hure,»/, testa di cignale; speclc di spaz- 
zola : a wild boar’s head; kind of 
brush. Lüng. 

Hurlement,#»», urlo, urlamento: a howl- 
Hurler, vn. urlare, ululare : to howl, 
roar. [ly. 

Hurluberlu, «rie. avventatamente : abrupt- 
Hussard, #m. ussaro : a hussar. 

Hutte,»/, capanna: a cottage, hut. 
se Hutter, vre/. farsi una capanna: to 
build one’s self a hut. 

Hyacinthe, «/. glacinto, m. : hyacinth. 
Hydraulique, adj. «V #• idraullco, idraulica: 
hydraulic, water-engine. 

Hydre, #/. idra: hydra.addcr. 
Hydrocardie, »/. idrocardia : hydrocardy. 
Hydrocèle,*/, idroccla: a swelling of the 
tcsticles. 

Hydrocéphale, #/.idrocefalo,m.: thedropsy 
in the head. [pher. 

Hydrographe, tm. idrografo : hydrogra- 
H y Urographie,»/. idrografla: hydrography. 
H ydrologie , #/. idrologia : hydrology. 
Hydromancie, */. idromansia : hydro- 

mancy. [graphical. 

Hydrographique, adj. idrografleo : hydro- 
Hydromel,#m. idromele: niead. 
Hydromètre, «m. idrometro : hydrometer. 
Hydrompliale, #/. idronfalo, m. : a swelling 
of the navel. 

Hydrophobie, #/. idrofobia: hydrophobia. 
Hydropique, adj- ldroplco: hydropic. 
Hydropisie, #/. idropiiia: the dropsy. 
Hydrosarque, «/. idrosarca : a wntery 
swelling. [tics. 

Hydrostatique, #/. Idrostatica: hydrosta- 
Hydrotique, adj. sudorifico: sudorifle. 
Hygromètre, am. igrometro; hygrometer. 
Hymen, Hymenée, #»». Imeneo, Imcne: 
Hymen. 

Hymne, «m. inno, cantico: hymn.canticlo. 
Hyperbole, »/. iperbole : hyperbole. 
Hyperbolique, adj. ipcrboüco : hyperbo- 
lical. [hyperbolically. 

Hyperboliquement, adv. iperbolic unente: 
H y per borée,**#. settentrlonale: northern. 
Hypetre, »m. edifizio scopcrto : an un- 
covcred building. 

Hypocondre, Hypocondriaque, adj- ipocon- 
driaco: hypocondriac. 

Hypocrisie,*/, ipocrisia : hypocrUy. 
Hypocrite, «m/. ipocrito, ipocrita : hypo- 
crite. 

Hypopion,*m. sorta d'ascesso nell’ occhio: 
an abÂcess in the eye. 

Hypustase, »/. ipostasi, sussistenza,/. ; se- 
dimento dell* orina, m.: pcrsonality ; 
sédiment of urine. 

Hypostatlque (union), #/. unione iposta- 
tica: hypostatic union. [cary. 

Hypothécaire, adj. ipotccario: hypothe- 
Hy pothèque , «/. ipoteca : mortgage. 
Hypothéquer, va. ipotecarc : to mortgage. 
Hypothèse, #/. ipotesi : hypothesis. 
Hysope, tf. isopo, m.: hyssop. 

Hyaurique, adj. isterico: hystérie. 



Hystérolite, #/. isterolite : hysterollte. 
Hystérotomie, #/. isterotomia : hystero- 
thomy. 

Hystérotomotocic, #/. operazione cesarea 
the cesarean operation. 



J A.BOT , #m. gozzo degli uccelli : the crop- 
craw of a bird. (Le jabot d’une che- 
mise, quella striscia di tela che si 
mette per ornamento ail* apertura del 
petto d’ una camicia : the frill of 
shirt or chemisette.) 

Jaboter. vn. brontolare : to mutter. 

Jachère, #/. maggese, novalc : a fallow 
ground. [the ground. 

Jachérer, va. fender la terra : to break up 

Jacquette,#/. giornea.giacchetta: jacket. 

Jaillir, en. zampillare: to spurt up. 

Jalouser tan. ingelosire : to make, grow 
Jealous. 

Jalousie, #/. gclosia: jealousy; a lattioe, 
window-blind. 

Jaloux, adj. geloso; vago, curloso: Jea- 
lous suspiclous, curious. 

Jamais, adv. mai, unquemai : ne ver. 

Jambe,»/, gamba : leg, shank. 

Jambctte, #/. coltelio, ni.; gamba ta, /.: 
clasp-knife ; a trip up in wrestling. 

Jambière,»/, gambiero, m.: greave, leg- 
piece. 

Jambon, tm. prcsciutto : gnmmon of bacon. 

Jambonneau, tm. piccolo presciutto : 
knuckle of bacon. 

Janissaire, tm. giannizzero: a janissary. 

Janvier, «n». Gonnajo: January. 

Jappe,»/, garrulltà, ciancia: tittle-tattlc. 

Jappement, tm. abbajamento : barking; 
yelping. 

Japper, en abbojare: tobarkjyelp. 

Jardin, tm. giardino: a garden. 

Jardinage, tm. r arte di coltlvare i giar- 
dinl: gardeniug. 

Jardiner, en. coltivare il suo giardino: to 
dress a garden. 

Jardinet, tm. giardinetto: a littlc garden. 

Jardinier, tm. giardinicre: a gardener. , 

Jargon, tm. gergo ; parlarc affettato: Ja^ 
gon, gibberish ; cant, canting lan- 
guage. 

Jorgonner, en. parlare in gergo; borbot- 
tare: to jabber; stutter. 

Jarret, tm. garetto : ham, hough. 

Jars, tm. masclilo dell’ oca: gauder. 

Jarretière, $/. legaccio, m. : a garter. 

Jaser, en. clarlare, cicalare : to prate, 
gabblc. 

Jaserie, tf. ciancia : prattling. 

J aseur , im. ciarlonc : prattler, blab. 

Jasmin, «m. gclsomino: jessamine. 

Jaspe, tm. jaspide, diaspro: jasper. 

Jaspé, adj. che ha il colore del diaspro: 
of the colour of jasper. 

Jasper, va. pingere il colore del diaspro: 
to colour like jasper. [dom. 

Jaspiner, en. sproposltare : to talk at ran- 

Jattc.#/. catlno.m. ; coppa,/.; un catino 
pieno, m. : a bowi; trencher, cup; 
bowlful. 

Javelcr, van. affastellar le biade: to gather 
the gavels. (Le blé javelle, il grano 
secca ed ingiallisce: fhe corn grows 
dry and yellow.) [of gavels. 

Javeleur, tm. ammanatoro : a gatherer 

Javeline, tf. chinvcrina ; manna : ajavelin; 
javel of corn. 

Javelle de sarment, manata di sermenti: 
a faggot of vine branches. 

Javelot, tm. giavellotto, dardo a short 
javelin, dort. 




JAU 



123 



JEU 



Jauge, */. stnzo ; botte che serve di modello 
onde stazare le altre : a gauge to 
measure casks with ; standard. 

Jaugeage, *m. staznlura; la paga che si 
dà agi! stazatori, /. : gauging; duty i 
pald to the gaugers. 

Jauger, va. stazare: to gauge. 

Jaunâtre, adj. gialliccio : y ellowish. 

Jaune, adj. giallo: yellow. 

Jaune, «m. il giallo: yellow. (Jaune 
d’œuf, sm. tuorlo: the yolk of an 
egg.1 [buttercup. 

Jaunet, sm. floretto giallo de’ prati: a 

Jaunir, va. ingiallare: to make or die 
yellow. 

Jaunisse, s/.itterizla: jaundice. 

Jayct, *m. lustrino: jet. 

Ibis, sm. ibi, ibide : a klnd of stork. 

Iceiui, Icelle, pron. coslui, costei : he,him, 
she, her. 

Ichneumon , ttn. icneumone : ichneumon. 

Ichnographie, */. icnografla: iehnography. 

Ichnographique, aiÿ. icnogiaûco: ich- 
nographicnl. 

Ichoreux, adj. icoroso: Ichorous. 

Ichoroïde, »/. icoroldc : moistness, Ichor. 

Ichtyolites, smpl. pesci iinpietrltl: petrt- 
tied flshes. 

Ichtyologie,*/, ictologla : Ichthyology. 

Ichtyologiste, *m. scrittore délia storia de’ 
pesci: ichthyologist. 

Ichtyophage, »m. colui che non si ciba 
d’ altro fuorchê di pesci: one that eats 
nothing but fish. 

Ici, adv. qui, In questo luogo: here,hither. 

Icoglan, sm. icoglaue: page to the grand 
seignior. 

Iconoclaste, sm. iconoclasta: image- 

breaker, Iconoclnust. Cphy. 

Iconographie, •/. iconografla: ichnogra- 

Iconographique, ru(/\ iconografleo : ichno- 
graphical. [images. 

Iconolâtre,*m. iconolatra: a worshipper of 

Iconologie. */. iconologia: iconology. 

Iconomaque, sm. iconomaco: one that op- 
poses the worshipping of images. 

Icosaèdre, sm. isosnedro: incosahcdron. 

Ictère, *m. itterlzla, /.: the yellow jaun- 
dice. [jaundice. 

Ictérique,*»#* ittcrico: sick of the yellow 

Idéal, adj. idéale: Idéal. 

Idée, •/. idea ; disegno, progetto, m.; 
rimembranza, fantasia, /. ; inven- 
zlone; chimero, imaginazione ; idea, 
notion ; design, proj ec t ; remembrante, 
fancy ; conception, invention; airy 
notion, conceit. 

Idem,«m. l’istesso: the same, dltto. 

Identifier, ta. identifleare: toldentify. 

Identique, a<ij. identico: the same, iden- 
tlcal. [tically. 

Identiquement, adv. identicamente: idon- 

Identité,*/, identité : sumencâs, identity. 

Ides, */. idi: the ides. 

IciiAme, sm. idiomo : idîom, dialcct. 

Idiopathie, «/. idiopatla; lnclinazione, 
propensione: idiopathy; inclination, 
propensity. 

Idiopathique, a4j> idlopatico: Idiopathie. 

Idiosyncrase, */. idioslncrazia : idlo&yn- 
crasy. 

Idiot, sm. idioto, stupldo : idiot, silly. 

Idiot, sm. un idiota, un ignorante: an 
idiot, a fool. 

Idiotisme, sm. idiotismo: idiotism. 

Idoine, adj. idonco, abile: fit, proper. 

Idolâtre, adj. idolâtra; . innamorato, molto 
attaccato - idolutrous; extremelyfond. 

Idolâtre, sm. idolâtra: an idolater. 

Idolâtrer, en. idolatrare; nmare pazza- 
mente: to worship idols; dote upon. 



Idolâtrie, </. idolntria; adorazionc : ido- 
latry ; extreme fondness. 

Idole, sj. idolo, *n.: an idol. (C'est son 
idole, è il suo idolo : ’tis his hobby- 
horse. Il se tient là comme une idole, 
cgli se ne sta là corne una statua: he 
stands there like a statue.) 

Idylle, */. Idilio, m. : idjrl. 

Je, pron. io: I. 

Jectigntion, */. sbalzo,m: the startlng of 
the nerves in a sick person. 

Jcctiss cê,tfpl. gittata,/. : earth thrownup 
out of a pit. 

Jéhovah,*™. nomedi DIo in favella Ebrea : 
Jéhovah. 

Jéjunum, sm. jejuno : the second of the 
small guts. 

Jérémiade, */. lamentazionc: lamentation. 

Jet, sm. una gittata,/. ; getto, m. : athrow, 
cast ; lagan, lagon, llotson; j esses for 
hawks. (Un jet de pierre, un trar di 
pietra: a stone's throw. Jet de filet, 
getto di rote : the casting of a net. 
Jnt de lumière, raggio di luce : a ray 
of light. Jet d’eau, zampillo: u 

water-spout, founuin. Jet d'abeilles, 
un nuovo sciame di pccchle: a swarm 
of young bees. Calculer au jet et ù la 
plume, calcolar co’ segni e colla 
peuna: to rcckon by countcrs and the 
peu . Faire le j et, far getto : to lighten 
a ship in a etorm. Une canne d'un 
seul Jet, mazza senza nodi: a cane of 
one shoot. Le jet d’une draperie, 
maniera di adattar i panni aile figure* 
the cast of the drape ry. Une figure 
d'un seul jet, figura d’ un sol getto : u 
figure cast ail at once. Jet des 
voiles, gioco di vélo : a set of sails.) 

Jeté, sm. sorta di posso di danza: a 
Sound. 

Jetée, sj. gettata : a bank, mole. 

Jeter, vu. gettarc, lanciare, Yersare, man- 
darfuori; met ter fuori n.arcia, ; sboc- 
ciare; rlsigliare; calcolare con segni 
dettl gettoni , fardigetto: to throw, 
fling; spout; suppura te; shoot, 
breed swarms ; computc with coun- 
ters; cast in a mould. (Jeter l’an- 
cre, gittar I* aneoru : to cast anchor. 
Jeter de la poudre aux yeux de 
quelqu’un, buttar la polvere negli 
occhl: to cast a mist before one’s 
•JM* Jeter un navire sur un banc, 
investira una nava in terra: to run a 
ship aground.) 

Jeton, sm. segni per contare o per giuo- 
care: countcr. 

Jeu, sm. giuoco, trastullo, m.; maniera di 
sonore, /. : play, game, sport; gam- 
ing; way of playing on musical in- 
struments. (Prendre quelque chose 
en jeu, prender una cosa per hurla : 
to take a thing in jest. Cela passe le 
jeu, questaèpiù che hurla: that is 
carrying the jest too far. Jouer gros 
jeu, giuocar grosso giuoco: to game 
liigb. Tenir le Jeu de quelqu’un, 
giuocar per un altro: to play an- 
othcr’s game. Tenir Jeu, mantener 
giuoco: to play ou. Jouer le jeu, 
giocare il giuoco: to play the game, 
play fair. Jouer à jeu sûr, giuocar a 
giuoco sicuro : to play a sure game. 
Jeu d’echecs, uu giuoco di scacchi : 
chcas-men, the game of chess. Jeu 
de cartes, un mazzo di carte: a pack 
of cards. Jeu d’orgues, organo: a 
row of pipes in an organ. Jeu de 
mots, bUtieci, concettini: aquibble, 
playing upon words. Faire bonne 
G 2 
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mine & mauvais jeu, far buon viso e 
n&sconder 1’ affanno: to set a good 
face on a bad game.) 

Jeux olympiques, smp/. i giuochi olimpici: 
the Olympic gatnt s. 

Jeux d’esprit, smp/, coserelle ingegnoae, 
fpl. : wlttîcisms. 

Jeudi, sm. Giovedi: Thuraday. (Jeudi 
gras, Giovedi grosso: Maunday Thurs- 
day. Jeudi saint, Giovedi santo : 
Holy Thursday.) 

Jeun (à), adv. a digitino: to be fasting. 

Jeune, adj. giovane, che è sul Ûore dell’ 
esser suo : youthful; brisk. 

Jeûne, sm. digiuno, m.; astinenza, /. : fast, 
fasting. 

Jeuncment,adv. recentemente : recently. 

Jeûner, vn. digiunnrc: to fast. 

Jeunesse, s/. giovinezza;gioventù,/.; man- 
camenti di gioventù, mpl.: youth ; 
young people ; folly of youth, frolic. 

Jeunet, -te, adj- giovanetto: very young. 

Jeûneur, -se, itnf. diglunatore : a faster. 

If, sm. tasso: yeiv, the yew-tree. 

Ignare, adj. ignare»: ignorant. 

Ignée, adj. igneo: flery. 

Ignicole, adj. adoratore di fuoco: wor- 
shipping fire. [ignition. 

Ignit ion , s/, infocamento del métallo, m. : 

Ignoble, adj. ignobile: ignoble. 

Ignoblement, adv. ignobilmentc: ignobly. 

Ignominie, s/, ignominia, opprobrio, 

m. : ignomlny, disgrâce. 

Ignominieusement, adv. i gno mini osa - 

mente: ignominiously. 

Ignominieux, -se, adj. ignominioso : igno- 
nünious. (rantly. 

Ignoramment, adv. ignorantemente: igno- 

Ignorance, s/, ignoranza: ignorance. 

Ignorant, -e, adj. ignorante: ignorant. 

Ignorer, va. ignorare : to be ignorant of. 

Ile, s/, isola: an island. 

Iliaque, adj • iliaco : iliac. 

Illégal, -e, adj . illegale: unlawful. 

Illégitime, adj. illegittimo: illegitlmate, 
unlawful. [illcgally. 

Illégitimement, adv. illegittimamente : 

Illicite, adj. illecito: unwarr an table. 

Illimité, adj. illimitato: uniimited. 

Illicitement, adv. illecitamente: unîaw- 
fully. [native. 

IUuminatif, -ve, adj. illuminât! vo: illumi- 

Illamination, *J. illuminazione : illumina- 
tion. 

Illuminer, va. illuminare: to enlighten. 

Illusion, s), illusionc,/. ; errore; artiflzio, 
m.: illusion, fancy; artifice, fallacy. 

Illusoire, adj. illusorio: fallaaous, deccit- 
ful. [fully. 

Illusoirement, adv. illusoriamente : deceit- 

Illust ration, */. illustrazionc: illustration. 

Illustre, adj. illustre: illustrious. 

Illustrer, va. illustrare; rendvre illustre : 
to illustrate, explain; makc famous, 
adorn, set off. 

Illustrissime, adj . illustrissimo: most re- 
verend, rlght reverend. 

Image, s/, immaginc, sembianza: image, 
picturc; rescmblance,likenesa. 

Imager, ère,snt/. che vende le immagini : 
a seller of images. 

Imaginable, adj. immaginabile : imagin- 
able. [ary. 

Imaginaire, adj. immaginario : imagin- 

Imaginatif, -ve, adj . immaginativo : full 
of invention. 

Imagination , s/, immaginazione ; chiraera : 
imagination ; fancy, whim, crotchet. 

Imaginer, va. imaginare ; pensare, con- 
cepire: to imagine; invent, contrive, 
üud out. 



Imbécllle, adj - debole, fraie; di poca 
virtù: feeble, weak; ailly, simple. 
Imbécllle, sm. b&locco, sciocco: a siUy 

man, ninny. 

Imbécillité, *J. imbecillità: imbecility. 
Imbiber, vn. imbevere: to imbibe, soak. 
Imbu, inzuppato ; prevcnuto,pieno: 

soaked in; imbued, instructed, pos- 
seased. 

Imitable, adj. imltabile: imitable. 
Imitation, s/, imitazione: Imitation. 
Imiter, va. imitare : to imitatc. flate. 
Immaculé, -e, ad;, immaculato: immacu- 
Immanquable, adj. certo, fisso: infal- 
lible, certain. 

Immanquablement, ado. certamente : infai - 
libly. [tcrial. 

Immatériel, -le, adj. Immateriale: imraa- 
Immatriculation, s/, il matricolare, m. : 
registering, entry In a book. 
Immatricule, s/, matricola: matriculatiom 
Immatriculer, va. matricolare: to enter 
one’s name in a public register. 
Immédiat, -o, adj. immediato : immédiate. 
Immédiatement, adv. immediatamente : 
immediately. 

Immémorable, Immémorial, adj. immemo- 
rabilc: knmemorable; lime out of 

inind. 

Immense, ad;, immenso: immense. 
Immensité, s/, immensité: immensity. 
Immerseur, »m. che immerge: one that 
put* under water. [sive. 

Immerslf, -ve, adj - immersivo: immer- 
Immersion, >/. immersione: immersion. 
Immeuble, sm. stabili, béni stabili : fix- 
tures, reai estate. 

Imminent, -c, adj- imminente: imminent. 
Immiscer, vn. mlschiarsi, ingerirsi : to 
intermix, intcrmcddlc. 
Immiséricordieux, -se, adj - che non ha 
misericordia: unmerciful. 

Immobile, adj - immobile, stabile: immove- 

able, Ûrra. 

Immobilité, s/, immobilité ; fermezza,co- 
stanza: immoveablcness; firmness, 

constancy. [reaL 

Immobiliaire, adj. immobile: immoveable. 
Immodération, s/, immoderanza: immode- 
ration, excess. [rate. 

Immodéré, -e, ad;, immoderato: immode- 
Immodérément, adv. immoderatamente : 
lmmoderately. 

Immodeste, adj. Jmmodesto: immodest. 
Immodérément, adv. immodes lamente : 
imraodestly. 

Immodestie, s/, immodestia: immodesty. 
Immolateur, sm. sacrificatore: asacriflccr. 
Immolation, s/, immolazionc, a eacri* 
ficing, immolation. 

Immoler, ta. immolarc, sacrificare : to 
sacrifice. 

Immonde, adj- Immondo: unclean. 
Immondices, *fpl. immondizia : fllth, dirt. 
Immortaliser, va. lmmortalare : toimmor- 
talize. 

Immortalité , s/, immortalité : i mraor tality . 
Immortel, -le, adj- immortalo : immortaL 
l’Immortel, sm. Iddio: God. 

Immortelle, s/, sorta di planta: am&r&nth. 
Immortification, s/, il contrario dl mortifi- 
cazione : unmortlfication. 

Immortifié, -e,adj immortlûcato : unmor- 
tifled. 

Immuable,ad/. Immutabile : unchangeablc. 
Immuablement, adv. immutabilmente * 
unchangeably. 

Immunité, s/, immunité : privilège, llberty. 
Immutabilité, tf. immutabilité : unchange- 
ableness. 

Impair, adj. impart : odd. 
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Impalpable, a#, impalpabile : impalpable, 
not to be felt. [unpardonable. 

Impardonnable, adj. indegno di perdono : 
Imparfait, -e, adj. imperfetto : imperfect. 
Imparfaitement, adv. imperfettamente : 
imperfectly. 

Impartial, -e, adj. imparziale: impartial. 
Impartialement, adv. senza parzialità : 
impartially. 

Impartialité,»/, imparzialità : impartiality. 
Impassibilité, sf. impassibilité : impossi- 
bility. 

Impassible, adj. impassibile : incapable of 
suffering. Cimpatiently. 

Impatiemment, adv. impazientemente : 
Impatience, sf. impazienza: impatience. 
Impatient, -e, adj. impazlente : Impatient, 
s'impatienter, vref. infastidirsi : to bc im- 
patient. [possession of. 

s’impatroniser, vref. impadronirsi : to take 
Impayable, <uÿ. di grnn valore: invaluable. 
Impeccable, adj. impeccabile: that cannot 
sin ; infallible. [bility. 

Impeeeabilité, «/. irapeccabilitù: impecca- 
Impécunieux, -se, adj. povero: moneyless. 
Impécuniosité, sf. m&ncanza di danajo : 
the want of money. 

Impénétrable, adj • impenetrablle : impé- 
nétrable; secret, unsearchablc. 
Impénétrabilité, */. qualità di cosa impe- 
netrabtle: impenetrabillty. 
Impénétrablcmcnt, adv. impenetrabil- 
mente: impenetrably. 

Impénitence, sf. impeuitenza; impcnl- 
tence. [tent. 

Impénitent, -c, adj. impénitente ; impenl- 
Impérati veinent, adv. imperiosamente : 
imperiously. 

Impératrice, «y. impératrice: an empress. 
Impératoire,»/. imperatoria : master- wort. 
Imperceptible, adj. impercettibilc: imper- 
ceptible. [mente : imperceptibly. 
Imperceptiblement, adv. impcrccttibil- 
Imperdable, adj. che non si puù perdere : 
that cannot be lost. [tion. 

Imperfection, sf. imperfezione : Impcrfec- 
Impérial, -e, adj. impériale: impérial. 
Impérieusement, adv. imperiosamente : 
imperiously. [perious, haughty. 

Impérieux, -se, adj. imperioso, flero : im- 
Impérissable, adj. che non puô perire: 
lasting, not perishable. 

Impérit, adj. imperito, ignorante : unskil- 
ful, ignorant. 

Impéritie, sf. imperizia : unskilfulness. 
Impersonnel, -le, adj. impersonulc : imper- 
son&l. [impersonally. 

Impersonnelleraent.arfe.impersonalmente: 
Impertincmment,adt».impertinentementc: 
impertinently. [tinence. 

Impertinence, s), impertinenza : imper- 
Impertincnt,-e, adj. impertinente : imper- 
tinent. 

Impertinent, -e, jtnf. impertinente : an 
impertinent, saucy. 

Imperturbabilité,»/, tranquillité d’animo: 
tranquillity ; imperturbableness. 
Imi>erturbable, adj. imperturbobile : undis- 
turbed; imperturbable. 
Imperturbablement, adv. d’ nna maniera 
imper turbnbi le: undisturbedly. 
Impétrablc, adj . impetrevole : obtainable. 
Impétrant, -e, smf. impétrante: thegran- 
tee-, patentée. 

Impétration,»/, impetrazione: an obtain- 
ing of something in a court of judica- 
turc. 

Impétrer, va. impetrare, ottenere : to 
obtaln by request. [impetuously. 
Impétueusement, adv. Impetuosamente : 
Impétueux, -se, a<ÿ.|mpetuoso : impetuous. 



Impétuosité,»/, impeto, m.: impetuosity, 
violence. 

Impie, adj. empio : wicked, ungodly. 

Impiété, */. empictà: impiety, profane- 
ness ; undutifulness towards parents. 

Impiéteux, -se, adj. spietato, senza pieté: 
cruel, unmcrciful. 

Impitoyable, adj. spietato, crndele, bar- 
baro; severo, rigoroso: merciless, im- 
passionnte; severe, rigorous. 

Impitoyablement, adv. dur&mente, crudel- 
mente: without mcrcy, cruclly. 

Implacable, adj. implacabile : implacable. 

Implication, sf. implicazione ; contradi- 
zione: implication ; contiadicüon. 

Implicite, adj. implicito : implicit. 

Implicitement, adv. impllcitamcnte : im 
plicitly. [volve ; imply. 

Impliquer, va. implicare: to engage, in- 

Imploration, sf. invocazione: invocation. 

Implorer, va. implorare: to implore, re 
quest. ( [polite, uncivil. 

Impoli, -e, ddj • non polito, incivile: im- 

Im politesse,»/, rozzezza, rustiebezza: un* 
gentility, clownishness. 

Importammcnt, adv. d’ una maniera im 
I>ortante : importantly. 

Importance,»/, importanza: importance. 

Important, adj. importante: important. 

Importer, va. importare : to import, con- 
cem. 

Importun, -e, adj. importuno, molcsto: 
troublesome, Importunate. 

Importunément, adv. importun amen te : 
importunatelv. 

Importuner, va. împortunare, molcstaro 
to Importune, trouble. 

Importunité, sf. importunité, molestia: 
importunity, trouble. 

Imposant, -e.ajj. grave, degno di rispetto: 
grave, respectable. 

Imposer, va. imporre; ordlnare, commet- 
tere; fare una tassa; ingannarc, far 
credere: to impose, lay on; enjoin, 
prescribe ; lay on a tax ; impose upon , 
chcat. 

Imposeur, sm. imponitore : an imposer. 

Imposition,»/, imposiziônc,/. j dazio.im- 
posto, m. : imposition ; duty, tax. 

Impossibilité, sf. impossibilité : imposai 
bility. 

Impossible, adj. imposaibiie : impossible. 

Imposte, sf. impostatura: impost. 

Imposteur, sm. ingannatore, bugiardo : 
impostor, cheat. 

Imposture,»/, impostura: cheat, allusion. 

Impôt, sm. imposto, dazio: toll, duty, 
custom. 

Impotent, -e, adj. impotente : impotent. 

Impraticable, adj. impraticabiie : imprac- 
ticable. Ltion. 

Imprécation, sf. imprecazione : impreca- 

Imprécatoire, adj. imprecativo: cursing, 
wishlng 111 . 

Imprégnation, sf. impregnazione : im- 
prégnation. Cnable. 

Imprenable, adj. incspugnnbile : impreg- 

Imprescriptibllité, »/. qualità da non po- 
tersi prescrivere: imprescriptibility. 

Imprescriptible, adj. che non è 60ggetto 
alla prcscrizlone ; imprescriptible. 

Impression, sf. impressionc ; stampa : im- 
pression ; an édition of a book. 

Imprévu, -e, adj. improvviso : unexpected. 

Imprimature,»/. assista: the primlng of a 
picture clotb. 

Imprimer, va. imprimerc; stampare; com- 
municare; inspirare: to make an im- 

Î >rcssion ; prlnt, stamp ; communicatc ; 
n spire. 

Imprimé, sm. fatto: any tbing printed 
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Imprimerie, //. stamperia : a printing- 
house. 

Imprimeur, sm. stnmpatore: a priuter. 
imprima re, */. a&sisu : the ground of a 
picturc cloth. 

Impris. adj- non presso : untaken. 

T m probable, adj. improbabile: improbable, 
improbation, sf. improTazionc: a disprov- 
ing, dislike. 

Impropre, ndj. improprio: improper. 
Improprement, aar. impropriamente: ira- 
properly. 

Impropriété,#/, improprietà : impropriety. 
Improviste. A l’improviste, adv. ail’ lm- 
provlsta: unawares. 

Improuvcr, va. rimprovare, condannare: 
to disupprove, condemn. 
Imprudemment, adv. hnprudentcmente : 
Imprudent!?. 

Imprudence, •/. imprudenza: Imprudence; 

inadvcrtency. [piudcnt. 

Imprudent, -e, adj. imprudente : Im- 
Impubère, adj. impubero: under agc. 
Impudemment, ode. impudentemente : im- 
pudently. 

impudence,!/, impudenza: impudence. 
Impudent, -e, adj. impudente: impudent. 
Impudicité,!/, irapudit izia: lewdnest. 
Impudique, iinpudico: immodest. 
Impudiquement, aae. impudicumentc : im- 
modeitly. 

Impugner, va. impugnnre: to oppose. 
Impuissance,!/, impotenza: impotency. 
Impuissant, -e, adj. impotente: impotent. 
Impulsif, -ve, adj. impulsivo: driving. 
Impulsion,!/, impulse, m.; spintn,/.: im- 
pulse. [impunity. 

Impunément, adv. irapunemente : wltli 
Impuni, - e,adj . impunito: unpunishcd. 
Impunité, s/, impunità: Impuuity. 

Impur, -e, adj ■ impuro: impure, unclcan. 
Impurement, adv. impururaeute : impurely . 
Impureté,!/, impurilÀ: impurity. 
Imputation, i /. compensazione ; imputa- 
zione: déduction, compensation ; ac- 
cusation, imputation, charge. 

Imputer, va. scontare; imputarc: to im- 
pute, deduct. 

Inabordable, adj. inacccssibile : inaccessi- 
ble. [bîe. 

Inaccessible, adj- inacccssibile: inaccessi- 
I naccostuble, adj flero : unsociable. 
Inaccoutumé, -e, adj. insolito: unaceus- 
tomed. 

Inaction, »/. riposo, ozio, tu. ; indolcnza,/. ; 
stupore, wi.: State of inaction; in- 
dolence, stupidity. 

Inadmissibilité, sf. qualité di non poter 
essere amesso : luudmissibility. 
Inadmissible, a#. che non puù esser am- 
messo : not admissible. [tenev. 

Inadvertance,!/, inavvertenza : inadver- 
luaiiénable, adj. che non puù esser alie- 
nato; inaliénable. 

Inalliable, adj. che non pub unirsi : that 
cannot bc mixed. 

Inaltérable, a;#, inalterablle : unalterable. 
Inamissible, adj. che non si puùperdcre: 
that can never bc lost. 

Inanimé, -e, adj- inanimato: inanimntc. 
Inanition.!/, infralimento, m. ; dcbokzza, 
/. : emptiness; inanition. 
Inapercevable, adj. impercettibiîe : impr-r- 
ccptible. [letanes*. 

Inapplication, sf. inapplicazionc : hecd- 
I nappllqué, -c, adj- poco attento: carelcss. 
Inappréciable, ndj. ch’ è di gran pregio : 
inestimable. 

Inarticulé, a*Ü. innrticolato : innrticulatc. 
Inattendu, -e, adj . inaspettato : uucx- 
pectcd. 



Inattention, sf. inattenzlone: inattention. 
Inauguration, sf. inaugurazione : Inau 
guration. 

Incagucr, va. provocare, disfidare: to 

defy, challenge. 

Incabotable, adj. che non scuotc : that 
doesnotjolu [/aération. 

Incarné ration, sf. incamerazione : inca- 
Incamérer, va. incamerare: to confiscate. 
Incantation, sf. incantesiiuo, m.: incan- 
tation. 

Incapable, adj- incapaee: Incapable. 
Incapacité, sj. incapacité : incupucity. 
Incarnadiu, tm. incarnat! vo : bright car- 
nation colour. 

Incarna inenrnato: flesh eoloured. 
I ncarnatiou ,«/. incarnazione : incarnation, 
s’incarner, vref. incarna rsi : to become 
incarnate. 

Incartade, sf. sbrlgliatura./. ; insulto, mi.j 
stravaganza,/. : insult, injury, folly, 
extravagance. [dfary. 

Incendiaire, smf. incendiarlo : an incen- 
Incendie, sm. incendio: greut flrc, com- 
bustion, broils. 

Incertain, -e, ad ) . incerto; dubbioso : un- 
certain; doublful. tccrtainly. 

Incertaincment. adv. incertamente : un- 
Incertitude, sf. lucertezza : uncertainty. 
Incessamment, adv. Ini essante mente ; su* 
bito: inceesantly; without delay. 
Incessible, adj. che non puù cède rsi: in- 
aliénable. 

Inceste, «ni incesto : inccst. 
lnce»tueusemcnt, adv. incestuosamcnte : 
inccstuously . [tuous. 

Incestueux, -se, adj- inccsluoso : inces- 
Incbaritable, adj. che non ha carità : un- 
charitable. 

Incidemment, adv. incidentcmentc ; Inci- 
dently. [cident. 

Incident, sut. avvcnimento, enso: an in- 
Incident, -e, adj. incidente: incidental , ac* 
cessory. 

Incidentaire, tm. che fà nascerc raij inci- 
denti: litigious. 

Incidenter, en. proporro varj incident! : 
to split a cause. [cumclscd. 

Incirconcis, -e, adj. incirconeiso: uncir- 
Incii concision, sf. incirconsione : uncir- 
cumcision. 

Inciser, va. iucidere ;innestare; intagllarc: 
to eut ; ingrafl ; engrave, earve. 
Incisif, -vc, adj. incisivo : eutting. 
Incision, sf. incisioue,/. ; taglio, m. ; inci- 
tazione,/. : incision, eutting; incite- 
meut, instigation. 

Inciter, va. incitarc, instigare: to incite, 
set on. 

Incivil, -e, adj- incivile: uncivil. 

Inci vilement, adv. incivilmente; uncivilly, 
clownishly. 

Incivilité, sf. incivilità ; incivility. 
Inclémence, sf. inclcmeuza : inclerocncy. 
Inclinant, -e, adj. inclinante : inclining, 
inelined. 

Inclination,!/, inclinazlone ; amicizia, af- 
fezione ; la cosa amata : inclination, 
bending downward ; proneness, dis- 
position ; love, affection ; jnistress. 
Incliner, en. inclinare, pcndccc ; spingere» 
eccitarc : to Incline, bend dovrn ; hâve 
a propension to ; incite, pruvoke. 
Inclus, -e, adj- inchluso : incloscd; en- 
closed. [clusively* 

Inclusivement, adv. Incluslvameute : in- 
Incogni to, adv. incognito : unknown. 
Incombustible, ad/, che non puù brucciare: 
incombustible. [modioua. 

Incommodant, -e, adj • iucomodo: incom- 
Incoinmode, adj. molesto t troublesome. 
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Incommodé ment, adv. incomodamente : 
incommodiously. 

Incommoder, va. incomodare; render più 
porero; nuocere, offendere: tohinder, 
trouble ; reduce to s traits ; injure, 
annoy. • 

Incommodité, </. incomodità, /. ; diaagio, 
m.: inconveniency , poverty. 
Incommunicable, adj. che non si puô com- 
municare: incommunicable. 
Incommutabilité, »/. incom mutabilité : 
incommutability. [changeable. 

Incommutable, adj. incommutabile : un- 
Incommutablement, adv. incommutabil- 
mente: unchangeably. [parable. 
Incomparable, ad/, incomparabile : incom- 
Incomparablement, adv. incomparabil- 
mente: incomparably. 
Incompatibilité, if. incompatibilité : in- 
compatibility. [patible. 

Incompatible, adj. incompatible : incom- 
Incompétemmcnt, adv. incompetente- 
mente: incompetently. 

Incompétence, */. incompetenza : incom- 
pétence. [competent. 

Incompétent, -e, adj. incompétente: in- 
Incomplaisancc, »/. ritrosia: sullenne&s. 
Incomplaisant, -e,a<ty. ritroso: sullen. 

In compréhensibilité, */. incomprensibilità : 
incomprehensibiiity. 

Incompréhensible, adj. incomprensibile : 
incompréhensible. 

Incompressible, adj che non si pub corn- 
primere : incompressible. 
Inconcevable, adj. incomprensibile : in- 
compréhensible ; inconceivablc. 
Inconduite, tf. cattiva condotta: raiscon- 
duct. 

Incongru,-©, a#, incongruo: incongruous. 
Incongruité, if. incongruité; indecenza : 
lncongruity ; unbecomingness. 
Incongruement, adv. incongruamente : 
incongruously. 

Inconnu, -e, ad;, inconosciuto : unknown. 
Inconséquence, tf. inconseguenza : incon- 
séquence. 

Inconséquent, -e, adj. che non ragiona: 
Inconséquent. [considération. 

Inconsidération, tf. inconsider&zione: in- 
Inconsidé ré, -e, adj. sconsiderato -, impru- 
dente: inconsiderate ; imprudent. 
Inconsidérément, adv. inconsideratnmcnte : 
inconsidcratcly. [solable. 

Inconsolable, adj . inconsolabile : incon- 
Inconsolablenu nt.adf. inconsolabilmente: 
iuconsolably. [constantly. 

Inconstamment, adv. con incos tan /.a : in- 
Inconstance, #/. incostanza : inconstaucy. 
Inconstant, -e,adj. incostante: inconstant. 
Incontestable, adj. che non ha dubbio: 
incontestable. 

Incontestablement, adv. certamente: cer- 
talnly. [tesied. 

Incontesté, -e, adj. incontrastato : uncon- 
Iijeontinemment, adv. iucontinentementc : 
incontinently. 

Incontinence, tf. incontinenza : inconti- 
nence. [tinent. 

Incontinent, -e, adj. incontinente: incon- 
Inconvénient, tin. incon venientc, m. ; dif- 
flcolté; aventura, /. : disappointment, 
trouble, diffleulty ; misforiune. 
Inconvertible, adj. che non si puù conver- 
tlre: that cannot bc changed. 
Incorporalité, tf. incorporai i té : incorpo- 
rality. [poration. 

Incorporation, tf. incorporazione: incor- 
Incorporel, -le, adj ■ incorporale: incorpo- 
rcal. 

Incorporer, va. incorpora re: to incorpo- 
rate; admit. 



Incorrection, tf. il non corrcggere, m. 

inaccuracy. [naev 

Incorrigibilité, tf. incorrigibilità : obsti 
Incorrigible, adj • incorrigible: incorri- 
gible. [rupted- 

Incorrompu, -e, adj. incorrotto: uncor- 
Incorruptibillté, Incorruttibilité, tf. in- 
corruttibilità, intégrité: incorrupti- 
bility, integrity. 

Incorruptible, adj . incorruttibile : incor 
ruptible, that cannot bc bribed. 
Incorruption, tf. incorruzione : incorrup 
tlon. [lit y 

Incrédibilité, tf. incrédibilité: incredibi- 
Incrédule, adj. incredulo: incrcdulous. 
Incrédule, tm. incredulo: an unbeliever. 
Incrédulité, if. incrédulité; miscredenza - 
incredulity, unbelief. 

Incréé, -e, adj. increato : uncreated. 
Incroyable, adj. incrcdibilc: incredible, 
past ail belief; vast, huge, excessive. 
Incroyablement, adv. incredibilmente : 
incredibly. [tion 

Incrustation, tf. incrostatura : incrusta- 
Incruster, ra. ïncrostnre: to incrustate, 

line with marble, &c. 

Incubation, t/. coratura: incubation. 
Incube, «m. incubo, m. ; opprcsslone, /. 

incubus ; the nigbtmare. 

Inculpation , tf. accusa : accusation. 
Inculquer, va. inculcare: to inculcate. 
Inculte, adj. inculto : rozzo: uncultivatcd, 
waste, barren ; homely,unpolite. 
Incurable, adj. incurabile : incurable. 
Incurables, tmpl. gli incurabili: the in- 
curables. 

Incurie, tf. troscuranza: carclessncés, 
négligence. 

Incursion, tf. incursione: incursion. 
Indécemment, adv. indccentemente: inde- 
cently. 

Indécence, tf. sconTeneTolezza : indeccncy t 
indecorum. 

Indécent, -e, adj. indecente: indécent. 
Indéchifrahlc, adj. inestrlgabile , oscuro : 
unlcgible; obscure, perplexed. 

Indécis, -e, adj. indeciso: undecidcd. 

doubtful. 

Indécision, tf. incertczza, irresoluzione : 
doubt. irrésolution, uncertainty. 
Indéclinable, adj . indecUnabile : indé- 
clinable. 

Indéfcctibilité, tf. qualité dl ciô che non 
puô mancare : Indefectibility. 
Indéfectible, adj. che non puô mancare : 
indéfectible. 

Indé fendu, -c, adj. indifeso: undefended. 
Indéfini, -e, adj. indeflnito: indeûnite, 
undetermined. 

Indéfiniment, adv. indeterralnatamente : 
indcterniinately. 

Indéfinissable,^’. che non si puô definire: 
that cannot be deflned. 

Indélébile, adj. indélébile: indelible. 
Indélibéré, adj. pronto : sudden. 
Indemniser, va. assicurare: to indemnify. 
Indemnité, tf. sicurté : lndcmnity. 
Indépendamment, adv. lndependente- 
mente: independently. 

Indépendance, tf. independenza, non 
conncsso, tu.: indcpcndcnce ; uncon- 
ncctedncss. [pendent. 

Indépendant, -e, adj. indépendante : indc- 
Iudétermination, tj. irresoluzione: irréso- 
lution. 

Indéterminé, -e, adj. indeterminato ; irre- 
soluto: indeterminate, irresolute. 
Indétermlnément, adv. i n détermina ta - 
mente: indeterminately. 

Indu, -e, adj. intempestivo: unscasonable. 
Indévot, - e, adj. non devoto : irreligious. 
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Iudé vote ment, ado. con poca divozione : 
irreligiously. 

Indévotion,*/. impietà: impiety. 

Index, sm. indice, m.; ta vola,/.: the fore- 
fioger; index of a book. 

Indicatif, -▼©. adj. Sç *«/. indJcatlvo: 
showing; indicative, indicative mood. 

Indication, •/. indicazione, /.; insegna- 
tnento, m. : indication ; document, 

letton. 

Indice, sm. indtzio, segnnle; sign, mark, 
evidence. 

Indicible, adj. indiclblle: unspeakable, 
incxpreaalble. 

Indiction,#/, indixione: tbe calling of a 
council. [indifférée tly. 

Indifféremment, adv. IndlfTcrentcmente : 

Indifférence,*/, indifferenza: indifférence. 

Indifférent, -e, adj. indifférente: indiffe- 
rent, insensible, cold. 

Indigence, */. indigenza, povertà: indi- 
gence, poverty. 

Indigent, - e,adj ■ indigente: indigent, poor. 

Indigeste, a<ÿ.indigesto: indigestible, raw. 

Indigestion, */. indigestionc : indigestion. 

Indignation, */. indignazione: indigna- 
tion. 

Indigne, adj. indegno ; vile, vergognosa : 
unworthy ; base, shameful. [nation. 

Indigné, -e, adj. sdcgnnto : full of indig- 

Indigncment, adv. indegnamente : un- 
worthily, basely. 

s’indigner, vrtf. idegnarsi : to be angry. 

Indignité, sf. indignità: indignity. 

Indigo, «m. indaco: indigo. 

Indiquer, ra. indicare : to show, teach. 

Indirect, -e. adj. indiretto: indirect. 

Indirectement, ado. indirettamente : indi- 
rectly. 

Indiscipllnable, adj. indisciplinabile : un- 
ruly, untoward. 

Indiscret, -été, adv. indiscrcto: indiscreet. 

Indiscrètement, ado. indiscretamente : 
Indiscreetlv. 

Indiscrétion,*/ indiscrezione: indiscrétion. 

Indispensable, adj . indispensabile: indis- 
pensable. 

Indispensablement, adv. indispensabil- 
mente : indispensably. 

Iudisposer, va. irrittare, aizzarc: to dis- 
affect, alienate. 

Indisposition, */. indisposizione ; aliena- 
xione, dissensione : indisposition; dis- 
lnclination, disaffection. 

Indisputable, adj. incontestabilc : indis- 
putable. [ble. 

Indissoluble, adj. indissolubile : lndissolu- 

ludissolublement, adv. indissolubilmente : 
indissolubly. 

Indistinct, -e,adj. indistinto: indistinct. 

Indistinctement, adv. indistintamente : 
indistinctly. 

Individu, sm. individuo: an individual. 

Individuel, -le, adj . individuale : indivi- 
dual, inséparable. 

Individuellement, adv. individualmente : 
individualiy. 

Indivis, -c, adj. indiviso: undivided. (Par 
indivis, adv. in solido: jointly.) 

Indivisible, adj. indivislblle: indivisible. 

Indivisiblement, adv. indivisibilmente : 
indivisibly. 

Indocile, adj. indocile : Indocil, untoward. 

Indocilité, */. indocilité : indocility, un- 
towardness. 

Indoctc,a4/. indotto : unlcarned. 

Indolence,*/. Indolenza: indolence. 

Iudulent, -c, adj. indolente, i n differente : 
indolent, indifférent, c&reless. 

Indomptable, adj> indomito : untamely, 
unruly. 



Indompté, -e,adj. indomito; flero, indocile: 
untamed; wild, ungovernable. 

Indubitable,//#. indubitabile : undoubted, 
unquastionable. 

Indubitablement, adv. indubitabilmentc : 
indubitably. [gation. 

Induction, tj. induzione: Induction, insti- 

Indue, adj. indebitû: unseasonable. 

Induement, adv. indebitamente : unduly, 
unjustly. [persuade. Infer. 

Induire, va. indurre, inferire: to induce, 

Indulgemmcnt, adv. con indulgenza, cor- 
tesemente: indulgent ly, tenderly. 

Indulgence, sf. indulgenza: indulgence. 

Indulgent, -e, adj. indulgente, condisccn- 
dente, buono : indulgent, condescend- 
ing, good. 

Induit, sm. indulto: an induit. 

Industrie, */. induatria; arte, /.; lavoro, 
m. : industry ; art, labour. 

Industrieux, -se, adj. industrioso : indus- 
trlous. 

Industrieusement, adv. industriosamente : 
induatriously. [able, unshaken. 

Inébranlable, adj. stabile, fermo: immove- 

Inébr&nlablement, adv. costanteuunte, 
d‘ una maniera stabile : constantly, 
immoveably. 

Ineffabilité, */. ineffabilltà: lneffability. 

Ineffable, adj. ineffabile: ineffable. 

Ineffaçable, adj. che non si puô torre, in- 
délébile: that cannot be effaced, inde- 
11 ble. 

Ineffectif, -ve, adj . inefficace : ineffective. 

Inefficace, adj . inefficace ; inefflcacious, 
vain. 

Inefficacité, 4/. inefflcacità: inefficacy. 

Inégal, -e, adj. incgualc : unequal. 

Inégalement, adj. inegualmcnte : une- 
qualiy. 

Inégalité, */, inegualità : inequaiity. 

Inélégant, -c .adj. non elegante: inélégant. 

Inéligible, adj. che non puô essore eletto: 
inéligible. 

Inénarrable, a#. innnrrabilc : unspeakablo 

Inepte, adj- inetto: inept, unflt, silly. 

Ineptement, ado. innettamente : ineptly, 
unfitly. 

Ineptie, if. inezla,sciocchczza: ineptitude, 
unfltness. 

Inépuisable, adj- inesausto: inexhaustible. 

Inespéré, -b, adj. inaspettato: unhopedfor. 

Inespérément, adv. inaspettatameutc : un- 
expectedly. 

Inestimable, adj- inestimabile : inestim- 
able. 

Inévident, -e, adj. non évidente, oscuro : 
not évident, obscure. 

Inévitable, a#, inevitabile: unavoidable. 

Inévitablement, adv. incvitabilmente: un- 
avoidably, iuevitably. 

Inexact, -e, adj- négligente, poco esatto ? 
négligent, uncxact. 

Inexactitude, «/. negligenza : négligence. 

Inexcusable, adj. inescusabile: inexcusable. 

Inexécution, */. mancanza d’esecusione : 
non-performance. 

Inexorable, adj. incsorabilc: inexorable. 

Inexpérience, if. inesperienza : inexpé- 
rience. [unexperienced. 

Inexpérimenté, -c, adj. inesperimentato: 

Inexpiable, adj- inespiabile: inexpiable. 

Inexplicable, adj. inesplicabile : Inexplic- 
able. 

Inexprcssible, Inexprimable, adj. che non 
si puô esprlmere: inexprcssible. 

Inexpugnable, adj. inespugnabile : im- 
prcgnablc. [tinguishable. 

Inextinguible, adj • inestingulbile : inex- 

Iuextricable, adj- inestrigabile : inextric- 
able. 
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Infaillibilité, tf. infallibllczza : infalli- 
bllity, cortainty. 

Infaillible, o<lj. infallibile: infallible. 
Infailliblement, adv. infallibilmente : in- 
fallibly. [possible. 

Infaisable, adj. che non si pu6 fare: im- 
Infamant, -e, a<tf. diûamente: infamous, 
dlsgraceful. 

Infamation, tf. infamazione: infamy. 
Infâme, adj. infâme: infamous. [ly. 

Infamement, adv. infamemeute: infnmous- 
Infamcr, va. infnmarc: to makc infamous. 
Infamie, i /. infamia: infamy. 

Infant, -e, tmf. infante: infanta (spanish 
title). 

Infanterie,*/, fanteria, infanteria: in fan - 
try, foot. [Infanticide. 

Infanticide, *»*. omicidlo d’ un bambino: 
Infatigabilité, tf. infatigabiliti : indefa- 
tigableness. 

Infatigable , adj. infat icabil e . indefatigablo. 
Infatigablement, adv. infaticabilmentc : 
indefatigably. 

Infatucr, va. preoccupare : to infatuate, 
bewiteb. [fui. 

Infécond, -e, adj. stérile: barren, unfruit- 
Infécondîté, tf. sterilità : barreness. 
Infect, -e, a#. infetto,ammorbato : tainted, 
stinking. 

Infecter, va. infettare, ammorbare : to 
infect, tnint. [taint. 

Infection, tf. infrzionc, pnzza: infection, 
Infélicité,*/, infelicità: unhappiness. 
Inféodation,*/, infeodazione: infeoffraent. 
Inféoder, vn. infeodare: to infeoff. 

Inférer, ra. inferire : to infer, conclnde. 
Inférieur, -e, adj. inferiore: inferior. 
Inférieurement, adv. Infcriormente : below. 
Infériorité,*/, inferiorità: inferiority. 
Infernal , -c , adj. infernale: infernal. 
Infertile, adj . stérile : barren, unfertile. 
Infertilité,*/, sterilità: barrennoss. 
Infester, va. infe^ture : to infest. 

Infidélité, */. infedelità ; leggicrczza, in- 
coslanza: infidelity ; tickleuess, in- 
constancy. 

Infidèle, adj. infedele: unfaithful. 
Infidèlement, adv. infedelmente : unfaitli- 
fully. 

Infiltrer, va. purifleare: to fllter, pnrify. 
Infini, -e, adj. inttnito; senza numéro: in- 
finité ; numbcrless, innumcrable. 
à l'Infini, adv. per sempre : infinitely, 
endlessly. 

Infiniment, adv. infinftamente : infinitely. 
Infinité, 4/. infinilà: infinity. 

Infinitif, tm. infinitivo: inflnitive mood, 
infinitivc. 

Infirme, adj. infermo, ammalato : inflrm, 
sick. [validate. 

Infirmer, va. annullarc : to enfecble, in- 
Inflrraerie, tf. infermeria : an infirmary. 
Infirmier, tm. infermiere: the ovcn>eer of 
an Infirmary. [ness. 

Infirmité, «/. infermità : weaknoss, sickli- 
Inflammable, adj, che puô inflaromarsi : 
combustible. 

Inflammation, tf. infiammazione : inflam- 
mation ; buming, swelling with heat. 
Inflammatoire, adj. infi&xnmativo : inllarn- 
mative. 

Inflexibilité,*/, infiessibllità: inflexibility, 
unrelenting spirit. 

Inflexible, adj. intieaslbile : inflexible. 
Inflexiblement, adj. inflcssibilmente : in* 
flexibly. 

Inflexion, tf. piegamento, inchinamento, 
m.: inflexion, winding. 

Infliction, tf. condannazione: infliction. 
Infiictif, -xe, adj. di condannazione : in- 
flictire. 



Infliger, va. condannarc : to inflict. 

Influents,*»*, che eredono ail’ influenze: 
those that believe in tho influence of 
the stars. 

Influer, va. influirc: to inflnrnce. 

Information, tf. lnformazione : informa- 
tion. [form. 

Informe, « 4 /. informe: shapeless, wlthout 

Informer, va. dar Informa; avvisare: to 
give the form ; makc one acquainted, 
tell. 

Infortune,*/. Infortunio: misfortune. 

Infortuné,-c,a<ÿ.sfortunato : unfortanate. 

Infracteur, tm. che viola la legge: an in- 
fringer of the laws. 

Infrac tion, */. violazione: violation. 

Infructueux, -6C, adj . infmttuoso: un- 
fruitful. [unfruitfnliy 

Infructueusement, adv. infnittuosamente : 

Infuser, ta. infondere: to infuse, steep. 

Infusion, */. infusione: infusion. 

Ingambe, adj. agile, snello: nimble, brisk. 

s’ingénier, vref. ingcgnarsi: to seek for 
means. 

Ingénieur, *m. ingeniere: engineer. 

Ingénieux, -se, adj. ingegnoso : ingénions. 

Ingénieusement, adv. ingegnosamenu.* : 
ingcniously. 

Ingénu, -e, adj. ingenuo: sincere, frank. 

lngénuement, adv. ingenaamente: inge- 
nuonsly. 

Ingénuité,*/. ingennitA: ingenulty. 

s’insérer, vref. ingerirtl, impacciarsi : to 
întermeddle with. 

Ingrat, -e, a#. ingrato: ungratcful. (Terre 
ingrate, */. terra ingrata : barren 
ground.) 

Ingratement, adv. ingratamente : ungrate- 
fully. 

Ingratitude, tf. ingratitudine : ingratitude. 

Ingrédient, tf. ingrediente: ingrédient. 

Inguérissable, adj. incurabile: incurable. 

Inhabitable, adj. inabitevole: inhabitable. 

Inhabité, -e, adj. inabitato : uninhabited. 

Inhérence, tf. inerenza: inhcrcncy. 

Inhérent, -a, adj. Inerente: inhérent. 

Iuhibor, ra. inibire, proibire: to forbid, 

prohibât. 

Inhibition,*/, inibizione: inhibition. 

Inhospitalité, •/. rifluto d’ allo.'giare un 
forestière,»*.: inhospitahiy. 

Inhumain, -e, adj. inumano. hiliuman. 

Inhumainement, adv. tnumanamentc : 
inhumanly. 

Inhumanité, q/. inumanità: inhumanity. 

Inhumation, */. scpoltura: aburying. 

Inhumer, va. sepcllire: to bury. 

Injection,*/. Injezione: injection. 

Inimaginable, adj. iniiumaginablie : un- 
imaginable. 

Inimitable, adj. inlmit&bile : inimitable. 

Inimitié,*/. Inimicizia: hatred. 

Inintelligibilité, tf. qualitA d' essere non 
intc lligibilc : unintelligibility. 

Inintelligible, adj. inintelligibile: unin- 
telligible. 

Inintclligiblemcnt, adv. inlnteUigibil* 
mente: unintelligibly. 

Injonction, tf. ordine, comando, m.: in- 
junction, order. 

Inique, adj. iniquo: unjiut. 

Iniquement, adv. iniquamentc: unjustly. 

Iniquité, */. iniquità : iniqulty. 

Initial, -e, adj. iniziale: initial, that be- 
gina a word. 

Initier, va. iniziare; ricerere, ammet 
tere : to initiât e ; rcceive, admit. 

Injudicieux, -se, adj . che uon ha giudizio: 
inj u dirions. 

Injure, «/. ingiuria ; offesa: iDjury ; abuse, 
rcproach. 
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Injurier, ta. ingiuriare : to injure, abuse, 
rail at. 

Injurieux, -se, adj. ingiurioso: injurious, 
abusive, offensive. 

Injurieusement, adv. inglurlosamentc : 
injuriously. fable. 

Injuste, mlj. ingiusto: unjust, unreasou- 
Injustement, adv. ingiustamente: un- 
jus tl y. 

Injustice. «/. ingiustizia: injustice. 
Innocemment, adv. innoccn terne n te: In- 
nocently. [simplicity. 

Innocence, »/. innocenza : innocence, 

Innocent, -e, adj. innocente; semplice, 
bcscio: innocent, harmlcss; simple, 
silly. 

Innocent, -e, tmf. semplice : a simple, half- 
witted man or woitian. f acquit. 

Innocenter, va. assolvere: to absolve. 
Innombrable,™#, innumcrabile : innume- 
rnble. 

lnnombrablement, ad r. innumerabil- 
mente : innumerably. [vator. 

Innovateur, im. innovatore : an inno- 
Innovation, */. innovazione : innovation. 
Innover, va. innovarc: to change olü eus- 
toms and bring up new ones. 
Innumérable, adj'. innumerabile: innu- 
merable. 

Inobservation, »f. inosservanza: notob- 
serving. 

Iuoflicieux, -se, adj. dUcortesc: discour- 
teous, unkind. 

Inofliciosité, */. contrariété, opposizionc : 
contradiction, opposition. 

Inondition, sf. inondazione ; scorrcrla ; 
effusionc: inondation; an incursion; 
effusion, overtiowing grâce. 
Inonder,»»/, inondare. fure sco.rerie: to 
overtiow, put underwater; make an 
incursion or inroad. 

s’inonder dans le vin, vref. affogarsi nel 
vino : to drown onc’s self in wine. 
Inopiné, -e, adj. inopinato: uncxpected. 
Inopinément, adv. inopinatamente : un- 
a w ares. 

Inouï, -e,o<#\ iuaudito: unheard of. 
Impromptu, -c, tm. opéra d’ improvvi- 
sante: an extempore worlt. impromptu. 
Inquiet, -ètc ,/>/#'. inquicto: uneasy. 
Inquiétation, */. inquietazioue: the act of 
giving trouble. [disturb. 

Inquiéter, va. tormentare: to torment, 
Inquiétude,*/, inquictudine: inquiétude, 
lnquiner, va. sporcare : to foui, dirty. 
Inquisiteur, tm. iuquisitoie: an inquisitor. 
Inquisition, «/. inquisixioue : an inquisi- 
tion. [ness. 

Insatiabilité, tA insoziabflité: insatiabie- 
Insatiablc, adj. insuziabile: insatiable. 
Insatiablement, adv. insuziabilmente : 
iiuatiabiy. 

Insu, adv. di nascosto: without one’s 
knowledge. [tingly. 

Inscicmmcnt. auv. senza sapere: unwit- 
Inscription, s/, inscrizione: an inscription. 
Inscrire, van. inscriverc: to inscribe. 
Inscrutablc, adj. che non puù penctrarsi : 
uuscarchnble. 

Insecte, tm. insetto : an insect. 

Insensé, -e, adj- Insensato: scnsclesa, 

foolish. [bility. 

insensibilité, */. insensibilité: insensl- 
Insensible, adj. insensibile; duro, ferre ro: 
insensible; hard.ofiron. 
insensiblement, adv. inscnsibilmente : in- 
sensibly. 

I nsép.j rable , adj- insoparabile • inséparable. 
Inséparablement, adj. inseparabiimente : 
in^cparably. 

Insérer, va. inscrire : to insert. 



Insertion, sf. l’ Inscrire, m.: insertion. 
Insidieux, -sc, adj. insldioso : insidious. 
Insidieusement, adv. insidiosamente : In- 
sidiously. 

Insigne, adj- insigne: remarkable, famous. 
Insinuant, -e,o<# insinuante: insinuating. 
Insinuatif, «m. dono : a gift, présent. 
Iusinuation, «/. insintiazione: insinua- 

tion ; a registeriug. 

Insinuer, va. insinuure; registrare: to 

insinuate; register, set down upon 
record. [one’s self, 

s’insinuer, vref. insinuarsi: to insinuate 
Insipide, adj ■ Insipido; scipito: insipid, 
tastdess; Hat, witlcss. 

Insipidité,*/, insipidezza: insipidity. 
Insister, rn. insistere: tolnsistmuch upon. 
Insociabilité, sf. incompatibilité: incom- 
patibility. 

Insociable, adj . Insoclabilc : insociable. 
Insol» .'minent, adv. i nsolen te mente : inso- 
lontly. 

Insol' nce, */. Insolenza: insolence. 
Insolent, e, adj. indolente : insolent. 
Insolvabilité, */. il non poter pagare, m. : 
insolveney. [solvent. 

Insolvable, adj. che non pu»'» pagare : in- 
Insoluble, adj. insolubile : insoluble, that 
cannot be solved. 

Insomnie, */. veglia: watching. 
Insondable, adj. di cho non si pub trovare 
il fondo: that cannot bc soundod. 
Insoutenable, adj- improbabile : unwar- 
rantable. [overseer. 

Inspecteur, *m. visitatore: an inspector. 
Inspection,*/, inspczloue : inspection. 
Inspiration, «/. iniplraxione : inspiration. 
Inspirer, M. l&sp:r&re, infondere; lndurre: 
to inspire, influence ; induce, persuade, 
entice. 

Instabilité,*/, instabilité: instability. 
Instable, at#'. instabile: instable. 
Installation, */. stabilimento, m. : instal- 
ment. 

Installer, va. stabilirc ; collocarsi: to in- 
stal; appoint, place. 

Instammcu t , adv. instantemente: instan tly . 
Instance, */. instanza: instance, entreaty. 
Instant, -e, adj. urgente, pressante : urgent, 
pressing. 

Instant tm. momeuto, instante: moment, 
instant. (A l’in»tunt, adv. subito, In- 
continente: immediately, prescntly.) 
Instantané, -e, a/#'. instantaneo: instanta- 
né ous. [lion. 

Instauration,*/, restanrazione : restaura- 
Iustigateur tm. instigatore; diuunciatore: 
instigntor; an informer. 

Instigation.*/, instigazionc: instigation, 
lustiguer, ra. Instlgarei to instigate, cn- 
Instillcr, va. instiUnre : to instil. [lice. 
Instinct s/n. instinto: instinct. 

Instituer, va. instituire ; insegnarc : to In- 
stitutc, appoint, order ; instruct, in- 
forin. f institute, order. 

Institut, tm. instituzicne,/. ; iiutituto.m. : 
Institutcs, tfpl. institut!* mpl. : a book of 
the Roman laws. [founder. 

Instituteur, tm. institutore : a tcacher, 
Institution.*/, instituzionc ; educazione: 
an institution ; teachlng, éducation. 
Instructif, -xe.adj. instruttivo: instructive. 
Instruction,*/, iustruzione ; precetti, docu- 
ment^ mp/; informozione : instruc- 
tion; precepts, documents; informa- 
tion. [L’instruction d’un procès, for- 
niazione d’ un processo : the councirs 
instructions for trying a cause at law.) 
Instruire, va. instruire, insegnarc ; iofor- 
mare, darnotizia: to teach, instruct; 
inform, give notice. 
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Instrument, am. instrumente) : an instru- 
ment. (Les instruments de mathéma- 
tique, instrument! di matematica : raa- 
thematieal instruments. Les instru- 
ments, instrumente, contratto : con- 
tract, agreement.) 

Instrumental, -e, adj. strumentale: instru- 
mental. (Musique instrumentale, $/. 
musica instrumentale : instrumental 
anale.) 

Instrumenter, en. fare un instrumente), un 
contratto: to make a deed, indenture, 
instrument, &c. rinsufficiently. 

Insuffisamment, adv. insufficientemente : 

Insuffisance, s/, insufficienza, incapacilà : 
insufficicncy, incapacity. 

Insuffisant, -e, udj. insuiticientc ; incapace, 
debole: insufficient ; incapable, wesk. 

Insulaire, adj. isolano: insulor, belonging 
to an island. 

Insulaire, sm. l' isolano: an islandcr. 

Insultant, -e,a<ÿ. oltraggioso: outrageous, 
abusive. 

Insulte, */. insulto, m. : an insult, outrage. 

Insulter, ea. Insultare, oltraggiare: to in- 
sult, abuse, to be outrageous. (Insul- 
ter à quelqu'un, godere delle altrui 
avveraltà : to crow over one.) 

Insupportable, insopportabile: insup- 
portable. (Un homme insupportable, 
uomo nojosissimo: a tedious man. 

Insupportablement, adv. iutollerabilmen te: 
insufferably. 

Insurmontable, adj. insuperabile , invin- 
cibilc: insuperable, invincible. 

Intarissable, adj- inessiccabile, perenne : 
inexhaustible, that never dries up. 

Intégral, -c, adj. calcul Intégral, calcolo 
intégrale: intégral computation. 

Intégrant, -e, adj. les parties intégrantes, 
parti lntegrnli : intégral parts. 

Intégration, tj. integrazionc: intégration. 

Intègre, adj. incorrotto, integro: upright, 
honest. 

Intégrer, ta. lntegrare : to make en tire. 

Intégrité, </. integrità, probità; interezza : 
integrity, probity ; intireness, whole- 
ness. 

Intellect, am. intcllctto, seuno : intellect, 
understonding. [tuai. 

Intellect!!, -ve, adj. intellettivo : intellec- 

Intellectuel, -le, adj. intcllettuale : intel- 
lectual, spiritual. [knowingly. 

Intelligemment, adv. con intelligenza : 

Intelligence, #/. intelligenza; cognizione, 
idea; concordin, amicizia; corrispon- 
denza : sostanza incorporea : under- 
standing; knowledge, idea; union, 
friendship, correspondence ; epirit, 
spiritual substance. 

Intelligent, -e, adj. intelligente; savlo, 
dotto: intelligent; wise, Icamed. 

Intelligible, adj. intelllgibilc : intelligible. 

Inte ligibl» ment, adv. intelliglbilmente : 
intelligibly. 

Intempéramment, adv. intcmperantc- 
mentc: intemperately. 

Intempérance, af. intemperanza: intem- 
pérance, excess. [perate. 

Intempérant, adj- immoderato : iutem- 

Intempérie,*/. intempciie: iutemperature. 

Intendance, af. podestcrla ; intendenza: 
the office or power of a governor or 
potentate; direction, administration. 

Intendant, am. intendente: an intendant, 
overseer. (Intendante,#/, moglie del 
podestà: an intendants lady.) 

Intenter, va. intentarc : to enter, begin. 

Intention, #/. intenzione : intention. 

Intentionncr, ta. avéré Intenzione ï to 
intend, design. 



Intercalaire, a*#. Intercalare: intercalar. 
Intercalation, sf. intercalaxione : inter- 
calation. 

Intercaler, ea. intercalare: to insort, add. 
Intercéder, rn. intercedere: to intercède. 
Intercepter, va. sorpreudere : to intercept. 
Interception, af. sorp r csa: interception. 
Intercesseur,#»», intercessore : intercessor. 
Intercession, •/. intercessione : interces- 
sion. 

Interdiction, af. interdizione ; turbazione: 
prohibition ; trouble, disturbance. 
Interdire, va. interdire, proibire; stupe- 
fare, turbare : to prohibit, forbid, 
stun, put to a nonplus. 

Interdit, am. interdetto: an interdiction, 
suspension. [concern. 

Intéresser, va. interessare : to interest, 
s’intéresser,' vref. interessarsi : to be con- 
cerned, affected. 

Intérêt, sm. intéresse; vantaggio: inte- 
rest; beneht, advantage; use of 
money. 

Interjection, af. intcijezione,/. ; appello, 
m. ; appellazlone, /. : an inteijection ; 
appeal to a higher court. 

Interjeter, va. appellare: to appeal. 
Intérieur, -e, adj. interiore: internai, 
inward. 

Intérieur,#»», l’ interno : the inner part, 
interlor. [wardly. 

Intérieurement, adv. interiormente : in- 
Interligne, af. scrittura interlineare : 
interline. 

Interlinéaire, adj . interlineare: inter - 
lined. 

Interlocuteur, am. interlocutore : one that 
speaks in a dialogue. 

Interlocution,#/, interlocuzione: interlo- 
cution. [locutory. 

Interlocutoire, adj. interlocutorio: inter- 
Iniermède, «»». intermedio: an interlude 
in a play. 

Intermédiaire, Intermédiat, - e t adj . che è 
framezzo: lntermediate. 
Interminable, adj . interminabile: inter- 
minable, endless. [sion. 

Intermission,#/, intermissione: intermis- 
Intermittence, af. intermittenza : inter- 
ruption, cessation. (mitting. 

Intermittent, -e, adj. intermittente: inter- 
interne, adj. interno: inward. internai. 
Internonce, «m. internunzio: internunzio. 
Interpellation,#/, interpellazione : a sum- 
mum», demand. 

Interpeller, va. intcrpellare: tosummou, 
challenge. 

Interpolation,#/, alterazionc d’ una scrit- 
tura antica: interpolation. 

Interpoler, t'a. alterare una scrittura nn- 
tica : to lnterpolate. 

Interposer, va. interporre: to interpose, 
put between. 

s’interposer, vref. frapporsi: tointermeddle 
in a business. 

Interposition, #/. interposizione: inter- 
position. 

Interprétation, #/. interpretazione: an 

interprétation. [puundcd. 

Interprète, adj- interprété: expluined, ex- 
Interprète, #»». interprète: an interpréter. 
Interpréter, va. lnterpreiarc ; prendere a 
bene o a male: tointerpret; take a 
thing well or 111. 

Interrègne, sm. interregno: an inter- 
regnum. Tgating. 

Interrogant, adj- interrogante: interro- 
Interrogat,#»». demanda,/. : interrogation. 
Interrogateur, sm. intcrrogato.e : an 

examiner. 

Interrogatif, -ve, Y. Interrogant. 
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Interrogation,*/, interrogazione: an in- 
terrogation. [examination. 

Interrogatoire, sm. interrogatorio : an 

Interroger, va. interrogare; esaminare: to 
iu'.errogate ; examine, ask a question. 
Interrompre, ca. intcrrompere: to inter- 
rupt, disturb, break off. [tion. 

Interruption, af. interruzione : interrup- 
Interstice, sm. interstizio: an interval or 
space of time or place. 

Intervalle, sm. intervallo: interral, space, 
distance. 'venlug. 

Intervenant, -e,od/. che intervicne: inter- 
Iaterventr, vu. intervenire; interporre 
la sua autorité: to Intervene ; médi- 
ate, interpose. 

Intervention, tf. intervento, m. : inter- 
vention, interposition. 

Interversion, af. diversione : diversion. 
Intervertir, va. divertire, distotnare ; dis- 
ordinare: to divert, htndcr; disorder, 
put out of order. 

Intestat, -e, adj. intcstato: intestate. 
Intestin, -e,adj. intestino: intestine. 
Intestins, ampl. intestini : the bowcls. en- 
trails.guta. [bowel*. 

Intestinal, -e, adj. intestinale: of the 
Intimation, af. intünazione, citazione: an 
intimation, summons. [hearty. 

Intime, adj. intimo, intrinseco : intimate, 
Intimement, adv. intimameute: inti- 

mately. 

Intimer, va. intimare, citare : tosuramon, 
give notice. 

Intimidation, af. T impaurire. m. : a 

frightening, threatening, awe. 
Intimider, va. impaurire: to intimidate, 
terrify. 

Intimité, af. unionc, /. ; 1* interiore, il 
fondo, m. : intimacy , the heart, bottom. 
Intitulât ion, af. titolo, m.; iscrizione,/.: 
tille, inscription. 

Intituler, va. intitolare: to cntitle. 
Intolérable, ndj. intollerabile: intolérable. 
Intolérablement, adv. intollerabilmente > 
intolerably. 

Intolérance, af. intollcranza: Intolérance. 
Intolérant, -c, adj. intollerante: intolérant. 
Intonation, 4 /. intonazione: intonation. 
Intraduisible, adj. che non si puo tradurre : 
that cannot bc translatcd, un trans- 
late able. [harsh. 

Intraitable, adj. intrattibile: untractable, 
Intrépide, adj. intrepido: intrepid. 
Iutrépidement, adv. intrepidamente : in- 
trepidly. 

Intrépidité, af. intrépidité: intrepidity. 
Intrigant, -e, adj. intrigante: intriguing. 
Iutrigue, af. intrigo, imbroglio; affare, 
negozio ; intreccio ; commet cio segreto 
ed amoroso, m.: an intrigue, scrape; 
affair, business ; the plot of a play ; 
pieceof gallantry, love intrigue. 
Intriguer, van. intrigore; fare intiigbi : to 
intricate, einbroil ; intrigue, plot, 
s’ Intriguer, «*•«/. intrigarsi: to thrust one’s 
self into other’s business. 

Intrigueur, am. intriccatore ; mezzano : an 
intriguer; pimp. [curess. 

ïntrigucuse, af. una ruffian a: a batvd, pro- 
lu trinséque, intrinseco: intrinsic. 
Introducteur, sm. introduttorc : lntro- 
ductor. [tion. 

Introduction, af. Introduzione: introdue- 
Introduire, en. introdurre : to iutroduce. 
Introit, sm. introito: the beginning of 
mass. 

Intronisation, af. intronizzazione : en- 
throning. 

Introniser, va. porre in possessione: to 
cntlirone a bishop,«fc<r. 



I Introuvable, adj. che non si pub trovare: 

I not to be found. 

Intrus, -e, adj. intruso: intruded. 

Intrus, sm. intruso: an intruÿer. 

Intrusion, af. intrusione: intrusion. 

Invaincu, adj. invitto: unconquered. 

Invalide, adj. infermo, invalièlo: infirm, 
iveak ; null, void. 

Invalidement, adv. invalidamente : with- 
out force. 

Invalider, va. invalidare: to invalidate, 
makc void. [Uty. 

Invalidité, sf. invalidité: invalidity, nul- 

Invariabilité, s/, invariabilité : constancy. 

Invariable, adj. invariablle: invariable. 

Invariablement, adv. invariabilmente : 
invariably. 

Invasion, af. occupazlone, usurpazione : 
invasion. 

Invective, •/. invettiva: invective, railing 
expression. 

Invectiver, va. biasimarc: to invcigh.rail. 

Invendu, • e t adj . non venduto: unsold. 

Inventaire, sm. inventario, m.; vendlta 
publica, /.: an inventory ; sale of 
goods set down in the inventory. 

Inventer, va. inventare : to invent, devise, 
find out. 

Inveuteur, sm. inventore; inventatorc: 
an inventor,autbor,coutriver; forger. 

Inventif, -ve, adj. ingegnoso: inventive, 
ingenious. 

Invention, af. invenzione,/. ; verso, modo, 
m. : invention ; do vice, way. 

Inventorier, en. inventariare : to mako an 
inventory. 

Inversable, adj. che non si pub rovesciare: 
tliat cannot bc overturned. 

Inverse, adj. inverso: inverse. 

Inversion, sf. inverslone: inversion. 

Investir, va. inveslire: to invest. 

Investissement, sm. V investire: an in- 
vesting. 

Investiture, af investitura: Investiture. 

Invétérer, en. inveterare: to grow inve- 
ternte, old. 

Invincible, adj. invincibile: invincible. 

invinciblement, adv. invincibiimcnte: in- 
vincibly. 

Inviolable, ad/, inviolabile: inviolable. 

Inviolablement, adv. inviolabilmente : in- 
violably. 

Invisibilité, af. invisibilité: invislbility. 

Invisible, adj- invisibile: invisible. 

Invisiblement, adv. invisibilmente : învi- 
sibly. 

Invitateur, sm. invitatore: an Inviter. 

Invitation, sf. invitazionc: invitation. 

Inviter, s/, invitare: to invite. 

Invocation, af. invocazione: invocation. 

Involontaire, adj. iuvolontaric: involun- 
tary. 

Involontairement,™/». involontariamente: 
iuvoluntarily. [volution. 

Invoiution, af. imbroglio, intrigo, m.: in- 

Invoquer,«m. invocarc: to invoke. 

Inusité, -e, adj. inusitato: unusual. 

Inutile, adj. inutile : useless, unprofitable. 

Inutilement, adv. inutilmcnte: ueedlessly. 

Inutilité, sf. inutilité: inutility, uscless- 
ness. 

Invulnérabilité, af. qualité d’ essore in- 
vulncrabile: the quality of being 
invulnérable, [ferito: invulnérable. 

Invulnérable, adj. che non pub esser 

Joaillerie, af. arte del giojelücre: jewcl- 
ler’s trade, jewels. 

Joaillier, an\f giojelliere: n jcweller. 

Jocrisse, sm. uccellone : a oubble, cully. 

Joie, tf. gioja: Joy. (Feux de Joie, ampl. 
fuochid’ allegrezza: bonüres. 
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Joignant, -c, adj. toccnnte, unito: adjoin- 
ing, united. 

Joignant, prep. nttiguo, prossimo: ncxt, 
hard by.near. 

Joindre, ra. conglugnere.attaccare; unire, 
aggiugnere; arrivare ; trovare; ac- 
costare: to join, put togcthcr, unité; 
OYertnkc; corne up to, accost «ne. 

ee Joindre, r ref. accosta rai, unirai : to shut 
close, close. 

Joint, tm giunturn, /. ; conrento delle 
pietre, w.î an association, joint; team 
in stones. 

Joint que, conj. oltre che, senza che : be- 
sides, besides that. 

Jointée, */. giumelln : two handsfal. 

Jointif, -ve, adj. eombaciato : Joined, gluod. 

Jointoyer, va. riempire i convenu delle 
piètre con calcina: to joint stones 
with mortar. 

Jointure, */. giuntura, articolazione : 
joint, juncture. [some. 

Joli, -e, adj. leggiadro, vago : pretty, hand- 

Joü, tm. la leggiadria, /.: pretty, prettl- 
ness. (Le beau est au-dessus du Joli, 
la bellezza é superlore alla leggiadria: 
haudsome is ahove pretty.) 

Jollet, -te, adj- bel lino: pretty. (Elle est 
joliette, ella ê bellina: she is pretty.) 

Joliment, adv. leggiadramente : hand- 

somcly, nratly. 

Jolivet* s, tfpl. coserelle, fpl. ; favori gen- 
til!, ni/)/, knucks, toys, gcwgaws. 

Jonc, tm. giunco, m. ; verga,/.: rush,bul- 
rush; hoop ring. 

Joncairc, Joncaria, */. specie di robbia : a 
sort of madder. 

Jonchée, */. crbc,/pJ. e fiorl, mpl. dl cui 
son giuncatc le strade: strewing 

herbs, flowers, and branches in the 
streets. (Jonchée de ciémes, giun- 
cata,/. : n kind of cream cheese served 
In a frail of green rushes.) 

Joncher, va. giuticare: to strew, spread 
over. (Joncher la campagne de morts, 
coprir di cadaveri la campagna: to 
strew the country with dead bodics.) 

Jonchets, tn.pl. bacchetta,/. : little stick, 
•wltch. 

Jonction,*/, conglunzione,/.; riunimento, 
m.: joining, coming togcthcr. 

Jongler, va. ricreare colla gherminella: 
tojuggle. 

Jonglerie, */. ciarlatancria: Jugeling. 

Jongleur, im. bagatieliero, cantambanco: 
a juggler, mountebank. 

Ionique, adj. Ionico : Ionie. 

Jonquille, */. giunchiglia: Jonqnil. 

Iota,*w. iota, niente, zéro: a Greekletter, 
jot,tittle, iota. 

Jouniller, ni. giuocnr di poco: to play 
fora trirte. 

Jouharbe, Joubarde, «/. ; semprevivo, m.: 
houseleek, Jupiter’s beard, Jubard. 

Joue, */. guaneia, gota: the chcek. (Don- 
ner sur la joue, dare una guanciata : 
to gire one a *fap over tho lace.) 

Jouer, vn. giuocare: to play, wag, sport. 
(Jouer à jeu sAr, ginocar a giuoco 
slcuro: to play a sure game. Jouer 
de son reste, far del resto: tomake 
onc’s last push. Jouer des gobelets, 
fare a bossolotti: to play jugglcr's 
tricks. Jouer de la prunelle, occhleg- 
giare : to ogle.) 

so Jouer dr quelque chORO.erc/.far una cosa 
cosi pergiuoeo: to do a thlng in jest. 
(Se jouer de quelqu’un, beffarealcuno: 
to play the fool with one.) 

Jouereau, tm. sbercia: a sorry gam ester, 
player. 



Jouet, tm. trastullo, balocco, m. ; favola, 
J.: aplaything, toy; laughing-stock, 
May-gaine. (Etre le jouet de la for- 
tune, esscre lo scherzo délia fortuna: 
to be the sport of fortune.) 

Joueur, tm. giuocatore: gamester, player. 
(Un rude joueur, colui chl tresca con 
mala grazia: adangerous man to med- 
dle with. Joueur d'instrument, sona- 
torc: a player of a musical instru- 
ment. Jouer de farce, commediante : 
a comcdian. Joueur de gobelets, gio- 
colare: a juggler.) 

Joufflu, -e, adj. patfuto: chub-cheeked. 

Joug, tm. giogo,m.; servitù, soggezion'», 
/. : a yoke; slavery, subjection, bend- 
age. (Le joug du mariage, giogo ma- 
ritale: the marnage tie.) 

Jovial, -e, adj- gioviale: jovial, merry, 
jocund. 

Jouir, en. godere, possedere: to enjoy, 
possess. (Jouir de quelqu’un, goder- 
sela con qualcheduno: to enjoy a per- 
son’s company.) [possession. 

Jouissance, */. godimento, m. : enjoyment, 

Jour, sm. giorno, lume ; modo.m.; mezza, 
via, /. ; dl, ni.: day, daylight; man- 
ner, way, insight. (Faux jour, falso 
lume: fal*e light. Les jours d’une 
maison, finestre, /pi. : Windows. Met- 
tre an jour, mettere alla luce : to 
publish, set forth. Faire son bon jour, 
andnrsi a commuuicare: to reçoive the 
sacrament.) 

Journal, «m. giomale, diario: ajournai. 

Journalier,- ère. aJ/.cotidiano; vario, cam- 
binnte: daiiy, diurnal ; flcklc, incon- 
stant. [jourueyman. 

Journalier, «m. operario alla giornata : a 

Journaliste, tm. giornalista: ajournnlist. 

Journée, tf. giornata, /.; cammino che si 
f.l in un giorno, m. ; battaglia, /. : a 
day ; day’s work ; day's jouiney ; Üght, 
battle. 

Journellement, ode. giornalmentc: daiiy. 

JoAte,*/. giostra: tilting. 

Joûter, vn. glcstrare: to just,run at tilt. 
(Faire joûter des coqs, far combattere 
i galli : to set cocks a fighting.) 

JoAteur, tm giostratore : one that runs at 
tilt. 

Jouvence,#/, gloventù: yonth. 

Jouvenceau, tm. giovinetto : a youtb, 

young man. 

Jouvencelle, tf. zittella: alass. 

Joyau, tm. gioja,/.: ajewel. 

Joyeusement, adv. giojosamente: Joyfully. 

Joyeuse té, tf. motto, tu.; burla, /.: jest, 
joke. 

Joyeux, -se, adj. allegro ; lleto, festevole: 
merry, chcerful ; g lad, joyful. 

Irascible, adj- irasciblle: irascible. (L’ap- 
pétit irascible, F appetito irasciblle : 
the irascible appetite.) 

Ire, tf. ira, stizza: wrath, anger. 

Iris, tm. iride,/. ; arco celeste, eottelino; 
verdegiglio, tn.; iride dell’ occhio,/. : a 
rainbow; iris, sort of flower; kind of 
green; the interior coloured part of 
tlie uvea of the cye. 

Ironie, tf. ironia : irony. 

Ironique, adj- ironico : ironical. 

Ironiquement, adv. ironicamente : ironi- 
cully. 

Irradiation,*/, irradiazione : irradiation. 

Irraiionnable, adj - irragioncvole : irra- 
tional. 

Irrat ionel, -le, adj. irrazionalc : irrational. 

Irréconciliable, ad;, irrcconciliabile : Irré- 
conciliable. rirreconcillably. 

Irréconciliablemcnt,adii.lmplacabUmente: 
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Irréductible, adj. irreduttibile : irreducible . 

Irréformable, «<(/. che non pué) riformarsi : 
that cannot b? reformtd. 

Irréfragable, adj. irrefragablle : irrafra- 
gable. 

Irrégularité,*/, irrégularità : irregularity. 

Irrégulier, -ère, adj- irrcgolare: irregulur. 

Irrégulièrement, adc. irregolarmente : ir- 
regularly. 

Irréligieusement, adv ► irrellgiosamcnte : 
irreligioualy. [gious. 

Irréligieux, -se, adj. iriellgioso : irrell- 

Irreligion, */. irreligione : irréligion. 

Irrémédiable, atj. irremediabile - unre- 
med table. 

Irrémédiablement, adv.irremediabilmente: 
desperatcly. [aile. 

Irrémissible, adj. irremissibile : unpurdou- 

Irrémissiblement, adv. irremissibilmcntc: 
unpardonably. 

Irréparable, adj. irreparabile : irréparable. 

Irréparablement, adv. irrcparabilmcnte: 
irreparably. [less. 

Irrépréhensible, adj. irroprensibile: blamc- 

Irrépréhensiblement, adv. irreprenslbil- 
m ntc: without fault. 

Irréprochable, adj- irreprobabile : un- 

blameable. (Témoin irréprochable, 
testimonio irreprensibile : an uuex- 
ceptionable witness.) 

Irréprochablement, adv. irreprensit.il- 
mente : unblameably. 

Irrésistible, a#. irresistibile : irrésistible. 

Irrésistiblement, adv. irresistibilmente : 
irresistibly. 

Irrésolu, -e, adj. irresoluto: irresolute. 

Irrésolument, adv. dubiamente : irreso- 
lutely. [tion. 

Irrésolution, */. irresoluzione : irresolu- 

Irrévéremment, adv. irreverentemente: 
Irreverently. 

Irrévérence,*/, irreverenaa: irreverencc. 

Irrévérent,-e,a<(/. irreverente: irreverent. 

Irrévocabilité t sf. irrevocabilità : irrevoca- 
bility. [irrevocably. 

Irrévocablement, adv. irrevocabilmente : 

Irrision, */. irrlsione: dérision. 

Irritation, sf. irritamento, m.: exaspéra- 
tion. 

Irriter, ta. irritare; provocarc,aguzzare : 
to irritate; provoke, sbarpen. 

Irroration,*/, embroccafione : fomentation. 

Irruption, */. scorreria; incursione, iiru- 
zionc: irruption, inroad. 

Isabelle, */. isabella, /.; sauro, m. : the 
isabella colour. 

Isabelle, adj. sauro: isabella. (Cheval Isa- 
belle, cavallo sauro : a yellow dun 
honte.) 

Isatis, */. guado, m.: wood. 

Isolé, -e, adj. isola to : solitary. (Homme 
isolé, uomo isolato: an independent 
man.) 

Isométrie,*/, rlduzione de’ rotti sotto un 
istesso denominatore : the rcducing 
fractions to a common denominator. 

Isopériraètre, *m. isoperimetro : of an 
equ^l circumference. 

Issu, -e, adj- nato, uscità, disceso: born, 
sprung, descendcd. 

Issue,*/, uscità./.; sfogo , m.; riuscità,/. ; 
mezzo, spediente, m.; stacciatura,/. : 
issue, passage ; success ; me&ns, expé- 
dient; bran. (A l’issue, al âne, ail* 
uscità: at the going or Corning out.) 

Issues (avenues} ,sfpl. gll esteriori : avenues. 

Isthme, *m. iatrno: isthmus.aneckof land. 

Italique, adj. \ *• caratterc corsivo : italic. 

Item, adv. di più, inoltrc : morcover. 

Item, *m. un che, m. ; qualche cosa ,/. : an 
item, article. 



Itératif, -ve, adj. iterato : repeated. 

Itérativement, adv. iteratameute : re- 
peatcdly. 

Itinéraire, sm. itinerario : itlnerary. 

Jubé, un. tribuna : a lobby in a great 
churth. 

Jubilation,*/. giubilo,m.: jubilation. 

Jubilé, «m. giubileo : a jubilcc, plenary 
indu’gence. 

Jucher, e»». appollajarsi ; aibergare ne* 
quartier! più alti e più cattivi d’ una 
casa : to roost; lodge in a garrot. 

Juchoir, un. posatojo ; a roost. 

Judaïque, a#. giudaico : Jewish. 

Judaist r, eu. ginduizzare: tojudaise. 

Judaïsme, an». Giudaismo: Judaisni. 

Judée (baume de), «m. bitume giudaico: 
brimstone. 

Judelle, sf. sorta d'ucccllo d! palude : a 
sort of water bird. 

Juclieature, sf. magistratura: judicaturo. 

Judiciaire, ad/, gludlciario: judicial. 

Judiciairement, adv. giuridlcamente: ju- 
diclally. 

Judicieusement, tuit). giudiclosamente : ju- 
diciously. 

Judicieux, -sc, adj . giudicioso ; fatto con 
giudizio: judicious ; done with judg- 
ment. 

Juge, sm. giudice: a judge. (Juge arbi- 
tre, arbitro : an umpire, arbitrator. 
Un homme qui e6t juge d’uue chose, 
conoscitore: a man skillcd in a thing. 
Les Juges, smpl. il libro de* Giudici: 
the book of Judçcs.) 

Jugement, *ni. Judicio ; senuo, intelletto; 
parère, m,; opluione, /. : judgment, 
si nt< nce; rcason ; sentiment, mind, 
opinion. (Le jour du jugement, giu- 
dizio finale : the day of judgment. 
Un ouvrage qui n’a point de juge- 
ment, opéra poco gludiciosa : au ill- 
contrived piece of work.) 

Juger, ra. giudicare; sentenziarc; decldcre 
il piato; pensare bene o male di al- 
cuno; congctturare, inferire: to try, 
Judge; décidé, déterminé; award; 
have a good or ill-opinion of one ; con- 
jecture, guess. (Juger (croire), pen- 
sare, reputare: to think, believe, sup- 
pose. Juger (s'imaginer), compren- 
dere : Conçoive, imagine. Juger une 
personne, decldcre lu lito di alcuno : 
to pass sentence upon one.) 

Jugulaire, adj. glugulare : jugular. (La 
veine jugulaire, la glugulare : the 
Jugular vein.) 

Juif. sm. Ebreo, usurajo: a Jew, usurer. 
(C’est le Juif errant, egll non ista mai 
ferrno: he is a wandering Jew.) 

Juillet, «m. Giuglio: July. 

Juin, sm. Giugno: June. [fruit. 

Jujube, sf. giuggiola: jujube, a sort of 

Jujubier, sm. giuggioio: a jujube- tree. 

Julverie, */. Ghetto, m.; robaccia, /. ■ a 
place appointed in certain cities for 
the Jews; tinscl, rubbUh. 

Jule, sf. sorta d’ insetto, giulio, m.: the 
gailey-worm ; Julio, a piece of Roman 
coin value fi ve-pence. 

Julep,*m. giulcbho: julep. 

Julienne, */. giuliuna: the July-flowcr. 

J u inart, sm. animale generato da un toro 
e da un’ asina : a jumart. 

Jumeau, -elle, adj. Ar **»/• gemello: twin. 
(Les jumeaux, gemini: the twins.) 

Jumelles, sf. coscc; lapazze, fpl. : the 

checks or aides of a press ; long pièces 
of round deal tied about a mast to 
strengthen it. 

Jument, */. cavalla: a mare. 
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Juncago, sm. sorta di pianta acquatica, 
/.: a Bort of rush. 

Junte, */. 1’ aggiunta: a junto. 

Ivoire, sm. avorio: ivoiy. 

Jupe, sf. gonna, gonntlla : a pctticoat. 

Jupiter, sm. Giove, lu st.igno: Jupiter 
(oue of thc seven planets) ; pcwter,tin. 

Jupon, sm. sottana,/. : anunder-pettieoat. 

Ivraie, s/, loglio, m. ; zizzania, /. : tares. 
(Séparer l’ivraie d'avec le bon grain, 
separar la zizzania dal buon grano : 
to separate the wickcd from thc good.) 

Jurande, s/, uffizio annuo di chi prendo 
cura degli afin ri d’ un corpo d’ artetici, 
m. : the wardenship of a company of 
trade&men. [sheriff. 

Jurât, sm. consolo,scabbino: an alderman, 

Juratoire, adj. giuratorio: swearing, to be 
sworn. 

Ivre, adj. ebro, ebbro, ubbriaco; com- 
mosMO, invosato : drunk; intoxicated, 
troublcd. 

Juré, -e, adj. giurato: sworn. Un ennemi 
juré, nemico giurato: a professed 

enemy. 

Juré, sm. uffizinle proposto a far osservare 
i statuti e leggi di qunlche arte ; giu- 
rato: a wardcn; juryman. 

Jurement, sm. giuramento: an oath, 

blasphemy. 

Jurer, van. giurare, affermare con giura- 
mento: bestcimniarc : to swear, con- 
fina by an oatli ; blasphémé. (Jurer 
fidélité à son ami, promettcrc fodeltà 
air uniico: to vow or swear fidelity to 
one’s fi lend.) 

Ivresse, s/, ebbrczza, ubriachezza,/. ; of- 
fuscamento di mente, perturbamento, 
m. : dj'uukenness ; darkness, pertur- 
bation of mind. 

Jareur, sm. bestcinmiatore : a swearer, 
blasphémer. 

Juridiction, s/. giurfgdizionc: jurisdiction. 

Juridique, adj. giuridico: juridical, law- 
ful. [dically. 

Juridiquement, ade.giuridicamente: juri- 

Jurisconsulte, sm. giuriscousulto : a law- 
yer. 

Jurisprudence, s/, gîurisprudenza : the 
knowledge of the law. 

Juriste, sm. giuri*ta: jurist, lawycr. 

Ivrogne, sm. intbriacone: adrunkard. 

Ivrogner,rn. sbevazzarc : to fuddle, get in 
liquor. 

Ivrognerie, s/, imbriacaturn: drunk en ness. 

Ivrognesse, s/, donna data al vino: a 
woman addicted to drinking. 

Juron, sm. giurameuto: a kind of oath. 

Jus, sm. BUgo, suce o : juicc. (Du jus de la 
vigne, vino: wine, the juiceof the 
grape.) [tide. 

Jusant, sm. riflusso, mar sccmo : cbb, low 

Jusque, Jusque», prtp. insino, inflno, sluo, 
fino : to, even to, as far as. 

Jusquiumr, sf. giusquiamo: henbane, 

hogsbane. 

Jussion, s/, comnndo, m.; Jussionc, /.: 
order, precept, command. 

Justaucorps, sm. giustacuoic : a wnistcoat. 

Juste, adj. giusto, debito; esatto, confa- 
cevole ; diritto, retto; stretto, aer- 
rato : just, équitable; fit, fitting ; 
righteous, upright; close, strait. 

Juste, sm. il giusto, m. ; giubba du conta- 
dina,/.: the Just; a countrywoman's 
jerkin. 

Juste, adv. giustamente, appunto: justly, 
to the point. (Au juste, adv. précisa- 
mente, giusto: prccisely, justly.) 

Justement, adv. giustamente; precisa- 
mente : justly, exactly. 



Justesse, s/, glustezza ; precisione: exact- 
ness, regularity. 

Justice, sf. giustizia; ragione,/.; il giusto, 
m.; giustizia distributiva, /.; force; 
i giudici ysnpl.; corte; giurisdizione, 
rettitudine: justice; right, equity ; 
law; the gallows ; judges’ court; Ju- 
risdiction; rightcousness. (Rendre jus- 
tice, nmministrar la giustizia ; render 
giustizia: tojudge; do Justice. Faire 
justice, far giustizia, punir conpena 
athittiva: to puni>h corporally.) 

Justiciable, adj. soggetto alla giurisdi- 
zione : under one’s jurisdiction. 

Justicier, va. giustiziare, impiccare: to 
execute, hang. 

Justicier, «m. giusto; giustizicre: one lhat 
dues justice; a justice. 

Justifiant, -c,adj. giustificantc : justifying. 

Justificatif, -vc, adj. giuatificativo : serv- 
ing to justify or prove. 

Justification, sf. giustificazione : justifi- 
cation. 

Justifier, ra. giustificare, assolvere; veri- 
ficare; to justify, clear; verify, show, 
prove; bring iuio a State of grâce. 

Juxtaposition, sf. sopraponimento, m.: 
thc ad of placingnear, juxta-position, 

Ixia, sf. camaleone, m. : ixla, sort of plant. 



Labac, sm. sorta di betlola in àfoscovia, 
a sort of public-house in Muscovy. 

Kabia, sm. matrimonio che contraesi da' 
maomettani per un dato spazio di 
tempo: an agreed marnage for a cer- 
tain limited lime. 

Kacy, sm. albcro délia Nigrlzia di cui si 
fanno baichetto : a tree of wliich the 
negroes make their canoës. 

Kahouan ne, sf. spezie di tartaruga : a kind 
of tortoise. 

Knli, sm. cali: kali (sea-weed). 

Kaxine, sf. il tesoro del gran signore, m. 
the treasurc of thc* giand seignior. 

Kermès, sm. thermes, m.; grana di scar- 
latto, /. ; preparazlone d* antimo- 
nio,/. : kermes. 

Kinancic, sJ. schernanzia: a squlnancy. 

Kyrielle, sj. lltania, gridatalunga: litany; 
a long tedious story. 



Là, adv. là, colà: there, yonder. (Cà et 
U, quà e là: hcre and there. Delà, 
prrp. di là, oltre, oltra : beyond.) 

Là-liaut, adv. lassù : up there. 

Là-bas, adv. laggiù: down there, yonder. 

Là là, adv. eh.co-i, cosi : so so, pretty well. 

Lal>eur,*m. lavoro, m.; fatica, labour. 

Labial, -e, adj. labbiale: labial. 

Labile (mémoire), adj. memoria labile: a 
trcacherous memory. 

Laboratoire, sm. laboratorio: alaboratory. 

Laborieusement, adv. laboriosamente : la- 
boriously. 

laborieux, -se, adj. laborioso : laborious. 

labour, sm. aratura,/.: tillage, ploughing. 

Labourable, adj. arnbile: arable. 

Labourage, sm. agricoltura, bifolcheria,/.: 
tillage, ploughing, husbandry. 

Labourtr.ro. arare, lavorare: to plough, 
till. (L’ancre laboure, 1’ ancora ara: 
the shlp drives, the anchor will not 
hold her). 

Laboureur, sm. bifolco, lavoratore: a hus- 
bandman, ploughman. 
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Labyrinthe, am. laberinto ; intrigo, im- 
broglio : a laby rinth , maze ; a trouble- 
some, intricate business ; one of the 
cavities of a man’s ear. 

Lac, tm. lago, m. ; laguna, /.: a lake. 

Lacer, va. allacciare, legare : to lace, tie 
with lace. (Lacer de ruban, guarnir di 
nastri: to run a ribbon through ) 

Lacération, tf. laceruzionc: lacération. 

Lacérer, va. lacerare: to tear. [wimble. 

Lacéret, tm. succhiellino : a small auger, 

Lacerne, tm. casacca, mantello, m. : a 
great cont, cloak. 

Laccron, tm. grispignolo: sow-thistle. 

Lacert, tm. luccrta di mare/.: a sca-newt. 

Lacet, tm. stringa,/.; lacciuolo, laccio,m.; 
piedica, j. ï a lace to lace vitli; a 
s a are, noose. 

Lâche, adj. lento, lente ; morvido, rado ; 
inflngardo, languido ; codardo, pol- 
trone ; infâme, svergognato : thin, 
loose ; elotliful, sluggish; cowardly, 
faint-hearted; shameful, ungenerous. 

Lâche, tm. vigliacco, uomo vile: a coward, 
aneaking pitiful fellow. 

Lâchement, ad v. vigliaccamente ; debil- 
mente . bruttamente : cowardly, un- 
manly ; slaekly, reuiiasly ; villainously, 
shamefully. 

Lâcher, r an. allentare; scattarc: to Black, 
loose, unbind; go olf as a gun or pis- 
tol. (Lâcher la main à quelqu'un, ral- 
lentare. lasciare alcuno: to give one 
more liberty. Lâcher les chiens, scio- 
gliere i cani : to let go the dogs. Lâcher 
l’aiguillette, scaricar il ventre : to ease 
one’s self. Lâcher de l’eau, orinare: 
to make water. Lâcher un soufflet, 
dare uno schaffo : to give a slap ou the 
face. Lâcher une parole, lasciarsi 
fuggire qualche parola: to lct a word 
drop.) 

se Lâcher, vref. tencr rngionamenti Impru- 
dent : to hold imprudent discourses. 

Lâcheté, t/. vigliaccheria; timidezza; vil- 
ta, iodegnitâ : cowardice; fearfulness; 
baseness, an unworthy action. 

Lacis, tm. reticella, /.: net work. 

Laconique, adj. laconico: laconic, sharp, 
concise. [conically. 

Laconiquement, adv. lacontenmeute : la- 

Laconisme, tm. laconismo: laconism. 

Lacrymal, -e, adj. lagrimale : lachrymal. 
(La caroncule lacrymale, la caruncula 
lacrimale: the weeping flstula.) 

L'tcrymatoire, tm. lacrimatorio; a lachry- 
matory. 

Lacs, tm. lAccio, cappio; fane da atterar 
i cavalli : a running-knot, snare, 
springe ; a halter. (Lacs d'amour, 
nodo : a love-knot.) 

L icté . -c, adj. latteo : lacteal, milky . (La 
voie lactée, la via lattea, galissia : the 
galaxy, mllky-way. [a book. 

Lacune, t/. lacuna: a gap, empty place in 

Laudanum, tm. ladano, laudano: a reain- 
ous juice, laudanum. 

Ladre, adj. leproso,lebbroso; insensibilej 
spilorclo, pilacchero : leprous ; insen- 
sible, that bas no feeling; sordid, 
stingy. 

Ladrerie, t/, lepra ; spilorcctia : leprosy ; 
stinginess, sordid avarice. 

Ladressc,*/. leprosa; spilorcia: a leprous 
woraan ; stingy, sordid woman. 

Laid, -e, adj. brutto, difforme; sformato, 
contrafatto ; malfatto, disavvenente ; 
disonesto, sconvencvole : ugly, de- 
formed ; ill-favoured, crooked ; dis- 
agreeable; ilishonest. [wench. 

laideron, sf. ragazza brutta : a homely 



Laideur, t/. bruttezza,/. ; vituperio, m. im- 
mondizia, ill-favouredness, defor- 
mity ; ugliness, baseness. 

Laie, t/. la femina del cignale: a wild sow. 

Lainage, tm. laniflzio, m. ; cardatura, /. : 
woollen manufacture; cardlng. 

Laine, t/. lana : wool. (Couverture de 
laine, /. boldrone, m.: a blanket, 
coverlct. 

Lainer, Laner, va. cardarc : to card, draw 
a piece of cloth or stuff. 

Laineur, Laneur, tm. cardatore: a carder. 

Ltineux,-se, adj- lanoso, lanuto : woolly. 

Lainier, tm. lanojuolo : a dealer in wool. 

Laïque, adj. laico, sccolare: lay,secular. 

Lais, sm. qucrciuolo: a tillar, standard. 

Laisse, $/. guinzaglio; cordone di cap- 
ello,m.: a leash for sporting dogs ; 
at band. (Mener quelqu’un en laisse, 
menare altrul per il naso : to lead one 
by the nose.) 

Laissées, afpl. fatte, mpl .: the dung of a 
wolf and other beasts. 

Laisser, va. lasciare, abbandonare; lasciare 
per testumento; tacero, ommettere : 
to leave, quit, forsake; bequeath ; 
omit, pass over in silence. (Laisser 
au soin de quelqu'un, afhdare una cosa 
alla cura di alcuno: to commit to 
one’s care or prudence. Laisser une 
chose à certain prix, lasciare a un 
certo prezzo: to let a thing go at a 
certain price.) 

Laissez, laissez, interj. basta, basta, fer- 
matevi: enough, enough, hold. 

Lalt,tm. latte; lattificcio: m lk; the mil k 
in sorae herbs. (Fièvre de lait, t/. la 
febbre del latte: themilk fever. Frère 
do lait, frattello di latte: a foster- 
brother. 8œur de lait, sorella di latte : 
a foster-sister. Dent de lait, tf. dente 
lattajuolo, m. : young tooth. Veau de 
lait, vitella di latte: a sucking calf. 
Cochon de lait, porchetto dl latte : a 
sucking pig. Petit lait, Lait clair, 
siero di latte: whey. Lait coupé, 
latte tagliato: milk mixed with water.) 

Laitage, tf. latticinj, mpl. : milk méats. 

Laitance, Laite, s/, latte di pesce, m.: the 
soft roe of a flsh. , 

Laiterie, a/, cascina: a dairy. 

Laiteron,«m. cicerbita,/.: sowthlstle. 

Laiteux,-se,<i<(/\lattiforo: lacteous, milky. 

Laitier, #m. scoria,/. : dross of mctals. 

Laitière, af. donna che vende latte: a 
milk-maid. (Une bonne laitière, vacca 
che hamolto latte: a good milch cow.) 

Laiton, tm. ottone : brass. 

Laitue,#/, lattuga: lettuce. (Laitue sau- 
vage, endivia: endive.) 

Laize, af. larghezza del panno délia tela o 
stoffa: thebreadth of a cloth or stuff. 

Lama.im. lama: lama. 

Lamanage, am. mestiere de’ locatiori: 
pilotage. Lpilot. 

Lam ineur, am. pilota locatiere : a coast 

Lamantin, tm. sorte di pesce viviparo, f. : 
a sort of large tlsh found in the raouth 
of grent ri vers, having two short arms 
and two teats. 

Lambeau, am. brano, bandello; pezzo, 
squarclo : a shred, tatter ; rept, eut. 

Lambel, tm. lambello : a label. 

Lambin, tm. tentenone, badalone : a hum- 
drum, slow-back 

Lambiner, t?n. tentennare: to lounge, 
dream. 

Lambis,«m. spezie dl grosso nicchio Ame- 
ricano del genere delle buccine: a 
large Bhellüsh of the trumpet kind 
found in America. 
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Lambourde, tf. plana, /. ; travicello, ♦«. : a 

jOÎSt. 

Lambrequin, tm. lambrequino : mantcl- 
piece. 

Lambris, am, soffito ; palco; freglo, or- 
namento che ricorre intorno aile 
stan/.e, »n. : theceiling; wainscot. 

Lambrissage, am. impiallacciatura, /. : 
wainscoting. 

Lambrisser? ta. soflitare; impiallacciare : 
to ceil, wainscot. 

Lambruche, Lambrusque, a/, lambrusca : 
a wild vine. 

Lame, */. lama, lamina; lama di spada, 
/. ; strisciolino d’ oro o d’ argento, m. ; 
ondato, m.; onda, /.: a tbin plate; 
the blade of a sword; lace of gold or 
silvcr; wave, billow. (Bonne lame, 
donna scaltra: acrafty woman. Bonne 
lame d'eau, lamina d’ acqua: a water- 
fountain.) 

Lamentable, adj. lamcntcvole : lament- 
able. 

Lamentablement, adv. lamcntcvolmente : 
lamentably. 

Lamentation, a/. lamcntazione : lamenta- 
tion. 

Lamenter, va. deplorare: to déploré. 

se Lamenter, vref. lamentarsi: to bemoan. 

Lamie, */. lamia; lammia: a witch, démon. 

Lamicr, am. colui che rlduce 1* oro o 1* ar- 
gento in lamlnette: one tbat Works 
gold or silver into plates for lace- 
makers. 

lAmlner.ro. ridurre in lamine: to rednce 
métal into thin plates. 

Laminoir, am. strettojo da ridurre in ver- 
gucei un métallo: a plating mill for 
me tais. 

Lamon,*m. vertino: brasll-wood. 

Lampadaire, am. uftiriale che portava le 
lampade per far lame ail' imperadrice 
o altre pcrsone di gran conto: one 
that bears a torch before an empress 
or other perso n of quality. 

Lampadophorc, am. lampadifero: one that 
bears a lamp in religions ceremonies. 

Lampas, «m. lampaslo: lampass. 

Lampassé, -e, ndj. lampossato: langucd 
(in heraldry). 

Lampe, a/, luccrna, lampada: a lnmp. 
(Cul de lampe, tm. freglo : a toil-plece 
in printing. 1 

Lampée,*/, vasto bellicone, m.: a bu m per 
of wine. 

Lampcr, va. bere raolto: to guzzle. 

Lampcron, sm. la linguetta délia lampada, 
/ : that part of the lamp which holds 
the wick. 

Lampion , «m. lucerna, /. : a lamp-glass. 

Lamproie, s/, lampreda: a lamprey. 

Lamproyon, Lnmprillon, atn. lampredotta, 
n small lamprey. 

Lance,*/, lancia: a lance. 

Lancer, va. lanciare, vibrare: to hurl, 
dart, Üing. 

Lancette,*/, lancetta: a lancet. 

Lançoir, am. instrument© d’ arrestar 1* ac- 
qua: amill-dam. 

Lande, */. landa: a heath, sandy désert. 

Landier, am. alare: a kitchen gridiron. 

Landrcux, -se, adj. infermo: puling, 

Lanerct, cm. lanière: a lanner, sort of 
hawk. 

Langage, am. lingoa, /.; Unguagglo, m. : 
language, tongue. [tongurd. 

Longard, -e, adj. linguacciuto : long- 

Lange, am. pannicelli dei bnmbini, mpl. : 
swnddling-clothes for children. 

Langoureusement, adv. languidameDte : 
languishingly. 



langoureux, -se, adj. languido: languld, 
drooping. 

Langue, */. lingna; parola, favella, /.; 
lingunggio, m.: the tongue; lan- 

guage, discounc. 

Languette, */. chiave d’ un istrumento dl 
fiato : the tongue of a wind musical 
instrument. 

Langueur,*/, languore; nffanno, m.; an- 
goscia, /.: consumption, weakness; 
anguish. 

Langueycr un cochon, ro. osservar la lin- 
gua d’ un porco : to search a hog's 
tongue. (Langueycr quelqu'un, in- 
terrogar con curlosit&: to sound a 
pcrson, inquire with curiosity.) 

Langucyeur, Langayeur, *m. utticialc che 
visita i porci per reder se sono leprosi: 
a hog inspector. 

Languier, am. lingua del porco,/. * a dried 
hog’s tongue. 

Languir, ni. languire ; soffrire: to lan- 
guish ; pine away. 

Languissamment, adv. languidamente: 
languishingly. 

Languissant, -e, adj. languido, languente ; 
lento; appassionato : languishing, 

faint; languld, feeble ; passionate, 
amorous. 

Lanière, aj. correggia: a long strap of 
leather, thong. 

Lanterne,*/, lanterna: a lantern. 

Lanterner, van. infustidire ; stare a bada : 
to plague with nonsensicalstuff ; daliy, 
play the fool. 

Lanternerie, */. scioccherie,/jpi. ; nonsen&l- 
cal stuff. [some. 

Lan ternie r, adj. fastidloso : slow, trouble- 

Lanternicr, sm. uomo lento, irresoluto; 
lantcmnjo : a trifler, endless man ; 
lamp-lighter, lantern-makeT. 

Lantlponage,«m. import un ità,/. : tcasing. 

Lantiponer, ta. operare scioccamento: to 
tease, plague. 

Laper, ni. lambire: to lap, lick up. 

Lapereau, am. coniglio giovane : a young 
rabbit. 

Lapidaire, am. giojelüere : a lapidary, 
Jeweller. 

Lapidation, </. lapidaxlone : lapidation. 

Lapider, va. lapidare, allapidare: to stone. 

Lapidification, */. impetramento, m.: lapi- 
dification. [atone. 

Lapidificr, va. pietrifleare : to turn into 

Lapidifique, adj . lnpidcscen te : lapidificant. 

Lapin, im. coniglio : a buck-rabbit. 

Lapine,*/, la femminadel coniglio : a doe- 
rabbit. 

Lapis-lazuli, tm. lapis lazzull: a sort of 
precious stono ; lapis- lazzuli. 

Lapmudc, »/. nome ehe si dà aile pellice 
nel norto : a furred coat. 

Laps, am. decorso di tempo : proccss, lapee 
of time. 

Laps, -e, adj. lasso : lapsed, fallen. 

Laquais, tm. lacche, stafflere : a iackey, 
foot-boy. 

Laque, tf. lacca ; vernico délia clna : lack, 
varnish. 

Laraire, *»» cappellctta nelle case degli 
antlchi Komani.ove riponevansi i lari, 
/.: the chapel whcre the lares were 
placed. 

Lard, tm. lardo: lard, hog’s-grcase, bacon. 

Larder, en. lardore, lardellare : to lard. 
(Larder de coups d’épées, ferire con 
plùsp&d&te: to run through with a 
s word.) 

Lardolre, a/, lardatojo. m. : a larding pin. 

Lardon, «wi. lardello ; bottone : a small 
piece of bacon. 
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Lares, tmpl. lari: househoîd gods. 

Large, adj. largo, lato : large, wide. 

Large, tm. larghezza, /.;largo,m.: breadth, 
wideness. 

Largement, adv. largamente, copiosa- 
mente: largely, plentifully. 

Largesse, t/. libéralité: liberality. 

Largeur, if. larghezza,/.; il largo, m.: 
breadth, largeness. 

Largo, adj- largo: slowly. 

Largue,i/. il largo, m.; r altura,/.: sca- 
room, otting. (Vent largue, vento a 
mezzamare : a quarter wind. A la 
largue, alla larga: aloof, at the offing.) 

Larguer, ra. mollare, allentarc: to slack, 
slaclcen. 

Larigot, tm. zufolo: a kind of flûte, pipe. 

Larix, tm. larice: the larch-tree. 

Larme,s/. lagrima : n tcar. 

Larmier, tm. gocclolatojo ; cordone, m.; 
fascia,/ : the eaves of a house ; plinth 
out&ide of a building. 

Larmiers, tmpl. quella parte délia testa del 
cavaüo, chc è tra l’occhio • V orecchie : 
that part of a horse’s head \rhich un- 
swers to the temples in a roan’g. 

Larmoiement, tm. lagrimazione: a weep- 
ing. 

Larmoyant, -e, adj. lagrimante : weeping. 

Larmoyer, vn. lagrimare: to weep. 

Larron, «m.ladro, ru batorc : a thief,Tobber. 

Larronneau, «m. ladroncello: a young thief, 
pilferer. [tom. 

Larves, tmpl. larve, larva, /. : ghost, phan- 

Larynx, tm. laringe: the top of the wind- 
pipe. 

Las, -se, adj. stanco, lasso: weary, tired. 

Lascif, -ve, lascivo; osceno, disonesto: 
lascivious, wanton ; smutty. 

Lascivement, adv. lascivamente, libidino- 
samente: lascivlously, lechcrously. 

Lasciveté, «/. lascivia, lascivltà: wanton - 
ness ; lechery. 

Laserpitium, tm. laserpizio : the herb 
wnence bennoin cornes. 

Lassant, -e, adj. stanchevole : wearisome, 
tedious. [tire. 

Lasser, va. stancare, allassare: to weary, 

se Lasser, vref. stancarsi: to grow weary. 

Lassitude, t/.stanchezza: weariness, faint- 
ness. 

Laste, «m. lasto : a last, sort of measure. 

Latent, -e, adj. latente, nascosto: latent, 
hid. 

Latéral, -e, adj. latérale: latéral, beloag- 
ing to the side. 

Laticlave, tm. laticlavio: a cloak worn by 
the lioman senators. 

Latin (langue latine), «m. lingua latina,/.: 
the Latin tongue. (Il est au bout de 
son latin, cgli non sa più da che parte 1 
s’abbiu a vol tare: he knows not which 
way to turn himself.) 

Latiniser, va. latinizzare : to latinise. 

Latinisme, tm. latinisrao: a latinism. 

Latiniste,*»», latinista: a latinist. 

Latinité, «/. latinità: the Latin tongne. 
(La basse latinité, la bassn latinità : 
dog-Latin.) 

Latitude, tf. latitudine : latitude. (Lati- 
tude septentrionale, latitudine setten- 
trionale: the northem latitude.) 

Latomie, tf. latomia: a prison formed in a 
mur Me rock. [ulone. 

Latrie, tf. latria : the service due to Ood 

Latrine, tf. lntcrina, zambra : a privy ; 
water-closet. 

Latte, tf. assicella: a lath. 

Latter, va. copriredi assicellc: inchlodare : 
to lath. 

Lattis, tm. panconceilatura,/. : lathlng. 



Lavage, tm. lavamento ; guazzo; cosa 
troppo brodosa,/. : a washing; ford ; 
slop. Lvender. 

Lavande, tf. spigo, m. ; lavendola, /. : la- 

Lavundier, tm. lavandajo: a yeoman of 
the laundry of the king of France. 

Lavandière, tf. lavandoja, lavandara : a 
laundress, washerwoman. 

Lavange, tf. valanga, neve che si stacca 
dei nionti : a déluge of snuw pouring 
suddenly from the mountains. 

Lavarct, tm. sorte di pesce tiuviale: a 
whitish trout. 

Lavasse, tf. acquajone, acquazzone, m.: 
a great shower. 

Laudanum, tm. laudano : laudanum. 

Laude,*/. ginostra spin osa: the sea-rush. 

Laudes, tfpl. laudi, lodi : prayers. 

Lave,*/, lava: lava. 

Lavement, tm. lavamento ; cerviziale, cria- 
teo; lavativo: a washing; elyster. 

Laver, va. larare: to wash. (Laver la 
tète à quelqu’un, far un lava capo: 
to rattlc one, chide him. Laver la tète 
d’un âne, lavare il capo ail’ asino : 
to labour in vain.) 

Lavette, */. strofflnaccio.m. : a dish-clout. 

Laveur, «m. Invatore: a washer. 

Lavis, tm. acquorello : wash. 

Lavoir, tm. lavatojo: a washhouse, sink, 
laver. 

Lauréat, *m. laureato: lauréate. 

Lauréole, */. laureola: spurge-laurel. 

Laurier, tm. alloro, lauro: the laurel, bay- 
tree. ^Cueillir des lauriers, mietere 
allori: to gain a victory over the 
enemy.) 

Lauriot, tm. pozzetta in cul s* immola lo 
spazzatojo, /.: a kind of pail which 
bakers wash the scovel in. 

Lavure, tf. sciacquatura : dish- water. 

Laxatif, -ve, adj. lassativo : laxative. 

Laxité,*/. alleutatura • laxity, laxness. 

Laye, «/. cassa dell' organo: the chcst of 
an organ. 

Laycr, va aprir de’ viottoll in una sel va; 
scarpcllare una pietra colla martellina: 
to trace a lane in a forest; to eut a 
stone with a hammer. 

Laycterie, */. 1’ arte del bossol^jo: box 
making. 

Layetier, tm. bossolajo, casse ttajo : a box- 
maker. 

Layette, */. cassetta ; scrigno, m. ; masse- 
riz le, /;>/. e pannilini, mpl. per unbnm- 
bino nato di fresco : a box ; smoll 
drawer; infant’s bed-clothes, linen. 

Lazaret, tm. lazzeretto: a lazzaretto,pest- 
house. 

Lazzi, tm. lazzi, atti ridicoll : drolicry, 
buffooncry. 

Lé, tm. larghezza d’ una tela, /. : breadth 
of cloth or stuff. (Demi-lé, mezza 
larghezza,/.: half-breadth.) 

Léans, adv. là entro, là dentro : wlthin. 

Lebcsche, tm. libeccio : the south- west 
wind. 

Lèche, tf. fetta : a slice, collop. 

Lèchefrite, tf. ghiotta, leccarda: a drlp- 
ping-pan. 

Letton, tf. lezione, istruzionc publica : 
a readlng, lecture, lesson. (Faire la 
leçon à quelqu’un, inseguare : to ex- 
plain a subjeet in hand.) 

Lecteur, tm. lettore, leggitoro : a reader, 
lecturer. 

Lectionnaire, tm. libro deile lezioni dell* 
ufll/.i dlvino: certain portion of the 
holy scripture. 

Lecture, tf. lettura, lezione : readlng. 

Lechythe, tm. orcio, utello: apitcher, jar. 
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Lède, Lcdura, tm. irabrentina, /.: ashrub. 
In Latin called lada. 

Légal, -c, adj. legale: justifiable by law. 

Légalement, adv. legalmente : legally, 
honestly. 

Légalisation, tf. legalizznzione : legaliza- 
tion ; making a writing authcntic. 

Légaliser, va. nutenticare, legalizzare : to 
make authentic, legalize. 

Légat, tm. legato : a Popc’s legate. 

Légataire, im. legatario : legatee. 

Légation,!/, legazione: legate-hip. 

Lége,adf. scarico, vuoto: unladen, empty. 

Légendaire, sm. leggcndario: a lcgendary. 

Légende, s/.leggenda de' nanti; inscrizione 
d‘ una moneta: legend; the writing 
about the cdge of a pièce of coin. 

Léger, -ère, adj. leggicre, lieve ; svelto ; 
facile a digerire ; snello, lesto, veloce ; 
incostante, volubile ; pazzcrcllo ; fri- 
▼olo, di poco momento ; scarso ; fru- 
gale : light, not full weight ; free, 
easy; light of digestion; swift, nim- 
ble; inconstant, fickle, crackbrained ; 
inconsiderable, trifling ; small, super- 
ficial; frugal. (Un chéval léger à la 
main, un cavallo che non s’ aggrava 
sul morso : a light- handcd horae. Une 
pièce de monnaie légère, moneta 
scarsa: a light piece of moncy. Lé- 
gère teinture, supcrticialc tintura : a 
smattering. A la légère, adv. alla 
leggiera ; sconsideratamente : lightly ; 
rashly, foolishly. Voix légère, tj. voce 
pleghevole: a flexible, easy voice.) 

Légèrement, adv. leggiermenle : lightly, 
inconsideratcly. 

Légèreté, tf. leggiererza, levità ; incon- 
stanza, volubilità: lightness, levity ; 
inconstancy, flcklcness. (Légèreté de 
main, speditezza di mano: freedom, 
command of hand. Légèreté d’une 
faute, leggerezza d* una colpa: the 
smallness of a fault.l 

Légion, tf. legione, squadra; schiera, /. 
gran numéro, m.: légion; avastnum- 
ber, power. 

Légionnaire, tm. legionario: a legionary. 

Législateur, «m. lcgislatore: legislator. 

Législatif, -vc.adj. legislativo: legislative. 

Législation,*/, legislatura; potestà legis- 
lativa : législature ; legislative au- 
thority. 

Légiste, tm. legista,giurisperito: alawyer. 

Légitimation, tj. legittimazione: ricog- 

nizione autcntlca: legitimating; an 
authentic recognizance. CJust. 

Légitime, adj. legittimo, giusto: lawful, 

Légitime,*/, legittima: portion. 

Légitimement, adv. giu&tamente : lawfully , 
justly. 

Légitimer, va. legittimarc: to legitimate. 

Légitimité,!/. legittimitA: legitimacy. 

Legs, *m. legato, lascio : a legacy, bequest. 

Léguer, t>a. legare : to bequeath, leave by 

wül. 

Légume, tm. legume, m.; clvaja, /. ; ca- 
mangiare, erbaggio, »».: puise, beans, 
peuse ; herbs, greens, salad, &c. 

Légumier, tm. orto: a kitchen-garden. 

Lemma,!/. sot ta di planta acquatlca: a 
sort of water plant. 

Lemme, tnt. lemma,/. : lemma. 

Lémures, ttnpi. fantosime: hobgoblins. 

Lendemain, tm. posdimani, giorno se- 
guente: the following day, ncxt day. 

Lcndorc, tm. «no svoglinto : a humdrum. 

Lénifier, va. mitigarc: to lenifÿ, soften. 

Lénitif, tm. lenitivo; .nitiganunto ; elet- 
tuario lenitivo : a lenitive ; mitigation, 
allevlation ; a lenitive electuary. 



Lent, -e, adj. lento, tardo; languido, neg- 
ghittoso: slow, slack; languld, lazy 
dilatory. (Une flèvre leute, febbre 
lenta : a hectic fever.) 

Lente,*/, lendine: a nit. 

Lentement, adv. lentamente : slowly, 
heavily. 

Lenteur, */. lentezza, pigrizia: slownes», 
laziness. 

Lenticulaire, adj. lcniicolare: likealentil. 

Lentille, !/. lenticchia, leute; lentiggir.e: 
a lentil ; freckle ; lens, concave glass 
to throw the rays of vision into a 
point. (Lentille de pendule, lento del 
bilanciere: the bail of a penduluru.) 

Lentisque, tm. lentischio : the lentlsk, 
mastick tree. 

Léonin, -e; adj. leonino: leonine. (Vers 
léonins, vers! léonin! : low Latin 

verses in rhyme. 

Léopard, tm. leopardo: a léopard. 

Léon passant, tm. leone illeapardito : a 
lion passant Un heraldry). 

Lepas, tm. lepade: a univalve Shell. 

Lépidium, tm. lepidio, ibridc, pipetite : 
dittander. 

Lèpre,!/, lebbra: leprosy. 

Lépreux, -se, adj. lebbroso, leproso : le- 
prous. 

Léproserie, »/. spedale per 1 lcbbrosl, m.t 
a lazaretto. 

Lequel, Laquelle, pron. il qu&le, la quale: 
tbat, which, who. 

Lerot, tm. topo bianco: a kind of dor- 
mouse. [huit. 

Léser, va. offendere, daneggiare : to offend, 

Lésine, tf. lésina : sparinguess, sordidnesa. 

Lésiner, vn. assottigliare : to be niggardly, 
parsimonious. 

Lésion, tf. leslone,/. ; danno, m. : griev 
an ce, damage. 

Lessive, tf. ranno iisciva; bucato, m. : a 
lie to wash with. 

Lessiver, va. imbucatare : to wash with lie. 

Lest, «m. zavorra, stiva,/.: ballast. 

Lestage, tm. lo zavorrare : the ballasting 
a ship. 

Leste, ad/, galante, pulito: spruce, fine, 
neat. 

Lestement, adv. ornatamente; agilmentc, 
speditamente : neatly, flnely ; nimbly, 
briskly. 

Lester, va. stivarc, zavorrare : to ballast. 

Lesteur,#»n. zavorrante : ballast- barge. 

Léthargie,!/, letargo, m. ; letargia, son» 
nolenza,/.: lethargy, insensibility. 

Léthargique, adj. letarglco : léthargie. 

Lettre, tf. lettera; epistola, pistola : a 
letter; an epistle. (Lettres hiérolgy- 
phiques, gerogliflei : hioroglyphic». 
Lettre de change, lettera di cambio: 
a bUl of exchange. Lettres patentes, 
rescritto regio: royal letters-patent. 
Lettres, !/pl. lettere, /p/.; scienza,/. : 
leaming, good literature.) 

Lettrine, tf. letteruzza; le lettere maj us* 
cole che sono in frontc d’ ogni pagina 
d’ un dizionario, Jpl. : a little letter 
pluced at the top or side of a word, to 
refer to some comment ; the large 
letters on the top of the pages in a 
diction&ry. 

Levain, tm. lievito, fermento, m.; germe, 
seinenza, seine,/.; fomite, fomento, 
m. : leaven, ferment; spice; relies of 
an old discase ; au old grudge. 

Levant, adj. levante: rising. 

Levant,!»», oriente: the east.sun- rising. 

Levantin, -e, adj. levantino : Levantine. 

Lève, cf. magiio a cucchiaja, m.: a hollow 
mollet to play at mall. 
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Levée, «/. raccol ta, /. ; arglne, dicco, m.; 
fine d’ una sessione,/. : crop, harreit ; 
bank; rising, breaklng up of a meet- 
ing. (Levée d'un siège, lcvata dell’ 
assedio : the raising of a siégé.) 

Lever, va. alzare, levare: to lift. (Lever 
une main, prender la sua basa: to 
take up a trick at cards. Lever l’éten- 
dard contre quelqu’un, alzare stan- 
dardo contra di alcuno: to proclaim 
war against one. Lever la crête, in- 
superbirsi : to hold up one’s bead, 
grow proud. Lever boutique, far bot- 
tega : to set up a shop. Lever (fermen- 
ter), frrmentare: to ferment.) 

se Lever, vref. alzarsi, sorgere : to rise, 
stand up. 

Lever, «m. levata,/.: time of rising. (Le 
lever du soleil, levamento del sole : 
the sun-rising.) 

Lévier, im. lieva, /. : a lever. Ctlon. 

Lévigation,*/, polverizamento, m. : leviga- 

Léviger, ta. polverizzare: to pulverize. 

Levis, adj. (Pont-levis, sm. ponte leva- 
tojo : a drawbridge.) 

Lévite, sm. levita : a Levite. 

Lévitique, an». levitico: Leviticus. 

Lévraut, sm. lepratto : a leveret. 

Lèvre, sf. labbro, m.: lip. (Je l’avais sur 
le bord des lèvres, io P aveva in sulla 
punta délia lingua : I had it at my 
tongue’s end.) 

Levrette, sf. levriera: a greyhound bitch. 

Lévrier, sm. levriere, veltro: a greyhound. 

Lévron, sm. cagnolino délia razza de’ le- 
vrieri: a young greyhound. 

Leurre, sm. logoro; allettamento, m.; 
esca, /. : a lure for a hawk: decoy. 

Leurrer, va. addestrar un falcone al logoro ; 
adescaie, allettare: to iure a hawk; 
decoy, trépan. 

Levure, sf. lievito délia birra, m. : yeast. 

Lexiarque, sm. lessiarca: a namegiven to 
certain Qreek magistrates. 

Lexicographe, sm. lessicografo : a lcxico- 
grapher. 

Lexique, sm. lessico : a lexicon. 

Lez, adv. vicino, allato : near to. 

Lézard, «m. lucertoln,/.: a lizard. 

Liais, stn. sorta di pietra forte che cavasl 
nelle vicinanze di Parigi: a very 
hard French freestone. 

Liaison, sf. commessura; concatenazione, 
connessione; unione, /.; vincolo d' 
amicizia, m. ; unione delle lettere ; clô 
che serve ad ispessir un savore : bind- 
ing, fastening; concaténation, con- 
nexion; union, band of friendship ; 
stroke of the pen that joins the parts 
ofletters; thickening. (Liaison des 
scènes, il seguito delle scene : the 
contlnuity of ecene*. Maçonnerie en 
liaison, muraglia in piano collcgato : 
bound masonry.) 

Liaison ner, va. collegare, unire: to join, 
unité. 

Liane, Liène,#/. sorta di pian ta Americana: 
a sort of American plant. 

Liasse, sf. f&scctto, mazzo, m. : a bundle of 
papcrB. 

Liban otis, sm. rosmarino : rosemary. 

Libation, sf. libagionc: libation. 

Libellatique,«m. libellatico : a name given 
to those w ho buy themselves off from 
a prosecution. 

Libelle, sm. libello: a libel. 

Libeller, va. spiegore una richiesta fatta 
in tribunale: to déclaré upon an action 
of trespass, debt, &c. 

Libéral, -e, adj. liberale, splendido : libe- 
ral, generous. 



libéralement, adv. liberalmente, larga- 
* mente: liberally, freely. 

Libéralité,*/. libéralité, largità : liberality, 
generosity. 

libérateur, sm. liberatore, salvatore : a 
dcliverer, saviour. 

Libération, */. liberazione: release. 

Libérer, va. liberare: to free, exempt. 

liberté, */. liberté, franchigia ; indepen- 
denza: liberty, freedom ; indepen- 

dence. [lewd, licentious. 

Libertin, -e, adj- licenzioso, scapestrato; 

Libertin, sm. baroncello, uomo dissol uto: 
a vagrant, dlssolute fellow. 

Libertine, sf. femmina di mondo: a lewd 
woman. 

Libertinage, sf. libertinaggio, m.; dissolu* 
tezza ; empietà, incrédulité; legge- 
rezza, incostanza, /. ; llbertinism, 
lewdness ; impiety, incredulity ; light- 
ness, inconstancy. 

Llbcrtiner.tm. bricconeggiare: to lead the 
life of a rogue. 

Libidineux, -se, adj. libidinoso, lascivo : 
iibidinous, wanton. 

Libraire, m. librajo: a booksellcr, sta- 
tioner. Lselling. 

Librairie, sf. libreria: book-trade, book- 

Libre,oflb- lib«ro, independente ; che non 
è di condizione servile; sciolto, agile; 
licenzioso, dissolut o : free, indepen- 
dent ; at liberty ; loose, easy, natural ; 
licentious, rash. 

Librement, adj. liberamente: firee, plainly. 

Lice, sf. lizza : list. (Entrer en lice, en- 
trare in arlngo : to enter the list. 
Tapisserie de haute lice, sf. arazzl 
d’ alto liccio, mpl.: tapestry.) 

Licence sf. licenza, permissione ; presun- 
zione, troppa liberté,/.; libertinaggio, 
m. ; dissolutezza, /. : licence, leave, 
permission ; presumption , liberty ; li- 
centiousness, lewdness. (Licence poé- 
tique, licenza pootica: poeticaj li- 
cence.) [a disbanding. 

Licenciement, «m.liccnzianiento, congedo: 

Licencier, va. licenziare : to disband troops. 

Licencié, sm. licenziato: a licentiate. 

Licencieusement, adv. licenziosamente : 11- 
centiously. 

Licencieux, -se, adj. licenzioso, dissoluto: 
licentious, dlssolute. 

Liche, sf. pal ami ta : a sort of fish. 

Lichen, sf- muschio, arborco, m. : ground 
liver-wort. 

Licitation,*/, vendit* ail’ incanto: auction. 

Licite, adj. locito, permesso : lawful, al- 
lô wed of. 

Licitement, adv. lecitamente : la-vvfully. 

Liciter, va. mettere ali’ incanto: to put up 
by auction. 

Licol, Licou, «m. cavezza,/. ; capestro, m. : 
a halter. (corn. 

Licorne, sf. licorno, unicorno, m. : an uni- 

Licteur, sm. Uttore, birro : a lictor. 

Lie, sf. feccia, /.; fondaccio, m.: dregs. 
grounds. (La lie du peuple, la feccia 
del nopolo, canaglia : the rascality, 
mob.) fthe cork-tree. 

Liège, sm. sughero, m.; corteccia,/.: cork, 

I, léger , va. guemir di sughero : to cork. 

Lien,*m. legame, legaccio: a string, tie, 
bind. (Liens, smpl. catena,/. ; ceppo, 
m.: chains, irons.) 

Lienteric,*/. lienteria: lientery. 

Lier, va. legare, avvinchiare; annodarc, 
allacciare, collegare, unire : to tie, 
bind.fastcn; makc a knot; Join, put 
together. (Lier amitié avec quelqu’un, 
strignere amicizia con alcuno: tojoin 
friendship with one.) 
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Lierre, tm. edera,/.: ivy. 

Liesse, t/. gioj a: gladnesa, Joy. 

Lieu, tm. luogo: place. (Au lieu de, adv. 
in luogo di, in vece di : instead of. 
Au lieu que, raentre che : as long as. 
Lieu désert, luogo deserto : a wlldcr- 
ness.) 

Lieue, tf. lega : a league. 

Liève, tf. copia autentica d* un reglstro 
di terre feudali : a routai. 

Lièvre, tm. lepre,/.: a hare. (Bec de liè- 
vre, labbro leporino: a hare-lip.) 
Lieutenance, if. luogotenenza: a lieute- 
nancy. [a lieutenant. 

Lieutenant, tm. luogotenente, tenente: 
Ligament, tm ligamento: ligament. 
Ligamenteux, -se, adj. ligamentoso: full 
' of ligaments, stringy. 

Ligature, tf. fascia. benda; allacciatura, 
legatura: ligature ; tying, knot, ban- 
dage. 

Lige, «m. livello: allegiance,allegiancy. 
Lige, adj. 4? •• vassallo, livellario: liege, 
subject, vassal. [by allegiance. 

Llgement, adv. con franebezza di livello: 
Ligence, */. stato di vassallo liglo, m.: alle- 
giance, allegiancy. 

Lignage, 5m. legnaggio: family, lineage. 
Lignager, -ère, adj. ch' è délia stesso le- 
gnaggio : one of the samc family. 
Ligne, if. linea : a line, descent. 

Lignée, s/, stirpe, sebiatta: stock, family, 
issue. 

Lignent, *m. spago: a shoemaker’s tbread. 
Ligneux, adj- legnoso: Hgneous, woody. 
Ligue, «/. lega: league, confederacy. 
Liguer, va. legare, confederare : to com- 
bine, confederate. Cguer. 

Ligueur, tm. confederato, fazioso: alea- 
Limacon, tm. lumaca,/.: a snail. (Escalier 
& limaçon, scala a chiocciola : a wiud- 
ing stuircase.) 

Limaille, tf. limatura: flîedust. 

Limande, tf. sogliola : a bret flsb. 

Limbe, Limbes, «m. limbo : limbo. 

Lime, if. lima : a flic. 

Limer, va. limare : to polish, file. 

Limeur, tm. limatore: a filer. 

Limier, tm. limiero, m. : sorta di cane : a 
blood-hound. (dedicatory. 

Liminaire, adj. che ô al cominciamen,to : 
Limitation, limltazione: limitation. 
Limiter, va. limitare : to limit. 

Limites ,t/ÿrf. limite, confine : limite, bounds. 
Limitrophe, adj- contiguo, confine: near, 
neighbouring. 

Limon, tm. fango, limo; timone délia car- 
retta : mud, slime ; a shaft of a car:, 
limonade, sf. llmonata : lemonade. 
Limonadier, sm. sorbettajo : a maker or 
seller of lemonade. 

Limoneux, -se, adj . limoso : slimy , muddy. 
Limonier, tm. cavallo dicarretta; limone 
( albero) : a thlll hors e ; lemon or citron 
tree. 

Limpide, adj. limpldo : limpid, clear. 
Limpidité, sf. limpidezza : limpidity, 

clearness. 

Lin, tm. lino: line, flax. 

Linceul, tm. linzuolo : a sbeet. 

Linéament, tm. lineamento : linéament, 
feature. [cloth. 

Linge, tm. biancheria, /. : llncn, linen 
Linger,ère, ttnf. mercante di tela : a linen- 
draper, seamster. 

Lingerie, tf. tel e,fpl. ; mercatanzia di tele, 
stanza dove si rlpongono le bianche- 
rie, /.: linen- trade; the place where 
the linen is kept. 

Lingot, tm. verga d’oro o d’argento, /. : 
an ingot, wedge. 



Lingotière, tf. canale in cui si fonde 1* oro 
o T argento, m. : an ingot mould. 

Linière, if. terra seminata di lino; mer- 
cautedilino: a flax-plot; flax-woman. 

Linifice, tm. 1’ arte di la^orar il lino, 
spinning. 

Linon, tm. tela renza, /. : lawn. 

Linot, tm. fanclio: the cock llnnet. 

Linotte, */. la femmina del fonello: the 
hen llnnet. 

Lion, tm. leone : a lion. 

Lionceau, sm. leonceilo : a lton’s whelp. 

Lionne, tf. leonessa : a lioness. 

Lippe, sf. labbro grosso, m.: a pouting 
under lip. [site. 

Llppée (chercheur de), parasito: a para- 

Lippu, -e, adj- che hà il labbro di sotto 
troppo grosso: blubber-lipped. 

Liquéfaction, sf. liquefazione : liquéfac- 
tion. 

Liquéfier, va. Hquefare : to liquify, melt. 

Liqueur, */. licore: liquor. 

Liquidation, sf. liquidazione, computo : a 
settling, clearing, liquidation, wind- 
ing up. 

Liquide, adj- liquido : Hquidness. 

Liquidcment, adv. llquidamente: clearly. 

Liquider, va. liquidare : to clear, settle, 
wind up. 

liquidité, sf. liquidité: liquldity. 

Liquoreux, -se, adj. che ha licore: full of 
liquor. 

Lire, va. leggere ; vederc, conoscere : to 
read; see, know. 

Lis, sm. giglio : a lily. 

Liséré, tm. spezie di ricamo, : a sort of 
embroidery. 

Lisérer, va. rlcaraare : to embroider. 

Liseur, tm. lettorc: a reader. 

lisible, adj. leggibile : legible. 

Lisiblement, adv. leggibilnacnte: legibly. 

Lisière, if. cimossa; ladfh), m.; confini, 
mpi. ; list of cloth, stuff; a child’s 
leading strings ; border», boundaries. 

lisse, adj- liscio, pulito : sleek, smooth. 

Lisse, tm. liccio: list. 

Lisser, va. lisciare : to polish, smooth. 

Lisseron, tm. quella parte del telajo che 
sostiene il Ûccio, /. : a weaver’s beam. 

Lissoir, tm. llsciatojo : a sleeking-stone. 

Iissure,*/. lisciatura: a sleeking. 

Liste, sf. Usta, nota: allât, roll, catalogue. 

Listel, Listeau, tm. listra, fascia,/.: a small 
square of a pillar. 

Lit, tm. letto ; matrimonio : a bed; mar- 
nage. (Lit d’une ri vière,letlo dlflume: 
a bed of a river. ) 

Litanie, sf. litania : a litany. 

Lith&rge, sf. litargirio, m. : litharge. 

Litière, sf. lettiga,/. ; letto dei cavalIJ, 
strame, m.: a litter ; straw, horse- 
litter. 

Litigant, -e, adj.\ tmf. litlgante : litigant, 
suitor. 

Litispendance, if. tempo che dura una 
lite.m.: the time during which a law- 
suit is depending. 

Litre, tf. fascia funebre: a black girdle, 
with coats of arms, round the upper 
part of a church. 

litron, tm. quartuccio : a wooden mcasure 
little more than a plnt. 

Littéraire, adj. litterario: literary. 

Littéral, -e, litterate: literal. 

Littéralement, adv. litteralmente : llterally . 

Littérateur, tm. letterato : a mon of 
letters. 

Littérature, tf. littérature: literature. 

liturgie, if. llturgia: the liturgy. 

Lltur e,t/. litura: a blot, erasure. 

Livide, adj. livido : livid, black and blue. 
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Lividité, */. lividore, «». lividczza, /. : 
lividity. 

Livraison, */. presentazione : delivery. 

Livre, am. libro; registro: a book, volume; 
rogister. 

Livre, tf. libbra, f. peso, m.*, lira: a pound 
weight ; livre; pound (sterling.) 

Livrée, a/, livrea ; la livre» (tutti 1 servi- 
dori): livery ; the servants. 

Livrer, va. dare nelle innni ; abbandonare ; 
assicurare, accertarc: to deliver; dé- 
lirer up ; abandon, devote; warrant. 
(Livrer un assaut, dare assalto: to 
make an assault.) 

Livret, im. libretto : a little book. 

Lobe, am. lobo, lobe: the divisions of the 
liver or lungs. 

Local, -e, adj. locale: local. 

Locande (chambre), adj. caméra locanda : 
lodging» rcady furnished. 

Locataire,*»»»/, pigionale: a housc-tenant. 

Location, tf. nffitto, m.: rent, house-rent. 

Locution,»/, locuzione: locution. 

Loge, */. loggia; botteghetta; stanza dei 
pazzl ; palco di tcatro. m. : lodge, hut ; 
a booth in a fair ; cell in a mad-house ; 
box at the theatre. [nient. 

Logeable, adj. comodo, aMtabile: conve- 

Logcment, am. allogio, m. abitazione, /.: 
lodging, apartment. 

Loger, tan. nbitare, dimorare ; alloggiare, 
albergare: to lodge, live,dwell; give 
a lodging to. 

Logette, #/ loggetta: a little lodge, cabin. 

Logicien, im. logico : a logician. 

Logique, */. logica : logic. 

Logis, m. casa, abitazione, /. : bouse, 
habitation. 

Loi, «/. legge: law. 

Loin, adv. lungi: at a distance, far, far off, 
a great way. [tance. 

Loin, adj- distante da: at a grcat dis- 

Lointain, -e, adj. remoto, distante: far, 
remote. 

Lointain, «m. lontananza, /. : the deepen- 
ings of a plcture, background. 

Loir, #m. ghiro: a dormouse. 

Loisible, aijj. lecito: lawful. 

Loisir, mi. agio, comodo, ozio: lelsure, 
spare time. [lix. 

Long, -ue, adj. lnngo; prolisso: long, pro- 

Longanime, adj. tollerante : forbearing, 
long suffering. 

Longanimité, */. longanimité," tolleranza : 
longanimity, forbearnnee. 

Longe, */. guinznglio, m. correggia,/. a 
strap, thong of leather. (Longe de 
veau, lombo di vitello: a loin of veal ) 

Longitude, •/. longitudinc: longitude. 

Longitudinal, -e, a t(j. longitudinale: longi- 
tudinal. 

Long-temps, adv. gran tempo : a long while. 

Longuement, ad r. lungamente : a long 
time. 

Longuet, :tc, adj • lunghetto: pretty long. 

Longueur, a/, lunghezza ; distanza, tar- 
danza : length ; distance ; delay. 

Lopin, sm. pezzo : a gob, gobbet, morsel. 

Loque, s/, straceio, m. : a rag, tatter. 

Loquet, *»»». saliscondo: thelatch of adoor. 

Loqueteau, am. naticchia,/.: a little latch. 

Loqueteux, -se, adj. stracciato, logoro : 
ragged, beggarly. [at.ogle. 

Lorgner, va. guardar di bieco: to squint 

Lorgnerie, « f. riguardo di bieco, m. : an 
ogle. 

Lorgnette, a/, occhiale, m.: a spy glass ; 
opcra-glass. 

Loriot, am. rigogolo : a wit-wall. 

Lors, adv. allora, quando: at the time of, 
when. 



Lorsque, cnt\j. quando : when , at the time. 

Lot, *»». parte, sorte, /. lotto, w. : lot, 
portion. 

Loterie, a/, lotto, m. : a lottery. 

Lotir, va. dividere r to share, to dlvide 
into lots. 

Lotisseur, *m. partitore, divisore : a dis- 
tribuer. 

Louable, adj. lodevole : commendable, 
laudable. [ably. 

Louablement, adv. lodevolmente : laud- 

Louage, am. affltto : a letting out, house- 
rent. 

Louange, »/. Iode: praise, commendation. 

Louanger, va. lodare : to praise, commend. 

Louangeur, sm. lodatore: a flatterer. 

Louche, adj. losco, bieco: squint-eyed, 
that looks askcw. 

Loucher, vn. risguardar bieco: to squint, 
look askew. 

Loucher, tm. vanga,/.: a spade,mattock. 

Loudier, Lodier, sm. coltrice: a counter- 
. pane. 

Louer, va. lodare ; render grazlc ; nffit- 
tare : to commend ; thank; let out. 

se Louer, r ref. felicitarsi: to congratulate 
one’s self. 

Loueur, am. lodatore: a prniser, flatterer. 

Louis, am. luigi : alouis-d'or. 

Loup, sm. lupo: a wolf. 

Loupe, tf. canchero,m.; sorta di maschera, 
/. : a malignant ulcer in the legs ; sort 
of mask. 

Lourd, -e, adj . grave, pesante; goffo.be- 
scio : heavy, unwieldy ; dull, blockish, 
duncial. 

Lourdaud, am. stupido, goffo: a dance, 
blockhead. 

Lourdaude, »/. goffa: an awkward wench. 

Lourdement, adv. goffamente: heavily, 
awkwardly. [dulluesa. 

Lourdlsc, a/, melensagginc: blockishness, 

Loutre, smf. loutra: an otter. 

Louve, s/, lupa : a she-wolf. 

Louvet, am. piccol lupo : a wolf of a mode- 
rate size. 

Louveteau, am. lupatto : a wolf ’s cub. 

Louveter, vn. fare i lupatti : to whelp 03 
a she-wolf. 

Lonveterie, s/, equipaggio perla caccla dei 
lupi, m. : wolf hunting. 

Louvcticr, am. colui che ha cura dell' 
equipaggio di caccla: the master of 
tho wolf-hunters. 

Loyal, -e, at{j- leale, fedcle : loyal, falthful. 

Loyalement, adv. lealmente: loyally, 

faithfully. 

Loyauté, tf. limité : loyalty, fidcllty. 

Loyer, am. pigione ; prezzo.salario, nffitto 
rent ; wages, salary, h ires. 

Lubie, */. caprlcclo, m.; fantasia, a 
maggot, ridiculous fnney. [headed. 

Lnbleux, -se, adj. capriccioso : maggot- 

Lubricité, a/, iubricità, impudicizia : lc- 
chcry, lasciviousness. 

Lubrique, adj- lubrico, impudico: incon- 
tinent, lascivious. 

Lubriquement, adv. lubricamente: lascl- 
viously. 

Lucarne, tf. flnestrella : a donner- wlndow. 

Lucratif, -ve, adj. lucrativo: lucrative. 

Lucre, am. lucro : gain. 

Luette, a/. ugola,uvola: the palate,uvola. 

Lueur, tf. lume, /. ; splendore, m. ; appa- 
renza,/.; raggio,»n.: light, lightneas; 
appearance, ray.beam. [sad. 

Lugubre, adj. lugubre, tristo: mournful, 

Lugubremen t, adv. d* una maniera lugubre: 
mournfully. 

Luire, rw. lucere, rilucere: to shine, 
glisten. 
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Lumière, sf. luce, /. ; lump, m.; vlta,/. ; 
lucco, focone, ro. ; penetrnzione, per- 
spicacité,/. ; indizio, segno, m. : light, 
brightness ; caudle, torch ; life ; touch- 
hole of a gun; pénétration, know- 
ledge; proof ; token. 

Lumignon, «m. lucignolo, stoppino: snuflf, 
wick of a candie. [light. 

Luminaire, sm. luminare: a luminary, 

Lumineux, -se, adj. luminoso, lucido : 
lumiuous. lucid. 

Lunaire, aàj. lunarc: lunar. 

Lunaison, sf. lunazione: lunatlon. 

Lunatique, adj. lunatico : lunatic, mad. 

Lundi, sm. Luuedi: Monday. 

Lune, s/, luna : the moon. 

Lunettes, sfpl. occhiall, mpl.: spectacles. 

Lunetter, vn. servirai d’ occhiali: tomako 
use of spectacles. 

Luuettier, sm. occhialajo: a spcetaclc- 
maker. 

Lunistc, sm. che crede ail’ inûuenza délia 
luna: a luniat. 

Lupin, sm. lupino: a luplne. 

Lupin aire, sm. lupinnjo : one that sets 
lupins. 

Lustral, -e, nâj. lustrale: lustral (cvery 
flve years.) 

Lustre, sm. lustro; splendore, m. ; gran- 
dezza,/. : lustrum, space of üve years ; 
lustre, brightness; grandeur; a chan- 
delier, large sconce. 

Lustrer, va. lustrare : to set a gloss. 

Lustreur, sm. che dà il lustro, che polisce : 
a polisher. 

Lustrieux, -s e,a<ÿ. lustroso: shining, glit- 
tering, [stufT. 

Lustrine, sf. lustrino, m. : lustring, sort of 

Lut, Luth, sm. liutos a lute. 

Luthier, sm. che fa i liutl : a lute-maker. 

Lutin, sm. folletto: a hobgoblin. 

Lutiner, van. fare il folletto; tormentare : 
to bluster, make a great noise ; torment. 

Lutrin, sm. leggio: a reading-dt-sk. 

Lutte, sf. lutta, lotta: wrestling. [wlth. 

Lutter, vn. lottare: to wrestle, struggle 

Lutteur, sm. lottatore: u wrestler. 

Luxation, s/, lussazionc: luxation. 

Luxe, sm. lusso, m.; sontuosità, /. : 
luxury, superfluity. 

Luxure, sm. lussuria, libidine, inconti- 
nency, lust, wantonness. 

Luxurieux. -se, adj. lussurioso: lecherous, 
wanton, lustful. 

Luzerne, s/, ccdrangola,/. ; trifoglio, m.: 
lucern ; Spanish trefoil. 

Lycanthrope, sm. licantropo: a wolf man. 

Lycanthropie, s/.licnntropia: lycanthropy. 

Lycée, sm. liceo: lyceum. 

Lymphatique, adj. liufatico: lympbatîc. 

Lymphe, s/, linfa: lympha, watery hu- 
mour. 

Lynx, sm. linee, cervicro: a lynx. (Avoir 
des yeux de lynx, avéré o’cchio linceo: 
to be keen-sightcd,lynx-eyed.) 

Lyre, s/, lira : a lyre, harp. 

Lyrique, adj. lirico : lyric. (Poésie ly- 
rique, poesia lirica: lyric pcetry. 

Poëte lyrique, poeta lirico: a lyric 
poet.) 

Lyslmachie, s/, lisimnchia: water-willow. 



^Iacabon, sm. sorta di biscottini, mpl.: 
macaroon. 

Macération, s/, macerazione: macération. 
Macérer, va. maeerare: to macerate. 
Mâche, s/, sorta d’ erba: com-salad. 
Mâchefer, sm. scoria di ferro, /. : dross of 
iron. 



Mâchelières (dents ),»/pl. denti mascellarl, 
mpl. : grinders. 

Màchemourc, sm. mazzamurro: the 

crumbsofa sea-biscuit. 

Mâcher, va. masticare: to chew. 

MAehcur, sm. mangione: a great eater. 

Machinal, -e, adj. macchinale : mechanical. 

Machinalement, adv. macchinalmente : 
mechanical ly. 

Machinateur, sm. macchinatore : a plotter. 

Machination, s/, macchlnazlone: a plot. 

Machine, s/, macchina : machine. (Ma- 
chine à vapeur, macchina a vapore: 
stcam-engine.) [devise. 

Machiner, to. macchlnare: tomachinate, 

Machlneur, V. Machinateur. 

Machiniste, sm. m&cchlnista: a machlnist, 
engineer. 

Mâchoire, s/, mascella: thejaw. 

Mâchonner, va. dentecchiare : to chew 
with ditflculty. 

Mâchurer, va. macchiare: to daub. 

Macis, sm. mace: mace. 

Maçon, sm. mur.itore : a bricklayer, mason. 

Maçonnage, sm. Iavoro di muratore: ma- 
sonry. [up, build. 

Maçonner, va. fabbricare, raurare : to wall 

Maçonnerie, s/, fabbrica: mnsonry. 

Macque, s/, maciulla : a machine to mash 
tlax, hemp. 

Macreuse, s/, folaga : a sea-duck. 

Maculature, s/. fogUo di carta macchiata : 
a macule. 

Macule, s/, macchia: a spot. 

Maculer, va. maculare : to spot. 

Madame,*/, madama, signora: madam. 

Mademoiselle, s/, damigella, signorina ; 
miss. 

Madré, adj. chiazzato, sprizzato: spotted, 
spcckled. (Fin madré, scaltro: strap, 
blade.) 

Madrier, sm. tavalono : a thick plank. 

Madrigal, sm. mudrigale: a madrigal. 

M&drigaller, sm. che fà madrigal!: ma- 
drigal- writer. 

Madrure, sf. macchia nella pelle degli 
animait: speckles on the skins of ani- 
mais. 

Mafflé, adj. paffuto: chub-cheeked. 

Magasin, sm. magazzino : magazine, shop. 

Magasinage, sm. l’atfltto d’un magazzino: 
thehlre of awarchouse ; warehousage. 

Magasinier, sm. guarda magazzino : a 
warchouse-keepcr. 

Mage (juge), luogotenente del siniscalco: 
chief justice. 

Magicien, -ne, sm/. ma go: sorcer,mngieian. 

Magie, s/, magia: magic. 

Magique, adj- magico : magical. 

Magister, sm. pedantuzzo : a country- 
schoolmaster. [ship of an order. 

Magistère, sm. maglstero : grand master- 

Magistral,-e, adj. magistrale: magisterial. 

Mngist râlement t adv. maglstralmente : ma- 
gisterially. 

Magistrat, sm. maglstrato: magistrate. 

Magistrature, sf. magistrato, m. ; magis- 
tratura,/.: magistracy. [ous. 

Magnanime, ad/, magnanimo: magnanira- 

Magnanimement, adv. magnanimamente : 
mngnanimously. [mity. 

Magnanimité, sf. magnanimità: magnani- 

Magnésic,*/. magnesia: magnesia. 

Magnétique, adj. magnetico : magnetic. 

Magnificence, sf. magnifleenza: magni- 
ficence. 

Magnifier, va. magnificare: tomngnify. 

Magnifique, adj. magnifleo; splendido, no- 
bile: m&gnificent; splendld, noble. 

Magnifiquement, adv. magniûcamente : 
maguiûcently. 
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Magot, sm. babbulno; uomobrutto: aba- 
boon; an ugly fellow. 

Mahométan, sm. maomettano : a Maho- 
metan. 

Mahométisme, sm. Maomettlsmo: Maho- 
metaniam. 

Mai, sm. Maggio : May, May-pole. 

Majesté, */. maesta: raajesty. 

Majestueusement, ado. inaestosamente : 
majestically. 

Majestueux, -se, adj. maestoso : majestic. 

Majeur, -e. adj. maggiore : senior, of agc. 

Maigre, adj. magru : lean, thin. 

Maigrelet, adj. magret to : leanlsh. 

Maigrement, adv. magramonte : poorly. 

Maigret, -te, adj. maigrctto : lean. 

Maigreur, sf. magrezza: leanness. 

Maigrir, vn. smagrire : to grow lean. 

Maigue,Meguc, sm. siero : whey. 

Mail,*m. pall&maglio, maglio, m.\ malta, 
mallet, mall. 

Majjle, sf. maglia ; albuginc, maechia nell* 

**- occhio : a meBli, stitch; a web in the 
eye. 

Mailler, van. armare di maglic ; germo- 
gliare: to arm with a coat of mails; 
bud. 

Maillet, sm. mazzapicchio : a mallet. 

Maillot, sm. fascie di bambino, f. : swad- 
dling clotbes. 

Main, sf. mano; branca, /. ; potere, »».: 
hand ; power. (Main de papier, quin- 
terno di carta: a quire of papcr.) 

Maint, -e, adj. molti : many. 

Maintefois, adv. spesso: often. 

Maintenant, ado. adesso,ora: at présent, 
now. 

Maintenir, va. mantenere; sostenere, *p- 
poggiare: to main tain ; sustain, pro- 
tect. 

Maintien, sm. mantenîmento; contcgno : 
maintenance ; behavlour. 

Major, sm. maggiore: a major. 

Majordome, sm. maggiordomo : major- 
domo. 

Majorité, sf. magglorità: majority. 

Maire, sm. prefetto, console : mayor. 

Mairie, sf. aignitA di prefetto: mayoralty. 

Mais , cot\j. ma : but. 

Maison, sf. casa; famiglia: a house, fa- 
mily. 

Maisonner, vn. fabbricare : to build. 

Maisonnée, */. famiglia: the flre side. 

Maisonnette, */. casuccia: a small house. 

Maître, sm. maestro, padrone : master. 
(Maître fourbe, un gran furbo : an 
errant knave. Maître garçon , il primo 
lavorante: head joumeyman. Petit- 
maitre, un zerbinolto : a coxcomb.) 

Maîtresse, sf. padrona, maestra; innamo- 
rata : mistress ; a sweetheart. 

Maîtrise, */. magisteriato, m. : mastershlp. 

Maîtriser, va. signoreggiare : to domineer, 
subdue. 

Majuscule, V- majuscola: a capital letter. 

Mai,*m. mule, m. ; pena,/. ; danno,perl- 
colo; vizio, m.: evii, pain; danger, 
harm ; illness, vice. 

Mal, adv. male : ill, badly. 

Malade, adj- ammalato : sick. 

Malade, smf. un infermo: a patient. 

Maladcrie, sf. spcdale, m.: hospital. 

Maladie, */. malattia; passion e,/.; furorc, 
m. : sickness ; passion , mudness. 

Maladif, -ve, adj. malatticclo: sickly. 

Maladrorie, sf. spedale d’ammalatl, m. : 
a lazaretto. 

Maladresse,*/, inezia: unskilfulnes9. 

Maladroit, ad;, inetto, goffo: unhandy. 

Maladroitement, adv. goffamente : awk- 
wardly. 



Malaise, sm. incomoditA; prigione secreto: 
trouble; a dungeon. 

Malaise, adj. difficile : dlfficult, uneasy. 

Malaisément, adv. diffieilmente : with 
mueh ado. 

Malandres, sfpl. malandra: malanders. 

Malavcnturc, sf. s ventura: mischance. 

Malavisé, adj incauto: incautious. 

MalbAti, adj. malfatto: Ul-shaped. 

Malcontent, ad;', malcontcnto: dnsatisfled. 

M:Ue,ad/\ A' sm. maschio: male. 

Malebosse, sf. gobbo, gibbo, m.: a buucb, 
hunck. 

Malédiction,*/, malediziono: a cursc. 

Malefaçon, sf. difetto, m. : defect. 

Maléfice, sm. malcûcio: witcheraft. 

Maléflcié, adj- maleflciato ; infermo : fas- 
cinated; sickly. 

Maléfique, adj- maleflco: maîignant. 

Malencontre,*/, aventura: mischance. 

Malencontreusement, adv. sventurata- 
mente: unfortunately. 

Malencoutreux, adj. sventurato: unlucky. 

Malcnpolnt, adv. in pessimo stato: at an 
ill pass. 

Malentendu, «m. equivoco: a mistake. 

Malenuit, */. cattiva notte: an ill-night. 

Maies-semaines, sfpl. menstrui : women'a 
monthly courses. [hurt. 

Malfaire, va. malfare, nuocere: to do ill, 

Malfaisant, adj - nocivo: mischievous. 

Malfait, adj- malfatto, difforme: ill-raade, 
defonned. 

Malfaiteur, sm. malfattore : a malefactor. 

Malgracleuaement, adv. scortesemente : 
uncivilly. 

Malgracieux, -se, adj- dlsgrazlosa ; scor- 
tese : awkward, uncivil. 

Malgré, prep. malgrado: in spite of. 

Malhabile, adj- inabile: unskilful. 

Malhablleté, sf. incapacità : incapacity. 

Malheur, sm. disgraxia, misfortune. 
(Malheur à vous, guai a vol : woe to 
you. A la malbeure, adv. in malora : 
unluckily.) [unfortunately. 

Malheureusement, adv. sventuratamente: 

Malheureux, -se, adj- sventurato ; me- 
8chino,vile;'scellerato: unhappy ; piti- 
ful, mean ; villalnous. 

Malhonnête, adj- indecente : indécent. 

Malhonnêtement, adv. dlsonestamente : 
dishonestly. 

Malhonnêteté , sf. scortesia : dishonesty . 

Malice, sf. molizia: malice. 

Malicieusement, ado. maliziosamente • 
maliciously. 

Malicieux, -se, adj- mallzioso : mallcious. 

Malignement, ado. m&lignamente : mis* 
chievously. 

Malignité,*/, malignità: mallgnity. 

Malin, -e, adj. mallgno; cattivo, mordace : 
mischievQua; wicked, maîignant. 

Malingre, adj- molaticcio: sickly. 

Malintentionné, adj- malin tenzlonato : 
ill-minded. 

Malitorne, adj. inetto : awkward. 

Maljugé, sm. sentenza Ingiusta,/. : illégal 
decree. 

Malle, sf. valigia: trunk,mail. 

Malléable, adj- malleabile : malléable. 

Malléole, sf. noce del piede; the anclo- 
bone. 

Malletier,«m. valigiajo: atrunk-maker. 

Mallette,*/, vaiigietta: a little trunk. 

Mallier, sm. cavallo che porta la valigia : 
a pack-horse. 

Malmener, va. maltrattare : to ill-usc. 

Malotru, -e.adj- goffo, meschino: awk- 
ward, pitlful. 

Malpeigné, adj- sporco: slovcn. [able. 

Malplaisant, adj. dlsplncente: disagree- 
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Malpropre, adj. sucido; disadatto: slut- 
tish, untit. Lvenly. 

Malproprement, ad r. sporcamente : slo 

Malpropreté,*/- sporclzia: dirlines». 

Malsain , adj. malsano: unwholesome. 

Malséant, -e, adj. indecente : unbecoming. 

Maltôte,*/. malatolta: oppressive tax. 

Maltôtier,*m. gubclliere: a tax ga’.herer. 

Maltraiter, va. mAltrnttare : to lll-use. 

Malveillance, #/. rnalcvolcnza: milevo- 
lence. 

Malveillant, adj. malevolc : malevolent. 

Malversation, *f. prevaricazione : inisde- 
meanor. 

Malverser, on. prevnricare: to misbehave 
In an employaient. 

Malvoisie,*/, malvagia: Malmscy wine. 

Mal volon tiers, adv. di cattiva voglia : un- 
willingly. 

Mal voulu. -e,adj. mal voluto. odiato : hated. 

Maman, */. raanima : marna. 

Mamelle, */. mammclia: bieast 

Mamelon, *m. papilla, /.: nipple of the 
bieast. 

Mamelu, se, adj. che ha gran mamelle: 
full-breasted. 

M'amour, M’amie, tmf. cote mlo.m.; ca- 
rina,/.: swoetheart, my love. 

Manant, */». contadino: a clown. 

Manche, tmf. un manico, m.; manica,/. : 
a hundle ; sleeve. 

Mancheron,*»», stiva, /. ; manico dell* 
arutro, m. : a plough-handle. 

Manchette, $/. manichino, m. : a rufflc. 

Manchon, #»». nianicotro: amuff. 

Manchot, -e, adj. monco: maimed. 

Mandarin, «m. mandarino : a mandarin. 

Mandat, *m. maudato : mandamus. 

Mandataire, tm. mandatai iu: proxy, re- 
présentative, agent. (cdlct. 

Mandement, *»». ordine, editto: order, 

Mander, va. ordinare; convocare; av vi- 
sa rc : to order; convoke ; Write Word. 

Mandille,*/. casacca di soldato o di lacchè : 
mandilion. 

Mandore, «/. inandola: mandore. 

Mandragore,*/ ma ndr agora: mandrake. 

Manducable.cûfr. mangiubile: eatable. 

Manducation, i /. manducazione : mandu- 
cation. 

Manège, *m. maneggio d’ un cavallo, m. ; 
cavallerizza, /.; maneggio, m.: man- 
aging a horsc; a iiding-school ; in- 
trigue. 

MAnes, tjpl. anime de’ morti : ghosts. 

Mangeable, adj. mangiubile: eatable. 

Mangeaille, «/. cibo, «i. : food. 

Mangeoire, */. mangiatoja: a manger. 

Mander, va. mangiare; divorare, consu- 
mare : to eat; devour, consume. 

(Manger ses mots, elidere le parole : 
to clip oue's words.) 

Manger. *»». cibo, m.; esca ,/.: food. 

Mangerie, «/. ghiottoncria ; estorzione : 
gluttony, extortion. 

Mangeur, -se, *»i/. manglone: a great 
eater ; extortioner. 

Mangeure,*/. roüura : gnawing. 

Maniable, adj mnneggiabile; arrendevole: 
trnctable, supple. 

Maniaque, adj. inanlaco : mad. 

Manicle», tjpl. manette: hand-fetters. 

Manicordion, tm. manicordo: a claricord. 

Manie,*/, mai.ia, sinania ; passionc ccces- 
siva: madness, rage, mania; excessive 
fondness. 

Maniement, Maniment, im. maneggio, 
mnneggiamento: management, feeling. 

Manier, va. maneggiare, toccare; gover- 
nare: to fetl, hundle; manage. (Au 
manier, aav. al tatto: by feeling.) 
part m 



Manière, maniera, m.; modo,/.: man- 
ner, mode. 

Maniéré, adj. affettato . aflfectcd.mannered. 

Manifestation, «/. manifestuzione : mani- 
festation. 

Manifeste, adj- manifesto: manifest. 

Manifeste,*»», un manifesto: a manifesto. 

Manifestement, adv. manifestamente : 
plainly. 

Manifester, va. manifestare ; palesare : to 
déclaré, disciose. 

Manigance, */. astuzia : craft. 

Manigancer, r». ingannare : to cheat. 

Manille, »/. maniglia: manille. 

Manipule, «/. manipolo, m. : maniple. 

Manique, */. guardaraauo, m. : a hand- 
leatbcr. 

Maniveau, «m. cestcllo: a litt’.e basket. 

Manivelle,*/, manico, m.\ manetta, /. : 
a handle; rouucc of a printer’s press. 

Manne, */. manna, /.; cauestro, m. : 
manna; a voider. (Manne d’enfant, 
culla, cuna: a c radie.) 

Mannequin,*»». Costa,/. ^ a hamper. 

Manœuvre, *»»/. manovale, lavorantc, »».; 
opéra,/.; moto,»».; fuui d’ unu nave, 
jpl.: a labourer; procedure, motion; 
tackling of a ship. 

Manœuvrer, e». fure andare le funi : to 
work a ship. 

Manœuvrier, itn. rnarinajo esperto: a 
skilful seaman. (bouse. 

Manoir,*»», abitaxione,/. : abode, manor- 

Manoples, tjpl. cesia : a cestus. 

Manoque de tabac, tj. corda di tabacco : a 
roll of tobacco. 

Manouvrier, tm . lavorante : a labourer. 

Manque, «»». mnneanza, /.: want. 

| Manquement,*»», mancamento: fault. 

! Manquer, van. mancaie; averbisoguo: to 
fait; stand in need of. 

Mansuétude,*/, mansuetudine : meokness. 

Mante,#/, manto, rn. ; coperta di letto,/ : 
a mourning cloak , blanket. 

Manteau, swi. mantello : pretesto: a cloak, 
pretence. (Manteau de femme, cappa 
di donna, /. : a mantle.) (muntelet. 

Mantelet, *»». inan toiletta,/. : acapucbin, 

Mantelinc,*/. mantellina: a riding-hood. 

Manuel, -le, adj. manuale: manual. 

Manuel, *«i. manuale, libretto: a manual. 

Manuellement, adv. manualmente : ma- 
nually. 

Manufacture, */. manufattura; fatum: 
manufacture; workmansbip. [ture. 

Manufacturer,»», lavorare : to manufac- 

Manufacturier.tm. lavorutore.fabbricnnte: 
a manufacturer. 

Manumission, */. manumlssionc : manu- 
mission. (by hand. 

Manuscrit, -e, 'adj. manuscrüto : written 

Manuscrit,#/», un manuscritto: a manu- 
script. (ing. 

Manutention, tm. conservazione: preserv- 

Mappemonde, s/, mappamoudo, »». : a map 
of the world. 

Maquereau,*»», sgrombro: a mackercl. 

Maquereau, -elle, *»»/. ruffinno, »». : pimp, 
bawd. (spots. 

Maquereaux, tmpi. macchie rosse,////.: red 

Maquerellage, */» ruftlanesimo : pimping. 

Maquignon,#/». cu/.zone,seusale: a jockey; 
horse dealer. 

Maquignonnage, tm. senseria,/. : intrigue, 
brokerage. 

Maquignon lier, van. rafTazxonare; far il 
scnsalc : to fit a horsc for sale ; play 
the part of a broker. 

Maraîcher, #/». giardinere che coltiva 
una palude: marshy garder.er. 

Marais, *m. palude, pontauo: a n arsh,fen. 

U 
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Marande, */. mercnda, /.: aftcrnoon 

luncheon. 

Marander, en. merendare: to eat one’s 
afternoon luncheon. 

Marâtre, */. matrigna; madré cattiva : a 
step-mother; cruel mother. 

Maraud, «m. fut fante: a rase al. 

Maraudaille, sf. bricconi, mpl. : rascals. 

Maraude, </• acorrcria . marauding. 

Marauder, rn. saccheggiare : to go a ma- 
rauding. 

Maraudeur, sm. scorrldoie: a marauder. 

Marbre, »»». marm o : marblc. 

Marbrer, va. darilcolor, l’ apparenza di 
marm o : to marbie. 

Marbreur, *»». artiginno che dà alla carta 
il color di marmo : a paper -marblcr. 

Marbrier, cm.mannorario: onewho Works 
on marbie. 

Marbrière, s/, luogo dore si cava il marmo, 
m.: a marbie quarry. 

Marbrure, sJ. colore che imita il marmo, 
m. : mnrbllng. 

Marc, sm. marco, m.; feccia, /.: elght 
ounces ; grounds. 

Marcassin, sm. porchetto di cinghiale : a 
young wild boar. 

Marcassitc, s/, marcassita: a marcasite. 

Marchand, -e, sm/. un inercatante: a mer- 
chant. (Marchand drapier, «m. drap- 
piere: a woollen-draper. Marchande 
d'herbes, s/, erbajuola : a greengrocer, 
herb woman.) 

Marchand, -e, cnlj. vendibile; mcrcatan- 
tesco : mcrchantahle ; trading. 

Marchander, va. prczzolare; esitare: to 
cheapen; hesitate. 

Marchandise,*/, mcrcanzin, mercatanzio, 
/. ; traflico, m. : merchondise, ware ; 
mercantile business. 

Marché, sm. mercato, patto, m.; piazza di 
mercato,/.: market, bargain ; market- 
place. 

Marche,*/, marca, frontiera; marcia, / ; 
cammino ; scalino, scaglione, m. : 
frontier; a march, way ; step, stair. 
(Marches (de métier), fpl. calcole : 
treads.) 

Marche-pied, sm. predella,/. ; sgabclüno, 
m.: a foot-stool, foot-board. 

Marcher, vn. marciare, camminare ; cnl- 
care, schiacciure: to march, walk ; 
tread 

Marcher, sm. nndatura,/.: the gait. 

Marchette, */. trappola: a bird-trap. 

Marcheur, sm. camminatore: a waiker. 

Marcotte, */. marza: a layer, sprig of any 
plant. 

Marcotter, va. pnstinaro : to set sprigs, 
layers, &c. [of a well. 

M&rdeille, s/, spor.da di pozza: the brim 

Mardi, sm. Martedi : Tuesday. 

Mare, */. pantauo, m. : a pond. 

Marécage, sm. iaguna, /.; palude, m.: 
marsh, fen. 

Marécageux , -se, adj . paludoso : marshy. 

Maréchal, sm. mnrcsciallo : a mtirshal. 
(Maréchal ferrant, ferratore : a farrler. 
Maréchal de logis, quartier-maestro : 
q uarter-master.) 

Maréehftlerio, */. r arte del ferratore : a 
farrier’s trade. 

Maréchaussée,»/, giurisdizione dei maris- 
calchi : marshAlsea. 

Marée, */. marca, /. ; pesce di marea. m. : 
tide; sca-tish. (basse marée, baisa 
marea: low-water. Haute marée, 
acque piene: high-water. Morte 

. marée, aequo morte: neap-lide.) 

Margujat, sm. uomo piccolo, difforme : an 
urchin, dwarf, imp. 



Marge, sf. margine: margin. 

Marginal, -e, adj. marginale: marginal. 
(Notes marginales, note marginal!; 
annotations.) 

Margot, sm. gazzn,/.: magpie. 

Margouillis, «m. luogo fangoso: a puddle. 

Marguerite, */. margheritina: una perla : 
a daisy ; pc&rl, bead. 

Marguillerie, */. car ica del santese : 
churchwardenship. 

Marguillier, sm. un santese; che ha cura 
délia chiesa : a churchwarden. 

Mari,*»/», un marito: a husband. 

Mariable, adj. atto a mari tors i : mar- 
riageable. 

Mariuge, sm. mntrimonio,m.; la dote, /. : 
marriage ; a portion . 

Marie-graillon, */. una sporca: a slut. 

Marier, va. maritare: to marry. 

Marié (le),*m. lo sposo : the bridegroom. 

Mariée (la 1, */. la sposa: the bride. 

Marieur, sm. uno che fa matrimonj : a 
match-rnaker. [sea. 

Marin, -e,adj. marino: belonging to the 

Marin, «m. marinaro: a sailor. 

Marinade, */. murinata: pickled méat. 

Marine, */. navignzione; la marina; 
spinggia, /. ; odor del mare, m. : navi- 
gation; thenavy; a bcach; smell of 
the sea. 

Mariner, va. marinare: to plckle. 

Marinier,*»», mnrinajo: a seaman. 

Marjolaine,*/, majorana: marjoram. 

Muijolet, »»». damerino : a fup. 

Marionnetc, */. burattino : a puppet, doll. 

Marisque, vf. specie di fico, m.: a kind 
of fig. 

Marital, -e, adj. maritale, di marito: of a 
husband. [bond. 

Maritalement, adv. da marito: like a hus- 

Maritime, adj. maritime : maritime. 

Marmaille, i /. marmaglia : a heap of little 
children. 

Marmelade, */. melata: marmalade. 

Marmite, */. pignata, pentola : a porridge- 
pot. 

Marmiton, sm. guattero: a scullion-boy. 

Mar mi tonner, en.fare 11 guattero: to serve 
as a scullion. 

Marmonn»?r, en. borbottare, brontolare : 
to mutter. 

Marmot, sm. sclmia; figura difforme,/.: 
a monkey; an ugly figure. 

Marmotte, #/. marmotta : a mo an ta in- rat. 

Marmotter, en», borbottare: to mutter. 

Marmouset, sm. befana, /. : a grotesque 
figure. 

Marne,*/, creta, marna: mari. 

Marner, va. ingrassare la terra: to mari 
the ground. 

Marneron, sm. colui che cava la creta : a 
marier. 

Marnière, «/. fosso di creta, m. : a marl-pit. 

Maroquin, cm. M&rrocchino : Morocco- 
leather. 

Maroqulner, va. imitare II Marroechino: 
to counterfeit Morocco-leather. 

Maroquinerie, */. 1* arte di conciare U 
Marroechino: the art of making Mo- 
rocco-lcather. 

Maroquineur, *»». conciatore di Marroc- 
chino: a Morocco leather-maker. 

Marotte,*/, bastone smisurata; bastone 
da pazzo: a hobby-horse; fool’s stick. 

Maro utile , sm. capocchio: a large stupid 
fellow. [token. 

Marque, s/, segno. m. nota, /. : mark, 

Marques, s fpl. segnl, mpl. : counters. 

Marquer, rn.marcare, segnare ; indicare, 
testarc: to mark, noie; shew, certify. 

Marqueter, ta. intarslare: to inlay. 
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Marqueterie, */. intarsiatura : inlaid work. 

Marqueur, sm. segnatore : marker. 

Marquis, sm. marchese: a marquis. 

Marquisat, tm. marchesato: marquisate. 

Marquise, */. marchesa ; tela che copre la 
tenda : a marchioness ; a tilt over a 
tent. 

Marre, */. marra: a sort of hoe, mattock. 

Marraine, tf. santola: a godraother. 

Marri, -e, adj. dolente: conccrned. 

Marron, tm. marrone; ricclo di capelll ; 
schiavo fuggitivo: a large chestnut; 
lock of hoir; fugitive slave. 

Marronner, en. iimanellare i capelll : to 
curl tho hair. 

Marronnier,*»», albero del castagno ; con- 
duttore, marrone : a che*tnut-tree ; 
guide. 

Marrube,s»i. man-obio: horehound. 

Mars, sm. Marte: Mars. (Mars (le mois 
de), tm. Murzo : Mardi.) 

Marsouin, tm. porco marino: a porpoise. 

Martagon, sm. sorta di giglio : a kind 
of lily. 

Marteau, tm. martcllo: a hammer. (Mar- 
teau de porte, battitojo, martello délia 
porta : a knocker.) 

Marteler, en. martellare ; faro il nido: to 
hammer, tonnent ; build a nest. 

Martelet, sm. martelletto: a Utile hammer. 

Marteleur, tm. colui che martella: one 
who hamsters. 

Marteline, s/, martellino, m.: a pick. 

Martial, adj. marziale : martial. 

Martinet,*»» rondine; un candellere ; dis- 
ciplina,/.: a martin; Hat candlc.stick ; 
cat of nine tails. 

Martingale,*»:, martin gai la,/.: martingale. 

Martre, tf. martora ; pella délia martora : 
marten ; a marten’g skin. 

Martyr, -e, tmf. martire: u martyr. 

Martyre, tm. martirio, tormento : martyr- 
dom, tonnent. 

Martyrcr, va. tormentare : to tonnent. 

Martyriser, en. martirizzare ; tormentare: 
to torture ; torment. [logy. 

Martyrologe, sm. martirologio : martyro- 

Martyrologistc, sm. autore d' un martiro- 
logio : a martyrologist- 

Mascarade, s/, marchera ta : masquerade. 

Mascaret, sm. rifflusso impetuoso: eddy of 
water. 

Masculin, -e, adj. mascoüno : masculine. 

Masculinité, tf. mascolinitA : masculine- 
ness. 

Masque , sm . maschera, /. ; brutta strega, /. : 
a mask, masquerader; ugly witch. 

Masquer, en. maseberare ; nascondere : to 
raask,conceal. 

Massacre, am. maccllo, m. strage,/.: mas- 
sacre, slaughter. 

Massacrer, va. maccllare; acciabbatare : 
to massacre ; bungle. 

Massacreur, sm. ucciditore; ciabbattino: 
a murderer; bungler. 

Masse, «/. massa, mole, somma: mass, 
stock, sum. 

Massepain, sm. marznpane: marchpane. 

Masser, va. massarc (al giuoco) : to stake. 

Massicot, sm. sorta di ccrusa ,/.: mosilcot. 

Massier, tm. ma zziere : a mace-bearer. 

Massif, -ve. adj- massiccio : massy. 

Massivement, adv. solidamentc: solidly. 

Massiveté, */. soliditA : solidity. 

Massue, tf. clava : a club. 

Mastic, sm. mastico, mastice : mastich. 

Mastication,*/. masticazione: mastication. 

Masticatoire, sm. masticatoiio: m&stica- 
tory. 

Mastiquer, va. unir col mastice; acciabbat- 
tare • tocement with mastich; bungle. 



Masure, tf. casolare, m. : a paltry house. 
Mat, -e, adj- non palito: unwrought. 

Mat, sm. scaccomatto : check-muto (at 
chess). 

MAt, *m. albero di nave : a mast. 

Matador, sm. mattadore: matadore. 
Matassinade, tf. mattaccinata : a wanton 
trick. i about. 

Matassiner.r». fare il mattaccino: tocaper 
Matassins, smpl. mattacciui : mntachin. 
Matelas, sm. materasso ; un cuscinetto : a 
mat très» ; wjtd. 

Matelasser, va. guarnire di cnsclnetti : to 
wad, quilt. [inakt r 

Matelassier, *m. materassajo : a quilt- 
Matelot, sm. marinajo : a suilor. 
Matelotage, sm. la paga del marinajo ; 
P artc marinesca, /. : a sailor’s pay ; 
navigation. 

Matelote, tf. maniera d’ npparecchiare il 
pesce: dressing of tish. (A la matelote, 
alla marinaresca : seaman-like.) 
MAter, va. alberare un vascello: to mast a 
ship. 

Mâtereau, sm. plccol albero di vascello, 
pezzo d’ un albero rotto : a little mast ; 
pièce of a broken mast. 

Matérialité, tf. matérialité: materiality. 
Matériaux, sm/d. materiali: matcrials. 
Matériel, -le, adj. mnteriale; massiccio : 
mat criai ; lumpish . heovy. 
Matériellement, adv. materialmente : ma- 
terially. 

Maternel, -le, adj. maternaie : maternai. 
Maternellement, adv. matemalmente : mo- 
therly. 

Materniser, ru. rassomigliarsi alla madré : 
to be Uke the mother. (therhood. 

Maternité, tf. materaitA: maternity, mo- 
Màtcur, sm. maestro Cabbricante d’ alberi: 
a inast-nmker. 

Mathématicien, tm. matcmatlco: mathe- 
matician. 

Mathématique, adj . matcmatlco: ma tho 
matical. [matics 

Mathématiques, tfpl. matematiche: mathe- 
Mathématiquement, adv. matcmatica- 
mente: mathematically. 

Matière, tf. materin,/. ; sogetto, m. ; causa , 
/.: matter; subject, cause. (En ma- 
tière de, per quel che tocca: in point 
of.) [ing. 

Matin, sm. mattina,/.; mattino, m.: mora- 
Màtin, sm. mastino: a mastiff dog. 
Matinal, -e, adj. che si leva per tempo: 
an early riser. 

Matinée, tf. mnttinata: forenoon. 
Matines, tfpl. il mattutlno, m. : matins. 
Matineux, adj. chc si leva per tempo : early 
riser. [cunning. 

Matois, -e, adj. acaltro, ostuto : sbarp, 
Matoiscrie, «/. astuzia: cunning trick. 
Matou, sm. gatto: a ram -cat. 

Matricaire, tf. matricale: mother-wort. 
Matrice, tf. matrice : matrix, womb. 
Matricide, tm. matricida: matricide. 
Matriculaire, sm. matricolato: who is m.v 
triculated. [gister. 

Matricule, tf. matricola: matricular re- 
Matri monial, -e, a({j. matrimoniale: ma- 
trimonial. 

Matrone,*/, matrona ; levatricc: a matron ; 
midwife. 

Matter, va. straccarc; mortificare; umi- 
liare: to fatigue; mortify ; humble. 
Maturation,*/, matur&zione: maturation. 
Maturité,*/, raaturltà : maturity. 

Maudire, pu. maledire: to curse. 

Maudit, -c, adj. cattivo, maledetto: bad, 
cursed. 

Maugréer, va. bestemmiare : to swear. 

U 2 
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Mfturicaud, -e, adj- nero: black. 

Mausolée, «m. mausoleo: mausoleum. 

Maussade, adj. sgarbalo: surly. [If. 

Maussadement, adv. sgarba ta mente : surli- 

Maussaderie, */. sgarbataggine: surliness- 

Mauviiis, -e, ad), calthro, pravo; nocivo, 
malo : bad.evil; hurtful, wicked. 

Mauve, */. mal va: mallows. 

Mauvis, sf inalver.zo, m. : mavis. 

Maux ipl. de mal), smpl. mali, tnpl.: evils. 

Maxillaire, adj. ni asce liai t*: maxillary. 

Maxime, */. masslnm : maxim. 

Mazette, «/. ignorante, m. : ignoramus. 

Mécanicien, im. meccanieo : a mechanic. 

Mécanicité, </. nieccanichità : mechnnism. 

Mécanique,*/, meccanica: mechanics. 

Mécanique, adj. meccanieo; vile, basso : 
mtchanic; vile, mean. 

Mécaniquement, adv. meccanicamente: 
mechanically. 

Mécanisme, sm. meccanismo : mechnnism. 

Méchamment, adt*. malamente: wickedly. 

Méchanceté,*/, scelleratexza : wlckedness. 

Méchant, -e, adj. cattivo, raalo : wicked, 
bad. 

Mèche, sf. stoppino, m.; esca, /.: wick, 
match. [reckoning. 

Mécompte, sm. error ne! conto : mis- 
se Mécompter, vref. ingannarsi ncl conto ; 
to mis-reckon. 

Méconnaissable, tu#, da non potere essere 
eonosciuto: not to be known agaiu. 

Méconnaissance, */. sconoscenxa : ingrati- 
tude. 

Méconnaissant, -e, adj. sconoscente : un- 
grateful. 

Méconnaître, r an. non conosccre ; essere 
sconoscente: not to know; to be un- 
thankful. 

Mécontent, -e. adj. scontento : dissatisfled. 

Mécontentement, m. dispiacere: discon- 
tent. 

Mécontenter, va. disgustare: to displcase. 

Mécréant, «m. miscredente: a miscreant. 

Mécroire, va. sospetUire : to suspect. 

Médaille, */. medaglia : medal. 

Médailler, sm. armario in cui si conservano 
le medaglie : a cabinet of medals. 

Médailliste, sro. mcdaglistu: a medallist. 

Médaillon, ttn. uiedagllone: a médaillon. 

Médecin , sm. un medico : a physiciau. 

Médecine, t/. medicina: medicinc. 

Médeciner , en. medicare : to physic. 

Médiunoche, tm, sabbatina,/. : midnight 
regale. 

Médiat, -e, mediato: médiate. 

Médiatemcnt, adv. mediatamente : by 

mean s. 

Médiateur, t*n. mediatore : a mediator. 

Médiation,*/, mcdi&zione : médiation. 

Médical, adj. medicale: medical. 

Médicament, «m. medicamento: médica- 
ment. 

Médicamenter, va. medicare: to physic. 

Médicamenteux, -se, a<{j. médicinale: mé- 
dicinal. 

Médicinal, -e, adj- médicinale: médicinal. 

Médiocre, adj. médiocre: middling. 

Médiocrement, adv. roediocremente: in- 
ditfcrently. 

Médiocrité,*/, mediocrltà: mediocrity. 

Médire, vu. dir maie, sparlarc: to speak 
ill, slandcr. 

Médisance,*/, raaldicenza: slandering. 

Médisant, adj. X t. maldicente : slanderer. 

Méditatif, ve, adj. pen-oso: méditative. 

Méditation,*/, raedilazioue : méditation. 

Méditer, va medttHre: to meditate. 

Méditerranée, sf, Médite rraneo : the Me- 
diterranean. [mlddle. 

Médium, »m. tnezzo, nüluogo : medium, 



Méfaire, va. nuocere : to huit. 

Méfait, «m. misfatto : raisdeed. 

Méfiance, */. difhdcuza : mistrust. 

Méfiant, -e. adj. sospettoso : raistrustful. 

se Méfier, vref. diffldarsi: to mistrust. 

Mégarde,*/. inavvertenza: inadvertency. 

Mégère, sf. donna india volata: a shrew. 

Mégie, */. T arte di conciar le peili : dress- 
ing of skins. [business. 

Mégisserie,*/, commerciodi peili : tauning 

Mégissier, sm. com iator di peili : a tanner. 

Mègue, *m. sero: whey. 

Meilleur, -e, adj. migliore; eccellente: 
botter; excellent. 

Mélancolie,*/, ma! incoma: melancholy. 

Mélancolique, adj. inulinconico : melan- 
choly. 

Mélancoliquement, adv. malinconicamen- 
te : with melancholy. 

Mélange. «t». mescolanza,/. : a mixture. 

Mélanger, va. mescoiare: to mingle. 

Mélasse,*/, zucchero in sciloppo, m. : mo- 
lasses. 

Mêlée, •/. zuffa; baruffa: the thick of a 
tight ; affray , debate. 

Mêler, va. mischiure: to mix. (Mêler une 
liqueur, mescoiare un licore : to adul- 
terate a llquor.) 

se Mêler de, vrsf. impacciarsi: to inter- 
meddle with. 

Mélèse, sf. larice: the larch-tree. 

Mélioration, */. meglioramento, m. : me- 
lioration . 

Méllorer, va. migliorare: to meliorate. 

Mélisse, */. melissa : mint.bnlm- 

Mélilite, */. sorta di pietra: melltite. 

Mélodie. sf. melodia : melody. 

Mélodieusement, adv. melodiosamente : 
melodlously. 

Mélodieux, -se, adj- raelodioso: melodious. 

Melon, «m. melloue: a melon. 

Mclonnlèrc, */. luogo dove si coltivano \ 
melloni : amelon-bed. 

Mémarchurc, sf. storcimento di piede, : 
a sprain. 

Membrane, sf. membrana : a membrane. 

Membraneux, -se, adj- membranoso: mem- 
branous. 

Membre, »m. membro; a member. 

Membru, -e, adj - membruto : stout- 
limbed. 

Membrure, sf. comice dl legname; corda 
per misurar le légua: a panel-square , 
cord to measure wood. 

Même, adj. medesimo, stesso : game, self. 

Même, adv. anzi, anche: nlso, even. 

Mémoire, */. memoria: memory. 

Mémoire, sm. nota, lista, / : a note, list. 

Mémoires, smpl. notIzic,/pi.: memoirs. 

Mémorable, adj. memorablle: mémorable. 

Memorial, -e, adj- memoriale: belonging 
to the memory. 

Mémorial, sm. memoriale, segno: memo- 
rial, sign. 

Menaçant, adj- minacciante: threatening. 

Menace, sf. minaccia: menace, threat. 

Menacer, va. minacciure: to threaten. 

Menacenr, «m. minacctatore: athreatener. 

Ménage, sm. famiglia. /.; masserizie./trf. ; 
governo dl casa; rispannio, m.: fa- 
mily; houschold furniture; house- 
keeping; savingness. 

Ménagement, sm considerazione, /. ; ris 
guardo.m.: considération; regard. 

Ménager, -ère. adj- X ; *»«/- massajo : sav- 
iug, sparing ; a housekeeper. 

Ménager, va. condurre; ri*parmiare; usar 
bene; inventare: to raanage; hus- 
baud; be tenderof; contrive. 

Ménagère. */. massaja : a housewife, 

housekeeper. 
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Ménagerie, */. serraglio dl bestie, m. : a 
menagerie 

Mendiant, -e, adj. tmf. mendicante.mcn- 
dicatore: beggar. 

Mendicité, */. mendicità: beggary, mcndi- 
city. 

Mendier, va. mendicarc; Impiorare : to 
beg, implore. [trivance. 

Menée,*/, pratica, invenziono: plot,con- 

Mener, va. menare.comiurre; introdurre; 
accompagnare: to lead, conduct; in- 
troduce ; accompany. 

Meneur, *m. conduttore : a guide. 

Menotte, tj. manette: h.indcuff. [venue. 

Mense, »/. mensn, entra ta: income, re- 

Men songe, tm. menzogna, bugia, /. : a lie, 
falsehood. 

Mensonger, -ère, tmf. menzognere: llar, 
lying. [struol. 

Menstruel, -le, adj. menstruale : men- 

Meiihtrues.a/^/.menstruo, m.: menstruum. 

Mental, -e, adj. mentale: mental. 

Mentalement, adv. mentalemente: men- 
tally. 

Mentcrie,*/. menzogna, bugia: alie,flb. 

Menteur, -se, adj . tmf. bugiardo, men- 

dace; ingannevole: liar, lying; de- 
ceitful. 

Menthe, */. men ta: mint. 

Mentir, en. mentire: to lie. 

Mention, */. menzione : mention. 

Mentionner, va, metizionare: to mention. 

Menton, *»». il mento: the chin. 

Mentonnière, */. pezza di tela pel mento : 
chin-cloth. 

Menu, -e, adj. minuto, sottile: slender, 
thin. (En menu, in minuto: byretail. 
Il pleut dru et menu, piove spesso e 
minuto: it rains thick and fast.) 

Menuaille, tf. minutaglia: small money. 

Menuet, »m. minuetto: minuet. 

Mcnuiser, va. lavorare di legname : to 
follow the Joinery business. 

Menuiserie, tf. lavoro di legname, di 
falegname, m.: Joinery. 

Menuisier, un. falegname : a joiner, cabi- 
net-maker. 

Mcnuité,^. piccolezza: smallness. 

Méprendre, r n. sbagliare: to mistake. 

se Méprendre, vref. lngannarsi: to be 
mistaken. 

Mépris, *tn. disprezzo : contempt. 

Méprisable, adj • disprezzcvole: despicable. 

Méprit) bl» ment, adv. con dispregio: dis- 
dnlnfully. 

Méprisant, -e,adj. sprezzante: disdalnfnl. 

Méprise, •/. sbaglio, errore, m. : a mistake, 
error. 

Mépriser, va. disprezzare: to despise. 

Mer, */. il mare, m.: the sea. 

Mercadent, «m. povero mercatante: a 
paltry merchant. 

Mercantile, ad;, mercantile: mercantile. 

Mercenaire, adj. mcrcenario : mercenary. 

Mercenaire, adj . un merccnario: a hlre- 
ling. 

Mercenairement, adv. mercenariamcnte : 
mercenarily. 

Mercerie, */. merceria: mercery. 

Mercerot, «m. mcrciajuolo : a hawker. 

Merci, tf. mercede, pietà: mercy, plty. 
(A In merci de, alla balia, nel potere : 
at the mercy of. Grand merci, rin- 
graziamento: thanks.) 

Mercier, -ère, uni. merciajo: haberdasher. 

Mercredi, tm. Mercoledi : Wcdnesday. 

Mercure, tm. mercurlo : mercury. 

Mercurial, -e, adj- mercuriale: meteurial. 

Mercuriale,*/, riprensione: a reprimand. 

Merdaille, */. ragazzaglia: a heap of chil- 
dren. 



Mère, «/. madré,/.; modello, m.: mother 
a modcl. pattern. 

Mère-goutte, */. primo vlno, che esce dall* 
uva, m.: the flrst wine. 

Méreau, tm. ferlino : token. 

Mérelle, */. raerella: flve-penny morris. 

Méridien, «m. meridiano: meridian. 

Méridional, -e. ad;'. méridionale: southerly. 

Mé ri se, */. visciola: a tart kind of cherry. 

Mérisier, tm. visciolo: a cherry-tree. 

Mérite, tm. merito: merit ; desert. 

Mériter, van. meritare; valere: to de- 
serve ; be worth. 

Méritoire, adj- meritorio: meritorlous. 

Méritoirement, adv. meritoriamente: me- 
ritoriously. 

Merlan, tm. asello: a whiling. 

Merle, tm. merlo: a blackbird. 

Merles se,*/, merlessa: a hen blackbird. 

Merlon,*m. merlottodi parapetto: merlon. 

Merluche,*/, morluzzo: stock-flsh. 

Merrain, *m. legno da fabbricare: timber. 

Merveille.»/, maraviglia: a wonder. 

Merveilleusement, adv. maravigliosa- 
mente: wonderfully. 

Merveilleux, -se, adj- maraviglloso: won- 
derful. 

Mésaise. il. incomodo. m.: inconveniency. 

Mésalliance, */. cattlvo parentado, m. : 
marriage bencath one’s condition. 

se Mésallier, vref. npparentarsi : to m&rry 
below one's self. 

Mésange, •/. sorta di fringuello: a tomtit. 

Mésarriver, en. avvenir rnalo : to corne to 
some harm. [fui. 

Mésa venir, m disavenire' tobe nnsuceess- 

Mésentère, «m. mesenterio: mesentery. 

Mésentérique, adj. mesenterico: mesen- 
teric. 

Mésestimer, va. disprezzare: to disregard. 

Mésintelligence, tf. disunione: misunder- 
standing. 

Mésoffrir, va. offerir troppo poco : to 
underbid. 

Mesquin , -e.adj- meschino ; sconcio, vile : 
nisrgardly; base,mean. 

Mesquinement, adv. meachinamente: sor- 
didly. 

Mesquinerie,*/, spilorceria: stinginess. 

Message,*»), messagglo, messo: message, 
errand. 

Messager, -ère, tmf. messaggiero ; pro- 
caccio, m. : a messenger, carrier. 

Messagerie, •/. procaccia : carrier’s offices. 

Messe, «/. messa : mass. 

Mcsséance,*/. indecenza: indecency. 

Messéant, -e, adf ■ indecente : indécent. 

Messervir, V. Desservir. 

Messie, «m. Messia : Messiah. 

Messier, im. guardiano deile vigne : keeper 
of vines. 

Messieurs, tmpl. signorl : gentlemen. 

Mesurable, adj. misurabile: measurable. 

Mesurage, tm. misuramento : measure- 
meut. 

Mesure, */. misura: mcasure. (A mesure, 
a misura: in proportion. Contre me- 
sure, fuor di modo : beyond measure.) 

Mesurer, va. misurare ; regolare : to mea- 
sure; rule. (Mesurer les épées, bat- 
tersi : to flght.) 

Mesureur, «m. misuratore : a measorer. 

Mésusage,*m abuso: abuse. 

Mésuser, en. abusare: to niisuse. 

Métayer, tm. castaldo: a fariner. 

Métairie, */. podere, ni.: a farm. 

Métal,»»», métallo: métal. 

Métallique, adj- metallico: metallic. 

Métallurgiste, «m. metalliere: meiallist. 

Métamorphose, tf. metamorfosi : lut ta - 
morphosis. 
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Métamorphoser, va. trasformare: to méta- 
morphosé. 

se Métamorphoser, vrtf. trasformarsl : to 
transform one's self. 

Métaphore, tf. met a fora : a metnphor. 

Métaphorique, adj. metuforico : metn- 
pnorlcal. [mctaphorically. 

Métaphoriquement, adv. metaforicamente ; 

Métaphysique, sf. metalisica: metaphysics. 

Métaphysique, adj. mctafUico: metaphy- 

Métaphysiquemcnt, adv. mctafi&icamente : 
metaphysically. ïtion. 

Métathè»e, sf. trasposizione : transposi- 

Métayer, cm. castaldo: a former. 

Méteil, cm. miscugliodi più biade: meslin. 

Métempsycose, sf. mctensicosi: metem- 
psychosis. 

Météore, tm. meteora,/. : a meteor. 

Méthode, sf. metodo, m. maniera, f. : 
method, manner. 

Méthodique, adj. metodico : methodical. 

Méthodiquement, adv. metodicamcote : 
methodically. 

Métivier, cm. mietitore : a reaper. 

Métoposcope, »m. fisionomo : a physiog- 
nomist. 

Mètre, »m. métro : métré. 

Métrique, adj. metrico : metrlcal. 

Métropole, «/. metropoli: metropolls. 

Métropolitain, cm. metiopolituno : metro- 
politan. 

Mets, cm. serrigio : a course (at table). 

Mettable, adj. eonvenevole, valevole ; po- 
lito, civile: wearable, passable ; polite, 
civil. 

Mettre, va. mettere, porre : to put, set. 

se Mettre, vrtf. prlncipiare : to begin. (Se 
mettre après, applicarsi : toset about.) 

Meuble, «m. mobile, suppollcttilc : fumi- 
ture,hou$choldgoo<ls- (Meuble (terre), 
terra arabile: arable grouud ) 

Meubler, va. guarnire: ammobigliare ; or- 
nare, arriccbire : to furnish, garnish ; 
adorn, enrich. Ldersell. 

MéYendre, va. Yendere a vil prezzo : un- 

Mé vente, sf. vendita fatta a vil prezzo: 
undereelliog. 

Meuglement, «m. mugglto : bellowing. 

Meugler, vn. muggire : to low, bellow. 

Meule & moulin, sf. marina : a mill stone. 
(Meule de foin, depai!ie,&c., mucchio, 
m. ; catastadi fteno, di paglia,/. : a hay- 
cock, stalk of straw. Meules de cerf, 
radice delle corna d’ un cerva: burr 
of a deer's head.) 

Meulière, «/. cava di pietre: a mill stone 
quarry. 

Meûnier, tm. mugnajo : a miller. 

Meunière, sf. mugnaja : a miller’s wife. 

Meurtre, cm. omicldio,m. strage,/.; danno, 
peccato,m.: murder, slaugluer; hurt, 
pity. 

Meurtrier, -ère, smf. omicida: murderer. 

Meurtrière, sf. cannoniera : a loop hole. 

Meurtrir, va. ammacare: to bruise. 

Meurtrissure, sf. ammaccatura: a bruise. 

Aicutc, sf. muta : a pack of hounds. 

Ml, adj. mezzo : middle. 

Mi-août, «m. mezzo Agosto : the middle of 
August. 

Miaulement, ttn. il mlagolare : mewing. 

Miauler, m. miagolnre: to mcw. 

Ml -carême, <m. mezza quaresima : mid- 
lent. 

Miche, sf. pagnotta: a manchet. 

Miellé, cm. un tninchionc : a ninny, cull. 

M Icmac, tm. intrlgo : intrigue. 

Mi-côte, cm. geuo di salita : the bending 
of a hill. [cosm. 

Microcosme, tm. piccolo mondo: micro- 



Micrographie, sf. micrografia : micro- 
graphy. 

Micromètre, cm. micrometro .* mlcrometer. 

Microphone, adj. $ sf. microfonio, m. : ml- 
crophon, a funnel for deat people. 

Microscope, cm. microscopico : a micros- 
cope. [copie. 

Microscopique, a<(;. microscopio: micros- 

Midi, cm. mezzodl ; uieriggio : noon ; the 
south. (En plein midi, publicamente: 
opcnly.) 

Mie, sf. biiciolo, m. : crumb. 

Miel, cm. miele, mele: h< ney. [dew. 

Mielat, cm. specie d’esalazione,/. : honey- 

Mielleux, se, adj. melato: luscious. 

Mien, -ne, pron. mio, miu : my ,mine. (Les 
miens, i miel: my relations. 

Miette, tf. briciolo, m. particella, /. : 
crumb, a bit. 

Mièvre, adj. cattivello: reguish. 

Mièvre té, sJ. malizia : a prauk. 

Mieux, adv. meglio, megliore : better, 
rather. (Do mieux en mieux, di meglio 
in megUo: better and better.) 

Mignard, c,a<ÿ. vago, ieggiadro : pretty, 
délicate. 

Mignardement, adv. vezsosamente : nicely. 

Mlgnarder, ca. careggiare: to fondle. 

Mignardise, tf. vaghezza: dclicacy of foa- 
tures. 

Mignardises, sfpl. vezzi, mpl. lusinghe, 
Jpl .: caressing, coaxing. 

Mignon, -ne, adj. vago, yezzoso ; coro : 
pretty, délicate ; dear. 

Mignonne, tf. specie di persica: a kind of 
peach. [cately. 

Mignonnement,mfo. leggiadramente : dcli- 

Mignonnctte, sf. sorta di garofano ; sorta 
dlmerlctto: minionette; minionette 
(lace). 

Mignotcr, va. carreggiare: to fondle. 

Mignotise, tf. lusinghe, fpl. : caressing. 

Migraine, tf. emicranla : megrim. 

Migration, sf. trasmigrazione : migration* 

Mijaurée, sf. smorfiosa :anafTccted woman. 

Mil, cm. Sç adj. mille: a thousand. 

Mil, Millet, cm. miglio : millet. 

Milan, tm. nibbio: a kite (bird of prey). 

Milice, c/. mllizia; l’arte mill tare: militia; 
the military art. [man. 

Milicien, cm. soldato di milizia: a militia- 

Milieu, cm. mezzo: middle. 

Militaire, adj. militare : military. 

Militaire, cm. un soldato: a soldier. 

Militairement, adv. militarmente : mili- 
tarily. 

Militante (l’église), la chicsa militante : 
the militant church. 

Militer, va. militare: to militate. 

Mille, cm. mille, miglio: a thousand, a mile. 

Mille-feuille, tf. millefugli : milfoil. 

Millénaire, adj. mlllcnario: millcnary. 

Millepertuis,*»», iperico: 8t. John’s wort. 

Millepieds, tm. millepicUi : millepede. 

Millésime, cm. la data d’una medaglia, /. : 
the date of a medal. 

Millet, tm. miglio : millet. 

Milliaire,c/. migliare: a mile-stone. 

Milliard, cm. mille milioni: a thousand 
millions. 

Milliasse, sf. raillants, /.; gran numéro, 
m.: thousands of thousands, a great 
number. 

Millier, «m. migliajo: thousand. (A mil- 
liers, a iniglinja: by thousands.) 

Millième, adj. millesimo: thousandth. 

Million, cm. milione: million. 

Millionnaire, su», un riccone: a very rlch 
man. 

Milord, cm. mllordo: a lord. 

Mime, cm. buffone : a bulloon. 
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Minaret, tm. torretta,/. : a turret, minaret. 

Minauder, en. far il grazioso : to affect, 
smirk. 

Minauderie,#/, affettazione: affectation. 

Minaudier, ère, adj. affcttato: affected. 

Mince, adj- sottile, minuto : stender, thin. 

Mine, «/. ciera, cera ; apparenza, vista; 
mina, miniera : mien, look ; pretence -, 
a mine. 

Miner, va. minare, ecavarc ; consumare : 
to undermine; prej upon. 

Minéral, -e, adj. minérale: minerai. 

Minéral, tm. un minérale: a minerai, ore. 

Minéralogie, */. mineralogia : mineralogy. 

Minet, -te,*m/. mlcia: puas, kitten. 

Mineur, -e, #m/. colul che lavora alla mi- 
niera; un minore: a miner; minor. 

Mlniateur, tm. miniatore : a miniature 
pain ter. 

Miniature, tf. miniatura: miniature. 

Minière,#/, miniera: amine. 

Minime, tm. un minimo: a sort of monk. 

Minime, adj. lionato scuro : dark brown. 

Ministère, #n». ministero ; catico, governo: 
ministry; office, agency. 

Ministre, tm. ministro: minister, parson. 
(Ministre d'état, ministro di stato: 
a minister of State.) 

Minois, tm. cera, faccla : look, face. 

Minon, tm. micio : a puss, kitten. 

Minoratif, tm. minorativo: minoratirc. 

Minorité, •/. minorità ; minority. 

Minot, tm. sorta di misuia,/.: a kind of 
measure. 

Minotaure, tm. minotauro: minotaur. 

Minuit, sm. mezza notte,/.: midnight. 

Minuscule, tf. piccoia lettera ; lettera mi- 
nuscola : a stnall letter. 

Minute, »/. scrittura minuta; sbozzo di 
scrittura; una minuta: small writlng; 
draught of a writing; a minute. 

Minuter, ta. disegnare ; far la minuta : to 
purpose ; tnake a rough draught. 

Minutie,*/, minutezza, minuzia: minute- 
ness, a trille. 

Minutieux , -se, adj. triviale: trifling. 

Mipartir.ra.diridere per mezzo : to divide 
into two. 

Mirabelle,»/, sorta di prugna: a kind of 
plum. 

Miracle, tm. miracolo, m. ; meraviglia ,/. : 
a miracle; wonder. (Travailler à mi- 
racle, lavorare ottimamente: to work 
extremely well.) 

Miraculeux, -se, adj. miracoloso ; meravi- 
glioso: miraculous; wonderful. 

Miraculeusement, adv. miracolosamentc : 
mlraculousiy. 

Mlrauder,cn. risguardare: to look. 

Mircolion, tm. sorta d’insetto: a kind of 
insect. 

Mire, 9/. mira: aim of a gun. [at. 

Mirer, va. mirare,dirizzare: to aim, point 

se Mirer, vref. specchiarsi: to view one’s 
self in a glass. 

Mirmidon, «m. uomo piccolo: a sliort sized 

■U. 

Mlrmillon, #m. gladiatore: gladlator. 

Miroir, tm. speech io : a 1 oking-2lass. 
(Miroir de vertu, csi rapïare : a min-or 
of virtue.) 

Miroiterie, */. traffleo di specchj, m. : 
looking-glass trade. 

Miroitier, sm. specchiojo: a looking gloss 
seller or tnaker. 

Misaine,#/, albero di trinchctto ; il trin- 
chetto,w.: foremast : forcsail. 

Misanthrope, tm. misantropo : misan- 
thrope. 

Misanthropie, tf. cattivo iimore.m. ; mi- 
sontropia,/.: misanthropy. 



Mise,*/, «pesa; offerta air incanto : ex- 
pense; bidding atan auction. (Homm-. 
de mise, uomo di garbo: a wcll-look- 
ing man.) 

Misérable, a#, raiserabile; perverso.sviato 
misérable; worthless, dissolute. 

Misérablement, ode. miserabilmcnte : mi- 
serably. 

Misère,#/, miseria ; aventura : mîsery, 
znisfortune. 

Miséréré, sm. un momento: a moment. 

Miséricorde, #/. misericordia ; soccorso, 
ajuto, m. : mercy ; succour, help. 

Miséricordieux, -se, adj. miscricordioso ; 
merciful. 

Miséricordieusement, adv. misericordio- 
samente: mercifully. 

Missel, *m. missale : a mass book, missal- 

Mission, */. missionc: mission. 

Missionnaire, tm. missionario : a mis- 
sionary. 

Missive,#/, lettera missiva: a letter. 

Mitaine,*/, manizza: a mitten. 

Mite, «/. tarlo, vermicello, m. : a mit. 
checsemite. 

Mité, adj. tarlato : worm-eaten. 

Mi-terme, tm. la metà dcl termine,/.: thé 
middle of the term. 

Mithridatc, tm. mitridato : mithridate. 

Mitigation,*/, miligazionc : mitigation. 

Mitiger, m. mitigare: tomitigate. 

Miton, *m. manizza,/. : a mitten. 

Mitonner, va. careggiare; far cuocere a 
fuoco lento: to fondlc ; cook slowly. 

Mitou, Matou, tm. un gatto: acat. 

Mitoyen, -ne, adj- mezzano : middle. (Mur 
mitoyen, muro mezzano: a partition 
wall.) 

Mitoyerie, */. separaziono dl due erediti 
contiguë: the division of two con- 
tigu o us estâtes. 

Mitraille, #/. ferri vecchi, mpl. : old iron , 
case shot. 

Mitre, */. mitra : a mitre. 

Mitré,arty. mitrnto: mitred. [man 

Mitron, tm. garzone del fornajo: a baker’s 

Mixte, adj- misto : mixed. 

Mixtion, tf- mistione: a mixture. 

Mixtionner, en. mescolarc : to mix. 

Mixture, tf. mistura : a mixture. 

Mobile, adj. mobile, incostacte: movcablr, 
inconstant. 

Mobile, tm. promotore : a mover. 

Mobilier, -ère, adj. mobiliare: movcable. 

Mobilité, */. mobilité: mobiüty. 

Mocquer, V. Moquer. 

Mode, tf. mod i, foggia, /. ; modo, m. : 
mode, fashion ; inood. 

Modèle, tm. modello: a model. 

Modeler, va. modellare: to model. 

Modérateur, tm. moderatore: amoderator. 

Modération,*/, moderazione: modération. 

Modérément, adv. modéra lamente: mode- 
rately. 

Modérer, va. moderare, frenare: to mode- 
rate, repress. 

sc Modérer, vref. temperarsi: to refrain 
one’s self. [wlse. 

Modéré, adj . moderato, savio: moderate, 

Moderne, adj. moderno: modem. 

Modeste, adj. modesto: modest. 

Modestement, adv. modestamente : mo- 
destly. 

Modestie, */. modestia: modesty. 

Modicité, tf. modicità: small ness. 

Modification, */. modificazione ; restri- 
zione: modification, restriction. 

Modifier, va. modiflcarc: to modtfy. 

Modillon, tm. mensola, /. : modillon. 

Modique, adj- piccolo, tenue: small, sien- 
der. 
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Modiquement, adv. modéra tamente: mo- 
derately. 

Modiste, */. modis ta: miUiner. 

Modulation, */. modulazione: modulation. 

Module,*»» misura,/.: a measure, rule. 

Moelle, */. midolla , /. ; midollo. m. : mar- 
row. (Moelle d’arbre, midolla d’ al- 
bero,/. : the pith of a tree.) 

Moelleux, -se, a#, midolloso: full of mar- 
xow. 

Moellon, tm. pietra molle, /.: a rougb 
atone. 

Mœurs, tfpl. costumi, mpl. : manncrs. 

Moignon, «m. raoncone, ramo: a stump ; 
brandi, bough. 

Moindre, adj. minore, mcno: less, least. 

Moine. *»». un monaco: a ruonk. 

Moineau, sm. passero : a sparrow. 

Moinerle, si. frateria: monkery. 

Moinesse, */. nonna: anun. 

Moinillon, «m. piccol frate: a petty monk. 

Moins, adv. meno : less, exempt. (A moins 
que, conj. se non: uoless. En moins 
de rien, in un subito: in a trice. Du 
moins, cor\j. al meno : at least.) 

Moire,*/, moerro: mohair, silk stuflf. 

Mois, *»«. un met»e, m. ; mesatu, a 
month; month’s pay. 

Moisir, van. muffare : to mould. 

Moisi, «m. muff.i: mould. 

Moisissure,*/, mutl'u : niouldines». 

Moisson, */. messe, raccolta: harvest. 

Moissonner, va. mietere; distruggere: to 
harvest; destroy. 

Moissonneur, *»». mietitore : a reaper. 

Moite, atÿ. umido: moist, damp. 

Moiteur, */. umiditA: moistness. 

Moitié, */. mezzo, m.; metà.f. : half, 
moiety. (A moitié, adv. per metà : by 
halves.) 

Mol, -le,t»4/. molle, tenero ; flevole, debole: 
soft.tender; weak.faint. 

Molaires (dents) , ma.«cellari : the grinders. 

Molasse, adi. molle, tloscio : soft,flimsy. 

Môle, sm. molo ; sconciatura : a mole, pier ; 
moonenlf. 

Molester, va. molestare: to molest. 

Molette, */. pietra da macinare i colori ; 
ruota di sperone: a painter’s mullar; 
the rowel of a spur. 

Môlière , */. eava di pietre : a stone-quarry. 

Molière» (dents), « fpl. denti niascellari, 
mpl. : jaw-teeth. 

Mollement, adv. mollemente ; effemlnata- 
mente: softly; effeminately. 

Mollesse, */. mollezza, uiorbidezza; effe- 
minatezza: softness, delicacy; effe- 
minacy. 

Mollet, -te’, adj. mollicello: softish. 

Molleton, *m. stoffa di iana,/.: woollen 
stuflf. 

Mollettes ,t/pl. mollette: pincers. 

Mollitter, va. mollitlcare: to mollify. 

Mollir, van. ammollire; inciamoare; cedere, 
vaeillare: to soften ; stumble ; yield, 

flag * , / i 

Moment, am. moraento: a moment. (A 
tout moment, adv. ogni momento: at 
every turn.) [tary. 

Momentané, adj. momentaneo: momen- 

Momerle, */. buffoneria, ipocrisia: mum- 
mery, hypocrisy. 

Momie, */. mummia: a mummy. 

Mon, pron, mio: ni y. 

Monacal, -e, adj- monacale: monachal. 

Monacalement, adv. monacalinente : like 
a monk. 

Monachisme,*m. monnehismo: monkery. 

Monarchie, si. monarchia: monarchy. 

Monarchique, adj- monarcbico: mouarchi- 
cal. 



Monarque, «m. monarca: a monarch. 

Monastère,*!», monastero: a monastery. 

Monastique, a#. monastico: monastic. 

Monaut, *»». manco d’ un orecchio: who 
bas but one ear. [heap, pile. 

Monceau,*»», mucchio, m. ; massa,/.: a 

Mondain, -e, adj- mondano; vano, fastoso: 
worldly, vain, pompons. 

Mondairicment, adv. mondanamente: in a 
worldly manner. Tness. 

Mondanité, ai. vanité, mondana: worldli- 

Monde,*m. ilmondo, m.; gente,/. ; servi- 
tori, mpl.: the world ; people, serr- 
ants. (Savoir le monde, essere ben 
creato: to be well bred.) 

Mondé, -e, adj. puro, netto: pure, clean. 

Monder, va. mondare: to deansc. 

Monditicatif, adj. monditicativo : cleansing. 

Monditier, va. monditicare: to cleanse. 

Monétaire, sm. monetiere: warden of the 
mint. 

Monin, am. scimmia, /. : a monkey. 

Moniteur,*»», ammonitore: monitor. 

Mon i t ion , */. ammon izione : monltion. 

Monitoire, am. monitorio: monitory. 

Monîtorial, -e,<i<ÿ. monitoriale: monitorial. 

Monnaie, •/. moneta, /.; dinaro, m. ; la 
zecca,/.: money, coin ; the mint. 

Monnaierie, */. zecca: stamp-room in a 
mint. 

Monnayage,*»!, monetaggio: coining. 

Monnayer, va. monetnre : to coin, stamp. 

Monnayeur, am. monetiere: acoiner. 

Monocorde, am. monocordo : monochord. 

Monocule,*»». occhiale : opéra glass. 

Monodie, */. monodia: monody. 

Monogame,*»», monogamo: monogamlst. 

Monogamie,*/, monogamia: monogamy. 

Monogramme, *»>■ immogramnia : a mono- 
grara. 

Monologue,*»», monologo: soltloquy. 

Monomachie, •/. monomachia : a duel. 

Monopole, am. monopolio; fazione: a 

faction; monopoly. 

Monopoler, vn. far monopollo : to mono- 
po ise. [iist. 

Monopoleur,*!», monopolista: a monopo- 

Mono>yllabc, */. monosillaba : a mono- 
syllable. 

Monotone, adj. monotono : monotonous. 

Monotonie, •/. monotonia : monotony. 

Monseigneur, *w». monsignore: my lord. 

Monsieur,*»», signore: sir, master. 

Monstre, am. mostro : a monster. 

Monstrueusement, adv. mostruosamente s 
moustruously. 

Monstrueux, -se, adj. mostruoso ; prodi- 
gioso: monstrous; prodigious. 

Mont, am. monte : a mount. 

Montage,*»», montamento: mounting. 

Montagnard,*»!. montanaro: mountaineer. 

Montagne, •/. montagna : a mountain. 

Montugnette,*/. montngnctta: a bill. 

Montagneux, -se, adj- montagnoso: moun- 
tainous. 

Montant, «m. somma totale, /. : total sum. 
(Montant d’une plante, cimadi pianta: 
the top of a plant.) [case. 

Montre, a), sali ta; scala: anascent; stair- 

Monter, r». mon tare, ascendere ; rinca- 
rare : to mount. rise ; grow dearer. 
(Monter une pendule, caricare un 
orologio: to wind upaclock. Monter 

en graine, tallire; to grow up to a 
stalk.) [tain. 

Monticule, tf.montagnetta: alitHe moun- 

Montier, *»»!• monastero: a monastery. 

Montoir,*»». montat- jo! a Jossing-block. 

Montre, */. mostra, insegna; oriuulo, »».; 
pompa, apparenza,/: shew.sample; 
watch; pomp, appearance. 
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Montter, va. mostrarc, proTarc ; in6C£- 
nare. to shew, prove ; teach. 

Mon tue ux, se, adj. montagnoso : moun- 
lainous. 

Mouture, */. cavalcatui a , /. ; assettnmonto, 
m. ; inca^tnituia,./.: beast for a sadclle ; 
a stock, fi aine. 

Monument, »m. monumento; tumolo: a 
monument; tomb. 

Moquer, va. burlare, moteggiare : tomock, 
jeer. 

Be Moquer, vref. scherzare: tojoke. 

Moquerie, sf. burla, derisione; cosa ridi- 
cola: mockery, dérision; a ridiculous 
thing. 

Moqueur,*»», motteggiatorc : a jeerer. 

Murailles, sfpl. morsa, /.: barnacles 

Moral, -e, i>4j. morale : moral. 

Morale, sj. la morale: morality. 

Moralement, adv. moralmcnte: morally. 

Moraliser, vu. moralizzare: to moralise. 

Moraliseur, «»»*. che moraliz/a: moraliser. 

Moraliste,*»», moralista: a moralise. 

Moralité,*/, moralità: morality; 

Morbide, adj. morbido: soft. 

Morbleu, itûerj. cappita: zookers. 

Morbifique, «d/. morbifero: morbifle. 

Morceau, sm. pezzo, boccone; frammento: 
a picce, bit; fragment. 

Morcellcr,ra. sminuzzatc: to parcel out. 

Mordache, */. tenaglie pel fuoco, fpl. : fire- 
tongs. 

Mordacilc, */. mordacità: mordacity. 

Mordant, -e, a#. mordace: sharp. 

Mordant, «m. guida,/. ; atwo-puinted nail. 

Mordieunt, -e,«t(/. mordicante, pizzicante: 
Sharp, satirical. 

Mordiller, va. morcecchiare : to bite a littlo 
and oflen. 

Mordre, va. mord'-re, morsicare; pungere: 
to bite, corrode; carp at. 

More, sm. un Moro: a Moor. [lrlack. 

More, Moreau, adj. moretto: of a shining 

Morelle, */. solano, m. : nighlshadc. 

Moresque, adj. <V *• morescu: a Moorish 
picture. 

Morfil,»»». filomorto : wire-edge. 

Morfondre, va. gelare, iniirizzirc: to 

freeze, catch cold. 

Morfondure, */. infreddatura: a cold (in 
horses.) Cberb. 

Marjolaine, */. sorta d’ erba: a kiud of 

Morguant, adj. &f.<cciato: impudent. 

Morgue, */. sguardo severo, m. ; casa mor- 
tuaria, /. : a stem look ; charnel- 
boute. 

Morguer, ra.bravare,minacciarc : to dare, 
threaten. 

Morgueur,*»». carceriere: n gr.ol-keeper. 

Morgueur, adj. superbo: haughty. 

Moribond, -e, adj. moribondo: iu a dying 
condition. 

Moricaud, -e, adj. negretto : blackish. 

Morigéner, ta. correggere ; educare: to 
correct, cducute. 

Morille,*/ spugnola: a morel. 

Moriun, tnt. morione: murrion. 

Morne, adj. tristo, pensieroso: sad, sullen. 
(Couleur morne, colore smorto: adark 
colour. Temps morne, tempo nubi- 
loso: cloudy weather.) 

Mornifie, */. guanciata: a box on the ear. 

Morpiou,»m. piuttola,/.: acrab-louse. 

Mors, sm. morso, freno : bit of a bridle. 

Morsure, */. morsura,/.; morso, m. ; mal- 
dicenza,/.: bite, bitiug; backbiting. 

Mort,*/, la morte: death. (A mort, ad», 
mortalmente: mortally.) 

Mort, *m. cadavero : a dead body. 

Mort, -e, adj. morto: dead. 

Mortodelle, 4/. morts délia: Ituliansausage. 



Mortaise,*/, cavo, m. ; cavità,/. : a mor- 
tise. 

Mortalité,*/, mortalità; pestilenza: mor- 
tality ; the plague. 

Mortel, -le, adj. mortale; grave, doloroso: 
mo. ta. ; d ep.painful 

Mortellement , ode. mortalmente : mortally . 

Mortier, sm. mortajo: a mortar. 

Mortifère, adj. mortifero: deadly. 

Mortifiant, adj- mortificante: grievous. 

Mortification, */. mortificazione; affli- 
zloue, disgrazia: mortification; afiiie- 
lion , misfortune. 

Mortifier, va. niortiticare: to mortîfy. 

Moi t-né, adj. che é nato morto: still-born. 

Mortuaire, a<fy. funerale: funeral. [fee. 

Mortuaire,*»», dritto di mortorio: burial- 

Morue, */. mciluzzo, m.: cod. 

Morve, •/. inoccio, m.: matter of the 
nose ; glandera. 

Morveux, -se, adj. moccloso: snotty. (Che- 
val morveux, cavallo moccloso: a 

horse that has the glanders.) 

Mosnïque, «/. mosaicu: mosaie-work. 

Mosquée, tj. moschea: a mosque. 

Mot, *m. parola, voce, /. ; motto, m.: a 
Word, motto. {Mot du guet, contras- 
seguo : a watch-word. En un mot, 
in somma: in short. Mot-à-mot, pa- 
rola per parola: word for word.) 

Motet, sm. motteto : anthem. 

Moteur,»»», motore: author; mover. 

Motif, *m. motivn: a motive. 

Motion, */. mozione: motion. 

Motiver, va. spiegare U motivo : to explain 
the motive. 

Motte, «/. glebo, m. ; zolla, f. ; colle, man- 
tlcello, m.: aclod.turf; hill, hillock. 

Motter, va. get tarie zolle: to throwclods. 

se Motter, vref. nascondersi dietro le zolle, 
(corne le pernici): to lurk behind a 
turf. 

Mouchard,*»»!, spia: a spy. 

Mouche, «/. mosca,/.; neo,m.: afly,patch. 
(Mouche à miel, ape: a bee.) 

Moucher le nez, va. soffiarsi il naso: to 
blow one’s nose. Moucher la chan- 
delle, smoccolare una candtlu: tosnutf 
a canuie.; 

Moucheron, sm. moscherino ; lucignolo: 
a gnat ; bnuff of a candie. 

Moucheter, va. tagliuzzare, chiazzare : 
to pink,speckle. 

Mouchette, */. pialla : a plane. 

Mouchettes, sfpl. smoccolatojo, m.: snuf- 
fera. 

Moucheture,*/, chiazza, macola: piuking, 
spot. 

Moucheur, sm. colui che smoccola le can- 
dele : a snuffer. 

Moue hure, «/. smoccolatura : snufQng. 

Mouchoir, m. laz/.oletto, m. ; pezzuola, 
a hanükerchief. (Mouchoir de col, 
gorgiern dl donna: a tippet.) 

Mouchon de chandelle, sm. smoccolatura, 
snuff of a candie. 

Moudre, va. macinare : togrind. (Moudre 
de coups, bauere: to beat.) 

Moue (faire la), vtt. fare suiorfie: to 
pont. 

Mouet, twi. misura pel sale : a salt-measure. 

Mouette, sf. gavia : a sea-mew. 

Moufiard, -c, adj. paffuto : bloated face. 

Moufie, */. municcie, ipl.; visaccio, m.: 
mitten ; a large bloated face. 

Moufler, ra. schiacciare il naso : to ûatten 
the nose. 

Mouillage, *m. luogo proprio per gettar 
1’ ancora : anchorage. 

Mouiller, va. bagnare : to wet. (Mouiller 
l’ancre, dar fondo ; to anchor.) 
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Mouillette» fettolina di pane per inti- 
gncrln nella uova : a «lice of bread to 
eat boiled cggs. 

Mouillure, #/. b;*gnatu?h : wetting. 
Moulage, iw mnciralura,/. ; 11 gettar in 
forma, m. : mouldiug. 

Moulant, sm. garzone del muguajo : a 
railler’s man. 

Moule, «m. modello, m.; forma; tellina, 
/.: a mou kl, niodel ; muscle; cockle. 
Mouler, va. modelhire,stiunpare: to ntould, 

f orint. (Mouler du bois, misur.ire le 
egua: to measure wood.) 

Moulette, #/. sort» dl conchiglia: a sort of 
sbell. 

Mouleur,*!», fonditore : a founder. (Mou- 
leur de bois, misuratore di légua: an 
as&izer of wood.) 

Mou) 1ère, #/. luogo dove si prendono le 
telline,»!.: a musclc-bed. 

Moulin, sm. un mulino: a mill. (Moulin 
à eau, mulino a acqua: a water mill. 
Moulin à papier, cartiera,/. : a paper- 
raill.) 

Moulinet, sm. mnlmello, tn. ; girella, /. : 
a hnnd-mill; lurnstile. 

Moulinier, sm. filatore: a splnncr. 
Moulure, sf. modellatura : mouldlng. 
Mourant, -e, adj. moriente, languido: 
dying, languid. 

Mourgon, «m. p.Uombaro: a diver. 

Mourir, e». morire: to die. 

Mouron, sm. anagallido: chickweed. 
Mousquet, sm. moschetto : a musquet. 
Mousquctade, a/. moschettata: a musket 
shot. 

Mousquetaire, «m. moschetticro: a mus* 
keteer. 

Mousqueterie,*/. moschetteria: musketry. 
Mousqueton, sm. moschcttonc : rnusche- 
toon. 

Mousse,*»»/, mozzo dl vascello; muschio, 
m. ; schiuma,/.: a cabin-boy ; moss , 
froth. (Mousse marine, corellina : sea 
weed.) 

Moussé , adj. attuso, stupldo : blunt, stupid. 
Mousseline, #/. mosellina: muslin. 

Mousser, ean. schiumuie: to froth. 
Mousseron, sm. prugnuolo: a small mush- 
room 

Mousseux, -se, adj. spumoeo: frotby. 
Moussu, -e, «<(>• muschio »o : mossy. 
Moustache.*/. muslucchio, m,; baiüi, tnpl. : 
mustaehlos. 

Moût, sm. mosto : must. 

Moutarde,*/, senapa, mos tarda : mustard. 
Moutardier, sm. vaso da mos tard a : a mus- 
tard- pot. 

Moutier, sm. chiesa./.: a church. 

Mouton, sm. montoue, castruto : wetber 
mu > ton ; a rarnmer. 

Moutons! sur m r), smpl. onde, fpl.: waves. 
Moutonnage, sm. dazio ehe si paga sui 
muntuni: a tnx set upou sheep. 
Moutonnalile, *;. quantitA di montoni : a 
flock of sheep. 

Moutonner, va. incresparc: to frizzle. 
Mouture,*/, macinutuia; molcnda,/. ; gra- 
no mUchiato, m.: grinding, miller’s 
f> e, tuixed corn. 

Mouvance,*/. dinendenza: dependence. 
Mouvant, -e, adj. movente; dependente: 
moving ; dépendent. 

Mouvement, sm. movimento, moto, m. ; 
sedizione,/. ; tumulto, battimento di 
misurn,m.: movement, motion ; sédi- 
tion, tumult; time. 

Mouvoir, tx*. muorerc cccitare: dipendere: 
to move, excite . dt pend. 

Moyen, -ne. adj. mezzano: middling. 
Moyen, «m. inesso, modo; me&ns, way. 



Moyennant, prep. mediante: by mcans of 
Moyennant que, cou/, e purchè : provided 
that. [ditferently 

Moyennement, adv. raediocremente : in» 
Moyenucr, va. conciiiare, procurare : to 
reconcile, procure. 

Moyenneur, sm. media tore: mediator. 
Moyeu, sm. nosso d'uovo; zocco délia 
ruota : the yolk of an egg , the stock 
of a wheel. 

Munble, adj. mutabile: changeable. 
Muciluge,*m. mucilagglne: mucilage. 
Mucilagineux, -se, adj. mucilagglnoso : 
mucilaginous. 

Mucosité,*/, mocclo, m. : mucous matter. 
Mue. s/, muda,/.; tempo dcl mudare, m.; 
gabbia,/. , ritlro,m. : moulling ; coop, 
retreat. 

Muer, tm. mudare: to moult. 

Muet, -te, adj. mutolo, rnuto; tacito: 
dumb, mute, silent. Clodge. 

Muette, #/. casa di caccia: a hunting- 
Muflle, #/. muso, ceffo, m.: a mutile. 

Muge, sm. muggine : a mullct. 

Mugir, on. muggire, strepitare : to low- 
roar. [ing, roaring. 

Mugissement, sm. mugito. mugzhio: low- 
Muguet, sm. soi ta dl giglio; mughetto; 

civettino: a lily of the valley ; spark. 
Mugueter, va. vagheggiare : to court. 
Muid, sm. botte,/.; moggio, m.: a hogs- 
head, bushel. 

Mulâtre,*»»/, mulatto: mulatto. 

Mule, */. piano) la: a womans’t slipper. 
Mules, s/pi. pediguone, erepaccio,m.: kibee. 
Mulet, sm. Mule, */. mulo; muggine: a 
mule; mullet. 

Muletier, sm. mulattlcrc: a mule-driver. 
Mulet te, «/ euagulo,»». : a ealf s maw. 
Mulot, «m. topo di campo : a ficld-mouse. 
Multiple, adj. molliplicc: multiple. 
Multipliable, adj. moltiplicabile : multi- 
pliablo. [tiplic&tor. 

Multiplicateur, sm. moltiplieatore: mul- 
Multiplication, */. moltiplicazione : multi- 
plication. 

Multiplicité, */. moltiplidtâ : multiplicity. 
Multiplier, va. moltiplicare: to multiply. 
Multitude, «/. mollit udine: a multitude. 
Muuicipa), -e,adj. municipale: municipal. 
(Ville municipale, città municipale: 
corpo ra ti o ti - to w n . ) 

Munificence, s/, muniîieenza: munificence. 
Munit , va. munire, difendere : to provide, 
défend. 

Munition, s/, munizione: ammunition. 
(Munitions de bouche, provvisionl : 
provisions ) 

Munitionnaire, sm. provvedltore d* un 
escrcito: a commissary of stores. 

Mur, sm. muro, pareie : a wall. (Mur 
mitoyen, muro mezzano: a partition- 
wall.) 

Mûr, -e, adj. maturo: ripe. 

Muraille,*/, muruglia, /. ; muro, m.: a 
wall. (mural crown. 

M'iralc (couronne), coron a murale: a 
Mûre, */. mora: a mulberry. 

M ûrement. adv. maturatamente : matureïy. 
Murène,#/, murena: a kind of lamprey. 
Murer, va. murnre, chluder con mura : to 
wall. mure up. 

Mûrier, sm. un rnoro: a mulberry -tree. 
Mûrir, en. maturare: toripen. (murer. 
Murmurateur, sm. mormoratorc: a mur- 
Murmure, *m. raormorio: inurmur. (Mur- 
mure d’un ruissnu, susurro d’ un ru- 
scello ; the purling ol a streara.) 
Murmurer, va. mormorare; brontolore; 
bbbigliare, susurrare: to inurmur ; 
grumbie; whitper, purl. 
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Musaraigne, */. topo compagnuolo, m. : 
a shrewmouse. 

Musard, -e, adj- balocco : a loitercr. 

Musardise, af. indugio,m.: luitering. 

Musc, 9m. rauschio: musk. 

Muscade, */. noce moscada : a nutraeg. 

Muscadelle, */. pera muschiata: a musk* 
pear. 

Muscadet. «m. moscadello: muscadlne wine. 

Muscadier, *m. r albero délia moscada: a 
nutmeg-tree. 

Muscadin, am. confetto che ha odor di 
muschio: mus. adine cake. 

Muscat, am. moscatello: muscadine wine. 

Muscle, sm. muscolo: a muscle. 

Musculeux, -se, atÿ.mu&coloso: musculous. 

Muse, */. musa: muse. 

Museau, am. muso, grifo: muzzlc, snout. 

Musée, sm. musco: muséum. 

Muselière, a/, musoliera: a muzzle. 

Muser, m. baloccarc: to loiter, trifle. 

Muserole, af. musoliera: nose band of a 
bridie. 

Musette, af. piva: a bagplpe. 

Musical, -e, adj. musicale : musical. 

Musicalement, ado. musicalmente: musi- 
cally. 

Musicien, -ne, amf. musico : musician. 

Musique, af. musica: music. 

Musqué, adj. melato, suave: swcet, soft. 
(Pensées musquées, afpl. pensieri bis- 
betici, mpi. : whimsical thouglits.) 

Musquer, va. dar T odor dcl muschio : to 
scent with musk. 

Musulman , am. muaulmano : Mussulman. 

Mutabilité, af. mutabilità; mutabilily. 

Mutation, «y. mutazione,/.; cambiamcnto, 
m.: mutation; change. ftion. 

Mutilation, af. tronc&mento. m. : mutiia- 

Mutiler, va. troncare, tagllare: to muti- 
late, eut off. 

Mutin, -e, adj. sedizioso; ostinato, fieroï 
mutinous; stubborn, unruly. 

Mutiner, on. ammutinarsi : to mutiny. 

Mutinerie,*/, sedizlone : mutiny. 

Mutir, en. schizzare: to mute. 

Mutuel , -le, adj. mutualc : mutual. 

Mutuellement, ado. mutualmentc : mu- 
tuolly. 

Mutule, a/, modigllone, m.: a corbel. 

Myriade, af. miriade ; infinité : myriad ; an 
ioflnity. 

Myrmillon, am. gladiatore: gladiator. 

Myrobolan, am. mirobolano: anlndia-nut. 

Myrrhe, af. mirra: myrrh. 

Myrte, am. mirto: a myrtle-tree. 

Mystère, am. mysterio: arcano, secrcto : 
a mystery ; secret. 

Mystérieusement, odv. misteriosamente : 
mysteriously. [rioua. 

Mystérieux, -se, adj. misterloso: rnyste- 

Mystique, aiij. mistico: mystic. [cally. 

Mystiquement, adv. misticamente: mysti- 

Mythologie, af. mitologia: mythology . 

Mythologique, ado. mitologico: mytholo- 
gical. 

Mythologiste, Mythologue, am. mitolo- 
gista: a mythologlst. 



Nabot, am. un nano: a «hrlmp. fred. 
Nacarat, adj. sorta di color rosso: livcly 
Nacelle, a/, navicclla: a email boat. 
Nacre,*/, madré perla: mother-o’-pcarl. 
Nacticux, -se, adj- delicatuccio: over-nice. 
Nadir, am. nadir : nadir. 

Naffe, Naphe, a/, acqua narfa: orange - 
flower water. 

Nage (à la), ado. a nuoto: by iwimming. 



Nageoire, af. luogo dove si nuota, m. ; 
ailette, fpl.: swimming-place ; fins, 
any thing to swim with. 

Nager, ta. nuotare; navigarc: to swim, 
fioat, sail. 

Nageur, -se, amf. nuotatore; barcojuolo: 
aswimmer; waterman. 

Naguère, adv. poco fà: not long ago. 

Naïf, -vc, adj- naturale, franco: natural, 
frank. 

Nain, -e, am/. nano: dwarf. 

Naissance, af. nascité,/.; princlplo, m. ; 
stirpe. fainiglia, /.: birth, origin ; 
extraction, family. 

Naissant, adj. noscente: rising, growing. 

Naître, en. nascere, eomlnciare: to be 
born,rise. [nuously. 

Naïvement, adv. ingenuamente: inge- 

Naïveté,*/. ingenuità: ingenuity. 

Nantir, va. &*sicurare; possidere: to as- 
sure; possess. 

sc Nantir, tref. provvedersl: to provide 
one’s self. 

Nantissement. sm. pegno, m.; sicurtà,/-: 
a pledge, security. 

Nappe, */. tovnglia; pelle del cerrlo: a 
table-cloth; deer-skin. 

Naqucter, en. corteggiare : to cringe. 

Naquetre, a/, mercatantuccia di tela : 
haberdasher. [sus. 

Narcisse, «/. narcisso.m.: dafTodil, narcis- 

Narcotlque, adj narcotico: narcotic. 

Nard, am. spigo nardo: spikennrd. 

Nargue, */. canchero, m. : a plague. 

Narine,*/, nare, nari. mpl.: nostrils. 

Narquois, -e, adj - furbo, scaltro: sharper, 
artful. 

Narrateur, am. narratorc: a relator. 

Narratif, -ve, adj. narrativo: narrative. 

Narration, «/. narrazione: narration. 

Narrative, narrativa: a narrative. 

Narré, am. ragguaglio: a récital. 

Narrer, va. narrare: to relate. 

Nasal, -e, adj- nasale: nasal. 

Nasarde, */. buffetto che si da sul naso, 
m.: a flllip. 

Nasarder, va. dar un buffetto sul naso ; 
beflare: to rap on the nose; jeer. 

Naseau, am. nari d’ animale: nostril of a 
beatt. 

Nasillard, sm. che parla col naso: who 
speaks through the nose. 

Nasiller, Nasonner, en. parlar col naso: 
to speak through the nose. 

N asilleur, V. Nasillard. 

Nasitort, sm. nasturzio: nasturtium. 

Nasse, af. rete, agguato, m.*. a bow-net, 
lurch. 

Natal, -e, adj. natale: natal. 

Natal, «m. natalizio: birthday. 

Natif, -ve, adj. nativo: native. 

Nation .a/, nazione: nation. 

National, -e, adj- nazionale: national. 

Nativité,!/, nativité : nativity. 

Natte, */. stoja, treccia: a mat, twist. 

Natter, ca. coprir di stoje; intrccciare: to 
mat, twist. 

Nattier, am. che fa le stoje: a mat-maker. 

Naturalisation, s/, naturalizazione : natu- 
ralization. lise. 

Naturaliser, va. naturalizare: to natural- 

Naturaliste, sm. naturalista: a naturel i«t. 

Naturalité, */. naturalité: being a native. 
(Lettres de naturalité, lettere di natu- 
ralité: grant of naturallzation.) 

Nature, */. nature,/. ; naturale, tempera- 
mento, m. ; apezic, /. ; généré, m.: 
nature; temper, constitution; kind, 
sort. 

Naturel, -le, adj. naturale; semplice, 
vero: naturel, ingenuous, true. 
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Nature), cm. naturale, indole: nature, 

terapcr. [rally. 

Naturellement, ado. natumlmente: natu- 
Naval, -e, adj. navale: naval. 

Navée, */. barvata: a boatful. 

Navet, cm. râpe: a turnip. 

Navette,*/, seme di râpe; navicella, na- 
vetia, f.: râpe seed; shuttle. 
Nuufmge, cm. naufragio: a shipwreck. 
Naufragé, ailj. naufragato: shipwrecked. 
Navigable, adj- navigabile: navigable. 
Navigateur, cm. navigatore: a navigator. 
Navigation,*/, navigaxione: navigatiou. 
N vlguer, vu. navigare: to navigate. 
Navire, cm. nave, /. ; vascello, m. : a ahip, 
▼esscl. 

Naulage, cm. nolo: freight. 

Nauliser, va. noleggiare: to freight. 
Naumachie, «/. naumachia: a mock sea 
tight. 

Navrer, va. ferire: to wound. 

Nausée, al. nausca: a qua'.m. 

Nautique, adj- uautico : nautic. 
Nautounier, cm. nucchiero: a mariner. 

Né, adv. nato: born. (Premier-né, pri- 
mogenito: flrst-born.) 

Néanmoins, adv. nuliadimeno, pure : 
nevertheless, jet. [nought. 

Néant, cm. nulln, niente: nothingness, 
Nébuleux, -*e, adj. nuvoloso : cloudy. 
Nébulosité, */. caligine: cloudinesa. 
Nécessaire, adj. necessario: necessary. 
Nécessaire, cm. il neccssario: uec»‘ssariea. 
Nécessairement, adv. mceasarimiiente : 
necessarily. 

Nécessité, tj. nécessité, /. : bisogno, m. ; 
penuria, /.: nccessity ; want, indi- 

gence. 

Nécessiter, va. sfontare: to force. 
Nécessiteux, -se, adj. necessitoso: néces- 
sitons. [mancy. 

Nécromancie, c/. negromnnzia : necro- 
Néeromaneien, -ne, cmf. negromante: ne- 
cromancer. 

Nectar, un. nettare: nectar. 

Nef, c/. tiave dichiesa: naveof a church. 
Nèfle,*/, nespola: a mediar. 

Néflier, «m. nespolo: a medlar-tree. 
Négatif, -ve, adj. negativo: négative. 
Négation,*/, negazione: a négation. 
Négative, */. noguiva,/. ; rifluto.m.: a 
négative, déniai. [gaiively. 

Négativement, adv negativamonte: ne- 
Nécligé, cm. abito negletto: un umlrcss. 
Négligemment, adv. negligentemente : 
negllgently. 

Négligence,*/, negligenza: négligence. 
Négligent, adv. negligeute : négligent. 
Négliger, en negligere: to neglect. 
Négoce, *m. negozto, trattico: t:ade, 
trafic. [negotiable. 

Négociable, adj. che si puô negoxiare: 
Négociant, cm. negoziante: u merchant. 
Négociateur, «m. uegoziatore: a nego- 

tiator. [tion. 

Négociation, */. negoziazione: negotia- 
Négotier, van. négoziare: to negotiate. 
Nègre, Négresse, adj. «V smj. negro: negro, 
negress. 

Neige, c/. neve : snow. 

Neiger, vimp. nevicare: to snow. 

Neigeux, -se, adj. nevoso: snowy. 
Néologique, nef;, neologico: néologie. 
Néologisme, cm. neologismo: neo ogism. 
Néophyte, tmj. neoflto: a néophyte. 
Néphrétique, adj. àç $. nefretico: stone- 
colic. 

Népo isme, cm. nipotismo nepotism. 
Néréides, aipl. néréide; sca-nymphs. 

Nerf, «m. nervo, nerbo : a nerve, sinew. 
Nerprun , cm. ranno: buskihorn. 



Ncrver, ra. coprirc di nervi : to cover with 
nerves. 

Nerveux, -se, adj. nerboso: nervous. 

Nervure, »/. gunrnigione d' abito: edging. 

Net, -te, adj. netto, pulito ; puro, mero : 
neat, clean ; pure, cloar. 

Net, adv. nettamente: neatly. (Tout net, 
intieramente: entirely.) 

Nettement, adv. nettamente, liberamente: 
neatly, freely. [purity. 

Netteté, c/. nettezza, purltà: neatnesz, 

Nettoiment. cm. nettamento : cleaning. 

Nettoyer, va. nettare, pulire: to elean, 
■cour. 

Neveu, cm. nlpote: a nephew. 

Neuf, adj. 4 *m. nove: nine. 

Neuf, -ve, adj . nuovo. fresco ; rozzo, igno- 
rante: new, recent; raw, ignorant. 
(Refaire à neuf, rinovare: to renew.) 

Neutralement, adv. neutralmente : neu- 
trally. fize. 

Neutraliser, va. render neutro: to neutral- 

Neuiralité, $/. neutralité: neutrality. 

Neutre, adj - neutro, neutrale: ueuter, 
neutral. 

Neuvaine,*/. novena: nine days dévotion. 

Neuvième, adj. nono: ninth. 

Neuvième, tm. la nova parte: the ninth 
part. [niulhly. 

Neuvièmement, ado. novesimamente : 

Nez, cm. il naso: the nose. 

Ni, conj. né: nor, neither. 

Niable, adj . che si puô negare: deniable. 

Niais, cm. sciocco, bnlocco: siniply, silly. 

N iaisement, ado. scioccn mente : fooliahly . 

Niuiser, e». baloccare: to trifle. 

Niaiserie,*/, baloccheriu: foolory. 

Niche, */. burla, nicchia : a roguish trick ; 
niche. 

Nichée, */. nidiata: a nest of birds. 

Nicher, tm. nidificare: to build a nest. 

se Nicher, r rej. naseonder&i, occupare: to 
hidc one » self, occupy. 

Nid, cm. nido, tn. ; abitazionc,/.: a nest, 
abode. 

Nièce,*/, nlpote: a niece. 

Nielle, */. nebbin, golpe : mildew, blast. 

Nieller, vn. annebbiare: to mildew. 

Nier, va. negare, ricusare : todeuy, refuse. 

Nigaud, -e, adj. 4r cm/, sciocco, balordo: 
silly, stupid. 

Nigauder, tm. baloccare : to trifle. 

Ntgauderie, tj. balordaggine : silliness. 

Nimbe,*/, corona di r.iggi : a crown full 
of ruys. [cloths. 

Nippes, »fpl. roba, / ; abiti, mpt : goods, 

Nique (faire la), far le flche: to jeer. 

Nitrc, *m. nitro : nitie. 

Nitreux, -se, adj. nitroso: nitrous. 

Ni tri ère, */. cuva del nitre: a nitre-pit. 

Niveau, cm. livello, nivetlo : a lcvel. (De 
niveau, adv. a livello : even with.) 

Niveler, va. livellare: to level. 

N iveleur, cm. liveliatorc : a levelîer. 

Nivellement, cm. livellamento: alcrelling. 

Nobiliaire, cm. tegistro dei uobili : a ré- 
sister of peers. 

Noble, adj nobile : noble. 

Noblement, adv. nobilmente: nobly. 

Noblesse,*/, nobilità: nobility , nobleness. 

Noces, a/pl. nozze : wedding, nuptials. 

Nocher, cm. nucchiero : a pilot. 

Noctambule, «ta. che si alza e cammina 
dormendo* one who gets up and walks 
in bis si» ep. 

Nocturne, adj. notturno: noctumal. 

Nocturnemeut, adv. di notto tempo: noc 
turnally. 

Noël, cm. il natale: Christmas. 

Noeud, cm. nodo, cappio, m. ; giuntara,/ : 
a knot, tie; node, knockle. 
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Noir, sm. ncro, nègre : black ncgro. 

Noirâtre, a#, nericcio: blackish. 

Noiraud, -e, *n\j. negrotlo : a black man 
or woman. 

Noirceur, «/. nerezza ; macchia nera : black* 
flcs', a black spot. 

Noircir, va. annerrire; infamare : to de- 
fame ; blackeu. [ing. 

Noircissure,#/. anneramonto, m. : blackcn- 

N aise , #/. rissa, conte sa : strife, dispute. 

Noisette, jf.jiocciuola : a hazle-nut. 

Noiscttier, un. nocciulo: a hazlo-tree. 

Noix, s/. noce: a walnut. (Noix de galle, 
galla : a gall-nut. Noix vomique, noce 
romica: a vomiting nut. Noix mus- 
cade, noce inuscata: anutmeg.) 

Xoliger,tv». dare a nolo: to freight. 

Nolis, Nolisement, un. nolo: freight. 

Nom, un. nome, m.; fuma, name, 
noun; famé. 

Nomancie, «/. nomanzia: nomancy. 

Nombre, un. numéro: a number. 

Nombrer.ra. n unie rare : to number. 

Nombreux, -se, adj. numeroso : numerous. 

Nombreusement, <tdv. numerosamente : in 
a gieat number. 

Nombril, «m. ombelico: the navel. 

Nomenclateur, un. nomenclatore: noraen- 
clator. 

Nomenclature, a/, nomenclature : nomen- 
clature. [sentee. 

Nomina taire, «m. designato : a king’s pre- 

Nominateur, un. nominatore : advowce, 
patron. 

Nominatif, sm. il nominativo: the nomi- 
native case. 

Nomination, s/. nominazione: nomination, 
advowson. [ly. 

Nommément, adv. nominatamente : name 

Nommer, va. r. m inare; consti luire : to 
name , appoint. [less. 

Nompareil,-le,a<{/.iinpareggiabile : match- 

Non.atfe. non: no,not. 

Nonagénaire, adj. di novant’ anni : ninety 
years old. 

Nonante, un. novanta : ninety. 

Nonantième, adj. novantesimo: ninetleth. 

Nonce, sm. nunzio : a nuncio. 

Nonchalance, */. trascuraggine: supinc- 
neaa. 

Nonchalant, -e, adj. trascurato : supine. 

Nonchalamment, ad v. trascuratamente : 
suplnely. 

Nonciature, #/. nunziatura : nunciaturc. 

Nonconformlste,«^ /.nonconfornüstn: non- 
confonnist. Lnun. 

Nonne, Nonnette. #/. suora, monaca : a 

Nonobstant, ad v. V prep. nonostunte: not- 
withstanding. 

Nonpoir, adj- impart: odd. 

Non payement, sm. roancanza di paga- 
mento,/.: non-payment. 

Non-résidence, s/, assenxa: non-resldence. 

Non- valeur , #/. debito che non si puù ris- 
cuotere,m. : deflclcncy in money. 

Non-usage, sm. disuso: disusc. 

Nord, un. settentrione, m.; borca, /. : 
north. 

Nota, sm. nota, osservazione, /. : note, 
observation. 

Notable, adj- notabllc, raro : notable, un- 
common. 

Notablement ,adv. notabilmcnte : notably. 

Notaire, sm. notajo,notaro: anotaiy. 

Notamment, adv. spccialmcnte: cspccially. 

Notariat, sm. notariato: a notary’s busi- 
ness 

Note, s/, nota, postilla: a note, rcmark. 

Noter, va. notare, segnare : to note, mark. 

Notice, s/, notizin : notice. 

Notification, s/. notifleazione: notification. 



Notifier, va. notifleare : to notify. 

Notion, s/, nozione: notion. 

Notoire, at\j. notorio : notorious. 

Notoirement, adv. notoriamente : noteri- 
ons! y. 

Notoriété, sf. evidenz.i : notorlety. 

Notre, pron. nostro, nostra : our. 

Novale, s/, maggc&c, m.: new-ploughed 
lund. 

Novateur, sm. Innovatore: innovator. 

Novation, s/, innovazione: innovation. 

Noue, #/. embrice: a pantile. 

Novembre, sm. Novembre: November. 
i Nouement, sm. anuodamento : tying. 

- Nouer, va. annodare, legare : to tie, bind. 

! Nouet, sm. sacchetto a odori : a scented 
! bug. 

I Noueux, -se, adj. noderoso: knotty. 
j Novice, sm/. novizio : novice, 
j Noviciat, sm. noviziuto : probation time. 
I Nounnins, sm/tl. pesciolini : smull fish. 

; Nourrice, tf. balia.nutrice: a nurse. 

| Nourricier, un. marito délia nutrke: 
font, r-fatber. 

Nourrir, en. nutrire, allcvarc: to nourbh, 
feed. 

Nourrissant, adj. nutritivo: nutritive. 

Nourrisson, sm. allievo : a fus ter child. 

Nourriture, «/. nutritura ; educazione: 
food ; éducation. 

Nouveau, Nouvel, -le, adj. nuovo, fresco; 
inesperto: new.rec nt.uncxperienced. 

Nouveauté, »f. novità: novclty. 

Nouvelle, s/, nuovo, m. . novella, notizia, 
avviso, m. : novel, news, advice. 

Nouvellement, adv. novellamente: newly. 

Nouvellier, -ère, acfj • incostante : incon- 
stant. [ger. 

Nouvelliste, sm. novelliere : anews-mon- 

Noyau, sm. nocciolo: kernel, stone of 
fruit. 

Noyer, sm. noce : vralnut-tree. 

Noyer, va. anrggare : to drown. 

Noyon, sm. fo>so al giuoco deilc pâlie: the 
ditch of a bowling gr< en. 

Nu,-e,a<0'. nudo: naked. 

Nuage, sm. nuvolo, m.; nubc,/.: acloud, 

Nuance. »/. mescolanza di colori : a tinge , 
shadowing. 

Nuancer, en. mescolare ed assortira bene 
i colori: to shadow, variegate ; tinge. 

Nubile, adj nubile: mnrriageuble. 

Nudité, s/. nuditA . nakeduess. 

Nue, Nuée, s/, nu vola, nube: a cloud. 

Nucment, adv. sinccramente : sincercly. 

Nuer, en. mi-chiare i colori: to blend 
sevcral colours. 

Nuire, vu. nuoccrc, offendere: to hurt, 
o (Tend. 

Nuisible, adj- nocevole: hurtful. 

Nuit. s/, notte; oscurità: night, darkness. 
(De nuit, di notte: by night.) 

Nuitameut, adv. notte tempo: in the night- 
time. 

Nuitée, s/. nottato,m.: a night’s work. 

Nul, -le, adj. niuno, invalido: none, void. 

Nullement, adv. in nlunconto; invalida- 
mente: bynomeans, invalidly. 

Nulliié,s/. nullità: nullity. 

Numéral, adj- numérale: numéral. 

Numérateur, sm. nuineratore: numerator. 

N omération, s/. nuinerazioue : numération. 

Numérique, adj. numérale: numerical. 

Numéro, sm. numéro: number. 

Numéroter, va. segnare: to number. 

Numismatique, adj. numismatico: numis- 
matic. 

Numismatographie, if. descrizioac delle 
medaglie antiche: numismatography. 

Nuncupatif, -ve, adj. nuncupativo: nun- 
cupative. 
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Nuptial, -e,adj. nuzialc: nuptial. 

Nuque, */. nuca: nape of the neck. 
Nutritif, -T e,adj. nutritivo: nutritire. 
Nutrition,*/, nutrizione: nutrition. 
Nymphe, */. ninfa, pellicola: a nyraph, 
nympha. 



Obedience,*/. obbedienza: obedience. 

Obédientiel, le, adj. obbedieuziale: obe- 
dieotial. [up. 

Obéir, vn. ubbidire, cederc: to obey, yield 

Obéissance, */. ubhidienza : obedience. 

Obéissant, -e, adj. ubbidicnte: obedient. 

Obélisque, */. obclisco, »».; aguglia,/.: an 
obelisk. 

Obérer, va. indebitarsi: torun into debt. 

Objecte**, va. obbiettare; biasimare: toob- 
ject, blâme. 

Objectif (verre), vetro obblettiyo: an 
objective glass. 

Objection,*/, obbiczione: objection. 

Obier, Aubier, *m. opplo: mnple-tree. 

Objet, »»». oggetto; scopo, fine, motivo : 
an object, aim, end, motive. 

Obit,*»i. anniversurio: a dirge. 

Obituaire, *»». libro degü annlversari : a 
book of burials ; obituary. 

Obj n ration, */. rlprensione: reprimand. 

Oblation, $f. oblazione: oblation. 

Obligation,*/, obligazione,/. ; un obbligo, 
tn obligation; a bond. 

Obligatoire, adj. obbligatorio: obligatory. 

Obligeamment, adv. cortesemente : ob- 

liglngly. 

Obligeant, -e, adj. cortese: obliging. 

Obliger, va. obbligare: to oblige. 

Obligé, «m. un obbligo: indenture. 

Oblique, adj. obbliquo, indiretto : oblique, 
fraudulous. 

Obliquement, adv. obbliquamente ; indi- 
rettamente: obliquely; indirectly. 

Obliquité, */. obbliquità: obliquity. 

Oblong, -ue, adj. lungo: oblong. 

Obreptice, adj. orretizio: subreptitlous. 

Obreption, «/. sorpresa di qualche grazia : 
obreption. 

Obscène, adj. oscen o obscene. 

Obscénité, */. oscenitÀ : obscenity. 

‘Obscur, -e, adj. oscuro: obscure, dark. 

Obscurcir, va. ose u rare: to darken. 

Obscurcissement,*»», oscuramento: dark- 
ening. [ly. 

Obscurément, adv. oscuramente: obscure- 

Obscurité,*/. oscurltà: obacurlty. 

Obséder, va. assediare ; importunare : to 
beset; trouble. 

Obsèques, *//>/. esequie: obsequies. 

Observance, */. osservanza, /. ; rito, »*.: 
observance, rite. 

Observateur, im. osservantino ; osserva- 
tore: an observantine friar; observer. 

Observation, */. osservazione ; osservanza: 
observation; observance. 

Observatoire, nn. osservatorio : observa- 
tory. 

Observer, va. osservare ; risguardarc, ub- 
bidire: to observe; mind, obey. 

Obsession , */. assedio, »»». : obsession . 

Obstacle,*»» ostacolo: obstacle. 

Obstination, tf. ostinazione: obstinacy. 

Obstiné, adj. ostinato, pcrtlnace: obstin- 
atc, stubborn. [ately. 

Obstinément, adv. ostinatamente : obstin- 

Obstiner, va. rendere ostinato: to rnake 
obstinate. 

s’Obstincr, vref. ostinarsi : to be obstinate. 

Obstructif, -ve, adj. astringente: obstruc- 
tive. 



Obstruction, */. ostruzione : obstruction. 

Obtenir, va. ottenere: to obtain. 

Obtention,*/, impetrazione: obtaining. 

Obtus, -e, adj. ottuso, stupido : obtuse, 
stupld. 

Obvention, if. imposizione ecclesiastlca : 
an esclesiastical tax or duty. 

Obvier, va. ovviare, prevenire: to obviate, 
prevent. 

Occasion, if. occasione; opportunité : oc 
casion; opportunity. [sional. 

Occasionnel, -le, adj. occasionale : occa- 

Occasionnellement, adv. incidentemente ; 
occasionally. 

Occasionner, va. cagionare, occazionare : 
to occasion, cause, produce. 

Occident, *m. oeddente ; occaso : west, dé- 
cliné. 

Occidental, -e, adj. occidentale: western. 

Occiput, «mi. occipizio: the name of the 
head. 

Occision,*/, occislone: s’aughter. 

Occultation, if. nascondimento, m. : oc- 
cultation. [secret. 

Occulte, adj- occulto, nascosto: occult, 

Occupant, -e, adj- $ *m/. occupante: occu- 
piez 

Occupation,*/, occupnzione: occupation. 

Occupé, adj. occupato: busy. 

Occuper, va. occupa re; usurpare, posse- 
dere: tooccupy; usurp, possess. 

Occurrence, */. occorrenza : occurrence. 

Occurrent, -e, adj • occorante: iucidental. 

Océan, *m. V oceano : the océan. 

Ocre, */. ocra : ocre. 

Octant, «»»». quadrante: a quadrant. 

Octante, adj- ottanta: eighty. 

Octantième. adj. ottantesimo: clghtleth. 

Octave , */. ottava : octave. 

Octobre, tm. Ottobre : October. 

Octogarae, sm. che è stato maritato otto 
voïte: who was married eight times. 

Octogénaire, adj • ottogenario : octogena- 
rian, eighty ycars old. 

Octogone, adj. % «ni. ottogono: octangular, 
octagon . 

Octroi,*»», concessione,/.; lmposto, »».: a 
grant ; duty. [tax. 

Octroyer, va. concedere; tassa re : to grant, 

Oculaire, ad;, oculare: ocular. (Témoin 
oculaire, testimonio oculare: an eye- 
witness.) 

Oculairement, adr. ocularmente: visibly. 

Oculiste, «m. oculista: an oculist. 

Ode, */. un’ ode : an ode. 

Odeur, tf.odore,sentore,»n. : odour, tmcll. 

Odieux, -se, adj. odioso: odious. 

Odieusement, adv. odiosamente: odlously. 

Odomètre, **n. odom< tro odometer. 

Odorant, -e,adj. odorifero: odoriferous. 

Odorat, «m. odorato : the smell. 

Odoration , */. odorazione : smelling. 

Odorer, va. odorare: to smell. 

Odoriférant, - e,adj . odorifero : odoriferous. 

Œil,*»» occhio,»»i.; vista,/.: eye.sight. 
(Œil do plante, ocehto di planta : the 
bud of a plant. Œil d'étoffe, lustro 
di stoffa: the gloss of a stuff.) 

Œillade,*/, occhlat a: anogle,leer. 

Œillader, va. occhieggiare : to ogle. 

Œillères (dents), dentl canini: the eye* 
teeth. 

Œillet,*»», garofano; occhiello, m. ; asola, 
f : a carnation; eyelct hole. 

Œilleton,*;», barbatella di garofano, 
sucker of a pink. 

Œsophage, «mi. esofago: œsopbagus. 

Œuf, «m. un uovo : an egg. 

Œuvre.**», la voro, »».; opéra, /. : work, 
labour. (Hors-d’œuvre, antipasto : 
kickshaws.) 
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Offensant, -e, adj. ingiurioso: offensive. 

Offense, tf. offesa,colpa : offence, fault. 

Offenser, va. offendere ; peccare, nuocere : 
to offend ; sin, hui t. 

Offenseur, tm. offenditore : offender. 

Offensif, -ve. adj. offensivo : offensive 

Offensive, tf. un assalto, *».: au assault. 

Offensivement, ado. offeiuivamente : offen- 
sively. 

Offerte, tf. offerta : an offering. 

Offertoire, sm. offertoiio: offertory. 

Office, sm. offizio, servizio, m. ; credenxa, 
/•: office, service ; pantrv, buttery. 

Official, «m. uffi/iale: official. 

Offlcialité, tf. urti/ialità : épiscopal court. 

Officiant, -c, adj. ufficiante: officiating. 

Officiant, sm. uffi/ialc: one who officiâtes. 

Officier, «f». uffîziale: an officer. 

Officier, on. uffiziare: to orticiate. 

Officieusement, ado. offiziosamente: offl- 
ciously. 

Officieux, -se, adj. offizioso ; cortcse : offi- 
cions ; obliging. 

Offrande, tf. offerta, offertorio, m.: 
oblation; offertory. 

Offrant, -e, tmf. otferente : bldder. 

Offre, tf. offerta, proferta : offer, proffer. 

Offrir, ca. offerire, csibire : to offer, prê- 
tent. 

Offusquer, va. offuscare ; eccellere ; allu- 
cinare: to darken; excel; dazzle. 

Oie, tf. oca : a goose. 

Oignenunt, sm. ugnimento : anointing. 

Oignon, sm. cipoUa,/.; bulbo,m.: onlon, 
a root. 

Oignonière, s/, terra semJnata di clpolle : 
an onion-bed. 

Oindre, oa. ungerc : to anoint. 

Oing, sm. sugna,/. : cart grease. 

Oiseau, sm. uccello: a bird. (Oiseau de 
proie, falconc: a hawk.) 

Oiseler, va, uccellare: to go a fowling. 

OIseleric, s/, uc-ccllagione : fowling. 

Oiselet, sm. uccelletto : a little bird. 

Oiseleur, sm. ucccllatore: a fowler. 

Oiselier, sm.che vende uccelll: abiid-seller. 

Oiseux, -se, adj. ozioso: idle. 

Oisif, -ve, adj. ozioso : lazy , idle. 

Oisillon, sm. uccelletto: a little bird. 

Oisivement, adv. oziosamente : idly. 

Oisiveté, s/, oziositù : idleness. 

Oison, sm. papavero: a gosling. 

Oléagineux, -se, adj. olioso : oleaglnous. 

Oligarchie, $/. aristocrazia: aristociacy, 
oligarchy. [cratical. 

Oligarchique, adj . aristocratico : aristo- 

Olivaison, tf. la stagiono di cogliere le 
ulivc: the time of gathering the 

olives. 

O’ivâtre, s/. ulivastro: olivc-coloured. 

Olive, s/, uliva: an olive. 

Olivet, sm. uliveto: olive-orchard. 

Olivier, sm. ulivo : an olive tree. 

Olographe (testament), testamento scrilto 
dal testatorc medesimo : a will written 
with the testator’s own hand. 

Olympe, sm. Olimpo : Olympus. 

Olympiade, tf. olimpiade: olympiad. 

Olympiques (jeux), tmpl. giuochiolimpici: 
the Olympic gaines. 

Ombilic, sm. ombilico : the navel. 

Ombrage, sm. ombra, ; sospetto, m.: 
shade ; suspicion. 

Ombrager, Ml. adombrarc: to shade. 

Ombrageux, sc, adj. ombroso; sospettoso: 
shady; suspicious. « 

Ombie,s/. ombra, /. ; pretesto, m.; appa- 
renza; protezione, ; favore, m.: 
shade, shadow ; a pretence, appear- 
ance ; protection, fa vour. 

Ombrer, vn. ombrcggiarc : to shadow. 



Ombreux, -so, adj. ombroso: umbrageous. 
Omelette, s/, frittata : omelet. 

Omettre, ra. omettere: to omit. 

Omission, s/, omissione : omission. 
Omoplate, sm. scapula: the shoulder- 

blade. 

On, prr.n. si : one, they. (On dit, si dice : 
it is said. On fait , si fà : they do. ) 
Once, tf. oncia: an ounce. 

Oncle. sm. zio: an uncle. 

Oncre, sm. naviglio: a sort of ship. 
Onction, s/, un/.ione; ispirazlone: une- 
tion; inspiration. 

Onctueux, -se, adj- olioso; unctuous- 
Onctuosité, tf. untuosita: unctuosity. 
Onde, tf. onda, /. ; tiume, mare, m.: a 
wavo,surge; river, sca. 

Ondée, sf. acquazzonÇ: a shower. 
Ondoyer, va. ondeggiare : to wave. 
Ondulution, tf. ondulazione: undulation. 
Onéraire (tuteur), sm. tutoie onerario : a 
guardian in trust. 

Onéreux, -se, adj. oneroso: burdensome. 
Ongle, tm. unghia. /. : a nail, clnw. 
Onglée, tf. unghiella, /.; unguio, m.: a 
numbness at the fingers’ ends; a 
whitlow. [graver. 

Onglet, sm. bulino a ugnatura: a sharp 
Onguent, sm. unguento : ointment. 
Onocrotale, tm. onocrotalo : onocrotal. 
Onomancle, sf. onumanzia : onomancy . 
Onyx, sm. onice: onyx. 

Onze, s. 3ç adj . undici: eleven. 

Onzième, adj. undecimo: eleventh. 
Onzièmement, adv. undecimamente : 
eleventhly. 

Opacité, tf. opacitA: opacity. 

Opale, tf. opale : opal. 

Opaque, adj. opaco, oscuro: opaque, daik. 
Opéra, sm. opéra, grand’ opéra,/.: opéra, 
musical piece. 

Opérateur, tm. operatore ; un empirico : 
operator; a mountebank. 

Opération, tf. operazione,/. ; effetto, m. ; 
roduzione,/. : operation; effect.pro- 
uctiun. [rator. 

Opératrice, tf. opératrice: a fcmale ope- 
Opérer, vn. opéra re : to operate. 
Ophthalmic, tf. oftalmia: ophthalmy. 
Ophthalmique, adj. oftalmico : ophthalmic. 
Opiat, sm. opiato : opiate. 

Opinant, tm. opinante : a voter. 

Opiner, va. opinare : to vote. 

Opiniâtre, adj. ostinato: stubborn. 
Opiniâtrement, adv. oslinatamente : ob- 
stinately. 

Opiniâtrer, ton. ostinarsi: to be stubborn. 
OpiniAtreté, tf. ostiuazione: obstinacy. 
Opinion, tf. opinione, f.\ parère, ns.: 
opinion, idea. 

Opium, tm. oppio: opium. 

Opobalsamum, sm. opobalsamo, balsamo: 
balm of Gilead. 

Oppilatif, -ve, adj. oppüativo: oppilativc. 
Oppilntion, tf. oppilazionc: oppiiation. 
0,»piler, ta. oppilare : to obstruct. 
Opportun, -e, adj . opportuno : convenient. 
Opportunité, tf. opportunité : opportunity. 
Opposant, -e, adj. opponentc: opponent. 
Opposer,t>a.oppoi re,obbicttare: to oppose, 
object. 

Opposite, adj . opposito : opposite. 
Opposition, tf. opposizione, /. ; impedi- 
niento.m.: opposition; hlndrance. 
Oppresser, va. oppressare ; oppriincrc : to 
oppress; overvrhelm. 

Oppresseur, tm. oppressorc : nn oppressor. 
Oppression, tf. oppressione; angustia, mi- 
siria: oppression; distress, misery. 
Opprimer, va. opprimera : to oppress. 
Opprobre, sm. opprobrio: disgrâce. 
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Optatif, tm. ottativo: the optative mood. 

Opter, va. oitare, sccglicre : to choose, 

elect. 

Opticien, tm. an ottico : nn optician. 

Option,*/, ozione: choice, option. 

Optique, a<ij. ottico : optic. 

Opulcroment ,adv. riccamente: plentifully. 

Opulence,*/, opuicuza: opulence. 

Opulent, adj opulente: opulent. 

Opuscule, tm. opucolo: a small vrork. 

Or, conj. ora, dunque: now, then. 

Or, tm. oro : gold. 

Oracle, tm. oracolo, m. ; sentenza,/. ; detto 
grave, m.: an oracle; sentence, saying. 

Orage,*»»». tempesta, burrasca; disgrazia, 
a storm, tempes! ; misfortune. 

Orageux, -se, adj. tempcstoso : stormy. 
(Cour orageuse, corle pericolosa : a 
dangcrous court.) 

Oraison,*/, ora z ione,/,; discorso, m.. ora- 
tion, discourse. (Oraison funèbre, 
epicedio, m.; orazion funebre,/.: a 
funer&l sermon.) 

Orale, adj. vocale: oral. 

Orange,*/, aruncia, melarnncla : an orange. 

Orangé, adj. rancio, ranciato : orange- 
coloured. 

Orangeade,*/, aranciata: sherbet. 

O rangeai, &m. aranciata,/. : orange-chip. 

Oranger, tm. in cia rancio : an orange-tree. 

Orangerie,*/. stanzone degli agruwi,m. : 
an orangery. 

Orateur, tm oratore: orator. 

Oratoire, adj. oratorio : oratorial. 

Oratoire, tm. cappellctta,/. : a Utile chapel. 

Oratoirement ,adv. oratoriamcnte: orator- 
like. [bruise. 

Orbe (coup), tm. colpo cho ammacca: a 

Orbe, *m. orbe, cerchio: orb, circle. 

Orbiculaire, tuij. orbicolarc: orbicuiar. 

Orbicu lai renient, adv. in tondu: orbicu- 
larly. 

Orbite, */. orbita, orbe : orbit. (Orblt* de 
l’œil, cassa deil’ occhio: the socket of 
the eye.) 

Orchestre, «m. orchestra,/.: orchestre. 

Orchis, tm. testicolo di cane : tcsticulo- 
canif. 

Ordalie, «/. sorta di prova per via degli 
elementi: ordeal. 

Ordinaire, ailj. ordinario : ordinnry. (A. 
l’ordinaire, adv. al solito: as usual.) 

Ordinaire, «m. vitto quotidiano ; il vescovo 
diocesano: common fare; a dioccsan 
bishop. 

Ordinaires, smpl. menstruo, m : monthly 
courses. [dinarily. 

Ordinairement, adv. ordinariamente : or- 

Ordinnl, at(j. ordinale : ordinal. 

Ordinatid,*»»». ordinando: onc that is to be 
ordained. [confers orders. 

Ordinant, tm. 1’ ordinante: a bishop who 

Ordination,*/, ordinazhnc: ordination. 

Ordonnance, */. oïdinanza,/. ; cditto.m.; 
legge,/. ; decreto; ordine del modico, 

• m. ; ricettn,/. : ordinance ; edict, lnw, 
decree ; a prescription. (Habit d'or- 
donnance, 1’ uniforme de' soldat!: sol- 
dions uniform.) 

Ordonnateur,*»/*, ordinatore : un orderer. 

Ordonner, va. ordlnare, disporre; coman- 
dare ; conferir gli ordini : to order, 
dispose; cnmmnnd; oïdain. 

Ordre,*/»*, ordine, m.; ordinnnxa, /. ; co- 
înando, »«.: order, disposition; com- 
mand. (Esprit de premier ordre, in- 
gegno del primo ordine : a >vit of the 
flrst order.) 

Ordure, #/ lordura, sporcizia ; oscenità, 
disonestà: dirt, filthiness ; obscenity, 
di ah on est y. 



Ordurier, -ère, tm/. sboccato, m. : a lewd 
person. 

Oreillard (cheval), *m. cavallo trojano: 
a wide-ear^d horse. 

Oreille,*/. oreechio, m. ; orecchia,/.: an 
ear. (Oreille d'ours, orecchia d’ orso 
o cortusa : orlcula. Chatouiller l’o- 
reille, lusingare l’orecchio: to llckle 
the car. Vin d'une oreille, vino ot- 
timo: excellent wine.) 

Oreiller, tm. guanciule: a pillovr. 

Oreillette, */. orecchino, m : ear-ring. 
(Oreillette du cœur, auricoledelcuore: 
the auricle of the heart.) 

Orelllon, •»»*. orecchia,/.: ear,handlç. 

Oreillons, tmpl. orecchioni : a sore under 
the car. 

Orfèvre, tm. oreflee : a goldsmitlw 

Orfèvrerie, tf. oreficcria ,/ ; lavoro d’ orc- 
ficeria, m.: a goldsmith’s trade ; gold- 
smith's ware. 

Orfraie,*/, frusone: an osprey. 

Organe,#»»», organo ; mezzo, strumentO: 
an organ ; meuns, tool. 

Organeau, tm. anello di ferro: Iron ring. 

Organique, adj. organ ico: organical. 

Organisation, tf. organizzuzione: organi- 
zation. 

Organiser, va. org.inizzarc: to organize. 

Organiste, tm. orgatiista : an organ Ut. 

Organzin, tm. organzino (seta) : organ- 
zine (silk). 

Orge,#/. orzo,m.: barlcy. (Orge mondé, 
orzo moudato: peeled barley.) 

Orgeat,*»»* orzata,/. : oigeat. 

Orgies,#//»/, orgie, strmvizzo, m.: orgies, 
merry bout 

Orgue, Orgues, #/. organo, m. : organ. 

Orgueil, *»»*. urgoglio, m. ; superbin, /. : 
pridc, haughtiness. 

Orgueilleusement, adv. orgogliosamente: 
proudly. 

Orgueilleux, -se, adj. orgoglioso, arrogante: 
proud. 

Orient,*»»*, l’oriente: the east. 

Oriental, -e, a<#. otientalc : eastern. 

Orientaux (les), tmpl. gli oricntali: the 
eastern nations. 

Orienter, va. orientare : to set in an east- 
vvard exposure. (Orienter les voiles, 
metter le vele al vento: to display the 
salis to the wind.) 

s’orienter, vref. riconoscerc dove si sla: to 
considcr wherc one is. 

Oritlce, tm. ot ificio : orifice. 

Origan,*»»*, origano : vrild majorant. 

Originaire, adj. originario: native. 

Originairement, adv. original iumente : ori- 
ginnlly. 

Original, -e, ad), originale: original. (Pen- 
sée originale, #/. pensier nuovo,»»».: 
a new thouzht. Savoir une chose 
d’original, sapere uun cota di prima 
manu : to know from the flrat hand.) 

Original, *m. un originale; 1' originale 
d’ una scrittura : an original. 

Origine, •/. origine, n iscità : origin, birth. 

Oiiginc), -le, adj ■ Originale : original. 

Originellement, adv. originalmente : ori- 
ginnlly. 

Orion, tm. Orione : Orion. 

Oripe *u, tm. orpello, oro falso: tinsel. 

Orme, #m. olmo : an elm. 

Ormeau, tm. olmo giovane : a young elm. 

Ormille, Ormoie, */. olmeto : elm-plot. 

Orne. tm. orno: a wlld ash. 

Ornement, *»»>. ornamento, abbellimento: 
ornament. 

Orner, va. ornai e: to adorn. (Orner un 
langage, ripulire un Ungusggio : to 
polish a language.) 
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Ornière,*/, rotaja: a wheel-rut. 
Ornithologie, */. ornitologia: oraithology. 
Ornithologiste, «m. ornitologista: orni- 
thologist. 

Orobanchc, «/. orobanche : orobanch. 
Orphelin, *e, smf. orfuno: orphan. 
Orpiment, *m. orpimento: orpiment. 
Orpin, Jtn. favagello : celendine. 

Orteil, «m. pollice: a toe. (dox. 

Orthodoxe, adj. \ smf. ortodosso: ortho- 
Orthodoxie, */. ortodossia: orthodoxy. 
Orthogonal, -e, adj. perpendicolare : per- 
pendicular. 

Orthographe,*/, ortografia: orthography. 
Orthographie de fortification, */. il profilo 
d’ una fortificazione,».: the profile of 
a fortification. 

Orthographier, va. ortograflzzare : to spell 
true. 

Orthographique, adj. ortografleo: ortho- 
graphical. 

Orthologie, */. ortologla : orthology. 

Ortie, s/, ortica: nettle. 

Ortive, adj. ortivo : ortive. 

Ortolan, sm. ortolano: ortolan. 

Orvale,*/. sebiarea: elary. 

Orviétan, sm. orvietano: orvieta. 
Oryctologie, Oryctographîe, «/. oritto- 
logia: orithology. 

Os, »m. osso : a bone. 

Oscillation,*/, oscillazione: vibration. 

Osé , adj. ardito, audace : bold , audaclous. 
Oseille,*/ acctosa: sorrel. 

Oser, van. osare, ardire ; arrischlare : to 
dare, be bold ; Tenture. 

Oseraie, «/. vincheto, m. : an osier-plot. 
Osier, sm. vinco,vimine: osier. 

Osselet, *m. ossetto : a little bone. 

Osselets, smpl nliosso: a cockall. 
Ossements, smpl. ossamc: bones. 

Osseux, -se, adj. osseo: bony. 
Ossification,*/, ossificazione: ossification. 
a’Ossifler, vref. ossiticarsi: to ossifÿ. 
Ossifrague, s/ ossifrago: ossifrage. 
Ostensible, adj- ostensibile: ostensible. 
Ostentation,*/, ostentazione : ostentation. 
Ostéographie, */. osteografia: ostcograpby. 
Ostéologie, s/, osteologia: osteology. 
Ostéotomie, */. osteotomia : osteotomy. 
Ostrogot, *m. ostrogoto: a barbarian ; 
Ostrogot!». 

Otage, *m. ostaggio: hostage. 

Oter. va. toglicre, torre: to take away, 
remove. (Oter du nombre, ecccttuare : 
to except. Oter l’honneur à, diffa- 
mare: todefame.) 

Où, ad v. dore, ove; nel quale, in cnl : 
wheie, whither; in which, whoreln. 
(D’où.da che parte: which way.) 

Ou, coq/. o,ovvero, sia: or, either. 

Ou aille,*/. pecore.pecorelle, fpl.: sheep. 
Ovaire, sm. ovqJo*/- : ovnry. 

Ouais, interj. ohi : hey-day! 

Orale , adj ovale: oval. 

Ouate, */. bnmhagia : wadding. 

Oubli, «m.obblivione,/. ; diinentlcamento, 
m.: obllvion, forgetfulness. 

Oublie , */. ► memorngginc ; cialdone , clalda : 
forgetfulness; a wafer. 

Oublier, va. dlmentlcare: to forget. 
Oublieur, *m. eialdonajo: a wafer raan. 
Oublieux, -se, adj. smeinorato: fdrgetful. 
Ove,*m. uovolo: an egg. 

Ouest, «m. ponente: the west. 

Ouf, intsrj. ohl : pho, oh î 
Oui, adv. si : yes. (Oui vraiment, adv. si 
davvero: yesindcod. Oui d h, adv. si 
volentieri : very willingly.) 

Ouï-dire *m. per bocca d’ altri: hearsay. 
Ouïe, «/. udito : the hearing. 

Ouïes, sfpl. branchie: gllls. 



Ouïr, va. udire, sentlre: to hear, hearken. 

Ovipate, ndj. oviparo : oviparous. 

Ouragan, sm. oragano: a hut ricane. 

Ourdir, va. ordire, trnmare: to warp, plot. 

Ourdissage, *m. orditura,/. : warping. 

Ourdissoir, sm. orditojo : a weaver's beam. 

Ourler, va orlare: to hem. [edgo. 

Ourlet,*»/». orio,m.*, orlatura,/. : a hem, 

Ours, «m. orso: a bear. 

Ourse, nf. orsa: a she-bear. 

Ourson, *m. oraiccllo, orsacchiotto: a 
bear’s cub. 

Outarde,*/, ottarda: a bustard. 

Outardeau, «m.piccola ottarda,/.: ayoung 
bustard. 

Outil, *m. struraento : a tool. 

Outrage, sm. oltraggio, insulto: outrage, 
insult. [geous. 

Outrageant, -e, adj. oltraggiante : outra- 

Outrnger, va. oltraggiare: to offend. 

Outrageusement, adv. oltraggiosomente : 
outrngeously. [ous. 

Outrageux , -se. adj. oltraggioso : outrage- 

Outrance (à), adv. oltramodo : excessively. 

Outre, */. otre. otro, m. : a leather-bottle. 

Outre, adv. oltre, di là, dl più: farther, 
besides. [angry. 

Outré, adj . eccessivo, irato: excessive, 

Outrément, adv. eccessivameute: exces- 
sively. 

Outre-mer, ndj. oltramarino : ultramarine. 

Outre-mesure, adv. oltramodo: beyond 
measure. 

Outre-passer, va. oltrapassare : to exceed. 

Outrer, va. nffaticare di soverchio; andare 
ail* eccesso; offendere gravemente: to 
overwork ; run Into excess ; offend 
grievously. (Outrer un cheval, sfor- 
zare un cavallo: to over-ride a horse.) 

Onvertement, adv. apertamente : openly. 

Ouverture, 4/. apertura,/. ; adito.m. ; oc- 
casion e, /. : openlng, passage ; occa- 
sion. 

Ouvrable (Jour), giorno di laroro, ». : a 
working-day. 

Ouvrage, *m. laroro, ».; opéra,/.: work 
labour. 

Ouvrager,va. lavorare, oruare : to work, 
adorn. 

Ouvrant (à jour), alla punta del giorno: 
by break of day. 

Ouvrantes (à portes), ail* apertura delle 
porte: ot the opening of the gates. 

Ouvré (linge), panno lavorato: diaper. 

Ouvrier, -ère, »m/. artefice, lavorante - 
artlflcer, labourer. {.days. 

Ouvriers (jours ,giornidi laroro: working 

Ouvrir, va. aprire ; to open. (Ouvrir son 
cœur, v&’ouvrir, vref.,) palesarsi: to 
disclose one's mind.) 

Oxycrat, sm. ossicrato: a gargle. 

Oxycrater, va. lavare coll’ ossicrato: to 
gargle. 

Oxygone, adj. \ *. ossigono : oxygonal. 



Pacaox, *m. pascola,/ : pasture. 

Pacificateur, *m. pneifleatore: a pacifier. 

Pacification, «/. paeificazione : pacifica- 
tion. 

Pacifier, va. paciflcare : to pneify. 

Pacifique, adj- pacifico : pcaceable. 

Pacifiquement, adv. pacificamente: peace- 
abiy. 

Pacotille, «/. fardello dl marinajo, m. : a 
sailors’s venturc. [treaty. 

Pacte, *w. patto; trattato : compact. 

Faction,*', convenzione: c avenant. 

Pactiser, en. convenire : to covenant. 
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Padouan.sm. pascolo commune: a com- 
mon pas turc. 

Padouantage,*m.drittodi pascolo: a com- 
mon right. 

Padoue, tm. fettuccia di fioretto,/. : ferret. 

Paganisme, »m. paganesimo: heathcnlsm. 

Page, tmf. paggto, m.; pagina,/. : a page; 
page of a book. (Le hors de page, 
guiderdonc che si di ai paggi : a re- 
ward given to pages.) 

Pagnote, adj. poltrone: coward. 

Pagnoterle, */. poltroneria: cowardice. 

Pagode, m. idolo, tempio degl’ Indiani: a 
pagod. 

Paillard, -e, «<(/• libidinoso s libidinous, 
lewd. 

Paillardise,*/, libidine, lusauria: lechery» 
lewdncM. 

Paillasse, «/. pagliarlccio, m. : a straw- 
bed; palliasse. 

Paillasson, tm. pagliaccione: mats, straw 
to fence espaliers frora the frost. 

Paille,*/, paglia, pagliuzza; difetto nelle 
piètre preziose: a straw; flaw. 

Paillet, -te, adj. di color di paglia: straw- 
coloured. (Vin paillet, vino color di 
paglia: pale wine.) 

Paillette,*/, pagliuola : sample. 

Paillettes, tfpl. pagliuole : gold-sand. 

Pailleur, *w». che Tende paglia : a straw- 
aeller. 

Paill eux (fer), adj. ferro scaglioso : brittle- 
iron. 

P&illier, tm. pagli^Jo: a farm-yard. 

Pain, tm. pane: a loaf, bread. (Pain à 
cacheter, ostia,/. : awafer. Pain d'é- 
pice: bericuocolo: gingerbread.) 

Pair, adj. pari, uguale: par,equal. (Aller, 
être de pair, essore del pari: to be on 
the same footing.) 

Pair, tm. un pari: a peer. 

Paire, «/. pajo, m. ; coppia, /. : a pair, 
couple. 

Paircsse, */. moglic d’ un pari: a pcerees. 

Pairie, */. dignltà di pari : peerage. 

Paisible, adj. p&ciûco, quicto: peaceable, 
quiet. [ly. 

Paisiblement, adv. tranquillamente : quiet- 

Paisscau, tm. un palo: a prop for a Yine. 

Paisseler, va. palare una vite: to prop a 
▼ine. 

Poisson, «m. p&stura di ghiande,/. ; sorta di 
coltello,m.: mast; tanner’s strctcher. 

Paître, van. pascere: tograze, feed. 

Paix,*/. pace,quiete: peace, quiet. (Faire 
sa paix, conciliarai : to be roconciled.) 

Pal, tm. palo : pale. 

Paladin, * m. paladino: a knight-errant. 

Palais, tm. palazzo ; il palato; un tribu- 
nale : a palace ; the palate ; a court of 
J udicature. 

Palamentes, t fpl. I remi d’ una galera : the 
oars of a galley. 

Palatin, tm. palatino : palatine. 

Palatinat, *»>. palatinato: a palatinate. 

Palatine, tj. palatina : a tippet. 

Palaut, tm. contadine: a clown. 

Pale,*/, pala del melino: a dam, sloice. 
(Pale d’aviron, la palma del remo : the 
fiat of an oar.) 

Pâle, adj. pullido, sbiadato : pale, wan. 

Palefrenier, tm. palafreniere : a groom. 

Palefroi, »*n. palafrene: a palfrey. 

Paleron, im. p&letta délia spalla: sbouldcr 
triade. 

Palestre, */.palestro,m.: a wrestling place. 

Palet, tm. piastrella,/. : quoit. 

Palette. */. pale t ta ; paletta di pittorc ; 
scodelletta: a battledore ; a painter s 
pallct; porringer. 

Pâleur */. pallidezza : paleness. 



Palinodie, */. palinodia : palinody. 

Pâlir, vh. impallidire: to grow pale. 

Palis, tm. palo. m.; palizzata,/.: a st&kc, 
fence of pales. 

Palissade,*/, palizzata; spalliera d’ortoi 
a pallisado ; row of trees. 

Pnlissader, va. paliflcare : to polisade. 

Palisser, va. far palizzate: to pale up. 

Palliatif, -ve, adj. paliativo : palliative. 

Palliation,*/, palliazione: palliation. 

Pallier, va. palliare, scusare; nascondere : 
to palliate, excuse ; conceai. 

Pallium, *m. pallio: a pall. 

Palme, */. ramo di palma, m. : branch 
of a palra-tree. 

Palmier, «m. palma,/.; palmlzio, m. : a 
palm-tree. 

Palonneau, tm. stanga,/.: spring-tree bar 
of a coach. 

Pâlot, tm. un villano : a clownish fellow. 

Palpable, adj. palpabilc, évidente : pal- 
pable, évident. 

Palpablement, adv. palpabilmente : pal- 
pably. 

Palper, va. palpare ; palpeggiare: to feel. 

Palpitant, -e, adj. palpitante: panting. 

Palpitation,*/, palpitazione : palpitation. 

Palpiter, va. palpitare : to palpitate. 

Paltoquet, tm. un rustico: a boor. 

se Pâmer, vrtf. svenire, venir meno: to 
faint, swoon. 

Pâmoison,*/, svenimento, m. : a swoon. 

Pampre,*m. pamp&no: a vine-leaf. 

Pampre, adj. che ha pampani ; deckcd 
with vine-leaves. 

Pan, tm. il dio Pane, m. ; faccia, facclata, 
/.: Pan; front. 

Panacée, */. panacea,/. ; medicamento, m. ; 
panacea. 

Panache, «/. pennacchio ; colore vario, m.: 
a bunch of feathers ; a mixture of co* 
loura in a flower. 

Panacher, en. distinguerai con varj colori: 
to streak with various colours. 

Panade, tm. pane in brodo : panado, bread 
soup. 

se Panader, en»/, pavoneggiarsi : to strut 
with a proud gait. 

Fanage, *m. pascolo : common pasture. 

Panais, tm. pastinaca,/. : a parsuip. 

Panaris, tm. panereccio: a whitlow. 

Pancarte, tf. cariella: a bill posted up. 

Pandore, »/. pandora : a pandore. 

Panée (eau), t/- acqua bottuta con pane: 
toast and water. 

Panégyrique,*»!, panegyrico; Iode, enco- 
mio: a panegyric; praise, encomium. 

Panégyriste, «m. oratore, che fà panegi- 
rici : a panegyrist. 

Panerée, tf. un panière pieno, m.: a 
basketful. 

Pancsse, »/. pavonessa: apea-hen. 

Paneterie, •/. panatteria: a pantry. 

Panetier. *m. ponattierc ; fornajo: a pant- 
ler; baker. 

Panetière, tf. panattlera: a shepherd’s 
scrip. 

Panier, tm. paniere, m. ; cesta ; faldlglln, 
/. : a basket; hoop-petticoat. 

Panique, adj . pauico: panic. (Terreur 
panique, tf. terror p&nico, m. : panic 

Panne, if. felpa, sugna : shag, hog’s fat. 

Panneau, tm. tavola; rete, /.: u punnel, 
snure. (Donner dans le panneau, dar 
negli ogguati : to fall into a snare.) 

Panniculc, tm. pannicola. a fleshy pan- 
niclc. 

Panonceau, *»i. pennoncello, scudo : fane 
escutcheon. 

Pansard, -c, adj • panciuto : blg-bellied 
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Panse, «/. panda: paunch. 

Panser, va. curare : to dreas a wound. 
(Panser un cheval, governare un ca- 
vallo : to look after a horse.f 
Pansu, -e, adj. panciuto: paunch-bellied. 
Pantalon, sm. pan talon e: pnntaloon. 
Pantalonade, «/. buffoneria, /. ; ballo di 
pantalonc, m.: buffoonery; a droll 
dance. 

Panteler, va. anelare : to pant. 

Panthéon, pantcone: panthéon. 
Panthère, «/. pantera: a punther. 
Pantlère,*/. rete da prendere uccelli : a 
draw-nct. 

Pantomètre.wr». pantometro: pantometer. 
Pantomime, «mi. pantomhno: pantomime. 
Pantoufle, «/. pinnella: a slipper. 

Pan turc, «/. stanga : iron-work of a door 
or window. 

Paon, tm. pavone: a pcacock. 

Paone, •/. pavonessa : a pea-hen. 
Paonneau, «/. pavoncello: a young pea- 
cock. 

Papa, «»n. babbo : papa, father. 

Papal, -e,adj. papale : papal. 

Papat, «m. papato : popedom. 

Papauté, tf. pontifleato : papacy. 

Pape, «m. papa: the pope- 
Papegal, sm. segno : a wooden blrd to 
shoot at. 

Papeguay, «m. pnppagallo : a parrot. 
Papelard, -e, adj- ippocrito: hypocrite. 
Papelardisc,»/. ippocrisia: hypocrisy. 
Papeline, «/. sorto di stofifa : poplin. 
Paperasser, va. mettere scritturc in or- 
dine ; non cessare di sporcare délia 
carta: to set writings m order; be 
ever scribbling. 

Papeterie, «/. en niera, /.; traffico délia 
carta, m. : a paper- mill ; paper trade. 
Papetier, «m. cartajo; lavorante dl carte 
e cartoni : a stationer; paper-maker. 
Papier, «m. carta,/. : paper. (Papier vo- 
lant, foglio volante : a loose sheet.) 
Papiers, tmpl. carte, scritture, fp\.\ cam- 
bial! , mpl. ; lettere di cambio, Jpl. : 
papers, writings ; notes, letters of ex- 
change. (Etre sur les papiers de quel- 
qu’un, essore debitore di alcuno: to 
be ln one’s books. Brouiller du pa- 

{ >ier, scarabocchiare : to scribble.) 
lionacé, adj. papilionaceo : papllio- 
naceous. 

Papillon, sm. farfalla, /. ; parpaglione, 
m. ; sorte di giuoco : a butterfly ; kiiid 
of play. (about. 

Papillonner, en. svolazzare: to flutter 
Papillotage, «m. moto involuntarlo dcile 
pnlpcbre: a frequent winking. 
Papillote, sf. carta : curling paper. 
Papilloter, m. mettere i capelii in carta; 
muovere presto ed involontariamente 
le palpebre: to paper hoir; wink 
often. 

Papisme, «m. papismo: popery. 

Papiste, tm. papista: a papist. 

Papolâtre, sm. papista : a papist. 

Papyrus, «m. papira: papyrus. 

Pâque, tf. pasqua- Easter, pasaorer. 
Pâques fleuries, sfpl. domcnica delle palme : 
Palm Sunday. 

Pâquerette, sf. pratcllina : a daisy. 
Paquet, «m. fardello, fascio: a parcel, 
bundle. (Hazarder le paquet, nvven- 
turarsi : to hazard. Faire son paquet, 
affardellarc : to pack off.) 

Paquebot, «m. nave da dispaccio : a 
pneket-boat. 

Par, prep. per, nel, nella: by, tbrough. 
(Par-ci, par-là, ad», quà e là: hcreand 
thcrc. Par-dessus, di soprappiù : over 



and above. Par-devant, adv. avant!, 
innanzi: before, in the présence. Par 
hasard, ner accidente: by chance. 
Par-delà les monts, di là da’ monti : 
beyond the mountains. Par le passé, 
per il passato : formerly. De par le 
roi, da parte del te : by bis majesty's 
commun a.) [bola. 

Parabole, «/. pn rabota : a pa rablc; para- 

Parabolique, adj. pnrabolicu: paruholicaL 

Paraboloïde, sm. paraboloide: paraboloid. 

Paracentèse, tf, paracentesi : tapping for 
the dropsy. 

Parachever, r«. compire, ûnire : to com- 
plété, fluish. [chMbism 

Parachronisme, «m. paracronismo : para- 

Puraclet, sm. paraclito, lo spirito santo : 
the Comforter. 

Parade, sf. mostra, pompa ; ostentazionc, 
f. ; vanto, m,; parata, : parade 
show; ostentation, boasting ; parry- 
ing. (Chambre de parude, caméra di 
parata : a stately room. Ut de pa- 
rade, «m. letto di parata; catafalco: a 
state-bed.) 

Paradigme, «m. csempio : an example. 

Paradigrnmmatique, */. Parte di far figure 
di gesso: the art of making plaster 
figures. 

Paradis, tm. paradiso: paradfse. (Paradis 
(aux théâtres), il paradiso: the upper 
gallery. Oiseau de paradis, uccello di 
paradiso: a bird of paradiso.) 

Paradoxal, -e, adj. paradosso : paradoxlcal. 

Paradoxe, «m. un paradosso : a paradox. 

Paradoxe, adj- paradosso : paradoxal. 

Parafe, Paraphe,#/, ghirigoro, m. ; nota, 
/. : a flourish about one’s signature ; 
paraph. 

Parafer, Parapher, va. segnare: to sign 
with a flourish. 

Parage, sm. tratto di mare, m. ; gran con- 
dizione, /. : a part of the sea; high 
quality. 

Paragon, tm, paragone : model. 

Paragraphe, tm. paragrafo : a paragraph. 

Paraguante, sf- paraguanto: a pair of 
gloves. 

Paraison, sf. il soffîar fiaschl e cristalli, 
glass-blowing. 

Paralipse, sf. omissione: omission. 

Parallactique, adj. délia parallasse: pa- 
rallactic. 

Parallaxe, «/. paralasso: a parallax. 

Parallactique (angle), angola délia para- 
lasse,/.: the angle of a parallax. 

Parallèle, adj. paralello: parallel. 

Parallèle, tmf. comparazione ; paralello, 
/.: a comparison, parallel. (Tirer une 
parallèle, /. conduire una paralella : 
to draw a parallel line. Mettre en 
parallèle, m. paragonaro : to com- 
pare.) 

Parallélipipède, «m. paralellcpipedo : pa- 
rallelopiped. [ism. 

Parallélisme, tm. parai ell ism o : parallel- 

Parallélogramme, «m. paralellogrammo ; 
parai lelogram. 

Paralogisme, sm. paralogismo: paraloglsm. 

Paralysie, «/. paralisia: palsy. 

Paralytique, adj. paralitico : paralytic. 

Paramètre, «m. parametro : parameter. 

Para nè te, tf. corda di musfca vicina alP 
ultima : paranete. 

Parangon, «m. modello; parangone: mo- 
del; type, primer. (biamunt paran- 
gon , un diamente perfetto : a diamond 
without a blemish.) 

Porungonner, ra. parngonare: to compare. 

Paranite,«/. speefe di amatista; a kind of 
amethyst. 
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Parnnomasle, #/. paranomasia : parano- 
masy. 

Parant, -e, aâj. che orna: adornîng. 

Paranymphe, im. paraninfo ; discorso che 
si fà nclla promozione d’ un liccnziato 
o d' un laureato: paranymph ; a pub- 
lic discourse. 

Parapet, sm. parapetto, t».; sponda, 
parapet, breastwork. 

Paraphernaux (biens) smpl. paraferna,/. ; 
sopraddote: paraphe» nalia. 

Paraphimosis, sm. paratimosi : paraphi- 
mosis. 

Paraphrase, «/. parafrasi : a paraphrase. 

Paraphraser, va. parafrasare : to para- 
pnrase. 

Paraphraste,*m. parafraste: paraphraser. 

Parapluie, sm. ombrella : an umbrclla. 

Parasélène, »f. paraselene: a mock moon. 

Parasite, «m. parassito: a spunger. 

Parasitique, */. 1* arte del parassito : 
spunging. 

Parasol, m. parasolc: a parasol. 

Parastate,*m. paras ta te, epididimo: para- 
statæ, epididymedes. 

Parut hénur, sm. paratenare: rarathenar. 

Paratitles, *mpl. paratitlo : paratitles. 

Paràtre, «m.patrigno: father-in-law. 

Paravent, sm. paravento : a folding screen. 

Paie, sm. parco, pecorile, m. ; riserva delle 
ostriçhe, /.: park, sheep-fold; oyster 
bed.) 

Parcelle, s/, particella: parcel. 

Parce que, conj. perché : because. 

Parchemin, sm. cartapecora, /.: parch- 
ment. 

Parcheminerie, «/. luogo dore si conclu la 
cartapecora, m.: a place where parch- 
ment is made. [ment-maker. 

Parchcminier,*m. pergamenajo : a parch- 

Parcourir, va. scorrere: to travel over. 
(Parcourir un livre, scorrere un libro : 
to ron over a book. Parcourir une 
assemblée, glrar gli occhj intorno: to 
look around. Parcourir un pays, tra- 
scorrere per un paese : to march 
through a country.) 

Pardon, sm. perdono, m.; remlssione,/.: 
pardon ; remission. 

Pardons, smpl. indulgcnze, fpl. : indul- 
gences. [able. 

Pardonnable, adj. perdonabile : pardon- 

Pardonner, va. perdonare; eccettuare, ri- 
sparmiare: to pardon; cxcept, spare. 

Paré âge, Pariage, sm. parità di diritto,/. : 
an equality of right. 

Paréatis, sm. certe lettere di cancelleria, 
fpl. : a writ, warrant in chnncery. 

Pareaux, Parres, sm. calduja de’ cerâjuoli, 
/.: a wax-chandlcr’s copper. 

Parégorique, adj. lenitivo : lenltive. 

Pareil, -le, ad;’. pari,similc: like, eqnal. 
(Sans parçil, imparcggiablle: match- 
less. Rendre la pareille, render la 
pariglia: to he even with one. Il n’a 
pas son pareil, non ha il suo pari : no 
man is equal to hlm. A la pareille, 
adv. nell’ iatessa guisa: in the like 
manner.) 

Pareillement, adv. parimente : llkely. 

Parélie.^/. parelio, m.: a mock-sun. 

Parement, sm. paramento, frontale : 
facings of al tara. 

Parements, smpl. le più grosse legne d’ un 
fustello,/pl. ; la faccia esteriore d’una 
pieira,/. : the largest sticks of a fag- 
got ; the outward part of a stone. 

Parenchyme, sm. parenchima: paren- 

obyma. 

Parensane (faire la), mettere ail’ ordine 
per far vêla: to get ready to sot sail. 



Parent, -e, smf. parente, congiunto : rela- 
tion. 

Parents, smpl. progenitori : parents. (Nos 
premiers parents (Adam et Eve), i nos- 
tri primi parcntl: our flrst parents.) 

Parenté, tf.parentela,/. ; i pftrenti, mpf; il 
cosato, m.: parenta ge, relations, famiiy . 

Parenthèse,*/, parentesi: parenthesis. 

Parer, va. ornare, fregiare: to adorn, set 
off. (Parer un coup, parare un colpo : 
to parry a blow. Parer un cap, oltre* 
passarc un capo : to double a cape. 
Parer les cuirs, acconciare pelli : to 
dress skins. Parer le pied d’ un che- 
val, pareggiare 1’ unghia ad un ta- 
vallo: to parc a horse’s hoof.) 

Parère, sm. parère: opinion. 

Parerga, sm. parergo : parerpa. 

Paresse, */. pigrizia, iufangardaggine : 
sloth, idleness. 

Paresseux , -se, adj. pigro, infingardo : idle, 
slothful. 

Parfaire, va. tenninare : to perfect. 

Parfait, -e, adj. perfetto: perfect. 

Parfaitement, adv. perfettamente: per- 
fectly. 

Parfois, adv. talvolta: sometimes. 

Parfondre, va. smaltare : to melt. 

Parfournir, va. fornire: to supply. 

Parfum, sm. parfumo : perfume. 

Parfumer, va. profumare: to perfume, 

Parfumeur, -se, smf. profumiere : per- 
fumer. [ing-pan. 

Parfumoir, sm. profumlera,/. î a pi rfum- 

Pari, sm. scommessa, /. : a wager, bet. 

Pariade, sm. stagione nella quale le per- 
nicl s’ accoppiano./.; un pajo di per- 
nici, m.: the season when pa< triages 
are coupled ; a brace of partridges. 

Pariage, sm. alleanza trà un sovrano ed 
un signor meno potento, f. : alliance 
between a sovereign and a les» power- 
ful lord. 

Parier, en. scommettere : to lay a wager. 

Pariétaire, */. parictaria : pellltory. 

Pariétaux (les os), smpl. pariétal!, pareti 
delcranio: pariétal boncs. 

Parieur, sm. scommettitorc : a better. 

Parisienne,*/, parigina: pearl. 

Parité,^, parité, egualità: parity, equal- 
ity. (Mettre en parité, paragonare: 
to compare.) 

Paijure, arf*. 4ç sm. spergiuro: peijurer. 

Parjure, sm. pergiuro : a pevlury. 

se Parjurer, spergiurare: to forswcar 
one’s self. 

Parlante (trompette), */. tromba parlante: 
a speaking trumpet. 

Parlement, «m. parlamento, w. ; sessione 
del parlamento, /. : puiiament ; a 
session of parliament. 

Parlementaire, «m. parlamentario: parlia- 
mentary. 

Parlementer, m. pnrlamentare : to parley. 

Parler, vn. parlure, faveliare: to speak, 
talk. (Parler bas, blsblgliare : to 
whisper. Parler au hasard, parlare 
alla balorda : to speak at random. 
Parler mal de quelqu’un, sparl ire d* 
uno: to speak 111 of one. Parler chi- 
cane, parlar con vocuboli proprl de’ 
curiali: to use law term».) 

Parler, mi. linguaggio : speech. 

Parlerie,*/. loquacité: talkativeness. 

Parleur, -sc, smf. parlatore: talker. (Un 
beau parleur, un beldicitore: a well- 
spoken man ) 

Parloir, «m. parlatorio in un monasterlo : 
parlour. [san cheese. 

Parmesan, sm. cacio parmegiano: parme- 

Parmi, prep. trà, frà : among, omidst. 
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Parnasse, sm. Parnasso : Parnassus. 

Parodie,»/, parodia : a parody. 

Parodier, va. fare una parodia ; to parody. 

Parodiste, im. autore di parodie : a paro- 
dist. 

Paroi, sm. parete : a wall. (Paroi du ne*, 
parete del naso: the bridge of the 
nose.) 

Paroir, sm. rosola;/. : a farrier’s buttrcss. 

Paroisse, */. parroccbia: a parlsh. 

Paroissial, -e, adj. parrocchiale: parochial. 

Paroissien, -ne, smf. parrocchiano : parish- 
ioner. 

Paraître,®», apparire; parère, sembiare; 
fi» r bella compare*: to appear; look, 
look like; make a Bhew. (Faire pa- 
raître, mostrare,manifestarc: to shew, 
make it appear.) 

Parole, «/. parola, voce,/.; discorso, m.: 
word, accent; a speech. 

Paroi i , tm . paroll : paroli. 

Paronyehie,»/. panerechio,»».: a whitlow. 

Parotides,»///!. gangole: parotides. 

Paroxisme, sm. parosismo: paroxysra. 

Parpaillot, -te, smf. eretico: heretic. 

Parpaie, »»». fine di pagamento: the con- 
clusion of a pnyment 

Parpayer,®». finire di pagare: to conclude 
a payment. 

Parque ,’«/. parca : a destin y. 

Parquer, va. cingere, pascolare: to park, 
fold. (Parquer des moutons, chiudere 
le pecore: to fold sheep.) 

Parquet, sm. tavolato ; il tribunnle : in- 
laid floor ; bar of a court of justice. 

Parquetage ,sm. 1* intnvolato: iuïuid work. 

Parqueter, va. intavolare: to inlay. 

Parrain, «m. santolo, compare: godfather. 

Parricide, an*, pairicida; il parricidio: 
a parricide; parricide. 

Parsemer, va. spargere: to strew. (Par- 
semer de fleurs, seminare di fiori: to 
strew with flowers.) 

Parsimonie, «/. parsimonfa, /. ; risparmlo, 
m.: parsimony , sparingness. 

Part, »/. parte, porzione,/. ; canto.m.; ban- 
da,/.: part, share ; side. (A part, ad®, 
separatoim nte : separately. Mettre a 
part, nascondere : to conceal. ) 

Partage, sm. spartimento, m.; divlsione, 
/. ; dono naturale, m. : a lot, 6hare ; 
natural gift. 

Partager, va. spartire, dlvidere : to shore, 
divide. 

Partance, »/. Parlement, tm. partenza, 
: departure of a ship. 

Partant, ad®, perô, purchè: therefore,pro- 
vided. 

Parterre,»/», plate*,/.; spartimento, piano 
d’un gi rdino m.: plt of a theatre; 
garde» -bed. 

Parti,»»», partito, »»*.; fazionc,/.; matri- 
monio. »» . a party, faction ; match. 
(Parti de soldats, schier* di soldat! : a 
troop of soldiers. Prendre son parti, 
risolversi: to résolve.) 

Partial, -c,a<ÿ. narziale: partial. 

Partlalcim nt,aa®. parzialmente : partially . 

se Parlât User, or»/. essere parziale: to be 
partial. 

Partialité,»/, parzialità: pnrtiality. 

Participant, -e, «m/. partecipe: pnrtaker. 
(Participant d’un crime, complice d’ 
un delitto: accomplice of a crime.) 

Participa ion.çf. parücipazione : partici- 
pation. 

Participe, sm. participio; socle : a parti - 
ciplc ; partner. 

Participer, ®». parteciparo; interessarsi : 
to partake, sharej interest one’s 
self. 



Particulariser, va. particolarizzare : to 
particularise. 

Particularité,»/, partlcolarità : particu- 
larity (Les particularités d’une af- 
faire, le particolarità d’ un affare: the 
particulars of an afifair.) 

Particule,»/. particola, particella : a par- 
ti cle. 

Particulier, -ère, adj. particolare , straor- 
dinario : particular; extraordinary. 
(En particulier, adv. sépara tamente : 
separately.) 

Particulier,»»., uomo privato: a private 
man. 

Particulièrement, ad®, particolarmente : 
particulurly. 

Partie,»/, parte, porzione ; parti ta, som- 
ma./.; un partito, »«. , dote, qualità, 
/. : part, portion , a »um ; game ; party ; 
qualification. (En partie, adv. in 
parte: parti y.) 

Partir, va», parure, derivare ; darsi a cor- 
rere, volare. fuggire ; dividere: to set 
ouf. dérivé, start, spring, run ont; 
divide. 

Partir, sm. partenza,/.: departure. (Le 
partir du cheval, le masse del cavallo : 
the motion of a horse that sets for- 
ward.) 

Partisan, sm. partigiano; gabellicre : a 
partisan; contractor. 

Partitif. adj. partitivo: partitive. 

Partition, »/. partizione; divlsione: parti- 
tion ; division. 

Partout, ad®, da per tutto: everywhere. 

Partrouvcr, va. ritrovare: to find out. 

Parvenir,®», pirvenire, giugnere, innal- 
zarsi : to reach, arrive; be preferred. 
(Parvenir à une charge, arrivare ad 
una carica: to corne to a place of 
dignity.) 

Parvis, sm. atrio: court before a church 
porch. 

Parure, »/. aggiustatezza, /.; acconcia- 
mcnto.m : flnery, attire. 

Parures, s/pi. scarnitura,/. ; cornicci, mpl.: 
shags, parlngs. 

Pas, »//». passo, moto, m. ; traccia ; soglia di 
porta, /. : step, pace ; a footstep; 
threshold. (Franchir le pas, risol- 
versi : to résolve. Avoir le pas, avéré 
il passo : to hâve the precedeucy. De 
ce pas, adv. subito : immediately. 

Suivre les pas de, seguitar le pedate 
di alcuno : to follow onc’s exampie.) 

Pascal, -e, adj. pasquale : pascbnl. 

Pasquinade, sj. pasquinata: a lampoon, 
pasqull. 

Passable, adj. tollerabîle: passable. 

Passablement, adv. tollerabiimente : tole- 
rably. 

Passade, »/. passata, /.; passaggio, m.: 
passage, a passing-by. (Demander la 
passade, chiedere la limosina per la 
strada: to ask alms.) 

Passage, »»>. passaggio, transite ; passo, 
t» ; strada, /.: passage, toll; way, 
avenue. (Passage d'un auteur, passo 
d’un autore : passage of an author.) 

Passager un cheval, va. spasseggiare un 
cavallo: fo ride a horse. 

Passager, -ère, adj. passeggiere, momen- 
taneo, transitorio: transi tory, passin g. 

Passager, sm. passeggicro ; viandantc : à 
passenger; travellcr. 

Passant, -e, adj. passante: passing. 

Passant, adj- passante : passing. (Chemin 
passant, sm. via battuta : a beaten 
road. (En passant, adv. passando ; 
by the by.) 

Passant, sm. passeggiere : a passenger. 
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Passation, */. stipulai ionc d’ un contra tto : 
stipulation of a contract. 

Passavant, tm. polizza di tratta,/. : a pas9. 

Passe, tf. diffvrenza,/. ; passo frà due ban- 
chi di sabbia, m. : différence, over- 
plus ; ach&nnel. 

Passe- balle, Passe-boulet, im. callbratojo : 
the bore-hole of a eau non. 

Passe-dix, tm. sortu di giuoco délia zara: 
a game at dice. 

Passe-droit, tm. grazia; Ingiustizia, 
favour , injustice. 

Passée, tf. passo delle beccaccie, m. : pass- 
age of woodcocks. 

Passe-fleur, «/. anémone: anemony. 

Passement, tm passamano : lace. 

Passementier, -ère, tm/. colui che fà e 
rende i passamani : a laceman. 

Passe-parole, il passar parola: a pass- 
parole. 

Passe-partout, tm. chlare comune,/. : a 
master-key. 

Passe-passe (tours de), gherminella, /. : 
juggling. 

Passe-pied, tm. sorta di ballo vivace, /. : 
a passe pie. 

Passe-pierrie, tf. sassifraga : sassifratre. 

Passe-po il,sm. pistagna,/. : a chain -lace. 

Passe-port, sm. passaporto : a passport. 

Passer, vn. passa re , t rugit tare , oltrepassare; 
eccedcre,essereammesso. topass, cross; 
exceed, excel ; be admitted. Passer à 
gué, guazzare, passare a guasso: to 
ford over. Passer à la nage, passare 
a nuoto : to swirn over. Passer en 
revue, passar mostra: to muster. 

Passer pour, essere stimato : to be 
looked upon. Passer 6on habit, ad- 
dossar l’abito: to put on one's coat. 
Passer l’épée au travers du corps» tra- 
flggeie: to run through the body. 
Passer un soldat par les armes, pas-àr 
un soldato par 1’ armi : to shoot a sol- 
dier to death. Passer le temps, rl- 
crearsi : to recreate one’s self. Passer 
la lime sur uu ouvrage, pullre un 
lavoro : to polish a piece of work.) 

*e Passer, vrtf. seorrere, fugglrsl ; appas- 
sire, manc&re: to glide away; fade 
away. (Se passer de, conteutarsi di 
I>oco: to do with a Utile.; 

Passé, at\f. passa to : past. 

Passé, tm. tempo passato : the past tlme. 

Passe-rage, •/. lepidio, m.: dlttauder. 

Passereau, tm. passere : a sparrow. 

Passe-temps, tm. paasatempo: a pastime. 

Passe-velours, tm. amaranto: amaranth. 

Passe- vogue, tm voga arrancala,/.: row- 
ing a main. (Faire passe- vogue, pas- 
sa vogarc: to row arnain, ply one's oar 
amain.) 

Passeur, tm. navalostro : a ferfyman. 

Possibilité, tf. possibilità : passibility. 

Passible, adj. passibile, cnpacedi ëoffrire: 
passible. 

Passif, -ve, adj. passlvo : passive. (Avoir 
voix passive, avéré voce passiva: to 
hâve a passive voice. Verbe passif, 
tm. verbo passiva : a passive verb.l 

Passion, tf. passione; inclinazione, vo- 
glia: passion; inclination, wish.) 

Passionnément, adv. appussionatamente: 
passion» tely. (Etre passionnément 

amoureux d’une femme, essere perdu- 
tameute acceso d’ una donna: to be 
desperately in love with u womnn.) 

Passionner, en. esprimere le passion! : to 
express the passions. (Passionner 
l’air qu’on cliaute, esprimere le pas- 
sloni cantando un aria: to humour 
the tune one sings.) 



se Passionner, vrtf. prcoccuparsl dl pas- 
sione: to be preposaessed with pas- 
sion. 

Passionné, adj. appassionato ; preoccu- 
pato: passionately in love; prepoa- 
sessed. ly. 

Passivement, adv. passlvamentc : passive- 

Passoire, tm. colatojo: a cullcnder. 

Pastel, tm. pastello, grado, m.; pittura 
fatta co’ poste 11 i /.: pastel, woad; a 
plcture done with pastels. (Orange 
pastel, rancio scuro : dark orange 

colour.) 

Pastèque, tf. eocomero, m. ; angurla,/: 
a water-melon. 

Pasteur, tnt. pastoie, mandrlano: a Shep- 
herd, herdsman. 

Pastille,*/, pastigl la: pastil. 

Pastoral, e, adj. pastorale: pastoral. 

Pastorale, tf. pastorale: a pastoral. 

Pastoralement, adv. pastoralinente: llke 
a good pastor. 

Pastoureau, tm. pastorello : a swaln. 

Pastourelle, tf. pastorella: a lass. 

Pat, «i». (Faire pat, fare ta vola, /.: to 
make a stale-niatc at chose.) 

Fatache, tf. nave da dispaccio : an advice- 
boat. 

Patagon , tm. pntagone ; patacoon. 

P.itaraffe, tf. scarabocchio.m.: a scrawl. 

Patates, tf. tartuffl bianchi,»ipl.; patate, 
fpl. : potatoes. 

Pataud, tf. cagnolino che ha i piedi grossi, 
m. : a thick-footed young cur. 

Pataud, -e, tmf. bambino grasso e grosso : 
a great plump child. 

Patauger, vn. impantanarsi : to paddle. 

PAte, tf. pasta: paste, duugh. (Pâte d’a- 
mande, posta di inandorle: almond- 
paste. Homme de bonne pAte, uomo 
di buona pasta : good-natured man.) 

Pâté , tm. pasticcio : a pie, pasty. (Pâté 
d'encre, scaraboccliio d’ inchiostro : a 
blot of ink.) 

P A té c.tf. pasta beverone: pastefor poultry. 

Patelin, «m. piaggiatore: an arlful man. 

Patelinage,*»», piaggenteria: wheedling. 

Pateliner, vn. piaggiare, pal pare ; trattare 
con destrezza: to wheodle, coax; ma- 
nage dexterously. (dler. 

Pstelineur, -te, tmf. vezzeggiatore, whee- 

Patelle, tf. p&tella,/. ; lepade: patclla; the 
limpet. 

Patène, tf. patena: a challce’s cover. 

Patenôtre, tm. il Paternostro : the Lord’s 
Frayer. Lbeads. 

Patenôtres, spl. paternostri délia corona: 

Putcnôtricr,*»». caronajo: a bead-maker. 

Patent, -e, adj. patente : open, patent. 
(Lettres-patentes, una patente : let- 
ters- patent.) 

Pater, tm. il Paternostro : the Lord’s 
P rayer. 

Patère, */. patera, coppa : a salver. 

Paternel, -le, adj. paterno: pâte mal. (Pa- 
rents paternels; parenti patern&li: re- 
lations on the father’s side.) 

Paternellement, adv. paternamente : pa- 
ternally. 

Paternité, */. paternitA: paternity. îmy. 

Pâteux, -*e, adj. pastoso : doughy, clam* 

Pathétique, adj. patetico: pathctic. 

Pathétiques, tpi. patctlci : patheticnerves. 

Pathétiquement, adv. pateiicamentc: pa- 
thetically. 

Pathognomonique, adj. patognomonico: 
pathognomonic. 

Pathologie, t). patologia : patho’ogy. 

Pathologique, adj patologico: pathologie. 

Pathos, tm. passione, energia movente le 
passion!: pathos. 
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PftÜbu]ftire§(fourches), */)>*•; le forch e,fpl. ; 
il patibolo, m.: the gallows. (Mine 
patibulaire, faccia da impiccato: a 
hanging-look). [ly. 

Patiemment, adv. pazientemente : patient- 
Patience.it/. pazienza,/.; lapazio,m.: pa- 
tience. 

Patient, -e, adj- patiente ; dolce, tran- 
quillo : patient, gentle, quiet. 
Patient,*m. un ammalato; un reo con- 
dinr.ato al tupplizio : a patient ; mule- 
factor going to be executed. [tiencc. 
Patienter, en. aver pazienza: to hâve pa- 
Patin, sm. pattino : a patten, clog, skate. 
(Fer à patin, ferro di cavallo: ahorse- 
shoe.) [fumble ; skate. 

Patiner, van. tasteggiare; pattinare: to 
Pâtir, en. patire ; soffrire: to endure; 
«uffer. 

Pâtis, sm. pascolo : pasture. [work. 

Pâtisser, en. far p&sticci: to makc pastry- 
Pâtigserie, tf. pasticceria : pastry-work. 
Pâtissier, -ère, smf. posticciere : a pastry- 
cook. 

Patlssoie, */. sorta di grosso grana délia 
Chiua : a kind of silk stuff from China. 
Patois, sm. linguaggio grossolano : coun- 
try-speech, patois. 

Pàton,*»*. cappelletto del tomajo; pastelli 
da ingraasare il pollame : inslde leather 
of a shoe; fattening-ball. [machine. 
Patraque, tf. macchina vecchia: an old 
Pâtre, sm. mandriano: herdsxnan. 
Patriarebal, -e, adj- patriarcale: patriar- 
chal. [chief, father. 

Patriarche, sm. patriarca: a putriatch; 
Patriarcat, sm. patriarcato: patriarchate. 
Patrice, *m. patrizio : patrician. 

Patricia t, sm. patriziato: patriciate. 
Patricien, -ne, adj. patrizio: patrician. 
Patricien, -ne, *m. un patrizio; nobile ro- 
mano: a patrician. 

Patrie, */. patria: native country. 
Patrimoine, sm. patrimonio : putrimony. | 
Patrimonial, -e, adj. patrimoniale: patri- 
monial. 

Patriote, smf. patriotto : patriot. 
Patriotique, aîÿ. patriottico: patriotlc. 
Patriotisme, «m. patriottismo : patriotism. 
Patron, -ne, smf. padrone, prottetore ; mo- 
dello; esemplare: patron, protector; 
pattern, model. (Patron d’ un vais- 
seau, padrone, capitano d’ un vascello : 
the master, captain of a ship.) 
Patronage,*»», padronato: patronage. 
Patronimique, adj. patronimico: patro- 
nymic. [colour with a model. 

Patronner, e». colorire col modello : to 
Patrouillage, «m. sudicceria: paddling. 
Patrouille, •/. pattuglia: patrol. (Aller 
en patrouille, far la pattugllu: to 
patrol.) [paddle ; fumble. 

Patrouiller, e». guazzare; branclare: to 
Patrouillis, sm. pattume: puddle. . 

Patte, tf. zampa, branca: a paw, cîaw- 
(Patte de verre, base di bicchiere : the 
foot of a glass. Pattes d’une ancre, 
tfpl. ; marve, fpl. ; raffl dell’ ancora, 
rnpl. : the fangs of an anchor. Pot- 
tes d’anémones, cipolline d* anemoni: 
roots of anemonies. Graisser la patte 
à quelqu'un, ugnere le corrucoie ad 
uno: to bribe one.) 

Patté, -e, adj. che ha zampe : patee. 

Paitu, -e, adj. calzato: rougit -footed. 
(Pigeon pattu, piccione culzato: a 
rough-footed pigeon.) 

Pâturage, »»». pascolo : pasturage. (Avoir 
droit de pâturage, aver gius del pas- 
colo: to hâve the right to a pasture- 
ground.) 



I Pâture, s/, p&stura; pascolo, nntrimento, 
m.: pasture; provender, food. (Pâture 
des bestiaux, pasto de’ bestlami, m.: 
provender for ca ttle. ) ( feed. 

Pâturer, vn. pascolare, pascersi : to graze, 

Pitureur, *»». colui che conducc i cavalli 
alla postula: a feeder of bornes. 

Pâturon, sm. pastoja,/.: a pastern. 

Pavage, sm. lastrico, m., lastricatura, /. : 
paving. 

Pavane,*/, pavana : pavan. 

se Pavaner, vref. pavoneggiarsi : to strut. 

Pavé, sm. lastrico, selciato: pavement. 
[Batteur de pavé, un perdigiorno: an 
idle fellow. Etre sur le pavé, essere 
senza impiego : to be out of employ- 
aient.) 

Paver, va. lastric&re: to pave. 

Paveur, sm. lastricatore : a pavior. 

Pave^ade, */. pavesata, impagliatura: net- 
ting salis. 

Pavie, */. sorta di persica : a nectarine. 

Pavillon, sm. pndiglione, m., tenda. /. ; 
bandiera, m.,stcndardo,/.: a pavilion, 
tent ; tiag, standard. (Pavillon de 
trompette, padiglione délia tromba: 
the broad end of a trumpet. Baisser 
le pavillon, ammainar la bandiera: to 
strike the flag.) 

Paulette, */. diritto che gli offlclali di 
toga pagano al re, m. : pautet, a tnx 
which oflicers of Judicature pay to the 
king. 

Paume, */. palma; ginoco dclla palla, m. ; 
luogo dove si ginoca alla pallacorda, 
tn.î the palm of the hand; tennis; a 
tennis-court. (Jouer à la paume, giuo- 
care alla pallacorda : to play at tennis.) 

Paumer la gueule, va. dare uno sgrugnone: 
to give a slap on the face. 

Paumier, sm. padrone delgiuoco délia pal- 
lacorda: the master of a tennis-court. 

Paumure, */. forcatura de’ palchi d’ un 
cervo: the fork of a stag’s horns. 

Pavois, »m. pavese; pavesata, a great 
shield; awning. 

Pavoiser, va. circondare di pavesi : to put 
up an awning. 

Pavot, sm. papavero: a poppy. (Pavots 
du sommeil, i papaveri del sonno: 
sleep.) 

Paupière, tf. palpebra; le cigUa : eye- 
lashes, eye-lias; thehairof the eye- 
lids. (Fermer la paupière, chiudere 
gli occhi: to close one’s eyes.) 

Pause, */. pausa, fermata: a pause, stop. 

Pauser, vn. far pausa: to pause. 

Pauvre, adj. povero, indigente ; mlsero, 
spreggevole: poor, indigent; miséra- 
ble, despicable. 

Pauvres, smpl. i poveri: the poor. 

Pauvrement, adv. poveramente; misera - 
mente: poorly; miserably. 

Pauvret, -te, adj- poveretto : poorish. 

Pauvreté, */. povertà. indigenza; cota 
spreggevole: indigence; a despicable 
thing. (Pauvreté d’une langue, scar- 
sezza d’ una lingua: the poorness of 
a language.) 

Payable, adj- pagabile: payable. 

Paye, »/. paga, /.; pagamento, m.: pay. 
(Haute paye.l’ alta paga: foll pay.) 

Payement, tm. pagamento: payment, 

Payen, -ne, adj- 4 T *"*/• pagano: pagan 

Payer, va. pagare, sodUUfare: to pay, 
satisfy. (Payer d'ingratitude, coü- 
traccambinrc con ingratitudine: to 
repay with ingratitude. Payer de 
raison, allegar buone ragioni : to al- 
légé good reasons. Paycrd'effironteric, 
essere sfrontato : to be impudent.) 
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sc Payer par ses mains, ont/. pagarsi di sua 
ra&no: to stop one’s money. 

Payeur, <m. pagatore : paymaster. 

Pays, «m. paese, m.; contrada,/.: coun- 
try, région. (Pays plat, sm. pianura, 
flat couniry. Pays bas, i paesi 
bassi: the Low Countries. Pays de 
cocasne, paese di cocagna: a country 
flowing with railk and honey. Faire 
▼oir du pays, dar impaeci : to bring 
one into trouble. Etre en pays de 
connaissance, troversi fra persoue di 
sua conoscenza: to flnd one’s self 
among one’s acquaintancc. Courir le 
pays, andar quà e là; to be upon the 
ramble.j 

Paysage, im. paesetto, m.; vista di paese, 
a landscape ; rural prospect. 

Paysagiste, sm. pittore di paeseiti: a land- 
Bcape-painter. 

Paysan, -ne, «m/. contadino ; un rustico, 
villano : countryman, country woman ; 
a clown, boor. (A la paysanne, ad v. 
alla contadinesca: country -like.) 

Péage, sm. pedaggio, quidaggio; luogo 
dore si paga il pedaggio: toll; turn- 
pike. [turnpike-man. 

Péager, sm. riscuotitor del pedaggio: a 

Peau, s/, pelle, cute: skin,hide. (Peau de 
fruits, pellicola, buccia: rind, peel. 
Contes de peau d’âne, sfpl. racconti di 
▼ecchierella, mpl.: old woman’s taies.) 

Peausserie, «/. pellieeria : skiu, fur trade. 

Peaussier, sm. pelliccU^o ; a skinner, 
furrier. < [herring. 

Pec, (hareng), sm.aringa salata, f. : pickled 

Peccable, a4j. peccabile: peccable. 

Peccadille, sm. peccadiglio : peccadillo. 

Pèche, sf. pesca: peach. 

Pèche, s/. pescugione. flshlng. 

Péché, sm. peccato,m.; colpa,/.: s!n,fau1t. 

Pécher, m. peccaxe, trasgredire: to sin, 
transgress. 

Pêcher, va. pescare: to flsh. (Pêcher un 
étang, pescar tutto il pesce che è in 
una peschiera: to draw a pond. Pê- 
cher en eau trouble, pescar nel tor- 
bido : to flsh in troubled waters. 
Pêcher de l’eau, pescare, cavar dtll’ 
acqua: to get out of the water.) 

Pécher, sm. pcrsico: a peach-tree. 

Pêcherie,*/, pescheria: fishery. 

Pécheur, -resse, smf. peccatore, pecca- 
trice: a sinner. 

Pêcheur, sm. pcscatore: a fisherman. 

Pécore, s/. bestia,/. ; animale, m.: astupid 
créature. 

Pectoral, -e,adj. pettorale: pectoral. 

Péculat, sm. furto del danaro pubblico. 
embezzlement of public money. 

Pécule. sm. peculio: peculium, substance. 

Pécune, sf pecunia: money. 

Pécuniaire, adj. pecuniario : pecuniary. 
(Amende pécuniaire, s/, pena pecunia- 
ria: a pecuniary mulet.) 

Pecunieux, -se, adj. pccunioso: monied. 

Pédagogie, sf. pedagogia: pedagogy. 

Pédagogique, adj. pedagogico: pédagogie. 

Pédagogue, sm. pedagogo: a pédagogue. 

Pédale, st. pédalé d’ organo: pedal of an 
organ. 

Pédané (Juge), giudice inferiore: an In- 
ferior judge. 

Pédant, sm. pédante: a pédant, [woman. 

Pédante, sf. donna scoccalfusa: a pedantic 

Pédanter, t m. fare il pédante: to 6et up 
for a pédant. 

Pédanterie, sf. pedunteria; crudizione 
pedantesca : pedantry ; mere book- 
learning. 

Pédantesque, adj. pcdaatesco : pedantical. 



Pédantesquement, adv. pedantescamente : 
pedantically. 

Pédantiser, va. fare il pédante: to act a 
pedant’s part. 

Pédantisme, sm. pedanteria, /.: pedantry. 

Pédestre, adj. peaestre : pedestrious. 

Pédiculaire, adj. di pidocchio: pe ticular, 
, lousy. 

Pédicule, sm. pedicello : pedicle, a stalk. 

Pédieux, sm. pedidio: pedidœus. 

Pédiluve, sm. pediluvio: pediluvium. 

Pédomètre, sm. pedometro: pedometer. 

Pégase, sm. pegaso: pegasus. 

Peigne, sm. pettiue, m. ; pettinella, fiocina, 
f. : a comb, cards, brake. 

Peigner, va. pettinare: tocomb,card. 

Peigneur, sm. pettinatore, carda tore : a 
comber, carder. 

Peignier, sm. pettinatoio: a comb-maker. 

Peignoir, sm. roantellina,/.: a combing 
cloth. 

Peignures, sfpl. capelli caduti nel petti- 
nare, mpl. : hair combed off. 

Peilles, sfpl. cenci, mpl. : rags to make 
paper with. 

Peillier, sm. cenciajuolo: a rag pickcr. 

Peindre, va. pingere, dipignere ; descri- 
▼ere: to paint, draw ; describe. i Pein- 
dre en détrempe, dipignere al guaz/o : 
to paint in water-colours. P indre 
d'apres nature, dipignere al naturale: 
to paint from nature. A peindre, adv. 
ottimamente: wonderfully well. Fait 
à peindre, fatto a pennello: cxtremely 
well done. Cela vous va à peindre, 
questo vi và a mnraviglia : that flts 
you exceedingly well.) [self. 

sc Peindre, vref. lisciarsi: to paint one’3 

Peine, sf. pena,/.; tormento, m.; pena- 
lita, /. ; castigo, m.; ripuirnanza, /.; 
ribrezro, m. : pain, forment; penalty, 
chastisement ; reluetnnee. (Peine 
d’esprit, ansietà: anxiety. Peine d’un 
artisan, sf. sa la ri o di lavorante,»». : a 
workma&’s wages. Cela en vaut bien 
la peine, questo mérita la spesa : that 
is worth whilc. A grand’ peine, a 
gran stento: with great dilficulty.) 

Peiné (ouvrage), lavoro stcutato: an ela- 
borate piece of work. 

Peiner, van. penare, tormentare ; far nn 
lavoro stentato ; patire, stentare : to 
pain, tormeut; to work bard; to suf- 
fer, endure. [pains. 

se Peiner, vref. affaticarsi: to take great 

Peintes (toiles), sfpl. tele dipinte, Indiane- 

chinti. 

Peintre, sm. pittore : a painter. 

Peinture, sf. pittura, dipintura; le flgure 
delle carte, fpl. . picture, painting, 
court-cards. 

Pelade, sf. pelatina : falling of the hair. 

Pelage, sf. pclame, polo, m. : hair’s quality . 

Pelamide, sf. pelaraida : a pilcher. 

Pelard (bois) legno che si scorza: barked 
woo<L 

Pèle-mèle, adv. confusamcnte : confusedly. 

Pelé, adj. Sç sm. calvo, uno spelaccbiato : 
hald, bald-pated fellow. 

Peler, va. pelare; mondare, pclare: to 
make hald ; to pare, take olf the rind. 

Pèlerin, adj. «V sm. pellegrino: pilgrim. 

Pèlerin, sm. un volpone : a sharp hladc. 

Pèlerinage, sm. pellegrinaggio: pii grim- 
age. 

Pélican, sm. pellicano: a pélican. 

Pelisse, sf. pelliccia: a furred coat. 

Pelle, sf. pala,palctta : a shovel. 

Pelletée, sf. una palata : a shovelfull. 

Pelleterie, sf. pellicceria; pellicce : a fur- 
rier’s trade ; fur-skins. 
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Pelletier, sm. pellicciajo : a furricr. 

Pellicule, a). pellicola ; bucclolina : a 

pellicle. 

Pelote, s/. gomitolo, w.; torsollo, buzzo, 
guanciotino, m. : bottozn of thread; a 
pincushion. (Pelote de neige . palla dl 
neve,/.: a bail of suovr. Pelote de 
cheval, inaccliia bianca iu fronte ad 
un cnvallo: a star on a horso’s fore- 
head.) 

Peloter, r an. palleggiare ; trabalzare, mal- 
trattare: totoss; ill-use, abuse. 

Peloton, m. gomitolo, m.; palla,/.; buzzo, 
torsollo; guanciatino. m : a clew of 
thread; a bail, pincushion. (Peloton 
d’infanterie, squadrone d’ infanteria : 
a platoou of foot-soldiers. Peloton de 
mouches à miel, un gruppo d' api: a 
cluster of becs.) 

Pelotonner, ra. aggomitolare : to wind up 
into a ski-in. 

Pelouse, s/. terra coperta d’ erba minuta e 
folta: a lawn. 

Pelu, -e, adj. pcloso : hairy. 

Peluche, s/. felpa,/. ; peluzzo,*».; piuma 
de fiori ; stoffa velluta,/.: shag ; tuft ; 
plush. 

Peluchée (anemone), s/. anemone che ha 
la piuma: tufted anemony. 

Pelure, •/. buccia, scorsa: peel, paring. 

Penaillon, sm. straccio; un frute : a rag ; 
monk, friar. 

Pénal, -e, adj. penale: penal. 

Pénard, sm. vccchio scimunito : an old 
fusty fcllow. 

Pénates, smpl. penati: penates. 

Penaud, -e, adj. stordido : astonished. 

Pencer la fosse, va. vuotar la fossa : to 
empty a tan-pit. 

Penchant, -e, adj. pendente, declive: lean- 
ing, bending. 

Penchant, sm. declivio.m. ; propensionc, 
/.: declivlty ; propensity. (Penchant 
de précipice, orlo di precipizio: the 
brink of a précipice. Se retirer sur 
le penchant du précipice, ritirarsi 
suir orlo del precipizio : to wlthdraw 
to the brink of a précipice. Etre sur 
son penchant, essere sul declinare: to 
be upon the décliné.) 

Penchement, stn. inclinamento : leaning. 

Pencher, van. pendere, inclinare ; essere 
inclina to : to bend, incline bc in- 
clincd. 

Penchés (airs), emorfie, /#>!.: nffected airs. 

Pendable, adj. degno di força: that do- 
ser ves hunging. (Cas pendable, caso 
da força: a hanging matter.) 

Pendaison, »f. iinpiccatura: hanging. 

Pendant, -e, adj. pendente: hangingdown. 
^Procès pendant au parlement, lite 
dependente al porlamento : a law-suit 
depending in parliament.) 

Pendant de navire, sm. pendente di nave : 
a ship’s pendant. (Pendant d’oreille, 
oreechino: eur-rings. Pendants d’un 
baudrier, pendagli bi budrierc : the 
hangers of a bel O 

Pendant, prep. nel tempo: during. (Pen- 
dant l’hiver, m<*htra dura l’ inverno: 
in tbe winter time.) 

Pendant que, adv. nel mentre che: whilst. 

Pendard, -e, *»tf. libaldo, forfmte: vil- 
lain, rogue. 

Pendeloque, •/. pendente di oreechini: an 
ear-drop. 

Pendentif, sm. pendenrn d’ una volta fuori 
del perpcndicolo delle mura,/.: peu- 
dentive. 

Penderie, s/, implccatura : hanging. 

Pendiller , en. penzoUrc : to dangle. 

7 A RT III. 



Pendre, ta. appiccare, sospendere: to 
hang, suspend. (Pendre l'épée nu 
croc, abbandonar il mesticre del!' 
armi : to lay up one’s sword, leave it 
ofî. Dire pis que pendre de quelqu’un, 
dire il peggio che si puû d* ono : to 
rail bitterly at one). 

Pendule, s/, pendolo ; oriuolo da tarola, 
m. : a pendulum ; a clock for a chiai - 
ney-piece. 

Pêne, s/, stanghetta : boit of a lock. 
Pénétrabilité, s/, penctrabilità: penetra- 
billty. 

Pénétrable, adj. pcnetrabilc : penctrablc. 
Pénétrant, -e, adj- penetrativo; perspi- 
cace, acuto: penetratlng, sagacious, 
subtle. (Esprit pénétrant, sm. iugcgno 
pronto : a quick genius.) 

Pénétratif, -ve, adj. penetrativo: pene- 
trating. 

Pénétration, s/, penetr&zione ; perspica- 
cité: pénétration ; sagaclty. 
Pénétrer, va. penetrare ; scoprire, inter - 
narsi ; muovere, accorare : to pene- 
trate; discover.dive into-, move, affect. 
Pénible, adj. penoso ; malagevole: pain- 
ful ; difticult. [fully. 

Péniblement, adv. penosamente; pain- 
péninsule,^. penisola: pcninsuln. 
Pénitence, af. penitenzn, s/., pentimento, 
m. ; contrizione,/. ; punizione, penn : 
penance; repentance, contrition ; puu- 
ishment, pain. 

Pénkencerie, */. penitenzieria : penlten- 
tiary’s office, dignity. [tiary. 

Pénitencier, sm. penitenziere : nriuu-û- 
Penitent, -e,ndj. peniteute: pénitent. 
Pénitentiaux (pscaumes\sm/»f. salmi pc- 
nitenziali: the peniten’ial psalms. 
Pénitentiel, sm. penitenziale ; rituale delle 
penitenze : penance bock. 

Pennude, s/, un calcio, m.: a kick. 
Pennader, en. dare calcl : to kick. 
Pennage, sm. piume degli uccelli di preda, 
fpl. : feathers of th<- birds of prey. 
Pennes, api. penne che gli uccelli di preda 
mutano ogn’ anuo: beam-feathers of 
a bird of prey. 

Pennon, sm. pennonc: a kind of standard 
Pénombre, s', penombra: penumbra. 
Pensée, s/, penslcro, m. ; idca, /. ; disegno, 
m.; intenzione, nozione,/. ; schizzo, 
m.; viola (flore),/.: thought, idea; 
design, intention; notion, sketch; 
pansy, forget-me-not. (Venir en pen- 
sée, cadcre, nell’ anirno: to corne into 
one’s head.) 

Penser, tm. pensnrp, credere ; rifle ttere, 
considcrare ; badnre, por mente; a ver 
in mira: to think, bellcvc; reflect, 
considcr; mind, attend to; hâve in 
one’s thoughts. (Etre sur lo point 
de penser, essere vicino di : to hâve 
like to). 

Penseur, sm. pensatorc : a thinker. 
Pensif, -Ye.a^/.pensieroso: pensive. (Etre 
pensif, essere pensoso : to be tliought- 
ful.) 

Pension, af. pensione, dozzina ; loeanda. 
pensione: pension, hoard ; boarding- 
house, school. (Demi-pension, mezza 
pensione: half-board.l 
Pensionnaire, amf. pensionario, dozzi 
nante ; ministro, pensionario incari 
eato degl’ allai i dell* Olanda: pen- 
sioner, boarder ; the grand pensioner. 
Pensionner , va. assegnarc una pensione: 
to grant a pension. [task. 

Pensum, sm. pena, p'-nitenzn, /.: a double 
l’entacordc, *m. pentacordo: pentaeo:d 
or flve-stringed lyre. 
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Pentadéeagonc,«m. quindccagono : aquin- 
decagone. 

Pentaglotte, */. dizionario di cinque 
lingue, m. : a dictionary of flve lan- 
guage». 

Pentagone, adj. pentagono : pentagonal. 

Pentagone, tm. pentagono : a pentagone. 

Pentamètre,*»», pentametro : pentameter. 

Pentapaste, tm. sorta di machina,/.: a 
kind of machine. 

Pentateuque,«m.pcntateuca : pentateuch. 

Pentathle, tm. pentatlo, (cosi cbiamarono 
i greci l’eaercizio ginnastico) j pen- 
tathlon. 

Pente, «/. declivio, m.; propensione: de- 
clivity ; propensity. (Pente de rivière. i 
pendenza del fiume : bend of a river.) j 

Pentes, tpi. drappeiloni, mpl.: valanccs of 
a book-case. 

Pentecôte,*/.: pentrcoste: Whitsunday. I 

Penthèse,*/. la Testa délia purificazione : 
the feast of the purification. 

Penture, */. bandella: iron-work of a 
window or door. 

Pénultième, n#'. penultimo, pcnultima: 
last but one. 

Pénurie,*/. penuria, carestia: want, scar- 
CitT. 

Pépastique, n#'.maturante, digestivo: pe- 
pastic, peptic 

Pépie, */. pipita : the pip. (Aroir la pépie, 
bere volcntieri: to drink willingly.) 

Pépier, en. pigolare : to cblrp, peep. 

Pépin, *m. granello (del frutti) : a kernel. 

Pépinière, */. seiuenzajo, »*.: a nursery. 
(Pépinière de pépins naissants, virajo 
di serai, m. : a seed-plot.) 

Pépiniériste, tm. giardiniere che fa se- 
menzaj : a nurscry-mun. 

Pepsic, tf. dîgestione : digestion. 

Perçant, -e, a#, pénétrante; appuntato, 
acuto: piercing; Sharp, acute. (Froid 
perçant, un freddo rigoroso: a sharp 
cold. Des yeux pe» çants, vista sottile, 

/. : sharp sight.) 

en Perce (mettre), adv. mettere a mano : 
to broach. 

Perce feuille, «/. perforata: a kind of 
plant. 

Perce- lettre, */. stromento da forar le let- 
tere, m. : an instrument to pierce let- 
ters. 

Perce-forét, tm. cacciatore di professione : 
a great huntsman. 

Percement, *m. strada appiè d’ una mon- 
togna, /.: a path at the foot of a 
mountain. 

Perce-neige, tf. pian terella che fiorisce in 
inverno in inezzo aile nevi: snow* 
drop. 

Perce-oreille, tm. formicola pinzajnola: 
an ear-wig. 

Perceptible, adj. percettlbile : perceptible. 

Perception, tf. percezione; riscotimento : 
m.: perception; receipt. 

Percer, co. bucare, forare ; penetrare, pas- 
sais: to pierce, bore; penetrate, go 
through. (Percer 1’ avenir, antive- 
dere: to foresee. Percer un bataillon, 
farsi largo per mezzo aile schiere : to 
break through a bnttalion. Percer 
les halliers, les buissons; passar per 
mezzo aile selve, le maccnie: to go 
through thickets and bushes-) 

Percevoir,»», riscuoterc*, raccoglicre: to 
rcceive, collect. 

Perche,*/, pesce, persico,»».; pertica,/.: 
a perch; pôle. (Perche de tète de 
daim, pa’co d' un cervo,m.: a branch 
of a stag’s head. Perche de terrain, 
pertica di terreno : a rod of ground.) 



Percher, vn. inalberare, appoll^jare: to 
perch, roost. 

Perchoir, tm. pollajo: a roost. 

Perclus, -e, adj. attrappato : impotent. 

Perçoir, «m. foratojo: a piercer. 

Perçu,- e, adj- raccolto: recel ved. 

Percussion,*/, percussion e : percussion. 

Perdant, «m. perdente : loser. 

Perdition,*/, perdizlone: perdition. 

Perdre, ro. perdere, smarrire : to lose, be 
deprived of. (Perdre son temps, scia- 
lacquare U tempo: to throw away 
one’s time. Perdre son chemin, tra- 
viarsi : to wander out of one’a way. 
Perdre terre, perdere 11 fondo : to be 
out of one’s depth. Perdre la tête, 
perdere 11 cervello : to be out of one’s 

SC 0308.) 

sc Perdre, vref. smarrîrsi; naufragarc: to 
lose one’s seif ; be cast nway. (Se 
perdre en l’air, indebolirsl: to gruw 
weak.) 

Perdreau, tm. perniciotto: a young par- 
tridge. 

Perdrigon, tm. pernicone: a sort of plum. 

Perdrix, */. pernice* a partridge. 

Perdu, adj. perduto: lost. (Perdu de 
réputation, rovinato di reputazione: 
that is ruined in hls réputation. Per- 
du de dettes, che è carico di debiti: 
over head and ears In debt. Heures 
perdues, tipl. orc d’ ozio : leisure time. 
82 jeter à corps perdu ; avventarsi : to 
rush upon. Sentinelle perdue, guardia 
avanzata: advanced guard. Courir 
comme un perdu, correre a tutte gam- 
be: to run wfth ail speed.) 

Père, *»». padre: father. (Pères de l’é- 
glise, i dottori délia chiesa: the fa- 
thers of the church. Le saint père, il 
santissimo padre: the holy father.) 

Pérégrination, */. peregriuuzione : a travel 
abroad. 

Péremption,*/, istanza divenuta invalida, 
perché non s’ è proseguito al tempo 
debito: non- suit. 

Péremptoire, a#’. perentorio, declsivo: 
peremptory, décisive. 

Péremptoirement, adv. perentoriamente : 
peremptorily. 

Perfection, */. perfezione: perfection. 

(En perfection, adv. perfettamente: 
perfectly.) 

Perfectionnement, <»». perfezionamento : 
a finishing, perfecting. [fect. 

Perfectionner, va. perfezionarc : to per- 
se Perfectionner, vref. divenir più per- 
fetto : to improve. 

Perfide, perfido, indegno: perfldious, 
worthless. 

Perfidement, adv. perfidamente: perti- 

diously. 

Perfidie,*/ perfidia, infedeltà: perfldious- 
ness, infidelity. 

Perforant, adj- perforante: piercing. 

Perforation ,*/. foratura : a boring. 

Perforé,*»#, perforato: perforated. 

Péricarde, «m. pericardio: pericardium. 

Pérlcardine, adj. del # pericardo : of the 
perlcardium. 

Péricarpe, tm. pericarpo : peilicle of a 
plant. 

Péricliter, un. essere in pericolo: tobein 
danger. 

Péricondre,«m. perlcondro: peilcondrum. 

Péricrâne, tm. pericranio: pericranlum. 

! Péridot. tm. sorta di smeraldo bastardo: 
perldot. 

; Périgée, tf. porigeo,»».: petlgee. 

j Périhélie,*/. perieüo, »».: petihelium. 

I Péril, tm. pericolo, rischio: péril, danger. 
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Périlleusement, adv. pericolosamente : 
perilously. 

Périlleux, -se, adj- pericoioso : perlions. 
(Saut périlleux, aalto pericoioso, mor- 
tale: a somersault.) 

Périmer, en. passarc il termine (e si dlce 
d’ iatanza non proseguita in giudicio): 
to nonsuit. 

Périmètre, «ni. perimetro : perimeter. 

Périnée, tm. perineo : perineura. [terrn. 

Période, tf. periodo, tennino, m.: period, 

Périodique, adj- periodico : periodieal. 
(Ouvrage périodique, fm. opéra porio- 
dica, f.: a periodieal work.J 

Périodiquement, adv. pcriodicamente : 
periodically. 

Périoste, tm. periostio: periosteum. 

Péripatéticlen, -ne, adj. periputetico : 
peripatctic. 

Péripatétisme, tnt. la filosofia peripate- 
tica.f.: the peripatctic philosophy. 

Péripétie, tf. peripezia: a sudden turn of 
fortune. 

Périphérie, */. pei iferia, circonfcrenza : 
periphery, cireumfereneo. 

Périphrase, tf. perifrasi : périphrase. 

Périphraser, e». perifrasare: to péri- 

phrase. 

Péripneumonie, •/. perlpneumonia (in- 
flammazionc di polmonc): peripneu- 
mony. 

Péripneumonique, ad}, peripneumonico : 
peripncumonical. 

Periptère, »m. ediflzio cinto da ogni parte 
da un’ ordine di colonne isolate : 
periptere. 

Périr, e«. perire, flnlre : toperish, finish. 
(Périr en mer, far naufragio: to suffer 
shipwrcck.) 

Perisciens, tmpl. periscj : periscians. 

Périssable, adj. caduco, tr&nsitorio: pe- 
rishable. 

Péristaltique, adj. peristaltlco: peristaltic. 

Péristyle, «ai. peristilio: péristyle. 

Périsystolc, tm. perlsistole: perisystole. 

Péritoine, st». peritoneo: peritonœum. 

Perle, •/. perla; cateratta degll occhj : 
a pearl ; cntaract in the eye. 

Perlé, perlato: adorned with pearla. 

Perlure, tf. bitorzoletti, mpl . ; disugua- 
glianze délia corteccia del palchi d’ un 
cervo, fpl. : curlings in a deer’s horns. 

Permanence, tf. permanenza: perma- 
nency. 

Permanent, -e, adj. permanente; dure- 
vole: permanent; lasting. [permagy. 

Perme, tm. perma, /. ; battello turco, m. : 

Perméable, adj. pérmeabile : permeable. 

Permettre, en. penuettere; tollerarc, sop- 
portare: to permit ; bear, support. 

se Permettre, vref. prendersi la licenza : 
to take too great a latitude. 

Permis, -e, adj. lecito : lawful. 

Permission, tf. permissione: permission. 
(Permission dechasse, licenza d'andar 
a caccia: leove to go a hunting.) 

Permutant, «m. permutatore: permuter. 

Permutation, tf. permutazione, /. ; cam- 
bio di beneficio, m. : permutation ; an 
exchange of living. 

Permuter, va. permutare: to exchange a 
living. (perniciously. 

Pernicieusement, adv. perniziosamente : 

Pernicieux, -se, adj. pernizioso: perni- 
cioua. 

Péroné, tm. pcronco: peronœum. 

Péronier,*»», peroniere: peronætts. 

Péronnelle, «f.donnicciuola : alow woman. 

Péroraison, tf. perorazionc, recapitula- 
zione: peroration, the close of an 
oration. 



Perpendiculaire, adj. perpendicolare : 
perpendicular. (Tirer une perpendi- 
culaire, tirare una perpendicolare : 
to draw a perpendicular line.) 

Perpendiculairement, adv. perpendicolar- 
mente: perpendicularly. 

Perpendicularité, tf. 11 perpendlcolo, m.: 
perpendicularity. 

Perpendicule, tm. U perpendlcolo: a 

plummet. 

Perpétrer, va. perpetrare; to perpetrate. 

Perpétuation, tf. perpetuazione: perpé- 
tuation. 

Perpétuel, -le, adj. perpetuo, eternale: 
perpétuai, eternal. 

Perpétuellement, adv. perpetnamente ; 
eternamente: pcrpctually, eternally. 

Perpétuer, va. perpetuare: to perpetuate. 

Perpétuité, tf. perpétuité: perpetuity. 

(A perpétuité, adv. per sempre: for 
ever.) 

Perplexe, adj. dubbioso: doubtful. 

Perplexité, perplessità; irresoluzione : 
perplexity; irrésolution. 

Perquisition,*/, perquisizione ; diligente 
ricerca: perquisition; a thorough 

search. 

Perrique, tf. pappagallo giovane: a young 
parrot. 

Perron, «m. scalca, verone : stops bcforc 
a honse. 

Perroquet. *m. pappagallo; perrocchctto : 
a parrot; top gallant mast. (Voile de 
perroquet, tf. vêla del perrocchetto : 
the top sait.) 

Perruche, tf. picclolo pappagallo, m. : a 
paroquet. 

Perruque, tf. parmcca : a wig. 

Perruquier, tm. perrucchicre: n perriwig- 
raaker. 

Pers, -e, adj. perso : bluish-grey. 

Perse, tf. tela di Persia : Persian calico. 

Perséciltant, -e, adj. importuno, molesto : 
persecuting, troublesome. 

Persécuter, va. perseguitare ; Importunare: 
to persécute; Importune. 

Persécuteur, tm. persecutorc ; persecutor. 

Persécution, tf. perseeuzione : persécu- 
tion. 

Persée, m.Perseo: Perseus. 

Persévérance, tf. perseveranza, costanza: 
persévérance, constance. 

Persévérant, -e, adj • persévérante; cos- 
tante: perse vering, constant. 

Persévérer, c». perseverare: to persevere. 

Persil, «m. prezzeraolo: parsley. 

Persillade, tf. intingolo con erbette, »i.: 
méat seasoned vrith parstey. 

Persillé (fromage), tnt. cucio verderogno- 
lo : green-checse. 

Persique, tf. persieo, tn.: large peach, an 
order in architecture. 

Persister, en. persister©, durare : to persist, 
last. 

Personnage, tm. personaggio; interlocu- 
tore in comedia : personnge ; n part. 
(Jouer bien son personnage, far bella 
figura: to play one's part vrell. Ta- 
pisserie à personnages, arazzl a figure : 
figured tapestry.) 

Personnaliser, en. flngerc tm corpo, un 
moto o un ente met&fisico: to per- 
son alise. 

Porsonnalité, tf. personalità ; in glati a : 
personality; injury, abuse. C«te. 

Personnat, tm. sorts di beneficio: person- 

Personne, */. persona,/.; qualcheduno, 
nessuuo, m.: a person; somebody; 

nobody. (8’assurer de la personne de 
quelqu’un, arrestare uno: to arrest 
one.) 
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Personnel, -le, adj. personale: personal. 

Personnellement, ado. personalmente : 
personally. 

Personnier, im. compadronc; cosignore: 
co-proprietor. 

Personnifier, va. attrlbnire aile cose la fi- 
gura e i sentimenti d’ una persona : to 
personify. 

Perspectif, adj. prospettiva: optical. 

Perspective, »/. perspettlva ; veduta in 
prospettiva: pcrpsective; a perspective 
view. (En perspective, in lontanan- t 
sa: at a distance.) [city. 

Perspicacité, */. perspicacité : perspica- 

Perspicuité, tf. chfarezza : porsplcuity. 

Perspiration,*/, perspirazione : perspira- 
tion. 

Persuader, va. persuadere: to persuade. 

se Persuader, vref. persuaderai; crcdere: 
to fancy, beiieve. [persuaded. 

Persuasible,arfj. persuasibile: thutmay be 

Persuasif, -ve, a<(/.persuaslvo : persuasive. 

Persuasion , */. persuasione : persuasion. 

Perte,*/, perdita, rovina,/. ; danno, m.: 
loss,ruin; damage. (Perte de sang, 
perdita di sangue: bloody flux. Be 
retirer sur perte, lascinreilgiuoco sulla 
perdita: to go off a loser. Faire une 
perte, avéré una perdita : to suffer a 
loss. A peite, in perdita: with loss. 

A perte de vue, a perdita di vista : as 
far as one can see. Discourir à perte 
de vue, far fllostrocche : to talk non- 
sensically.) [pertincntly. 

Pertinemment, ado. convenevolmente : 

Pertinent, -e, ad;, pertinente : pertinent. 

Permis, *m. pertugio, buco; stretto tra 
un’ isola e la terra ferma : a hole, 
bore ; narrow pass. 

Pertuisane, */. partigiana: partisan. 

Perturbateur, -rice,*iw/. perturbatore : dis- 
turber. 

Perturbation,*/, perturhazione,/.; scom- 
piglio,m.: perturbation: confusion. 

Pervenche,*/, pervinca: periwinkle. 

Pervers, -e, adj. perverso; iniquitoso : per- 
verse, wicked. 

Pervers, tmpl. J pervers! : the wicked. 

Perversement, ado. perversamente : per- 
versely. 

Perversion, *f. perversfone: perversion. 

Perversité,*/. perverslt&: periersity. 

Pervertir, va. pervertiré, corrorapere ; ro- 
vesciare: to pervert, corrupt; over- 
throw. (Pervertir l’ordre des choses, 
guastar P ordlne delle cose : to turn 
the orderof things upside down.) 

Pesamment, adv. pesantemente: heavily. 

Pesant, -e, adj. pesante, tardo ; goffo, stuc- 
chevole: heavy, slow ; dull, stupid. 

Pesanteur, */. pcso.m.; gravezza; stan- 
chezza, f : weight, heaviness ; weari- 
ness. (Pesanteur d’esprit, ingegno 
ottuso: dulness. Pesanteur des coups, 
la ficrczza de’ colpi: the weight of the 
blows.) 

Pesée, */. il peâare; il pesato,m.: weigh- 
ing; ail that is weighed at once. 

Peser, va. pesare, bilnnclnro; ponderare, 
considerarc, appoggiare fortemente: 
to welgh, balance; to ponder, con- 
sider ; to lean hard. (Viande qui pèse 
6ur l’estomac, cibo indigestivo e pe- 
sante : méat that lies heavy upon the 
stomach.) 

Peseur, im. uno che pesa : a weigher. 

Peson, *m. stadera,/.» a «tcel-ynrd. 

Pessaire,»m. pessario,pesso: pessary,sup- 
pository. 

Pesseau. sm. paîo: prop for a vine. 

Pesselnge, *rn. il palare: propplng a Vine. | 



Peste,*/, peste,/. ; contagio, m.: plague, 
contagion. 

Pester, va. s t repi tare, infuriare: tostorm, 
rage. (Pester contre quoiqu'on, dur 
nelle furie contro uno: to inveigh 
against one.) [the plague. 

Pestiféré, adj. appestato : Infected vyitli 

Pestilence,*/. pcstilcnza: pestilence. 

Pestllent, -e, adj . pestilente : pestilent. 

Pestilentiel, -le, adj- pestilenziale : pesti- 
lential. 

Pet, *m. peto, n». ; correggia,/.: a crack; 
sudden émission of wind. 

Pétale, *m. petalo: petal. 

Pétalisme, «m. petnlismo : pctalism. 

Pétarade,*/, spetezzamento : émission of 
wind. 

Pô tarasse, «/. sorta d’ ascia: a sort of 
hatchet. 

Pétard, »m. petardo: a pétard, cracker. 

Pétarder.w*. sparare un petardo: to blow 
up with a pétard. 

Pétardler, sm. cniul che dà fuoco a’ pe- 
tardi; petardeer. [Mercury. 

Pétase, «m. petaso : the winged hat of 

Pétasite,«m. petasite : petasites. 

Pétaudière, */. luogo di confusione, m.: 
a coufused place. 

Pétéchies, sfpl. petechle : petechiæ. 

Pètenuche, «/. borra dl seta d’ inferioro 
sorte che il floretto : course ferrel. 

Péter, vn. scoreggiare ; scoppiare, scop- 
piettare : to émit wind ; crack le, 
bounce [ardent. 

Pétillant, -e, adj- vivace, ardente : lively. 

Pétillement, *m. scoppio, strepito: crack- 
llng, noise. 

Pétiller, t?» scoppiare ; schizzare; risplen- 
dere; essere acceso di voglia : to crac- 
kle; sparkle; glitter; long for. 

Petit, -e, adj. piccolo, picciolo : little, 
small. (Petit roi, petit prince, regolo, 
principetto: apetty king, little prince. 
Petit-fils, nipotino: grnndson. Petite- 
fille, nipotina : grunddaughter. Petit- 
lait, siero: whey. Petit-gris, vajo : 
miniver. Petit-maître, zerbinotto: a 
coxcomb. Petite-vérole, •/. vajuolo, 
m.: small-pox.) [little. 

Pctit-à-petit, ado. pocoapoco: little by 

Petits, tmpl. flgliuolinl : young ones. 
(Petits d’un oiseau, i pulcini d' un 
uccello: a brood.) 

Petitement, ado. scarsamente: scarcely. 

Petitesse,*/, piccolezza; basse zza, viltà : 
littleness ; meanness,lowness. (Peti- 
tesse d’esprit, debolezza d’ animo : 
shallowness of mind. Homme plein 
de petitesses, uomo pieno d* inezie: a 
trifling man.) 

Pétition de principe, petlzione di prin- 
cîpio: begging the question. 

Pétitoire, »m. petitorio: demand. 

Peton, «m. piedino: a little foot. 

Pétoncle, *m. petonchio : a cockle. 

Pétreau,*m. pollino, rimessiticcio: sprig, 
wild stock. 

P- trée (l’A' abie), tf. 1’ Arabia petrosa : 
Arabia Petraea. 

Pétricherie, */. arredi per la pesca de’ 
merluzzi, mpl.: ail that is neces&ary 
for the melwel flshery. 

Pétrifiant, m#. p f »trifico: pctrifying. 

Pétrification,*/, petriticazione: petriflea- 
tion. 

Pétrifier, en. irapietrire: to petrify. 

Pétrin, sm. madia: a kneading trough. 

Pétrir, va. impastare : to knead. 

Pétrisaeur,*m. impastatorc: a kneader. 

Pétrol, «m. petrolio, ollo di sasso : petrally , 
rock-oil. 
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Pétulamment, adv. petulantcmeutc : petu- 
lantly. 

Pétulance, i/. petulanza, insolenza : petu- 
lancy, insolence. 

Pétulant, -e, adj. pétulante: pctulant. 

Pctun, sm. tabacco : tobacco. (Preneur 4e 
petun: tabaccbista: a smoker.) 

Petuner, vn. prender tabacco in fumo : to 
smoke. 

Petunsé, sm. petunse: a kind of stone 
with wbicli they make porcelain. 

Peu- à -peu, adv. poco per volta: by dc- 
grees. (Bi peu que rien, un tantino : 
very little. A peu près, ail’ Incirca : 
nearlv. Dans peu, fra poco: very 
shortly, soon.) 

Peuplade, sj. popolazione: a colony. 

Peuple, sm. popolo, gente, m.; la plèbe, 
/. ; pesciolini da popolar una pes- 
chiera, mpl. : people, nation ; the com- 
mon people ; fry. (Peuple d'arbre, 
pollone: asprig, shoot.) 

Peuplé , - e , adj. popolato : populous. 

Peupler, va. popolare ; moltiplicarc : to 
people ; propagate. (Peupler un étang 
de poissons, popolare una peschiern 
di pesce: to stock a pond with flsli.) 

Peuplier, «m. pioppo, oppio: a poplar. 

Peur, sf. paura,/.; spavento, m.: fear, 
affright. (De peur que, per tema di : 
for fear that. Avoir peur, temere : 
to dread.) 

Peureux, -se, <tdj. pauroso: fearful. 

Peut-être, a#, forse: perhaps. 

Phaéton, *m. birocino: a pliaeton, chaise. 

Phagédénique (ulcère), sm. ulcéra corru- 
siva, /. : phagedenic ulcer. (Eau 
phagédéuiquc, acqua di calcina : pha- 
gedenic water.) 

Phaleuque {vers), verso falcucio: faleu- 
cian verse. 

Phalange,»/, falangc: phalanx. 

Phalaiis, îm. falaride: plialaris. [house. 

Phare, sm. faro, m. ; lanterna,/. : a light- 

Pharisaïque, adj. farisaico: pbarisaical. 

Pharisaïsme, *m. farisaismo, m. ; ipocrisia, 
/. : pharisaism; hypocrisy. 

Pharisien, sm. fariseo: a pharisee. 

Pharmaceutique, adj. farmaccutico : phar- 
maceutlc. 

Pharmacie,»/, farmacia: pharmacy. 

Pharmacien, sm. sprziale: apothocary. 

Pha< macopée, »/. farmacopea: pbarmaco- 

ptl*. 

Pharynx, «m. farlnge: pharynx. 

Phase,»/ fase: phasis. 

Phébus, sm. Febo.il sole: Phœbus, the 
•un. 'Parler phébus, parlare con af- 
fettazione: to talk with affectation.) 

Phénigmc, sm. vescicante: Mister. 

Phénix, im.fenicc: a phœnix. 

Phénomène, »m. fenomeno: pbenomenon. 

Phérécrate, sm. ferecrate: akiud ofGreek 
verse. tpist. 

Philanthrope, sm. fllantropo: philanthro- 

Philanthropic, «/. fllantropia : philan- 
thropy. 

Pliilautie, sf. filautia: philautry. 

Philélie, sf. inno in onore di Apollo: an 
hymn in honour of Apollo. 

Phlllyrée.tf. filirea: phillyrea. 

Philologie, «/. âlologia : philology. 

Philologique,»#. di filologia: philological. 

Philologue, sm. filologo: philologer. 

Philomèle, «/. filomela: phiiomel. 

Philosophale (pierre), if. la pietra flloso- 
fale: the philosopher*» stone. 

Philosophe, sm. filospfo: philosopher. 

Philosopher, m. fîlosof&re; rngionarc, 
discorrere: to pbilosophize; moralité, 
discourse. 



Philosophie,»/, ûlosoâa: philosophy. 
Philosophique, adj. filosofico: philosophie. 
Philosophiquement, adv. fllosoflcamente ; 
phiiosophically. 

Philtre, sm. flltro, m. ; bevanda che Induce 
ad amare, /.: philter, love potion. 
Phimosis, *m. fimosi: phimosis. 
Phlébotomie, »/. flebotoraia, 1* artc di 
envarsangue: phlebotomy. 
Phlébotomiser, va. flebotomare : to let 
blood. [tic. 

Phlegmutique, adj. flemmatico : phlegma- 
Phlegmc, sm. flemma : phlegm. 
Phlegmon,»»*, âemmone: phlegmon. 
Phlegmoueux, -se, adj. flemmonoso. 

phlegmonous. [Shell. 

Pholade, */. sorta di conchiglia: a kind of 
Phlogosc, sf. flogosi: phlogosis. 

Phonique, •/. la scienza de’ suoni : phonies 
Phosphore, sm. fosforo : phosphorus. 
Phrase, »/. frase: phrase. 

Phthisie,*/, tisichezza: consomption. 
Phthisique, adj. tisico: consumptive. 
Phygethlon, sm. enflagione /.: phygeth 
Ion. 

Phylactère, sm. ûlateria, /.: phÿlactery. 
Phyme, sm. enflagione,/.: a swelling. 
Physicien { sm. fisico : a physician. 
Physiologie,»/, flsiologia: physiology. 
Physionomie, sm. fisonomia: pbysiog* 
nomy. 

Physionomiste, «tn. flsonomista : aphy- 
siognomist. 

Physique, »/. flsica; scienza delle cosc 
délia natur.i : physics. 

Physique, adj. flsico, naturale: physical, 
natural. îally 

Physiquement, adv. flsfeamente: physic- 
Phy altère, sm. fisitere : a kind of wliale. 
Phytologie, */. fltologla : phy tology. 
Piailler, vn. pigolare, gridarc : to bawl, 
cry out. 

Piaillcrie, */. schiamazzo, m. : bawllng. 
Piailleur, -se, smf. grldatore : squaller. 
Piastre, sm. piastra,/. : a piaster. 

Piauler, t>a. pigolare: to complain. 

Pic, sm. piccone; picco : a plck-axe ; 
pick, peak. (A pic, perpendicolar- 
inente : perpendicularly.) Cing. 

Pica, «m. famé depravata, pica,/. : a long- 
Pibholines,*fpl. olive piccolo : srnall olives. 
Picorée,^. scorreria: plundering. 
Picorer, va. deprrdare: to plunder. 
Picoreur, sm. soorridore: a plunderer. 
Picot, sm. smerlatura./. ; scheggia,/.: purl 
in lace; a splinter. 

Picoté de petite vérole, adj. buttera to : 
pitted with the small pox. 
Picotement,»»», pugnimento: a pricking. 
Picoter, va. pizzicarc; beceare, bezzicare ; 
pugnere, offendere : to prick, pcck , 
sting, offend. 

Picoterie, «/. puntura: bickering. 

Picotin, sm. profenda,/. : a pcck. 

Pie, */. pica gazza : a niagpie. [»hrew. 
Pie-grièche, */. donna intruttabile : a 
Pie-mère, »/. pia-madre : pia-mater. (Che- 
val-pie, cavallo pezzato: a pied horse. 
Œuvres pies, opéré pie: charitable 
uses.) 

Tièce, sf. pezzo, m. ; porzione,/. ; pettiera, 
/. : pièce, part ; stomacher. (Pièce de 
thc&trc,tragedia,dramma: atheatrical 
piece. Pièce d’eau, serbatojo d’ acqua, 
m.: a pond. Jouer une pièce, burkuv 
uno: to put a trick on one.) 

Pied, sm. piede : a foot. (Pied-à-pied, 
passo a passo : gradually.) 

Pied-plat, sm. uomo vile: a mcan ffellow. 
Pied-poudreux, «m.un pié scalzo: a paliry 
man. 
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Piédestal, sm. piedestallo ; dado d’ una sta- 
tua : pedcstal for a statue. 

Pied-droit, »»». pilastro: a pilaster. 

Pied-fort, im. moneta cbe serve dl mo- 
dello: a standard piece of coin, [destal. 

Piédouche, sm. mensola, peduccio : a pe- 

Piégc, sm. trappola,/.; agguato, m.; in- 
sidia,/.: a gin, snare, springe ; a trap, 
crnfty wile. 

Pierraille, sf. cumuîo di pietrucce, m.: a 
heap of small atones. 

Pierre, sf. pietra, /. ; sasso, m. ; nocchio, 
»n. ; durez ze che trovansi nelle frotta, 
fpl.: a atone; gravel in the bladder; 
stone in fruit. (Pierre d'évier, ac- 
quajo, i».: a sink, drain. Pierre de 
meule, macine : a mlll, a grinding- 
atone. Pierre à fusil, pietra focaja: 
aflint. Faire d'une pierre deux coups, 
pigliar due colombi ad una fuva : to 
kill two birds with one stone. Pierre 
d'aigle, actite : cngle’s stone. Pierre 
d’aimant, ealamita: the loadstone. 
Pierre ponce, pietra pomice: pum- 
ice stone. Pierre de touche, pietra 
paragone: a touch-stone. Pierre de 
coq, allettoria: a stone that gathers 
in a cock’s stomach. Pierre d'achop- 
pement, offendiculo, m.: a stumbling* 
block. Pierre infernale, pietra infer- 
nale: the infernal stone.) 

Pierres, précieuses, sfpl. gemme, pietre pre- 
ziose : jewels, precious-stones. 

Pierrée, */. chinssajuola: a drain. 

Pierreries, s fpl. gemme, gioje : Jewels, pre- 
cious-stoncs. 

Pierette, sf. sassolino, m. ; pietrnzza,/. : a 
small stone. (Jouer à la pierette, giuo- 
car alla polvere : to play at marbles.) 

Pierrier, sm. petriere: a sort of gun. 

Piété, s/, pieta, religione, divozione; ve- 
nerazione,/. ; rispetto, m ; pellicano: 
piety, dévotion; vénération, dutlful- 
ness ; a pélican feeding ils young with 
its own blood. 

Piéter, «ni. tener il piede al segno: to 
stand fair to the trigger. [one’s fret. 

Piétiner, vn. sgambettare: to kick witli 

Piéton, sm. pedonc: a walker. 

Piètre, a(ÿ. misero, povero : sorry, pitiful. 

Piètrement, aâj. meschinamente : wreteh- 
edly, pitifully. 

Piètrcrie, sf. sferre, cosa vile : a sorry 
thing, paltry stuflf. 

Piettc, sf. falaride : a sort of water-bird. 

Pieu, sm. pivolo : a stake. 

Pieusement, aâj. piamentc, religiosa- 
mente: piously , rcliglously. 

Pieux, -se, adj. pio,diroto: pions, devout. 

Piflfre, -sse, smt. mastncco : a fat créature. 

Piifre, sm. mnrtello grosso de’ battilori : a 
goldbeater's large hammer. 

Pigeon, sm. piecione, m. ; colomba,/. ; 
pippione, soro: a pigeon, a dove ; 
bubblc, dupe. 

Pigeonneau, sm. piccioncino : an inex- 
perienced young fellow. [bouse. 

Pigeonnier, sm. colombajo: a pigeon- 

Figne, sf. argento che resta dopo lo sva- 
poramento del inercurio, m. : the sil- 
ver which remalns after the mercury 
évaporâtes. 

Pignocher, vn. spilluzzicare : to nibble at 
onc’s victuals. 

Pignon, sm. muro che termina in punta e 
regge colmo del tetto ; pinocchio ; ro- 
cchetto: a wall that runa up to a 
point; the kernel of a pine-apple; 
plnion of a watch. (Avoir pignon 
sur rue, «ver una casa in proprio: to 
hâve a house of one’s own.) 



Pilastre, sm. pilastro: a pilaster. 

Pile, sf. mucchio, m; stipa, f. ; piliere, 
pilastro da ponti, m.: pile, heap; pile 
of a bridge or building. 

Piler, va. peatare, infragnere: to beat, 
pound, bruise. (Il plie bien, egli ma- 
cina a due palmentl : he eats with a 
good stomach.) [er-man, eater. 

Pileur, sm. mangione, pappone : a trench- 

Pilier, sm. pilastro, m. ; colonna,/. ; pllerc 
delle stalle : a pillar. column ; the post 
of a riding-house. (Piller de cabaret, 
pilastro d’ osteria: a perpétuai tip- 
pler. Avoir des bons gros piliers, 
a ver delle gambaccie: to hâve good 
lusty legs.) 

Pillage, sm. bottlno, predamento : plunder, 
pillage. 

Pillard, sm. predatore, rubatore: spolier, 
rohber. 

Piller, va. predare, depredare; prendere: 
to plunder. steal, take in. 

Pillerie, sf. ruberia, rapina: plundering, 
robbery. [dorer, robber. 

Pilleur, sm. depredatore, rubatore : a plun • 

Pilon, sm. pcstcllo : a pestle. 

Pilori, sm. berlina, gogna a pillory. 

Pilorier, va. mettere alla berlina : to set in 
the pillory. 

Piloris, sm. top omuscato delle Antille : a 
sort of musk rat. 

Pilote, sm. pilota, piloto : a pilot. 

Piloter, vn. paliflcare ; governare una 
nave: to strengthen with piles; to 
pilot a ship. 

Pilotis, sn. palo da far palafitte: a plie, 
large wooden stsike. 

Pilule, sf. pillola, bol la: a pill. (Dorer la 
pillule, indorar la pillola : to gild tho 
pill.) 

Pimbêche, sf. monna scoccalfiaso: an 
atfectcd silly woman. 

Pimpant, -e, adj. attillato, acconcio: fine, 
gaudy. 

Pimpesquée, sf. prezlosn, smorflosa: pre- 
cious, affected woman. 

Pimprelocher, va. aggiustare I capclli con 
troppa affettazione : to dress one’s 
hair too affectedly. 

Pimprenelle, sf. pimpinella : pimpemel, 
burnet. 

Pin, sm. pino : a pinc-tree. 

Pinacle, sm. pinacolo; colmo: pinnacle, 
battlcment; top, summlt, height. 

Pinasse, sf. sorta di barca: a pinnaec. 

Pinastre, sm. pina salvatica, s/.: a wild 
pine-applc. 

Pince, sf. punta del piede d’ aicuni nni- 
mali , inoraa: a toc of a horse’s foot ; 
pincers, a vice, a lever. 

Pinces, sfpl. denti del cavallo, mpl. : the 
gatherere of a horse. 

Pinceau, sm. pennello: apencll; brnsh. 

Pincée, sf. pizzlco, m.: a pineh. as much 
as one can take with bis Angers ends. 

Pincelier, sm. vasotto per lavarè i pen- 
nelli: a small vessel wherein a painter 
cleans hls peneils. [penny. 

Pince maille, «m. sordldo, avnro : a pinch- 

Pincer, va. pizzicare ; rompere colt* un- 
ghia ; rimprocciare ; spronnre leg- 
giermentc : to pinch. nip, slip off; 
jeer, hanter; touch iightly with the 
spur. (Pincer un instrument de mu- 
sique, sonare uno strumento musicale : 
to play on a musical instrument.) 

Pinceter.vu. strappare i polli colle molette: 
to nip off the hair. 

Pincette, sf. molette; mole, morse: nip- 
per»; pincers. 

Pinchina.sm. sorta di panno: sort of clottv 
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Pinçon, im. lividore, pizzico: a pincli, 
mark of a pinch. 

Pindarique, adj. Pindarico : Pindaric. 

Pindaristr, vn. parlare affettatamente : 
to speak affectedly. 

Pindari&eur, un. affettato nel parlare: one 
that speak . h affectedly. 

Pinéale, adj. pineale : pineal. (Glande 
plnéale, glandula pineale: the glau- 
dula pinealis of the brain.) 

Pinson, 9tn. fringuello: cbaiünch. 

Pinte,»/, plnta: a plnt. 

Pinter, vu. bevazzare: to gnzzle, tipple. 

Pintereau, sm. cattivo pittore : a bad 
pa inter, dauber. 

Pinzocbe,#/ pinzochera: & woman dressed 
in a religious habit without being 
obliged to keep the vows. 

Pioche,#/, zappa: a kind of pick-axe. 

Piocher, va. zuppare: to dig, break up the 

Piochon, cm. scure: a hatchet. [ground. | 

Piolé, -c, adj. screziato di più colori: 
speckled, spotted. 

Pion.sm. pedina,/. ; uomo vile, m.: apawn 
at chtss ; wrctch. 

Pionnier,#»», guostatore: a pioneer. 

Piot, cm. vino; wine. 

Pipage, #m. diritto che si paga snlvino: 
a duty paid for wine. 

Pipe, «/. botte, sorta di misura ; pippa: 
a pipe, wine vcssel; tobacco-pipe. 

Pipeau, cm. richiamo, flschio : a bird call. 

Pipée, if. caccia che si fà col zufolo: a way 
of catching birds with a bird-call. 

Pipène, cm. zampogna,/.: a pipe, reed, 
oaten pipe. 

Piper, va. flstiarc, uccellare; mariolare, 
giuntare : to trépan birds with a bird- 
call; bubble, cheat at play. (Piper des 
dés.raettere dadifaisi : tocog the dicc.) 

Piperie, >/. marioleria, /. ; inganno nel 
giuoco, m.: trick, cheat. 

Piperno, Piperiuo, cm. piperno, plperino : 
a sort of brown frec-stonc. 

Pipeur, cm. mariuolo : a client. 

Piquant, -e, adj. pungente, ncuto ; pic- 
cante, forte; mordace, aspero ; grade- 
voie, amen o ; vago, vivo: pricking, 
aharp ; tart, poignant; keen, satirical ; 
ogreeable, plca»aut ; liandsome, ex- 
pressive. 

Piquant, sm. sprocco: a prickle. 

Pique, cm/, picca, /. ; bigordo. m.; mezza 
picca ; briga, nimicizia, f. : a pike, 
half-pike ; spade (at carda) ; pique, 
spleen, grudge. 

Piquer, pungere, pugnere; mordoré; 
tagliuzzare; trapuntarc, imbottire ; 
spronzare; piccare, frizzare ; stlzzire, 

f >rovocare : to prick, mark ; sting, blte 
ike a serpent; piuk taffety ; quilt; 
spur a horse ; be Sharp or Smart like 
vinegar ; anger, provoke. (Piquer de 
la viande, va. lardellare: to lard.) 
Piquer, vrtf. recarsi a male ; piccarsi, 
vantarsi : to bc offended ; prétend to, 
set up for. (Il s'est piqué d'honneur, 
egli ha voluto piccarsi : he stands 
upon the point of honour. 8e piquer 
nu jeu, seguir a giuocare perdendo : 
to play on when one loses.) 

Piquet, cm. pivolo, patticciuolo ; picchetto: 
a stake, peg, stick; a sort of game at 
cards. (Lever le piquet, le var le tende: 
to decamp.) 

Piquette, c/. vincllo, m.: poor tart wine. 
Piqueur, cm. bracchiere a cavallo ; sopra- 
strante; colui che lardella le carni da 
cucinAre : a prickcr, huntsman on 
horscback ; an overscer of buildings ; 
one that lards méat. 



Piquier, cm. picchiere : a pike-man. 

Piqûre,#/, puntura , traôituro , /. ; il tTa- 
punto, m.: pricking; quilting. 

Pirate, cm. pirato, corsale : a pirate, sea 
robber. 

Pirater^ca. corseggiare: to play the pirate. 

Piraterie, tf. mestier di pirato, m.: piracy. 

Pire, adj. peggiore: worse. (Le remède 
est pire que le mal, il riraedio è peg- 
gior del male: the remedy is worse 
than the disease.) 

Pire, cm. il peggio: the worse, worst. 

P informe, a#. piriforme: pyramidal. 

Pirogue,»/, piroga: a pirogue. 

Pirolle, c/. piïola: a sort of plant. 

Pirouette, #/. glrello, m. ; giravolta, /. : 
a whirligig; pirouet. (Qui a de l'ar- 
gent a des pirouettes, col danare si ha 
di tutto : money makes the mare go.; 

Pirouetter, vn. far giravolte: to pirouet. 

| Pis, adj. peggio : worse. 

; Pis, cm. tettola, tetta,/. : udder.dug. 

Piscine,#/, pisciua ; tacrario, »». : a pool, 
pond ; a place in a vestry to keep 
water for wushlng the sacred vases. 

Pissat, cm. piscio, m. , piscia,/. : urine. 

Pisser, vn. pLsciare, orinuro : to mnke 
water. 

Pissoir, cm. pislciatojo: a urinary- 

Pissotière, c/. fontana che manda fuori 
poc’ acqua: a very small fountaln. 

Pistache, c/. pistacchio, m. : pistacho-nut. 

Pistachier, cm. pistacchio : pistacho-trec. 

Piste, *J. traecia, /. ; vestigio, m. : a track, 
print of the foot. 

Pistil, cm. pistil lo : the pistil. 

Pistole,#/. doppia: pistole. 

Pistolet, cm. pistola,/. : a pis toi. (Pistolet 
de poche, terzetta, /. : a pocket- 
pistot.) 

Piston, am. stantuffo: the suckcr of a 
pump. 

Pitance, af. pietanza: pittancc. 

Pitaud, cm. villanzone, rusticone : a coun- 
try lob, clown. 

Pile, if. mezzo obolo, m. : a mite, part of a 
farthing. 

Piteusement, adv. flehtlmente, misera- 
mente: wretchedly, Inmentably. 

Piteux, -se, adj. misero, miserabile: piti- 
ful, grievous. 

Pitié, •/. pietà, compnssione : pity, com- 
passion . 

Piton, cm. chiodo con un foro nclla tes 
tata: a pin with a round eye. 

Pitoyable, adj. pietoso; miserabile, mi- 
sero: pitiful, compassionate ; miséra- 
ble, wretched. [serably. 

Pitoyablement, adv. mtscrabllmentc : mi- 

Pitrepite, cm. sorta di licore fortissimo 
futto con acquavlte: a sort of strong 
liquor mude of the spirit of wine. 

Pittoresque, adj. pittoresco : picturesque. 

Pittoresquement, adv. In una maniera plt- 
toresca: in a picturesque manner. 

Pituitaire, adj. pltuitnrio: pituitary. 

Pituite, af. pituita : phlegm. 

Pituiteux, -se, adj. pituitoso : pitultous. 

Pivert, cm. picco verde: a woodpecker. 

Pivoine, cm. fringuello mazino: a gnat 
snapper. 

Pivot, cm. porno : a pivot, axis. 

Placage, cm. tarsia, impial lacciatura: ve- 
necring. 

Placard, cm. telajo d’ un sopraporta; car- 
tello; übello faraoso : the cornice of a 
door ; a bill, paper posted up, placard ; 
a libel. 

Placarder, va. attaceare un cartello; afflg- 
gere un libclio diffainatorio : to post 
up, placard ; to libel one. 
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Place, « /. luogo, posto, m. ; piazza, ; carica, 
dignità,/.; lortezza,/.: place, roora; 
post, dignity, office; fortress. (Faire 
place à quelqu’un, far largo ad uno: to 
rnake room for oue. Se mettre à la 
place de quelqu’un, mettersi in luogo 
d’ un altro: to stand in another’s 
stead. Sur la place, adj- terra, al 
suolo: on the gr..und.; 

Place, place, intcrj. largo, largo : by your 
leave. 

Placenta, «m. placenta : the placenta. 

Placer, ra. porre, collocare : to put, place. 
(Placer de l’argent, collocare a inté- 
resse : to let out money.) 

Placet, cm. scannello: a stool, a low 
stool. 

Plafond, cm. soffitta : the ceiling. 

Plage, c/. piaggia, /.; lido, ; paese, m.; 
région e,/. : a shallow road, tlat sbore ; 
a country, climate. 

Plagiaire, «m. plagiurio: a plngiary. 

Plagiat, «m. plaglo : plugiarism. 

Plaid, cm. difesa,/. : defence. 

Plaidant, adj- (Avocat plaidant, arvo* 
cato patrocinaute : a pleading coun- 
sellor.) 

Plaider, ru. piatirc; litlgare, platire per 
una cosa: to plead ; to litlgate, go to 
law. (Plaider une cause, ra. far una 
bella difesa: to defend a cause. Plaider 
quelqu’un, chiamar in giudi/.io : to 
sue one ) 

Plaidoirie, sj. piato, il litigare, m. : plcad- 
ing. 

Plaidoyablc, adj . (Jour plaidoyable, giorno 
da platire: a court day.) 

Plaidoyer, cm. difesa, aringa d’un awoc- 
cato: plea, defence. 

Plaie, c/. piaga; deaolazione, calomità : a 
wonnd , sore ; trouble, calamlty , afflic- 
tion. (Les plaies d’Egypte, le piaghc 
d’ Egitto : the plagues of Egypt.) 

P.aignant, cm. querelante, attore : a plain- 
tiff. 

Plain, -e, adj. piano, ugualc: plain, even, 
Hat. (Chambres de plain pied, rfpl. ; 
stanze in piano: rooins of a floor. Il 
y a beaucoup d’appartemens de plain- 
pied, vi sono moite stanze in piano: 
there are a great raany rooms on a 
floor in that bouse.) 

Plaindre, ra. compatire, complangere; 
querclarc, intentar quere’.a : to pity, 
bewail; to mttke complaints. (Plain- 
dre sa peine, aver rincrcscimento di 
farennacosa: to grudge ono’s labour 
in doing a thing.) 

se Plaindre , vrtf. lnmentarsl: to coroplain, 
to bemoan one’s self. 

Plaine, */. pianura, /. ; il piano, tn. : a 
plain, campa ign ground. 

Plainte, dogiianza,/. laraentQj»».: com- 
plaint, expostulation. 

Plaintif, -ve, adj. dolente, lamentevole; 
lagnoso, rummarit oso : mournful,dole- 
ful ; whiniug, whlmpering. 

Plaintivement, adv. lamentCTolmente : 
dolefully. 

Plaire, m. placer e, nggradire: to please, 
l>e agrecable. (Plût à Dieu, volesse 
Dio: would to God.) 

Plaisamment, ad v. piacevolmente ; buf- 
foncscamcute : pleasautly; comically, 
ridlculoudy. 

Plaisance, $/. (Une maison de pioisance, 
c/. casa di campagua: a couutry- 

aeat.) 

Plaisant, -c, adj . piaoerolc, ameno ; burle- 
vole, burlesco: pleosant, agreeable; 
comical, ridiculous. 



Plaisant, cm. buffone, zanni: a buffoon, 
Jester. 

Plaisanter, van. buffonare, burlare; can- 
zonarc, palleggiare: to jest, joke; 
scoff, banter, laugh at. 

Plaisanterie, c/. facezia./. ; detto arguto, 
m.: pleasantry, a jest, joke. (Plai- 
santerie à part, adv. senza hurle: seri- 
ously, without jesting.) 

Plaisir, cm. piacere, diletto ; divertimento, 
m.; ricreazione; grazia,/.; servizio, 
beneticlo, m.: joy, delight; diversion, 
récréations; fivour, kiudness, good 
turn. (A plaisir, adv. a bel diletto, 
ovvisatamente : designedly. Un conte 
fait à plaisir, cm. favola, novella: a 
fiction, romance. Par plaisir, per pas- 
satempo : for pastime, récréation.) 

Plaraée, c/. cencia : tan, bark of oak. 

Plan, -e, adj. piano : plain. 

Plan, cm. piano, m.; superficie plana; 
idea,/. ; dlscgno, m. : plain superfices ; 
a plan, draught, model ; design, Pro- 
ject. 

Planche, c/. tavola,/. ; asse, m.; ajuola,/.: 
board, plank; a bed in a garden. 
(Planche de cuivre, rame, cm.: a cop- 
per-plate. 

Plancher, cm. palco, povimento incroa- 
tato : floor. 

Planchette, »/. tavoletta, assicella : a little 
board or shelf. 

Plancheyer, ra. intavolare: to board. 

Plançon, cm. piantone: a set, tv?ig. 

Plane, c/. pialla: a plane. 

Plane, cm. platano: a plane-tree. 

Planer, van. librar^i snllc ali ; spianare: to 
hover; plane, make smootb. 

Planétaire, adj planetario: planetary. 

Planète, tf. piancta, m. : a planet. 

Planeur, cm. pianatore: a planisber. 

Planimétrie, */. planlmetria,agrimcnsnra: 
planimetry. 

Planisphère, cm. planisferio : a planisphère. 

Plant, c/. maria, piantore, m.: a 

plant, set. 

Plantage, cm. piantazione./. : plantation. 

Plantain , cm. piantagginc : plantain. 

Plantard , cm. piantone : a set, tw ig. 

Plantation, c/. piantagione : a plantation. 

Plante, sf. pianta: a plant, vegetable. 

(Plante des pieds, pianta de’ plcdi : 
the sole of the feet.) 

Planter, va. pian tare : to plant, set. (Plan- 
ter un soufflet sur la joue, applicar 
uno schiaffo: to gire one a slap in the 
face. Maison bien plantée, c/. casa 
fabbricata In bel sito: a house well 
situated. Planter quelque chose au 
nez de quelqu'un, rinfaedare: to re- 
proach.) 

Planteur, cm. piantatore: a planter. 

Plantoir, cm. foraterra, /.: a dibble, 

dibbler. 

Plantureusement, adv. copiosamente : 
plentifully. 

Plantureux; -se, adj- abbondante plenti- 
ful, abundant. 

Planure, c/. spiallacciatura ; chip. 

Plaque, s/, piastre; coccia deJia spada: 
a plate of métal ; tlie shell of a sword, 
hilt. Plaque de cheminée, frontone 
di cammino, m. : the back of a chim- 
ney.) 

Plaquer, va. applicare: toclapon. (Pla- 
quer un soufflet , applicare uno schiaffo ? 
to givo a slap on the eheek.) 

Plaquette, $/. sortadi moncta erosa: a sort 
of coin. 

Plastique, adj • plastico: plastic. 

Plastron, cm. piastroue: plastron. 
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Plat, -te, adj. platto, spinnato; triviale, | 
comunc, basso : flat; low, common. 
(Plat pays. sm, paese piano: a flat 
country. Ne* plat, naso schiacciato : 
a flat nose. A platte terre, al suolo: 
flat upon the ground.) 

Plat, «m. piatto: a dish. (Plat de fruits, 
un piatto di frutta : a dish of fruits.) 

Plats de balance, smpl. coppe d' una bi- 
lancia,/p/. ; the scalcs of a balance. 

Platane, <m. platano: aplane-tree, 

Flateau, sm. piatto dibalancia; vassojo: 
a wooden scalc ; tea-tray. 

Plate-bande, */. cassette intorno : a border 
of a parterre. 

Plateforme, */. hattuto, m.; piatta forma, 
/.: a flat rrof ; platform. 

Platine,!»/, piastre di rame dl figura ronde 
e convessa : a round copper- plate. 

Platitude,*/. sciocchezza: flatness. 

platonique, adj. Platonico: Platonic. 

Plâtras, sm. calcinaccio : rubble, rubbish. 

Plâtre, sm. gesso : parget, white lime 
plastcr. 

Plâtrer, va. ingessare; imbellettare: to 
plaster, parget ; pallia te, cloak. 

se Plâtrer, va. ltsciarsi : to paint one's self. 

Plâtreux, -s c,adj- gessoso: chalky, mlxed 
with lime. 

Plâtrier, sm. colui che fà il gesso: a lime- 
mcrchant. 

Plâtrière, sf. cava delle pictre da gesso : a 
limepit. 

Plausible, adj. plauslbile : plausible. 

Plau&iblemeut, adc. plausibilmcnte : plau- 
sibly. [beinn. 

Plébéien, -ne, adj. pîcbeo, plebejo: plc- 

Plébiscite, «m. plebiscito: a decree issued 
by the Horoan people. 

Pléiades, sf. plejadi: the seven stars. 

Pleige, sm. mallevndorc : pledge, surety. 

Plein, -e, adj. pieno, ripieno ; abbondantc, 
copioso; intiero, nssoluto: full ; 

abounding with; entire, absolute, 
(Jardin plein de fleurs, sm. giardino 
pieno di flori : a garden full of flowers. 
La vie est pleine de misères, la vlta è 
ripiena di miserie: life is full of mi- 
sery. En pleine rue, in piena strada : 
in the middlc of the Street. A pur et 
û plein, iutieramente: entirely. 

Avoir de l’argent plein ses poches, 
aver le tasche picne dl danari : to 
hâve one’s pockets full of money.) 

Plein, «m. il pieno: a full space. 

Pleine -lune, s/, plenilunio, m. : a full 
moon. Cly. 

Pleinement, ade.pienamente: fully.entlre- 

Plénière, adj. plenario: full, plonary. 

Plénipotentiarc, sm. plenipotenziario : a 
plenipotentiary. 

Plénitude, */. ripienezza: fulness, pléni- 
tude. (Dans la plénitude des temps, 
nella plenitudine de' tempi: in the 
fulness of time.) 

Pléonasme, sm. pleonasmo, mi. ; superfluità 
di parole f. : pleonasm,redundancy of 
words. 

Pléthore, «f. pletora: an abundance of 
humours. 

Plèvre, sf. pleura: the inward skln of 
the ribs. 

Fleurer, van. piangere: to weep, cry. 
(Pleurer la perte de ses amis, piugnrre 
la perdità degli amicir to bewail the 
loss of one’s friends.) 

Pleurésie, sf. pleurisia : pleurisy. 

Pleureur, sm. piagnitore : a weeper. 

Pleureux, -se, adj. (Avoir Pair pleuraux, 
nver unacert’ aria lagrimosa: to hâve 
a sorrowful coun tenante.) 



Pleureuses, sfpl. strisce di mosselina che 
si mettono su le maniche d’ un abito 
di bruno ne’ primi giorni dei lutto : 
weepers. 

Pleurs, smpl. pianti, mpf. ; lngiime, fpl. ; 
tears. (Les pleurs de l’aurore: la 
rngiada : the de w.) 

Pleuvoir, vimp. ploverc ; venire, cader di 
sopra : to rain ; pour down. 

rieyon, sm. vinco : a twig. osier. 

Pii, sm. piega, crespa; grinza, riga,/. : a 
plait, fold; wrinkle, rumple. (Pren- 
dre un bon pli, un mauvais pli, pren- 
dere una buona o una mala plega : to 
contract a good or 111 habit. Le pli du 
bras, le pli du jarret, piegatura, sno- 
datura, /. : the bending of the elbow 
or hams.) 

Pliable, adj. pieghevole, flessibile: pliant, 
flexible. 

Pliage, sm. piegamento: a folding. 

Pliant, -e, adj • pieghevole, anendevole : 
pliant, pliable. (Siège pliant, seggiola 
che si ripiega,/. : a folding chair.) 

Plie,»/, passere: a piaice (flsh). 

Plier, v an, piegare ; curvarsi ; cedere : to 
fold upj bend, bow ; lose or give 
ground. (Plier bagage, piegar le 
tende : to pack away. Plier les ge- 
noux, piegar le ginocchia: to bend 
the knees.) 

Plienr, sm. piegatore: a foldcr. 

Plinthe,*/, plinto, orlo,m.: plinth, square 
foot of a pillar. "stick. 

Plioir, «m. stecca da piegare,/.: a folding- 

Plisser, va. increspare: to plait, foid. 

se Plisser, vref. incresparsi: to plait. 

Plissure,*/.incr©9patura: plaiting.folding. 

Plomb, sm. piomho, m. \ pâlie di plombo, 
fpi.i archipenzolo, m. : lead; bullets, 
shot; plumb-linc, level. (A plomb, 
perpendicolarmente : perpendicularly.) 

Plombagine, sf. piombaggine: lead or 

silver ore. 

Plomber, t?a. invetriare, invcrniciare ; im- 
piombarc: to glazc, varnish; stamp 
with lead. 

Plomberie, */. 1’ arte di struggere e lavo- 
rare il piombo: plumbing. 

Plombier, sm. arteflee che lavora in piom- 
bo: a plumber. 

Plongeon , sm. mergo,smergo ; marangone, 
palombaro: a diver, a swimmer ünder 
water. 

Plonger, van. tuflare, immergere ; tuffarsi 
nell’ acqua: to dip, duek, immerse; 
dive. (Plonger dans la douleur, im- 
mergere nel dolore : to overwhcim 
with grief.) 

ee Plonger dans le vice, vref. darsi in pre- 
da al vizio: to throw one's self into ail 
znanner of vice. 

Plongeur, «m. marangone : a diver. 

Ployer, V. Plier. 

Pluie, sf. pioggia : raln, water. 

Plumage, «m. piume, penne, spl.: feathers, 

plumage. 

Plumasseau, sm. piumacciuolo : a plag?t 
for a wound. 

riumassier, sf. mercante che vende le 
piume : a feather merchant. 

Plume, */. piuma, penna ; penna da scri- 
vere: feather; pen. (Passer la plume 
par le bec & quelqu’un, frustrarc al- 
cuno delle sue speranze : to make a 
fool of one. La belle plume fait le bel 
oiseau, 1 panni rifanno le stanghe: 
fine feathers make tlne birds. Prendre 
la plume, prendere la penna per 
iscriverc : to take up the pen to 
writc.) 
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Plumer, va. spcnnare,spennacchiare ;scor- 
ticare, pelare: to peck or plume; ex- 
act upon. (Plumer quelqu’un, spo- 
gliare alcuno: to flcece one.) 

Plumet, «m. penna, /. ; pennacchio; bel- 
Umbusto, farfallino; facchino che por- 
ta il carbone: a plume, feathcr; beau, 
spark; sort of porter. 

Plumitif, #»*. l’originale de’ reglstri : mi- 
nutes, minute-book. 

Pluralité,*/, pluralità: plnrality. 

Pluriel, -le, ndj. plurale: plural. 

Pluriel, tm. il plurale : the plural numbcr. 

Plug, adv. più, maggior quantità: more. 
(Il est plus content qu’un roi, egli è 
più contento che un rè : he is liappier 
thnn a king. Il y a plug, v’ e ancor di 
più: more than that. Plus de larmes, 
non più lagrime : no more tears. De 
plus en plus, di più in più: more and 
more. Qui plus, qui moins, chi più. 
chi mono : some more, somc less. Plus 
tard, adv. più tard! : later. Plus tôt, 
adv . più presto : sooner.) 

Plusieurs, aqj. piùmolti, parecchi : many, 
abundance. 

Plusieurs, tpi. molti, mpl. parecchio pcr- 
•one, //>/.: many people. 

Plutôt, adv. piutosto: rather. 

Pluviale, tm. piuviale: a pluvial, 'chasuble. 

Pluviale, «<(/. piovano: rainy. (Eau plu- 
viale,*/. ;acqua piovana: rnin-water.) 

Pluvier, tm. piviere : a plover. 

Pluvieux, -se, adj. piovoso, acquazzoso: 
pluvious, rain v. 

Pneumatique , 0 # (Machine pneumat ique) , 
macchina pneuraatica: an air puinp. 

Pneumonique, adj> pneumonico: pneu- 
monie. 

Poche,*/, tasca, borsa; sncco; callajuolo, 
g ezzo, *w. ; piega, crespa, ruga, /. ; 
curvatura in fine d’ una lettera, /. : 
pocket ; a sack, ha g ; purse-net ; the 
crop, craw of a bird ; a wrii.kle or 
puise in elothes badly mnde ; a round 
stroke at the end of a letter. (Mettre 
en poche, mettere in tasen: to pocket 
up. Acheter chat en poche, comprar 
gatto in sacco : to buy a pig in a poke.) 

Pocher les yeux à quelqu'un, va. nin- 
maccar gli occhi a qualcheduno: to 
beat one’s eyesblack and blue. (Pocher 
une lettre, spegnzzarc : to make a 
round top or bottoin to a letter.) 

Poché, -e, adj. (œufs pochés) uova affri- 
tellate: poached eggs. 

Pocheter des fruits, va. porter in tosca i 
frutti: to pocket fruit. 

Pochette,*/, borsellino, m.; callajuolo,/.: 
a pocket ; a little purse net. 

Podagre, adj- podagroso : having the goût. 

Podestat, *m. podestà: podestute, a kind 
of magistrute. 

Poêle, *m/. coltrepanno da morto; vélo; 
baldacchino; padella, /. ; caldnjuola ; 
stufa,/.: a pall ; veil, crape; canopy, 
cloth of State ; frying-pan ; kettle, pot ; 
a stove. [skillet. 

Poêlon, sm. casscrola,/.; pnddellino, m.: a 

Poèlonnée, */. padella ta: askillet full. 

Poëme, */. poema , m. : a poem. 

Poésie, */. poesia : poesy, versification. 

Poëte, *m. poeta: a poet. 

Poétereau, *m. poetuzzo : a poetaster. 

Poétique, adj. poetico : poetic. 

Poétique, */. poetica: the art of poetry. 

Poétiquement, «de. poeticamente : poet* 
ically. [verses. 

Poétiser, vn. poctare : to rhyrae, to make 

Poge. «m. poggia, /. : starboard side of a 
ship. 



Poids, «mi. peso, m.; gravezza, /. ; mo- 
mento, m.; importanza, /. : weight, 
load ; a weight to weigh with; mo- 
ment, importance. (Poids des affaires, 
la somma degli affari,/.: the weight 
of business. Pois de marc, peso di 
marco: avoirdupois weight. Faire bon 
poids, far buon peso: to give good 
weight.) 

Poignant, -e, adj. pungente: poignant, 
sharp, pricking. 

Poignard, mu. pugnale, stiletto: a dagger, 
poniaid. (Avoir le poignard dans le 
cœur ; aver il cuore piagato di dolore : 
to be grieved to the bcart). 

Poignarder, ta. st ilettare ; addolorar som- 
m amen te: to stab, to grieve to the 
heart. 

Poignée, */. pugnello, m.; manico, /. : a 
hnndful, grasp; a handle. (Poignée de 
gens, poca gente,/. : a handful of men. 

Poignet, tm la giuntura délia mano,/. ; 
orlo delle maniche d’ una camicia, m 
the wrist; wristband. 

Poil, «m. pelo; colore degli animaM, m. ; 
berba, /. ; hair, colour of a beast; 
beard of men. (Poil follet, calugine, 
lanugine: down, downy beard.) 

Poinçon ,sm. punteruolo ; spillone da testa ; 
punzone con cui si marca l’ argen eria ; 
sorta di botte,/.: a bodkin; stonc pin 
for a woman's head dress; a punch or 
mark used by goldsmiths; a puii- 
cheon. 

Poindre, tan. pungere ; spuntare, appa- 
rire: to sting, ncttle; to peep or 
dawn. 

Poing, *m. (main) pugno ; mino : the flst ; 
the hand. (Fermer le poing, chiudere 
il pugno : to close the tist.) 

Point, <m. punto ; puuto: stitcb; point. 
(Ouvrages de point, smpl. opéré fatte 
air ago, fpl.: point, sort of needle- 
work.) 

à Point, adv. in tempo opportuno : in 
tiine, in the nick of lime. 

Point, adv. non, no, niente: no not. (De 
point en point, appantino: cxactly, to 
the full.) 

Pointe,^. punta,/. ; sproeco, m : a fcharp 
point. (Pointe d’esprit, motto, »».; 
arguzia, /. : a witty conceit, fancy. 
Pointe du jour, 1* alba, l’aurora : the 
day break.) 

Pointer, wn. fcrlre dl punta; innalzarsi: 
to prick, stick; tower. soar on liigh. 
(Pointer une aiguille, far la punta ad 
un ago : to make a point to a needle.) 

Pointeur, tm. colui che appunta il can- 
none: a pointer. 

Pointillnge, **». punteggiatura : stippling. 

Pointiller, vn. punteggiare ; sofisticare, 
cav illare : to stipple; qu&rrel, carp, 
cavil. 

Pointillcrle,*/. disputa, contesa : quarrel, 
bickcring. 

Pointilleux, -se, adj. litigioso, brigoso: ca- 
villing, captious. 

Pointu, -e, adj. acuto, aguzzo: pointed, 
sharp. (Chapeau pointu, tm. cappcilo 
pontaguto: a sugar loaf.) 

Poire, tf. pera: a pear. 

Poiré, *m. sidro di pere : perry. 

Porreau, «m. porre : a leelc. 

Poirrée, */. bieta, bietola: bect, beets. 

Poirier, «m. pero: a pear-tree. 

Pois, sm. piselli: pease. 

Poison, «m. veleno, tosslco: poison. (Lo 
poison de l’hérésie, il veleno dell* ero- 
sla: the mlschlef of heresy.l 

Poissarde, *f. pescivendola : a naaty jade. 
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Poisser, ro. impecciare, Impegolare ; im- 
plastricciare : to pitch, daub with 
pltch ; glue. 

Poisson, «m. pcsce : a fish. (Il est comme 
le poisson dans l’eau, egli è corne pesce 
neil’ acqua : hc lires in cloyer.) 

Poissons, tmpl. Pescl : Places. 

Poisson, Posson, tnt. sorta di piccola mi- 
snra di liquidi,/. : a measurc contain- 
ing about a quartcr of an English pint. 

Poissonnerie, */. pescheria: a flsh-market. 

Poissonneux, -s g, adj. abbondante di pesci : 
abouuding with fish. 

Poissonnier, «m. pesciajuolo: a flshraonger. 

Poissonnière, tf. padella da pesce: a fish- 
pan. 

Poitrail, «m. petto del cavallo; pettorale, 
m. ; spranga da chiuder le porte, /.: 
ttae breast of a horsc; a poitral, brcast 
leather; plate of iron to fasten doors. 

Poitrinaire, adj. che patisce di mal dl 
petto : having a pain in the breast. 

Poitrine,*/, petto, m.; polmoni,mpi: the 
breast ; lungs. (N’avoir point de poi- 
trine, avcr poco petto: to hâve no 
voice.) 

Poivrade, tf. peverada : a pepper and 
vinegar sauce. 

Poivre, «m. pepe : pepper. 

Poivrer, va. impepare : to pepper. 

Poivrier,*»», i’ aibero che produce il pepe, 
m.; pepajuola, /.: the pepper plant; 
a pcpper-box. 

Poix,*/, pece: pltch. 

Poix résine, tf. ragia: rosin. 

Polacre, Polague, tf. polacra : polaque, 
a kind of vessel uscd in the Méditer 
ranean. 

Polaire, adj. polare: polnr, ncar the pôle. 

P61e, «m. polo: pôle. (Le pôle arctique ou, 
antarctique, polo artico o antartico: 
the arctic or antarctic pôle. De l’un A 
l'antre pôle, dall* uno ail' altropolo: 
from pôle to pôle.) 

Polémique, aij. polemico: polcmicnl. 

Polémoscope, *»». polemoscoplo : a pole- 
moscope. 

Police,*/, polizia; polizza : police, policy, 
civil govemment ; a policy, contract. 

rolicer.ia. ordinarc, regolare: to order, 
govern. 

Poliment, *»» lustro, pulimento : lustre, 
brightness. 

Poliment, adv. clf-gantementc, pulitamen- 
te: neatly, politely. 

Polir, va. pulire, lisciare ; adornnre, render 
civile : to polish, smooth ; makc polite, 
civilize. (Polir le style, ripulirc lo 
stile : to polish one’s style.) 

Poli,-e, adj. pulito, liscio; civile, leggla- 
dro: polished, smootlied; polite, g en - 
teet, civil. 

Poli, *w. la pulltura,/.: lustre, brightness, 
polish. 

Polisseur, *w*. lisciatore : a polisher. 

Polissoir,*»». lisciatojo: a buruisher. 

Polissoire, tf. spazzola da ripulire le scarpc: 
a soft brush to shine slioes. 

Polisson, *m. baroncio ; ragnzzodi piazza : 
an idle roguish boy; vr ag. 

Polissonner,®». farla da baroncio : to play 
the wag or fool. 

Polissonnerie, tf. baronata: waggery, 

monkey trick. 

Polissure, tf. pulitnra,/.; pulimento, m.: 
polish, polishing. 

Politesse, tf. pulitrzza, cortesia: poütc- 
ness, good manners. 

Politique, adj. politico, civile ; sealtro, sa- 
gace: pollue, political; crafiy, subtle, 
cunning. 



Politique, *w/. un politico; uomo circon- 
spetto,»».; politica,/.; maneggio, «*.: 
n politician ; crafty, subtic man ; poli* 
tics, policy; conduct. 

Politiquement, adv. politicaracnte : poli- 
tically. 

Politiquer, en. rngionar da politico: to 
talk of politics. [mise. 

Pollicitation, tj. promessa, ofTerta: a pro* 

Polluer, ra. profanare, contamlnare : to 
profane, deflle. 

Pollution, tf. profanazlone, /. ; contami- 
natnento, m. : pollution, uncleanness. 

Polographie, tf. polografia: an astrono- 
mlcal description of the heavens. 

Poltron, -ne, adj. poltrone, codardo : un- 
nianly, cowaruly. 

Poltron,*»*, poltrone: cotvard. (C’est un 
grand poltron, egli è un gran poltrone : 
he is a great coward.) 

Poltronnerie,»/, codurdia, viltA: coward- 
Ice, cowardllncss. 

Polyanthéa, *»». poliantea : a common- 
place book. 

Polyanthéc, adj. che ha plù fiori : having 
many flowers. 

Polychrcste, tm. sale purgativo : purging 
sait. 

| Polyèdre, tm. poliedro : a many-slded 
figure. 

Polygame,*»» poligamo: polrgnmfst. 

Polygamie, tf. poligamia: polygamy. 

Polygarchie, tf. poligarchia : a govern- 
ment in the hands of sevcral persons. 

Polyglotte, */. poliglotta : polyglot, of 
several languages: the polyglot Bible. 

Polygone, adj. poligono: of many aides. 

Polygone,*»», poligono: a polygon. 

Polynôme, tm. polinomlo : a compound 
quantity. 

Polype,*»», polpo; polipo: polypus (fish); 
polvpus (dlsease in the nose;. 

Polypétal,»4f. polipetalo : of many petals. 

Polypode, «»*. polipodio: polypody (herb). 

Polysyllabe, adj. polisillabo : polysylla- 
bical. 

Polysynodic, */. moltiplicitA di conslgli : 
a multiplicity of counsels. 

Polythéisme, tm. politeismo: polytheism. 

Polythéist, *»». pollteista: a polytheist. 

Polytric, *»». politrico: Venus-hair (herb). 

Pommade, */. pomata, manteca; ginivolta 
a cavallo : pomatum; pomada, a vault- 
ing trick. 

Pommader, va. dnr la pomata a’ capegli : 
to pomado the hair. 

Pomme, tf. mêla, /. ; pomo; cesto, gru- 
n.olo del cavolo, m. ; palla, /. : an 
npple; cabbage, lettuce head; head, 
top. Pomme de reinette, mcla ap- 
piuola : a pippin. Pomme d’Adam, 
il pomo d’ Adamo: the protubérance 
of the throat. Pomme de pin,pina: 
apine nut. Pomme de chêne, gnlla, 
gtlluzza: an oak-npple. Pomme de 
terre, patata: potato.) 

Pommé, *»». sidro: cider. 

Pommeau, tm. pomo, pomo délia spada ; 
pomo délia sella : the hilt of a sword ; 
the pommel of a saddle bow. 

Pommelle, tf. graticola: a small leaden 
grate at the end of a pipe. 

Pommcllé, -e, adj. pomellato: dapple. 

(Cheval pommelé, cavallo leardo ; a 
dapple horse.) 

se Pommeler, v ref. prender colore di po • 
mellato: to grow dapple. 

Pommer, t»*. il formarsl del cesto del ca- 
volo: to cabbagc, grow into a head. 

Pommeraie, tf. mcleto, pomlero, m. : an 
orchard of applc-trees. 
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Pommette, tj. pomello,fiocco,t». : smerlu- 
tuTtpfpl.: a bail ; kuotted work. 

Pommier,#»», melo; strumento da far cuo- 
ccr le mêla in faccia del fuoco : an 
apple-tree, ap;;le-ron*ter. 

Pompe, tf. pompa,/.; treno, m. ; vanitA ; 
tromba, /.: pompe, State, maguifi- 
cence ; vanity of worldly things ; a 
pump. (Pompe funèbre, pompa funè- 
bre: funeral pomp. Pompe du style, 
enfasi, modo di dire pomposo: lofty 
•tyle.j 

Pomper, van. attigner arqua colla tromba ; 
far giuocare le tromba: to pump. 

Pompeusement, ad v. pomposamente : 

pompously, stately. 

Pompeux, -se, adj. pomposo: pompous. 
(Galimatias pompeux, tm. discorso in- 
tralciato: fustian.) 

Pompon, sm.pcnnaccbioda donne: trinket. 

Ponant, mm, ponente: the weat* (Le po- 
nant, P oceano: the western océan.) 

Ponce, tm. spolveriazo: pounce. (Pierre 
ponce,!/, pomic-e: puinice-stone.) 

Ponceau, «/•i. papaveio salvatico; color di 
fuoco, rosso accoso; ponticello: rrd- 
poppy ; St arJet ; small bridge witli 
onc art-h. 

Poacer, en. spolverizzare ; pomiciare: to 
prick a design, and rub it over with 
coal-dust; to rub with pumice-stone, 
pouncc. 

Ponclre, Poncille, mu. ccdro: a grcat 

lctnon. 

Poncis, tm. spolverizzo : a design pricked 
and rubhed over with coal-dust. 

Ponction, s/, paraccnttsi : punction, punc • 
ture. 

Ponctualité, »/. pontualità: punctuality, 
exaetness. 

Ponctuation.*/, interpunzione: pointing. 

Ponctuel, -le, adj. puntualc, diligente : 
punctual, diligent. [tually. 

Ponctuellement, adv. puntualmcnte : punc- 

Ponctuer, va. puntcggiarc : to point, make 
stops. 

Pondre, va. far le uova : to lay cggs. 

Pont, sm. ponte: a bridge. (Pont de ba- 
teaux, ponte di barche : a bridge of 
boats. Pont-levis, ponte levatojo : a 
drawbridge.) 

Ponte, «/. il tempo del far P uova, del fax 
il nido, m. : laying or nesting lime. 

Ponté, -e, adj. (Vaisseau ponté, voscello 
cbe ba un ponte : a deck ship.) 

Pontife, tm. pontcûce: a pontiff. (Le 
souverain pontife, pontcûce suprême: 
the pope.) 

Pontifical, -e,a<(/ pontificale: pricstly. 

Pontifical, sm. pontificale: a book of pon- 
tifical rites. 

Pontifical» ment, adv. pontiflcalmcnte : 
pontlfically. 

Pontificat, tm. pontifleato, m. ; dignità di 
ponteflee,/. ; papato, m. : pricathood; 
the papal dignity. 

Ponton, tm. puntone, m.; chiatta,/.: a 
bridge of boats; sort of Ûat-bottom 
boat. 

Pontonage, sm. dazio cbe si paga per pas- 
sare un flume: toll for passing a river. 

Pontonier,#»». navalestro: a ferryman. 

Populace, tf. plebaglia : the comtnon 

people. 

Populaire, adj. popolare ; affabile: popti- 
lar; thaï courts the favour of the 
people. (Maladie populaire . tf. ma- 
lattia popolare: nn epidcmical dis- 
euse.) [larly. 

Populairement, adv. popolarmente : popu- 

l'opula lié, tf. popoJaritù : popularity. 



Populo, tm. bambiuo ben grosso: a fat 
plump ebild. 

Poracé,-e, adj. prasslno: green. 

Porc, tm. porco: a liog, swine. (Soie de 
porc, tf. setola di porco: hog‘s bris- 
tics. Porc frais, carne di porco non 
salata : pork. Filet de porc, arista: 
a loin of pork.) 

Porc-épic, tm. porco splno : a porcupine. 

P^rc-marin, sm. delfiuo: a sea-bog. 

Porcelaine, tf. porcellana : china-ware, 
porcelain. 

Porche,#/, portico, atrio d' una chicsa : a 
porch, cburch-porch. 

Pore, tm. poro : a pore. 

Poreux, -se, adj. poroso: porous. 

Porphyre, tm. porfiro: porpbyry. 

Porphyiiser, va. macinare, stritolare sul 
porfiro: to grind a thing upon a 
marble. 

Porreau, «m. porro : a leck. 

Port, tm. porto ; luogodi ricovero ; porta- 
mento, semblante; nolo, m., vettura, 
/. : a port, harbour ; shelter, pince out 
of danger; gait, présence, counte- 
nancc ; freight, carriage, postage. 
Prendre port, approdare: to !and, 
corne into barbour. Arriver à bon 
port, arrivare a buon porto: to Arrive 
safe. Fermer un port, impedir l'uscità 
aile navi: to lay an embargo upon 
shipping.) 

Portable, adj. portabile: portable. 

Portage, sm. porto, m.; portatura, /. : 
postage, carriage. 

Portail, sm. porta maggiore; faccia ta d* 
una cbicsa,/. : gâte; the front of a 
churcli. 

Portatif, -\e t a4j. porta tile, portabile : port- 
able. 

Porte, tf. uscio, m.; portA,/.: a gate.door. 
(De porte en porte, d’ uscio in uscio : 
from door to door.) 

Porte-arquebuse, sm. uffîziale cbe porta 
P archibugio del re: the king’s gun- 
bearer. 

Porte-ttssictte, sm. trespolo : a stand to set 
a plate upon. 

Porte -baguette, #»». bocciuolo dov’ entra 
la bacchetU*. a ferrule to hold a 
gun-rod. 

Porte-balle, s*n. merciojuolo: a pedlar. 

Porte-crr.yon, tm. matitatojo: a peneil- 
case. 

Porte-croix, jw. colui cbe porta la crx.ee • 
a cross-bearer. 

Porte-crosse, sm. colui chc porta il pasto- 
rale: a crosier bcarer. 

Porte -Dieu, tm. sacerdote ebe porta il 
Viatico: the prient tbat carries tho 
host to sick persons. 

Porte-enseigne, sm. alticre: an ensign. 

Porte-épée, tm. pendone del clnturino 
d’ una spada : a sword-belt. 

Porte-étendaid, sm. colui cbe porta la 
bandiera in luogo deli' al Acre: one 
tbat bearsthe standard for tbc enaign. 

Portée, tf. parto, portato ; tlro, m. ; 
capacità,/. ; statu, grado, wi.j condi- 
zionc; lunghezza, /; testa ta del lcg- 
namc chc posa in un rnuro sopra un 
pilastro/. : the brood, llttcr of ani- 
mais ; reacb, shot ; capacity ability; 
rank, situation, condition; lengtn ; 
that part of a piece of t imber wbich 
bcars upon a vrall or pillar. (N’étre 
pas à la portée de la main de quel- 
qu'un, esser fuor di mano : to bc out of 
ouc's rcach. Etre à la portée de la 
voix de quelqu'un, essere in luogo a 
poter tuiire la voce di nlcuno : to be 
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within hcarlng or call. Cela n’est 
pas à la portée de ma vue, qnella 
cosa è troppo lontana per la mia 
vista: that is out of my sight. Etre 
à portée de quelque chose; essere In 
grado da poter ottenere aleuna cosa: 
to be in a situation to obtain a thing.) 

Porte-faix. tm. fucchino : a porter. 

Porte-feuille, »m. carlella,/. ; portafoglio, 
m. : a portfolio. [case. 

Porte-lettre, sm. portalettere : a letter- 

Porte-manteau, «ni. colui elle porta il 
mantello; purtaraantcllo, baule: a 
train-bearer; portmauteau. 

Porte-mouchette6, sm. strumento sù cui 
si posano le smoccolatOjo : snuffeis 

tTûy. 

Porte- vc r gc, sm. mazzierc : a mace-bearcr. 

Porte-voix, tm. trombe marina,/.: a 
speaklng -trtimpet. 

Porter, tan. portare; allungare, disten- 
dere ; genernre, produrre ; sopportare, 
soffrire; inclinare, esser propent^o ; 
comportarai, operare : to bear, bear 
up ; push forwards, extend; pro- 
duce, yield; suffer; incline, tend; 
carry, ochave one’s self. (Porter 
quelqu’un, proteggere, alcuno : to 

countennnce or support one. Porter 
une épée, cingere una spadu: to wcar I 
a swovd. Une femme qui porte le haut ’ 
de chausses, donna che porta i cal- 
zoni: awoman that wcars the breeohes. 
Porter honneur, onorare: to honour.) 

se Porter, vnf. (Se porter bien ou mal, star 
bene o male: to be well or ill(in point 
of hcalth). Comment 6C porte-t-il? 
Corne sta cgli ? : How does he do?) 

Porteur, tm. facchino, bastaggio: a por- 
ter, bearer. [keeper. 

Portier, tm. portinajo: a porter, door- 

Portièrc, tf. portinaja; portiera d’ una 
cnrozza: portiera: a woman door- 
keeper; coach-door; door-curtaiu. 

Portion, tf. porzionc : a portion, paît, al- 
lowance. [porch. 

Portique, «t»i. portico, arcale: a portieo, 

Portraire,*a. ritrarre: to draw a portrait. 

Portrait, «ni. ritratto, effigie: a portrait. 

Posage, tm. il lavaro e la spesa del raettere 
certc opéré di legnujuoli, magnani e 
simili : the labour and expense to put 
some sorts of work In place. 

Pose, tf. il posare una pictra a suo luogo, 
m. ; positura, /. : the laying of a 
stone ; posture. 

Posément, adv. posatnmente, belîamcnte : 
gravcly , with deliberation. 

Poser, van. posare, collocare ; appoggiarsi: 
to place, put, lay; bear, lean, lie. 
(Poser des gardes, porre guardie : to 
set guards. Poser les armes, metter 
giù le arme : to lay down arms. Poser 
en fait, asscrire, assicurare: to assert, 
afflrm.) 

Poseur, sm. colui che posa le pietre d’ una 
fubbrica a suo luogo: a layer of 

stones in a building. 

Positif, -ve, adj. positivo, certo : positive, 
certain. (Quantités positives, sjpl. 
quantité positive : affirmative quan- 
tités.) 

Positif, tm. positivo: the positive. 

Position , tf. positma, situazione : position, 
situation. (Règle de fausse position, 
«/. regola di falsa posizione: the rulo 
of false position in arithmetlc.) 

Positivement, adv. positivamente : posi- 
tlvely. 

Posséder, va. possederc, tenere: to pos- 
sess, enjoy. [Posséder les bonnes 



grâces d’un prince, esser favorito da 
un principe r to bc in the favour of a 
prince. Posséder l’esprit de quelqu’un, 
esser padrone dello spirito di alcuuo: 
to hâve a goi d influence with one. Lu 
démon le possède, egli è posseduto dal 
demonio: the de vil possesses him. 
Posséder les sciences, possedere le 
scicnze : to be master of the sciences.) 

Possesseur,»»», possessorc: a possessor. 

Possessif, adj. possessivo : possessive. (Un 
pronom possessif, tm. pronome pos- 
sessivo : a possessive pronoun.) 

Possession, tf. possessione, /. ; possesso, 
m.; possedimento, godimento ; invasa- 
mento, m. : possession , possessing. en- 
joy ment ; the being possessed hy the 
devil. 

Possessoire, tm. possessorio : possession, 
induction. [llhood. 

Possibilité, tf. possibilité : possibility , like- 

Possible, adj. possibile: possible. 

Possible, adc. forsc : perhapt. 

Post-communion, tf. 11 post-comune, m : 
post-communion. 

Poste, tf. posta; la posta, /. ; il corriere, 
»».; il luogo dove si danno e si portan 
Je lettere,»*.; pallc d' archibugio, spl.: 
post, letter-carrier; post office; bail 
shot. 

Poste, tm. posto, m.; carica, f. ; impitgo, 
»j.: post, place, employ. 

Poster, va. porre, collocare ; dar un im- 
piego : to put in a place or post ; to 
put Into an employaient. 

Postérieur, -e, atfj. posteriore : latter, that 
cornes after. [after. 

Postérieurement, adv. posteriormenie: 

Postériorité, tj. postériorité: posterlority . 

Postérité, sJ. postérité, discendenza ; pro- 
genie, fpl. i posteri, tnpl.i posterlty, 
offspring ; posterity, after âges. 

Posthume, adj. postumo: posthumous. 
(Ouvrage posthume, tm. ; opéra pos- 
tuma,/: a posthumous work.) 

Postiche, adj posticcio : added, done after. 
(Des dents postiches, de* cheveux pos- 
tiches, denti, capegii posticci : false 
tecth, false huir.) 

Postillon, «m. postlgliono: a postillion. 

Post-position, tf. postposizione : postpo- 
sition. [script. 

Post-scriptum, tm. poscritta, /. : post- 

Postulant, em. postulante, concorrente; 
candidato: a suitor, eompetitor; one 
that demanda admittance into a mo- 
nastery. (Avocat postulant, avocate 
postulante: an exercent at law.) 

Postuler, van. dimandate, solheitnre ; 
chicdere per poslula/ione; far da pro- 
curatore per qualcheduno : to sue or 
staud for préféraient; demand admit- 
tance into a mouastery , plead for one. 

Posture, tf. posturn : posture, way. 

Pot, sm. vaso, orciuolo, m.: a pot. (Pot 
de terre, vaso dl terra : an earthen 
pot. Etre é pot et à ràt avec quel- 
qu’un, usar la dimestichczza : to live 
with one'. Tourner autour du pot, 
lellare, aggirarsi in parole: to go 
about the bush. Il paye; a les pots 
cassés, cgli pagheré il lume e i dadi : 
he shall pay for ail. Découvrir le 
pot aux roses, svelare il raistero : to 
hlab out a 6ccret. Tôt de vin, para- 
guanto: a présent made into the bar- 
galn. Faire le pot à doux anses, 
metter le braccia t>u’ fianchi ; to set 
one’s arms a-kimbo.) 

Pot-pourri, tm. mrseolanza: mixture. 

Potable, ai(j potabile : drinkablc. 
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Potage, cm. zuppa, minestra,/.: pottage 
or soup. 

Potager, rm. muricciuolo nellecucine dove 
sono i fornelletti per cuclnar le vi- 
vande ; orto ; pentola da portar il desi- 
nare a’ lavoranti,/. : a stove . kîtehen- 
garden ; a vessel to carry the dlnner 
to workmen. 

Potager, -ère, adj. (Herbes notagèresc, c/. 
erbaggio, m.: pot-herbs.) 

Pote, adj. (Main pote c/. mano storpia: a 
sore, swollen hand.) 

Poteau, «m. palo, m. ; palanca, /. : a post , 
stake. 

Potée, ij. una piena pignata; stagno cal- 
cinato, m.: a pot full ; putty. 

Potelé, -e, adj . paffuto, polputo: plum, 
full. 

Potelets, roi pl . travettini: littîe posts. 

Potence, «/. ca vallctto , m ; legnami disposti 
in modo da poter misurare la statura 
degli uomini e de’ cavalli, mpl.\ grue- 
cia, stampella,/. ; capestro, tu. ; força, 
potenxa,/.: three pièces of wood 
in the form of a gibbet ; a standard to 
mcasure mon or horses; a crutch; 
gai lows, gibbet ; potence of a watch. 

Potencé, -e, adj. potenztato : potent, po • 
tency (in heraldry.) 

Potentat, cm. potentato, potentario : a po- 
tentate. 

Potentiel, -le, adj. potenziale: potential. 

Poterie,#/. stovigLie, fol.: potiers’ warc. 

Poterne, tf. porta sécréta: a back door. 

Potier, cm. pentolajo : a potter. (Potier 
d’étain, yasajo dl stagno: a pew- 
terer.) 

Potin , cm. rame giallo : brittle brnss. 

Potion, c/. pozionc: a po'ion, drink. 

Potiron, cm. sorta di fungo, /. : a mush- 
roora.toadstool. 

Poo, cm. pidocchio: a louse. 

Pouacre, adj. sporco, sudicio : nasty, slo- 
venly. 

Pouacre, cm. (C’eBt un vilain pouacre, egli 
è un pidocchioso: hc is a nasty, slo- 
venly fellow.) [inch. 

Pouce, cm. polllce; dito : a thumb ; an 

Poucier, cm. ditale : a thumb. 

Pouding, sm. podingo; pudino, m.; sorta 
d’ intingolo,/. : a black-nuddlng. 

Poudre, c/. polvere, polve: dust. (Jetter 
de la poudre aux yeux, gittnr délia 
polvere negli occhi ad alcuno : to cast 
a mist before one’s eyes. Poudre mé- 
dicinale, nolvcre médicinale: phy- 
siCal powdcr. Poudre d’or, polvere 
d’ oro: gold-dust. Poudre à poudrer, 
polvere da impolverare i capelli : hair 
powder. Poudre à canon, polvere 
d’ archibugio: gunpowder.) 

Poudrer, va. impolverare : to powder. 

Poudreux, -se, adj. polveroso: dusty. 
(Pied poudreux, pelapiedi,villanzouc : 
a husbandman, a clown.) 

Poudrier, cm. polverino: a sand-box for 
writing. 

Pouf, cm. tonfo: the noise of a fall. 

Pouffer, de rire, vn. scoppiar délie risa: to 
burst with laugbing. ring. 

Pouille,^. villania,/. ; vituperio.m.: rall- 

Pouiller, va. dirvillania: to rail at, call 
liâmes. Coflice. 

Pouilleux, -se. ndj. pidocchioso: lousy.full 

Poulaillc, tf. pollarae, m.: poultry. (Pou- 
Jaille sauvagine, salvaggina,/. : wild 
fowl.) 

Poulailler, cm. pollajo ; pollajuoto : a hen- 
house ; apoultorer. 

Poulain, cm. poledro ; tinconc: a colt, 
foal i bubo, swclllng in the groin. 



Poule, tf. gallina; la panierina, la posta» 
/. : a hen ; a pool, the stakes played 
for at ca ds. (Poule faisande, faginna: 
a pheas&nt-hen. Poule d'eau, galli- 
nella: a moor-hcn,acoot. Poule d’in- 
dia , polio d’ India : a Turkey hen.) 

Poulet, cm. pollastro : a young hen. 

Pouliche, tf. cavallina, cavalla giovane: a 
fllly , a she colt. 

Poulie, tf. corrucola: a pulley. 

Poulieur, cm. colui che fa le carrucole : a 
pulley-maker. 

Pouliner, vn. far un poledro : to foal. 

Poulinière, adj. A t. (Jument poulinière) 
cavalla cbe fa poledri: a mare for 
breed. 

Pouliot, cm. puleggio : penny-royal. 

Pouls, cm. polso: puise. (TA ter le pouls 
à quelqu’un, toccare 11 polso a quai - 
cheduno : to fccl one’s puise.) 

Poumons, smpl. polmoni, mpl. : the lungs. 

Poupard, cm. bambino: a babc, a child. 

Poupart, cm. granchio di mare squisito: a 
lobster, crawflsh. 

Poupe, tf. poppa: stern, poop. (Avoir le 
vent en poupe, nndarc in poppa: to 
go before the wind.) 

Poupée, tf. fantoccio, m. ; poppatola, 1 
child’s doll,puppct. (cake. 

Poupelin, tm. crostino: a sort of soft 

Poupin, -e, adj. attillato: beaulsh, nice. 

poupon, cm. bambinello : a baby, doll. 

Pouponne, tf. bambolina : honcy, duck. 

Pour, prep. per: for. (child. 

Pour lors, ad v. allora : then. 

Pour, cm. (Il y a du pour et du contre 
dans cette affaire, in quell’ affare v’ è 
il suo pro e contra: there is the pro 
and con in this raatter.) 

Pourceau, cm. porco : a hog, swinc. (Eta- 
ble à pourceaux, porcile: a hog-sty.) 

Pourchasser, va. rlcercare : to seck after. 

Pourfendre, va. fendere per niezzo colla 
scimitaira: to clcave a man down 
with a s word. (ference, treaty. 

Pourparler, cm. abboccamento : a con- 

Pourpier, cm. porcelluna,/. rpurslain. 

Pourpoint, cm. giubba,/. : a doublet. 

Pourpointerie, s/. 1’ arte del sartore da 
giubbe : a doublet making. 

Pourpointler, cm. sartore da giu* , ''c: a 
doublet-raaker. 

Pourpre, cm/, porpora ; la real porpora ; 
petecchic: purple, a llttle shell-Üsh ; 
royal dlgnity ; the spotted fever. 

Pourprls, cm. rccinto : an inclosure. 

Pourquoi? adv. A" coi\j. Perché? perche, 
per la quai cosa: Why? therefore, for 
which reason ; for that cause. 

Pourrir, r». imputridire,raarcirc : to rot or 
grow rotten. 

Pourri, -e, adj. marcito: rotten. (Pomme 
pourrie, tf. mêla guasta: a rotten 
apple.) 

Pourri, cm. (Cela sent le pourri, questo sa 
di guasto: this smells rotten.) 

Pourriture,*/, putrcfaziouc : putréfaction, 
rottenness. 

Poursuite, »/. pcrsccuzione, caccia *, solle- 
cita/.ione, istanza: pursuit, running 
after ; instigation, prosecution. 

Poursuivant, cm. postulante; sollecita- 
tore: «candidate; sollcitor in law. 

Poursuivre, va. inseguire, perseguire: to 
pursuc, run after. (Poursuivre quel- 
qu’un, pcrsegultare uno: to prosecutc 
one at law. Poursuivre un procès, 
proseguir una lite : to prosecute a 
a law-suit. Poursuivre une fille en 
mariage, chiedere in matrimonio: te 
court a maid for a wife.' 
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Pourtant, eonj. tuttavia: however,yet. 

Pourtour, *»»• circuito, giro : circumfe- 
rancc, pcriphery. 

Pourvoir, r«w. provvedere , collocare, sta- 
bilire : to provide, take care; place, 
be advanced to some charge. (Pour- 
voir k un bénéfice, conferire un benc- 
tlzio : to bcstow a beneüce.) 

se Pourvoir, vrtf. intenter azione : to sue 
at law. [provider. 

Pourvoyeur,#»!. proweditore : apurveyor, 

Pourvu que, conj. purcliè, dove peiù: 
provided that. 

Pousc, #/. limonata : lemonade. 

Pousse,#/, messe, rara polio, m. ; bolsag- 
ginc : a shoot ; pursiness. 

Pousse cul, *»i. birro, zaffo: a bum-bailiff, 
catchpolc. 

Poussée, «/. splntn ,/. ; sforzo, m.: a push, 
thrust. (Donner la poussée à qucl- 
u'un, incalzare vivamente: to put a 
ea in onc’s enr.) 

Pousser, en», tpignere, spingere ; allnn- 
gare, difttendere ; pu lulare, germo- 
gliare; respirarecon difflcoltâ : to push, . 
thrust, sbove; lengthen ; shoot, bud; 
be pursy. (Pousser les ennemis, ris- j 
pignere il nemico: to drive back an 1 
enetny. Pousser la porte ou nez de 
quelqu’un, chiudere la porta in faccia 
ad uno: to shut the doorogainst one. j 
Pousser la raillerie trop loin, pungere 
troppo sul vivo : to carry one’s jest 
too far. Pousser la voix, alzar la voce: 
to raisc one’s voice. Pousser des cris, 
mettere strida: to cry out.) 

Poussier, «m. polvere di carbone : coal- 
dust. 

Poussière, */. polvere, polvc: dust. (Ville 
réduite en poussière, città devastata : 
a city laid waste. Il a été tiré de 
la poussière, egll è stato cavato dal 
fango : he has been raised from the 
dunghill.) [wlnded. 

Poussif, -ve, adj. bolso: pursy, broken- 

Poussin, «m». pulcino : a Utile chick. 

Poussin. ère, #/. le gallinelle, le plejadi ; 
stia : the seven stars, pléiades; ahive, 
mew, coop. 

Pou&î.olanc,Pozzolana,#/. pozzolana: poz- 
zolaim, a sort of earth. 

Poutre, «/. trave, mi. : a large beam. 

Poutrelle, #/. travetta : a sroall beam. 

Pouvoir, r/m. potere, aver possanza: to be 
able. (Si je puis quelque chose pour 
votre service, se posso fare qualche 
cosa per vostro servizio : if I can do 
you any service.) 

Pouvoir, «m. potenza, autorité ; poteatà, 
facolté,/.: power, authority ; privi- 
lège, commission. 

Pragmatique sanction,#/, prammatica san- 
zione : the pragmatic sanction. 

Prairie,#/, prateria,/. ; prati, mpl. : mea- 
dows,flelds. [mond. 

Praline, #/. mandorla tostata: sugar al- 

Praticabie, ailj. praticabile : practicablc. 
(Chemins qui ne sont pas praticables, 
strade imprnticahill : impassable way s ) 

Praticien,#»!, uomo forense: a practioner 
in the law. 

Pratique, #/. pratica,/.; uso,m.; usanza, 
/. : practice, custom ; use, manner. 
(Mettre en pratique, praticare : to put 
in practice.) 

Pratique, adj. pratico, operativo: prac* 
tised, practieal. 

Pratiquer, v a. praticare ; trattare, convcr- 
sare ; tenere, pratiche : to practise ; 
keep company with ; tamper with. 

Pré, #m. prato : a meadow. 



Préalable, adj. antecedente: previous. 
Préalablement, adv. antecedcntemente : 
previously. 

Préambule, «m. preamhulo: a prcamble. 
Préau, #»i. un cortile, m.; pi&zza,/. : a 
green; paddock. 

Prébende, •/. prebenda : a prebend. 
Prébendier, «m. prcbendierc : prebendary. 
Précaire, adj. p recar io: prccarious. (A 
titre de précaire, per concesaione : by 
concession.) [cariously. 

Précairement, adv. precariamente : pre- 
Précautiou, #/. prccauz.ione: précaution, 
se Précautionner, vref. cautelarsi : to l e 
cauiious. 

Précautionner, en. daravvisl: to ndvlse. 
Précautionné, adj. cauto, prudente: cau- 
tious, prudent. 

Précédemment, adv. preccdentementc : 
heretofore. 

Précédent, adj. precedente : former. 
Précéder, va. precedere; avéré la preco- 
denza: to précédé : bave the step. 
Précentcur, «m. pi euentore : precentor. 
Précepte, #»». precetto : a precept. 
Précepteur, tm. precettore : a preceptor. 
Préceptorlale, #/. precettoriale : preccp- 
•tory. 

Précesaion des équinoxes, #/. preccssione 
degll equinozi : the precession of 
équinoxes. 

Prêche, «m. predica,/. : a sermon. 
Prêcher, ta. predicare ; lodare, ventare ; 
arvertire, ammonire : to preach ; 
praise, boast ; warn, ndmonish. 
Prêcheur,#»!, predlcatore: a preachcr. 
Précieuse. #/. donna smorflosa: a flnical 
woman. [fully. 

Précieusement, adv. studiosnmente: care- 
Précieux, se, adj. prezioso : precious. 
Préciosité,#/, affettnzione : affectation. 
Précipice,#»!, precipizio: preeipice. 
Précipitamment, adv. precipitosamente : 
hastily. [tation. 

Précipitation,#/, prccipltazlone: precipi- 
Précipiter, en. precipitare: to precipitnte. 
Précipité,#»», prccipitato: a precipitate. 
Préciput, #»!. antiparte: a portion over 
and above onc’s equal shnre. 

Précis, -e, adj. prcciso : précisé. 

Précis, «m. sommario : summary. 
Précisément, adv. precisamentc: précisé! y. 
Piécision, »/. precisione: précision. 
Précoce , adj. primaticcio: forward 
Précocité, %J. maturité, anticipata : for- 
wardness in fruit ; precocity. 
Précompter, va. dedurre : to deduct. 
Préconisation, tf. preconizazione : préco- 
nisation. 

Préconiser, m. préconisai*©: to préconisé. 
Précurseur, #»». preeursore : a forerunner. 
Prédécéder, va. moi ire innanzi : to die 
beforc. 

Prédécès, #»». morte antecedente, /. : a 
previous dent h. [ccssor. 

Prédécesseur, «/». predreessore : a prede- 
Prédécesseurs, tmpi. antenati : ancestors. 
Prédestination,#/, prédestination c : pré- 
destination. [tinnte. 

Prédestiner, va. predestinare : to predes- 
Prédcstiné,#»!. prédestinât© : an elect. 
Prédicable, adj. predlcf.bllc : prcdicable. 
Prédicament, tm. predicamento : predica- 
ment. 

Prédicaut, tm. predicante: a wretched 
preacher. 

Prédicateur,#»», predlcatore: a preacher. 
Prédication,*/, predioaz.lone: preaching. 
Prédiction,#/, predizione: prédiction. 
Prédilection, if. predilczione : prédilec- 
tion. 



iogle 




PRE 



PRE 



Prédire, ta. prédire: to foretel. 
Prédominant, -e, adj. prédominante: pré- 
dominant. 

Prédominer, va. predominare : to predo- 
minate. [nence. 

Prééminence, sf. preeminenza : pre-emi- 
Préémlnent,n#.preerainente:prc-eminent. 
Préexistence,*/, preesistenza: pre-exist- 
encc. [istent. 

Préexistent, -e, adj. preesistente : pre-ex- 
P réface, sf. prefazione : préfacé. 
Préfecture,*/, prefettura: préfecture- 
Préférable, adj. prcferabile : préférable. 
Préférablement, adv. per preferanza: pre- 
fcrably. 

Préférence, «A preferenza: preference. 
Préférer, va. preferire: to prefer. 

Préfet, sm. prefetto, proposto : a prefect, 
inspector. 

Préflnir, va. nreflggerc: to appoint. 

Préflx, -v,adj. preflsso: prefix. [tlme. 
Préflxion, */. termine flsso, «».: asettlcd 
Prégnant, -e, adj. violento: violent. 
Préjudice. sm. pregiudixlo : préjudice. 
Préjudiciable, adj. pregiudiziale : préju- 
diciai. 

Préj udicier, vu. pregiudicare : to préjudice. 
Préjugé, sm. prcgiudizio, m.; apparenza, 
/. ; motivo, m.: prepossession ; ap- 
pearance, motive. 

Préjuger, en. giudicare innanzi ; congettu- 
rare : toforejudge; conjecture. 

Prélat, sm. prelato: a prelate. 

Prélation, */. prelazionc : preference. 
Prélature, */. prelatura: prclacy. 

Prèle,*/, coda ca valli na: horse-tail. 
Prélegs, «m. legato anteriore: previous 
legacy. 

Prélever, ca. torre avant! : todeduct. 
Préliminaire, adj. k «• pvelimiuare: pre- 
liminary. 

Prélude, sm. preludio,»» ; preparazione, 
/.: préludé ; préparation. [lude. 

Préluder, rn. sonuro un preludio: to pre- 
P rémat u ré, adj. prematuro: prématuré. 
Prématurément, adv. avant! il tempo : 
prematurely. 

Préméditation, */. premcdltazionc: pré- 
méditation. [tate. 

Préméditer, va. premeditare: to premedi- 
Prémiccs, «//>!. primizic: flrst-fruitt. 
Premier, -ère, adj. primo, primario: flrtt, 
chief. [fisc. 

Premièrement, adv. primamente, prima : 
Prémisses, sfpl. promesse: premUea. 
se Prémunir, vrtf. provvedersi: to pro- 
vide one’s self. 

Prenable, adj. espugnabile; capace: thftt 
may be tnken ; capable. (catch* 
Prendre, en. prendere, torre: to take, 
se Prendre, r rtj. coagularsi: to thicken. 
Preneur,*»», prenditore: a taker. 

Prénom, *»n. prenomc: a christian-nnme. 
Prénotion,*/, preconoscenza : notion. 
Préoccupation, */. prevenzione: prepos- 
sesslon. [sess. 

Préoccuper, va. prcoccupare : to prepos- 
Préoplnant, sm. il primo opinante : pre- 
ceding voter. [before. * 

Préopiner, vn. opinnre il primo: to vote 
Préparatif, -ve, adj. preparatorio : prépa- 
rative. [tion. 

Préparatif, sm. preparazione, /.: prépara - 
Préparation, */. preparazione: prépara- 
tion. Cparatory. 

Préparatoire, adj.ks. preparatorio: pre- 
Pré parer, rn. preparore: to préparé, 
se Préparer, vrtf. acciogersi: to get one’s 
soit ready. [ponderating. 

Prépondérant, adj. prépondérante: pre- 
Prépcsé,*»». un preposto: au overseer. 



l&l 



Préposer, ra. preporre ; costituire: to set 
before: appoint. 

Préposition, sf. preposizione : préposition. 
Prépuce, *m. prepuzio : foreskin. 
Prérogative,*/, prerogativa: prérogative. 
Près, prep. )ç adv. vîcino, presso: near, 
close by. 

Présage, sm. presagio: a présage, omen. 
Présager, va. presngire: to présage. 
Presbytérat, sm. presbiteriato : presbyter- 
shlp. [byteriau. 

Presbytérien, -ne, a#'. presbiteriano: pres- 
Prescience. */. prescienza: forcknowledge. 
Prescriptible, adj. che pu6 essere pre- 
scritto: prescriptible. ftlon. 

Prescription, sf. prescrizionc: prescrip- 
Préscrire.e». prescrlvere: to preacribc. 
Préséance, */, précédé nza : precedence. 
Présence, •/. presenza: prcsence. 

Présent, -e, adj- présente: présent. (Es- 
prit présent, sm. ingegno acuto : a 
quick genius.) Cglfu 

Présent, sm. présente, dono: a présent. 
Présentateur, sm presentatore : patron of 
a living. [tion. 

Présentation, sf. pres^ntazione: presenta- 
Préscntement, adv. presenteraente: now. 
Présenter, va. presentare; offerirc; pro- 
durre: to présent, offer; introduce. 
Préservatif, -ve, adj. preservativo : pre- 
servativc. 

j Préservatif, «m. antidoto: antidote. 

Préserver, ca. preservarc: to préserve, 
j Présidence,*/, presidenza : presidentship. 

I Président, sa», un présidente: a president. 
Présider, en. presldcre; governare: to 
présidé; govern. 

Présidial, *m. présidiale: a prcsidial-court. 
Présomptif, -ve, a#'. presuntlvo: apparent. 
Présomption,*/, presunzione: presump- 
tion. [mente: presumptuously. 

Présomptueusement, adv. presuntuo^a- 
Présomptueux,- se, adj. presuntuoso : pre- 
sumptuous. 

Presque, «ai. quasi: almost. 

Presqu’île, sf. prninsula: a peninsuia. 
Pressamm *nt, ad v. premuros&mente ; 

pressingly. 

Pressant, -e, adi ■ pressante, urgente : 
pressing, urgent. 

Presse, sf. folia, calca, /. ; strettojo, tor- 
chlo, m. : a crowd, throng ; press, 
printing-press. 

Presscment,*»». pressione,/. : compression. 
Pressément, adv. In fretta: hastily. 
Pressentiment, sm. presentiraento : pré- 
sent i ment. 

Pressentir, ca. presentire: to surmise. 
Presser, va. nccelcrare; preraere, com- 
primere ; • rrare : to prc»s, hurry ; 
squeeze ; lay close. [a pressman. 

! Pressier, sm. colui che lavora al torchio : 

; Pressis, *»». sugo : julce, gravy. 
j Pressoir, «m. strettojo: apres*. 
Pressurage, sm. pigiatura, /. : pressing, 
press- fee. 

Pressurer, ca. spremere : to press, squeeze. 
Pressureur, sm. colui che lavora allô stret- 
tojo : a pressman. 

Prestance,*/, garbo,»».; bclla presenza, 
/.: a noble carriago. 

Preste,»#, presto, s vclto: quick, swlft. 
Prestement, ad c. prestamente: quickly. 
Prestesse,*/, prestezza: qulcknesê. 
Prestige,*»», prestigio: prestige. 
Prestigiateur, sm. prestigiatore: a wizard. 
Presto, adv. presto: presto, qulck- 
Prestolet, sm. pretazzuolo : a priestling. 

: Présumer, va. presumere: to présumé 
i Présupposer, ca. presupporre : to presup- 
i pose 
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Présupposition, «/. presupposizlone: pre- 
supposition. 

Présure, #/. gaglio, presame, m. : rennet. 

Prêt, un. un prestito: a loan. 

Prêt, -e, adj- pronto: ready. 

Prétendant, a#. Sf t. prétendent* : pre- 
tender. 

Prétendre, va. pretenderc: to prétend. 

Prétendu, adj. falso, preteso: supposed. 

Prétentaine (courir la), andar quà e là : 
to i amble. 

Prétention,#/, pretcnslone, /. ; disegno, 
m speranza,/.: claim; design, hope. 

Prêter, ro. prc&tare : to lend. 

se Prêter, vref. acconsentire: to comply. 

Prétérit, ttn. preterito : prêter tense. 

Préteur, *»». prestatore ; pretore : a lcnder ; 
pretor. 

Prétexte, #m. pretesto: a pretence. 

Prétexter, va. tlngere : to prétend. 

Prétintaillcs,«/pi. frangic: fringe. 

Prétlntailler, vu. ornare con frangie : to 
trhn with fringe. 

Prétoire, tm pretorio: pretor’s palace. 

Prétorien, -ne, a#, pretoriano: pretorian. 

Prêtre, srn. prete: a priest. 

Prêtresse,#/, sacerdotessa: a priestess. 

Prêtrise,#/, sacerdozio, m.: priesthood. 

Préture,#/. pretura: a pretor’s dignity. 

Prévaloir, vn. prevalere : to prcvail. 

se Prévaloir, vref. prevalersi: togloryin. 

Prévaricateur,#»». prevaricatore : prevari- 
cator. [cation. 

Prévarication,#/.prevaricazione: prevari- 

Prévariquer, vn. prevoricare: to prevari- 
cate. 

Prévenance, #/. anticipazlone : forward- 
nc*s to oblige. [oblige. 

Prévenant, adj. preveniente: ready to 

Prévenir, van. prerenire; anticipare; pre- 
occupare: to prevent , hâve lhe start 
of; prepossess. 

Prévention, #/. prevenzione, preoccupa- 
zione d’ animo: prepossession. 

Prévision,#/, previzione : foresight. 

Prévoir, co. prevedere : to foresee. 

Prévôt, #m. preposto : provost. 

Prévôtal, ad), di preposto: provostal. 

Prévôté,#/, carica del preposto: provost- 
ship. [sight. 

Prévoyanco, «/. antivedlmcnto, m.: fore- 

Prévoyant, adj. provido : provident. 

Preuve, #/. prova,/.; segno, m.: proof, 
token. 

Priapisme,#»», priaplsmo: priapism. 

Prie-Dieu, sm.inginocchiatojo: a praying- 
desk. 

Prier, va. pregare: to pray. 

Prière,#/, preghlera : a prayer. 

Prieur,#»», priorc : a prior. 

Prieuré, tm. priorato : a priory. 

Primat, tm. primato: a primate. 

Primatial, adj. dl primato: primatical. 

Priraatie, #/. prima zia: primacy. 

Primauté, tf. primato ; il primo luogo, 
m. ; la mano (al giuoco),/. : priority; 
eldest hand at play. 

Prime, #/. prima, primiera: prime. 

Primer, va. incominciare ; superare: to 
begin, surpass. 

Primeur,#/, principio, w». : beginning. 

Prlmicier, tm. primicerio : a dean (in 
some churches.) 

Primitif, -ve, adj. primitivo : primitive. 

Primitivement, adv. priraitivamente: prl- ' 
mitively. 

Primo, adv. primiernmente: first. [rlght. 

Primogénituro, t). primogeuitura: birth- 

Prlmordial,a<(/. primordiale: primordial. 

Prince, «m. principe: a prince. 

Frlucesse, tf. principessa : a princess. 
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Principal, -e, adj. principale: principal. 
Principal, »m. capitale; l'esscnziale : capi- 
tal sum; the main poiut- (Principal 
de collège, prefetto : a principal.) 
Principalemcnt,aifr.principalmente: prin- 
ci poil y. 

Principauté, «/. carica di prefetto: the 
place of a principal. [Ity. 

Principauté,#/, principato, m.: principal- 
Principe, #»*. principio ; causa, origine,/. : 
principle; cause; origiu. [prince. 

Prlneipion, ttn. principuzzo: a petty 
Printanier, -ère, adj. di primavera : of the 
spring. (Fleur priutanière. #/. fior di 
primavera î a vernal flower.) 
Printemps, #»». primavera, /. : the spring. 
Priorat,#»». priorato: priorship. 

Priorité, #/. antériorité : priority. 

Prise, #/. appiccaguolo, »». ; dose , presa,/. , 
presa di tabacco: hold; a dose; a 
pinch of snuif. (Venir aux prises, 
venire aile strette: to corne to blows.) 
Prisée, tf. estima* ione . an estimate. 
Priser, va. stimare ; apprezzare ; prendere 
il tabacco: to value; apprabe ; takc 
snuff. 

Priseur, #m. estimatore; prenditore di 
tabacco: anappralser; snuff- taker. 
Prison, #/. priglonc, carcere : a prison, 
gaol. 

Prisonnier, -ère, adj. 4r *»»/. prigioniere . 

prisoner. [prlvable. 

Privable, adj. che puô essere privato: do- 
Privance, tf. famigli&rité : familiarity. 
Privatif, -ve, adj privativo: privative. 
Privation, #/. prlvazione : privation. 
Privati veinent, adv. privativamente: cx- 
clusively. 

Privauté,#/. intrlnsichczza: intimacy. 
Privé, #»». cesso, destro; a prtvy, water- 
closet. 

Privément, adv. privat&monte: intimât ely . 
Priver, va. privare, spogiiare: to deprive, 
strip. 

se Priver, vref. astenersi : to abstain from 
Privilège,#»», privilegio: privilège. 
Privilégié, adj. privllegi&to: privileged. 
Prix, #»». prezzo, valore ; palio, tu. ; pal- 
ma,/.: price, value; prize. (Au prix, 
adv. in paragonc : in comparison.) 
Probabilisme, #»». probabilité,/.: proba 
bility. 

Probabiliste, #m. probabllista: onc who 
belleves In probability. 

Probabilité,»/, probabilité: probability. 
Probable, adj. probabile : probable. 
Probablement, adv. probabilmcnte : pro- 
bably. 

Probateur, #m. probatorc : probator. 
Probation, tf. probazione, /.; noviziato, 
»*: probation, no viciate. 

Probité, #/. probité : probity. 
Problématique, adj. problem&tico : pro- 
blematical. 

Problématiquement, adv. problematica 
mente: problcmatically. 

Problème, •»>. problema : a problem. 
Procédé, sm. modo di procedere : pro- 
cedure. 

Procéder, va. procedere ; seguire una lite : 
to proceed ; bring an action at law. 
Procédure, •/. formalité d’ una lite: pro- 
ceeding at law. [suit. 

Procès, ttn. proccsso, m.; lite,/.: a law- 
Processif, -ve, adj. liügioso : litigious. 
Procession, «/. processione : procession. 
Frocessionelleraent, adv. processional- 
mente : in a procession. [next- 

Prochain, e, adj. vicino, prosilmo : near. 
Prochain, ttn. il pro*simo: one’s neigh- 
bour ; feUow créature. 



iogIe 




PRO 



185 



mo 



Prochainement, adv. yicinamente : next. 
Proche, prep. appresso, viciuo : nlgh, near. 
Proches, smpl. parenti prossimi: near re- 
lations. [mation. 

Proclamation, #/. proclamazione : procla- 
Proclamer, va. proclamare : to proclaim. 
Proconsul, tm. proconsolo : a proconsul. 
Proconsulat, <m. proconsolato : procon- 
sulship. [ation. 

Procréation, tf. procreazione : procre- 
Procréer, va. procreare : to beget. 
Procurateur, $m. procuratore : procurator. 
Procuration, #/. procura : power of at- 
torney. 

Procuratrice, tf. procuratnce : a proxy. 
Procure, */. procura, procureria : procura- 
torship. 

Procurer, #m. procurare: to procure. 
Procureur, M. procuratore : an attorney. 
Prodigalement, adv. prodigamente : prodl- 
gally. 

Prodigalité , tf. prodigalità : prodigality. 
Prodige, »m. prodigio: a prodigy. 
Prodigieusement, adv. prodigiosamente : 
prodigiously. Cous. 

Prodigieux, -se, adj. prodigioso: ptodigi- 
Prodigue, #m. prodigo: a spendthrift. 
Prodigue, adj. largo; molto liberale: pro- 
fuse. 

Prodiguer, va. prodigare: tolavish. 
Proditoirement, adv. a tradimento : trea- 
cherously. 

Production, tf. produzione : production. 
Produire, va. produrre ; ollegare: to pro- 
duce ; allégé. 

Produit,#»», prodotto: produce. 
Profanateur, #m. profanatore : profaner. 
Profanation, tf. profanazione : profana- 
tion. [faner. 

Profane, adj. Sç #. profano : profane or pro- 
Profaner, va. profanare : to profane. 
Proférer, va. proferire: to otter. 

Profès, -se, adj. if tmf. professo: professed 
monk, nun. 

Professer, va. professare: to profess. 
Professeur,#»», professore: professor. 
Profession, #/. professione,/.; mestiere,m.; 
condizione,/. : profession, trade, busi- 
ness. [fessorship. 

Professorat, tnt. carlco di professore : pro- 
Profil, tm. profllo: profile. [tours. 

Profiler, va. profilare : to draw the con- 
Proflt, tm. profitto; progresso: profit, pro- 
gress. 

Profitable, adj. proflttevole : profitable. 
Profiter, en. profittare; crescere: to gain, 
improve ; thrive, profit. 

Profond, -e, adj. profoudo, cupo : profound, 
deep. [ly. 

Profondément, adv. profondamente: d ep- 
Profondeur, #/. profondità; subiimit.i: 
depth; sublimfty. 

Profusémcnt, adv. profusamente : pro- 
fusely. 

Profusion, #/. profusione : profusion. 
Progrès,#»!, progresso: progrès». 
Progressif, -ve, adj . progressive : progres- 
sive. 

Progression,#/, progressione : progression. 
Prohiber, va. proiblre, to probibit. 
Prohibition,#/, proibizione: prohibition. 
Proie, «/. preda : prey, booty. 
Projection.#/, getto, m.: projection. 
Projecture, »/. sporto,m. : jutting out, pro- 
jeeture. 

Projct,#m. progetto : a project. 

Projeter, va. disegnare : to project. 
Prolégomènes, tm. prolcgomena. /. ; dis- 
corso preparativo, m. : prolcgomena. 
Prolifique, adj. prolifico : prolifle. 

Prolixe, adj. prollsso: prolix. 



Prolixeraent,adt).pro11ssamente: tediously. 

Prolixité,#/, prolissità : prolixity. 

Prologue, tm. prologo : prologue. 

Prolongation, «/. prolongaziouo : prolon- 
gation. 

Prolonger, ta. prolungare; indugiare *. 
to prolong; delay. 

Promenade,#/, spasseggiata ; passeggiata: 
walk, wnlking. 

Promener, va. spasseggiare : to walk. 

Promenoir, tm. spaaseggiata: a walking- 
place. 

Promesse, #/. promessa : promise. 

Prometteur, tm. promettitore : proraîser. 

Promettre, va. promettere: to promise. 

se Promettre , vref. sperare: to expert. 

Promission (terre de),*/- terra di promis- 
sione: the promised land. 

Promontoire, tm. promontorio: promon- 
tory. 

Promoteur,#»!, promotore: promoter. 

Promotion, tf. promozione: promotion. 

Promouvoir, va. promoverc: to promote. 

Prompt, -e, adj. pronto, sollecito; colle- 
rico: quick, nimble ; passionatc. 

Promptement, «dp. prontamente: qnickly. 

Promptitude, »/. prontezza ; collera: pas- 
sion, quick ness ; anger. 

Promptuaire du droit, tm. compendio di 
leggi: an abridgement of the civil 
law. 

Promulgation,#/, promulgazione: promul- 
gation. Cgate. 

Promulguer, va. promulgare: to promul- 

Prône, tm. sermone : a sermon. 

Prôner, va. vantare, lodare; sermoneg- 
giare: to cry up ; to preach tediously. 

Prôneur, «m. vantatore ; ciarlone : oue 
who crics up ; a groat talker. 

Pronom, tm. pronome: a pronoun. 

Prononcer, rn. pronunciare ; dccidere, de- 
cretare : to pronounce ; décidé, decree. 

Prononciation, tf. pronunziazione ; pro- 
nunzia: pronunciation ; delivery. 

Pronostic, #w*. pronostlco, segno : prog- 
nostic, omen. 

Pronostication, #/. pronostico : prognostic. 

Pronostiquer, en. pronosticare : to pré- 
sagé, fore tel. 

Pronostiqueur, tm.che pronostlca: a foro- 
teller. [tion. 

Propagation,#/, propagazione: propaga- 

Propagcr, en. propagare : to propagate. 

Propension, tf. propensione: propensity. 

Prophète, tm. profeta : a prophet. 

Prophétcsse, #/. profetessa: a prophetess. 

Prophétie, tf. profezia: prophccy. 

Prophétique, adj. profetico : prophetical. 

Prophétiquement, adv. profeticamente : 
prophetlcally. 

Prophétiser, va. profetizzare; indovinare: 
to prophecy ; guess. 

Propice, adj. propizio: profitions. 

Propiciation, tf. propiziazione : propitia- 
tion. [tiatory. 

Propiciatoire, adj. propiziatorio : propi- 

Proportion, tf. proporzlone: proportion. 

Proportionnel, -le, adj- proporzionaie: 
proportional. 

Proportionnellement, adv. proporzional- 
mente: proportionally. 

Proportionnémcnt, adv. proporzionata- 
mente : with proportion. 

Proportionner, va. uguagliare : to pro- 
portion. 

Propos,#»!, proposito.m. ; convenevolezza, 
/. : a discourse ; convenlence. (A tout 
propos, adv. ad ogni poco: at every 
turn.) 

Proposant, #»i. proponente : a proposer. 

Proposer, va. proporre : to propose. 
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Proposition, sf. proposizione ; condition* : 
proposition ; a proposai. 

Propre, adj. proprio; atto; sno; pulito : 
propcr, fit; own ; neat,clean. 

Propre, im. proprietà,/. : property. 

Proprement, adv. propriamente ; pulita- 
mente: properly, neatly. 

Propret, -te,ad/.assettatuzzo: nicely,neat. 

Propreté,#/, proprietà: cleanliness. 

Propriétaire, sm. proprietario : proprietor ; 
owner. [priety, property. 

Propriété,#/, proprietà ; padronnnza: pro- 

Prorata (payer au), pagare a proporzione: 
to pay proportionably. [tlon. 

Prorogation, */. prorogazione: proroga- 

Proroger, va. prorogare, prolongare: to 
prorogue, delay. 

Prosaïque, adj. prosaico : prosaic. 

Prosateur, «mi. prosatore : a prose writer. 

Proscription,#/, proscrizione: outlawry. 

Proscrire, va. proscrivere : to outlaw. 

Proscrit, -e, adj. âç sm/. proscritto : out- 
law, prosciibed. 

Proëe . «/. prosa : prose . 

Prosélyte, sm. proselito: prosélyte. 

Prosodie, «/. prosodia : prosody. 

Prosopopée, #/. prosopopea: prosopopela. 

Prospère, adj. prospero: prosperous. 

Prospérer, vn. prosperare : to prosper. 

Prospérité, #/. prosperità : proBperity. 

Prosternation, #/. Prosternement, #m. pro- 
fonda riverenza ; prosternazione,/. : 
prostration. 

se Prosterner, vref. prosternarsi : to pro- 
strate one’s self. 

Prostituer, va. prostituire: to prostitute. 

Prostituée, «/. prostituta : a prostitute. 

Prostitution, #/. prostituzione : prostitu- 
tion. 

Protecteur, #m. protettore : protector. 

Protection,*/, protezione, /. ; patrocinio, 
m.: protection, patronage. 

Protée, #/. proteo, m. ; a protcus. 

Protéger, va. proteggere : to protect. 

Protestant, adj. <y #. Protestante: Protes- 
tant. 

Protestantisme, sm. Protestantisme : the 
Protestant religion. [tion. 

Protestation,#/, protestazione : protesta- 

Piotester, va. protestare: to protest. 

Protêt, «m. protesto: a protest. 

Protocole, m». protocollo: a regUter. 

Protonotaire, «m. protonotario : proto- 
notary. 

Prototype, «m. archetypo: first modcl. 

Protubérance, #/. protuberanza : protn- 
be rance. 

Proue, #/. prua, prora: prow. [tor. 

Provédiieur, #m. provveditoie: provedi- 

Provende, yf. provianda: provender. 

Provenir, vn. provenire; derivare : to pro- 
ceed ; dérivé. 

Proverbe, #m. proverbio: proverb. 

Proverbial, adj- proverbiale: proverbial. 

Proverbialement, adv. proveibialmente : 
proverbially. 

Prouesse, «/. prodezza : prowess. 

Providence,#/, providenza: providence. 

Provigner, van, propaginarc : to propagate 
the vine. 

Provin, sm. propaggine,/. : layer of a vine. 

Province, «y. provincia: province. 

Provincial, -e, adj. provinciale : of the 
country. [a provincial. 

Provincial, #m. provinciale di convento: 

Provincialal, #m. provincialato: provin- 
cialship. [purveyor. 

Proviseur, #m. proveditore : provisor ; 

Provision, yf. provisione: provision. 

Provisions (patentes), ÿpl. provisione : 
patenta. 



Provisionnel, -le, adj. provisionale : pro- 
viaional. 

Provisionnellement,fliv.proviaionalmente: 

provisionally. 

Provisoire, adj. provisorio: provisional ; 
temporary. 

Provisoirement, adv. provisoriamente : 
provisionally; temporarily. [tion. 

Provocation, #/. provocaziune : provoca- 

Provoquer, va', provocare: toprovoke. 

Prouver, va. provare: to prove. 

Proximité, s/. prossimità : proximity. 

Prude, adj . «. modesto, probo ; che af- 

fetta la modestia : stald, honesf ; 

prudish. [dently. 

Prudemment, adv. pnidentemente : pru- 

Prudence, #/. prudenza: prudence. 

Prudent, adj. prudente: prudent. 

Pruderie,#/, saviezza, probità; qualità di 
chl affetta modestia: wisdom, pro- 
bity; prudery. 

Prud'homme,#»!, un esperto: aviewer. 

Prune,#/, prugna, susina: a plum. 

Pruneau, sm. prugna secca, /. : a prune. 

Prunelale, #/. luogo piantato di susini, ta. : 
an orchard of plum-trees. 

Prunelle, «/. prunella ; prugnola, susina 
salvatica : the pupil of the eye ; a sloc. 

Prunellier, sm. prugnolo: a sloe-tree. 

Prunier, sm. prugno : a plum-tree. 

Prurit, «m. prurito, pizzicore: itching, 
Jtch. 

Psalmiste, #»i. salmista : psalmist. 

Psalmodie, */. s&lmodia : paalmedy. 

Psalmodier, vn. salmeggiare : to sing 
psalms. 

Psaltérion, sm. salterio: psaltery. 

Pseautier, sm. salterio; libro de' salmi - 
psaltery. 

Pseaume, tm.salmo ; a psalm. 

Puamment, adv. d’ una maniera puzzo- 
lente: stinkingly. 

Puant, -e, adj. puzzolente : stinklng. 

Puanteur,*/, puzzo, m.; puzza,/.: stink. 

Pubère, adj. % s. che è in età di puberta: 
arrived at puberty. 

liberté, #/. pubertà : ripe âge, puberty. 

Public, -ique, adj. pubblico: public. 

Pub)ic,#m. il pubblico: tbe public. 

Publicain, sm. pubblicano: a publican. 

Publication,#/, pubblicazione: publication. 

Publicité, #/. pubblicità : publicity. 

Publier, va. puhblicare : to publisb. 

Publiquement, adv. pubblicamente : pub- 
iicly. 

Puce,*/, pulce: a flea. (Avoir la puce à 
l'oreille, avéré una pulce nell* orec- 
chio : to hâve a flea in one’s car.) 

Pucelage, sm. virglnità: xnaidenhead, vir- 
ginity. 

Pucelle , #/. vergine, zitell a ; sorta di pesce : 
a Virgin, maid ; sortofflsh. 

Puceron, sm. moschcrone: a vine-fretter. 

Pudeur, */. pudore,»/».; modestia; timi- 
dità, /. ; rossore,»».: virtue, honesty; 
bashfulness, shamefaccdncss. 

Pudibond, -e, adj. vergognoso: bashfol. 

Pudicité, #/. pudiclzia, castità : pudicity, 
chaatlty. 

Pudique, adj. pudico,casto: chaste, honest. 

Pudiquement, adv. pudicamente: chaately , 
modes tly. 

Puer, vn. puzzarc: to stink, smellstrong. 

Puéril, -e, adj. puerile: childish. 

Puérilement, adv. puerilmente : childishly. 

Puérilité,#/, pucrilità : childishness. 

Pugilat,*!», pugillato : boxing 

Puine, «m. arboscello di macchia: a sort 
of shrub. 

Puiné, -e, adj. oadetto : younger. 

Puis, adv. poi, dopo: then, after that. 
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Puisard,*»». smaltitojo: a Waste well. 

Puiser, vn. attignare, cavarc: to draw up. 

Puisque, conj. giacchè, poichè: seeing, 
since that. [ly. 

Puissamment, adv. potentcmente: mighti- 

Puissance, if. potenza, possa, /. ; impero, 
m.; sigooria; virtù, /.: power.au- 
thority ; dominion, empire i virtue, 
natural quality. 

Puissant, -e, aâj. potente, possente: 
powerfui, mighty. 

Puits, smi • pozzo : a well. 

Pulluler, vn. pullulare: to increase. 

Pulmonaire, adj. pulmonare: of the lungs. 

Pulmonaire, a/. polmonaria : lungwort. 

Pulmonie, */. polmonea: consumption. 

Pulmonique, adj. che non ha sant i pol- 
monl : consumptive. [fruit. 

Pulpe, */. polpa délia frutta: the pulp of 

Pulpeux, -se, adj. polposo : pulpous. 

Pulsation, «/. pulsazione: pulsation. 

Pulverin, »h. polverino : gunpowder. 

Pulvérisation,*/, polverizzazione: pulvé- 
risation. 

Pulvériser, va. polverizzare ; distruggere : 
to pulvérisé ; destroy. 

Pumkin, «m. olio di palma : oil of palm. 

Fanais, -e, adj. puzzoleote: one who has 
a stinking nose. 

Punaise, */. cimice: a bug. 

Punir, va. punire, c&stigare: to punish, 
inflict a punishment. Cable. 

Punissable, adj. degno di cnstigo: punish- 

Punltion,*/. punixione: punishment. 

Pupillaire, adj. pupillare, di pupülo : pu- 
pillary. 

Pupille,*»!/, pupillo; allievo, alunno,*n.; 
pupilla, /.: pupil, an orphan under 
âge ; a tutor’s seholar ; the apple of 
the eye. 

Pupitre, *tn. leggio : a desk. 

Pur, *e, adj. puro, schictto ; purg&to, san- 
to; terso; inunaculato, mondo ; casto : 
pure, unmixed; upright ; clean, neat, 
exact; unspotted: chaste, honest. (A 
pur et plein, adv. in intiero : en- 
tirelv.) 

Purée, */. sugo di piselli, m.: pease-soup. 

Purement, adv. puramente, innocente- 
nt ente : upright, houestly. 

Pareté, */. purità, purezza ; integrità, in- 
nocenza; castità: pureness.clcarness; 
integrity, innocence ; chastity. 

Purette, «/. puretta: a sort of minerai. 

Purgatif, -ve, adj. purgativo : purgative. 

Purgatif, «m. purgantc: a purgative, 
purge. 

Pnrgation, «/. purga, pursazione : a 

purging; purge, ingrédient for a 
purge. 

Purgatoire,*»», purgatorio: purgatory. 

Purger, va. purgare, nettare: to purge, 
cleanse. [Purger un malade, purgare 
un ammalato : to give a slck per«on a 
purge. Purger l'état de voleurs, 
sbrattarlo stato di ladri: to clear a 
•tate of thieves. Purger son bien de 
dettes, libcrarsi da tutti i deblti : to 
pay one’s dcbts.) 

se Purger, vref. purgarsi: to clear one’s 
self of a crime, purge one’s self. 

Purification, «/. purificazioue: purifica- 
tion. [tory. 

Purificatoire, *m. purificatojo: purifica- 

Purifler.rii. purificare, purgare: topurify, 
purge. [self. 

se Purifier, vref. puriflcarsi: to purify one’s 

Purisme, m. affcttazione nel parlar 
troppo purgato, /.: purism. 

Puriste, *»». colui che arfetta una favella 
troppo purgata: a purist. 



Puritains, impl. puritani: the Purit&ns, 
Presbyterians. 

Purpurin, -e, adj . porporino, purpureo: 
of purple. 

Purulent, -e, adj. marcioso ; putrido ; ple- 
no di marcia: purulent. [ruption. 

Pus, *»». marcia, puzza, /.: m&tter, cor- 
Pusillanlme, adj. pusillanimo, timido : 
pusillanimous, faint-hearted. 
Pusillanime,*»*, un pusillanimo : acoward. 
Pusillanimité, */. pusillanimité : faint- 
heartedness. [pimple. 

Pustule, */. pustula,/.; cosso,m. : a blister, 
Putain, if. puttana, bagascia : a wench, 
harlot. 

Putatif, -ve, adj. putativo : reputed. 
Putois,*»», puzzalo,/.: a pole-cat. [tion 
Putréfaction, */. putrefazione : putrefac- 
Putréflé,-e; adj- puirefatto : putriüed. 
Putréfier, va. putrefare: to putrify, rot. 
se Putréfier, vref. putrefarsi: to putrify, 
grow rotten. 

Putride, adj. putrido i putrid. [dwarf. 
Pygmée,*»». pigmeo.pimmeo: apigmy.a 
Pylore, *m. piloro: pylorus. [pyramld. 
Pyramidal, -e; adj • piramidale: like a 
Pyramide, */. piramide : a pyramid. 
Pyroraancie, tj. piromanzia: a divination 
by fire. 

Pyrophorc. *w». polvere che s’accende ail* 
aria: phosphorus. [fire- works. 

Pyrotechnie, */. pirotecnia: the makiug of 
Pyrotechnique, adj- pirotecnico : pyro- 
technlcal. 

Pyrrhonien,-ne ; adj . plrronio : sceptic. 
Pyrrhonisme, «»». pirronismo : sceptidsm. 
Pythie, if. Pitonissa: a priestessof Apollo. 
Pythiques (jeux), amp/. Pitici : thePythian 
games. [witeh. 

Pythonisse, «/. pitonissa : a sorceress, a 



L-ADERXES,*mpJ.quaderno,m.: two fours. 

Quadragénaire, adj. che ha quarant’ anui : 
forty vears old. 

Quadragésimal, -e; adj. digiuno: of Lent. 

Quadragésime, if. la prima Domenica di 
Quaresima: the flrst Sunday in Lent. 

Quadrangle,*»». quadrangolo : quadrangle, 
square. 

Quadrangulaire, adj. quadrangolare : quad- 
rangular. 

Quadrat, »m. qundrato: a qnadrat. 

Quadratique, adj. quadrativo : quadratio. 

Quadrature,*/, quadratura : quadrature. 

Quadrifolium, im. sorta di pianta délia 
specie de’ trifogli./. : a sort of trefoil 
or clover with four leaves. 

Quadrige, am.quadriga,/.: a chariot drawn 
by four horses. 

Quadrijumeaux, *»». quadrigcmini: name 
of a muscle of the thigh. 

Quadrilatère, *»». quadrilatero : a four- 
sided figure. 

Quadrille, «m/. quadriglia,/. ; quartiglio, 
m. : a troop of horse for a carrousel; 
quadrille. Cpede. 

Quadrupède, «m. quadrupède: a quadru- 

Quadruple, *»». quadruplo : four-fold. 

Quadrupler, va. quadruplicare : to quad- 
ruplicate. 

Quai, <m. spinggia,/.: the qusy of a river. 

Quaiche, */. sorta di piccola nave che non 
ha che un ponte: a ketch. Cker. 

Quaker, Quacre, *tn. Quacquero: a Qua- 

Qualiflcateur, «m. qualificatore: a quali- 
fier. 'cation. 

Qualification,*/, qualificnzione : quallfl- 

Qualifier, va. quallficare; dar il tltolo di : 
to qualify ; to give a title, to entitle. 
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Qualité, sf. qualité, natura ; nobllità rl- 
guardevole : quality, nature; noble 
birth. 

Quand, adv. quando: when. (Quand et 
quand, prep. insieme, con: together 
with. 

Quant, adv. in quanto a : as to, as far. 

Quan tes, adv. ogni quai Tolta : whenever, 
as often. 

Quantième, adj- quanto: what, which day 
of the monih. 

Quantité, sf. quantità: quantity. 

Quarantaine, si. quarantina : forty, qua- 
rantine. (Jeûner la quarantaine, di- 
giunare per una quarantena: to keep 
Lent.) 

Quarante, adj. quaranta: forty. 

Quarantième, adj. quaranteslrao: fortieth. 

Quart, sm. il quarto: a fourtb part, quar- 
ter. (Quart de cercle, quadrante: a 
quadrant. Quart de vent, quarto di 
vento: a quarter wind. La fièvre 
quarte, sf. quartana: tbe quartan 
ague.) 

Quartanier, sm. cignale di quattro anni : 
a wild boar of tbe fourtb year. 

Quarte, sf. quarta: quart, a fourth in 
music. 

Quarteron, sm. la quarta parta d’unalibra, 
/. : a quarter of a pound. 

Quarteronné, adj. mulatta: a mulatto. 

Quartier, sm. un quarto: a quarter. (Un 
quartier d’agneau, un quarto d’ ag- 
neilo : a quarter of lamb. Un quartier 
de lard, un lardone: a flitcb of bacon.) 

Quartier-maître, sm. quartier- mastro : a 
quarter-master. 

A Quartier, adv. a parte, in disparte : aaide, 
out of the way. 

Quasi, adv. quasi, qunsimente, presso ehe: 
alniost, in a mauncr. 

Quasimodo, sm. la Domenica in albia : 
Low Suuday. 

Quatorzaine, sr. spnzio di quattordici gi- 
orni: fourteen daya’ space. 

Quartorze, adj. quattordici : fourteen. 

Quartozième, sm. un quattordiceakno : tbe 
fourteenth. 

Quatrain, sm. quaternario : a stanza of 
four verses. 

Quatre, adj. quattro: four. 

Quatre temps, smpl. quattro tempora: the 
four Ember weeks. 

Quatrième, adj. V «m/. quarto, m. ; quarta, 
/.: a fourth part. (fourthly. 

Quatrièmement, adv. in quarto luogo : 

Quatriennal, -e, adj. che dura un quadri- 
ennio: quadrennial. 

Quayage, «m. dirltto del ripaggio: quay- 
age, wharfnge. 

Qu e.pron. colui chc: that, which, whom. 

Quel, -le, adj. quale: what. [any. 

Quelconque, adj. qualunque : whatsotver, 

Quellcment, adv. (Tellement quellcment 
cosl cosl : SO 80. ) 

Quelque, adj. qualche,qualcheduno: some, 
any. (Il y a quelque difficulté, v’ è 
qualche difficoltù : there is some diffi- 
culty.) Ltimes. 

Quelquefois, adv. talora, talvolta : somc- 

Quenottes, s/^dentini, mpl.: teeth. 

Quenouille,#/, conocchia, rocca: a distaff. 
(Quenouille de lit, colonnetta di letto: 
a bed-post.) 

Querelle, sf. quistione, disputa: quarrel, 
différence. 

Quereller, va. prorocare con parole; bra- 
vare, sharbazzare: to quarrel with 
one ; scold ai one. 

Querelleur, -se. adj. rissoso, litigioso: 
quarrelsome, litlgious. 



Quérir, ta. (Aller quérir, andar a cercare: 
to fetch, go for.) 

Questeur, sm. questore; tesoricre dell’ 
université : a questor ; purser in an 
university. 

Question,#/, questione, domanda,/. ; que- 
sito, m. ; tortura, corda, /. : question, 
demand ; rack, torture. [tormentor. 

Questionnaire, sm. tortore,giustiziere: the 

Questionner, va. interrogare, domaudare : 
to interrogate, question. 

Questionneur, sm. lnterrogatore stucehv- 
vole: a questioner. 

Questure, sf. questoria: questorship. 

Quête, s/. circa, riccrca ; husca,/.; acatta- 
mento,»i. quest; a begging. 

Quêter, va. braccare, cacciare ; mendicare, 
acattare : to quest, hunt ; beg, ask 
alms. 

Quêteur, sm. cercatorc: a mendicant friar. 

Queue, sf. coda; sorta di piccola botte; 
cote, pietra da raffilare: the tail of an 
animal, bird, flsh, or reptile; a sort of 
hogshead; sortof whetstone. (Queue 
de rat, lima da straforo: a rat's-tail 
file. A la queue, adv. alla coda: behind, 
close behind.) 

Queux, sm. cuoco: a king’s master-cook. 

Qui, pron. chl,il quale: that, who, wliora. 

Quia. (Etre à quia,essere iu sacco: to be 
at a stand.) [whosoever. 

Quiconque, pron. chiunque, qualunque : 

Quidam, «m. un ccrt’ uomo : a certain man . 

Quidane, sf. una ccrta donna: a certain 
woraan. 

Quiet, -è te, adj. quîeto, tranqulllo : quiet, 
at rest. 

Quiétisme, sm. quietismo: quietism. 

Quiétiste, sm. quietista : a quietist. 

Quiétude, sf. quiete, tranquillité: quiet* 
ness, repose, rest. 

Quignon, sm. tozzo, pezzo di pane: agréât 
piece of bread. 

Quille,#/. birillo,m.; chiglia, /.: a nlne- 
pin ; keel of a ship. 

Quiller, «m. tlrare per vedere chi siu il 
primo al giuoco de* birilll : to make 
up a match at nine-pins. 

Quillicr, sm. spazio quadrnto in cni si dis- 
pongono i blrilli: a ninepin frnme. 

Quinaud, -e, adj. confuso, vergognoso : 
abashed, ashamed. 

Quinquagénaire, adj. quinquagenario : 
flfty years old. 

Quinquagé&ime, sf. Quinquagesima : Quin- 
quagesima Sunday. 

Quinquennal, -e,adj. quinquennale: quin- 
quennial. 

Qulnquennium, sm. quinquennio : the 
space of five years. 

Quinquenove, sf. sorta di giuoco cbe si fa 
con due dadi: a kind of game with 
two dico. [barit. 

Quinquina, sm. chinaechina, /.: jesuits* 

Quine, sm. il qulnto : the tifth. 

Quintefeullle, sf. pentafl!o,m. : cinquefoil. 

Quintessence, sf. quintessenza : quintes- 
sence. 

Quintessencier, vn. cercare la quintes- 
senza : to refine, be nice. 

Quinteux, -se, adj . fantastico : fanciful. 

Quintin, sm. tela di quintino, /.: kentln, 
keutin cloth. 

Quintuple, a<#. quintuplor flvc-fold. 

Quinzain, sm. a ver quindici ciascuno : to 
hâve ail fifteen. 

Quinzaine, sf. il numéro di quindici, m. , 
quindici dl : fifteen ; a fortnight. 

Quinze, adj- quindici: fifteen. 

Quinzième, sm. quindicesima parte, /.-. 
the ftfteenth part. 
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Quittance, t /. quitanza, ricevuta: an ac- 
quittance. 

Quittancer, va. far quitanza, quitare: to 
Write a receipt. 

Quitte, adj. libero, sciolto ; spacciato,dis- 
impegnato : quit, clear ; free, rid. 

Quitter, va. abbandonare; levarsi, de- 
porre ; quitare, liberare : to quit 

leave, forsake , cast off ; forgive, ex- 
cuse. 

Quittement, adv. libcramente: clear. 

Quoi, pron. (C’est un vice à quoi 11 est 
sujet, è un vizio a cui egli è soggetto: 
it is a vice which he is subject to. A 
quoi pensez vous? A che pensa te ? : 
What are you tliinking on ?) 

Quoique, conj. bcnchè : though, although. 

Quolibet, sm. motto, m.; faccezia, /.: a 
jest, quirk. 

Quoto, adj. 3g t. (Quote part, Quota, por- 
zione di pagamento: quota.; 

Quotidien, -ne, adj. quotidiano: daily, 

Ï iuotidian. (Fièvre quotidienne, tf. 
ebbre cotidiana: a quotidian aguc. 
Pain quotidien, tm. pane quotidiano : 
daily bread.) 

Quotient, m. quoziente: quotient. 
Quotité, tf. quota : quota. 



Rxbacha.ge, tm. anfan&mento : prating, 
chattering. 

Rabâcher, en. armeggiare, anfanarc: to 
confound one’s self in talking. 

Rabâcheur, tm, anfan&tore : a babbler, 
prattler. 

Rabais, $m. diffalco : abatement. 

Rabaissement, sm. calo délie mon etc: the 
fall of moncy, coin. 

Ri baisser, va. rabbassare : to bringdown, 
abate. (Ratmisser l'orgueil de quel- 
qu’un, deprimere i’ orgoglio di qualche- 
duno: to humble one’s pride.) 

Rabat, wi. col lare; al giuoco de’ birllli 
serve ad esprimere il mandar che si fà 
délia pnlla dal luogo ove s' è formata 
dopo U primo tiro: aband; the tip- 
ping at ni ne-pi ns. 

Rabat-joie, tu. cattiva nuova che turba 
la festa; guasta festa: an ill news 
after a good one ; troublcsome guest. 

Rabattre, va. torre, diminuire ; calmare, 
paciftcarc; pianare: to bâte, abate; 
soften, pacify; make plain, even, 
smooth. (Rabattre un coup, stomare : 
to break or parry a blow. Rabattre 
l’orgueil de quelqu’un, umiliare : to 
humble a man's pride.) [doctor. 

Rabbin, sm. rabbino: a rabbi, Jewish 

Rabbinage, tm. studio che si fà de' libri 
de’ rabbini : the study of a rabbi’» 
books. 

Jtabbinique, adj. rabbinico: rabbinical. 

Rabbinisme, sm. la dottrina de’ rabbini, 
/. : rabbinism. 

Rabbiniste, sm. rabbinista: a rabblnist. 

Rabétir, va. rendere stupido : to stupify, 
make dull. 

Râble, •/. lombo d’ un coniglio o d’ una 
lepre, m.: the back of a rabbitor harc. 

Rablu, -e, adj. schienuto : strong-bneked. 

Rabonir, va. abbonlre, migliorare ; to 
meliorate. 

Rabot, tm. pialla ; marra da calcina, a 
joiner’s plane ; plasterer’s bcater. 

Raboter, va. piallare; litnare, pulirc: to 
plane; retouch, polish. 

Raboteux, -se, adj. scabro, scabroso: 
rough, rugged, uneven. 



Rabougri, -e, adj. blstorto, contraffatto : 
stunted, misgrown, grubbed. 

Rabougrir, vn. intristlre, provenir male; 
to grovr stunted. 

Rabouillère, tf. covile tana de’ conigll, 
m.: a rabbit’s nest. 

Rabrouer, va. ributtare ; to snub, glve a 
sharp answer. 

Racaille, tf. bruzzaglia, marmaglia : th î 
riff-raff, rabbi e of the people. 

Raccommodage, tm. racconciamento : 
mending. 

Raccommodement, tm. riconciliazione, 
pace: réconciliation, peace. 

Raccommoder, va. racconciare: rlconcill- 
are; to mend, pièce; to reconcile, 
make friends again. 

Raccommodeur, sm. racconciatore: amen- 
der, a boteher. 

Raccorder, va. rinnlre, agguagliare : to 
Join, match. 

Raccourcir, va. scorciare, accostare: to 
shorten, draw near. 

Raccourcissement, tm. accorciamento, 
scorclo: a shortening. 

Raccout rement, tm. racconciamento ; 
mending, patching. 

Raccoutrer, va. racconciare : to mend. 

Raccrocher, va. ritoglicre ciô che s’ era 
perduto : to recovcr onc’s loss. 

Race, tf. razza, stirpe; speele: race, 
family ; breed, kind. (La race future, 
tf. le gencrazioni future : posterlty.) 

Rachalander, va. rarviare, una bottega. 
to retrieve custom. 

Rachat, sm. riscatto, m. ; ricompra,/.; re- 
denzione, liberazlone,/. : rédemption, 
recovery; deliverance. (Rachat d’un 
rente, liberazlone da un censo: amor- 
tlsation of rent) 

Rachetuble, adj. redimibile: rodeemable, 
recoverable. [again. 

Racheter, va. ricomperare : to redeern, buy 

Rachitique, adj. rachitico: having the 
rickets. 

Rachitis, tm. rachitlde: the rickets. 

Racine, tf. radicc, radica: the root of 
plauts and trees. (Pousser des racines, 
radicare: to take root.) 

Racler, va. rastiare; scgarc; to scrape, 
grate; scrape upon a violin. 

Racleur, tm. pe&simo sonatorc, che sega : 
a scraper: a wretchcd fiddler. 

Racloir, tm. rasiera, rasta, /. : a scraper, 
grater ; stricklc. 

Raclure, tf. r&schiatura; scraping. 

Racoler, va. far soldait : to enlist soldiers. 

Raconter, va. raccontare: to tell, relate. 

Raconteur, tm. raccontatore, narratore; a 
relater , a coller. [harden 

Racornir, va. indurare: to make hard, 

»o Racornir, vref. indurarsi : to grow hard. 

Racquitter, va. rivincere cio che s’ era 
perduto : to win back wbat one had 
lost. 

Rade, tf. spiaggla : a rond for ships. 

Radeau, tm. fodero di legname : a float of 
timber,a raft. 

Radiation, tf. canccllamento, m.; radia- 
zione : a cancelling, Crossing out ; 
omission of ray». 

Radical, -e,adj. radicale : radical. (L'hu- 
mide radicale, tf. ; umido radicale, 
m. : the radical moisture. Signe radi- 
cal, tm. ; segno radicale; the radical 
aign.) 

Radicalement, ad o. radlcalmente : radi- 
cally. 

Radication, •/. radicazionc ; radication. 

Radieux, -se, adj. radioso, taggioso* radi- 
ant, shiuing. 
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Radoter, m. vanrggiore, delirare: to dote, 
rave, talk idle. 

Radoterie, */. delirlo, farnetico: dotage, 
extravagance. 

Radoteur, tm. vanegglante, barbogio : a 
dotard, doting ni an. 

Radoub, *tw. racconciamento d’ una navo : 
the refltting of a ship. [refit a ship. 
Radouber, va. racconciare una nave: to 
Radoucir, ta. rnddolcire, mitlgore: to 
soften, mit! gâte. 

Radoucissement, tm. addolcimento : a 

softening, mitigation. 

Raffermir, va. rassodarc; fortifleare: to 
strengthen, confirm, sccure, fortify. 

6e Raffermir, vrtf. confertnarai : to grow 
ftronger. [lishment. 

Raffermissement, tm. as^odamento: estab- 
Rafilnage, tm. la maniera particolare di 
qualchc duno di rnffinare,/. : refining. 
Raffiner, van. raffinare,afiinare, raffinarsi : 
to reflne,be nice. 

Raffincur, s/, raffinatore : a roflner.hyper- 
critic. [after a thing. 

Raffoler, en. impazznre: to grow mad 
Raffolir, en. (Vous me feriez raffolir: voi 
mi fareste nmmattire: you would 
make one mad.) 

Rafle, tf. racimolo, m. ; zara,/.; tmmnglio, 
»*.: a stalk where grapes hung ; raftie, 
pair-royal; a tramcl, a net. (Faire 
rafle, porter via ogni cosa: to sweep 
stakes.) 

Rafler, va. acchiappare: to sweep away. 
Rafraîchir, ta. rinfrescare, ristorare : to 
cool, refresh. (Rafraîchir un tableau, 
rifiorire: to varnish a picture.) 
se Rafraîchir, vrtf. rinfrcscarsi ; divenlr 
freddo : grow cool ; refresh one’s self ; 
take refreshment. 

Rafraîchissement, «m. rinfrcsco: a cooling, 
refreshment. 

Ragaillardir, va. rallcgrare, ricreare: to 
brisk up, make merry. 

Rage, tf. rabbia, /. ; rosmo, m.; stizza, 
furia: madness (among dogs) ; rage, 
fury, madness. (Avoir la rage du jeu, 
aver il furore del giuoco : to be im- 
moderately fond of play. Faire rage, 
far un gran male: to make a great 
havock. Rire rage de quelqu'un ; dlr 
ogni male d’una persona : to rail most 
bltterly at one). 

Ragot, -e. adj. uomo piccolo c ben comprcs- 
so: a Utile man. 

Ragoût, «m.intingolo: a ragoût, [pleasant. 
Ragoûtant, -e, adj. appetitoso: agreeable, 
Ragoûter, ra. aguxzar l’appetito; invo- 
gliare : to sharpen one’a uppetite; to 
quicken, stir up. 

Ragréer, ra. ragguagliare : to make even 
or equal. [ing even. 

Ragrément, tm. raggungliamento: a mak- 
Rale, tf. linea, riga ; lista, striscia ; razza : 
a line*, streaks; a ray, thornhack. 
(Etoffe à raies, drappo rigato: striped 
stuff.) 

Rajeunir.rnn.ringiovenire ;ridur giovane : 
to grow young agnin ; make young. 
Rajeunissement, tm. U ringiovenlre: a 
growlng young again. 

Raifort, tm. ravano, rafano : horsc-radish. 
Railler, van. motteggiare; burlare, bef- 
fare : to rally, banter ; jeer, joke, jest. 
se Railler, vrtf. burlarsi , beffarsi : to ban- 
ter, be In jest. 

Raillerie, •/. motteggio, scherzo, m. : rail- 
lery. bontering. 

Raillerie à pnrt.nde.seriamente: seriously. 
Railleur, -se, adj. motteggevolc, giucoso: 
jeerlng, jocose. 



Railleur, tm. burlone, bnjone: a j ester, 
banterer. 

Raine, tj. rana: a frog. 

Rainure, tf. scanalatura: a groove in a 
piece of timber. 

Raiponce,*/, raperonzo: rnmpion (plant). 

Raire, tan. il gridare che fanno i cervi; 
radere : the cry of a stag ; to shave. 

Rais, impi. raggîo, m. ; mxzo di ruota: 
beam of light ; the spoke of a whecl. 

Raisin, tm. uvn : a grapc. 

Raisiné, *n>. sapa,/.; mosto cetto, m.: a 
thick confection of grapes. 

Raison, tf. ragione, razionalità ; senno, 
mente,/.; inteletto, m.; cagione, 
/. ; motivo, il perché, m. : reason, 
reasoning, faculty; sense, judgmrnt, 
wit ; cause, matter, motive. (Pour 
raison de quoi, a cagione di che: 
wherefore. A raison de, adv. aragione 
di: at the rate of.) 

Raisonnable, adj. ragionevole ; giusto, 
conforme ail’ equitâ ; convenevole, 
competente : rational, reasonahle ; 

J ust, équitable ; moderate, competent. 

Raisonnablement, adv. ragionevolmente : 
reasonably. (Elle est raisonnable- 
ment laide, ella è assai brutta: she is 
ugly enough.) [reason, discourse. 

Raisonnement, tm. raziocinio, discorso : 

Raisonne^, tn. far venire ail’ obedienza : 
to give an account of one’s self before 
one cornes to anchor. 

Raisonneur, tm. ragionatore ; parlatore, 
cicalone. a reasoner; babbler, blab. 

Rajuster, va. racconciare, raccommodarc ; 
riconcillare, paciâcare : to set in order 
again ; reconcUe, pacify. 

Râle, Râlement, tm. rantolo: a r&ttUng 
in the throat. 

Ralentir, va. rallentare ; rilassare : to 
slackcn, abate. [cool, relent. 

se Ralentir, vrtf. rail en tarai : to grow 

Ralentissement, *tn. rallentamento s a 
slackening, remissness. 

Râler, rn. aver il rantolo : to have a 
rattling in the throat. 

Ralliement, tm. la riunion deUe truppc: 
a rallying of troops. 

Rallier, va. riunire : to raUy. 

Rallonger, va. rallungare : to lenghten. 

Rallumer, va. ralluminare : to kindle, light 
again. (Rallumer la guerre, racccn- 
dere la guerra : to rekindle the war.) 

se Rallumer, vrtf. rappiccarai il fuoco : to 
break out again. 

Ramage, tm. frasche,/pJ. ; rami, mpl.\ la- 
voro a fogliami ; canto d’ ucceîio, m. : 
branches of trees ; flowored work ; the 
warbllng of Utile birds. [warble. 

Ramager, vn. cantnre, garrire : to sing, 

Ram aigrir, van. dimagrare: immagrire : 
to make leaner; becorne lean. 

Ramas, im. cumulo, mucchio : collection, 
heaps. 

Ramasse, tf. ramazza : slcdge. 

Ramasser, va. rticcorre.ammassare: to get 
together, collect. (Ramasser toutes 
scs forces, riunir le sue forze: to 
muster &U one’s forces.) 

Ramassis, tm. ammasso : heap. 

Rumnzan, Ramadan, tm. qunresima de’ 
Turchi: Lent, among the Turks. 

Rambcrge,*/. sorta di va&cello Inglese: a 
kind of advice-boat. 

Rame, tf. ramo, m. ; rama,/.; remo, m.; 
risma di car ta,/. : a stick, stake, oar, 
skul; ream of paper. 

Rameau , tm. ramuscello : a bough , branch. 
(Le Dimanche des Rameaux, «m. la J)o- 
mcnica delle Palme,/.: Palm Sunday.) 
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Hameaux, tmpl. raml delle vene: the ra- 
mifications of the veina. 

Ramée, »/. frascato, m. ; frasche,/pf. ; fras- 
coni a green arbour; boughs, 
branches with their louves. 

Ramender, ra». calare, (liminaire : to Call, 
grow cheaper. (Le* boulangers ont 
ramendé le pain, i fomaj hanno dlml- 
nuito il prezzo del pane : the bakers 
hâve lowered the price of brcad.) 

Ramener, ra. ricondurre: to bring back. 
(Ramener quelqu’un, fHr rientror in 
se una persona: to reclalm a person.) 

Ramequin, am. sorta dl crespello fetto con 
caccio: a Welch-rabbit. 

Ramer, van. palare con rnmi; remigare, 
remare : to *et up stick* for pense, 
flax, &c. ; to row, tug at the oar. 

Ramereau, ta», paloinba giovaue : a young 
ring-dove. 

Rameur, tm. remntore: a rower. 

Ramier, tm. palombo: a ring-dove, wood- 
pigeon. 

Ramification , tf. rnmi Acnzione. the branch- 
ing out of reins. [branches. 

ee Ramifier, r ref. dlrnmarsi : to spread in 

Ramoitir, ra. ammollare: to make wet. 

Ramolnde, a/, intingolo, m. : a sort of sauce. 

Ramollir, ra. rammolure : to soften. 

Lamonner, ra. spazzare il cammino : to 
sweep a chimncy. [ney,-»wecper. 

Ramonneur, sm. spazzacrunmino: achim- 

1 lampant, -e, m(j. strisciante ; basso, vile, 
servile : crecping, cringing ; hase, 
mean, vile. (Lion rampant, leone 
rampante : a lion rampant.) 

Rampe, a/, branca di scala; balas*rata: a 
flight in a stair-case ; the rail of a 
stair-case. 

Ramper, vn. «trisclare, serpeggiare ; abbas- 
sarsi: to crecp, crawl, cringe; crouch. 

Ramure,»/, rami d’ un cervo, rami d* un 
albero, mpl.: the branches of a stag; 
boughs of a tree. 

Rance, adj. raucido : rusty, grown rusty. 

Ronce, */. rancidezza : mustincss, rusti- 
ness. 

Rancissure. Rancldité, »/. rancidezza: 
mustincss. mouldiness. 

Rançon, »/. taglia: a ransom. 

Kançonnemcnt, am. ruberia, csazione in- 
giusta./. : exacting, cxtortion. 

Rançonner, ra. far pagare il riscatto ; scor- 
tiearc: to ransom ; extort money. 

R&nçonncur, sm. segavene : an extor- 
tioncr. 

Rancune, a/, rancore, m. ; rancura /. : 
grudge, spleen. 

Randonnée. </. giro d’ una siéra in un me- 
desimo luogo: the course of hunters. 

Rang,«m. ordine,m.; fila,/.: row, range, 
rank. 

Ranger, va. ordinare, assettare ; porre nel 
numéro ; allagare, dai luogo : to range, 
order; rank, reckon nmongst ; draw 
back, muke room. (Ranger des trou- 
pes en bataille, schlerare un esercito: 
to draw up an army in battle array. 
Ranger sous l'obéissance d’un prince, 
sottoporsi : to submit to a piiuce. 
Ranger la côte, navigar Costa a coata : 
to coast alung.) 

Rangier, im. sorte d’ animale simile al 
cervo: a rein-deer. 

Ranimer, van. ravvivare ; rinvigorire; 
destare svegliare: to re-animate, re- 
vive; lnspirit, re-inflame; awaken, 
rouse. 

Rapace, adj. rapace: ravenous, greedy. 

Rapacité,»/, rapacità, nvidità : rapacious- 
ness. 



Ilapatriage, Rapatriement,»»), riconcllia 
zione,/. : réconciliation. 

Rapatrier, va. riconciliarc : to reconcile. 

se Rapatrier, vrtf. rappacificarsi : to grow 
reconcüed. 

Ripe, »/. grattugia; raspa, scufilna, /.; 
graspo,raspo,»).: a grater; file; stalks 
of grapes. 

RApé, tm. vinaccio: bad wine. 

Râper, va. grattuginre: to grate, rasp. 

Rapetasser, ra. rattoppare: to patch up. 

Rapetisser, van. nppicolire; scemore, di- 
minuire: to make smal) ; lessen. 

Rapide, adj. rapido, veloce: rupid, swift. 

Rapidement, adv. rapidainentc: rapldly. 

Rapidité, »/. rapldità, velocità: rapidity, 
velocity. 

Rapiécer, ra. rappezzare : to piece, patch. 

Rapiécetage, am. rappez/amento: a 

patehing up. 

Rapiéceter,ra. rattoppare: to patch, piece. 

Rapière,»/, spodaccia: a rapier. 

Rapine, *»). rapina, /. ; rupimonto, m. ; 
ruberia, malatoltu, /.: rapine; rob- 
bery , pillaging. 

Rapiner, ra. rapinare, rapire: to gct by 
rapine, steal. 

Rappel, »»a. ri vocazione, richiamata, /. : a 
recal from exile. 

Rappeler, va. rk-hiamare, rappcllare . to 
call overand over; call b.»ck, recal. 

Rapport,»»), rendita annuale; relazionc. 
informazione; relazionc maligma, /. ; 
rapporte, m. ; connessitù, affinité, /. : 
revenue, rent; account, information ; 
a false report ; a Judge’s report of a 
cause; connection, likenesa, afflnity. 

Rapporter, ra. riportare; riferire; rap- 
portare: to bring back, carry back ; 
report, say, tell; make a report of a 
cause. 

se Rapporter, ra. riferirsi : to relate, 
agréé. (8e rapporter k quelqu’un, 
rapportarsi ad altrui : to appeal to 
another’s j udgment. ) 

Rapporteur, «m. relatore d’ una causa ; 
rapportante; quudrante: the judge 
that reports the case ; a tell taie ; 
quadrant. 

Rapprochement, tm. avvicinamento ; ri- 
conciliazione, /.: a drawing near, 
réconciliation. 

Rapprocher, ra. ravvicinare; riconciliare: 
to draw near again; make friends 
a gain. 

Rapsodie, */. rassodia: rhapsody. 

Rapsodisic, tm. rapsodista: a rapsodist. 

Rapt.xm. ratto, rapimento: a râpe. 

Raquetier, sm. colui che fà le racchette : 
a racket maker. 

Raquette, tf. racihetta, lacchetta ; sorta 
di scarpe a rete di oui i salvatichi 
fanno uso per camminar su la neve : 
a racket ; snow-shoes. 

Rare, adj. raro,rado; straordinarlo ; che 
non è denso ; tardo, lento : rare, uneom- 
men ; extraordinary, exquisité; thin, 
not thick; slow. 

Raréfactif, -ve, adj. rarifleativo : that ra- 
rifies or thins. 

Raréfaction, tf. rarefazione: raréfaction. 

Raréfier, ra. rarificare : to rarefy. 

Rarement, adc. rara mente: rarely. 

Rareté, »/. rarità, scarsezza; particola- 
rità : rarity,scarcity ; uneommonness. 

Ras, -e, adj. raso: close-shaved. (Rase 
campagne, tf. campagna aperta : an 
open flcld. Table rase, tavela liscia : 
a plain smooth table.) 

Ras, sm. crmisino, m. ; saju, /.: a kind of 
mantua silk. 
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Rasade, tf. un picno bicchicre, m.: a 
brimmer,bumper. [ishing. 

Raseraent, tm. demolizione, /.: a demol- 
Raser, ta. raderc; dcmolire, spinnare ; 
rasentnre; costeggiare: to shavc ; 

raze, lay even witli the ground ; gi aze, 
glance upon ; coast along. 
se Baser, vrtf. fursi la barba: to shavc 
one’s self. [near. 

Ra$ibus,/>rcp. rncente, vicin vicino: close. 
Rasoir, tm. rasojo: a razor. [ing. 

Rassasiant, ~e,a<ÿ. sarievolc: fllling, cloy- 
Rassasicment, tm. saziamento: saticty. 
Rassasier, va. assaziarc : to BatUfy , cloy. 
Rassembler, va. radunare, rngunare: to 
join, clap together again. (Rassem- 
bler des troupes, ftssembrarc, far rnc- 
colta di truppc : to get straggling 
sol di ers.) [assemble, 

«e Rassembler, trtf. congregarsl : to re- 
Rasseolr, tn. rimettersi a sedere; ripo- 
sarsi : to slt down again ; settle. 
Rasséréner, va. rasserenare : to makc 
serene. 

se Rasséréner, r ref. rasscrenarsl : to clear 
up, look cheerfully. 

Rassoté, -e, adj. appa-sionato : infatuated. 
Rassurer, ta. assicurare; rincorare. ricon- 
fortarc : to assure; encourage, hearten. 
(Rassurer un homme dans la foi, sta- 
bilité un uomo nella fede : to keep up 
astaggeriug faith. 

Rat, *m. topo, sorclo, ratto: a rat. (Rat 
d'eau, topo che si ripara ne’ ruseelli : 
a water-rat.) 

Ratafia, *m. nmarasco : ratafia, 
se Ratatiner, trtf. raggrinzarsl: to be 
shriye)lcd,shrunk in. 

Rate,#/. milza : the spleen. 

Râteau, tm. ingegni, mpl. ; rastro,m.: the 
ward of a lock ; a rake. 

Râtelée, tf. rastrcllata: a raking. 

Râteler, va tastrellare: to rake. 

Bateleur, tm. giomalicre che rastrella : a 
raker. 

Râtcleux. -se ,adj. che è sottoposto al mal 
di milza: splcnctic. 

Batelier, tm. rastrel liera, a rack to pnt 

ha y in for liorscs ; rack to set or hnng 
things on. [in the pan. 

Rater, vn. non levar fuoco : to&nap, flash 
Ratier, tm. capriccioso, bizzarro : a hu- 
morist. » 

Ratière, tf. trappola : a rat-trnp. 
Ratification, if. ruiificamcnto, m.: rati- 
fication. 

Ratifier, va. ratlficare : to ratlfy, confirm. 
Ratine, tf. rovescio, m.: rateen,a kind of 
woollen stuff. [ration. 

Ration, tf. porzione che si dà a’ soldat!: 
Ration al, tm. razionalc,/.: a square pièce 
of cloth, about a hnnd's broadth,which 
the Jews’ high priest wears upon his 
breast. 

Rationnel, -le, adj. r&zionale: rational. 
(Horison rationnelle, orizzonte razio- 
nale: a rational horizon.) 

Ratisser, co. raschiure, rastiare: to scrape 
or rake off. 

Ratissoire,*/ rasta: a rake. [ings. 

Ratissure, */. raschiatura: rakings, sernp- 
Raton, tm. sorta di torta, a penny 
tart. 

Rattacher, va. rafflbbiare: to tic again. 
Ratteindre, Rattrapper, ta. giugnere, 
ragglugnere; ricupcrare, rinequistare: 
to catch , overtake ; recover, retrieve. 
Rature, tf. cancellatura. rosura: an erase- 
meut, dash in wrlting. 

Raturer, va. c&ncellare, radere: to blot, 
scr&tch out. 

Tâ ht m. 



Ravage, un. guasto, strazio: havoc, 
dévastation. 

Ravager, va. rovinarc, depredare: to rav- 
age, iay waste. 

Ravalement, tm. arricclato; abbassa- 
mento : rough-cast; fall, disgrâce. 

Ravaler, ro. ablmssare, calarc: arrlcciare; 
inghiotiire di nuovo : to pnt down, 
debase ; parget or rough-cast a Wall; 
swallow down again. 

Ravaudage, tm. rappezzamento: botching, 
bungled work. 

Ravauder, c an. rappezzare, racconciare; 
bravarc, sgrldare; annojitre, infusti- 
dire: to botch, mend; rattle, scold at ; 
teasc, plague. 

Ravaudcrie, tf. inrzic, scioccaggini: idlc 
stuff, nonscnsc. 

Ravaudeur, tm. sccoatore, nojoso: a teaz- 
ing, troublcsomc fcllow. 

Raucité, tf. raucodine: hoarseness. 

Rave, tf. rapa : a radish. 

Uavcliu, shi. rivcllino: a ravelin, pièce of 
fortification. 

Ravigoter, va. ricrcare, confortarc: to 
brisk up again, revive. 

Ravilir, va. avvilire, depriracrc: to de- 
base, disparage. 

Ravin, tm. burrone, botro : a gutter made 
by a water flood. 

Ravine,*/. torrentc,m.; borro, botro, m.: 
a torrent ; gutter made by a flood. 

Ravir, va. rnpire, carpire, incantarc: to 
ravish, takc by force, charrn. 

à Ravir, adv. a nmraviglia bene: wonder- 
fully well. 

se Raviser, trtf. cnmbiare, cangiar di pa- 
rère: to change one’s mind. 

Ravissant, -e, adj. maravlglioso, stupendo; 
ameno, giocondo: wondorful, aston- 
ishing; ravishing, charming. 

Ravissement, tnt . ratto, rapimento; estasi, 
ammirazione, /.: ravishment, râpe; 
rapture, extasy. 

Ravisseur, tm. rattore, rapitorc : a ravish- 
er, one that has commitied a râpe ; 
a robber, cxecutioner. 

Ravitaillement, sm. provislonc di vetto* 
vaglia,/.: n supply of provisions. 

Ravitailler, va. vcttovagliarc: to victual. 

Raviver, va. ravvivare : to revive, brisk up. 

Ravoir, ra. ricupcrare: to hâve again. 

sc Ravoir, vref. pigliar vigore: to gather 
new strength. 

Rauque, adj. roco, floco : hoarse, harsli. 

Itayaux, tmpl. prctell e,fpl.: moulds. 

Rayer, va. scancel lare ; rigare: to cancel, 
strike out ; streak, make Unes. 

Rayon, tm. raggio, splendore; scintilla, 
favilla; rozza di ruota, /.: a beam or 
ray; radius; a spa:k. sparkle; spoke 
of a wheel. (Rayon de miel, fialc: a 
honeycomb.) 

Rayonnement,#.», brîllamento: radiation. 

Rayonner, r». radiare, sfavillare: to cast 
forth beams, radin te. 

Rayure, tf. striscia rlga ; arebibugio ri- 
gato, m.: stripes; rifle. 

Ré. «m. re: a musical note. 

Réajournement, tm. nuovo aggiornamen- 
to: re-adjournment. 

Réajourner, va. aggiornare di nuovo: to 
re-adjoum. 

Réale, tf. la galcra reale: the commander’s 
gallcy. 

Réal, tm. Réale, tf. real di Spagna: a real 
(ftpanish coin.) 

Réaliser, va. effettuarc : to réalisé. 

Réalité, tf. realtà, la realtà ; cosa effet- 
tiva: real existence, the real presence: 
reallty , deed. 
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Réassignation, s/. nuova citazionc : nuova 
assegnazione: a re-summons ; uew as- 
signaient. 

Réa&signer, va. citar di uqoto ; cambiar 1* 
assegnamento : to summon again; as* 
sign aikew. 

Rebaptiser, va. ribattezzare: rebaptize. 
Rebâtir, va. riedificare: to rebuild. 
Rebattre, va. rifare, racconcinre ; ripetere, 
ridire : to beat again ; repeat, tell over 
and over. [die. 

Rcbee, tm. ribeba, /. : a throe-strlnged fld- 
Rébellc, adj. ribello : rebeliioas. 

Rébelle, s ui. un ribello: a rebcl. 
se Rebeller, vrej. rlbcllarsi, sollevarai: to 
rcbel, revoir against. 

Rébellion, */. rlbcllione : rébellion. 
Rebénir, va. ribenedire : to consecrate 
agnin. 

se Kébequer, vref. rimbcccare: to make 
repartecs, bc snucy. [anew. 

Reblanchir, ra. rimbiuncare : to wash 
Reboire, ra. ribere, inumidir di nuoro : to 
drink again. 

Rebondi, -v,adj. pienofto, paffuto: round, 
plump, and hard. 

Rebondir, ra. rimbalzare, ribalzare: to rc- 
bound, bounce up again. 
Rebondissement, tm. rimbalzo, ribalzo : 
rebounding. 

Rebord, im. orlo, risalto, m.; sponda, /. : 
border, edge, hem. [border. 

Reborder, ta. orlare di nuoro : to new- 
se Reboucher, vref. rintuz/arsi: to grow 
blunt or dull. 

Reboucher, t>a. riturare: to stop again. 
Rcbouillir, va. ribollire, far ribollire: to 
boil again. 

Rebours, tm. il rovescio; il contrario : tbe 
wrong sidc of a stuff; contrary sense. 
& Rebours, adj. a contrappclo : against 
the hair. 

Rebours, adj ■ ail* apposto jrltroso: pre- 
postcrously ; cross-graincd. 
Rebrousser, va. arruffure i capegli ; ritor- 
narc in dictro : to turn the hair 
against the grain ; return. 
à Rebrousse*poil, adv. a contrappclo: 
against the grain. 

Rebuffade,*/, rabbuffo: rebuff. 

Rebus, tm. equivoco ; motto, m.; facezie 
scipite,/. : a rébus; silly pun ; fooli&h 
conceit. 

Rebut, tm. riputsa, m.; rifluto, pattume, 
/. : a repuise, fui] ; refuse, trot h. 
Rebutant, -e, udj. penoso, ingrate; spia- 
cevole, zotico: loathsonie, tedious; 
forbidding, disagrceable, crabbed. 
Rebuter, ra. riliutsrc, ributtare ; distorre, 
disgustare : to repuise, reject ; discou - 
rage, disgust. [withstatid. 

Récaleitrer.toi.ricalcitrare: to kick.resist. 
Récapitulation, s), ricapitolazione : réca- 
pitulation. [late. 

Récapituler, ra. ricnpitolnre: lo recapitu- 
Récarrelcr, va. nmmattonare di nuoro : to 
new-pave. [ment. 

Recclemcnt, tm. celamento: a conceal- 
Recéler, ta. cclare, nascondcre una COM 
rubata : to conceal or reçoive stolen 
things. (Receler un larrou.dar rico- 
vero ad un ladro : to harbour h thief.) 
Recéleur, tm. nasconditore: a receivcr of 
stolen things, h&rbourer of tbieves. 
Récemment, adv. rcccntcmcntc : recently, 
newly. 

Récent, -e, adj • reccnte, frcsco: rccent, 
ncw. (La mémoire en est encore toute 
récente, n' è oncor fresca la memoria: 
the memory of it is still fresh.) 
Récépissé, tm. ricevuta,/.: a rccclpt. 



Réceptacle, tm. ricettacolo : a réceptacle. 
Réception, tf. ricevuta : réception, receipt 
Recette, s/.cià che si e risco&so, m. ; riscoa- 
sa, csazione; ricctta, /.: receipt; re- 
ccivership; a recipe. 

Recevable, adj. accettabile: receivahle. 
Receveur, tm. riccvitore: a receiver. 
Recevoir, ra. ricevere, acccttare : to re- 
ceive, takc. 

Recez, tm. raccolta delle dcliberazione,/.: 
a régi* ter of the resolutions of the 
Impérial diet. [scaffold. 

Réchafaudcr, ra. rifare i palchi : to new- 
Rechunge, tm. arme o funi di ricambio; 
ricambio : a change of saiis, ropes, &c. ; 
rechange. rescapé. 

Réchapper, e». scampare, liberarsi : to 
Recharger, ra. ricaricare: to charge again. 
Rccbasser, va. ricacciure: to beat back. 
Réchaud, tm. scaldavivandc : a chafing- 
dish. 

Réchauffement, tm. nuoro concio par ri- 
scaldare la terra: ftesh dunging a 
piece of ground. 

Réchauffer, ra. riscaldare: to wnrm again. 
Récha uffoir ,sm. forncllo da mantener calde 
le vivande : a stove. 

Recherche, */. ricerca, perquisizione; ri- 
Chiesta : research, perquisition; court - 
ing, wooing. 

Rechercher, va. riccrcare; investigare, 
rintracciare: to seek again; makc a 
diligent scarch. (Rechercher une tille 
en mariage, chiedere in matrimonio: 
to court a raaid for a wife.) 

Rechigner, en. far il viso arcigno: to look 
grim,make faces. 

Rcchoir,rn. ricisc.ire: to fall again. 
llechûte, t/. ricaduta: a second fall, re- 
lapse. 

Récidive, tf. récidiva : relapse. [lapse. 
Récidiver, vn. ricadere nellacolpa: to re- 
Récipé, tm. recipe: a physician's pre- 
scription ; recipe. 

Récipient, tm. rcciplcntc : a récipient, 
vessel in chemistry. [cation. 

Réeiprocatton,*/. rcciprocazione: rccipro- 
Réciprocité, tf. scambievolezza: recipro- 
cation, reciprocity. 

Réciproque, adj. reciproco, mutuo: re;i- 
procal, mutual. [reciprocally. 

Réciproquement, adv. rcciprocamente : 
Récit, tm. narrazione,/. : récital, account. 
Récitant, - e,adj • reci tanta: reciting. 
Récitatcur, tm. recitatore: a reciter, re- 
hoarser. 

Récitatif, tm. recitatiTO : recitative. 
Récitation,*/, rccitazionc : reciting. 
Réciter, va. rccitare, deelamare; raccon- 
tarc, narrare: to recite, rehearse; 

relate, give an account. 

Réclamation, tf. richiamo, reclamo, m. : 
réclamation. 

Réclame, */. chiamata: a catch- word. 
Réclamer, van. implorare, invocarc ; op- 
porsi, contraddire: to Implore, call 
upon ; contradict. gainsay. 
se Réclamer de quelqu’un, dichlararsi ap- 
partenontc a qualcheduno: to make 
use of oue’s Dame, to say that one 
belongs to him. 

Reclure, va. rinchiudcrc in un ebiostro : 
to shut up in a clolster. 

Reclus, tm. uu uomo solitario: areclusc. 
Ilccogncr, vu. rispignere: to knock, thrust 
tn ugain. 

Recoiffer, ca. rassettar i capegli: to dreas 
one’s hend again. 

Recoin, «m. cantonc, angolo: corner, hook. 
Récolement, tm. ripetizione di testimonj 
/.: are-examination. 
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Récoler, ca. ripetere I tesiimonj: to ré- 
examine wltnesses. [lection. 

Récollection, tf. raccoglimento,»».: recol- 
sc Recolliger, trej. raccorsi: to reeollect 
one’s self. 

Récolte, sj. raccolta, ricolta : crop,harvest. 
Récolter, t a. far la raccolta: to gather in 
harvest. [mendable. 

Recommandable, adj. commendabile : com- 
Recom mandat ion, */. raccomendazione : 
a recommendation. 

Recommander, va. rnccomandare: to rc- 
commend. [again. 

Recommencer, ca. ricomincinre : to begin 
Récompense, */. ri compensa, mercede: 
récompense. 

Récompenser, ta. ricompensare: to ré- 
compense, reward. [again. 

Recomposer, i*a. ricomporre: to compose 
Réconciliable, adj. che si puù riconciliare : 
reconcilcable. 

Réconciliateur, tm. conciliatorc, media- 
tore: a reconciler, mediator. 
Réconciliation, tf. riconciliazione : are- 
conciliation. 

Réconcilier, ra. riconciliare: to reconcile. 
Reconduire, va. nccompagnare fino ali' 
uscio: to trait upon one back. 
Réconfort, im. couforto, consolaïlone : 
comfort. [fortify. 

Réconforter , ta. riconfortarc: to comfort, 
Reconnaissable, adj. riconoscibile: easy 
to be knotvn ogain. [knowledgment. 
Reconnaissance, •/. riconoscenza : an ac- 
Reconnaitre, ca. riconoscere; osservnre, 
co nsi de rare; mostiarsi grato: toknow 
again ; observe, consider; be gratcful 
for. 

bc Reconnaître, vref. ravvedersi, pentirsi ; 
tornar alla memoria l’ idea smarrita 
di alcuna cosa: to repent; know 
where one la. 

Reconquérir, ca. riconquistare: to re- 
conquer. [curling up. 

Recoquillcment, sm. ravvolgitura, /. : 
ltecoquiller, ca. ripiegare : to curl up. 
(Rccoquiller son chapeau, ripiegar le 
tese d'un capcllo: to cock up one’s 
bat.) 

Recorder sa leçon, ca. ripetere la lézione : 
to con ont h lesson. 

Recors, sm. testimonio d’ un messo o don- 
zello : a bailitFs assistant. 

Recoudre, va. r cucire : to sew up ogain. 
Recoupe, tf. acheté di pietre : rubblc of 
atones. 

Recourber, ca. curvarc, incurvare : to 
crook, make crooked. 

•t* Recourber, vref. arroncigliarsi: to grow 
crooked. 

Recourir, c«. ricorrere; rifuggire, chieder 
ajuto: to run again; bave recourse 
to, rty for hclp. 

Recourre, va. ricupr rare: to rescue. 
Recours, sm. ricorso: recourse. 

Recoussc, tf. riscossa : rcscue, hclp. 
Recouvrable, adj. che puô ricoverarsi : 
recoverable. [covery. 

Recouvrement, rm. rlcovcratnento : are- 
Kecouvrer, va. ricuperare: to recover. 
Récréance, .»/. godimento prowisionalc de’ 
frutti d' un bcneflzio che si litiga: 
a provision al possession given in a 
suit to one of the parties. 

Récréatif, -ve, adj. ricreativo, grato: ré- 
créative, üiverting. 

Récréation, tf. passatempo, m. ; ricrea- 
sione: récréation. 

Recréer, ca. recreare : to recreate. 
Recrépir, ca arricciare il muro : to rough- 
ca&t & wall. 



Récrier, ca. esclamare, gridarc : to cry 
out upon,exclaim. (raination. 

Récrimination,*/, récriminas ion e: recri- 

Récrire, va. rescrivere; rispondere a ur.a 
lettera: to write over again, copy; 
onswer tô a letter. 

se Recroqueviller, vref. raggrinzarsi : to 
shrivel up. 

Recru, -e, adj. stanco, lasso: tlrcd, over* 
toiled. 

Recrue, tf. réel u ta: recruit. 

Recruter, ca. reclutare: to recruit. 

Rectangle, adj. rettungolo: rcctangular. 

Rectangle, *m. rcttangolo: rectangle. 

Rectangulaire, adj. rcttangolarc : rcctan- 
gular. 

Recteur, sm. rettorc : a rector. 

Rectification, ÿ. retliûcazione : rectifica- 
tion. Ttify, reflnr. 

Rectifier, va. purifleare, purgare : to rec- 

Rectilignc, adj. rettilinco: rertilincal. 

Rectitude,*/, rettitudine: rectitude. 

Recto, «m. la prima pagina d' un foglietto, 
/.: the front page of a leaf. 

Rectorat, *m. rettoria, /.: re< torehip. 

Recueil, «m. raccolta,/.: collection. 

Recueillement, sm. raceoglimeato di spi- 
rito: recollection. 

Recueillir, ta. raccoglicre, raccorro ; en- 
trar in possesso ; ragunarc, mettero 
insieme ; alloggiare, raccettare: to ga- 
tber, rcap ; inherit an estate; get to- 
gether; receive, en ter tain. 

Recuire, ca. ricuocere : to bake over again . 

Recul , sm. rinculata , /. : a recoil. 

Reculade, tf. retroccdimento ; ri tard a - 
mento, m.: a drawiug back; delay, 
putting otf. 

Reculée, s/. (Feu de reculée, gran fuoco 
che fà tirar indietro le persone, «m. : a 
great fire that makes peuple draw 
back.) [ing back. 

Reculemcnt,«m. retrocedlmento : a draw- 

Rcculcr, tan. tirarsi addletro; allontanarc, 
acostare; rinculare, darc indietro; 
fuggire, dar le spolie : to draw back ; 
delay or retard ; fall back ; run uway. 

Reculons, adv. ritroso ; a rovescio : back- 
ward; worse and worse. 

sc Récupérer, vref. rifarsi dcllc perdite: to 
make up onc's losscs. 

Récusable, adj. ricusabilc: exceptionable. 

Récusation,*/, ricusa: an exception inlaw. 

Récuser, ra. protestare per sospetto un 
giudice : to cxccpt aguinst a judge. 

Rédacteur, sm. compilatore: a compiler. 

Rédaction , tf. redazioue : digesting. 

Rcdun, sm. parte di fortiftcazionc le cui 
facce si fUnchcgginnu reciprocaracnte, 
/. : a redan. (rebuke. 

Rédarguer, eu. redarguire, vituperarc : to 

Reddition, */. rcsa : surrender. 

Redébattre, ca. disputar di nuovo* to dé- 
buté again. 

Redemander, ca. raddoroandarc : to de* 
iuand again. 

Rédempteur, tm. Redcntorc : Rcdeemer. 

Rédemption, tf. redenzione : rédemption. 

Redescendre, ca. discenderc di nuovo: to 
comc do nv n again. 

Redevable, adj. debitore: that is still In 
one’s debt. [ rent, service. 

Redevance, tf. livello, canone, m. : duty, 

Redevancier, tm. censuario: a tenant, 
homager. 

Redevenir, en. ritornare corne s' era pri- 
ma: to become again. 

Redevoir, en. restar debitore: to remain 
in oue’s debt. 

Rédiger, ra. compilare: to compile, com- 
mit to writing. 
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te Rédimer, vref. afifrancarsi: to free or 
exempt one's self. 

Redingote, sf. pastrano, m: a great coat. 
Redire, va. ridire, rlpitere ; biasimarc, ap- 
puntare: to sa y over again, repeat; 
b!amc, find fault with. 

Redite, sf. ripetizfone,/.; ridicimcnto, ni.: 
répétition, tautology. 

Rédondance, sf. ridondanza: redundancy. 
Redondant, -e, adj. ridondantc: redun- 
dant. 

Ilédonder, vu. ridondarc: to redound. 
Redonner, va. ridare, ridonare: to glve 
one over and over. [doubling. 

Redoublement, sm. raddoppiamento : a re- 
Redoubler, va. raddoppiare: to redouble. 
Redoutable, adj. formidabile : formidable. 
Redoute, sf. fortlno, m. : a redoubt in for- 
tification. 

Redouter.ro. temero, paventore forte : to 
fear, dre ad. 

Redressement, sm. il dirizzare che si fà di 
qualche cosa: a making straight. 
Redresser, va. dirizzare ; truffare, ingan- 
nare : to nmkc straight ; deeeivc ,cheat. 
Redresseur, sm. riparatore : a redresser of 
wrongs. 

Réductible, adj. reduclbile: that may be 
reduced. 

Réductif, -ve.a#. riduttivo: reductive. 
Réduction. «/. riduzionc; dlmlnuzlone: 
réduction ; lessening. 

Réduire, va. costringere, sforzare ; domarc, 
soggiogare; far riduzione di raonete; 
cambiare, cangiare: to reduce, force, 
compel ; bring under one’s subjection; 
reduce the value of coin ; change, turn. 
se Réduire, vref. ridursi, ristrignersi : to 
hc reduced . 

Réduit, sm. ridotto, stanzino: a shelter, 
réceptacle; place wherc people meet 
together. 

Réduplicatif, adj. reduplicattlro : redupli- 
catlvc. [duplication. 

Réduplication, «/.raddoppiamento,»*.: re- 
Réédification, sf. riediflcazione : re-edlfy- 
ing. . [again. 

Réédifler, va. riedificare: to build up 
Réel, -e, adj . reale, vero: real, true. 
Réellement, adv. realmente: really, in- 
deed. 

Refaire, va. rifare; ricominciare; ristabi- 
lire, ridon&r forza : to do over again ; 
begin again ; recover, refresh. 
se Refaire, vref. ripigliar le forze : to reeo- 
ver one’s strength. 

Réfection, sf. rlparazione ; rcfezione : re- 
pairing; repast. 

Réfectoire, sm refettorio: a dining-room 
or hall In a monastery. 

Refend, sm. (Mur de refend : muro di spar- 
timento : a partition-wall.) [again. 
Refendre, va. feudere di nuovo: to eleavc 
Référendaire,»»*, referendario : an officer 
in Chancery. 

Référer, van. riferire ; far U rapporto : to 
refer ; make a report. 

Réfléchir, ron. rillcttcrc, considerare ; rl- 
battcre, ripercuotere: to retiect, con- 
siiler ; beat back. 

Réfléchissement, «m.riflcssione: reflection. 
Refleurir, e». riflorire: to blossom again. 
Réflexion, sf. riflessione, ldea; riverbera- 
mento,»*.: reflection, méditation ; re- 
tnrning back. 

Refluer, rn. rifluire, risalire: to reflow, 
run back. 

Reflux, sm. riflusso: reflux, tbb. 
Refondre, va. riraborsare : rifondere : to 
refund, pay back tho charges; melt 
again. 



Refonte, sf. il rifondere le monete, m.: 
the mclting moncy down again. 

Réformable, adj . riformabile: that may 
reform. 

Réformateur, sm. riformatore : a reformer. 

Réformation, sf. rlforma, riformazlone : 
reforma tion. 

Réforme, sf. riforma : reformlng. 

Réformer, va. riformare, correggere: to 
reform, correct, redress. 

Refouler, va. ricalcare; andar contro la 
raarea: to tread under foot a second 
time ; go against the lide. 

Refouloir, #»». bastone : a rnramer. 

Réfractaire, adj . contumace: refractory. 

Réfraction, sf. rifrazione : réfraction. 

Refrain, sm ritornello; il rinfranto de’ 
marosi : the chorus of a song ; conti- 
nuai tosslng of the sea. 

Réfrangibilité, sf. rifrangibilità : refran- 
gibility. 

Réfrangible, adj. rifrangibile : refrangible. 

Refrapper, va. ripercuotere : to strike 
again. 

Refréner, va. raflfrenare, reprimere : to 
refrain, res train. 

Réfrigérant, adj. réfrigérante : cooling. 

Réfrigératif, -ve, adj. refrigerativo : cool- 
ing. 

Réfrigératif, sm. riDfrcscativo : a refri- 
gerattve. [geration. 

Réfrigération, sf. réfrigéra zione : refri- 

Kefrire,tm. refriggere : to fry again. 

Refriser, tm. rincrespare i capegli : tocurl 
the haïr again. 

Refrognement, sm. lo arrlcciare il naso : 
a sour, crabbed look. 

se Refrogner, vref. incrc&pare ciglia: to 
put on a sour look. 

Refroidir, va. raffreddare ; raffreddarsi : to 
make cool, grow cool. 

Refroidissement, sm. raflfreddamento, m. ; 
infi'cddatura; diminuzione d’ affetto, 
: cooling; acold; coldness. 

Refuge, tm. rifugio, aailo : refuge, sanctu- 
ary. 

Refuite, sf. mallzie del cervo cul si dà la 
caccia ; rigiro : the doubling of a stag ; 
shifting. 

Refus, sm. riâuto, m. ; negativa; cosa ri- 
flutata, refusai, déniai; a thing 
refused by others. [deny. 

Refuser, tm. rifiutare, ricusare: to refuse, 

se Refuser quelque chose, privarsi, aste- 
nersi : deny one’s self a thing. 

Réfusion,»/, rimborso delle spese: refund- 
ing,paying back. 

Réfutation, 4/. rifutazionc: confutation. 

Réfuter, ft, confutare : to réfuté, confute. 

Regagner, va. rlguadagnare, rivincere ; 
ricuperare; riprendere la strada che 
si era abbandonata : to regain, ■win 
back ; retake ; return into the way 
one had left. 

Regain, sm. guaime : after-grass. 

Régal,*»*, banchetto, pasto: a treat or 
entertainment. 

Régale, sf. regale ; regalia : rigols (a mu- 
sical instrument); regale. 

Régale, adj- (Eau régale, acqua regale : 
acqua regia.) 

Régaiement, sm. rlpartimento délia tassa : 
a&se&sment. 

Régaler, va. ripartire la tassa ; rallcgrare, 
darunafesta; far un dono : to assess 
the land- taxes; treat, feast; make a 
présent. 

Régalien (droit), adj . dlritto regale: the 
royalties, king's prérogatives. 

Régaliste, »»*. regallsta : the incumbent 
of a bénéfice. 
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Regard, sm. aguardo, aspetto: look, view. 

au Regard, adv. per conto, rispetto : in 
compariaon to. 

Regardant, sm. riguardnntc, spettatore: 
a spectator. 

Regarder, va. guardarc; criuscire, caser 
voltato ; prender guardla, badare ; con- 
siderarc, esaminare : to look upon, see, 
behold ; look to, front; hâve a care, 
mind; consider, examine. (Regarder 
quelqu’un de haut en bas, guai dur con 
occkio disdegnoso : to despiae one. ) 

Régence, af. reggenza, /. ; governo, m.: 
regency. [ration. 

Régénération, «/. rigenerazione : regene- 

R- générer, ea. regenerare: to regenerate. 

Régent, sm. il reggente ; lettore pubblico: 
the regent; a public lecturer. 

Régenter, van. inseguare in qualità di 
reggente in qualche collegio; insegnare 
in una scuola ; far del maestro : to be 
a regent in a college; to be a school- 
master; üomineer,rule. 

Régicide, am. regicidio : a reglcide. 

Régie, a/, amministrazione : administra- 
tion. 

Regimber, ro, rlcalcitrare: to kick, wince. 

Régime, «ni. regola, /.; govemç; reggi- 
mento, caso.m.; amministrazione,/.: 
diet, course of diet ; regimen, case go* 
▼erned; administration, government. 
(Vivre de régime, menar unavita re- 
golata : to live a regular life.) 

Régiment, «m. reggimento, m. ; truppa di 
gente,/. : a régiment; whole troop. 

Région, af. regione,/.; paesc,m.: a région, 
country. 

Régir, va. reggere, govemare; amminis- 
trare: to rule, govern ; govern a State. 

Régisseur, am. amministratore, direttore : 
an administrator, director. 

Régistrateur, am. registratorc : a register- 
ing-clcrk ; registrar. 

Régistre, sm. registro: a register, record. 

Régistrer, va. registrare, notare: to re- 
gister, enter in a register. 

Règle, af. regola,/. ; regolo , m. ; legge,/. ; 
ordine, m.j norma, /.; esempio, mo- 
dello, m. ; usanza, /. : a rule, ruler; 
precept; pattern, model, guide; com- 
mon practice. [law. 

Règlement, am. regolamente: régulation, 

Réglément,<u/e. regolatamente: regularly. 

Régler, va. rigare, tirar linee, regolare, 
guidare; determinare; decidere, arbi- 
trare; to rule; regulate, govern, 
order; déterminé; décidé, arbitrate. 
(Régler sa dépense, regolar le spese : 
to regulate one’s expences.) 

se Régler, vrtf. regolorsl : to regulate 
one’s self. 

Réglette, af. riga : a reglet, rule. 

Réglisse , af. regolizia : liquoriee. 

Régnant, -e, adj. régnante: reigning. 

Règne, am. Tcgno, impero: reign. 

Régner, tm. regnare, signoreggiare ; pre- 
dominare; dominare, essore in voga: 
to reign, be a king; be in vogue or 
fashion. 

Régnlcole, amf. regnicolo: a native, an 
inhabitant of the kingdom. 

Regonflement, am. rigonüamento : an 
overflowing. 

Regorger, en. traboccare; soprabbondare: 
to overflow, run over ; abound with. 

Ifegrat, «ni. vendita a minuto: huckster’s 
commodities or trade. 

Regratter, van. rigrattaro ; raschiarc, ri- 
fare; vender a minuto: to scratch 
«gain ; rub or finish down a wall ; 
drive a huckster’s trade. 



Regrattier, sm. venditor a minuto : a 
huckster. 

Regreffer, t>a. rinnestare : to graft again. 

Regrès, am. re gresso : regress. 

Régression, a/, regressione: régression. 

Regret, sm. rammarico; dispiaccre: grief, 
regret; sorrow, discontent. 

Regrets, ampl. doglienze, fpl. ; lamenti, 
mpl. : lamentations, complainte. 

à Regret, adv. mal volentieri: with re- 
luctancy. 

Regrettable, adj. che mérita rincrcsci- 
ntento: to b** lamentcd. 

Regretter, ta. dolersl, compiangere : to 
regret, mourn. 

Régularité, af. regolarltà : regnlarity. 

Régulateur, am. regolatore: regulator. 

Régule, sm. regolo: regulus. 

Régulier, -ère, adj . regolare ; esatto, pun* 
tuale; beu fatto, vago: regular; ex- 
act, punctual ; wcll-proportioned, 
handsome. (Verbes réguliers, ampl. 
verbi regolari : regular verba.) 

Régulier, sm. un regolare : a monk. 

Régulièrement, adv. regolarmentc : regu- 
larly. 

Réhabilitation, s/, riabilitazione: réhabi- 
litation. 

Réhabiliter, on. riabilitare: toreinstate. 

Rehaussement, sm. elevazione, /.; alza- 
mento, m. : raising. 

Rehausser, va. rialzare, alzare; accre- 
scere, aumentare; lllustrare, rlabbel- 
lire: to raise; increase, augment ; 
advanee, heighten. (Rehausser le 
courage à quelqu’un, in&uimire: to 
inspirit one.) 

Rehauts, atnpl. lumi riflessi: the sky parts. 

Rejaillir, ru. zampillore; riflettere, riper- 
cuotere: to fly, return back; reflect, 
rcturn. 

Rejaillissement, sm. zampillo, salto: a 
flying or returning back. 

Rejet, am. pollone, germoglio; riparti- 
mento : ashoot.young uranch ; new 
Hssessment of a tax. 

Rejettablo.mÿ- da rigettarc: that deterves 
to be rejeeted. 

Rejeter, va. rigettare; rispignere; vomi- 
tare ; rigermogliare ; ributtarc, eselu- 
dere : to throw again ; send back 
again ; cast ont, vomit ; shoot forth ; 
rejcct, slight. (Rejeter la faute sur 
quelqu’un, rigettar la colpa sopra 
qualcheduno: to lay the blâme upon 
onc.) 

Rejeton, sm. rampollo: a shoot, sucker, 
sprig. 

Réimposer, va. far un nuova imposizione : 
to reassess a tax. 

Réimposition, s/, nuova imposizione: re- 
assessment. 

Réimpression, •/. ristampa: reprinting. 

Réimprimer, va. ristampare: to reprint. 

Rein.sm.rene, argnionc : the rein,kidney. 

Reine, af. regina : a queen. (Reine du bal, 
la regina dcl ballo : tbe queen of a 
bail.) 

Reinette, af. sorta di mêla: a rennet. 

Reinté,-e, a<y. (Un chien bien reinté, un 
cane che ha buone rene: a strong- 
backed dog.) [plevy. 

Réintégrante, af. reintegrazione: a ru- 

Ré intégrer, rn. reintegrare : to restore one 
his own. 

Rsfftftndre, va. rigiugnere ; rivedersi, tro- 
arsi: torejoin; mect, corne to one 
again. 

Réjouir, va. rallegrare; ricrear. »îi ver- 
tire; dar la boja: to rqjoicc * divert, 
make merry ; laugh at ; bauter. 
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se Réjouir, vref. divertirai: to rejoice, be 
merry. [Joy. 

Réjouissance, */. allegrezza : rejoicing, 

Réjouissant, -c, ad). allegro: rejoicing. 

Réitération,»/, reiterazione : réitération. 

Réitérer, ra. reiterare, rifare: to reiterate, 
repeat. 

Reitre, sm. soîdato Tedesco a cavallo: a 
Gcrman cavalier. 

Relâche, sm. interruzione, /. ; riposo, m.; 
requie,/.; rilascio, m. : intermission ; 
relaxation, rest; thc abating of a 
disease. 

Relâchement, «m. allentamento ; addolci- 
mento del tempo, m. ; rilassatezza,/. : 
unbending, glackening ; thc abatement 
of the cold ; remissness, slackness. 

Relâcher, tan. allentare,rilaasare; cedere, 
abbandonare; liberare; rilassarsi, 
sminuire; approdare: to slacken, 

loosen ; yicld, give up ; let go, set at 
liberty; fail, grow slack; put into an 
harbour. 

Relais, sm cavalli freschi, mpl.\ luogo 
dove si lasciano le mute di rinfresco, 
to. : fresh horses, relay of horscs ; the 
stage where fresh horses are kept. 
(Chevaux de relais, cavalli di ricam- 
bio: hackney horses. Etre de relais, 
aver agio : to bave nothing to do.) 

Relaissé, adj stanco, spossato : wearied. 
run down. 

Relancer, va. lanciar di nuovo : to rousc 
again. (Relancer quelqu'un, snldare 
unapersona; rabbussare, bravare: to 
fetcb one out; fit one with a smart 
reply. 

Relaps, adj- % *■ ricaduto: one that is re- 
lapsedinto hisabjured heresy ; relapse. 

Relater, va. lar un racconto : to relate a 
story. 

Relatif, -ve, a#, relativo : relative. 

Relation,»/, relazione; intelligenza, cor- 
rispondcnza; narrazione,/.; racconto, 
to. : relation; intelligence, correspon- 
dencc ; narration, account. 

Relativement, adv. relativamcnte: con- 
formably. 

Relaxation, sf. relaasazione : relaxation. 

Relaxer, va. sprigionare, rilasciare: to 
relcase a prisoner. 

Relayer, vn. alternare; cambiare cavalca- 
tura: to take by turns; take fresh 
horses. 

Relégation, */. relegazlone: banlshment. 

Reléguer, ra. relegare, esillare: tobanish, 
exile. 

Relent, ra. tanfo : a damp, strong Bmell. 

Relerailles, t/pl. ceremonia délia purifica- 
zione, /.: the churching of a woman 
after childbirth. 

Relèvement, sm. rialzamento : raisin g up 
again. 

Relever, r an. rilevare, rialzare ; incorag- 
glre, dar cuoro ; alzare; vantare, cele- 
brare; ri&bilitare, restituée; dipen- 
dere: to get or take up again ; encou- 
rage, inspire with courage; raise ; 
praise, extol ; relieve, restore ; hold, 
dépend. (Relever de maladie, comin- 
ciare a star mcglio: to recover, be on 
the mending hand. Relever une mai- 
son, ristabilire: to raiso up again a 
decayed family. Relever sa condition, 
crescere in dlgnità: to raise one’s 
dignity. Relever un sentinelle, cam- 
biar la sentinella: to relieve a seutry.) 

se Relever, vre/. alzarsi, levarai: to rise, 
get up. 

Reliage, «w. legamcnto: a binding, hoop- 
ing casks, &c. 



Relief, *w. rilevo, riiievo ; livello: em- 
bossed work, rclievo ; fine paid by a 
tenant to his landlord upon his flrst 
entry. (Reliefs de table, uvanzo délia 
mensa: offals, ecraps, remuants of a 
table.) 

Relier, va. rilegare; legare un llbro; ao- 
cerchiellare, cerchiare di nuovo: to 
tie again ; bind a book ; new-heop. 
Relieur, sm. iegatore di libri : a book- 
binder. [ligiously. 

Religieusement, adv. religiosamente : rc- 
Religieux, -se, adj. religioso, pio, divoro ; 
regolare, esatto: religious, pious, de- 
vout ; punctual, exact. 

Religieux, -se, sm/. religioso, m.; reli- 
giosa,/. : afriar.nun. 

Religion, sf. religione,/. ; culto, m. ; pro- 
bità; fede, crcdenza, /.: religion, 
worship of thedelty; honesty; faitb, 
belief. [ant. 

Religionnaire, sm. protestante : a Protest- 
Xtellquairc, sm. reliquiario: a shrine for 
relies. 

Reliquat, sm. resto di conto: what re- 
mains to balance an account. 
Reliquataire, sm. colui cbe dopo avev 
renduto conto di sua amministrazione, 
resta ancora debitore di qualche som- 
ma: one that is behindhaud in his 
acconnts. [saint. 

Relique, sf. reliqula, reliqua: relie of a 
Reiiûre, sf. legatura de’ libri: the binding 
of a book. 

Reluire, v». risplendere, scintillare; cora- 
parire, far* spicco: to shine, glitter, 
glister, be conspicuous. 

Reluisant, -e, adj. rilucente: sbining, glit- 
tering. [squint at. 

Reluquer, va. guardar sott’ occhio: to 
Remâcher, va. rlmasticare: to chew again; 

revolve in one’s mind. 

Remanier, va. rimaneggiare; racconciare: 
to handle again ; over-run a page, 
se Remarier, vref. rimaritarsi : to marry 
again. [markable. 

Remarquable, adj. ragguardevole : re- 
Remarque, «/. nota.osservazionc : remark. 
Remarquer, va. marcare di nuovo ; osser- 
vare, notare; ravisare.distinguerc: to 
mark again ; observe, remark , dis- 
tinguish. 

Rembarquement, sm. nuovo imbarco: a 
reimbarking. [reimbark. 

Rembarquer, va. lmbarcar di nuovo: to 
se Rembarquer, vre/. rimbarcarsl; impe- 
gnarsi di nuovo in qualche cosa: to 
take shipping again ; re-engage one’B 
self. 

Rembarrer, va. risplngere gagliardamente , 
ributtare con isdegno: tobeatback, 
repuise; pay off with a smart answer. 
Rembuîtement.sm. il rimetter che si fà 
delle ossa dislogate: setting into joint 
again. 

Remboîter, va. remettero leossa dislogate : 
to set into joint again. 
Rembourremcnt, sm. rlempimento di bor- 
ra: stufflng. 

Rembourrer, va. riempiro di borna: to 
Bluff furniture with horaehair, Scc. 
(Il a bien rembourré son pourpoint, 
egli ha cavato il corpo di grinze : ho 
bas well stuffed his belly.) 
Remboursement, sm. rimborsazione, /. : 
re-imburaemeut. (Le remboursement 
est tout prêt, il danaro è presto: tho 
money is ready.) 

Rembourser, va. rimborsare: to reim- 
burae. 

Rembrunir, va. abbrunare : to m&ke daiker. 
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Rembrunissement. sm. abbrunamento: the 
being darker. 

se Rembûcher, vref. rimboscarsi: to go 
back into tbc lair. 

Remède, «mi. rimedio, m.; mcdicina, /. ; 
serviziale,cristeo; riparo, provvedi- 
niento : remedy, physic ; a clyster ; 
cure, help, case. (Etre dans les re- 
mèdes, prender rimettf : to be in a 
Course oi physic. Le mal est fait, il 
n’y a point de remède, il male è fatto, 
e non v’ è rimedio: it is done, and 
thcrc is no help for it.) 

Remédier, m. rimediare: to remedy, cure, 
help. (Remédier à un mal, porre 
rimedio : to remedy an evil.) 

Remenibrance, */. rimembranza: remr n- 
b rance. 

Remémorer, va. rammemorare: to remem- 
ber, put in mind. [mind. 

se Remémorer, vref. ricordarsi : to call to 

Remener, va. rimenare, ricondurre: to 
carry back again. 

Remercier, en. ringraxiare ; riflutare.ricu- 
sare: to return or give thanks ; re- 
fuse handsomely. 

Remerciiuent,*m.ringTaxiamento: thanks, 
acknowledgment. [rédemption. 

Réméré, sm. diritto del riscatto: power of 

Remettre, va. rimettere, riporre ; resti- 
tuire, ristabilire nel primo stato; ri- 
mettere le ossa di.slogate ; riconcilinre ; 
ristabilire lasanita; rincorare, rassi- 
curare ; conscgnare; rimettere danaro ; 
ritardare, prolongarc; rilasciare, ri- 
runziarc, commcttere, dar in custo- 
dia: to put or set again; reinstate ; 
set a bone into joint again ; recon- 
cile i restore onc's hcalth; hearten, 
remove one's fears; consign, restore ; 
remit money; retard, delay, procras- 
tinate; remit, forgive; put into one’s 
hands, instruct him with. (Remettre 
un bénéfice, rinunziare un benefizio : 
to resign a bénéfice.) 

se Remettre, vref. rimmettersi, rappor- 
tarsi: to refer, leave to one’s judg- 
ment. (Se remettre de quelque chose, 
ricordarsi : to call a thing to mind.) 

Réminiscence, */. rimembranza : remem- 
brance« 

Remise, */. rimessa per le carozze ; luogo 
dove le pcrnici o lepri si ricoverano ; 
indugio, «n.; dilazionc, /. ; rimessa, 
trotta di dnnajo: a coach-house ; the 
shclter wherc the p&rtridgcs or harcs 
hide themselves ; a delay, put off ; 
rrmittnncc of money. 

Rémissiblc, adj. remissibile, pcrdonabilc : 
remlssible, pardonable. 

Rémission,*/, remissione,/.; perdono, m.; 
perdonanzo, grazia ; misericordia, 
pletà , caritA : rémission, pardon ; par- 
don from a king or prince; pity, cha- 
rity, compassion. 

Rémissionnaire, tm. graziato: the party 
who has a pardon. 

Remmener, ca. ricondurre: to carry back. 

Rémolade, */. soi tu d’ intingolo : a sort of 
strong sauce. 

Rémole, */. vortice : a Whirlpool. 

Remonte,*/, rimonta: new horses. 

Remonter, va. risalirc, rimontarc: to go, 
get up again. (Remonter sur sa bète, 
' rifarsi : to rccover one’s loss. Remon- 
ter la rivière, nndar contro la corrento 
del fiume : to go up the river, against 
the stream. Remonter des bottes, 
rncconclure stivali : to sole a pair of 
boots. Remonter un instrument, ri- 
montareun istrumento: tonew-mount 



an instrument, new string it. Remon- 
ter une montre, rimetter sù unoriulo: 
to wind up a watch.J 

Remontrance, </. rimostranza ; ammo- 
nizione,/. ; awiso, m.: reiuonstrunce , 
admonition, advice. 

Remontrer, va. rappresentare, esporre ; 
ammonire, avvertire: to makc ap- 
pear, show ; admonish, advisc. 

Rémore, */. ostacolo, impedlraento ; ré- 
mora : obstacle ; a suck-stone, sea- 
lamprey. 

Remordre, rn. rimordere: to bite again. 

Remords, sm. rimorso: remorse, stings of 
conscience. 

Remorquer, efl.rimorchiarc: to towaship. 

Remoudre, ro. rimaclnare: togrind again. 

se Remparer, vref. fortiflearsi: to fence, 
intrench onc’s self. 

Rempart, sm. bastione: a rampart. 

Remplacement, tm. coUocainento, impiego 
d'nna somma di danaro: compensa- 
tion, recompense. 

Remplacer, ta. far nn impiego d* nna 
qualehe somma di danaro; rimpiaz- 
zare: to lay out one’s money again; 
replace, compensa te. 

Rempiler, ca. ripiegarc, far sessitura : to 
take in, tunt in. 

Remplir, va. empiere di nuovo: to flll up, 
flll again. (Remplir nne place, occu- 
pare un posto: to be in place, flll it.) 

Remplissage,*»», riemplmento, m. ; riem- 
pitura di punti,/.: a filling up; lace 
mending. 

Remplisseuse des points, sf. donna che 
racconcia i merletti : a mender of 
point or lace. 

Remploi, «m. collocamento d* una somma 
di danaro: compensation, l&ying out 
a sum of money. 

Remplumer, va. rimpennare un clavi- 
cembalo : to new-feather a harpsi- 
chord. 

se Remplumer, vref. rimpennarsi : to put 
on new feathers, thrive. 

Rempoissonner, va. porre pesciolini in un 
vivajo : to new stock with flsh. 

Remporter, va. riportore ; acquistare, ot- 
tenere : to carry back, obtain, get, 
carry. Cchanging. 

Remuage, sm. movimento: removing, 

Remuant, -e, »<(;. che non pub star fermo ; 
sedizioso, turbolento; unable to beat 
rest; seditious, turbulent. 

Remuement, sm. movimento, m. ; agita- 
zione, /. ; tumulto, m. ; sedizione, /. : 
motion, stirring, jogging; tumult, 
disturbance. 

Remue-ménage, sm. garbuglio, disordine; 
oombinmento,m. ; mutazione,/. : trou- 
ble, confusion ; change. 

Remuer, va. muovere,dimenare: to move, 
stir. (Remuer la terre, scavarc la 
terra: to turn upthe ground. Remuer 
en enfant, ripulir un fnnciullo : to nn- 
swathe and dress a child. Remuer ciel 
et ter/*e, muovere ciclo e terra: to 
leave no stone unturned.) 

se Remuer, vref. muoversi : to stir, move. 

Remneuse,*/. colei che ha la cura di cullar 
il flgliuolo d’ un principe o d’ un gran 
signore : n rocker. 

Remugle, tm. tanfo : mustiness, musty. 

Rémunérateur, sm. rimuneratorc : a rc- 
warder. 

Rémunération,*/, rimuncrazione : recom- 
pense. [requite. 

Rémunérer, va. rimuncrare: to reward, 

Renaissance, sf. rinascimento, m : new 
birth, régénération. 
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Renaître, vu. riuascere, rivivcre : to be 
born again, revive. 

Kenard, un. TOlpe; volpone, astuto, scal- 
tro : a fox, sly fox, cutining man. 

Renarde, tf- volpe fcmmina : a she-fox. 

Renardeau, un. volpicino: a fox's cub. 

Renurdier, sm. colul ehe ha cura di pren- 
dere le volpi : a fux-catcher. 

Renardière, tf. la tana delle volpi : a fox’s 
bole. 

Renasqucr, vn. sbuflfare : to snufif, souffle. 

Renchérir, va. inctuare, far caro: tor&ise 
the price. 

Renchérissement, tm. rincaramento : rais- 
ing tlie price of a commodity. 

Rencontre, */. incontro, caso, tn. ; sorte,/. ; 
motto, scherzo, #w.; congiuntura.occa- 
sione, /. : zuffa, /.; riscontro, tn.: uc- 
cident, chance, advcnture ; pun,quib- 
blejest; opportunlty, occasion ; aren- 
counter; accidentai flght. (Aller ou 
venir ù la rencontre, andare o venirc 
ail* incontro: to go or corne to meet.) 

Rencontrer, «fa. ricontrare, incontrare ; 
motteggiare: to meet, meet with; pun. 

se Rencontrer, vref. incontrarsi nell* idee: 
to hit upon the sanie thought.) 

Rencorser, va. rifare la vita d’ una veste : 
tomake a new bodice. 

Rendez-vous, tm. assegnazlone,/. ; appun- 
tnmento, m.; luogo assegnato, m. : as- 
signation, appointment; rendez vous, 
meeting-place. 

Rendormir, ta. raddormentare : to lull 
asleep agoin. 

se Rendormir, vref. raddormentarsi : to 
fall Mleep. 

Rendoubler, va. raddopplare : to turn in 
or down. 

Rendre, va. rendere, restituire; fruttarc, 
produrre; trndurre: to restore, re- 
tum ; yicld, bear, produce ; translate. 
(Rendre l’esprit, render 1’ anima: to 
expire, die.) 

se Rendre, vref. transportai in qualche 
luogo; rendersi, ccderc; rifinire: to 
repair, resort to a place; yield, sub- 
mit ; be tired. 

Renduire,«a.intonacaredi nuovo: tonew- 
plaster. [harden. 

Rcndurcir, va. indurare maggiormente : to 

Rêne, tf. redina : the rein of a bridle. 

Renfermer, ra. riferrarc ; contenere, eom- 
prenderc ; limitare, ristrignerc : to shut 
agniu ; contain, compreliend; limit, 
restrain. [pillai*. 

Renflement, tm. entasi: the swelling of a 

Renfler, t-n. ringonflare : to swell again. 

Renforcement, tm. rinforzamento : a 

streugthening. 

Renforcer, va. rinforzare ; aumentare, ac- 
creacere: to strengthen, reinforce; 
augtnent, increase. remit. 

Renfort, sm. rinforzo. ajuto: supply, re 

sc Renfrogner, crr/. incresparc leciglia: to 
look sourly. 

Rengager, va. impegnare di nuovo: to 
pftwn again. 

Rengainer, va. rimetterc ncl fodero; sop- 
priraere ci6 chc s’ era apparecchiato 
didire: to sheath or put up; forbcar 
saying what one was going to say. 
(Rengainer une épée, rlmettere la 
spada nel fodero: to sheath a sword.) 

sc Rengorger, vref. gonflai : to bridle 1t. 

Rencaisser, va. ingrassar di nuovo: to 
nmkc fat again. 

sc Rengralsser. vref. Ingrassirsi di nuovo : 
to grow fut again. 

Rcngrègrment, tm. aggravameuto : in- 
creasc of pain. 



Rengrégcr, ra. aggravare il male: to in- 
crease one’s diseuse. [worse. 

se Rengréger, vref. inasprii: to grow 
Renier, va. riuncgaro, negare ; rinunziarc, 
abjurarc: to disown, deny ; renounce, 
abjure. (Renier sa religion, rinnegar 
la religione: to abjure one’s religion.) 
Renieur, tm. bestemmiatore : a blasphé- 
mer, swearer. 

Renifler, vn. tirare 11 flato per lenarici; 
torcere il griffo: to snuttle; make a 
sour face. 

Renifleur, sm. colui che tira in sù il moc- 
cio del naso: one that snuittos. 

Renne, tf. sorta d’ animale simile al cervo: 
a reindeer. [réputation. 

Renom, tm. fama, riputazione, /.: famé. 
Renommée, */. fama,/.; nome, m.; rino- 
xnanza, /. ; grido, m. ; voce pubblica, 
/.: famé, name, réputation; common 
report. 

Renommer, ra.rinomare,celebrare: to ce- 
lebrate, make f.nnous. 

Renonce, tf. rinunzia: renouncing. 
Renoncement, tm. renunziazione,/.: re- 
nouncing. 

Renoncer, van. rinunziare, abbandonare; 
riflutare; dinegare: to renounce, for- 
•ake ; renounce or revoke at cards ; 
deny, disown. [to deny one’s self, 
se Renoncer, vref. rinunziare a se stesso : 
Renonciation, tf. rinunzia: rcnunciation. 
Renoncule, tf. ranuncolo, m.: a crovr* 
foot; ranunculus. 

Rénovation, tf. rinovazlonc: renovation, 
renewing. [newing. 

Renouemcnt, sm. rinnovamento : a re- 
Renouer, va. rannodare, rifare un nodo; 
riconcilinrsi, rlnnovar 1’ amicizia, 
rin uo vcllare, rifare: tot-ie airain; be 
reconcilcd; résume a business or dis- 
course. (Renouer un traité, ricomin- 
ciare un trattato : to renew a treaty.) 
Rcnoucur, «m.chirurgo chc rimotte le ossa 
dielognte: a bone-setter. [spring. 
Renouveau, tm. la primavera, the 
Renouveler, va. rinnuvare : to renew, 
revive. (Renouveler le mal de quel- 
qu’un, riufrescare : to renew one’s 
grief.) [renewing. 

Renouvellement, tm. rinnovamento : a 
Rente, s/, rendita, entrata, /.; censo, li- 
vello, ro. : yearly revenue, income; 
rent. 

Rentier, tm. colul cho ha una rendita cos- 
tituita su qualche couwiuuità: one 
that has an annuity. 

Rentoiler, va. rimettere nuova tcla: to 
put other linen to. [cask again. 

Rentonner, va. rimhottarc : to put into u 
Ren traire, va. cucire, unire due pezzi di 
panno lembo a lembo : to renter, flne- 
draw. [panno: a flne-drawing. 

Rcntraiturc, tf. cucitura di due pczzl di 
Rentrée, tf. nuovo ingresso, m.; le carto 
che si son prese dopo avéré scartato: 
the taking in at cards. 

Rentrer, ran.rlentrarc,entrar di nnovo : to 
corne, go, or get in again. (Rentrer 
dans les bonnes grAces, rientrar in 
grazia : to regain one’s favour. Ren- 
trer en sol-rarme, rientrar dentro a 
se : to recollect one’s self ) 

Renverse, tf. (Tomber à la renverse, esser 
disteso supino: to fall bnckwnrds. 
Renversement, sm. abbattimento : over- 
turning. 

Renverser, t>a. abbattere, atterrarc ; scon- 
volgcre, rovigliare; rovinarc, distrug- 
gerc: to throw, pull, lay down ; turn 
topsy-turvy, coufound ; ruin, destroy. 
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Renvi.im. invlto : a revy at p’qy. 

Renvlcr, ch. far l’ invito : to revy at play. 

Renvoi, im. ritorno di mercanzie, m. ; 
nota,/.; rimando, m.: sentenza per 
cul le parti son rimandate al giudice 
loro proprio: a returning of mer- 
chandise ; referenco ; reference to 
another judge. 

Renvoyer, va. rimandare; cacclare, man- 
dai- via: to sent back or return; dis- 
miss, send away. 

Réordination, sf. nuova ordinazionc: re- 
ordination. [ordain. 

Réordonner, va. ordinare di nuovo : to re- 

ltepaire, #»/». covüe, m. ; tana,/. ; nido, m. ; 
speJonca, /. ; nnscondiglio ; sterco di 
lepri e altri animal! salvatici, m. : tbe 
haunt, don, of wild beasts ; a récep- 
tacle or neit of thieves; tbe dung of 
harcs or wild beasts. 

Repaître, van. mnngiare, pasccre r to eat, 
feed. (Repaître quelqu’un d'espé- 
rance, paicere dl chimère: to feed one 
with hoprs. 

ae Repaître, vref. pascersf, contentarsi: to 
feed or content one’s self. 

Répandre, va. spargerc, spandere ; ver- 
s «re, corapartlre, diffondere, traman- 
dare: to spill, shed ; scatter, distri- 
bue; spread, diffuse, disperse. (Ré- 
pandre des larmes, spargerc lasrrime : 
to shed tears. Le soleil répand ea lu- 
mière. il sole spande la sua luce: the 
sim diffuses bis lighl.) 

ae Répandre en compliments, vref. diffon- 
dersi in complimentl : to launch out 
into great commen dations. 

Réparable, a ilj. rlpirrabile: réparable. 

Réparation, sf. riparazione: réparation. 

Réparer. va. riparare, ristaurare : to repair 
a building. (Réparer une figure, cor- 
reggero, ritoccare : to correct, retouch 
a figure. Réparer une p^rte, rlsarcire 
ildanno: to retrieve a loss. Réparer 
le temps perdu, riparare la perdita del 
tempo : to make up for the loss of 
time. Réparer ses forces, rlstabilirc 
le forze : to recover one's strength ) 

Répartir, ran. repliearc; ripartire, dis- 
tribuirc; partir di nuovo: to reply, 
answer : distribute, (livide again ; go 
bnck again. [sion. 

Répartition, s/, rcpnrtigione : a suhdivi- 

Rcpns, sm. pasto, desinare, ni. : cena, /. : 
rneal, repast, dinner, supper. (Faire 
ses quatre repas, innngiaro quattre 
volte al gio-.no: to mnke four mcals 
a day. 

Repasser, van. ripassore.pss'are più volte; 
passar di nuovo ; ripe ter© a memoria: 
to reposa, cross again ; repeat. (Re- 
passer dans l’esprit, rlvolgerc nella 
mente : to consider, reflect upon. 
Repasser du linge, stirare : to iron 
linen. Repasser la lime, ritoccare, 
ripulire: to révisé, correct. Repasser 
quelqu’un, ri veder le costole: to beat 
onc soundly.) 

Repentance.#/, pentimento, m. : repent- 
ance, pénitence. 

se Repentir, vref rlpen tirai: to repent. 

Repentir, «m. pentimento, dolore : repent- 
ance, sorrow. 

Répereuasif, -ve, aij. ripercussivo : reper- 
cussive. (cnssion. 

Répercussion, sf. riperenssione : reper- 

Ré perçu fer, va. ripercuoterc; riflettere: 
to drive or strike brick ; to reflect. 

Répertoire, sm. repertorio: a repertory. 

Répéter, va. rlpetere, dire fra se, n se; 
riaddomandare : to îepe t. asU again. 



Répétiteur, sm. ripetitore : a private 

tutor. 

Répétition, sf. ripetizione ; reîterazione ; 
roplica: répétition; rehearsal. (Mon- 
tre \ répétition, oriuolo a ripet'zione : 
a repeater-watch ) [peopling. 

Repeuplement, sm. il ripopolare : a re- 

Repeupler, va. ripopolare : to people 

again. (Repeupler un étang, ripopo- 
lare di pe^ci un vivnjo: to ncw-stock 
a pond with fish.) 

Repic, «m. repicco: repeek (at picket). 

Répit, sm. dilazionc,/. ; tempo, m.: deîay, 
respite. 

ReplAtrer, va. intonacar di nuovo; rim- 
piastrare, racconciarc: to new-plaster, 
to new-parget ; to cover or hide a 
fault. 

Replet, -te, adj. grosso, pingue: fat.burly. 

Réplétiou, #/. ripienezza : replction. 

Repli, sm. piega, feasitnra; ripiegatnra 
d’ una patente, /.: n plnit, hem; the 
fold of letters patent. (Replis d’nu 
serpent, tvipi, serpeggiamento : the 
folds of a serpent. Les plis et les 
replis, nascondiglio del cuore nma- 
no, m. : the secret rccesscs of a mnn's 
heart.) 

Replier, va. ripiegare: to fold again. 

sc Replier, vref. arroncigliarsi: towriggle 
a? a snake. 

Réplique, */. repllca, rtsposta ; repllca- 
zione: reply, an*wer; réplication. 

Répliquer, ra. rcplicare, rispondere: to 
reply, answer. 

Répondant, sm. difendente; mallevadore, 
cauzionc : retpondent ; bail. security. 

Répondre, vau. rispondere; rimbcccare, 
rcplicare; rlpetere; confutare, refu- 
tare; guardare, riuscire; malle vare, 
guarantire: to answer; makeanswers 
or excuses; repent, écho; réfuté, cor. - 
fute ; lead, go, or strike into; bc bail, 
be answcrablc. 

Réront, sm. respon«orîo: n response. 

Réponse, sf. rlsnosta, roplica: nn answer. 

Repos, sm. ri poso, m. ; requic; pace,quiete, 
tranquillité, /. : rest, repose; pcace, 
quiet, traoquillity. 

Reposer, v-rn. riposare, possre; calmnre 
gli umori; ccsiav dall* operare: to 
rest, lay; calm the humours; rest 
from labour. (Laisser reposer une 
terre labourable, lasciar riposare un 
terreno: to lot a pièce of ground lie 
fallow.) 

«o Reposer, r re/. riposarsi : to take rest, 
rest one’s self. 

Reposoir, sm. alrare.tabernacoîo: nn altnr 
set up in the strects for the Corpus 
Christ! procession. 

Repoussement, sm. spinta, rispinta, /. : 
rcpulsing, repelling. 

Repousser, vau. risospingere, sospingere ; 
riecrmogliare : to push or drive back; 
burgeon, shoot, or bud again. 

Repoussoir, sm. eacciatojo : a peg to drive 
out B p pu with. Table. 

Répréhensible, ’adj. riprensibilc : hlamo- 

Répréhension, */. riprensione,/. ; biasirao, 
tn . : reprehension, blâme. 

Reprendre, ra. rlprendcre; ripfgliare, 
proseguire ; ricuperare ; cnrreggere, 
rampognarc ; binsimare, cri t Icare ; ral- 
lisrnare: to take avain; continue a 
thing wliich had been interrupted ; 
recover; find fault with, abuse ; blâme, 
criticise; tako root again. (Repren- 
dre une instance, continuare, pro&e- 
guire : to beffin a law-suit agnin.) 

Représailles, sjpl. rappresagllo : reprisais. 
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Représentant, sm. rappresen tante: a re- 
présentative. [représentative. 

Représentatif, -ve, adj» rapprcsentativo : 
Représentation, */, rappresen tazione : a 
représentation. 

Représenter, va. presentare, mostrare ; 
rappresentare, destarl’idea: to pré- 
sent, show ; represent, bring into 
remembrance. 

Réprimande, e/. riprensione: reprimand. 
Réprimander, va. riprendere: to repri- 
mand, rebuke. 

Réprimer, ra. reprimerc: to repress, ourb. 
Reprise,*/, rlpresa, contlnuazione ; preda 
ritolta al nemico: a renewing; tbe 
burden of a song; a recaptare. [tion. 
Réprobation, */. riprovazione: reproba- 
Rcprocbable, adj. biasimevole; sospetto : 
blameable ; that may be excepted 
against. 

Reproche, *m. rimprovero: a reproach. 
(Homme sans reproche, uomo irre- 
prensibile : an upright man.) 
Reprocher, ro.rimprovcrare: to upbrnid, 
reproach. (Reprocher des témoins, 
allegar per sospetto un testimonio : to 
exccpt against a witness.) [duction. 
Reproduction, sf. riproduzione: repro- 
Reproduire, t?a. riprodurre: to reproduce. 
Réprouver, va. riprovare, rifiutarc: to 
reprove, reject. 

Reptile, adj. retïile: creeping. 

Reptile, sm. rettiie: a creeplng thing, 
reptile. [the republic. 

Républicain, -e, adj. repubblicante : of 
Républicain, sm. repubblichista : repub- 
lican. 

République, */. repubblica, /.; stato re- 
pubblicano, m.: a commonwealth ; 

common-weal. (La république des 
lettres, la repubblica letteraria: tbe 
commonwealth of the leamed.) 
Répudiation, */. rlpudio, m.: a divorcing, 
répudiation. 

Répudier, va. ripudiare: to divorce, put 
away one’s wife. (Répudier une suc- 
cession, rinunciare a un* crédita : to 
renounce an inheritance.) 
Répugnance, */. ripugnanza : repugnancy. 
Répugner, vu. repugnare: to repugn, lie 
contrary. 

Répulsif, -ve, adj. repulsivo : répulsive. 
Répulsion,*/, repul&ione: répulsion. 
Réputation,*/, reputnzione; buona fuma, 
/. ; grido, m : réputation; famé, cré- 
dit, name. ( Etre en réputation , esscro 
in riputazione: to be in repute.) 
Réputer, va. riputare: to réputé, look 
upon. 

Requérant, sm. richiedcnte : a suitor, can- 
didate, plaint iff. [quiro. 

Requérir, va. richiedere: to request, re- 
Requéte, */. snppl ica, /.; memoriale, m. ; 
richiesta, domanda,/.: pétition, sup- 
plication; a request. (Maître des re- 
quêtes, referendario : a master of 

rcquests.) 

Requiem, sm. messada requle,/.: a prayer 
for the dead. [shark. 

Requin, «w*. pesce cane: a dog-flsh, 

se Requinquer, vi tf. ornarsi con affetta- 
zione: to trick one’s self up. 

Requint, sm. la qulnta parte del quinto, 
/. : the flfth part of the flfth of a 
penny. 

Réquisition, tf. rcquisizionc : request. 
Réquisitoire, sm. requisitoria, /. : suit, 
request. 

Rescindant, sm. domanda per far rescin- 
der una sentenza, /. : a demand to 
obtaiu a rescission. 



Rescindre, va. rescinder una sentenza; 
rescindere, annullare : to rescind, 

make void. 

Rescision, «A rescissione: a rescission. 

Rescript ion,*/, ordine di pngare una certa 
somma, m. : an order, assignaient. 

Rescrit, sm. rescritto: a rescript, edict. 

Réseau, sm. reticella,/. ; reticino, m.; la- 
voro traforato di refe : a little net, 
netting; nct-work. 

Réséda, sm. sortadi ruchetta: mignonetto. 

Réservation,*/, riservazionc : a réserva- 
tion. 

Réserve, */. riserva, condlzione ; modera- 
zione, discrezionc: a reserve, condi- 
tion, proviso ; modération, discrétion. 
(Une chose de réserve, cio clie si ri- 
serva : a spare thing. Corps de ré- 
serve, corpo di riserva: a body of 
reserve. 

à la Réserve, adv. eccetto, trattone: ex- 
cept, but. 8ans réserve, adv. senza 
eccettuazione : without exception. 

En réserve, adv. da parte, in disparte : 
in store.) 

Réserver, va. riservare, riserbare; con- 
serva re: serbare: to reserve, keep; 
lay up, gave. 

se Réserver, t*r<r/. riservarsi : to reserve to 
one’s self. 

Réservoir, sm. serbatojo : a réservoir. 

Résidence, sf. residenza; fondigliuolo, m. ; 
posatura, /. : résidence; sédiments, 
grounds. 

Résident, sm. residentc : a résident. 

Résider, vu. s tare, abl tare: to résidé, stay, 
inhabit. [mainder. 

Résidu, «m. residuo, aVanzo: residue, re- 

Ré signant, *m. rassegnante: a resigner. 

Resignatairc,*m. rasaegnatorio : reslgnee. 

Résignation, sf. rassegnazlor.e : résigna- 
tion. [up. 

Résigner, va. rassegnarc: to resign, yield 

se Résigner, vref. uni forma rsi . alla volonté 
dl Dio: to submit one’s self to God’s 
will. 

Résiliation, */. annullazionc : annulling, 
cancelling. 

Résilier, va. annullare,cassare: tocancel. 

Résine, */. résina: rosin. 

Résineux, -s e, adj. ragioso, gommifero : 
résinons. [mentoflife. 

Résipiscence, sf. rescipisuenza: amend- 

Résistnnce, sf. resistenza; difesa, defen- 
sionc; contrariété: opposition; de- 
fence, résistance ; contrariety. 

Résister, vn. reslstere, opporsi; soffrire, 
sopportare : to resist, oppose; bcar, 
endure. 

Résolvant, -c, adj. chc scioglie : resolving. 

Résoluble, adj. solubile : that may bc 
solved. 

Résolument, adv. risolumente ; ardita- 
mente, sfrontatamente: resolutely ; 
boldlv, couriigeously. 

Résolutif, -ve, a solutivo : dissolving. 

Résolution, sf. soluzione,/. ; sciogiimento, 
m. ; resoluzione, intenzione,/. : coraz- 
gio, cuorc, m. : the solution of a pro- 
blem ; resolution, intention ; courage, 
stoutness. 

Résonnant, -c, adj. risonante: sounding, 
that raakes a sound. 

Résonnement, sm. risonanza,/. : a sound. 

Résonner, va. risonare, rimbombare: to 
resound, make a sound. 

Résoudre, va. sciogllere, sciorre, decidere ; 
annullare, dlsfare un contratto; ri- 
durre in cenere, In fumo : to résolve a 
diffleulty ; annul,make void a contract ; 
reduce to asbes, smoke, &c. 
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se Résoudre, vrtf. risolversi, dcterminarsi : 
to be resolved, détermine. 

Respect, sm. rispetto, riguardo, m. ; osscr- 
vanza, riverenxa, /. : respect, consi- 
dération, regard; reverencc, vénéra- 
tion. (Sauf le respect de lacompagnie, 
con licenza délia compagnia : with the 
favour of the company ) 

Respectable, adj. rispettabile : respectable. 
Respecter, va. rispettarc, onorare ; rlspar- 
miare.aver riguardo: to respect, ho- 
nour ; reverence, spare. 

Respectif, -ve, adj. respettivo, recipioco: 
respective, mutual. 

Respectivement, adv. rispettivamentc : re- 
spectively. 

Respectueusement, adv. rispettosamentc: 
respcctfully, huuibly . 

Respectueux, -se, adj. rispettoso, reve- 
rentc: respcctful. 

Respiration, sf. respirozione,/. ; floto,»».: 
respiration, breathing. 

Respirer, vu. respirare, rihatare; ricrearsi, 
prender ristore; «ospirare, desiderare 
vivnmente ; mostrare, dimostrare: to 
breathe , take soine refrtshmt nt ; sigh 
after a thlng, long for it; shew, de- 
monstrate. [shine, glitter. 

Resplendir, en. risplendcre, brillare: to 
Resplendissament, im. splendor grande: 
brightness, splendour. 

Responsable, adj. A s. mallevadore, m. ; 

sicurtà,./. ; tcnuto.m. : responsible. 
Rcsasscr, va. ristacciare; investigare, rin- 
vergare : to sift again ; investigate, 
trace. [similitude. 

Ressemblance, s/, somiglinnza : likencss, 
Ressembler, en. rassommigliare : to resem- 
ble, be like. [new-sole. ' 

Ressemeler, va. risolare, rimpcdulare: to 
Ressentiment, »m. riseutimento, resto di 
male ; odio,sdegno,tn.; ira,/.; deside- 
riodi vendetta, m. : thereturn, relies of 
a disease ; hatred, resentment, anger ; 
remembrance of injuries, and a désiré 
of revenge. 

Ressentir, va. soffrire, patlre, provare : to 
feel, reseut, be sensible of. 
sc Ressentir, ta. risentirsi : to resent, 
shew one’s resentment. 

Resserrement, «m. ristringimento : a curb- 
lng. binding. 

Resserrer, ta. listrîgnere; abbreviare; ri- 
serrare, rinchiudere ; listriguerc il 
ventre: to tfle tlgliter; bind fast ; 
abridge ; lay up again, shut it up; 
bind the bowels. 

se Resserrer, vrtf. ristrignersi: to grow 
strait or narrow. 

Ressort, sm. élasticité; molln, /. ; mezzo, 
modo/espediente, m. ; giurisdizone,/. : 
elasticity ; spring ; means, method, ex- 
pédient ; jurisdiction. (Faire jouer ses 
ressorts, Dure ogni sforzo: to set ali 
wheels a-going. Juger en dernier res- 
sort, sentenzinre ditünitivamentc: to 
give a final judgment without farther 
appeal.) 

Ressortir, rn. uscir di nuovo ; dioenderc a 
qualche giurisdizione superiore : to go 
out again *, be under the jurisdiction 
of a court. 

Ressource, sf. mezzo, verso, m. : shift, re- 
medy, ufter-game. (Faire ressource, 
racconcinrc i fatti suoi: to mnke up 
one’s affairs.) 

Ressouvenir, rn. considerare, riflettere: 
to eOfttMer, retiect. [mind. 

«e Ressouvenir, vref. ricordorsi : to call to 
Ressouvenir, sm. ricordo, m. ; memoria, 
idea,/.: remembrance, memory. 



Rcssul, sm. biancana, /. ; luogo dore le 
tiere vanno affblinarsl, m. : the lair of 
a deer or wild beast. 

Ressusciter, can. risuscitare ; ravvivare, 
rallegrare; rlsorgere: to raisc, raise 
from the dead ; revive one’s spirits ; 
rise from the dead. 

Ressuyer, va. rasciugare, esciugare: to 
wipe again. 

Restant, -e, adj rimanente, restante: re- 
maining, left. 

Restant, sm. il restante: the rest, re- 
mainder. 

Restaurant, sm. ristoratlvo. m. : trattoria, 
J . : a restorative; eating-house. 

Restaurateur, sm. ris tora tore : a restorer ; 
eating-house-keeper. 

Restauration, s/, ristorazione : are-estab- 
lishment. 

Restaurer, va. ristorare, ricrcare; rifare, 
rinnovare: to restore, recover one’s 
health ; repair. 

Reste, sm. resto, avanzo: rest, remainder, 
remnant. (Jouer de son reste, far 
1’ ultimo sforzo: to makc one’s last 
push. Reste de gibet, avanzo di força : 
a hang-dog. Etre en reste, restar 
debitorc: to be in arrears.) 

au Reste, adv. al rimanente, per altro: as 
for the rest, flnally. 

de Reste, adv. pi ù che non è necessario : 
besides, orer and above. 

Rester, rn. restare, uvauzare; rimanere, 
dimorarvi: to be left, remain; 6tay, 
continue. 

Restituer, ca. restituire, rendere: to re- 
store, return. (Restituer l'honneur, 
riparar 1’ onore: to repair one’s ho- 
nour. Restituer un passage, ristabi- 
llre un testo: to restore a passage of 
an author. Restituer une personne en 
son entier, ristabilire in intiero: to 
restore one to his former rights.) 

Restitution, s/, restituzione: restitution. 
(Restitution d’un passage, riducimento 
d’ un testo alla sua vera lezione : the 
resto ring of a passage to its right 
reading.) 

Restreindre, va. ristringere ; ridurre, di- 
minuirc; to bind, astringe; stint, 
limit, abridge. 

Restrictif, -vc, adj. restrittivo : restrictive, 
binding. [limitation. 

Restriction, s/, rlstrizionc: restriction, 

R stringent, -c, adj. astringente: restriu- 
gent, binding. 

Résultant, -e, adi. ci£> che risulta da unn 
litc : resulting. 

Résultat, sm. risultamento: rcsult.upshot. 

Résulter, ran. risultare, nasccre : to resuit, 
follow. [up. 

Résumer, va. rcossumere: to résume, suui 

K.-sumptlon, */. reassunzione : récapitula- 
tion. [tion. 

Résurrection, sf. resurrezione: resurrec- 

Rétablir, to. ristabilire, ristorare i rUtau- 
rare: to retrieve, repair; restore a 
passage in su author. 

Rétablissement, «m. rlstabilimento : ro- 
cs tabllshmont. 

Retaille,*/ ritaglio, m.: shreds. 

Retaper, va. arricclarc un cappello: to 
coek up a bat. [ delay . 

Retard, sm. ritarde, indugio: putting-off, 

Retardement, sm. litaidamento : stay, 
stop, hindrance. 

Retarder, van. ri tarda ro, differire; fer- 
mare, arrastere: to retard, hinder ; 
stop, keep, delay; go too slow. (Ma 
montre retarde, il mlo orologio ritar- 
da: my watchgoes too slow.) 
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Retenir, van. ria vere, ricuperare ; ritenere, 
serbare; tTattenere, arrestare; impe- 
dire, impaociare; moderare, raffre- 
nare ; tenere a mente ; concepire: to 
get hold airain; keep, reserve ; detain, 
stny ; hold back ; curb, bridlc; retain, 
mind; Conçoive. 

se Retenir, vref. nppiglinrsiaquolchecosa: 
to get hold of a thing. 

Rétention, */. riserba : réservation. (Ré- 
tention d’urine,»/, ritonzione d’orina: 
a rétention of urine.) 

Retentir, cm. rimbombare: to ring or écho 
again. (Toute la terre retentit de ses 
louanges, tutta la terra rimbomba del 
suono delle suc lodi : the whole earth 
resounds with his prais**. [ing. 

Retentissant, -c, adj. risonante: resound- 

Ke ternissement, tm. rimbombo, fragore: 
a sound, loud noise. 

Retentum, sm. articolo non espresso in 
una sentenza, ma che non lascia di far 
luogo alla sua csccuzione ; sutterfugio, 
m.; scusa, /. : a clause, proviso; sub- 
terfuge, excuse. 

Retenue, </. ritenutezza, prudenza: mo- 
dération, prudence. 

Réticence,*/, aposciopesi ; reticenza : apo- 
siopesis, a rhetorical figure ; conceal- 
ing, concealmeut. 

Réticulaire, adj. il reticolato delle vene : 
the veins and nerves furmed like a 
net'. 

Rétif, -ve, adj. rcstlo; ritroso, caparbio: 
restive; peevieh, stubboru. 

Rétine, «/. retina dell’ occhio : the retina 
of the eye. 

Retirade, sJ. bastia: an cntrenchment. 

Retiration, *./. ritirazione, stampa délia ■ 
seconda faccia d’ un foglio: réitéra- 
tion. 

Retireinent, *m. contrazione, /. : a con- 
traction, shrinking. (CEetirement de 
nerfs, oontrattura de’ nervi, a 
shrinking of the nerves.) 

Retirer, va. tirar di nuovo: trnrre in deu- 
tro ; disimpegnare ; ricevcre, alber- 
gare : to draw ngain ; feteh breath ; 
take out of pawn , entertain, receive 
into o ne’» house. (Retirer un seau du 
puits, ripescar la secchia dal pozzo: to 
draw a pail out of a well. Retirer 
quelqu’un du vice, strappare, fardc- 
sistere: to take one off frotn an ill 
course. Retirer sa parole, disimpe- 
gnnrsi disua parola: tocall back one’s 
Word.) 

se Retirer, tref. ritirarsl, andar via: to 
retire, makc oue’sretrcat. (Se retirer J 
à la campagne, andar n dimorare ul‘a 
campugna: to retire into the country.) ! 

Retomber, vn. ricadere, ricaacare ; riam- j 
malarsi : to fall again ; relapse, fait i 
sick again. (La perte retombe sur lui, 
la perdita ricadc sopra di lui: the loss 
falls upon hlm.) 

Rctordeme n f, sm. torcimento: a twisting 
of silk, &c. 

Retordre, va. ritorcere; torcere, attor- 
cere: to twist ngain ; twist, wring. 
(Donner bien du fil à retordre à quel- 
qu’un, dar briga: to giveoue a deal of 
trouble.) 

Rétorquer, va. ritorcere un argomento: to 
retort an argument. 

Retors, -e, adj. rltorto : writhed, twisted, 
wrung again. 

Rétorsion, */. ritorcimcnto d’ argomento, 
m.: the retorting of an argument. 

Retoucher, va. ritoccare, emendare : to 
touch again. 



Retour, sm. giro.m.; giravolta,/.; ritomo, 
m. ; tornata, /.; contraccambio, m.; 
ricom pensa,/. : a turu,turning about; 
return, coming back ; recompense, 
acknowlcdgment. (Les tours et re- 
tours d’une rivière, ghirigori d’ un 
fiume: the windings of a river. Etre 
sur le retour, essere sul finire: to be 
upon the décliné. Retour d’une âme 
à Dieu, conversione: repentance, 

conversion. Faire un retour sur soi- 
mème, reintrar iusestesso: to reflect 
upon, examine one’s self.) 

Retourne, */. la curta che volta: the turn- 
up card, the trunip. 

Retourner, van. tornare, ritomare ; dare 
iudietro, volger le spalle ; ri vol tare, 
rivolgere : to turn , go back ; run a way ; 
turn up. ((retourner à l’ouvrage, tor- 
narc al lavoro: to return to one’s 
work. détourner à Dieu, ritornare a 
Dio : to be converted.) 

se Retourner, vref. amiatsene: togoaway. 

Retracer, va. disegnare di nuovo ; raccon- 
tare, ridire : to draw again; relate, 
describe. [tion. 

Rétractation, sf. ritrattazione : rétracta- 

Rétracter, va. rit rat tare, ritrattarsi: to 
retract, recant. 

Retraire, to. ritenere una cosa venduta 
per diritto feudale : to redeem. 

Retrait,*»», azione per cui si pretende ri- 
tenere una ; possessione venduta al- 
trui,/.; ceaso,*».; laterina,/. : rédemp- 
tion , redeeming ; a privy , water-closet. 

Retraite,*/, ritiratn,/. ; rltiro, m.: soli- 
tudine ; abitazione solitaria , /. : rctir- 
ing, going home; retirement, private 
life ; retreat,solitary habitation. (Don- 
ner retraite, ricettare, albergare : to 
shelter or harbour. Retraite de vo- 
leurs, ricovero di ladri : a harbour for 
thieves.) 

Retranchement, sm. scemamento, m. ; di vi- 
sioue, w’parazionc,/.; trincieramento, 
m. :-a retreuching, lessening ; division, 
séparation ; an intrenchment. 

Retrancher, van. dimiuuire ; torre, tron- 
care; proibire, interdire ; trincierarsi , 
scusarsi, difeudersi: to diminish or 
abridge ; take nway, eut off ; prohibit, 
forbid ; intrench, fortify oue's self; 
excuse or defend one’s self. 

Rétrécir, va. ristrignere, riserrare: to 
straiten, make narrow. (Rétrécir l’es- 
prit, ristriguere lo spirito: to cramp 
the genius.) 

se Rétrécir, vref. scorciarsi , ristrignersl : to 
grow strait or narrow. 

Rétrécissement. *»».scorciamento: shrink- 
ing, contraction. 

Rétribution, */. retribuzione, /. ; salario, 
onorario, m.: rétribution, rcquitol; 
fec. 

Rétroactif, -ve, adj. retroattivo : rétro- 
active, driving back. [back. 

Rétroaction, »/. rctroazione: a driving 

Rétrocéder,!?/», cedere altiui un dirittoche 
altri ci aveva ccduto: to make over 
again. 

Rétrocession, «A il ccdere altrui un diritto : 
a making over again. 

Rétrogradation, y. retrogradazione : ré- 
trogradation. 

Rétrograde, adj. retrogado : rétrogradé. 

Rétrograder, vn. retrogradare : to rétro- 
gradé. 

Retrousser, va. ripiegare, alzare ; arric- 
ciare, ripiegare: to tuck up; turn up. 
(Nez retroussé, naso arricciato: a 
turued-up nose.) 
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Retroussis, cm. tesa, ula,/.: the cock of a 
hat. [tind, tind again. 

Retrouver, va. ritrovaro, riu venirc : to 

Rets, cm. rete,/. : a net. 

.Revaloir, va. rendere la pariglia: to re- 
turn like for like. 

Revanche, »/. ricatto, m. ; pariglia,/.; con- 
traccnmbio, m.; rlconi pensa,/.: retali- 
ation ; recompense, compensation. 

en Revanche, adv. in cambio, per rendere 
la pariglia : by way of retaliation. 

Rêvasser, en. sognare: to hâve inany 
drearns. 

Rêve, cm. sogno : a dream. 

Revêche, adj. aspro, brusco; ritroso, diffi- 
cile: rough, sour ; stubboru, heud- 
strong. 

Revêche, s/. bnjetta : bnize, a kind of stuff. 

Réveil, si n. lo sveglinrsi: awakiug. 

Réveil-matin, cm. svegliatojo: an alarm- 
clock. 

Réveiller, va. svegl!are,destarc; suscitare, 
sollevare: to awake or wake ; revive, 
reuew. 

se Réveiller, vre f. destarsi: to awake. 

Réveillon, cm. piccol pasto che si fi talora 
tra la cena e V andar a letto : a repast 
taken between supper and bed-time. 

Révélation, s/, rivelaxinne : révélation. 
(La révélation divine, la rivelazione 
divlna: the divine révélation.) 

Révéler, va. rivelare, palcsare. to reveol, 
discover. 

Revenant, -e, adj. gradevole, che place: 
pleasiug. [ghost. 

Revenant, un. spirito, ombra: a spirit; 

Revenant- bon, m. emolumento: émolu- 
ment, profit. 

Revendeur, sm. rivcndugliolo: ahuckster, 
retailer. [broker. 

Revendeuse, «/. rivcnditrice : a fcmale- 

Revendication, i/.il dimandare le cose sue, 
M.: claim. 

Revendiquer, va. dimandare lo cosc sue: 
to claim, deinand. 

Revendre, va. rivendere: to sell again, 
sell by retail. (Il eu a à revendre, ne 
ha più che più: he bas enougli and to 
spare.) 

Revenger, van. difenderc, ajutare; ren- 
dere la pariglia: to take one’s part; to 
return like for like. 

se Revenger, va. ricattarsi, vendicarsi : to 
defeud on os self. 

Revengeur, cm. vendicatore, difensorc: a 
revenger, defender. 

Revenir, vn. rivenire, ritornare ; ripul- 
lularc; tornar a mente; tornaie; ri- 
coininciare ; i in venirc, riaversi: to 
corne again; shoot again; corne iuto 
remembrance ; return to a place again ; 
begin a discourse again ; corne to one’s 
self. (Revenir la charge, rinuovar 
le istanze : to return to the charge. 
Je reviens à ce que nous disions, ri- 
torno a bomba: I corne now to what 
we were speaking of. Revenir d’un 
évanouissement, rlcuperar gli spiriti : 
to recover out of a swoon. Revenir 
d’une maladie, ristabilirsi: to recover 
out of a fit of sickness. Il me revient 
de toutes parts, mi vien detto da ognl 
parte : I hear by cverybody , evorybody 
says. Faire revenir de la viande : fer- 
marc la carne: to parboil mcat. Re- 
venir sur quelqu’un, chiedcre revl- 
sione d 1 una sentenza : to corne again 
u pou onc.) 

Revente, s/, seconda vendita: the selîing 
again. (Un lit de revente, cm. ; letto 
rirenduto: a secuud-hand bed.) 



Revenu, srn. rendita, entrata,/.: revenue, 
rent. [casuul rents. 

Revenus casuels, rendite casuali, fpl. : 

Revenue, qf. rimessa: a young wood. 

Rêver, vn. sognare vaneggi&re; faraeti- 
caro, de li rare ; esser distratto ; medi- 
tare, pensare : to dream, bc in a 
dream; rave, be lightheaded; bave a 
roving, wandering head think, con- 
* sider. [beration, rctfexion. 

Reverbération, cf. ri verbe: azione : rever- 

Réverbére.sm. riverbero: rcflector (lamp) 
(Feu de réverbéré, fuoco di riverbero ; 
reverberating, actual flre.) 

Révirbérer, van. riverberare: to réver- 
béra te. 

Reverdir, va. ritigncrc di color verde; rin- 
verdire; rlnascere : to paint green 
again ; bccome green again ; break out 
again. 

Révérence, »/. riverenza, ; rispetto; sa- 
luto, inchino,m.: révérence, respect; 
a reverence, bow, congee; titîe given 
to monks that arc priests. (Sauf ré- 
vérence, con riverenza: underfavour.) 

Révérenciel, adj. riverenziale : reverential. 

Révérencieux, -se, adj. cerimonioso: full 
çf ceremonies. 

Révérend, -e t adj. reverendo: reverend. 

Rc véieDdissime,n<(;. reverendissimo : rigbt 
reverend. 

Révérer, va. riverire, onorarc: to revere, 
hononr. 

Rêverie, c/. meditazione,/. ; pensiero,m. ; 
stravaganza, visione, /. ; delirio, fuv- 
netico, m. : méditation, thought ; a 
foolish conceit, extravagance ; deli- 
rium, folly, madness. 

Revers, sm. rovescione ; la facciata di 
dietro,/.: the reverse; second page of 
a lcaf. (Le revers d’une médaille, il 
rovetdo délia medaglia: the reverse 
of a mcdal. Revers de fortune, ro- 
veseio di fortuna: a cross-fovtuue.) 

Réversal, -e, adj. che si rifcrisce ud un al- 
tro : reversai. 

Revers!, cm. rovescino: révérais, a game 
atcards. [reversed. 

Réversible, adj. revcrsibile: that may he 

Réversion, $/. rivcrsionc: réversion. 

Revestiaire, cm. sacristia,/. : a vestry. 

Revêtement, sm. rincalzamcnto, rinforzo : 
a lining of a rampart 

Revêtir, va. vestire ; provvedere, munire : 
to clothe ; confcr an office upon onc. 
(Revêtir un fossé, incamisciare, rln- 
calzare: to line a ditch with stonc.) 

Rêveur, -se, adj. pensieroso ; vaneggiante, 
delirio: pensive, thoughtful. 

Revirement, cm. il voltar bordo : a tacking 
about. 

Revirer, va. voltar bordo : to tack. 

Réviseur, cm. revisore : a reviser. 

Révision, sf. re visione: revising. 

Revivification, c/. r«tvvivameuto,m. : revi- 
vi tient ion. 

Revivifier, va. ravvivare, ristorare : to 
revive, restore to life. 

Revivre, van. rivivere; rlsorgere: to lire 
again ; revive, corne to life again. 
(Faire revivre, rinvigoiirc: to revive, 
strengthen.) 

Réunion, c.. riunione, riconciliazionc : 
reunion, reuniting; réconciliation. 

Réunir, va. riunire, nccozzare ; riconci- 
liare: to reunite; join toge ther again ; 
recor.cile. 

sc Réunir, vref. nmimarginarsi : to be 
joincd together again. 

Révocable, adj. rivocabile: révocable, ré- 
versible. 
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Révocation, sf. rivocazione: revoking. 

Revoir, t'a. rivedere: esaminare, correg- 
gere: to see again; examine, correct. 
(Jusqu’au revoir, a rivedersi: till I 
sce you again.) [sédition. 

Révolte,#/, rebellione, sedizione : revoit. 

Révolter, va. ribellare, sollevare; provo- 
care, esasperare: to cause to revoit, 
rebel ; provoke, exaspéra te. 

se Révolter, vref. ribellarsi : to revoit, 
rebel. 

Révolu, -e, adj. complto, flnito : corne 
about, revolving. 

Révolution, sf. rivoluzione; mutazione : 
révolution, a turning round to the 
flrst point; great change in a State. 

Revomir, va. rivomitare: to vomit, spew 
up again. 

Révoquer, va. rivocare, richiamarc: to 
revoke, recall. (Révoquer en doute, 
mettere in dubbio : to call into ques- 
tion.) 

Réussir, on. rhiscire : to succeed. 

Réussite,#/, riuscita,/. ; effetto, m. : suc- 
cess, issue. 

Revue,#/, rivista, ricerca,/.; esame, m. ; 
rassegna, mostra,/. : review, research; 
examination ; review of soldiers. 

Révulsif, -ve, adj. rivulsivo: révulsive. 

Révulsion,#/, rivulsione: révulsion. 

Rez, prep. rasente, a livello, a flor di terra : 
even with the ground. 

Rhabillage, #m. racconciatura,/.: mend- 
ing, old clothes mended. 

Rhabiller, r n. rivestire ; fare nuovi abiti ; 
racconciare, raccomodare : to dress 
again ; ne w-clothe ; patch up a busi- 
ness. 

Rhéteur,#»», rettore: a rhetorician. 

Rhétoricien,#m. rettorico, rettore: a rhe- 
torician. 

Rhétorique,#/, rettorica: rhetorlc. [ros. 

Rhinocéros, sm. rinoceronte: a rhinoce- 

Rhombe, #m. rombo : rhomb, rhumb. 

Rhomboïde, «m. romboide: a rhomboid. 

Rhubarbe, #/. rubarbaro, reobarbaro, m. : 
rhubarb. [tlsm. 

Rhumatisme, #m. reumatismo: rheuma- 

Rhume, sm. reuma, reme,/.: a rheum, 
cold in one’s head. 

Khythme, #m. ritmo, numéro, m. ; misura, 
/. : number, measure, cadence. 

Rhytmique, adj- ritmico: of measure or 
number. 

Riant, -e, adj. ridentc, allegro ; ameno, 
vago: smiling, cheerful; that looks 
pleasant, pretty. 

Ribleur, »m. vagabondo : a rambler. 

Ricanement, «m. ghigno : sneering. 

Ricaner, r». gh ignare : to sniggle, sncer. 

Ricaneur, #m. che ride sconciamente : a 
gigler, sneerer. 

Ric-à-rac, adj. ossattissimamentc, con tutto 
rigore: cxactly, to a farthing. 

Rich, #m. sorta di lupocerviero : a lynx. 

Richard, #m. rlccone : a rich raan. 

Riche, adj. ricco; fertile, abbondonte; ma- 
gniûco, di gran preglo: rich; fruitful, 
copions; magnifleent, of great price. 
(Une langue riche, lingua rlcca : a 
copious language. Rimes riches, rime 
sonore: harmonious rhymes.) 

Riche, #m. un ricco: a rich man. (Le 
mauvais riche, ricco epulone : miser. 

Richement, adv. ricc&mente : richly. 

Richesse, sf. richezza, opulenza ; magni- 
ficenza ; glustezza, csattezza delle 
rime; copiosità d‘ una lingua: riches; 
richness, magnificence ; perfeetness of 
rhymes ; the copiousness of a lan- 
guage. 



Ricochet, #m. risalto di pietra che si getta 
nell* acqua : duck and drake. 

Ride, */. ruga, grinza: a wrinkle. (Le 
vent forme des rides sur l’eau, il vento 
increspa l’ onda : the wind ruffles the 
water/ 

Rideau, sm. cortina, bandinella, /. : a 
curtain. (Tirer le rideau, ttrare un 
vélo: to draw the curtain.) 

Ridelle, sf. ridolo,m. : the rack of a cart. 

Rider, va. aggrinzare.lncrespare : to make 
wrinkles. 

se Rider, vref. aggrinzarsi : tobe wrinkled. 

Ridicule, tufj. ridicolo, ridicoloso : ridi- 
culous, fit to be laughed at. 

Ridicule,#»», uomo ridicolo: a ridiculous 
fellow. 

en Ridicule, adv. (Tourner en ridicule, 
mettere iu canzone: to tum into ridi- 
cule.) 

Ridiculement, adv. ridicolosamente : ridi- 
culously. 

Ridiculiser, va. beffare, render ridicolo : 
to laugh at, turn into ridicule. 

Ridiculité, sf. ridicolo, m.: a foolish thing 
said or done. 

Rien,»», iiicnte, m.: nulla,/. : nothing. 
(Ne savoir rien de rien, non saper nul- 
la: to know nothing. Homme venu 
de rien, uora venuto dal nulla: an up- 
start. Un grand diseur de riens, ciar- 
liero, cicalone : a quack.) 

Rieur, «m. colui che ride; btyone, burla- 
tore: a laughing man; jeerer, ban- 
terer. 

Rigide, adj . rigido, severo ; rigoroso : 
rigid, severe; rigorous. 

Rigidement, adv. rigidamente: rigidly. 

Rigidité, sf. rigidità : strietness, sternness. 

Rigodon, «m. aria di danza ; /. : a rigadoon. 

Rigole, «/. canaletto, m. : a trench, gutter. 

Rigorisme, «m. rigorismo: a stifTness. 

Rigoriste, sm. rigorista: one that is too 
rigorous. 

Rigoureusement, adv. rigorosamente : 
rigorously. 

Rigoureux, -se, adj. rigoroso, rigido: rigo- 
rous, rigid, severe. 

Rigueur, sf. rigore, m.; severità, ri- 
gour, severity. (Rigueur de l’hiver, 
il rigore dell’inverno: the sharpness 
of the wiuter.) 

Rimailler, en. far cattlvi versi : to poétisé. 

Rime, sf. rima: a rhyme. (Il n’y a ni rime, 
ni raison dans tout ce qu’il dit, quel 
che dice è senza sugo e senza sale : 
there is neither rhyme nor reason in 
what he says.) 

Rimer, vn. rimare; vcrsificare, poeteg- 
giare: to rhyme, Jingle; versify, make 
verses. 

Rimeur, sm. poeta cattlvo: a poetaster. 

Rinceau, «m. fogliame: leaves in painting 
and architecture. [wash. 

Rincer, va. sciucquare, lavare : to rinse, 

Kinçure, sf. sciacquatura : water made use 
of for rincing. 

Ringrave, sf. spezie di calzoni antichi : 
pantaloon, brceches. 

Rioter, vn. sorridere, ridere alquanto : to 
smile, simper. 

Ripaille.»/. (Faire ripaille, gozzovigliare : 
to feast, junket.) 

Ripopé, sm. scolature di vino: sorry winc. , 

Riposte, sf. botta, risposta : a sharp reply, 
part y and thrust. 

Riposter, vn. rispondere aile rime ; rîspon- 
dere: to make a sharp reply; parry 
and thrust. 

Ripuaire, adj. ripuario: belongiug to the 
banks of the Rhine. 
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Rire, ch. ridere ; trnstullarai, sollozznrai ; 
burlare, mottcggiare ; beffhrai,builar- 
si: to laugh; divert or entertain one’s 
self ; be in jcst; joke. (Eclater de 
rire, ghlgnazzare: to burst with 

luughing. Fi mer sans rire, motteg- 
glare : to banter one. Rire sou* cape, 
ghignare: to laugh in one's aleeve. 
Rire au dépens d’autrui, divertirai a 
spese attrui: to laugh at another’s 
ex pense-. Rira bien qui rira le dernier, 
ride bene clii ride 1’ ultimo: let him 
laugh that wins.) 

Rire, Ris, «ni. riso: a laugh. (Rire fou.ghi- 
gnata,/. : a grin. Ris sardonique, riso 
sardonico: sardonic laugh.) 

Ris, im. animelle di vilcllo,ÿp/. : a sweet- 
bread of a calf. 

Risban,«m.terrapieno: aplatformof earth. 

Risdule, sm. risdala: a rixdollar. 

Risée, tf. risut't, ghignata: laughter. 

Risibilité, «/. risibilità: risibility. 

Risible, adj. risibile; faccto, piaccvolc; 
ridicolo,sehernevole: risible ;pleusant, 
merry; ridiculous, despicable. (Un 
homme est un animal risible, V uemo 
è un animale risibile: a man is a risi- 
ble animal.) [xaidotiS, dangerous. 

Risquable, adj. rischio&o, pericolo-o : ha- 

Risque, tm. rischio, periglîo: risk, hazard, 
▼enture. (A tout risque, ad ogni 
evento : at ail events.) 

Risquer, va. arrischiare, arrisciare : to 
v enture, hnzard. 

Rissole, •/. rosaoluto, m. : a sort of mince 
pie. [roast. 

Rissoler, va. rossolnre, arrostire: to fry, 

se Rissoler, vref. abbrostini : to fry or 
roast brown. 

Rit, Rite, un. ritto : rite, church ceremony. 

Ritournelle,*/, ritornello, m.: ritornel. 

Rituel, $m. rit unie: a ritual. 

Rivage, «m. Hdo, lito : a bank, shore. 

Rival, -e, nu J. rivaIe,concorrente d’ amore ; 
emulo, competitore : a rival; compe- 
titor. [compétition. 

Rivalité, tf. rivnlità, concorrenza: rivalry, 

Rive, tf. ripa, riva: shorc,sidc,water-side. 

River, va. ribadire : to rivet, clinch. 

Riverain, tm. chc abita lungo un fiume : 
one that inhabits the banks of a river, 
or the bordera of a forent or wood. 

Rivet,*»», ribaditura di chiodo,/. : a rivet. 

Rivière, tf. fiume, m. ; Humana,/.: a river. 
(Oiseau de rivière, onatra: a water- 
fowl.) 

Rit, *in. riso : rice. 

Robe,»/, veste, vesta, roba; profcsslonc, 
/.; stato,grado,w. : agoivn; the gown, 
rofession. (Robe de chambre, veste 
i caméra: a morning gown.) 

Robin, tin. uomo di toga: a lawyer. 

Robinet, tm. chiavo d' una fontana: a tap, 
cock ; valve. 

Roboratif, -ve, adj. corroborante: corro- 
bora tin g. [strong. 

Robuste, adj. robusto, gagliardo: robust. 

Roc, tm. mnsso. »». ; rupe. /.: a rock. 

Roc 'ille, tf. nicchl, mpl.- t spugne, fpl.: 
little atones, pebbles. 

Rocailleur, tm. sorta di fabricatore di 
grotte: a grotto-maker. 

Rocambole, tf. sorta di cipolletta chc sa 
d’ aglio: a sort of shalot or garüc. 

Roche, tf. (Cœur de roche, cuor di maci- 
gno: a heart of flint.) 

Rocher, tm. scoglio. m.f rnpe,/. : a rock. 
(Paner aux rochers, parlare ai sordi: 
to preach to a désert.) 

Hochet, tm. rochctto, m. ; roccetta, /.: ro- 
chet, a church Testaient. 



Roder, vn. girare, andare attorno : to roam, 
rove, range. 

Rodomont, *»i. rodomonte, spacconc : a 
bully , hutling blade. 

Rodomontade, */. rodomontata : vain- 

glorious bravado. 

Rogations, tfpl. rogazioni: grass-week, 
before Whitsunday. 

Rogatoire, tm. rogatorio ; a pii va te appeal 
from one judge to another. 

Rogaton, «m. cartacce, /;»/.; rimasugli, 
avanzi, mpt . : wasre paper; scrups. 

Rogne, t). rogna : scurf, mange. 

Rogner, en. riragliurc, tosare; troncare, 
scemare, diminuire : to eut, pare, clip ; 
lessen. (Rogner les ailes, tagliar le 
ali : to clip one’s wings.) 

Rogncur, tm. tosatore : a clipper. 

Rogneux, -se, adj. rognoso: scabby. 

Rognon, sm. arnlone, rene : kidney. (Met- 
tre la main sur les rognons, tenere 
le mnni su i flanchi : to put one’s arms 
a-kimbo.) [ble. 

Rognoner, en. brontolare: to growl, grum- 

Rognure, tf. ritaglio, gberoue, m. : a bit, 
pièce, clippings. 

ogue, ad), superbo, altiero: proud, 

haughty. 

Roi, tm. re, rege, mon a rca: a king. 

Roi de, Raide, adj. rigido, inflessiblle ; ra- 
pido, prccipitoso; ostinato, caparbio : 
stiff, Inflexible; rapid; opiniative, ob- 
stinate. (Il est tombé roide mort,egli â 
caduto dlsteso morto: he fell stone- 
dead. Cours roide, corso rapi do: a rapid 
course. Se tenir roide, star duro, star 
rigido: to be stiff, obstinate.) 

Roide, adv . pronto, vcloce, presto : swift, 
quick. 

Roidcur, tf. tensione, rigidezza; ertezza, 
rigore.m. : stiffness; steepness; ob- 
stinocy. 

Roidillon, tm. monticcllo: a hill. 

Roidir, van. distendere, tirare; irrigidire, 
intirizzire: to stiffen ; to grow stilf. 

se Roidir, vref. ostinurei, resistere: to be 
stiff, resist, withstand. 

Roitelet, tm. reattino, lui ; piccolo re: a 
wren, little bird; petty king. 

Rôle, *»!. rotola, /.; ruotolo ; ruolo, cata- 
logo; registro, m. ; parte,/.: a roll; 
list, catalogue; register; pari in a 
play. (Il joue toujouis les premiers 
rôles, egli rappresenta sempre le pri- 
me parti: ht* «Iways plays the flrst 
charucters. Il joue bien son rôle, fà 
bene il suo uffizio: he acta his part 
well.) [enrol, 

Rôler, vn. scrivcrc, reglstrare : to Write, 

Rôlet, tm. (Jouer bien son rôlet, far bene 
la sua parle: to play one’s part well.) 

Romain , -e, adj. Romano : Roman. 

Romain, sm. testa d’ Aldo: Roman, print- 
ing letter. 

Roman , tm. romanzo : a romance, novel. 

Romance, tf. canzonetta istorica: a ro- 
mance, ballad. 

Romancier, tm. romanziere: a writer of 
romances. 

Romanesque, adj. romanzesco : romantic. 

Romarin, tm. rosmarino: rosemary. 

Rompcment de tète, tm. rompimento di 
capo: a vexatious business. 

Rompre, va. rompere, spezzare ; rovinare, 
guastaie una strada: ta break; render 
a way impracticable. (Rompre le cou 
& quelqu’un, rompere il collo a qual- 
cheduno: to ruin one in his affairs. 
Rompre un criminel, arrotare: to 
break a malefactor upon the wheel. 
Rompre ses chaînes, lnfragnere le sue 
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catcnc: to break off one's chaîna. 
Rompre la glace, rompere il ghîaccio : 
to break the ice. liompre la tète, 
spezzare il capo, molcstare : to break 
one's hcad, bc troubleaome. Rompre 
son serment, violarcilsuogiuramento: 
to break one’s oath.) 

Ronce, »/. rovo,rogo,m.: a bramble.briar. 

Rond, -e, adj. rotondo, tondo: round. 
(Chevaliers de la table ronde, cavalieri 
délia tavola rotondat knights of the 
round table. Rond et franc, franco e 
sincero : plaiu, downright. Voix 

ronde, »/. voce piena: a round, full 
▼oicc. Compte rond, am. conto intero : 
an even account.) 

Rond, 8m. circolo, cerchio: a round, clrcle. 

Roudachc, af. rotella, targa : a shield of a 
round form. 

Ronde, af. ronda : round. (Faire la ronde, 
andar in ronda : to go the rounds. A 
la ronde, ad v. in giro : round about.) 

Rondeau, sm. spezie di pocsia col ritor- 
nello, /. : a rondeau. 

Rondelet, -te, a(jj. ritondetto: plumpish. 

Rondelle, */. rotella: a little shield. 

Rondement, adv. ugualmcnte, glusta- 
mente ; schiettamente, sinceramente: 
even ; uprightly, «incerely. 

Rondeur, af. ritondezza : roundness, rô- 
tit miity. 

Rondin, legnotto, legno tondo; grosso 
bastone: a billet; cudgel. 

Ronflement, »m. russo, il russare : snoring. 

Ronfler, rn. russare, romoreggiare : to 
snore; rumble. 

Ronfleur, am. chc russa : a snorcr. 

Ronger, va. rodere, rosicchiare; consu- 
mare: to gnaw; consume. (Ronger 
sou frein, rodere il freno: to fret in- 
wardly.) 

Rongeur, adj. (Le vers rongeur, rimorso, 
rimordimento: gnawing wemi, re- 
morse.) 

Roquer, r». arroncare: to castle at chcss. 

Roquet, am. boiolo, botolino: a cur, mon- 
grel dog. (herb. 

Roquette, af. ruchetta: rocket, a sort of 

Roquille, af. sorto di piccolissima misura 
perilvino: a gill. [beads. 

Rosaire, am. rosario, rosaio : rosary , great 

K osât, adj • rosato : of roses. 

Rose, */. rosa : a rose. (Eau rose, acqua 
rosa : rose wnter.) 

Rosé, adj. (Du vin rosé, vin rosato: wine 
of a llvely red.) 

Roseau, am. canna, : a rccd. 

Rosée,»/, rugiada : dew. 

Rosette, af. rosetta ,/. ; Inchiostro rosso; 
rame del primo getto, m. . creta rossa, 

: a rose ; red ink; red brass, molten 
copper ; red chalk. 

Rosier, am. rosajo : a rose-tree, rose-bush. 

Rosière, af. piccol pesce di Ûume: a sma.l 
river flsh. 

Rosse, af. brema, rozza: a jade, tilt. 

Rosser, va. bastonare: to bang, maul, be- 
labour. 

Rossignol, am. usignuolo, rossignuolo; 
grimaldello : n nightingale ; pieklock. 
(Rossignol d’Arcadie, rossignuolo d’ 
Arcadia: an ass.) 

Rossolis, am. rossolio: rosolis. 

Rosira 'e,adj. rostrale: having abeak like 
a ship. (méat. 

Rot, sm. rutto ; arrosto : abelch; roaat 

Rotation, af. rot&zione: rotation. 

Rote,»/, rota: the chicf jurisdiction of the 
court of Rome. 

Rôti, sm. l’ arrosto : roaat m^at. 'toast. 

Rô.ie, aj. fetta di pane abbrustolata : a 



Rotin, «m. canna d’india,/.: an Indian 
reed. 

Rôtir, va. arrostire; inarsicclare, seccare: 
to roast; burn, parc h up. (Rôtir sur 
le gril, cuocere su lagratella : to broil. 
Rôtir au four, cuocere nel forno : to 
bake.) [self. 

se Rôtir, vrtf. arrostirsi : to roast one’s 

Rôtisserie, af. bottega di rendarrosto : a 
cook shop. 

Rôtisseur, am. vendarrosto: a cook, one 
that keeps a cook shop. [ness. 

Rotondité, »/. rotondita: rotundity, round- 

Rotulc, af. rotella del ginocchio/padella ; 
the bail of the knee. 

Roturier, -ère, adj. ignobile.plebeo : held 
by soccage, plebeian. 

Roturièreinuit, adv. ignobilmente : igno- 
bly, meunly. 

Rouage, am. le ruote d’ una macchina, 
fpl. : wheel- work. 

Rouan, «m. rapicanato: roan. 

Rouanne,»/, graffletto per le botti e simili, 
m.: a mark to mark wine vessels. 

Rouanner, va. segnare col graffletto: to 
mark with a marking iron. 

Ilouannette, af. graffletto de* legnajuoli, 
m.: an instrument for marking wood. 

Rouant, ad)'. (Paon rouant, pavone ro- 
tante: a peacock in his pride.) 

Rouble, am. moneta d’ argento di Mosco- 
via, /.: Russlan coin. 

Roucouler, vn.tubare : to coo likea pigeon. 

Roue, af. ruota. rota : a wheel. (Pousser 
à la roue, ajutare: to help a person. 
Roue d’un horloge, ruota d’ uu oriuolo : 
the wheel of a watch. Le paon fait la 
roue, il pavone fà la ruota: the pea- 
cock spreads his tail. La roue de la 
fortune, le uniane vicende : the tums 
of fortune.) 

Rouelle, af. fetta : a slice. (Rouelle de 
veau, fetta di coscia di vitello: a flllet 
of vcal.) 

Rouer, va. arruotare : to break upon the 
wheel. (Rouer un homme de coups, 
bastonare, dar bastonate : to maul 
one soundly. Etre roué de fatigue, 
e«sere spossato: to be excessively 
tired.) 

Rouet, «m. filatojo: a spinning- wheel. 
(Rouet d’arquebuse, ruota, /.: a loek 
of a gun.) 

Rouge, ad/, rosso; ro vente, infocato: red, 
red hot. 

Rouge, sm». rosso, vcrmigllo: red, red co- 
lour. (Le rouge lui monte au visage, 
il rosso gli sale sul volto : hls colour 
risos, he colours or blushes.) 

Rouge -bot d, sm. bicchiere picnocolmo: a 
rail bumper of wine. 

Rougeâtre, adj. rossast ro : reddish. 

Rougeaud, -e, adj. rubicondo, rubecchio. 
red-faccd. Cbreast, 

Rouge-gorge, «m. pettirosso: a robin red- 

Rougeolc,»/. rosolia: the measles. 

Rouget, sm. pesce cappoue: a roach. 

Rougeur,»/. ros«ore,m. ; rossezza : macchia 
rossa,/.: redness; red pimple in tho 
face. 

Rougir, van. tigner di rosso; arrossare, di- 
ventare rosao; arrossire, aver vergo- 
gna : to make red ; redden ; blush, be 
ashamed. 

Rouille, af. ruggine: rust. 

Rouiller, va. arrugginire: to make rusty. 

se Rouiller, vref. arrugginirsi : to grow 
rusty. 

Rouillure, */. rubigine: rust. 

Rouir, va. maccrare il lino: to steep or 
water lump. 
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Roulade, */. inllessione di voce ; il rotolare 
d* alto in basso: quavering ; rolling ; 
trill in mu&ic. 

Roulage, sm. vettura, il vetturare : wag- 
gons; conveyance of goods by wag- 
g uns, &c. 

Roulant, adj. che è ngerole a glrare: that 
rolls easily. ('Chaise roulante, sedia 
che si muove pervia di ruote : a calash .) 

Rouleau, sm. viiuppo, piego; spianatojo ; 
Cilindro: a roll; rolling-pin; rolling- 
stone. 

Roulement, sm. giro, ri volgimento ; trillo : 
a rolling ; trill in music. (Roulement 
des yeux, stralunamento o giro d’ oc- 
chi: the rolling of the eyes.) 

Rouler, va. rotolare, voltolare; avvilup- 
pare: to roll ; wind up. (Il fait beau 
rouler, la via è buona per le carrozze : 
’tis a fine co&ch road. Faire rouler la 
presse, fare stampare : to print.) 

se Rouler sur l’herbe, vref. voltarsi sull* 
erba : to roll upon the grass. 

Roulette, girella, girelletta,/. ; carruc- 
cio, m. ; lettlcciuoli che si fanno cor- 
rcre fra giorno sotte letti più giandi, 
tupi.: a little wheel ; go-cart for child- 
ren; truckle-bed. 

Roulicr, sm. carrettierc: a carrier, wag- 
goner. 

Roulis, sm. moto del vaacello : the rolling 
of a ship. 

Roupie, sf. gocciola che stilla dcl naso: 
snivel; running front the nose. 

Itou pi eux, -se, adj. che lia 6pesso la goc- 
ciola al naso: snivelly. 

Roupiller, en. sonnecchiare : to take a nap. 

Roupilleur, sm. che sonnecchia: one that 
in always half asleep. 

Roussâtre, adj- rossiccio, rossigno : ruddy, 
reddish. 

Rousseau, sm. di pelo rosso : a red-haired 
man. 

Rousselet, sm. sorta dl pera d’ estate,/. : 
a sort of summer pear. 

Roussette,*/, sorta di pescccauc; passera 
stipajuula: a seul; reddish sort of 
bird. 

Rousseur, s/, rossoro, m.; macchia rossa, 
/.: redness; red pintples. 

Roussi, sm. vacchctta: Russian Icather. 

Houssin, srn. ^cavallo inticro : a strong 
horse. 

Roussir, van. far dlventare rosso ; divenir 
rosso: to make red ; grow red. 

Routoir, sm. moceratoja. /. : a place to 
water flax. 

Route, s/, via, strada,/.; sentiero, m.: 
a road, tvay, path. (Route de gens de 
guerre, viaggi o, camminata e formata 
do’ soldati : the rout of soldicrs ou 
their ntarch. Faire route, far rottu : 
to be under sail. La route de la gloire, 
cammino délie dignltà: the wny to 
glory. A vau de route, precipitosa- 
tnente: in disorder and confusion.) 

Routier, srn. portolano ; praticonc : a di- 
rectory for the course a fehip is to 
take ; an old practitioner. 

Routine, */. uso, m.; pratica, rote, 
practice, routine. 

Routiné, -e, sm/. abitunto : habituai. 

Rouveriu, sm. ferro senza tiglio: iron full 
of flaws. 

Roux, -ssc, aâj. rosso: red. (Cheveux 
roux, polo rosso: red hair.) 

Roux, *m. rosso: red. 

Royal, -c, adj. reale, régale ; regio ; magni- 
fleo, splcndido, generoso : royal; mag- 
nifie eut, splcndid, gcncrous. 

Royalement, adv. rcgalmentc : royally. 



Royaliste, sm. regalista : a royalist. 

Royaume, «m. regno, reamc, m. ; potestà, 
/.: a kingdom ; power, sorereignty. 
(Royaume des deux, il paradiso : pa- 
radise.) 

Royauté, if. dignità reale: royalty. 

Ru, m. canale del nucello: the chanuel of 
a small stream. 

Ruade, if. calcio, m.; calcl, mpl.: a horse’s 
kicking, wincing. 

Rubaceile, */. sorta di rubiuo d' un color 
chiaro • a sort of ruby. [ribbon. 

Ruban, sm. fettuccia, ; nastro, m.: a 

Rubanier, s»n. tessitor di nastri: a ribbon 
weaver. 

Rubcole, if. sorta di planta che nasce 
neile montagne : a sort of plant. 

Rubic&n, adj. rapicanato : rubican. 

Rubicond, -e, adj. rubicondo, rosseggiante : 
ruddy, red. 

Rubis, sm. rublno; bottonclno sul naso: 
i a ruby ; red pimplc on the nose. 

! Rubricaire, sm. rubrichista: one that un- 
derAtands the rubric. 

Rubrique, s/, rubrica, sinopia : astuzia, 
malizia: rubric, titles of latv-books; 
craftiness, trick. 

Ruche, •/. arula, /. ; compiglio; alveare, 
copiglio, bugno, m. : a beehive ; hive 
and bees. [rough. 

Rudauier, -ère, adj. ruvido, aspro : surly, 

Rude, adj. ruvido, rozzo ; aspro, lazzo; ar- 
cigno; sconcio ; flero, acerbo; indocile, 
intrattabile ; rigido, rigoroso : rough, 
rugged ; hursh , crabbcd, sharp ; gratin g 
to the ear ; hard, diftieult to support ; 
wild,untractable; rigorous. (Cheval 
rude, cavallo duro : a hard-going horse. 
Temps rudes, tempi cattivi : hard 
times.) 

Rudement, adv. bruscamentc: rudely. 

Rudesse, s/, ruridezza: harshness.ruggcd- 
ness. [cldence. 

Rudiment, sm. rudimento: abookofac- 

Rudimentt, smpl. rudimenti, clemeiui : 
rudiments, cléments. [roughly. 

Rudoyer, va. trattarc severamente : to use 

Rue, sf. via, ruga, contruda : a Street, lane. 

Ruellc, if. vico, vicolo ; spazio che è tra il 
letto c il muro.m.: a narrow Street, 
lane : the bed-side. 

Ruer, va. scagliare, lanciare; trarre un 
S.IB60 : to fling ; fling a stone. 

se Ruer sur, tnf. avventarsi, lanciarsi : to 
rush, fall upon. 

Rufien, sm. brutali: ruffian. 

Rugine, sf. rastiatojo, m.: a Steel instru- 
ment wherewith teeth arc cleansed. 

Rugir, en. rugire: to roar. 

Rugissant, -e, adj. (Un lion rugissant, 
leone rugghiantc: a roariug lion.) 

Rugissement, sm. rugghiamento : a roaring. 

Ruine, sf. ruina, distruzione; rovlne, 
ruine ; rovina , /. ; esterminio, m. : 
ruin, destruction ; ruins ; loss,undoing, 
overthrow. (Battre une place en 
ruines, battere a caunonate: to beat 
down a place.) 

Ruiner, va. ruinarc, rovinare; danneg- 
giare, dissipare; mandare in estermi- 
nie, inipoverire : to ruin ; damage, 
destroy ; undo. 

Ruineux, -se, adj . rovlnante, ruinante; 
rovinoso, dannoso : ruinous, lu decay ; 
harmful, hurtful. 

Ruisseau, sm. ruscello, ruscelletto ; riga- 
gnolo: a striam, rivulet; street- 

kenncl. (Des ruisseaux de vin, rivi 
di viuo: ri vers of wine.) 

Ruisseler, en. scorrere, correre: to gush, 
run out. 
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Rumb, tm. rombo: a rumb, point of thc 

comptât. 

Rumeur,*/, roroore.m. : a rumour, uproar. 

Ruminant, -e,a<(f. ruminante: ruminating, 
chewing. 

Rumination, tf. rugumazione: rumina- 
tion, chewing the cud. 

Ruminer, va. ruminare, rugumare ; ricon- 
sidcrare : to ruminate upon onything ; 
ponder, consider of a thlng. 

Rupture,#/, rottura, frattura, crepatura : 
a rupture, rent. 

Rural, -e, adj rurale, campestre: rural, 
belonging to the country. 

Ruse,#/, astuzia, aecortezza: trlck,cun- 
ning. [ a stag . 

Ruses, . 1 fpl. malizie del cervo: doublings of 

Rusé,-e, adj. scaltrito, accorto: cunning, 
sly, crafty. 

Rusé , «m. un volpone, un uomo accorto: 
a cunning, sly man. 

Ruser, en. usure astuzia ; ingannare coll’ 
astuzia: to double, shift; use dou- 
blings. 

Rustaud, -e, adj- rustico, grossolano : 
clownish. (Un gros rustaud, un vil- 
lanaccio : a clown, clouterly fellow.) 

Rusticité, #/. rustichezza : rusticity, 

clown ishness. 

Rustique, adj. rustico, rusticano ; incolto, 
salvatico; zotico, grossolano: rural, 
of the country ; rude, homel y ; boorish, 
clownish. [clownlshly. 

Rustiquement, adv. rusticamente: rudely, 

Rustre, «m. rustico, gonzo : rustical, 

clownish. 

Rustre, «m. barbaro, villano: a boor, 
clouterly fellow. 

Rut ,#»». frega, /.: ruttlng. 



Sabbat, tm. sabbato ; nottumo congresso 
di streghe; fracasso, strepito, romore : 
sabbath, day of rest; a nocturnal 
meeting of witches; devilish noise; 
caterwauling. 

Sabbatine, #/. 6abbatina : a thesls, «ii spu- 
tation upon any part of logic. 

8 abbatiq ue, adj. sabbatico: sabbatical. 

Sabine, «/. sabina: sabine. 

6 able, tm. sabbia rena,/. : sable, sand. 

Sabler, va. coprir di sabbia : to gravel, 
co ver with gravel, sand. 

Sablier, tm. orluolo a polvcre : an hour- 
glass. [pit. 

Sablière, */. renajo,m.: a sand-pit, gravel- 

Sablon, tm. rena, arena, /.: sm ail sand. 

Sablonner, va. stropicciarc, ripulire con 
arena : to scour with sand. 

Sablonneux, -se, adj. sabbionoso : sandy, 
full of sand. [sand. 

Sablonnier, tm. renajuolo: one that sells 

Sablonnière, tf . renajo, m. : a gravel-pit, 
sand-pit. 

Sabord, tm. canoniera d’ una nave,/. : a 
port-hole in a ship. 

Sabot, tm. scarpe di legno< f. ; zoccolo ; 
paleo, m. ; sorta di nicchio marino 
che ha la figura délia trottola, /.: 
a wooden shoe ; top to play with ; 
sort of aea-shell. [top. 

8 abotcr, vn. giuocare al paleo: to whip a 

Sabotier, sm. colui che fa scarpa di legno : 
a wooden-shoe maker. 

Sabouler, ea.strappazzarc: totumble, pull 
about. 

Sabre, tm. sciabla, scimitarra,/. : a sabre, 
cutlass. 

8 abrenauder, va. acciabbattare, tirar giù: 
to botch, work badly. 



Sabrer, va. dar colpi di sciabla: to eut 
with a hanger. 

Sac, tm. sacco, saccheggiamento : a sack, 
bag ; sacking or pillaging of a town. 
(Sac à blé, sacco da grano: sack for 
corn. Sac de blé, sacco di grano : 
a sack of corn. Sac à vin, briaccone : 
a drunkard.) 

Saccade, tf. trinciata dl briglia; scossa ; 
bravata,/.; rabbuffo, m.: ajerkwith 
abridle; jerk, pull, pulling; check, 
reprimand, reproof. 

Saccagement, tm. saccheggiamento, sacco : 
a sacking, ransacking. 

Saccager, va. saccheggiare : to plunder. 

Sacerdoce, tm. sacerdozio: priesthood. 

Sacerdotal, -e, adj. sacerdotale: priestly, 
sacerdotal. 

Sachet, *m. sacchetto: a llttle sack. 

Sacramen taire, tm. sacramentario : a sa- 
cramentary. 

Sacramental, -e, Sacramentel, -le, adj- sa- 
cramentale: sacramental. 

Sacraraeutalement, Sacramentellcment, 
adv. sacromcntalmente: sacrament- 
ally. 

Sacre, tm. sagro, m. ; consecrazione ; con- 
secrazlone d’ un vescovo, /. : a saker, 
hawk 80 called; consécration; the 
consécration of a bishop. 

8acrement, tm. sacramcnto : sacrament. 

Sacrer, va. sacrare, consccrare : to conse- 
orate. 

Sacrificateur, sm. sacrificatore : a priest, 
sacrifleing priest. 

Sacrifice, «m. sacrificio: a sacrifice. 

Sacrifier, va. sacriflcare : to sacrifice. 

se Sacrifier pour quelqu’un, vref. sagrificar- 
si : to sacrifice one’s self for a person. 

Sacrilège, sm sacrilegio: sacrilege. 

Sacrilège, adj. sacrilegio : sacrilegious. 

Sacrilègcment, adv. sacrilegamentc : sa- 
crilegiously. 

Sacristain , tm. sagrestano : a sexton, ves- 
try-keeper. 

Sacristie, tm. sacristia, : the sacristy, 
vestry. 

Sacristine, tf. sagrestania: the vestry-nun. 

Sacrum, tm. ossosacro: the os-sacrum. 

Saducéens, tmpl. Saducei : the Sadducees. 

Safran, tm. zafferano , gruogo : safTron. 

Safrancr, va. ingiallire: to safTron, colour 
with saffron. 

Safranier, tm. mercante fallito: a bank- 
rupt. 

Safre, adj - ghiotto : greedy. 

Safre, tm. turchino, azzurro di smalto : 
blue, azuré. 

Sagacité, #/. sagacità,/.; avredimento,»».: 
sagacity, sharpness of wit. 

Sage, adj. savio,saggio ; continente mode- 
rato : sage, wise ; sober, moderato. 

Sage, tm. il savio : a sage, wise man, philo- 
sopher. 

Sage-femme, tf. levatrice.commare : a mid- 
wife. 

Sagement, adv. saviamente: wisely, pru- 
dently. 

Sagesse, #/. saviezza ; modestia, pudicizia ; 
sapienza,/. ; sapere.tn. : wisdom, mo- 
desty, chastity; thc knowledge of 
things human and divine. 

Sagitoire, tm. Saggittario : Sngittarius. 

Sagouin, «m. sorta di sclmmiotto,/. : a kind 
of ape. 

Baie, tf. sajo, sajonc, m.: an ancient gar- 
ment. 

Saignant -e, adj. snnguinantc: bleeding, 
bloody. (La plaie est encore toute 
saignante, la piaga è ancora fresca : 
the wound is stili bleeding.) 
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Saignée,*/, cavata, emissione di sangne ; 
chinssajuola : letting of blood ; a drain - 
ing or letting out water. 

Saignement, sm . flusso di mangue dal naso : 
a bleeding at thc noce. 

Saigner, van. cavar sarigue ; cavar danajo ; 
Tenir fuori il sangue: to let blood, 
blood ; drain one of bis money; bleed. 
(Saigner une rivière, svolgere il corso 
d'us flume : to drain a river. La plaie 
saigne encore, la piaga è ancora ré- 
cente: tbe wound bleeds still. Le 
cœur me saigne, io sono tocco: it 
grievcs me to the heart.) [bleeder. 

Saigneur, sm. medico sanguinario: a 

Saigneux, -se, adj. sanguinoso : bloody. 

Saillant, -e, adj. che sponze in fuori : Jutt- 
ing out. (Angle saillant, sm . angolo 
sagliente: an angle that juts out.) 

Saillie,*/, iiupeto sgorgamento,**. ; griccio, 
capriecio, m.\ arguzia, /.; motto.m. ; 
projetto, aggetto. m.: running, ovcr- 
flowing; sally, fury , beat, suddcn fit; 
flash of vrii,jest; a projecture. 

Saillir, van. zampillare.sgorgare; montare, 
coprire: to gush or spout out; to leap, 
cover. 

Sain, -e, adj. sano, scnza malattia; scnza 
mag.igna; salutlfero, salubre: Sound, 
healthy; vvholc ; wholesome, health- 
ful. (Il est revenu sain et sauf, egli 
ô tornato sano e salvo : be is returned 
safe and Sound.) 

Sain-doux, sm. grasso di porco: lard, hog's 
greasc. 

Sainement, adv. sanamentc: soundly. 

Sainfoin . tnt. cedrangola,/. ; trifoglio, m.: 
sainfoin, fenegreek. 

Saint, -e, adj. santo : holy, sacrcd. (La 
Sainte Vierge, la Santa Vergine: the 
Virgin Mary. Le Saint des Saints, il 
Santo de’ Santi: the Holy of Holies. 
La sainte bible, lu sagra bibbia: the 
holy bible.) 

Saintement, adv. santamente: holily. 

Sainteté, «/. santità: holiness, sanctity. 

Saique, if. salCA : a saick. 

Saisine, s/, possessione: scizln, possession. 

Saisir, va. prendere, pigliare; intendere, 
capire: to seize, seize upon ; under- 
stand, conçoive. 

se Saisir de quelqu'un, vrtf. arrestarc 
alcuno: to seize upon one. (8e saisir 
d’une chose, ghermire, rentiers! pa- 
drone: to seize upon a thiug; make 
one’s self master of it.) 

Saisissant, an. staggitore: a seizer or dis- 
t rainer. 

Saisissement, tm. ambascia, oppressione, 
/.: a suddcn qualm or oppression of 
tbe henrt. 

Saison, sf. stagione,/.; tempo, m.: season; 
time. (La saison nouvelle, la prima- 
vera: the spring.) 

Salade, */. cela ta ; iusalata: head-picce; a 
salad. [buwl. 

Saladier, tm. piatto péri’ Iusalata: a salad- 

Salagc, sm. insalatura,/. : salting. 

Salaire, «m. salario: salary, wages, re- 
nard. 

Salaison,*/, insalatura; salume, salsume : 
salting ; ail kind of sait méat or flsh. 

Salamandre, sf. salamandrn: a salamander. 

Salant, m{j. (Marais salant, stagno d' ac- 
qua sa Isa : a salt-marsh.) 

Salarier, en. salariure, ricompensare : to 
récompense. 

Sale, adj. sporco, sucido ; impuro, indé- 
cente, osccno: foui, nasty; Impure, 
smutty. buwdy. (Un sale intérêt, vile 
interesse: sordid interest.) 



Salement, adv. sporcamente, bruttamente : 
nastily, fllthily. 

Saler, on. salare, insalare ; far pagar salata : 
to sait, season with sait; make one 
pay sauce. 

Salé, sm. saisine, m.; came secca; carne 
di porcello salata dl fresco, /. : sait 
méat ; sait pork. 

Salep.tm. radier d’ una specie di satlrione, 
/. : a kind of root. 

Saleté, •/. sporchezza.porcheria; laidezza, 
oscenita: nastiness, fllthineaa ; obseen- 
ity, smuttiness. 

Salière, */. salicra; cavità, fossette: a 
sait ccllar; hoilowness or hollow-pit. 

Sa’igaud, -e, adj- sporco, sucido: nasty, 
slovenly. 

Salignon, sm. pane di sale bianco : a cake 
of sait. 

Salin, -e, adj. salino: sait, brini-h. 

Saline. */. salsume, salume ; saiina, saliera; 
minieradel sale: sait ü» h, sait méat; 
a salt-pit; a sait -mine. 

Salique, adj . (La loi salique, la leggo 
•alloa: the salie law. 

Salir, ra. sporcare, bruttare : to soil, dirty. 
(Salir l’imagination, sporcare 1’ iina- 
ginazione: to sully the fancy.) 

Salissant, -e, adj. che insudicia: that 
dirties. 

8alisson , */. donna sporca : a great slut. 

Salissure.*/, sporcizia, sporchcria : a spot 
of dirt. 

Salivaire, adj. salivale : salivial. 

Salivation,*/, salivazione: salivation. 

Salive, */. saliva, sciliva : spittle. 

Saliver, r ». fare saliva, sali vare: to be un- 
der a salivation. 

Salle, */. sala: a hall, parlour, small draw- 
ing-room. (Salle à manger, salone 
da manginre: a diuing-room. Salle 
d’armes, sala d’arme : a fenclng-school. 
Salle du commun, tinello: a servant s 
hall.) 

Salmigondis, sm. manicaretto dl più vi- 
vande riscaldate: a hotch-potch. 

Saloir, sm. vaso di legna da tenervl il sale ; 
vaso da salarvl dentro délia carne: a 
sait box; salting, powdcring tub. 

Salon , tm. salone : a saloon, parlour, draw- 
Ing-room. great hall. 

Salop, -g, adj. sporco, sudicio: nasty, slo* 
venly, sluttlsh. 

Salope, */. lcrcia: a slut. 

Salopement, adv. sporcamente: slovenly. 

Saloperie,*/, sporcizia, lordezza: hit lu- 
nes», slovenlincss. 

Salorgc ,*m.mucchio, monte di sale: a henp 
of sait. 

Salpêtre,*»», salnitro, nitro: snltpetre. 

Salpètrier, sm. colui che lavora a purificnr 
il salnitro: a snltpetre-man. 

Salpétrière, */. luogo dove si lavora il sal- 
nitro : a saltpetrc-house. 

Salsifis, sm. scorzonera, /.: goat’s beard 
(root). 

Saltimbanque, «m.cinrlatano; eattlvo ora- 
torc: a mountebank ; vrretcbed orator. 

Salunde,*/. saluto, inchino, m. : a salute, 
bow. 

Salvage, sm. diritto che pagnsl per le mer- 
canzlc salvate da un naufiagio: sal- 
vage- money. [Ing. 

8al valions, s/pi. difese: a bill, reply; plead- 

Salubre.ortf. salubre, salutare : wholesomc, 
henllhful. 

Salubrité, sf. salubrité: salubrity, whole- 
someness. 

Salve, */. salva : volley, discharge. 

Saluer, va. salutare, riverire; abbracci&re 
salutando: to salute, grect; kiss. 
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Salure, •/. sal&ezza, salscdine: saltness, 
brackisbnets. 

Saint, «m. salute, salvezza; la beatitudine 
eterna ; salutazione,/. ; il salutare, m. : 
safety, préservation ; s&lvation, eter- 
nal happiness; salute, salutation. (Sa- 
lut de mer, saluto di mare : a salute at 
»c a.) 

Salutaire, adj. salutare, salutifero: salut 
ary, wholesotne. 

Salutairement, adv. salutevolmcnte, util- 
mente : proütably, usefully. 

Salutation, */. saluto, m.; salutazione,/.: 
salutation, greeting. 

Samedi, «ni. Sabbato: Saturday. 

Sancir, en. andar a fondo: to sink. 

Sanctifiant, adj. santificante : sanctlfying. 

Sanctification, «/. santificazione : suucti- 
flcation. 

Sanctifier, va. santtficare : to sanctify. 
(Sanctifier le jour du dimanche, san- 
tiflcar la Domenica : to keep the Lord 's 

day.) 

Sanction (pragmatique sanction), sf. pram- 
matica sanzione : pragmatical sanc- 
tion. 

Sanctuaire, «m. santuario ; secreti de' 
principi, mpl.: sanctuary; the choncel, 
mysteries of State. 

Bandai, «m. sandalo: sandal-wood. 

Sandale, «/. zoccolo, m.: an open wooden 
shoe. 

Sandaraque, «/. sandaraca, sandracca : 
sand.track, red arsenic. 

Sang, «m. sangue, w. ; progenie. stirpe,/.: 
blood; race, extraction. (Suer sang 
et eau, sudar sangue ed acqua : to 
strive to the utmost. Un homme de 
sang, uom crudele : a blood-lhirsty 
man. Mettre tout à feu et à sang, 
mettcre a fuoco e a sangue : to destroy 
ail with lire and sword. Princes du 
sang, principi del sangue : the royal 
family.) 

Sang-dragon, «m. sangue dl dragone : dra- 
gon’» blood (herb). 

Sangfroid,«m. tranquillité, calmd,/.: pré- 
sence ofmind; coolness. 

Sangiac, «m. sangiacco: a standard. 

Sanglant, -e, adj. insanguinato ; atroce, 
flero : bloody; crue), grievous. 

Sangler, ra. cignarc, einghiare : to gird. 
(Sangler un coup do poing, sprangare 
un pugno : to beat with the fist.) 

Sanglier, «m. cignale, cinghiale : a wild 
boar. 

Sanglot, »w. slnghiozzo: a sob. 

Sangsue,*/. mi gnat ta, sangnisuga : a leech, 
norsc-leech; blood-sucker. 

Sanguification,*/, sanguificazione : turn- 
ing into blood. 

Sanguin , «m. sanguigno : sanguine. 

Sanguinaire, adj. sanguinolente : blood- 
thirsty, bloody. 

Sanguine, «/. sanguigna; sorta di diaspro: 
red-lcad; the blood-slone. 

Sanhédrin, «m. sinedrio : a name given to 
a chiofamong the Jew6. 

Sanicle, sm. sanicula: self-heal. 

Sanie, if. sanie: matter of a putrifled sore. 

Sanlcux. -se, adj. sanioso, marioso : sa- 
nious, purulent. 

Bannes, «m. seino, sino: two sixes ; sizes. 

Sans, prep. s en /.a : without. [doubt. 

Sans doute, prep. senza dubbio: without 

Sansonnet, #m. stornello, /. ; storno, m. : 
a starling, singing-bird. 

Santé, tf. sanitA, salute : health. (Boire 
la santé de quelqu’un, berc alla saluta 
dl qualcheduuo: to drink to a person's 
health.) 



Santon, «m. santone : a santon, eortof 
monk among the Turks. 

Sanve,*/. sorta di planta che nascc nelle 
biade : a sort of herb. 

Sape, «y. scavamento dl trinciera, to. : a 
hollowing out an intrenchment. 

Saper, r a. scavare le fondamenta per atter- 
rare un edifizlo ; abbattere , atterrare : 
to sap, undermine the foundation of a 
building; overthrow, destroy. 

Sapeur, «m. marrajuolo : a miner, sapper. 

Saphique, adj. saftico : sapphic. 

Saphir, «m. zafiiro: asapphire stonc. 

Sapience, «/. saviczza,sapicnza : sapience, 
wisdom. 

Sapin, «m. abc te : flr,dcal. 

Sarabande, «/. sarabanda : a saraband, 
dance and tune. [with. 

Sarbacane,*/, cerbottana: a trank to shoot 

Sarcasme, sm. sarcasmo : sarcasm. 

Sa réel le, «/. sarchetola, arzavola: a teal, 
water-fowl. [weed. 

Sarcler, va. sarchlare, sarchiellare : to 

Sarcleur, «m. sarchiatore : a weeder. 

Sarcloir, sm. sarchiello : a weeding-hook. 

Sarclure, «/. erbe sarchiellate: weedings. 

Sarcocèle, sm. s.ircocele : a fleshy tumour 
on the 8permatic vessels. 

Sardine, */. sardella, sardina : a sardin, 
pilcher. 

Sardoine, «/. sardonico, m. : the sardonyx. 

Sarment, «m. sermento: a vine-branch. 

8arrasin, adj. (Blé sarrasin, grano sara- 
ceno: French wheat.) 

Sarraaine, */. saracinesca : a portcullis, 
a draw- bridge. [cloak. 

Sarrau, sm. gabbano, palandrano: a felt 

Barrette, Serrette, «/. serratola : a sort of 
plant. 

Sarriette,*/, timbra: the herb savory. 

Sas, «m. staccio: a sleve. 

Sassafras, sm. sassafras: sassafras. 

Sassenage, sm. sorta di cacio: a sort of 
cheese. 

Sasser, ea. stacciare: to sift. 

Satan, sm. Sa tanasso, Satan : theDevil, 
Satan. 

Satellite, sm. sattelüte ; piccolo plancta: a 
life guard-man, sorgeant; satellite. 

8atiété, sazietà: satiety , fullness. 

Satin, sm. raso; salin. 

Satinade, sf. sorta di drappo sottilissimo : 
a fine sort of stuff. 

Satiner, va. dar il lustro del raso: to make 
satln-llke. 

Satire,*/, satira: a satire. 

Satirique, adj. satirico: satiricnl. 

Satiriquement, adv. saliricamente: satiri- 
cally. 

Satiriser, ta. satireggiare : to satlrise. 

Satisfaction, contento, w. ; soddlsfa- 
■ione,/. : satisfaction, content: répa- 
ration. [factory. 

Satisfactoire, adj. soddisfattorio : satis- 

Satisfuire, van. soddisfare, nppagare ; pa- 
gaie il debito; satisfare: to satisfy, 
please, content; discharge a debt, 
duty , or obligation. 

se Satisfaire, rrrj. con ton tarai, oppagarsl: 
to satisfy or content one’s self. 

Satrape, sm. satrapo, governatore di pro- 
vineia: a governor of a Persian pro- 
vince of old. 

Saturation, sf. saturazionc: saturation. 

Saturer, ra. saturnie: to salurate (in che- 
mistry). [of Satura. 

Saturnales, *//>/. saturnnli, n>pl. : the feastt 

Saturne, sm. Saturuo ; piombo: one of the 
plancts; lead. 

Saturnien, -no, adj- malinconico: heavy, 
melanchoiy, dull. 
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Ôatyrc, sm. satlro: a satyr. (Un vieux 
satyre, vecchlo satire: an old lecher.) 
Satyrion, sm. testicolo di cane: stander- 
grass. 

Savamment, adc. dottamonte: learnedly. 
Savant, -e, adj. dotto, erudito; istrutto, 
informât©: learned, full of learniüg ; 
instructed, infonned. 

Savant, tw. dotto, sapiente: a learned 
man , a scholar. [scholar. 

Savantasse, */. snccentone: a pedantic 
Savate, */. ciabatta : an old shoc. 
Savaterie, sf. luogo dove si vendono le 
ciabatta, m.: a Street whcre old shoes 
are sold. 

Sauce,»/, salsa, /.; intingolo, m.: sauce. 
(Il n'est sauce que d’appétit, il miglior 
intingolo è l’appetito: agood appelite 
is the best sauce.) 

Saucer, va. intignere il pane nella snlsa : 
to dip in the sauce. f saucer. 

8aucière, sf. vasetto per le salse, »».: a 
Saucisse, sf. salsiccia, /. ; salsicciotto di 
polvere perdar fuoco ad una mina, m. : 
a sausage ; pudding, such os they use 
in sieges. 

Saucisson, sm. salsicciotto: a thick and 
short sausage. 

6aveter,ro. acciarpare: toeobble,bungle. 
Savetier, sm. ciabattino: a cobbler. 
Saveur, «/. saporc, gusto, m.: savour,taste, 
relish. 

Sauf, -ve,«t(/. salvo: 6afe. 

Sauf, prep. eccettuato: save, except, but. 
(Sauf le respect, salvo il rispetto : save 

J our reverence.; 

conduit, sm. salvocondotto : safe- 

conduct, pass. 

Sauge, sf. salvia : sage. 

Saugrenu, -e, adj. assurdo, ridicolo : ab- 
surd, ridiculous. (willow. 

Saule, sm. salice, salcio: a sallow-trre, 
Saumon, *m. salnmone: a salmon. (Sau- 
mon de plomb, lastra di piombo, /.: a 
pigoflead.) [salmon. 

Saumoneau, ttn. plccol snlnmone : a email 
Saumonné , -e, adj. che è dcl color del sa- 
lamonc : of the salmon colour. 
8aumure, */. salamoja: brinc. 

Saunage, sm. vendlta,/.; trafleo del sale, 
m.: sait selling, salt-trade. 

Sauner, vu. far dcl sale: to make sait. 
Saunerle, »/. fabbrichc di sale : a salt- 
house. 

Saunier, tm. lavorante aile fabbriche del 
sale; venditor di sale : a salt-maker ; 
salter. 

Saunière, »f. cassa dove si conserva il 
sale: a salt-box. 

Savoir, va. sapere; esserdotto: toknow, 
be skilled in. (Faire savoir, fur sa- 
pere, informare: to instruct, inform.) 
& Savoir, adv. cioè, vale adiré: to wit, 
videlicet, that is to say. 

Savoir, sm. scienxa, /.; sapere, m.; dot- 
trina, J. : science, learning, scholar- 
ship. 

Savoir-faire, sm. indu-stria,/.: industry. 
Savoir-vivre, sm. cognizione dell’ uso dcl 
monde, a knowledge of the World. 
Savon,»»», sapone: soap. 

Savonnage , sm. snponata, /. : a soaping. 
Savonner, va. insaponare : to soap, wash 
in soap. 

Savonnerie, sf. saponeria: a soap-house. 
Savonnette, sf. saponetto, m: a wat»h-boll. 
Savourement, «i». assaggio: a savouring. 
Savourer, va. gustare, assaggiare: to sa- 
vour, tante. 

Savouret, sm. inidolloso da condire la rai- 
nestra : a murrow-bone. 



Savoureusement, ado. saporitauente : 
rcllshingly. 

Savoureux, -se, «ci/, saporlto, saporoso : 
savoury, well-tasted. 

Saupiquet, »»». manicarretto, intingolo : 
a high-relished sauce. [with sait. 

8nupoudrer, r«. insaleggiare : to powder 

Saur, adj. sauro: sorrel. (Hareng saur, 
sm. aringaaffumatn,/. : a red-herring.) 

Saurer, c». seccAre al fumo: to smoke-dry. 

Saussaie,»/, salceto, m. : a plantation of 
willow». 

Saut,»»», salto, m. ; cateratta, /.: alcap, 
skip; watcrfall. (Faire un saut, far 
un salto: to takc a leap. Saut de 
Breton, caduta d' un uomo che lotta : 
the Corni&h hug.) 

Sauter, van. saltare; salire; lnsciar di 
mezzo: to leap, jump, skip; skip 
over; pass by. (Faire sauter un bas- 
tion, far saltare in aria un bastione ; 
to spring a fortress. Faire sauter un 
vaisseau, far andare in nria una nave : 
to blow up a vessel. Faire sauter la 
cervelle à quelqu’un, mandare in 
aria la cervella: to blow a per- 

son’s brains out. Sauter aux nues, 
saltare in collera: to Üy into a great 
passion. Reculer pour mieux sauter, 
farsi in dietro per poter meglio sal- 
tarc: to stand oîf for advantage.) 

Sautereau, sm. salterello: a jack of an 
harpsichord. 

Sauterelle, sf. cavalletta, /. ; grillo, m. : a 
locust, grasshopper. 

Sauteur, im. saltatore, ballerino ; cavallo 
biscottato: a lenper, jumper ; vaulter. 

Sautillement, sm. il saltellarc : jumping, 
leaping. [skip,frisk. 

Sautiller, t». saltellarc, halzc llarc: to hop. 

Sautoir, sm. croce di Sant Andrea : Saint 
André w’a cross. 

Sanvage, adj. sclvaggio, salvatico; non 
domestico; rozzo, zotico, solitario ; 
barbaro: wild, savage, tierce ; un soci- 
able ; boorish, clown isb, rustical ; un- 
couth, barbarous. 

Sauvageon, sm. piantone: a wild stock. 

Sauvagine, sf. salvaggina, salvaticiua : 
wild fowl. [protection. 

Sauvegarde, sf. salvaguardia : safeguard, 

Sauver, va. salvare, scampare ; rispar- 
miare: to save, keep; spare, husband. 

so Sauver, vref. salvarsi: to make oue’s 
escape, get away. 

Sauveté,»/. tn salvo, in sicuro: safety. 

Sauveur, sm. sulvatore, liberatore : a sa- 
viour. (Le Sauveur, il Salvatore : 
Jésus Christ.) 

Saxatile,«r(/. che nasce tra le pietre: that 
grows among rocks. 

Saxifrage,»/, sassifraga • saxifrage. 

Saxifrage, adj . che spezza la pietra délia 
vescica; that breaks the atones. 

Sbire, «m. birro, sbirro: a policc-offlcer. 

Scabellon, sm. piedestallo: a pedestal. 

Scableuse, sf. scabbiosa, gallinclla : sca 
bious, a sort of herb. 

Scabreux, -»e, adj. scabroso, pietroso ; peri- 
coloso, disastroso : rugg« d, rough, un- 
even ; dangerous, perilous. 

Scalène, adj. scaleno : scalene. 

Scalpel, «m. scaipello: a scalping-knife. 

Scammonéc, */. scamonea: purging bind- 
wort. 

Scandale, sm. scandalo, m. ; pubblicità,/. : 
scandai , shame. [scandalously . 

Scandaleusement, adv. scandalosamente : 

Scandaleux, -se, adj. scandaloso: scan- 
dalous. [ize. 

Scandaliser, va. scandaiizzare: to scandai- 
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se Scandaliser, vrtf. scandalizzar&i: to be 
offended at. 

Scander, va. scandere, mi surare un verso : 
to scan a verse. 

Scapulaire, sm. scapolare: scapulary. 

Scarabée, im. scaraf&ggio : a beetle. 

Scare, sm. scaro: a sort of ûsh. 

Scarificateur, sm. scarificatore : scarifl- 
cator. [cation. 

Scarification, $/. scarificazione : scarifi- 

Scarifler.tra. scariflcare : to scarify. 

Scarlatine, adj. (Fièvre scarlatine, sf. feb- 
bre scarlattina : thc scariet fcver.) 

Scason, sm. scazzonte: a sort of Latin 
verse. 

Sceau, sm. sigillo,m. ; bolla,/. ; bollo,m.: a 
seal ; an impression niade with a scal. 

Scol,«m. sigillo: a seal. 

Scélérat, -e, adj- scellerato, pcrverso : 
wicked, profligate. 

Scélérat, sm. un scellerato : a rogue, rnacaï. 

Scélératesse, sf. scellera tezza: wickedncss. 

Scellé, sm. sigirillo : a seal made on wax. 

Sceller, va. siggillare; confermare, asso- 
dare: toscal; make firm, consolidate. 

Scelleur, sm. colui che appone il siggillo : 
a sealer. 

Scène, sf. scena : a scene, the stage. 

% Scénique, ad/, scenico, di scena: scenlcal, 
belonging to the stage. [phy. 

Scénographie, sf. sccnografia: scenogra- 

Scènographique, adj. scenografico: be* 
longing to scenography. 

Scénopégies, smpl. sceuopegia: the feast 
of the tabernacle. 

Scepticisme, sm. scctticismo : scepticism. 

Sceptique, adj. sccttico: sceptic. 

Sceptique, sm. un sccttico: a sceptic. 

Sceptre, sm. scettro : a scepter. 

Schelling. sm. scellino: a shilling. 

Schismatique, adj. scismatico: schlsmatic. 

Schisme, sm. scisma,/. : schism. 

Sciage, sm. segatura ,/. : sa w in g. 

Sciât érique, adj. sciaterico: that shews 
the hour by the shade of the stile. 

Sciatique, sf. sciatica : the hip goût. 

Scie, sf. sega: asaw. (Le trait de la scie, 
sm. sfasciatura,/. : asaw-cut.) 

Sciemment, adr.scientemente: knowingly. 

Science, sf. scienza, cognizione: science, 
knowledge. 

Scientifique, adj. scicntifico: scientiflc. 

Scientifiquement, adv. scientificamcntc : 
scientiftcally. 

Scier, t?a. segarc : to saw. (Scier le dos à 
quelqu’un, annojare: to bore one.) 

Scieur, «m. segutore ; falciatore, mietiiorc : 
a sawycr ; rc iper. 

Scillc, sf. pancrazio, m.; scilla maggiorc, 
f. : a sort of squill. [crocodile. 

Scinque, sm. coccodrillo terrestre: a land 

Scintillation, sf. scintillazionc : sparkling. 

Scion, «m. bacchetta,/.; rimessiticcio, m. : 
scion, sprig or twig. 

Scissile, adj. scissile: that mny be cleft. 

Scission ,«/. scissions : a scission, division. 

Sciure, «/. segatura : saw-dust. 

Scolastique, sm. scoiastico : a school- 

divine. [ity. 

Scolastique, sf. la scolnstica: school-divin- 

Scolostiquement, adv. scolasticamente : 
scholastically. 

Scollaste, sm. scoliaste : a scholiast. 

Scolie, sf. scolia : scholium. 

Scolopendre, sf. scolopendra: a venomous 
insect. 

Scorbut, sm. scorbuto: acurvy. 

Scorbutique, adj . scorbntico: scorbutical. 

Scorie, sf. scoriu : dro*s of mctals. 

Scorification, sf. scoriazione : a reducing to 
dross. 



Bcorificatolrc sm. scorificatojo : a ladle to 
take off thc dross. 

Scoritier, va. ridurre in rosticci: to rcduce 
to dross. [scorpion-oil. 

Scorpiogelle, sf. olio di scorpione, m.: 

Scorpion, sm. scorpione; Scorpione: a 
scorpion ; Scorpio. 

Scorsonère, sf. scorzonera : scorzonera. 

Scribe, sm. scriba, scrivano, scrittore: a 
scribe; transcriber, copier. 

Scripteur, *m. scrittore: the offleer whlch 
writes the bulls. 

Scrofulaire, sf. scrofularia: blind-ncttle. 

Scrofules, sfpl. scrofule, scrofo : the king’s 
evil, swclling in the neck. 

Scrofuleux, -se, adj - acrofoloso : scrofulous. 

Scrotum, Scroton, sm. scroto, m. ; borsa, 
/.: scrotum. 

Scrupule, sm. scrupolo, scropolo; esat- 
tezza, f.: scruple, doubt; exaetness. 
(Faire scrupule de quelqne chose, far 
coscienza di qualche cosa: to make 
conscience of a thing.) 

Scrupuleusement, adv. scrupolosnmente : 
scrupulously. 

Scrupuleux, se, adj- scrupoloso: scrupu- 
lou-i. (Exactitude scrupuleuse, ricerca 
scrupolosa : scrupulous exaetness.) 

Scrutateur, sm. scrutatore; colui che as- 
siste allô scrutinio: searcher, seruta- 
tor. (Dieu est le scrutateur des cœurs, 
Iddio ô scrutatore de’ cuoii: Ood is the 
searcher of hearts.) 

Scrutin, sm. scrutinio: a scrutiny. 

Sculpter, va. scolpire, incidere : to carve, 
grave. [carrer, sculptor. 

Sculpteur, sm. scultore, intagliatore: a 

Sculpture, sf. scultura: sculpture. 

Scurrilité, sf. scurrilità : scurrility. 

Séance, sf. dritto d’ nsaistere, m.; sessione , 
adunanza,assemblea./. : aright to sit; 
sitting, session; meeting, assembly. 

Séant, -e, adj. convencvole, decente : be- 
comiug, dccent. 

Seau, sm. secchia,/.: a pail, bucket. (Seau 
d'eau, una secchia d’acqua,/. : a pail 
of water.) 

Sébestc, sm. sebeste: a sort of fruit. 

Bébille, sf. scodella : a wooden bowl. 

Sec, èche, adj* arido, secco; magro; asci- 
utto, incolto, disadorno: dry, with- 
out moisture ;lcan,allskin and bones; 
poor, thin, fiat. (Regarder quelque 
chose d’un œil scc, guardare una cosa 
seuza lagrimare : to look at a thing 
without tears. Argent scc, danaro 
contante: dry money.) 

Sec, sm. il secco: dryness. (Le sec et 
l’humide, il scccore, 1* umido: dryness 
and raoisture. r 

à Bec, adv. ail’ aaciutto, senz' acquà: dry, 
without water. 

Sécable, adj. divisibile : divisible. 

Sécante, sf. seccante: a sécant. 

Sèche, sf. seppia : the cuttle-flsh. 

Sèchement , adv. seccamente; duramente, 
incivllmente : drily; hardiy, roughly, 
uncivilly. 

Sécher, r<m. seccare, disseccare; scccarsi: 
to dry or dry up ; to grow dry, to 
wither. (Sécher les larmes, tergere le 
lagrime: to give over crying. (Sécher 
d’ennui ; cousumarsi di dolore: to pine 
away with grief.) 

8échercssc, */. secchezza, aridità ; siccità; 
durezza, scortesia; stcrilità, aridità : 
drought, dryness; disposition of the 
air; roughnoss; barrcnne&s, etupti- 
ness. 

Second, -e, adj- secondo: second. (Sans 
second, senza uguale : peerless.) 
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Second, am. secondo, compagno : a second 
in a duel. (Capitaine en second, capi- 
tano iu secondo : an under-captain .) 
Seconde, af. una seconda: a second, the 
sixtieth part of a minute. 

Secondaire, adj. secondario : aecondary. 
Secondement, adv. secondariamente : se- 
condly. [cond.belp. 

Seconder, ta. secondare, njutare : to se- 
Sccouer, va. scuotere il giogo: to shako 
off the yoke, free one’s self. [self, 
se Secouer, vref. scuoîerai : to shako one’s 
Secouement, sm. scossa : a shaking. 
Becouiable, adj. soccorevole : helpful, 

willing to help. 

Secourir, ta. soccorrere, ajutare: to suc- 
cour, help, assist. 

Secours, am. soccorso, ajuto; rinforzo di 
truppe: succour. help, relief; a rein- 
forcement of troops. 

Secousse, af. scossa, /. ; scotimcnto ; ns- 
salto, *».: a shake, toss, jolt; check, 
violent blow. 

Secret, -è te, adj. 8ecroto,nascoso: secret, 
private. (Sciences secrètes, afpl. 
scienze segrete: hidden sciences. 

Degré secrc-t, cm. scala segreta./. : a 
private staircase. Ennemi secret, ne- 
mico occulto: a secret enemy.) 

Secret, am. segreto, secreto, arcano ; mez- 
zo, modo, m.; via, /.; verso, m.: a 
secret, mystery-, secret way, means, 
knack. (Il est du secret, egli è dcl 
segreto : lie ia let into the secret. 
Avoir le secret, avere il segreto : to 
know the secret. Dire une chose dans 
le secret, confldar una cosa con tutto 
segreto : to tell a thing as a secret.) 
en Secret, adv. in segreto, segretamente : 
in secret, secretly. 

Secrétaire, am. segretario : secrets ry. (Se- 
crétaires du roi, segretarj del re : the 
king's secretaries.) [office. 

8ecrétairerie, af. segreteria: a sécréta ry’s 
Secrétariat, am. segretariato : secretary- 
ship. 

Secrètement, adv. secretamente : secretly. 
Secrétion,#/, secrezione : sécrétion. 
Secrétoire, adj. secretorio: secretory. 
Sectaire, am. settario : a sectary. 
Sectateur, am. settatore, seguace : a fol- 
lower, disciple. 

Secte, af. setta : a sect. 

Bocteur,#m. settore: a sector. 

Section, af. sezione: section, division of a 
thing. (Section conique, sezione co- 
nica: a conic section. Point de sec- 
tion, am. punto d* intersczionc : the 
point of intersection.) 

Séculaire, arfy.KOcol are : secular. (Année 

séculaire, af. anno secolare, m. : the 
secular yeur.) 

Sécularisation, */. secolariizazione : sécu- 
larisation. [ise. 

Séculariser, ta, secolarizzare: to secuiar- 
Bécularité, af. secolarità: a secular life. 
Séculier, -ère, adj. secolare : secular, lay, 
temporal. 

Séculier, sm. mondnno, laico: a layman. 
Béculièrement, adv. sccolareecamcntc : 
like worldly mon. [assurance. 

Sécurité, af. sictirezza, sicurtà: security. 
Sédentaire, adj. sedentario; chcsta lunga- 
mente in casa ; flsso, permanente ; 
sedentary ; thnt keeps at home ; fixed, 
permanent. (Vie sédentaire, af. vita 
sedentaria: a sedentary life.) 
Sédiment, am. sedimento, »».; feccia, /. : 
sédiment, grounds. 

Séditieusement, adv , sediziosamente : sc- 
ditiously. 



Séditieux, -se, adj - sedizioso; riottoso, 
turbulente : seditious ; factious, muti- 
nous. (Los séditieux, ampl. i sediziosi: 
the seditious, the rebelt».) 

Sédition,#/, sedizione: sédition. 

Séducteur, am. seduttore; corrottore, cor- 
rompitore: a seduccr, chcat; cor- 
rupter, débaucher. 

8éduction, «/. seduzione, /. ; seduclmento, 
m. : séduction, mUleading. 

Séduire, va. sedurre; tirar al male, cor- 
rompere : to seduce ; corrupt,debaucli. 

Séduisant, -e, adj. lusinghiero, gradevole : 
ensnaring, pleasing. 

Segment, am. segmento : a segment. 

Ségrégation, #/. separazione : a séparation. 

8eigle, am. scgala, /.: rye. 

Seigneur, am. aigtiore,padronc ; feudatario: 
lord, seignior; lord of a manor; 
nobleman. (La chambre des seigneurs, 
la camern de* signori: the house of 
lords. Vivre en seigneur, vivere no- 
bilmentc: to live like a king, lire 
well. Le 8eigneur, il Signore, Iddio : 
God. Notre Seigneur, Nostro Signore: 
Jésus Christ. Grand Seigneur, il Grau 
Signore: the Grand Seignior, the Etn- 
peror of the Turks.) [seignorage. 

8eigncuriagc,#m. diritto diconiar moneta: 

Seigneurial, e, adj. signorcsco ; aignorile: 
belonging to the lord of a manor ; 
noble, magnificent. 

Seigneurie,#/, signoria: lordship. 

Seime, #/. fettone, m. : a cleft in the foot 
of a new-falien colt. 

Sein, #m. seno, m. ; mammelle, fpl. ; ven- 
tre, utero; cuore, animo; breast, a 
woman's breast; womb; mind, heart. 
(Sein de l’église, il grembo délia chiesa • 
the bosom of the ehurch Sein de la 
terre, il seno délia terra : the bosom of 
the earth.) 

Seine, af. scorticaria: a senn, flshing net. 

Seing, am. to^crizione,/.: name. signature. 

Séjour, «m. soggic»rno,m. ; stanza ; dimora, 
/.: abode, résidence ; dwellmg-place. 

8éjourné, adj. riposato : rested. 

Séjourner, en. soggiornarc, diinorare : to 
sojourn, stay. 

Seize, adj. sedlci : sixteen. 

Seize, sm. un sedici : a sixteen. 

Seizième, adj . sedicesinio : sixteenth. 

Seizième, «m. un sediccsimo : a sixteenth 
part. 

Sel, «m. sale: soit. (Sel attique, sale at- 
tico : the attic sait.) 

Selle,#/, scanno, scannello,m. ; sella,/.: a 
stool, saddle. (Etre bien en selle, star 
bene in sella: to sit flrm on horse- 
back.) 

Seller, cm. sellare, motter la sella : tosad- 
die, put on the snddle. 

Sellerie, #/. luogo dove si ripongono le 
selle, m.: a saddle-room. 

Sellette, »/. scannetto, m.: the stool on 
which a prisoner sits at the time of 
bis trial. 

Sellier, «m. scllajo : a saddler. 

Selon, prep. secondo, conforme: according. 
(Selon moi, secondo me, a mio parère: 
in my judgment, in my opinion.) 

Semaille, af. seminazione ; semente, se- 
menza./.; tempo, m. o stogione délia 
seminatura, /. : sowing; seed ; seed- 
time. 

Semaine,#/, settimana,/. ; lavoro d’ una 
settimana ; guadagno d’ una setti- 
mana, m. : a week ; a week’s work ; 
week’s wages. (La semaine des trois 
jeudis, la settimana de’ tre Giovedi : 
when two Sundajs comc together.) 
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Semninicr, sm. ebdomadario: the priest 
for the week. lalike. 

Semblable, adj. simile, simiglinnte : like, 

Semblable, sm. (C’est un homme qui n’a 
pas son semblable, è un uomo che non 
ha il buo simile: ho is a man tliat lias 
not his equal. Triangles semblables, 
triangoli simili : similar triangles.) 

Semblablement, adr. similmente: likewise, 
in like manner. 

Semblant, s/m. semblante, m.; sembianza, 
/. : shew, pretcnce. (Faire semblant 
de, far mostra di : to make as if, feign. 

Sembler, en. sembrare, sembiare: to ap- 
pear, secm, look. (Cerne semble, mi 
parc: it appears to me. Que vous 
semble de cette affaire ? Che vi pare 
di quella fuccnda? Whatdo you think 
of this affair ?) 

Semelle, */. suolo, m. ; suola,/.; suolo di 
calze, m. : the sole of a shoe ; the foot 
of a stocking. (Battre la semelle, 
spronar le scarpc* to pad the hoof, 
walk on foot.) 

Semence, tf. semenza, sementa: seed. 

Semer, en. seminare: to sow. 

Semestre, adj. che dura sei mesi : of six 
months; half-yearly, at the half-year. 

Semestre, sm. semestre : six months to- 
gether ; half-year. 

Semeur, sm seminatore : a sower. 

Sémillant, -e, adj. vivace, pronto : frisky, 
airy. 

Séminaire, sm. seminario: a seminary. 

Séminariste, sm. sominarista: aseminarist. 

Semiton, sm. somituono : somitone. 

Semoir, «m. sacco: a sccd-bag. 

Semonce, sm. invito, m.; ammonizione,/.: 
an invitation; admonition, warning. 

Semondre, t?a. avertire, invitare: to in- 
vite. 

Semoner, va. prie gare: to pray. 

Semor.ncur, sm. invitatore : an inviter. 

Semoule, sf. semolino : semolia. [ternal. 

Sempiternel, -le, adj. sempiterno: sempl- 

Sénat, sm. senato : aeenate. 

Sénateur, im. senatore: a senator. 

Sénatorial, -e, adj . senatorio : sénatorial. 

Sénatorien, -ne, adj- senatorio: senatorian. 

Sénatrice, sf. la moglie del senatore: tho 
wife of a senator. 

Senatus-consulte, sm. decreto, m.; ordi- 
nanza del senato,/.: a decree of the 
6enate. [bark. 

Senau, sm. sorta di barca,/. : a sort of 

Séné, sm. sena, senna,/. : senna. 

Sénéchal, sm. seniscalco, bailo : seneschal. 

Sénéchalc,*/. moglie del bailo : seneschal’s 
wife. 

Sénéchaussée, sf. senlscalcato, m. : senes- 
chal's jurisdiction. 

Sener, va. castrare : togeld a boar or a hog. 

Sénestrc, adj. sinistro : the left. 

Sénlcur, sm. vecchio, anzlano : an ancicnt, 
vétéran. 

Sens, sm. senso, sentimento, m. ; mente,/.; 
giudizlo, m.; opinione; signifienzione, 
/. : sense; judgment, wit ; opinion; 
signification, meaning of a passage. 

Sens dessus dessous, adv. sossopra: topsy 
turvy. 

Sensation, sf. sensazione: sensation. 

Sensé, -e, adj nssennato.giudizioeo: sen- 
sible, judicious. 

Sensément, adv. sensatamente : wisely, 
discreetly. 

Sensibilité, sf. sensibilité ; gratitudinc: 
sensibility ; gratitude. 

Sensible, adj. sensible; sensitivo; dolo- 
roso; grato: sensible; sensitive; sad, 
grievous; grateful ; lively. 



Sensiblement, adv. sensibilmente : seusi- 
bly. 

Sensitif, -ve, adj. sensitivo: sensitive. 

Sensitive, sf. sensitiva (planta): the sensi- 
tive plant. 

Sensualité, */. sensualité: sensualiry. 

Sensuel, -le, adj. sensualc ; libidlnoso : 
sensual ; libidinoua. îally. 

Sensuellement, adv. sensualmente : sensu- 

8entence, sf. sentenza; opinione,/.; aviso; 
decreto, m.: sentence, saying; opi- 
nion, ad vice; judgment, decree. 

Sentencier, va. sentenziare : to sentence. 

Sentencieux, -se, adj. sentenzioso : sen- 
tentious, pithy. 

Sentencieusement, adv. sentenziosamente: 
sententiously. 

Senteur, sf. odore,m. ; smell, scent, odour. 

Sentier, sm. sentiero, m. ; strada, /.: a 
path, bye-wny. 

Sentiment, sm. sentimento, m.; sensazione, 
/. ; giudizio, m.; opinione,/. ; penslero, 
m. ; affezione,/. ; amore; sentimento, 
m. : sentiment, sensation; opinion, 
thoughts; affection, love; passion, in- 
clination. 

fientlne,*/. sentina: the sînk ofaship. 

Sentinelle,*/. seutinella,guardia : a senti- 
nel, sentry. (Mettre quelqu’un en 
sentinelle, mettere al gunrdia : to put 
one upon the watch.) 

Sentir, van. sentire, provare ; odorare, 
fiutarc; esalare, mandare fuori un 
odore; intendere, conoscere ; aver 
l’aria: to feel, be sensible of; smell, 
scent; exhale, send forth an odour; 
know, undcî stand ; look. (8entir du 
froid, sentire freddo: to feel the cold. 
Sentir mauvais, puzzare, appestare: 
to stink, emell di>agreeably. Il sent 
l’homme de qualité, cgli sente dell’ 
uomo di qualité : he looks like a man 
of quality.) 

se Sentir, vref. sentirai, accorgersl: to feel 
or know one’s self. 

Seoir, vn. sedere ; esser convenevole : to 
sit; fit well,become. 

Séparable, adj. scparabilc : scparable. 

Séparation, sf. separazione, /. ; sparti- 
mento, m. ; divisione ; separazione di 
corpo tra marito e moglie,/. : sépara- 
tion ; partition , di vision . 

Séparéme**, adv. separatamente : sépa- 
ra tcly. (rate, di vide. 

Séparer, en. separare, dlvidere: to sepa- 

se Séparer, vref. separarsi, dividersi : to 
part with one. 

Seps, sm. sorta di lucertola che ha le 
gambe cosi piccolc, che tembra un ser- 
serpente,/. : a sort of lizard. 

Sept, adj. sette : seven. 

Sept, sm. un sette: a seven at cards. 

Septante, adj- settante : seventy. (L^s 
septante, i settanta: the septuagint, 
seventy interpréter» of the Holy Bible.) 

Septembre, «m. Settrmbre : Septcmber. 

Septénaire (nombre), *m. numéro settena- 
rio : septenary number, seven. 

Septennal, -e, adj. che vicne ogni sette 
anni : that cornes every seven ycars. 

Septentrion, sm. settentrione : the north. 

Septentrional, -e, adj. scttentrionale : 
northern. 

Septième, adj. settimo: the 6cventh. 

Septième, sm. un settimo : a seventh part. 

Septièmement, adv. in settimo luogo : 
sevcnthly. 

Septique, adj- putrefattivo : that putréfiés. 

Septuagénaire, adj. settuagenario : three 
score and ten years old. [gesima. 

Septuagésime, sf. settuagesima : septua- 
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Sépulcral, -©, adj. sepolcrale : sepûlcbral. 

Sépulcre, cm. sepolcro: a sepulcbre, grave. 

Sépulture, «/. se poltura: sépulture, inter* 
ment. (Privé de sépulture, privato 
degli onori délia sepoltura: left un- 
buried.j 

Séquelle, */. ndcrentl, partigiani, mpl.: 
gang, party.club. 

Séquence, */. seguito di più carta, m.: a 
sequence at cards. 

Séquestre, tm. sequestro, staggimento; 
colui cbe è depositarlo delle cose 
sequestratc: séquestration; he into 
whose hands a thing is sequestered. 

Séquestrer, va. séquestrer, staggire ; sepa- 
rare, appartare : to sequester or se- 
questrate ; to separate or put asunder. 

Sequin, m. zecchino: a sequin, piece of 
gold coincd at Venico. 

Sérail, «m. serraglio: a soraglio. 

Sérancolin, tm. marmo scrancolino : a sort 
of marble. 

Séraphin, un. seraflno: a séraphin. 

Séraphique, adj. serafleo: seraphic. 

Sérasquier, >m. seraachiere: a Turklsh 
general. 

Serdeau, tm. sorta di ufflziale di bocca 
nelle corti ; dispensa, canova ,/.: an 
officer in the king’s household that 
takes the dishes frora the gentleman- 
sewer; the office to which ail the 
dishes that corne off the king’s table 
are carried. 

Serein, -e, adj . sereno, chiaro ; trnnquillo, 
lieto, allegro: serene, dear; cheerful, 
quiet. 

Serein, m. sereno: night-dew, a dampish 
and unwholesome vapour that falls 
after sunset. 

Sérénade, */. serenata : scrennde. 

8érénissime,«K#.serenissimo: most serene. 

Sérénité, */. serenità: serenlty, clearncss. 

Séreux, -se, adj. seroso, acqueo: scrous, 
waterish. 

Serf, tm. servo, schiavo: a bondsman, 
slave, serf. 

Serfouette,*/, zappettino a due tenti, m.: 
a very small spade. 

Serge, tf. rascia, saja: serge, a sort of 
stuff. fcatchpole. 

Sergent, tm. messo, sergonte: a serjeant, 

Bergen ter, va. citare, cliiamare in gludizio ; 
importunare, molestare : to send bai- 
liffs after one ; importune or press 
upon one. 

Scrgenterie, */. uffizio di sergente,m. : a 
serjeant’s place. 

8ergette, */. sajetta : a fine sort of serge. 

8ergler, *m. fabbricante di saja: a serge - 
raaker. 

Série, tf. sérié: sériés. 

Sérieusement, adv. seriamente; calda- 
mente, con tutto 1* anirno; fredda- 
mente: seriously; eurnestly, ln earn- 
est; coldly. 

Sérieux, -se, adj. serio, serioso; Impor- 
tante, di conscquenza; Yero, sincero: 
serions, grave; important, of consé- 
quence; true, sincere. (Prendre une 
chose au sérieux, prender per vera 
una cosa delta per giuoco: to take a 
thing in eavnest that was ratant only 
in jest.) 

Serin, tm. canarino, passero di Canaria: a 
cauary bird. 

Serinette, tf. strumento per insegnarc di 
ariette a’ canarini, m. : an instrument 
to tcach a canary to sing. 

8erlngue, */. sciringa : a syrlnge. 

Seringuer, va. seiringare: to syrlnge. ] 

Serment,*»), giuramento: an oath. 

PART m. 



Sermon, tm. predlca ; sermone,m.; ri- 
prensionc, /.na sermon ; tedious lec- 
ture or admonition. 

Sennonnairc, •»». libro di prediche: a col- 
lection of sermons. 

Sermonner, t>a. scrmonneggiaï**-to preach. 
Sermonneur, tm. sermonatorc : a^eacher, 
fault-flnder. 

Sérosité, tf. serositi: seroslty. \ 
Serpe , */. ronca, concola : a bil I , a hedgin g is « v 
Mil. [peut, snake. 

Serpent, tm. serpe,/.; serpente, m. : a ser- 
Serpentaire,j»i. drngontea,/.; serpentario, 
»).: dragon- wort; a constellation in 
the northern hcinisphere. 

Serpenteau, tm. serpentello ; razzo di 
fuoco artiûziato: a young serpent or 
snake ; kind of firework. [about. 
Serpenter, va. serpeggiare : to go winding 
Serpentin, tm. serpentino d’ archlbugio : 
the cock of a niusket. 

Serpentin, adj. (Marbre serpentin, marmo 
serpentino: the serpentine stone.) 
Serpentine, */. dragontea: small dragon, 
or grass plantane. [welgh anchor. 
Scrper, «». salpare, levar 1’ ancora: to 
8erpette, tf. falcctto, *». ; fulciuola, /. : a 
hooked knife, a vinc knife. 

Serpiller, va. tondare, dixamare: to prune, 
lop. [packlng-cloth. 

Serpilliere, */. invoglia: a sarp cîoth or 
Serpolet,*»», scrmollino: creeptng thyme. 
Serre, */. stufa; brauta, /. : artiglio, m.: 
a green-housc ; the talou or pounccs 
of a hawk. [bringer up. 

Serrc-filc, «m. 1* ulîimo délia ûla: the 
Serrément, adv. strettamente, scarsa- 
raente : close, near, niggardly. 
Serrement, an. strignimento, in.; ara- 
bascia, /.: squeezing; grcat grief, 
heart-hreaking. [/.: a paper-case. 
Serre-papiers, tin. scrittojo, m. ; scansia, 
Serrer, va. strignere, legare; serrare, 
unire insiemc; rinchiudcre: a squecze, 
wring, strain; to draw, loin, pull 
close ; lay or lock up. (Serrer le 
bouton à quelqu’un, strignere fri P 
uscio e’imuro: to press or urge one. 
Serrer les lignes, scrivere più fitto : to 
Write close. Serrer les voiles, piegar 
le vele: to bear few salis. Serrer 
quelqu’un de près, incalzare : to be at 
one’s heels. Serrer son style, troncare 
lasoverchia prolissitù: to confine one’s 
way of writing.) 

Serron, *»». scatola ,/. : a box. 

Serrure, */. serratura, toppa: a lock. 
Serrurerie, */. 1‘ artc del magnano: the 
locksmith's trade. 

Serrurier, tm. magnano, chiavojuolo : a 
locksmitli. [ofaship. 

Scrsc,*/. modello d’una nave, m.: a model 
Sertc, */. P inenstonatura : the setting a 
stone. 

Sertir, va. incastonare: to set a stone in a 
betilL [a stone. 

Sertissure, •/. incastonatura : the setting 
Servage,*»» servitù,/. : slavery, bondage. 
Servant, adj • *m. servente, che serve: 

serving, waiting. (Gentilhomme* 
servants, tmpl. gentiluomini dl bocca: 
gentlemcn-in- waiting.) 

Servante, «/. serva, fantc: a servant-maid. 
Serviable, adj . officioso, obbllgante : offl- 
cious, rcady to serve. 

Service, tm. servigio, servlzio ; favore, 
beneficio, m.; essequie, fpl.\ messo, 
portato, m. : service; favour, kind* 
ness ; service at a burial ; a service, 
course at table. (Rendre service, be- 
neficare : to do a kindness.) 
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Serviette,*/, tovagllno, m. : a table- naplcin . 

Servile, ad;', servile: servile, ser van t-like. 
(Crainte servile, tf. timor servile, m. : 
a servile fear.) 

Servilement, adv. scrvilmente: servilely. 

Servir, van. servire; presen tare, offer ire : 
glovare: to serve or wait on one ; help 
une to some méat; help, be useful. 
(Servir à la messe, servir la messa: to 
wait at mass. Servir à table, servire 
a tavola: to wait at table. Servir 
Dieu, servire Dio : to serve God. Ser- 
vir le roi dans ses armées, servire il rè 
nelle armatc : to serve the king, bear 
arms. Servir une dame, servire una 
dama: to serve a lady, court her. 
Servir de couverture, servir di man- 
tello: to serve for a cloak.) 

se Servir, vref. servirai: tomakeuseof a 
thing. 

Serviteur, «m. servo, senritore: servant. 
Faites serviteur, fa te la riverenza: 
make a bow, say jour servant.) 

Servitude, tf. servitù, cattività; sugge- 
clone: servitude, slavery; confine- 
ment; thraldom. 

8é8ime, im. sesamo : sesame. 

Séséli, sw. sesclio : sescli , hart-wort. 

Sesquialtôre, a#, sesquialterero: sesqui- 

Session,*/. session e: session. [alter. 

8esterce, tm. sesterzio : sesterce. 

Setier, tm. sestiere, m. ; sorta di ralsura di 
liquidi, /. : twelve bushels ; two Eng- 
lish gallons. 

Seton, tm. setone: a seton,rowel. 

Sève, */. succhio, sugo; m.: the sap of a 
tree. (Vin qui a de la sève, viuo ma- 
turo: tartwine.) 

Sévère, adj- seveto, rlgldo; grave, aus- 
tero, fiero: severe,rigid ; rough, stern, 
sharp. 

Sévèrement, adv. severamente : severely. 

Sévérité, «/. severità, /.; rigore,»».: seve- 
rity, rigour. 

Seuil, tm. soglia, soglio, m. : the 
threshold of a door. (roughly. 

Sévir, v n. trattar duramente : to use 

Seul, -e, a#, solo: alone, lonely. 

Seulement, adv. solamente; almeno: only, 
but, Bolely ; at least. 

Seulet, -te, a#, soletto, solo: alono, lonely. 

Sévrer.va. spoppare, slattare : to wean. 

Sexagénaire, adj. sessagenario : sixty 
yearsold. [Sunday. 

Sexagésime, */. sessagesima : Sexugesima 

Sexangle, adj. sessagono: having six 
angles. 

Sexe, tm. sesso : sex. (Le beau sexe, il 
bel sesso: the fair sex.) 

Sextant, «m. sestante : a sextant. 

Scxte, tf. sesta: sexte, one of the canoni- 
cal hours. 

Sextil, -e, adj. sestile: sextile. 

Sextuple, adj. sescuplo: sixfold. 

8hé riff , tm. sceriffo : a sherifT. 

Si , ooty. se. percé: if, provided that. 

Si, adv. eosi : so. 

Sibylle, «/. sibilla: a prophètes». 

Sibyllin , ad;. (Les oracles sibyllins, ora- 
coli sibillini : the sybil's prophecies.) 

Siccité , •/. siccltà : dryness. 

Sicle, tm. siclo : a shekel. 

Sidéral, -e, adf . sidérale : aiderai. 

Sidération, «y. cancrena perfetta: asudden 
mortification. 

Siècle, tm. secolo: an âge, century. (Dans 
tous les siècles, eternamente: cter- 
nally.) 

Siège, tm. sedia, seggia, /.; sedile ; tribu- 
nale; sede del giudice,m.; curia,/.; 
seggio vescovile ; assedio, m.: a seat, 



chair; coach-box; tribunal, bench; 
court, juilsdiction ; bisliop’s see; 
siégé. (Siège d’une selle, seggio d’ 
una sella: the seat of a saddle. Siège 
de Rome, la santa sede: the holy see. 
Mettre le siège, assediare: to lay a 
siégé, b e siégé.) 

Siéger, v n. occupare la sedia pontificale ; 
sedere, tener le adununze : to keep 
one’s see ; slt, hold sessions. 

Sien, -ne, pron. il suo, la sua: his, hors. 

Sieur, tm. signore: sir, master. 

] Sifflant, - e,adf . slbiloso ; whistling. 

Sifflement, «»». flschiato, fischio : a 

whistling. 

Siffler, van. flschiare, fistiare; sibllare, 
sofflare ; far flschiate : to whistle ; hiss 
like a serpent; whistle a tune; hiss 
at, explode. (Siffler un oiseau, ûs- 
chiare a un uccello: to whistle to a 
bird. Siffler la linotte, far la zolfa per 
himmolle: to drink hard. Siffler 
quelqu’un, fischiarc altrui negll orec- 
ebi : to prompt, whisper one in the 
ear.) 

Sifflet, tm. fischio, fistlo, m. ; canna délia 
gola ,/.: a whistle; the windpipe. 

8iffleur,*m. fischiatore: a whist 1er. 

Sigillé, adj. (Terre sigillée, «/. terra sigil- 
lata : a sort of red earth.l 

Signal, tm. segno, segnale: a signal, sign. 

Signalement, tm. segnale, contrassegno : 
a token, sign, mark. 

Signaler, va. fur una descrizionc délia sta- 
tura e figura d’ un soldato, perché 
serva di contrassegno a Ticonoscerlo ; 
segnalare, illustrare : to advertise a 
soldier by his marks so that he may bo 
discovered ; signalise, make famous. 

se Signaler, vref. segnalarsl : to grow 
famous, Bfgn&lise one’s self. 

Signature, tf. Arma, soscrizione, /. ; il flr- 
mare ; registro, m. : a signature ; the 
putting one’s hand to a writing ; sig- 
nature (in printing). 

Signe, tm. segno, contrassegno; cenno ; 
miracolo; segno celeste : a mark; spot, 
mark on the skin; sign,nod, wink; 
miracle; constellation, cclestial sign. 
(Signe de la croix, segno délia santa 
croce : a sign of the cross.) 

Signer, va. sottoscrivere : to sign, sub- 
scribe. (Signer un contrat, assistera 
a un contratto : to sign a contract.) 

se Signer, vref. farsi il segno délia croce: to 
sign one’s self with the cross. 

Signet, tm. segnacolo : a tassel. 

Signifiant, -e, adj. signifleante: significa- 
tive, expressive. [nificant. 

Significatif, -ve, adj. signifleativo : sig- 

Signification , tf. significazione ; notiflea- 
zione : signification ; an intimation of 
judgment given. 

Signifier, va. significare ; valere, giovare; 
notificare: to sign itj, dénoté ; a vail ; 
notify, déclare, intimate. 

Silence, «m. silenzio, m.; tranquillité, 
pace, /. : silence ; refraining frora 

speaking; tranquillity, peace. (son. 

Silencieux,»»», tacitumo: a taclturn per- 

Silique, tf. baccello, guscio, m.: cod, husk, 
shell of puise. 

Sillage, tm. solco, segno délia nave: the 
wake of a shlp. 

Siller, va. accigliarsi: to wink, twlnkle. 

Sillon, tm. solco, m. ; traccia, /. ; segno, 
tn. ; ruga, crespa, /. : a furrow, trace, 
mark ; the wrinkles made by old âge. 

Sillonner, va. solcare : to furrow. 

Simagrée,*/. morfla: grimace. 

Simarre, tf. zimarra : simar, a sort of gown. 
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Similitude, tf. similitudine: a similitude, 
parable. 

.Simoniaquc, adj. simoniaco : siraouiacal. 
Simon laque, tm. simoaiaco: one guilty of 
siraony. 

Simonie, tf. slmonia : simony. 

Simple, adj. aemplice, puro; non doppio, 
non composto; naturale, ingenuo, 
onesto : simple, pare ; single, unmixed ; 
■weak, silly ; plain, downright honest. 
Simple, tm. aemplice, m. ; erba médicinale, 
/.: a simple, a physical herb. 
Simplement, adv. semplicemente: plain, 
witbout any ornament. 

Sitnplesse,*/. seraplicità: simplicity. 
Simpliciste, tf. bottanista : a botunist. 
Simplicité, tf. sempliciti; sincérité, /. ; 
candore, m.; tciocchozza, /. : simpli- 
city ; sinccrity , plain dealing, houesty ; 
siiliness. 

Simplifier, va. render semplico an bene- 
fizio ; raccontar semplicemente : to 
free a bénéfice from the cure of soûls ; 
relate the bare matter of fact. 
Simulacre, im. slmulacro, m. ; statua; 
fantaslma, /. ; spettro, m. ; ombra,/.: 
an image, statue ; phantom, ghost ; 
vain shadow. 

Simulation, •/. simulazione, infinzione : 
dissimulation, feint. [ prétend. 

Simuler, va. simularc, fingere: to feîgn. 
Sinapisme, «m. sinapisme: sinapism, poul- 
tice of mustard-seed. 

Sincère, adj. sincero, ingenuo : sincete, 
plain. C.1 y . 

Sincèrement, adv. sinceramente : sincere- 
S.ucérité, if. sincerità, ingenuità: sin- 
cerity,ingenuity. 

Sinciput, tm. sincipite: theupper part of 
the hcnd. 

Sindon , tm. sindone : fine linen. 

Singe, mm. scimia, /.; contraffattore, m. : 
an ape; mimic, imitutor. 

Singerie, tf. buffoneria, zunuata: an opish 
trick, grimace. [singulnr. 

se Singulariser, wref. farsislugolare : to be 
Singularité, if. slngolarità: slngularity, 
nffectedneas. 

Singulier, -ère, adj. slngolare, particolnre: 
Btraordinarlo, stravagante: singular, 
purticular; cxtraordinary, extrava- 
gant. (Combat singulier, duello : a 
duel.) [numbcr. 

Singulier, tm. il singolare: the singular 
Singulièrement, adv. slngolarmente ; in 
inodo strano.aifettuto: siiiguluriy,cx- 
cellcntly; strangely, offcctedly. 
Sinistre, adj. siuistro, funesto: sinistcr, 
unfortunate. [tunately. 

Sinistrement, adv. slnlstramente : unfor- 
Sinon, adv. altramente; se nonche, fuor- 
chè: else; save,but. 

Siuople, tm. il color varde nelle anni gcn- 
tilizie : sinople, ruddle. 

Sinueux, -se, adj. sinuoso, tortuoso : tbat 
bas muny turnings and windings, 
crooked. 

Sinuosité, tf. sinuosità, tortuosité : turn- 
ings, windings. 

Sinus, *»*i. siuo, seno: a sine. 

Siphon, mi. sifonc, tubo : a hiphon, crâne. 
Sire, tm. sire, slgnoie : sir, sire. 

8irène, tf. sirena: syren, a mermaid. 
Sireric, tf. qualité di «ignore di certi 
feudi : lordship. [dog-star. 

Sirius, tm. Sii io, il can celeste: Sirius, tue 
Siroc, tm. scirocco: south east wind. 
Sliop, tm. sciloppo, siropp j: syrup. 
Siroter, et», bere a centellini : to sip, 
tipple. 

Sirtes, tfpl. sirti: quicksands. 



Sirvante, tm. sorta di poesia antica, /. i a 
sort of oid French poeti y. 

Sis, -e, adj. situato: situated. 

Bison, tm. slsone : a sort of plant thaï 
grows ln marshy grounds. 

Sistre, tm. dibattitojo, sistro : a slstrum. 

Site, tm. sito: site. 

Situation, tf. situazione, /.; posto, m. ; 
positura, /. ; situamonto; stato dell* 
anima, m.: situation, site; sitting, pos- 
ture ; the State or disposition of the 
soûl. [tuatc. 

Situer, va. aitunre, collocare : to seat, si- 

Si x t adf. sei: six. 

Six, tm. un sei: a six. 

Sixain, tm. sestina, /.; sci mazzl di carte, 
tnpl.: a stanza of six verses; half a 
dozen packs of cnrds. 

Sixième, adj. sesto: sixth. 

Sixième, tm. il sesto, m. ; la sesta parte,/. : 
a sixth, sixth part. 

Sixièmement, adv. in sesto luogo : sixthly. 

Sixte, tf. sesta in musica : a sixth in 
music. 

Sizetie, tf. sorta di giuoco: a sort of game 
at cards. 

Skirrhe, tm. scirro : a schirrous. 

Siée, tf. macchina di cui gli Oiandesi si 
servono per tirar a terra le navi di 
qualsivoglia grandezza: a machine 
with irliich the Hollanders draw sliips 
of any size to land. 

Smalte, tm. smalto: «malt. 

Sobre, adj. sobrio, astinente: sober, tem- 
pera te, moderate. (Sobre en paroles, 
discrcto ncl parlait* : cautious iu 

speech, j 

8ohrement, adv. sobriamente: soberly. 

(Parler sobrement, par litre discreta- 
mente: to speak cautiously.) 

6obriété, tf. sobriété, frugalité : sobriety, 
frugality. 

Sobriquet, tm. sopranome dato per burla : 
a nickname. 

Soc, tm. vomero, bombero: a ploughshare. 

Sociabilité, tf. socialité: sociableness. 

Sociable, adj. sociublle, sociale: sociable, 
social. 

Social, -e, adj. sociale: social. 

Société, tf. société; compagnia dl com- 
mercio; brigata : society; partner- 
ship; club. [ism. 

Socinianisme, tm. socinianismo : socinian- 

Socle, tm. plinto, orlo, dado: the base or 
foot of a pedestal. 

Socque, tm. zoccolo; socco : as&ndal; the 
sock nom b y comediuns. 

Sodomie, tf. sodomia : sodoniy. 

Sodomite, tm. sodomito: a sodomite. 

Sœur, tf. sorella, suora: a sister ; nun. 
(Sœurs jumelles, sorelle gemelle : nviu- 
sisters. Demi-sœurs, mezze sorelle : 
half-slsters. Sœur de lait, sorella di 
latte: foster- sister. Les neuf Sœurs, 
le nove Sorelle: the nine Muses.) 

Sofa, tm. sofa: sofa. 

Sofi, tm. sofl : a naine given to the king 
of Persia. 

Sol, pron. se, di se : one’s self. 

Soic,t/. seta; setola ; pnnta: sllk ; bristle; 
the blade of a knifc,sword. 

Soierie, seterla,/. ; mercatanzic di seta, 
fpl. ; fabbrlca di s' terie: silk mcrchan- 
dise ; a silk manufactory. 

Soif, tf. setc; voglia, brama: thirst : a 
greedr, immoderate désire. (Irriter 
la soif, assetare : to provoke thirst.) 

Soigner, va. trattar con attenzione: to 
take care, look after. 

Soigneusement, adv. attentamento : care- 
fully. 
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Soigneux , -se, <u(/.attento, vigilante: care- 
ful, diligent. 

Soin, am. cura, diligenza ; inquietudine, 
angOBcia, /. : care, , diligence ; solici- 
tude, anguish of mind. (Avoir soin du 
quelqu’ un, aver cura di qualcheduno: 
to liave the care of one, provide for 
him.) 

Soir, am. sera, il dopo pranzo, m.: 
evening, after dinner. 

Soirée, af. serata: eveuing, soirée, even- 
ing entertainment. 

Soit, conj. sia: be it so. (Soit qu'il le fasse, 
ou qu’il ne le fasse pas, sia ch’ egli lo 
faccia, ovvero che nol faccia : whether 
he dors it or no.) 

Soixantaine, a/, sessantina: sixty, threc- 
score. 

Soixante, adj. seyants : sixty. 

Soixantième, adj. sessanto»imo: sixtieth. 

Soixantième. «m. la sessantesima parte,/.: 
the sixtieth part. 

Sol, am. suolo, terreno; sol: soil, ground, 
ground-plot ; sol (rausic.) [iuq. 

Solaire, adj- solare, di sole: solar, of the 

Solandres, s/pl. malandra : sollanders. 

fio'anum, sm. solatro, strigio: night-shade. 

Solbatu (cheval), «m. cavallo che ha il piè 
ammaccato: a hor*e having the foot 
surbated. 

Solbature,*/. contusion© al piè del cavallo : 
a surbate in a horse’s fuot. 

Soldat, sm. soldato : a soldier. (Lever des 
soldats, assoldarc: to raise soldions. 
11 a l’air soldat, egli ha r aria guer- 
riera: he looks like a soldier.) 

Soldatesque, t). soldatesca : the soldiery. 

Suide,*/, soldo, stipendio, m. : soldo d’ un 
conto, m.: pay, a Roidier’s pay; the 
balance of an account. 

Sole, «/. sogliola. soglia; la planta del 
piede del cavallo : a sole (Üsh); a 
horse’s hoof. 

Solécisme, »/. solecismo, m.: a solecism. 

Soleil, am. sole; girasole: the sun; sun- 
flower, turn-sol. (Tl fait déjà grand 
soleil, egli è già gran dl: it is already 
broad day. Le soleil est trop ardent, 
il sole è tropno ardente: the sun has 
too much power. Adorer le soleil le- 
vant, corteggiare i nuovi favorlti : to 
court the rlsing sun.) 

Solemnel, -le, ad/, solenne; pomposo; an- 
tentico: . c olemn ; pompons; authontic. 
(Fêtcsoleainolle, af. giorno fe*tivo,m. . 
a solenin feast.) 

Solemnellement, adv. solcnnemente: so- 
lemnly. 

Solc-mnisation, «/. solennizzatione: so- 

lemnisation. 

Solemniscr, va. solonnizzare : to solemnise 
or celebrate. 

Solemiüté, «/. solennité, pompa: solem- 
nity, pomp. 

Solfier, va. solfeggiare : to solfa a tune. 

Solidaire, adj . solidario: for the whole. 
(Il est solidaire, egli è obbligato in 
6olido: he is bound for the whole.) 

Solidairement, aie. in soiido: wholly, for 
the whole. 

Solide, adj . soiido, sodo; saldo, stabile, 
fermo: solid, thick ; massive, hard. 
(Aliments solides, aliment! sodi : sub- 
stantial food.) 

Solide, «m. sodo, soiido: a solid body; 
solid, consisting of length, breadth, 
and thickness. (Aller nu solide, andar 
al sodo : to aim at what is most mate- 
rial.) 

Solidement, adv. solidamente: solidly, 
strongly. 



Solidité, */. solidité: solidity. (Obligation 
qui porte solidité, obbligazione in so- 
lido : a bond obligatory for the whole ; 
in soiido.) 

Soliloque, sm. soliloquio: a soliloquy. 

Solitaire, adj. solitario ; deserto, eremo : 
solitary, that loves solitude, solitary, 
désert. 

Solitaire, «m. un solitario: a solitary man. 

Solitairement, adv. solitariamente : soli- 
tarlly. 

Solitude, «/. solitudine, /.; eremo; ritlro, 
m.: a solitude, desert; solitude, re- 
tirement. 

Solive, */. tiave : a girder, beam. 

Soliveau,*»;», travicello: a joist, rafter. 

Sollicitation, s/, sollecitazione ; instiga- 
zione, tentazione : solicitation, insti- 
gation, impulse. 

Solliciter, va. sollecitare, instigare; ten- 
tare ; assistere, prendere cura: to 
Bolicit, urge; teropt, egg on; aid, 
assist. take care of. 

Solliciteur, sm. sollecitatore : soliciter. 

Sollicitude, «/. cura inquietudine: uneasy, 
care, solicitude. (La sollicitude pas- 
torale, cura pastorale : pastoral care.) 

Solstice, am. solstizio : solstice. 

Solsticial, -e, adj solstiziale : solstitial. 

Solvable, adj. che put» pagare: solvable, 
able to pay. L'explained. 

Soluble, adj ■ solubile: soluble, that may be 

Solution, s/, soiuzione,/. ; separa/.iuue, »»». ; 
discioglimento,m. ; pagameuto.sborso, 
m.: a solution, séparation, loosening, 
payaient. 

Somache, adj. (Eau somache, fi/, acqua 
salata: sait, brackish water.) 

Sombre, adj . oscuro ; tristo, malinconico: 
dark, gloomy, overcast ; sad, dull, me- 
lancholy. 

Sommaire, adj. somraario: summary, short. 

Sommaire, «m. ristretto ; compendio, epl- 
tome : an abstract; summary, abridg- 
ment. # [briefly. 

Sommairement, adv. sommariamente : 

Sommation, »/. citazione: a summons. 

Somme,*/. $oma,carica ; somma: buxthen, 
load ; sum. 

Somme toute, en Somme, adv.: In fine, in 
short. 

Somme, sm. sonno : sleep. 

Sommeil,*»»», voglia di dormlre,/. ; sonno, 
il dormire, m. ; indolenza, pigrizia,/. : 
slcepine*s; sleep, rest; sloth, indo- 
lence. 

Sommeiller, r»». sonnecchiare ; dormire 
tranquiilamente: to slumber, sleep 
soundly. 

Sommelier, am. bottlgliere : a butler. 

Sommellerie, af. bottiglieria,/.; impiego di 
bottigliere, m. : the pantry or butlery ; 
butler’s place or office. 

Sommer, va. sommare ; citare, Intimare: 
to sum, cast up; summnn, charge. 

Sommet, sm. sommité, cima,/. : the sum- 
mit, top. 

Sommier, «m. somiere; materazzo ripieno 
di erlui ; trave: a sumpter-horse ; 
hair-qullt; summer (a piece of timber 
so called). 

Sommité,»/, sommité: the Sharp end of 
the top of plunts and flbwers. 

Somnambule, smf. sonnambulo, m. : som- 
nambulist. 

Somnifère, adj • narcotico, sonnolcnto: 
somniferous. 

Somptuaire, adj. suntuario : sumptuary. 

Somptueux, -sc, adj- sontuoso: sumptuou9. 

Somptueusement, adv. sontuosamente: 
sumptuously. 
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Somptuosité, tf. sontuosità: sumptuous- 
ness. 

Son, sa, pron. suo,m. ; sua,/.: his,her, its. 

Son, *m. crusca ,/. ; suono, m. ; armonia,/.: 
bran; Sound, noiso; harmony. 

Sonate, tf. sonata: a sonata. 

Sonde, if. piombino, scandagllo, m. ; tenta, 
/.: a plummet, sounding lead ; probe ; 
research, ex amination. 

Sonder, va. scandagliare ; tentare, porre 
la tenta; csaminare, Investigare : to 
Sound the depth of a river ; search, 
probe a wound ; flsh out. 

Sondeur, tm. spiatorc, esploratore : a 
sounder, scarcher out. [vision. 

Songe, m. sogno, m. ; visione,/.: a dream; 

Songe-creux, tm. cogitabondo, pcnsoso: a 
dreaming or dull melancholy man. 

Songe-malice, «m. malizioso: a plotter of 
mischief. 

Songer, van. sognare ; pensare ; riflettere, 
meditare: to dream, think, mind, con- 
ëider ; reflect, meditate. 

Songeur, «m. sognatore; pensoso, cogita* 
bondo: adrearaer; thougbtful or me- 
lancholy man. 

Sonnaille, tf. sonaglio, campancllo, m.: 
a bell. 

Sonnant, -e f adj. sonantc : sounding. 

Sonner, va. sonare; vantare; lusingarc, 
al le t tare : to sound ; vaunt, extol ; 
flatter, allure, chartn. 

Sonnerie, tf. soneria ,/. ; gli ordini per far 
sonare un orologio, mpl. : a ring of 
bells ; clock-work. 

Sonnet, «m. sonetto: sonnet. 

Sonnette, tf. campanella: a little tinkling 
bell. [founder. 

Bonnetier, »m. che fa i campanelli : a bell- 

Sonneur, tm. cnmpanojo, sonatore di cam- 
pane: a ringer. 

Sonore, adj- sonoro : sonorous. 

Sophisme, tm. sofismo : sophism, fallacy. 

Sophiste, tm. soüsta : a sophister. 

Sophistique, adj. soûstico : sophistical, 
captfous. 

Sophistiquer, va - sofisticare ; sottilizzare : 
to sophisticate; subtilise, use subtle- 
ties. 

Sophistiquerie, t/. soflsticheria : adul- 
tération. [tor. 

Snphlstiqueur, tm. soflstico : a sophistica- 

Soporatif, adj. sonnifero : somniferous. 

Soporatif, tm. un sonnifero: a soporifle. 

Soporeux, -se, adj- sonnolento, narcotico: 
inducing to sleep, stupifying. 

Soporifère, Soporitique, V. Soporatif. 

Sorbet, tm. sorbetto: ico-cream, sherbet. 

Sorbonique, */. sorbonica: an act of divl- 
nity, 60 called becau.se it is always 
kept in the hall of the Sorbone in 
Paris. [witchcroft. 

Sorcellerie, t/. malia, fatura : sorcery» 

Sorcier, tm. stregone: a wizard, sorccrcr. 

Sorcière, tf. strega.maga: a witcb, hag. 

Sordide, adj. sordido : sordid, base. 

Sordidement, ado. sordidamente: sordidly, 
basely. 

Sorer, Sorir,t*a. seccare al fumo : to smoke- 
dry. [a tory. 

8ornette, tf. ciance, btje, fpl. : a taie, idlc 

Sort, tm. sorte,/. ; caso, fato, m. ; fortuna, 
/. ; makflcio, m. ; malia,/.: chance; 
hazard, fatc ; fortune, destlny ; spell, 
charm. 

S.rtable, adj. confaccvole, convenevole: 
sortable, suitable. 

Sorte, tf. sorte, spezie, specie; maniera,/.; 
modo,m.: sort, kind, manner; way, 
fashion. (De cette sorte, in questo 
modo: in this manner.) 



Sortie, t/, uscita, /. ; esito, m.; sortita; 
porta,/. ; uscio, m.: a going out ; sally ; 
a way out, door. 

8ortiIége, tm. sortilegio: witchcraft. 

Sortir, vn. uscire ; sbrigarsi, liberarsi ; 
mettere, pollulare ; comparire ; csa- 
lare: to go out; to free or extricate 
one’s self; shoot, bud forth; appcar, 
corne out; exhale. ((Sortir de prison, 
esser rimesso in liberté: to corne out 
of custody. Sortir de la messe , uscir 
dalla messa : to corne from mass. Sor- 
tir de maladie, uscir di malattia: to 
get over a sickness. Sortir de mesure , 
uscire di misura : to be out of time 
(in dancing). 

Sot, -te, adj. sciocco, goffo: sottish, silly, 
simple. (Sotte affaire, tf. cattivo af- 
fare, m. : a plaguy business.) 

Sot, tm. ignorantaccio : a fool, blockhead. 

Sottement, adv. scloccamente : foolishly, 
simply. 

Sottise, tf. sciocchezza, imprudenza, /.; 
errore, farfallone, m.; parole, azionL 
oscene, fpl : sottishness, imprudence; 
a pièce of folly, foolish trick ; smutty 
talk, w au ton behaviour. 

8ottisier, tm. uomo che spaccia frottolc, 
buje : one that sella bad books. 

Sou, tm. soldo : a French sou. (Il n’a pas 
un sou, egli non ha un becco di quattri- 
no: hc is as poor as a church mousc. 
Mettre sou sur sou, accumular danari: 
to hoard up moncy.) 

Soubassement, «m. torraletto; basamento: 
the basis of a bed ; ba6e and foot of a 
pillar. 

Soubresaut, tm. scossa, /. ; salto, m.: a 
gambol. (Il a eu un terrible soubre- 
saut, egli ha avuto una terribile 
scossa: he has met with a snd shock.) 

Soubrette, tf. cameriera, confidente : a 
charaber-maid, abigail, waiting wo- 
roan. 

8oubreveste,tf. soppravvesta de’ moschet- 
tierl reali : a sort of upper-garment 
witbout sleevcs. 

Souche, »/. ceppo.stipite; stupido, baccel- 
lonc, m.: a log, stump; blockhead; 
stock of a family. (Faire souche, 
cominciar una disccndenza: to trace 
the origin of a family.) 

Souchet, tm. pictra che cavnsl di sotto ail’ 
ultimo strato délié cave, /. ; giunco 
odorato, m.: a kind of freestene, the 
worst part of it; sort of rush. 

Souci, tm. florrancio, m.; cura, inquictn- 
dine, /.: a marigold; care, solicitude. 
(Etre jaune comme souci, esser glallo 
oome una mêla cotogna: to look yel- 
low, wan. C’est là le moindro de mes 
soucis, quello è 1’ ultimo de’ miel pen- 
sieri : that Is the lcast of my fears.) 

se Soucier, vref. curarsi, inquietarsi: to 
care for, mind. 

Soucieux, -se, atlj. aflTannoso, pensoso : 
careful, thoughtful. 

Soucoupe, tf. sottocoppa, /. ; scodellino, 
m.: a salver ; saucer. 

Soudain, -e, adj. pronto, presto: sudden, 
unlooked for. 

Soudain, adv. subito, immantlnente : sud- 
denly, upon a sudden, forthwith. 

Soudainement, adv. repentinamente : sud- 

Soudan, tm. soldano: sultan. [denly. 

Soudard, tm. vecchio solda to : au old wea- 
ther ben ton soldier. 

Soude, tf. soda : soda. 

Souder, ru.saldare, congiungere: to solder. 

Soudoyer, va. mantenere al soldo: to keep 
soldicrs in pay. 
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Soudre, V. Résoudre. 

Soudrille.sm.soldatodissoluto: a wretched 
soldicr. 

Soudure, sf. saldatura,/. ; U luogo saîdato ; 
il saldare, w.: solder; the part in 
which two pièces of métal hâve been 
soldered; soldering. (Soudure d’or, 
crisola : gold solder.) 

Souffle, «m. soffio, il soffiare ; finto, respiro ; 
buffo: puff, blowing; brcath, breath- 
ing; a puff of wind. 

Souffler, rtin. soffiare; snirare; anelnre, 
ansarc; to blow wlth one’s breath; 
blow ; puff and blow. (Souffler le feu, 
sofflar il fuoco per accenderlo ; to blow 
the lire, to kindle it. Souffler une 
chandelle, smorznre col soffio la can- 
dela : to blow out a candie. Souffler 
de la poussière, sofflar via la polverc : 
to blow away dust. Souffler un veau, 
gonfiare nn vitello: to blow a calf. 
Souffler le verre, sofflar il vetro : to 
blow gloss. Souffler la discorde, ae- 
cendere il fuoco délia discordia: to 
so w dissension. Souffler le chaud et 
le froid, soffiare il caldo e il freddo: to 

« ‘aise and blâme the sanie thing.) 

et, sut. soffletto, mantice, m.; sorta 
di sedin, f. ; calcsso, m. ; guanciata, 
boccata, /.: a pair of bellows ; calash ; 
slap, euff. (Donner un soufflet à Ron- 
sard, far un errore dl gramraatica : to 
make a greatblunder in grammar.) 
Souffleter, va. schiaffeggiare : tobox,cuff. 
Souffleur, sm. soffiatore: uomo che di con- 
tinuo soffia al fuoco; suggeritore; 
chimico, m. ; sorta di balena, /.: a 
blowcr; bellows-blowcr; prompter; 
chemlst; sort of whale. (Souffleur 
d’orgues, colui che tira i mantici degli 
organi : an organ-blower.) 

8oufflure, «/. cavità, ; vuoti che si tro- 
vano talora nell* opéré di getto, tnpl. : 
a holc where the métal does not some- 
times run properly in casting. 
Souffrance,*/. dolore, m. ; pena; sofferenza; 
tolleranza; sospensione; dilazione,/. : 
soffering, misery; suffcrance, toléra- 
tlon; suspension; delay, stay. 
Souffrant, -e, adj. penante, che soffre ; pa- 
ziente, tollerantc: suffering, that suf- 
fers; patient, that can endure. (Il est 
la partie souffrante de la compagnie, 
cgli è il trastullo délia compagnia : he 
la the lnughing-stock of the company.) 
Souffrir, van. soffrire, potirc ; portar pena : 
to suffer, endure. (Souffrir le mar- 
tyre, «offrir il martlrio : to suffer mar- 
tyrdom. Souffrir une rude tempête, 
soffrire una furiosa tempesta: to suffer 
a violent storm. Le papier souffre 
tout, la carta riceve ogni cosa: the 
paper bears ail.) 

Soufre,*m.solfo,zolfo : sulphur,brirastone. 
Soufrer, va. solforare, impiastrar di zolfo: 
to do over wlth brimstonc. 

Sougarde, »/. guardamacchie : guard. 
8ougorge, */. soi: goto, *»v.: the throat- 
band of a bridle. 

Souhait, m. desiderio: wish, desire. 
à Souhait, adv. desideratamente: accord- 
ing to one’s mind. [to be wished. 
Souhaitable, a#, desiderabile : désirable. 
Souhaiter, va. desiderare, bramare ; dare 
il buon giorno: to wish, long for; 
wish one a good day. (Souhaiter ar- [ 
demment, s tare a bocca a per ta: to 
long earnestly for.) 

Souille, sf. pozzanghera: the soil of a wild 
boar, the slough or mire wherein he 
wallowa. 



Souiller, va. imbrattare, sporcare: to foui, 
dirty, stain. (Souiller ses mains de 
sang innocent, lordarsl le mani di 
tangue inuocente: to stain one’s 

hands in innocent blood. Souiller sa 
conscience, lordnre la coscienza : to 
pollute one’s conscience. Souiller le 
lit nuptial, commettere adultcrio: to 
deûlc the marriage-bed.) 

Souillon, sm. «porto, sudicio ; gnattero : a 
slovcn, slut; scullion, scullion-wench. 

Souillure, s). m.tcchia,sporcizia ; contami- 
nazionc, immondezza : fl lth,filthiness ; 
a stain upon one’s réputation. 

8oul, -e, adj. sazio, satollo; ubbriaco, 
ebro: full, glutted; drunk. 

Soûl, sm. (Manger son soûl, mangiare 
quanto ai vuole : to eat one’s flll.j 

Soulagement, sm. alleggiamento : case, 
relief, comfort. 

Soulager, va. alleggiarc, aîlevinre ; conso- 
lare, ajutare : to case, lighten; coro» 
fort,help. (Soulager un vaisseau, al- 
leggerir una nave col far getto : to 
lighten a ship, throw the things over- 
board. 

Soûlant, -e, adj. stucchevole: cloylng. 

Soûler, ra. saziare, satollare; ubbriacure: 
to fill one, glve him bis AU; make one 
drunk. 

se Soûler, vref. saziarsl.sbramarsi: toglnt, 
cloy or fill one’s self.) 

Soulèvement , sm. sconvolgimento di storoa- 
co,m. ; ribelltone,sedizione,/.tumulto, 
sdegno m. : a rising in the stomach ; 
rébellion, sédition, tuxnult; indigna- 
tion, wrath. (Soulèvement des flots, 
sollevamento dell’ onde : a swelling of 
the waves.) 

Soulever, va. sollevare, alzare ; ribellare, 
indurre a tumulto ; muovere a sdegno, 
irritare: to lift, rise, heave up; cause 
an insurrection ; anger, provoke. 

se Soulever, vref. sollevarsi, ribellarsi: to 
rise up tn arms, revoit. (Soulever le 
cœur, nauseare, muovere lo stomaco : 
to nauseate : be disgustcâ at.) 

Souleur, s), spavento, terrore, m». : suddeit 
fright. 

Soulier, sm. scarpa,/.: a shoe. 

Souligner, va. interlineare : to interllne, 
underline. 

Sonloir, vu. solere, aver per costume : to 
be wont, be occustomed. 

Soumettre, va. sottomcttcrc : to subject, 
bring under subjection. 

se Soumettre, vref. cedcre, assoggettarsi : 
to subrait or yield. (Se soumettre à 
quelque chose, sottomettersi a qualsl- 
voglia cosa: to consent to a thing, he 
bound to it. Soumettre une chose au 
jugement de quelqu’un, sottoporre 
una cosa ail’ altrui giudizlo : to sub- 
mit a thing to another’s judgment.) 

Soumission, sf. sommissione ; atto di som- 
roissione in giudizio, m.: submission; 
rccognizancc. (Faire la soumission, 
esibir una somma di danaro: to make 
a sum of money.) 

Soupape, sf. animrlla ; turacciolo, m. : a 
sucker of a pump ; stopple, cork. 

Soup&toire (heure), sf. ora di cena: sup- 
per-time. 

Soupçon, m. sospetto; dubhio, m.; con- 
giettura,/. : suspicion, surmise ; doubt, 
conjecture. 

Soupçonner, ra. sospettare, presumere ; 
credere, sospic&rc : to suspect, mis* 
trust ; surmise, conjecture, think. 

Soupçonneux, -se, adj. sospettoso, em- 
broso : suspiclous, full of fears. 
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Soupe, if. zuppa, suppa; fettollna sottile 
di pane, /. : soup, porridge; a sippet, | 
thin alice of bread. (Venez manger de 
ma soupe, venitc a desinar meco: 
corne and dîne with me. Soupe au 
vin, zuppa intima nel vino : a sop 
with wine.) 

Soupente, •/. cignoni, mpl. ; soppalco, m. : 
tbe main braces of a coach ; a ceiling. 

Souper, en. cenare : to sup. 

Souper, 8oupé,«m. cena,/. : supper. 

Soupeser, va. sollevore, alzare: to welgh 
or polsc. 

Soupière, tf. zuppiera: soup-tureen. 

Soupir, trn. sospiro : a figh, minim rest 
in music. (Le dernier soupir, 1* ultimo 
momento délia vita: the last gasp.) 

Soupirail, «m. spiraglio.spiracolo : breatli- 
ing-hole, air-hole. 

Soupirant, «m. «aspirante, amante : a 
lorer, admirer. 

Soupirer, vn. sospirare, trar sospiri ; bra- 
mare, desiderare : to sigh, fetch sighs ; 
gape after a Üiing, long for it. (Soupi- 
rer pour une femme, sospir&r per uua 
donna : to be in love with a woman. 
Il ne soupire que pour les richesses, 
egli non desideru che le ricchezze : he 
minds nothlng but riches.) 

Souple, adj. flessibile ; des tro, arrendevole ; 
pieghevole, docile: pliant, flexible; 
dexterous ; pliable, tractable, docile. 

Bouplement, adv. pieghevolmente : sub- 
missively. 

8ouplesse,«/* flessibilità, detrezza isomrais- 
sione, condiscendenza; ghcrminclla,/.; 
artifi/.io, m. : pliantness, nimbleness; 
tractableness, complaisance ; cunning 
tricks, fetchcs. 

8ouqucnille, «/. sorta di casacca di tela: a 
coachman’s frock. 

Source, tf. origine, fonte, principio, m.: 
spring, cause, beginning. 

Sourcil, «m. ciglio, sopracciglio : brow, 
ev e-brow. (Se faire les sourcils, accon- 
ciare le ciglia : to adjust one’s eye- 
brows. Froncer les sourcils, aggrot- 
tare le ciglia : toknit one'ecye- brows, 
frown.) 

Sourciller, en. muover le ciglia: to move 
the eye-brows. 

Sourcilleux, -se, adj. (Monts sourcilleux, 
impl. mouti sublimi : lofty rnoun- 
tains.) 

Sourd, -e, adj. sordo; duro, inesorabile : 
deaf, that cannot hcar ; hard, inex- 
orable. (Rendre sourd, assordare: to 
deaftn. Faire le sourd, far orecchio 
di mercante : to turn a deaf ear. Bruit 
sourd, sm. borboglio: a hollow noise. 
Lime sourde, «/. lima sorda: a fine 
smooth tile. Lanterne sourde, if. lan- 
terna cieca: a dark lantcrn. Sourdes 
pratiques, t/pl. pratichc segretc: un- 
derhaud dcalings.) 

Sourd, sm. un sordo : a deaf man. 

Sourdaud, -e, adj. sordastro: thick of 
hearing. 

Sourdement, adv. sorda mente ; sccreta- 
mente : with a dull hollow noise ; 
secretly. 

Sourdine, if. sordina: the little pipe thnt 
is put into the mouth of a trumpet to 
make it Sound low. 

à la Sourdine, adv. sccrctamente : secretly. 

Sourdre, en. scaturire,sgorgarc: to spriug, 
rise, issue. 

Souriceau, sm. piccolo sorcio, topino : a 
little mouse. 

Souricière,!/, trappola: amonse-trap. 

Sourire, m. sorridere : to «mile, simper. 



Sourire, sm. sorriso: a smilo, simper. 4 

Souris, sf. sorcio, topo, m. : a mouse. (La 
montagne a enfanté une souris, la 
montagna ha parturito un topo : great 
cry and little wool. Cheval souris, 
carallo color di topo : a mouse- 
coloured horse.) 

Sournois, -e, adj. susornlone, taciturne : 
sullen, sllent. 

Sous, prep. sotto: under. (Etre sous les 
armes, essor sotto F arml: to be under 
arms. Un cheval sous poil gris, cavallo 
di pelo bigla: a grey-coatcd horse. 

Etre sous le scellé, essor sotto sigillo : 
to be under seal. Sous un tel roi, 
sotto un tal rè : in such a king’s relgn. 

Sous prétexte de chaiité : sotto nre- 
testo di carilà : under the veil of 
charlty. Sous telle et telle condition, 
sotto talc e tal condlzionc : under 
such and such a condition. Sous 
peine de, sotto pena di: upon pain of.) 

Sous-affermer, Sous-fermer, va. sottafflt- 
tare : to under-lct, take an under- 
lcase. (lease. 

Sous -bail,!»», subafflttamcnto : an under* 

Souscripteur, sm. soscrittore : a subscriber. 

Souscription, tf. sottoscrizionc : a sub* 
scription , signature of a letter. 

Souscrire, va. soscrivcrc; consentire, ap- 
provare ; sottoscriverc : to subscribe; 
consent, approve of a thing ; subscribe 
to a book. 

Sous-diaconat, tm. soddiaconato : subdea 
conship. 

Sons-double, adj. la metà,/. : half. 

Sous-entendre, va. sottintendere : to un- 
der*; tand. 

Sous-ententc, sf. cosa sottintesa: mental 
réservation. 

8ous-ferme, tf. sottaflltto, appalto, m.: 
under-lease. 

Sous- fermer, va. sottaffîttare: tounderlet, 
take at an under-lease. 

8ous-fcrmIer, tm. sottaiflttatorc : under- 
farmer. [tenant. 

Sous-locataire, tm. sublocatore : an under- 

Sous-louer, va. subafflttare : to let at an 
under-lease. [scribe. 

Boussigner, va. sottoscriverc : to sign, sub- 

Soustraction,s/. sottrazionc: subit action. 

Soustraire, va. sottrarre, tor via ; difal- 
care: to draw, take away ; subtract. 
(Soustraire les aliments à un malade, 
diminuir il cibo a un ainmalato: to 
abridge a sick person’s diet. Sous- 
traire de l’obéissance, far ribellare: 
to make onc revoit, withdraw hlm 
from his allcglance.) 

se 8oustrairc, vref. sottrarsi, libcrarsl : to 
withdraw or free onc’s self. 

Soustylairc, tf. linea dell’ equinozio: the 
equinoctial line. 

Sous-ventriaire,tf. cignone,m.; an under* 
girth. 

Soutane, tf. sottaua; a cassock. 

Soutannelle, tf. sottanello, m. : a short 
cassock. 

Soute, tf. supplimento, m.; stonza in un 
bastimento nella quale si rinchiudouo 
ia polvere,ed il biscotto,pagliuolo,/.: 
the balance of an account; a storc- 
room ln a ship. 

Soutenable, ad/, soslcnlbile ; sofTribile, tol- 
lerabile : warrantablc, maintainable ; 
that may be endured, tolerable. 

Soutenant, jrn. difendente : a disputant. 

Soutènement, tm. sostegno, puutello: a 
prop- , , 

Souteneur, tm. sostemtore : a mamt&iner, 
upholder. 
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♦ Soutenir, va. sostenere, reggere ; soccor- 
rere, ajutare ; affermare, asserire ; 
re^istere, fur resistenza ; proteggere ; 
mnntenerc sostentare, alimeutarc : 
to support, luatain ; succour, assist; 
aftirm, assert ; stand out, maintaiu ; 
back, count-nance ; nourish, feed. 
(Soutenir le faix des affaires, portare 
il peso degli alfari : to sustain the 
burthen of business. Soutenir la con- 
versation, sostenere la cunversazioue: 
to keep up the conversation. Soute- 
nir des thèses, far una difesa pubblica: 
to raake a public dcfence. Soutenir 
sa noblesse, trattare nobilmente: to 
act like a nobleman. Soutenir son ca- 
ractère, sostenere il suo carattere: to 
keep up one’s cbaracter. Soutenir la 
question, soffrire la tortura: to staud 
the lack wlthout any confession.) 
se Soutenir, tref. sostenersi in pitdi: to 
keep one’s self upon one’s legs. (Se 
soutenir bien, ruantenerai in buona 
sanitù : to preserve one’s self in good 
bealth.) 

Souterrain, -e, adj- sotterraneo : subter- 
ranean. [terranean. 

Souterrain, sm. sotterraneo: a vault, sub- 
Souticn, sm. sostegno, baggiolo ; appoggio, 
m. ; protezione./.: a stay, prop ; sup- 
port, protection. 

Soutirage, sm. travasamento dcl vino : a 
rncking of wine. [wine. 

Soutirer, va. travasare il vino : to rack 
Soutenance, sf. recordanza, memoria: 
remembrauce, incmory. 

Souvenir, sm. memoria, f. ; ricordo, m. : 
memory, remembrance. 
se Souvenir, vrtf. ricordarsi, tornar a 
mente; tener a mente; aver cura, 
prendersi ponsiere : to remember, call 
to mind ; bear in mind ; mind, take 
care of. (Il me souvient d’avoir lu, mi 
rimembra d’ aver letto : I remember 
to bave read.l [quently. 

Souvent. adv. so vente, spesso: oftcn,frc- 
8ouverain,-c,o<0. supremo; sovrano ; asso- 
lulo, independente : suprême, sove- 
reign , absolute, independent. (La di- 
gnité souveraine, la dignità suprema : 
the suprême dlgnity.) [vereignly. 
Souverainement, adv. sovranamente : so- 
Souvciaineté, sf. sovrnnità : sovereignty. 
Soyeux, -se, adj- raorbido corne seta; setoso, 
setoloso : silky, soft, fine ; thick, 
speaking of silk stuff». [large. 

Spacieusement, adv. al largo: widely, at 
Spacieux, -se, adj. spazioso, amplo : spa- 
cious, broad, widc. 

Spadassin. sm. spndaccîno: a bully,hector. 
Spadille, sm. spadiglia,/. : spadille. 
Spagyrique, Spagirique, sm. spagirica: a 
spagirlcal doctor. 

Spahi, sm. spnl : a Turkisb dragoon. 
Sparadrap, sm. sparadrappo: cerecloth. 
Spasme, sm. spasimo: spasra, convulsion. 
Spasmodique, adj. spasmodico: spasmodic. 
Spasmoiogie.s/. spasmologia: spasmology. 
Spatule, s/, spatola: a spatula. 

Spécial, -c, adj- spéciale : spécial. 
Spécialement, ffrfp,spceialmente: specially. 
Spécialité, si. Spécialité- : specialily. 
Spécieusement, adv. speziosamente : spe- 
ciously. 

Spécieux, -se, adj. specioso, apparente : 
spccious, apparent. (Arithmétique 
spécieuse, 1’ aritmctica speciosa : al- 
gebra.) [tion. 

Spécification, s/, spceiflcazione : specifica- 
Spécifier, ra. spcciticnrc, determiuare: to 
specify, détermine. 



Spécifique, adj. speciflco: spécifie. (Re- 
mède spécifique, rimedio speciflco: a 
spécifie renudy.) 

Spécifiquement, adv. specificamente : spe- 
cifically. 

Spectacle, sm. spcttacolo : a spectacle, 
public show, sight. (Etre en spectacle, 
essere esposto agli occhi dol pubblico : 
to be exposed to public view. Servir 
de spectacle, rendersi 1’ oggetto degli 
scherni dcl pubblico : to make one’s 
self an object of public scorn.) 

Spectateur, sm. spettatorc: a spectator, 
looker on. [woman beholder. 

Spectatrice, sf spettatrice: a spcctatrix, 

Spectre, sm. spettro, fantasma ; uomo som- 
mamente mngro: a ghost, phantom ; 
an extraordinary mcagre man. 

Spéculai re, at(j. specolare: sp.-culnr. 

Spéculateur, sm. osservatore : aspeculator, 
observer. [tive. 

Spéculatif, -vc, adj . epeculatiro : specula- 

Spéculatif, sm. spcculativo : a spéculative 
man. 

Spéculation, s/. speculazione ; teoria: spé- 
culation ; theory. 

Spéculer, vn. specolare, osservare; spe- 
culare.meditare : tospeculate, observe; 
to meditatc, contemplate. [probe. 

Spéculum, sm. tenta,/.; specillo, m. : a 

Spée, s/, legno del primo o dcl seconde» 
anno,m.: wood of thefirst or second 
year’s growth. 

Spermatique, adj. spermatico: spermatic. 

Spermatologie, sf. spermatologia : spermu- 
tology. [seed. 

Sperme, sm. compitura,8perma,/. : sperm, 

Spbacèle, sm. sfacele : a sudden mortifica- 
tion. 

Sphacelé, -ée, adj. attnccato da sfacele; 
seized with a mortification. 

8phère, sf. sfera; i principj delT astrono- 
mia, mpl.; stato, grndo: a sphero, 
globe ; circle, orb of a planet ; sphere, 
reach of power; the principles of 
astronomy. (Sphère d’activité, sfera 
d’ attività : sphere of activity.) 

Sphéricité, sf. sfericità: sphericity. 

Shé r ique, adj. sferico, sferale : sphcrical. 

Sphériquement, adv. sfericamente : sphe- 
rically. [green. 

Sphéristère, sf. sferisterio, m. : a bowling- 

Sphéroïde, sm. sferiode : spberoiüe. 

Sphinx, sm. s Ange : sphinx. 

Spirale, sf. spirale, m.: a spiral line. 

Spiration, sf. spirazione : spiration. 

Spire, sf. spira : a spire. 

Spiritualisation, sf. ridnzione de* corpl 
compatti in essenza o spirito, per via 
délia distillazione: spiritualisation. 

Spiritualiser, en. ridurre in essdnza un 
corpo rui.-to : to spiritualise. 

Spiritualité, sm. spiritualité: spirituality. 

Spirituel, -le, adj. spirituale : spiritual, in- 
corporéal. 

Spirituel, adj . spirituale, ingegnoso ; divo- 
to, dato alluspiritunlità: witty, inge- 
nious; spiritual, godly. (Communion 
spirituelle, sf. communione spirituale: 
spiritual communion. 

Spirituellement, «dp. spiritosamente ; spi- 
ritualmente : wlttily, iugeniously ; 
spiritualiy. 

Spiritueux, -se, adj • spiritoso: spirituous, 
full of spirits. 

Splendeur, sf. splendorc, m. ; lucentezza, 
/. ; lustro, m.; magnificenza, pompa, 
/.: «plendour, brightness; glory ; mag- 
nificence, pomp. 

Splendide, adj. splendido, xnagniûoo, 
splendid, magniüccnt. 
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Splendidement, adv. splendidamente : 
splendidly. 

Splénétique, adj. splenetico: splenetic, 
troubled with the spleen. 

Splénique, atty.splenlco : glck of the spleen. 

«Spoliation, sf. spogiiamento, «n.: spolia- 
tion, a spoiling. 

Spolier, en. spogliare, prlvare : to spoil. 

Spondaïque, adj. spondaico: spondaic. 

Spondée, stn. spondeo : a spondée. 

Spondyle, sm. spezie di conchiglia, /. : a 
sort of shell. 

Spongieux, -se, adj. spugnoso: spongious, 
spongy. 

Spontanée, adj. spontaneo: spontnnemis. 

Spontanéité,»/, spontanéité: spontancity. 

S ponton, sm. spontone: a kind of hoif 
pike. 

Sputation, */. lo sputare, m. : a spltting. 

Squelette, sm. scheletro, carcame : a ske- 
leton, carcase ; very thin person. 

Squlnancie, »/. scheranzia: a quinsy lu i 
the throat. 

Squirre, sm. scirro: scirrhus. 

Squirreux, -se. adj. scirroso : schirrhous. 

Stabilité, »/. stabilità,fcrmczza ; costanza : 1 
strength, firmnet.8; constancy. 

Stable, adj. stabile, fermo ; durcvole, per- J 
manente: stable, flim, constant ; last- ; 
Ing, permanent. 

Stade, sm. stadio : & stade, race. 

Stage, sm. retddenza,/- : résidence. 

Stagnant, -e, adj. stagnante: stagnant. 

Stagnation, sJ. stagnamento, m. : a stag- 
nation. 

Stalie. sm. sedie del teatro o del corot the 
scats of the choir; stoll at the opéra. 

Stance, »/. stanza, strofa : a stanza or { 
staff of verses. 

Stances, sfpl. stanze : a stanza, ode. 

Rtaphisaigre, »/. staflsagra : stavesacrc. i 

Htaphilorae, .*/. st&filoma : a dis case of the 
eyes. 

Station,»/, stazione : station, pause. (Sta- 
tion du chcmin-de-fer, stazione délia 
etrada ferra ta: railwo y-station.) 

Stationnaire, adj. stazionario: stationary. 

Statique, «/. statica: statie*. 

Stathouder, sm. primo console : chief ma- 
gistrale in Holland: stndtholder. 

Statuaire, sm. stntuario : a statuai y. 

Statue, sf. statua: a statue. 

Statuer, va. statuirc, dcliberare : to or- 
dain,decree, dete.mlne. 

Stature, */. statura: statutc. 

Statut, *m. statuto : a statute. 

6téganogrnphie, *f. steganografin: stegan- i 
ography. 

Steilionat, tm. stellionato: stellionnte. a 
cheat, knavery in selling a thing t 
twice. 

Stcllionataire, su. colul che commette il 
delitto di stellionato : n cheat that has j 
mortgaged and sold a thing twice. i 

Stéréographic, sf. stereografla : stéréo- : 
graphy. Ttry. 

Stéréométrie, */. stereometria : stereome- t 

Stéréotomie,»/, stereotomia: stereotomy. i 

btérile, adj ■ steiilc, infruttoso: barnn, 
unfruitful. (Une femme stérile, donna 
stérile: a bnrren woman. Année sté- | 
rile, sf ; nnno stérile, m.: a year of ! 
scarclty.) 

Stérilité, sf. sterilità, nridità: sterllily, 
barrennes». (Stérilité d’un auteur, 
êterilitA d* un autore : the drynees of 
an author.) 

Sterling, sm. sterlino : sterling. 

Sternutatoire, suff. siarnutalorio: stern- 
utatory. 

Stigmates, smj/l. stimite: prinu, marks. 



Stigmatisé, -e, adj. stimatizzato: stigina- 
tized. 

8tipendlare,ar&'. stipendiario: stipendiary. 

Stipendier, va. stlpendiare: to keep in 
pny, give one a a stipend. fing. 

Stipulant, -e, adj. stipulante: stipulât- 

Stipulation, sf. stipulazione : stipulation. 

Stipuler, va. stipulare : to stlpulate, co- 
venant. 

Stoïcien, -ne, adj. stoico: stoical. 

Stoïcien, sm. stoico: n stoic. 

Stoïcisme, stn. stoicismo: stoicism. 

Stoïque, adj. stoico, saldo : stoical, uncon- 
cerued. * 

Stoïquement, adv. stoicamente : stoically. 

Stockfiche, sm. stucotiâ!>o, baccula : a stock- 
fl-h. 

Stomacal, -e. adj. stomacale: cordial, good 
for the âtomaclk. 

Stomachique, adj. stomachico: stomachic. 

Storax, Styrax , sm. storace : storax. 

Store, sm. stuojà délie carrozze e simili : 
a blind for a coacli-window, &c. 

Stramonium, sm. strumonio: a sort of 
plant. [tion. 

Strangulation, sf. strozzatura: strangula- 

Strangurie, */. stranguria : strangury. 

Strapasser,ra. strapa/.zare : to abuse, bent. 

Strupa>sonner,rn. depiguere alla g rossa : 
to paint roughly. 

Strapontin, sm. scannetto, sedllo: a stool 
or cricket. 

Stras, tm. diumnntc artifiziale : arliflcial 
dîamond. 

Stresse, «/. borra di seta : theTefusc of silk. 

Stratagème, sm. stratagemma ; astuzia./. : 
a stratagem, trick of war; subtilty, 
device. 

Stribord.sm. la parte destra délia nave,/.: 
starboard, the rigbt side of a ship. 

Strict, -e, adj. stretto, preciso: strict, pré- 
cisé. [preeisely. 

Strictement, adv. strettamente: strictiy. 

Strophe, sf. strofa, stanza: a strophe, 
stanza, staff of verses. 

Structure,»/, struttura: structure. (Struc- 
ture d’un discours, costruzione d* un 
discorso : the disposure of the parts of 
a discourse.) 

Stuc, sm. stucco: plaster of Paris. 

Stucnteur, ms. stuccatore : a worker in 
plaster of Paris. 

Studieusement, adv. studiosamente : stu- 
diously. 

Studieux, -se, adj. studinso : studious. 

Stupéfait, -e, adj. stupefutto : stupified, 
amazed. 

Stupéfier, va. stupefarc, stordlre: to stu- 
pify, benumb. 

Stupeur, sf. stupore, intormentimcnto.m. : 
stupor, numbneta. [dull. 

Stupide, adj. 6tupido, attonito : stupid. 

Stupide, sm. stupido, sciocco: a fool. 
blockhcnd. [ly. 

Stupidement, adv. stupidnmente: stupid- 

Stupidité, sj. stupidezza: stupidlty. 

Style, sm. stile; ago; modo, costume : a 
pièce of Steel to Write with; the 
needlc of a dial; style, manner of writ- 
ing; manner, custom. (Style de l’écri- 
ture sainte, stile delîa divina scrittura : 
the lnngunge of scripture. Style de 
pratique, stile curiale : the practice 
of the courts.) 

Stylet, sm. stiletto, pugnale : a stilctto, 
dngger. 

Styler, va. avvezzare, nddestrare: to 

train, hring up, use. 

Stylobate, sm. piedestallo: a pcdestal. 

Styptique, adj. stitieo: styptic. 

Styrax, V. Storax. 

L i 
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Suaire, «m. sudario: a winding-sheet. (Le 
saint suaire, tm. il santissimo sudario: 
the holy handkerchicf.) 

Huant, -e, adj. sudante: sweating, in a 
sweat. 

Suave, adj. soavc, grato: sweet, agreeablc. 

Suavité, »/. soavità : sweetness. 

Subalterne, adj. subalterne: subaltcrn. 
(Offlcirr subalterne, uffiziale suhalter- 
no: infcrior odicer. Les subalternes, 
i subalterri: the subalterns, the in- 
inferior judges or officcrs.) 

.Subdélégation, »/. auddclegazione: sub- 
de légation. 

Subdêlégucr, va. suddcl égaré: to appoint 
another to act under one’s self. 

Subdiviser, va. subdiridere : to subdivide. 

Subdivision, s/, suddivisione: subdivision. 

Subliastîition, */. subastazione : selling by 
auction. 

Subhaster, ro. vendcre ail’ incanto : to 
sell by auction. 

Subintrante, adj. (Fièvre subintranle, 
tf. febbre subentrante: a sort of fevcr 
whose ûts corne on bcfore the others 
are gone.) 

Subjonctif, tm. subjuntivo: the subjunc- 
tire mood. 

8ubir.ro. essere assogettato : to be sub- 
ject. (Subir la peine, portar la pcna : 
to undergo a punisbment. Subir la 
question, esser posto alla tortura : to 
be put to the rack. Subir l'inter- 
rogatoire, comparir davanti al gludice 
e risponderc al di lui interrog-itorlo : 
to undergo an exnmination bcfore a 
jud({C.) 

Subit, -e, adj. improvviso, repentlno : 
sudden, unthought of. [denly. 

Subitement, ad r. improvvisaraente : sud* 

Subjuguer, va. soggiogp.re, debellarc; so- 
perchlare, superare: to subjugnte. 

subdue ; overcome one in a discourse.) 

Sublimation, tf. sublimazione : sublima- 
tion. 

Sublimatoîre, sm. sublimatorio: a vessel 
to receive the volatile particles of a 
body raised by the tire. 

Sublime, adj- sublime, alto : sublime, 
high, grrat. 

Sublime, sm. il sublime: the sublime. 

Sublimement, adv. subliroementc, al la- 
mente: su ' ■! ; me) y. 

Sublimer, va. subümare: to sublimate. 

Sublimité, tf. sublimité, altczza: sublimity , 
loftiness. [tonguc. 

Sublingual, -v,adj. sublinguale: under the 

Sublunaire, «u#. sullunarc: sublunar. 

Submerger, eo. sommergorc, inondare : to 
drown, overwhelm witli. 

Submersion , tf. sommersione : submersion , 
drowning. 

Subordination, tf. subordinazione; dipen- 
denza: subordination, dépendance. 

Subordonnément,cidc. subordinatamentc : 
subordlnately. 

Subordonner, va. subordinore : to subordi- 
nate. [nation. 

Subornation , tf. subornamento, m. : subor- 

S iborner, va. subornare : to subom. 

Suborneur, «m. subornatore, sedduttore: 
a suborner. [reckoning. 

Subrécot, sm. il sovrappiù : an after- 

Subreptice. adj- surrettlzio: got bystealth. 

Subrepticement, adv. surrettiziamente : 
surreptltiously. 

Subreption, if. surrezionc: subreption. 

Subrogation, tf. surrogazione: surroga- 
tion. 

Subroger, ta. surrogare : to subrogate, 
député. 



Subséquemment, adv. susseguentemeute : 
subaequently. 

Subséquent, -e, adj. susseguente : subsé- 
quent. 

Subside, tm. sussidio, m. ; imposixione, /. ; 
soecor->o, »». : subsidy, ald, tax ; a 
supply of money by the subjccta to 
their sovereign; the supply of money 
vrhiih one prince makes to another 
prince his ally , in conséquence of some 
treaty between them. 

Subsidiaire, adj. sussidiario : subsidiary, 
auxiliary. 

Subsidiairement, ado. sussidiariamento : 
subsidiarily. 

Subsistence, tf. su&>Utenza , / ; sus&idio 
per il mantenimento delle truppe, m.: 
subsistence ; subsistence-raoncy. 

Subsister, * ». sussistere, esisterc i esser in 
vigore; vivere, manteuerai: to sub- 
sist, exist ; be in force ; lire. 

Substance, tf. soetanza, /.; sugo, ali- 
ment o, m. ; somma. /. ; ristretto, 
contenuto, m. : substance, xnatter ; 
being; quintessence ; the substance of 
a discourse. 

Substantiel, -le, adj- sostanziaïei essen- 
ziale: substantial ; juicy ; essentiul. 

Substantiellement, adv sostanziolmcnte : 
substuntially. 

Substantif,n4/.sostantivo,soliâo: denoting 
existence. [stantive. 

Substantif, sm. il sostantivo: a noun sub- 

Substantivement, adv. sostantJvameute : 
snbstantively. 

Substituer, va. sostituire; sustituire: to 
substitute ; entail, settle. 

Substitut, tm. sostituto: a substitute. 

Substitution, tf. sostituzione: an entail. 

Subterfuge, sm. sotterfugio, scampo: sub- 
terfuge, shift. 

Subtil, -e, adj. sottile, sciolto; acuto, pé- 
nétrante; accorto, destro, sagace ; in- 
gegnoso: subtle, thin, fine; tharp, 
penetrating; ready, cunuing, quick; 
smart, shrewd, ingenious. (Venin sub- 
til. veleno sottile: a subtle, quick 
poison. Œil subtil, occhio sottile : a 
sharp cye.) 

Subtilement, adv. sottilmente: subtilly, 
cunningly. [lion. 

Subtilisation,*/, sottigliazione: subtilisa- 

Subtiliser, vau. sottigliarc; ghiriblzzare r 
to subtilise; use subtiltics. 

Subtilité, tf. sottIgUezza; finezza: sub- 
tlety; a cunning fetch. 

Subvenir, vu. sovvenire, soccorrere; prov- 
vedere, l>astare, soin min istrare: to re- 
lieve, help; provide, assist, supply. 
(On ne peut pas subvenir à tout, non 
si puù provvcdere a tutto: oue can- 
not do ail.) 

Subvention,*/, sussidio, r». : supply, aid, 
subsidy. 

Subversion, tf. sovversione, rovina: sub- 
version, orerthrow. 

Subvertir, va. sovvertcre, rovinare: to 
subvert, ruln. 

Suc, sm. sugo, succo, succhio ; il sostan- 
ziale, T cscnzialc d’ un libro o simile : 
moisturc, juice ; the substance or 
quintessence of a book, «fcc. 

Succéder, van. succederc, seguitare; ere- 
ditare, di venir erede; riuscirc: to suo- 
cccd, corne next after ; iuherit, become 
heir; prosper. 

Succès, «m. successo, avvenimento ; buon 
succcsso, prospero evento: success, 
event; prosperity, good luck. 

Successeur, tm. successore, succeditorc : 
suce essor. 
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Successif, -ve, adj. successive : succes- 
sive. (L’ordre successif dis nuits et 
des jours, 1* ordine successivo delle 
notti c de’ giorni : tlie order in whlch 
the du y s and nights succeed each 
otber. Droits successifs, dirittl di 
successions : the rights of succession.) 

Succession,*/. succcssione, crédita, sérié: 
succession, inheri tance ; a séries. 

Successivement, adv. successivamente : 
suceessirely. [amber. 

Succin , «m. ombra giall.i,/. ; succino, r». ï 

Succinct, -c, adj. succinto, compendinso : 
succinct, short. (Il est succinct dans 
ses réponses, egli è breve nelle sue 
risposte : he i» yery laconic in his 
answers. Kepas succinct, tm. desinare 
frugale: a lightdinner.) 

Succinctement, adv. succin tamente: brief* 
ly. (Dîner succinctement, desinare 
frugalmentc : to make a light dinner.) 

Succion, »m. succhiamento, ni.: sucking. 

Succomber, vn. soggiacere, soccombere; 
lasciars! vincere, darsi per vinto; 
restar sotto: to fall, sink ; yield, be 
evercome; be worsted. (Succomber 
sous le poids des affaires, essor vinto 
dal peso dcgli affari: to sink under 
the load of affaire.) 

Succube, sm. succubo: asuccubus. 

Succulent, -e, adj. sugoso, succoso : Julcy, 
full of gravy. [ing. 

Succursale, adj. succursale: helping, eas- 

Buccursalc, tf. succursale: a church or 
chapel of case. 

Sucer, va. succiare, suggère: to suck. 
(Sucer quelqu’un, succiare alcuno : to 
suck one’s substance, drain one’spurse 
by little and little.) 

Suceur, tm. succiatore: ono that sucks 
wounds to cure thern. 

Suçon, tm. succio, m. ; rosa, /.: a red spot 
made in the skin by sucking it. 

Sucre, sm. zucchero : sugar. (Sucre d’orge, 
pennito: barley-sugar.) 

8ucrer,rfl.inzuccherare: to sugar, sweeten 
with sugar. 

Sucrerie,»/, fabbricadovesifà lo zucchero: 
a boiling-house, sugar work. 

8ucrier, tm. zuccheriera, /.: a sugar-box. 

fi uc ri n, rr#. zuccherino: baving the taste 
of sugar. 

Sud, tm. il sud, il raezzodi: the south. 
(Le sud, austro, astro, noto : the 

south or southerly wind.) 

Sud-est, sm. scirocco,scilocco, m. ; la parte 
del mondo che è tra mezzodi e le- 
vante,/. :south-east wind; south east.) 

Sud-ouest, «m.libeccio,garlico, m. ; la parte 
del mondo che è tra mezzodi e po- 
nente, /. : south-west wind; South- 
west. 

Sndorifère, Sudorifique, adj . sudorifleo, 
diaforetico : sudoiiüc, that causes one 
to swemt. 

Suée, tf. paura, inquictudine: fear, un- 
easlness. 

Svelte, adj. svelto : free, easy, thin. 

Suer, vn. sudare; penare, aver fatica : to 
sweat, be in a sweat; labour, take 
pains. (Suer sang et eau, sudar gan- 
gue e acqua: to sweat blood and 
water.) (sweat. 

Suette, »/. sudor maligno, m.: a deadly 

Sueur, ÿ. sudorc, m. : a sweat. iCelapro- 
voque la sueur, quelia cosa provota 11 
sudore: that provokes a sweat. Ga- 
gner son pain à la sueur de son front, 
guadagnarsi il pane col sudor délia 
sua fronte: to earn one’s bread by the 
sweat of one’» brow.) 
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Sueurs, t/pl. sudore, m.; pena, fatica, /. : 
sweatiug pain», toil. 

Suffire, vn. bastare, essore abhastanza : to 
sufflee, be suffleient. (Cela me suffit, 
bas ta, ne ho abhastanza : cnough, sa y 
no more.) 

Suffisamment, adv. suffiieientemente: suf- 
flciently. 

Suffisance, tf. sufficienza; capacitA, abili- 
tà; albagia, bacaleria : sufficiency, 
AU; capacity, abllity ; vanity, conçoit, 
préemption. (cnough. 

A Suffisance, adv. nbbastanza. as^ai 

Suffisant, e,adf ■ sufficiente; presontuo&o, 
vanitoso, superbo; suffleient, enougli, 
able; arrogant, proud, haughty, con • 
ceited. 

Suffocant, -e, adj. suffocante: suffocating. 

Suffocation,»/, suffocazione : suffocation. 

Suffoquer, va. suffogarc: to suffocate, 
choke. (Il est prêt .A suffoquer, egli c 
presBo a sofl'ocarc : he is almost 

chokcd.) [blshop. 

SuffTngunt, sm. suffraganeo : a suffrugau 

Suffrage, un. suffragio, voto, m. ; appro 
vazione,/. : a vote, suffrage ; appro- 
bation. Lgation. 

Suffumigation, tf. suffumigie: suffumi- 

Suffusion, tf. gutfu7.ione : suffusion, a pin 
or web in the eye. 

Suggérer, va. suggerire, insinuarc : to 
suggest, insinuate. (Suggérer un tes- 
tament, suggerire un testamento: to 
get a will made 6y artifice.) 

Suggestion,»/. sugge»tione, instigazione : 
suggestion, instigation. 

Suicide, sm. suicidiu : suicide, sclf-murder. 

Suie, tf. fuligginc: soot. 

Sujet, -te, adj. soggetto, suggetto ; dato, 
inclinato: subject, obliged, bouiid ; 
given, inclined. (Tous les hommes 
sont sujets à la mort, tutti gli uomiuC 
sono sottoposti alla morte: death xs 
common to ail men. Etre sujet au 
vin. esser inclinato al vino: to be 
addicted to wine.) 

Sujet, tm. soggetto, suddito; motivo, tn., 
cogione, causa ; muteria,/. ; argomen- 
to, m.: a subject; motive, reason, 
cause: matter, argument. (Sujet 
d’une science, obbietto d’ una scienz.i , 
the subject of a science.) 

Sujétion, tf. soegezione; assiduità: sub- 
jection ; assiduity, great attendance. 

Suif, »m. sevo, segno : tallow, suet. 

Suint, tm. sucidume che s' attacca alla 
lana: the tilth or oiliness of a sheep s 
wool before it 19 woshed. 

Suintement,»»!, stillamento, m. : stilla- 
zione, /.: a distillation, droppmg 

down. 

Suinter, vn. trapelare, s t illare : to ruu, 
lcak, distil. 

Suisse, tm. svizzero, guardaportone : a 
porter, doorkeeper. 

Suite,»/, seguito, corteggio; ci6 che Tien 
dopo,m.; sérié,/.; ordine, m. ; pro- 
gressions, /. ; concatenamento, m. ■. 
rctinuc, train ; what follows, the se- 
quel; sériés, order, succession; cohe- 
rency, agreement. 

A la Suite, adv. in seguito, al seguito: 
nfter. 

de Suite, ode. di seguito, alla sfilata: to- 
gether, one after another. 

Suivant, -c,adj. scguente,che segue : next, 
following. (Il n'a ni enfants ni sui- 
vants, non lia né figliuoli uè parent* 
prossini : he has mit ber chlck nor 
child.) 

Suivante, tf. cameriera: a chamber-maid. 
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Suivant, prep. secondo: according, pur- 
suant to. 

Suivre, va. scguitare, segulre ; accompa- 
gnure, scortare ; conlluuare, venir 
dopo ; abbandonarsi ; confoimarsi, 
appigliarsi : to follow; accorapany, 
escort; be next; give one’s self up to ; 
conform, apply onc’s self to. (Suivre 
un chemin, seguitar una strada: to 
follow a road. Suivre une doctrine, ab- 
bracciare una dotirina : to embrace a 
doctrine. Suivre la mode, seguir la 
moda: to follow the fashion. Suivre 
rEvancilc, osservar l'Evangelio: to 
follow the Scripturc.) 

Sulfureux, -se, «d/.sulfureo: sulphureons. 

Sultan, «m. sultano : a sultan, Turki.vh 
emperor. 

Sultane, »/. snltana : a sultaness ; sultana, 
Turkish ship. 

Superabondant, V. Surabondant. 

Superbe, s/, superbia, /.; orgoglio, tn. : 
pridc, arrogance. 

Superbe, adj. superbo, orgoglîoso; magni- 
îico, nobile: proud, stately; magni- 
llcent, noble. 

Superbement, adv. snperbamente ; mngnl- 
ficainente: proudly, haughtily; mag- 
nlficently. 

Supercherie, sf. suporchieria : a cheat, 
trick, fraud. [fetation. 

Superfétation, sf. superfetazione : super- 

Superflcle, sf. superficie; 1* estcriorc, il di 
fuori, m.: superficies ; the surface, 
outsidc. (Ils ne savent que la super- 
flue des choses, essi non sanno che la 
superficie: they hâve but a smattcrlng 
knowledge of things.) 

Superficiel, -le, adj. superflclnle: super- 
flcial. (Connaissance superficielle, sf. 
cognizioueKupeiflziale: asllghtknow- 
ledge, smattering. (Homme superfi- 
ciel. uomo Huperflciale: a smatterer.) 

Superficiellement, adv. supcrficialmcnte : 
superficially. 

ruperfln, adj. sopraflino: superflue. 

Superflu, -e, adj. superfluo, eccessivo: 
inutile, infruttuoso : superfluons, over- 
much; idle, unarcessary. 

Superflu, «ai. il superfluo : the overplus. 

Superfluité, sf. supeifluità, soprabbon- 
danza : superfluiiy. 

Supérieur, -e, adj. superiore, supemale: 
auperior, upper. (Génie supérieur, 
ingcgno sublime : a lofty genius.) 

Supérieur,»»», super iore, principale, copo ; 
il padre superiore : a superior, prin- 
cipal, liead; the superior of a convcnt. 

Supérieure, sf. la madré superiore: the 
superior of a nnnuery. 

Supérieurement, adv. superiormente; no- 
bilmente, eccellentcmente : better ; 
nobly, excellently. 

Supériorité, sf. supériorité, autorità; ca- 
rica, dignité di superiore : superiority, 
pré éminence; superiority in a mo- 
nastery. 

Superlatif, ve, adj. supcrlativo: the super- 
lative degree. 

Superlativement, adv. superlativamente : 
superlatively* 

Superposition, sf. sopraponimento, m. : 
superposition. 

Superséder, vn. soprassedere, fntermettere, 
to supersede.demur the pleadings. 

Superstitieusement, adv. superstlziosa- 
mente : superstitiously. 

Superstitieux, -se, adj. superstizioso : su- 
perstitious. 

Superstition, sf. superstizione : supersti- 
tion. 



Supin,»»», supino: supinc. 

Supination, sf. moto di supinazione, m.i 
a turning the back of the hand towardt 
the ground. 

Supplanter, rn. sopplantare : to supplant. 

Suppléer, van. supplire; sovvenir di di- 
fetto : to supply, make up ; make up 
the deficiency. [ment. 

Supplément, sm. supplimento : a snpple- 

Suppliant, -e, adj. supplicante: suppliant, 
humble. 

Suppliant, «m. supplicante : a suppliant. 

Supplication, sf. supplicazione ; rimos- 
tranza : supplication, pétition; re- 
monstrance. 

Supplice,*»), supplizio; tormento, dolore; 
pena : punishment ; torment, grief, 
pain. (Condamnerquelqu’unau dernier 
supplice, condnnnare a morte : to cou- 
demn one to death. Mener au sup- 
plice, condurre al supplicio : to lead 
to the place of execution.) 

Supplicier, va. giustiziare: to execute. 

Supplier, va. supplicare, pregare con som- 
missione: to beg, entrent. [tition. 

Supplique, */, suppliea, memoriale : a pe- 

9upport, *wi. appoggio, sostegno: support, 
nclp ; supporter In heraldry. 

Supportable, a<jj. sopportnbile, tollerabile ; 
scusabile: sufferable, tolerable; ex- 
cusable. 

Supportablement, adv. tollerabilmcnte : 
pretty well, tolerably well. [ing. 

Supportant, -e, adj. sostegnente : support- 

Supporter, va. sostenere, reggere; toile- 
rare, «offrira ; comportare î to sup- 
port, bear up, prop up; bear with, 
suffer; suffer paticntly. 

Supposer, eu. supporre, presupporre ; aile- 
gare, avanzare; esibir per vero un 
atto, una scrittura falsa: to suppose, 
grant; suppose a folse thing; forge or 
counterfeit a writing, &c. 

Supposition, «/. suppisizione : supposi- 
tion, supposai; forcing, counterfeit- 
ing. (Supposition d’enfant, supposi- 
zione di figüuolo: the supposition of 
a child.) 

Suppositoire, *»». supposta,/.; supposito* 
rio,»).: a suppository. .. 

Suppôt, sm. membro, socio : pnrtigiano, 
aderente: a member, compan ion, part- 
ner; partisan, agent. Suppôt de Sa- 
tan, ministro di 8atanno: the devil*s 
imp. 

Suppression, sf. suppressione : a suppres- 
sing or suppression. 

Supprimer, van. supprimera : tacere ; an- 
nullare, abbolire: to suppress, pass 
over in silence ; annul, pot down. 

Suppuratif, -ve, adj. suppurativo : suppu- 
rative. [tion. 

Suppuration, sf. suppura zl on e : suppnra- 

Suppurer, vn. suppurure, venir a suppuru- 
zione : to suppurate, run with matter. 

Supputation,*/, supputazionc: computa- 
tion, reckoning. 

Supputer, va. supputare, calcolare: to 
compute , reekon , cast up. 

Suprématie, */. supremazia: supremacy. 

Suprême, adj. supremo, sommo : suprême, 
sovereign. 

Sur, -e, adj. acido, affricegno, aspro ; 
sour, sourish. 

8ûr, -e, adj. sicuro.certo; infallibile: sure, 
certain ; infallible. (Il est sûr de son 
fait, cgli è sicuro del fotto suo : he la 
sure of suecess. Un homme sûr, uomo 
sicuro, fldato : a man that may be do- 
pet» ded upon. Au plus sûr, il più 
sicuro: the most sure.) 
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Sur, prep. sopra, sovra : on, upon, over. 
(Jurer sur les saints évangiles, giurare 
sul santo evangelio: to swear by the 
ho’, y evangcllsts.) 

Surabondamment, adv. soprnbbondante- 
inente : more than enough. 

Surabondance, s/. soprabbondanza: super* 
abun dance. 

Surabondant, -e, adj. soprabbondante : 
supcrabundant, excessive. 

Surabonder, vn. sovrabbondare : to super* 
abouud. 

Suracheter, en. strapagare: to buy too 
dear, to overpay 

Surannation, sf. (Lettres de surannation, 
rcscritto per cul si ottiene dal prin- 
cipe che sia con validato un altro 
rei>crito che era divenuto invulido: a 
writing to renew one that has grown 
out of date. 

8uranner, vn. esser di vecchia data: to be 
out of date. 

8ur-arbitre, tm. orbltro cbe si sceglie per 
decidere tra due: an umpire. 

Surard, adj. (Vinaigre surard, aceto sam- 
bnchino : vinegar made from the 
tlowers of elder-trec.) 

Surcharge, sf. sopraccarico, nuovo caiico, 
m. : a new and additional charge, bur- 
then.load. 

Surcharger, va. sopraccnricare : to over- 
charge, overburthen. 

Surcroit, s»i. aumento, nccrcscimento : an 
addition , surplusage. 

Surcroitre, vn. crescere di sopra: to grow 
out as an excre!»cence. 

Surder.t, sf. sopraddente, m. : a gag tooth. 

Surdité, sf. sordità, 6ordezza: surdity, 
dcafncss. [gild. 

Surdorer, t>a. sopraindorarc : to double 

Surdos, sm. sopraschiena, /. : a porter’s 
pad, leather of a harness which crosses 
the hors es. 

Sureau, sm. sambuco: the elder tree. 

Sûrement, adv. sicuramcnte ; certamente : 
sccurely; certainly. 

Surenchère, s/. ofTerta maggiore che si fà 
in occasion© di vendita air incanto: 
an out bidding, enhnneing the price. 

Surcncliéier, va. fare unn maggior offerta 
in una vendita: to outbid. 

Surérogation, s/, surerrogazione: supere- 
rogation, doing more than one*s duty. 

8urérogatoire, adj. di surerrogazione : su- 
pererogatory. 

Suret, -te, adj. agretto, accidetto: sour- 
ish, a little go ur. 

Sûreté, tf. sicurczza, sicuranza ; sicurtà, 
cautcla: surety,safety; security. (Etre 
en lieu de sûreté ; essere in luogo di 
sicurezza: to be in a place of safety.) 

Surface s/, superficie : surface. 

Surfaire, va. demandai* più che la cosa non 
vale: to exact, ask too much. 

Simfaix, tm. sopracinghia,/. : a surcingle. 

Surgeon, «m. rampollo. polla d’ acqua : n 
sucker, shoot ; waterspout. [land. 

Surgir, vn. abbordare : to corne to land, 

Surhausse ment, sm. il farc un arco acuto : 
the making of an arch too hlgh. 

Surhausser, t*a. fare un arco acuto; cres- 
ccre il prezzo d’ una merc.mzia che 
gia vendevasi molto car a: to make an 
arch acute ; overrate, raise the pricc 
too high. 

Surjet, «m. sopraggitto: awhip.an over- 
casting. [ovcrcast. 

Surjeter, va. cucire a sopraggitto: to whip, 

Surintendance, */. sopmntcndcnza ; carica 
del soprantendente : superintendency ; 
the office of a superintendant. 



Surintendant, sm. soprantendente : a su- 
perintendant. 

Surintendante, sf. la moglie dcl sopran- 
tendentc: a superintendant’» wife. 

Surlendemain, tf. posdomani: the day 
after to-morrow. 

Surmener, va. strapnzzare un cavallo: to 
founder a horse, overrlde him. 

Surmonter, va. sopravanzare; superaro, 
domare : to mount above ; ovei corne, 
subdue. (Surmonter en générosité, 
sorpassnre in generositû : to surpass in 
generosity.) 

Rurmoût, tm. mosto: must,scum. 

Surmulet, sm. tiiglia,/. : a kind of mullet 
(flsh). [on.orupou 

Surnager, vn. gallegglare: to swim over, 

Surnaturel, -le, adj • soprunnàturale : su- 
pernatural. (Vérités surnaturelles, 
s/p. veritû soprannaturall: supernatu- 
ral truths.) 

Surniiturcllement, adv. soprannatural- 
mentc: supernaturally. 

Surnom, sm. soprannome : a surname. 

Surnommer, ta. cognominare : to surname. 

Surnuméraire, adj. sopranumerario: su- 
pernumerary. 

Suros, sm. soproaso: sp’cnt, a vieious ex- 
crescency about a horse’s foot. 

Surpasser, ta. sopravanzare, sorpassare : 
vincere: to go over, overtop ; go 
beyond, excel. 

Surpayer, ta. strapagare : to overpay. 

Surpeau. sm. epidermide: tbe epidermJs, 
upper skin. 

Surplis, sm. cotta,/. : a surpi ire. 

Surplomber, vn. esser fuori di dirittura : 
to bc out of an upright. 

Sur plus, sm. il sovrapiù : the overplus, 
remainder. [for the rest. 

au Surplus, adv. del resta: furthermore, 

Sarpc nant, -c, adj. stupendo, maravig- 
lioso : surprising, wonderful. 

Surprendre, va. sorpreudere ; iiignnnare ; 
ottener con inganno ; sgomentare, 
turbare: to surprise, take napping; 
cheat ; obtain fraudulently ; amaze or 
astonish one. (Surprendre des lettres, 
prendere le letterc furtlvamente : to 
Intercept letters.) 

Surprise, s/, sorpresa: surprise. 

Sursaut, sm. (S’éveiller en sursaut, de- 
starsi dal sonno ail’ improvviso : to 
start out of one’s slecp.) 

Surséance, sf. dilazione, sospenslone: a 
demurrer. a pause. [again. 

Sursemer, va. soprasseminnre: to sow over 

Surseoir, va. sospendere, differire : to sus- 
pend or put ofF. (Surseoir le jugement 
d’un procès, sospendere il giudizio d’ 
un processo: to put off the judgment 
of a cause.) 

Sursis, sm. riturdo, indugio : a demurrer, 
a dclay. 

Sursolide, «m. soprnsolido : a sursol id. 

Surtaux, sm. tassa ingiusta, ; over- 
a.isessment. (Plaider; en surtaux, li- 
tlgare perché si pretendo che la tassa 
d’ un’ imp<'Sizionc sia ecccsslva : to 
appeal to the court for au over- 
assessment.) 

Surtaxer, va. tassnr troppo : to over-tax. 

Surtout, adv. soprattutto, principalmente: 
priucipally , especially. 

Surtout, «ni. zimurra, /. ; sopra todos, m : 
a surtout, upper-coat. 

Surveillant, -e, sm/. custode, soprastante : 
a surveyor, overseer. [the evc. 

Surveille, sf. 1’ antivigilla: the day before 

Surveiller, va. invigilare : to hâve an eya 
upon, survey, overlook. 
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Survenance, */. sopravvegnenza : a hap- 
pening unexpcctedly. 

Survenant, *e, adj. sopravvenento : Corn- 
ing uulookcd for. 

Survendre,™». aopravvendere : to sell too 
dear, over-rate. 

Survenir, vn. sopravvenire : to bcfal, 

happeu unexpcctedly. 

Survente,*/, veudita d’ una cosa più ch’ 
clla nun raie : an over-rate, excessive 
rate. 

Survider, ea. vuotare : to empty. 

Survie, */. il sopravvivere ad ultra per- 
soua,m.: survivance. 

Survivance, */. sopravvivenza: survivor- 
ship, reversion. 

Survivancier, sm. colui che ha ottenuto 
una sopravvivenza: he that has got a 
reversion or survivorship. 

Survivant, <m. sopravvivente : survivor, 
longer liver. 

Survivre, vn. sopravviverc : to survive, 
outlive. 

Sus,prrp. sù,sopra: up,upon. 

Susceptible, n<(/-suscettibile ; delicato, sen- 
sibile, tenailivo: susceptible, capable ; 
délicate, sensible, sensitive. 

Susception, a/, ricevimento, m.: suscep- 
tion, going into holy orders. 

Suscitation, s/, suggestione, ; impulso, 
m.: instigation, motion. 

Susciter, va. suscitare, far nasccre : to 
raise, raise up, croate. (Susciter li- 
gnée à son frère, suscitar il seme ai 
fratel suo: to raise sced to one’s 
brother.) 

Subscription, a/, soprascritta : subscrip- 
tion, direction. 

Susin, sm. parte délia coverta d’ una nave 
che è tra il cassero e 1’ Albero di raaes- 
tra, /.: a folding bridge in a ship. 

Suspect, -e, adj. sospetto : suspected. (Il 
m’est suspect, egli m’ è sospetto : I 
suspect him. Un discours suspect 
d'artifice, discorso sospetto d’ artifl- 
zio : a discourse suspected of artifice.) 

Suspendre, va. sospendci c, appendere ; dif- 
ferire, prolungare: to liang up, hang ; 
pull off, delay; suspend. 

Suspens, adj. soapeso, interdetto; inde- 
ciso: suspended ; undeteimiued, (En 
suspens, in forse, in sospeso : in doubt, 
in suspense. 

Suspense, a/.sospensione: suspension. 

Suspensif, -ve ,adj. sospensivo: that delays 
or stops from going on. 

Suspension, s/, sospensione : suspension, 
cessation. (Suspension d’armes, sos- 
pension d’arme: a cessation of nrms, 
truce.) [truss. 

Suspensoire, */. brachlere: asuspensory, 

Suspicion, */. sospizione : suspicion. 

Sustenter, va. sostentare, mantenere : to 
sustain, main tain. 

Suture, */. sutura; cucitura : the sutures 
orseamsof theskull; a sewlng-up a 
wound. 

Suzerain, -e, tmf. slgnore d' un feudo da 
cui altri feudi dipendono: paramouiit. 

Sybille, V, Sibylle. 

Sycomore, sm. sicomoro: the sycamore- 
tree. 

Sycophante, «m. barrattiere, ingannatore: 
a sycophant. 

Syllabe, sf. sillaba : a syllable. 

Syllabique, adj. sillabico : syllabical. 

Syllogisme, sm. sillogismo : a syllogism. 

Syllogistique, adj. sillogistico : syllogistic. 

Sylphe, •/. nome che i cabollisti dauno 
agli spiriti o genj elementari dcll’ 
aria, m.: a sylpb. 



Sylvain, sm. Silvano, diode’ boschi : Syl- 
vanus, a god of the woods. 

Symbole, sm. simbolo, m . ; allegoria, /• • 
Bymbol, badge, slgn, token. (Symboles 
sacrés, segni esteriori de’ sagrainenti : 
the visible signa of the Lord’s supper. 
Symboles des apôtres, il simbolo degli 
apostoli : the crecd or sum of our 
Christian belief.) [bolical. 

Symbolique, adj- simbolico, simbolo: sym- 

Symboliser, vn. simbolizzare: tosymbolise, 
concur. 

Symétrie, sf. aimmetria, proporzione : 
symmetry, proportion ; uniformity. 

Symétrique, adj. compassato, fatto con 
simmetrii : in symmetry symmetrical. 

Symétriquement, adv. con sirametria: 
symmctric&lly. [porüon. 

Symétriser, vn. far simmetria: to pro- 

Sympathle,*/. simpatia : sympathy. 

Sympathique, adj. simpatico: syinpathe- 
tic, interesting. [pathise. 

Sympathiser, vn. simpatizzarc : to sym- 

Symphonie, */. sinfonla, armonia : syra- 
phony, harmony. 

Symphoniste, *m. musico: a symphonist. 

Symptômatique, adj. sintomatico: syrnp- 
tomaticul. [tom,sign. 

Symptôme, sm. sintomo, indizio : syinp- 

Synagoguc, */. sinagogo, adunazione de- 
gli Ebrei: a synagogue, a Jewish 
assembly. 

Syncope, */. slncope; sincopa: syncope, 
a sudden decay of the spirits; cutting 
away of a letter or syllable in the 
middle ofa word; syncopation. 

Syncoper, vn. far sincopaturà: to eut off a 
letter or syllable. 

Syncrétisme, «m. slncretlsmo: syncretlsm. 

Syndérèse, sf. sinderesi, rimorso : remorse, 
sting of conscience. 

Syndic, sm. aindico : syndic, a master ox 
some corporation. 

Syndical, -g, adj. sindicale: syndical. 

Syndicat, *m. sindacato : syndicate, a syn- 
dic’s place. 

Synecdoque, sf. sineddoche: synecdochc, 
a figure in rhetoric. 

Synérèse, */. sineresi: seneresis, a con- 
traction of two syllablcs iuto one. 

Synodal, -e, adj .sinodale: synodal. 

Synodalement, adv. sinodalmente : in a 
synod or convocation. 

Synodique, adj. siuodico : synodic. 

Synonyme, adj. slnonimo: synonymous. 

Syntaxe, */. sintassi: syntax, construc- 
tion, the regular joining of words into 
sentences. 

Synthèse, sf. aintesi : synthesis. 

Synthétique, adj. slntetico : synthetic. 

Synthétiquement, adv. sintcticamente : 
synthetically. 

Systématique, adj. sistematico: systema- 
tical. [systematically. 

Systématiquement, adv. sistcmaticamente : 

Système, sm. sisteraa: a System, supposi- 
tion. (Système planétaire, il sistema 
planetario : the plunetary system.) 

Systole, sf. sis tôle : systole. 



T a , pren . tua : thy . 

Tabac, sm. tabacco: tobacco. (Tabac à 
priser, tabacco in polvere : snuff.) 

Tabagie,*/, bettola, stanza dove più per- 
sone si randunano a fumar tabacco; 
cassetta per conservare tutto ciô cht- è 
necessario per fumar tabacco: a smok- 
ing-room ; box to keep pipes, tobacco, 
&ç., for smoking. 
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Tabarln, sm. cantambnnco, giullare : a 
mountcbank, quack. (Faire le taba- 
rin, far il zanni: to play thc mouute- 
bank.) 

Tabarinage, sm. zannata, buffoncria, /. : 
mountebank’s tricks, buffoonery. 

Tabatière,*/, tabachiera: aanuff-box. 

Tabellion, sm. notajo: a tabellion, notary, 
scrivener. [place or office. 

Tabellion âge, «m. notariato : a notary’s 

Tabcmacle,*»i. padiglione, m. ; tcnda,/. ; 
tabernucolo; ciborio, m.: a tout, pn- I 
villlon ; tabernacle; pix, vessel in 
which thc host is kept. (Les taberna- 
cle» éternels, gli eterni tubernacoli, le j 
eterne roanzioni: everlasting tenta, 
heaven.) [meagre. 

Tabide, atÿ. stenuato, smunto : lean, thin, 

Tabis, sm. tabi : tabby. 

Tabiser, va. dar il lustro a somiglianza del j 
tabi : to make tabby -like. 

Tablature, */. intavolatura : tablature. | 
(Donner de la tablature à quelqu’un, ; 
dar briga aqualcheduno : to eut out for 
one, give him trouble.) 

Table, sf. teyola; mensa,/. ; berlengo ; ! 
indice, elcnco, m. : a table, board ; 
board for méat ; index. (Tenir table, 
far ta vola, dar da mangiare: to keep a 
good table. Retrancher sa table, see- 
mar le spese délia tavola: to lessen 
oue’s table cxpences. Donner sa table 
à quelqu’un, dar la tavola : to give 
one his boara. Manger à table d’hôte, 
mangiare ail’ ostei ia : to dine at an 
ordinary, Sainte table, la sagra men- 
sa : the holy communion or saernment. 
Les tablcB de Moïse, tavole di Mose: 
the ten commandments. Tables as- 
tronomiques, tavole astronomiche : 
astronomical tables. Table pitago- 
rique, tavola pittagorica: the multi- 
plication table.) 

Tableau,*»», tavola,/.; quadro,w.; pit- 
tura ; descrizione. /. ; catologo, m.: a 
picture ; description; list, catalogue. 

Tabler, m. intavolare ; to set or play one’s 
men. (Vous pouvez tabler là-dessus, 
vol potete star slcuro di quella cosa : 
you may dépend upon it.) [man. 

Tabletier, sm. ebenista, stipettajo : a toy- 

Tablette,*/. scanzia, scatrale; pasticca,/. ; 
paaticco, m. : a lozenge, physical lo- 
zenge. 

Tablettes, q/jpZ. libretto de’ ricordl, m.: a 
table-book, pocket-book ; ta* Jets. 
(Vous êtes sur mes tablettes, io \i 
tengo scritto a libro: I hâve you in 
my books, I remember you.) 

Tabletterie, sf. 1’ artc e i lavori dell’ eba- 
nista; toys, toy-trade. 

Tablier,*»», tavoliere; grembiale: a board 
for cliess, draughts; apron. 

Tabloin, *»». piattaforma fatta di travi per 
piantnr una batteria di cannoni,/.: 
a platform of beams to plant a battery 
ot c an non. 

Tabouret, *»». sgnbello, sgabellato : a stool. 
(Avoir le tabouret, avéré sgnbello in 
cortc : to be privilegod, sit in the king 
or qucen’s presence.) 

Tac,*»», malattin contagiosa delle pecore 
e de’ castrati,/.; a rot among cattle 
and sheep. 

Tacet, *»i. taeere mentre gli altri cantano: 
to make a pause in music. 

Tache,*/, mncchia, magagna: stain,spot, 
blot. (Il veut trouver des tache9 dans 
le soleil, cgîi apporrebbe aile pandette : 
he endcavours to flnd fault where 
there is no occasion.) 



Tâche, */. compito,»».; opéra,/.; s'aglio; 
lavoro assegnato. *w.: a task ; pièce of 
work. (Prendre à tâche, tone a farc : 
to undertake a pièce of work. Tra- 
vailler à la tâche, lavorare a prezzo 
fermo : to work by thc piece. Eu blcc 
et en tâche, ail’ ingrosso : by the 
lump.) 

Tacher, va. macchlare, sporcare : to stain, 
spot, dirty. 

Tâcher, ru. ptnsare, aspirare, aver in mira; 
sforzarsi, aftaticarsi : to endeavour, 
strive ; think of, aspire to. 

Tacheter, va. macchiare, variegare : to 
speckle, spot. 

Tacite, adj. tacito, sottinteso ; tacit, im- 
plicit, silent. 

Tacitement, adv. tacitamente, in modo 
sottinteso: silent ly. [reserved. 

Taciturne, adj. taciturno: silent, close, 

Taciturnité, */. taciturnità, J. ; silenzio, 
tu.: taciturnity, silence. 

Tact, «»». tatto: thc feeling. (Avoir le 
tact fin, aver il giudizio fino : to hâve 
a nlce discernaient.) 

Tact ile , adj. tnngibile : t b a t may be touched. 

Taction,*/. tocco, toccameuto,»».: tuction, 
a touching, feeling. 

Tactique, sf. 1’ arte di schierar gli esercitl 
edi addestrargll alla guerra: the art 
of marshalling an army ; tacties. 

Taël,*»». sorta di moncta di banco nella 
Ci nu, che vale eirca un’ oncia d’ ar- 
geuto : a sort of coin. 

Ta fêta s, *»». taffetà : taffety. 

Tafia,*»», acquavlte di zucchcro,/. : rum. 

Taïaut, sm. voce, /. ; grido del cacciatore, 
m.: a hunting term. 

Taie, */. (Taie d’oreiller, fodera : a pillow 
case. Taie sur l’œil, albugine, maglia 
dell’ occhio : a pearl, web in the eye.) 

Taillable, adj. soggetto alla toglia : liable 
to tbe laiul-tax or poll-tax. 

Taillade,*/, taglio, »». ; ferita,/.: a gaah, 
eut. 

Taillanderie, sf. 1’ arte del ferrajo, f. ; la- 
vori del ferrajo,»!ph: smithing ; iron- 
ware. [monger. 

Taillandier, sm. fabbro, ferrajo : an iron- 

Taillant, *»». taglio : the edge of a cutting 
tool. 

Taille, sf taglio,m. ;taglia;statura; tncca; 
gravezza, imposizlone, f.: the edge of 
asword; shape, stature ; waist; atally; 
tax.subsidy. (Pierre de taille, pictra 
di taglio: free-stone. Taille person- 
nelle, taglia pcrsonalc : poll-tax. 

Taille réelle, taglia reale: land-tax. 
Haute-taille, sopra tenore: a treble. 
Basse-taille, sotto tenore : countcr- 
tenor. Taille de violon, violino che 
accompagna il tenore : a ténor viol. 
Taille de bois, intaglio in legno : a 
wood-cut.) 

Taille-douce, sf. intaglio in rame, m. : a 
brass eut, copper-plate. 

Tailler, en. tagliare, segnre ; far 1' opera- 
zione deU’estrazione délia pietra dcl!a 
vescica; far un banco : to eut, eut out; 
eut for the atone; eut thc cards. 
(Tailler en pièces une armée, disfare 
un esercito : to defeat an army. Tailler 
des croupières à, suscitai' b:ighe ad 
uno: to biing one into trouble. Tail- 
ler de la besogne à quelqu’ un, dar da 
fare a qualcheduno : to eut one out a 
Job of work.) 

Tailleresse, */. donna che nggiustn le roo- 
nete secondo il peso stabilito dal prin- 
cipe: a woman thàt rcduces the coin 
to the standard. 
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Tailleur, »m. t agi in tore ; sartore, sarto : a 
cutter; tailor. (Tailleur de pierres, 
scAipellino : a stoue-cutter.) 

Taillis, sm. boaco, ceduo: a copte, coppice. 
(Gagner le taillis, darla a gambe: to 
run away.) 

Tailloir, im. tagliere, tngliero; abaco,m.; 
cimosa,/. : a trencher, nbneus. 

Taillon, tm. taglla,/. ; tagllone,m.: a tax. 

T in, sm. stagno: a tin-plate. 

Taire, en. tacere, star cheto: to keep close 
a secret. {Qui se tait, consent, chi 
tace, acconsente: silence gives con- 
sent.) 

Taisson, im. tasso : a badger. [priest. 

Tnlnpoin, sm prête Indiano: an ludian 

Tilc, «m. talco: talc, isinglass. 

Taled,«m. taled: a veil used by the Jcws 
in their synagogues. 

Talent, «m. talento, m.; abilitA, capacité, 
/.: a talent, sum of money among the 
ancieuts; abiliiy, capacity. (Enterrer 
son talent, nascondcrc i suoi talenti : 
to make no use of one's parts.) 

Taler, Daler, sm. tAllero : a dollar. 

Talion, sm. contrappasso: retaliation. 

Talisman, sm. tnlismuno : a talisman. 

Talismanique, adj. di talismano : talis- 
man ical. 

Tallipot, sm. sorta d’ albero delT isola di 
Ccilano, /. : a sort of tree that grows 
in the island of Ceylon. 

Tulmousc,*/' sorta di pastlcceria fatta con 
ora, csw-io e burro : a chee&ecalce. 

Talmud, un. talmude : talmud, the Jewish 
rnl.oinical traditions. 

Talmudiste, sm. talmudista : a talmudist. 

Taloche, sf. scnpezzone, m. : a rap, cuti'. 

Talon, sm. tallone.calcagno; tacco di scar- 
pa,di st i va le ; il monte delle carte da 
giuco : the hecl , heel of a shoe or boot ; 
stock at cards. (Etre sur ses talons, 
essere aile spalle: to be at one’s heeis. 
Montrer les talons, mostrar le cal- 
cHgna : to betake one’s self to one’s 
heeis. Talon d’une pique, calcio d’ un a 
picca: the lowor end of n pike.) 

Talon nor, va. incalzare, perieguitare : to 
be close at one’s heeis. 

Talonnièrc, sf. scarpe alate, fpl. : the 
winged slioes of Mercury. 

Talus, sm. pendio di muraglia: slope- 
ness, shelving. 

Taluter, ca. alzitre un muro a scarpa : to 
build a wull sloping. 

Tamarin, sm. tamarindo: iatnarind (fruit). 

Tamaris, sm. tamarisco, tamcrice: tama- 
rlsk (shrub). 

Tambour, sm. tamburo ; tamburino, sonn- 
tor di tamburo ; bussola./. ; pietre del 
fusto d’ una colonna, fpl.: a drum, 
drummer ; barrel of a watch ; portai ; 
tambour or vase in architecture. (Tam- 
bour de basque, tamburello, ceuibalo: 
a tabor, tamborine.) 

Tambourin, sm. tamburino; sonntor di 
tamburino: a tabor; player on a 
tabor. [play on a tabor. 

Tambouriner, m. sonare il tamburo: to 

Tambourineur, sm. tamburino: a player 
on a tabor. 

Tamis, sm. staccio : a searce, slevo. 

Tamiser, ta. stacciare : to searce, sift. 

Tampon, «m. turaccio, zntfo: a bung or 
stopple. 

Tamponner, ta. turare : to bung or stop. 

Tan.im. polverc di conclu,/. : tan. 

Tanaisie, sf. tanaceto : tansy (herb). 

Tancer, va. saridarc: to scold, cliide. 

Tanche, sf. tinen : a tcnch. [as long as. 

Tandis, prep. wentre, frattanto: whilst. 



Tangente, s/, tangente: tangent in geo- 
metry. 

Tanière, sf. tnna, caverna, 1 . ; covile, m.: 
hole, lurking-hole or den. 

Tanner, va. conciar le polit ; annojare, 
atrediare : to tan leather ; be wearl- 
some, tedious. 

Tannerie, st la concia : a tan-yard. 

Tanneur, sm. conciatore di cojame grosso: 
a tanner, [ho inany ;so,to thatdegree. 

Tant, adv. tanto; cos», si forte: so mueh, 

; Tante, sf. zia: aunt. [aud by. 

Tantôt, adv. or ora, fra poco: anon, by 

Tacn, sm. tafano, assillo: an ox fly, gad- # 
bee. [a riding-cap. 

Tapabor, sm beretta per la campagna : 

Tapage, sm. strepito, rumore: a racket, 
noise. [fellow. 

Tapageur, sm. schiamazzatore : a nolsy 

Tape, sf. scapezzone, m.: tap, pat, slap. 

! Tapecu, soi. altnlcno : a swing gâte. 

Taper, ta. bat tore, d are un colpo: to rap, 
slap or strike. (Taper les cheveux, 
crospare i eapegli: to frizzle the hall*. 
Taper du pied, hussarc col piede : to 
stamp with one’s foot.) 

se Tapir, tref. accovacciarsi, acquattarsi : 
to squat, crouch. 

Tapis, sm. tappeto : acarpet. (Mettre une 
affaire sur le tapis, intavolare un 
affare: to move or speak of a business. 
Tenir un homme sur le tapis, parlare 
d’una persona : to bring onc upon the 
stage, speak of hi«n. Amuser le tapis, 
trattenere la compngnia : to amuse 
the company. Tapis vert, verdura : 
a grass plot. Cheval qui rase le tapis, 
cavallo che non si solleva : a hors© 
that does not vise enough from the 
ground.) 

Tapisser, va. pnrarc, addobbare con tap- 
pezzerie: to hang or furnish with 
hangings. 

Tapisserie, sf. tapezzeria, /. ; arazzo, m.; 
arazzeria,/. : hangings, a suit of hang- 
ings ; tapestry. [inaker, upholsterer. 

Tapissier, sm. tapezziere: a tape«l-y- 

Tapissière, */. la niogllc d’ un tapezziere; 
the wife of a tapestry-maker. 

Tapon, sm. mucchio, concio: a bundlc. 

Tapoter, va. tambussare, chioccare: to rap, 
slap or strike. 

Tapure, sf. l’ increspare, m. : a f.izzllng. 

Taquer, va. pareggiare il carattere colla 
battitoja: to set the letters even in 
the forra. 

Taquin, -e , at[j. taccagno, avaro ; ostinato, 
caparbio: niggardly, stlngy ; froward, 
stubborn, headstrong. 

Taqulncment, adv. grettamente, sordida- 
mente: niggardly, meanly. 

Taquinerie, njf. taccngneria, grettezza: 
sordidness, nlggardl iness. 

Tarabuster, va. sturbarc, molestare : to 
pester, plague. [beast.) 

Tarande, sm. tarando: a tarand (wiîd 

Tarare, sm. voce con cui si mostra di far>i 
beffe di ciô che altri dice o di non 
prestarvi fede,/. : a Ûddle-stick. 

Tard, adv. tardi; in sull’ ora tarda: lato; 
late in the evenlng. (Il vaut mieux 
tard que jamais, è meglio tard! che 
mai: it is better lato than never.) 

Tarder, vu. imp. tardare. indugiarc . dlffe- 
rire . rincrescere : to tarry, de'av ; pro- 
crastlr.ate, dally ; to long, think long. 

Tardif, -ve, a$. tanlivo, scrotino : tardy, 
slowly, lingering. 

Tardivement, adv. tardi, lentamente: 
slowly, slackly. [slowneas. 

Tardiveté, sj. tardità, tardezza: taidiiy, 
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Tare,#/, roagagna, mancanza: tare, waste 
of goods. [window-shuttcr. 

Targette, sf. gerratura delle flnestre: a 

80 Targuer, vref. prevalersi : to prétend 
to be proud of. 

Tarière, */. sorta di trapano da forar legni : 
an auger, wimble. 

Tarif, sm. tariffa, /. : a rnte-book, tariff. 

Tarin, sm. sorta d’ uccelletto, /.: a sort of 
small singing-bird. 

Tarir, r an. aeccare, disseccare: to dry np. 

Tarissable, adj. che si puô disceccare : cx- 
haustible. fing. 

Tarissement, sm. disseccamento : a drain- 

Tarot, sm. basson e : a bassoon. 

Taroté, -e, adj. • (Cartes tarotées, sfpJ. 
carte segnate : cards checkered on the 
back.) 

Taroter, m. tarroccare : to complnin. 

Taroupe, sf. quel peli, che crescono tra’l 
naso e le ciglia, mpl.: ttae hair that 
grows at the top of the no»e between 
the eyebrows. [reous. 

Tartoreux, - se, adj. cho ha tartaro : tarta- 

Tarte, sf. ta r tara, tarta : a tart. 

Tartelette, sf. tartaretta : a little tart. 

Tartre, sm. tartaro, gromma di botte: 
tartar. 

Tartufe. j»n. ipocrito: a hypocrite. 

Tartuferie, sf. ipocrisia: hypocrisy. 

Tartufler, m. fore 1* ipocrito: to play the 
hypocrite. 

Tas, sm. mucchio, cumulo ; mucchio di 
ente, m. , quantité, congerie, /. : a 
eap ; company, knot; quantity or 
heap of things. 

Tasse, sf. tazza, chicchera: a cup or bowl. 

Tassée, */. una tazza piena : a bowl or cup- 
ful. 

Tasser, en. ammucchiare: to heap up. 

Tata,#/. legaccio, m.: Ieading-strings. 

Tàte-roule. sm. che ha troppa cura delle 
faccende di casa, lavacceei : a cot- 
quean, noodlc, molly. 

Tâter, va. toccare, tas tare; assaggiare, 
ustare; provare, tentare: to feel, 
andle ; tastc; prove, try. 

Titeur, sm. a«$aggiatore, toccatore ; in- 
certo, dubbio : a t aster , boggler, irre- 
solutc man. 

Tâtiner, va. tastare più volte: to feel; 
grope. 

Tâtonner, van. brancolare, palpeggiare ; 
andar tentone, esitare : to feel or 
gTope ; grope along, feel one’s way. 

Tatillon, sm. facccndiere: a busy body. 

à Tâtons, adv. tentone, tastone : gropiug 
along in the dark. 

Taudion, sm. cattiva casuccia,/.: a llttle 
pnltry house or room. 

Taudis, sm. cattiva casipola, /.; porcile, 
m. ; stanza sporca, /. : a paitry bouse, 
paltry room wherc everything is dirty 
and in disorder. 

Taveler, ra. punzccchlarc, chiazzare : to 
spot or speckle. 

Tavelure,#/. macchic,punzccchiatura,/pJ. : 
spots or spcckics. 

Taverne, sf. taverna, ostei la : a tavorn. 

Tavernier, sm. tavernnjo: a vintner, 

tavern-keeper. 

Taupe, sf. talpa, talpe : a mole. (Il ne voit 
pas plus clair qu’une taupe : egli è 
cieco corne una tulpa: hc is ns blind 
as a mole.1 [catclu r. 

Tnupier, sm. cacciator di talpe: a molo- 

Taupière, sf. ordegno per prendere le 
tnîpc: n mole-trap. 

Taupinée, Taupinière, sf. mucchio di terra 
fatto da una talpa, scavando, m.: a 
mole-hill. 



Taupins, tmpl. nome d’ un corpo di mil!- 
zia Francc.se de’ tempi di Carlo VII.: 
the name of a corps of French militia 
In the time of Charles the Seventh. 

Taure, sf. giovenca : heifer. 

Taureau, sm. toro, tauro; Toro: a bull 
one of the twelve signs of the zodiac, 
Taurus. 

Taurobole, sm. taurobolo: a sort of expi- 
atory sacrifice of a bull in honour of 
Ceres. 

Tautogrnmme, sm. tautogramma: a poem 
in whieh they affect to make use only 
of words beginning with the samo 
letters. 

Tautologie, sf. tautologia: tautology. 

Tautologique, o#. tautologico: tautolo- 
gical. 

Taux, sm. tassa, /.; prezzo stabilito, m . ; 
tassa deir interesse dell dauajo, /. ; 
lmposizione: rate, assize set upon 

commodities; rate of interest money; 
assessment. 

Taxation, sf. tassazlone: taxation. 

Taxe, sf. tassa, tassazione ; imposlziono, 
imposta ; somma da pagarsi per l’ im- 
posizione : a set rate or priée, assize ; 
a tax or assessment ; a Bura of money 
to be paid by assessment. 

Taxer, va. tassare, flssare; ordinare, fer- 
mar la tassa; tacciarc, incolpare : to 
rate or set a rate upon ; tax, lay a tax 
npon ; charge, accu*e, blâme. (Je ne 
taxe personne, io non accuso nessuno: 
I accuse no one.) 

Technique, adj. artiflciale, tccnico: artifi- 
cial, tcchnical. (Vers techniques, mpl. : 
versi teenisi: tcchnical verses to help 
the memory.) 

Te Dcura,#rn.TeDeum: Te Deum (prayer). 

Tégument, «m. integumento: a tégument. 

Teignasse, sm. parrnccaccia, /. : a rusty 
wig, nasty head of hair. 

Teigne, sf. tigna; sorta di scabbia degli 
alberi; tignuola: scurf, scald on the 
head ; a sort of rust on the bark of 
trees ; a moth, worm, tiny. 

Teigneric, sf. spedale de’ tignosi, m.: an 
hospital for those that are troublcd 
with the scurf. 

Teigneux, -se, adj. tignoso: scurfy, scald 
head. (Herbe aux teigueux, burdona : 
clot-bur.) • 

Teille, sf. tiglio,m.; buccia délia canapa, 
/. : the rlnd of henip or flax . 

Tell 1er, va. gramolarc il lino: topeel hemp 
or fiax. 

Teindre, va. tignerc, tingere ; lnsudiciare: 
to dye,colour; stain. 

Teint, adj. (Drap qui est teint en laine, 
panno tinto in lana: cloth dyed in 
the wool.) 

Teint, sm. latintoria; carnagione,/.; co- 
lore, m. : . dye ; complexion, colour of 
one’s face. 

Teinte, sf. tinta: tint, an artificial com- 
pound colour. (Demi-teinte, mezza 
tinta: mezzotinto.) 

Teinture, sf. tintura, tinta, /.; elissire, 
m.\ supcrfizial notizia ; impresslone, 
dye, hue, colour; tincture, a Che- 
mical extract ; smattering, supcrficial 
knowledge; impresslort, habit. 

Teinturier,#»!, tintore: a dyer. 

Teinturière, sf. moglie di tintore : a dyer’s 
wife or widow. 

Tel, -le, adj. taie, simlle: such, like. (Tel 
quel, tnl quale, médiocre, cosl cosl : so 
so, indiffèrent. Gens tels quels, per- 
sonevolgari: peuple in a mean situa- 
tion.) 
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Télégraphe,*»*, telegrafo : telegraph. 

Télescope, im. telescopio, canocchiale : a 
télescope. 

Télescopique, adj. telescopico: telescopic. 

Tellement, adv. talmente, di maniera : 
so, in such a raanner. (Tellement que, 
talmente che, di modo che : so, so that. 
Tellement quellement, cosleosl; rae- 
diocremente : soso, indiffèrent, pretty 
well.) 

Telline, */. tellina : cockle (flsh). 

Téméraire, adj. temerario: rash, inconsi- 
derate. (Proposition téméraire, •/. 
proposizionc temeraria : a rash pro- 
position. Jugement téméraire, *»*. 
giudizio temerario : a rash judginent.) 

Téméraire, *m. un temerario: a rash man. 

Témérairement, adv. temerariamente : 
rashly, unadvisedly. [bolduess. 

Témérité,*/, témérité, audacia: temerity, 

Témoignage, stn. testimonianza, autorité, 
/. ; attestato, m. ; prova, /. : testi- 
mony, authority; sign, proof, évi- 
dence. (Témoignage de la conscience, 
testimonianza délia coscienza: the 
testlmony of conscience.) 

Témoigner, va. attestare, testifleare ; di- 
mostrare, dichiarare : to testify, show ; 
demonstrate, make plain. 

Témoin, *»*. testimonio, testimone ; segno, 
contrassegno, m.; prova, /. : testl- 
mony, witness ; sign, proof. (Aposter 
des témoins, suborner testimonj : to 
auborn witnesses. Mes yeux en sont 
témoins, i miei occhi ne son testi- 
monj : I saw it with my own eyes. 
Dieu m'en est témoin, Dio m’ è testi- 
monio : God knows I speak the truth.) 

Tempe, */♦ tempia: the temples of the 
head. 

Tempérament, *»*. temperamento : tem- 
per, constitution. (Avoir du tempé- 
rament, esser di naturale caldo : to be 
amorously inclined.) 

Tempérance, */. temperanza : tempérance, 
modération. 

Tempérant, -e, adj. tempérante, tempera- 
to : temperate, moderate. 

Tempérant, •»*. un uomo tempérante : a 
temperate mau . 

Température, af. temperatura: tempéra- 
ture. 

Tempérer, va. temperare, moderare : to 
teraper, allay. (Tempérer sa bile, re- 
primere la collera : to moderato onc’s 
anger.) 

Tempéré, -e, adj. temperato: temperate, 
neither too hot nor too cold. (Zône 
tempérée, am. zona temperata, /. : the 
temperate zone.) 

Tempête, */. tempesta, procella ; burrasca : 
a tempest, storm ; violent persécution. 

Tempêter, vn. tempestare, imperversare : 
to storm, bluster. 

Temple, am. tempio, templo: a temple, 
church. (Temple de la gloire, il tem- 
pio délia gloria : the temple of glory.) 

Templier, am. tempiere, templaro : a tem- 
plar, knight-templar. (Boire comme 
un templier, bere a colma tazza: to 
drink hard.) [temples. 

Temporal, -e, tu if. delle temple : of the 

Temporalité, */. giurisdizlone del tempo- 
rale d’un vescovado : the temporalités 
of a blshopric. 

Temporel, -le, adj. temporale, mondano ; 
secolare: temporal, temporary; se- 
cular. 

Temporel,*»*, rendita d’un chlerico bene- 
fiziato, /. : the temporalités of the 
church. 



Temporellement, adv. tempo ralmen te : for 
a time. 

Temporisation, */. temporise ment, am. 
temporeggiamento, indugio : linger- 
ing, prolonging of time ; putting off 
the evil day. 

Temporiser, vn. teraporeggiare, traccheg- 
giarc : to linger, dally . 

Temporiseur, «»». indugiatore: a llngerer, 
prolonger of time. 

Temps, *»*. tempo, m. ; dilazione, /. ; 
indugio; agio, »».; opportunité, /. ; 
comodo, m.\ et à,/.; secolo, »*.: time, 
delay; leisure; âge, days; weather; 
a tense. (Avant tous les temps, prima 
di tutti i tempi e nell’ andare de’ seco- 
li: before the création of the world. ) 
Perdre le temps, consumar il tempo: 
to lose one’s time. Passer bien le 
temps, sollazzarsi : to put away one’a 
time, divert one’s self. 11 y a temps 
pour tout, v’ è tempo per ogni cosa : 
there is time for ail things. Il fait 
beau temps, mauvais temps, fé bel 
tempo, cattivo tempo: it 1s good or 
bad weather.) 

à Temps, adv. a tempo, ad ora opportuna: 
in time, opportunely. (En mémo 
Temps, nel punto medeaimo: at the 
same moment. De tout Temps, sem- 
pre : always. Du Temps en temps, di 
quando in quando: now and then.) 

Tenable, adj sicuro,che puô esser diffeso : 
tenable, capable of defcnce. 

Tenace, adj. tenace, tegnente; avaro, spi- 
lorcio ; optinato, ferai o nollc sue idee : 
viscous.clammy; covetous, niggardly; 
obstinate, flrm in one’s opinion. 

Ténacité, */. tenacltà, viscosité ; avarizia: 
clammlness, viscosity ; covetousnesa, 
niggardliness. 

Tenaille, */. tenagllo, fp\.\ opéra a tena- 
glia, pincera, nippera; a tenall, 
kind of outwork in fortification. 

Tenailler, va. attenagliare: to pinch or 
tear off the flesh with red-hot pincers. 

Tenaillon, *»*. lunetta, a littie moon in 
fortification. 

Tenancier, am. livellario, censuario: a 
tenant, copyholder. 

Tenant, am. colui che in una giostra face- 
va fronte a tutti gli ossalitori: the 
first challenger in a tournament. (Les 
tenants et aboutissants, poderi, ter- 
reni adjacent! : the abuttals of a piece 
of ground.) [heraldry.) 

Tenants, ampl. tenenti : the supporters (in 

Tendance, */. tendenza, direzionc: ten- 
dency, direction. 

Tendant, -e>adj. tendente : tending. 

Tendineux, -se, adj. tcndlnoâo: full of 

tendons. 

Tendon, *»». tendine : a tendon. 

Tendre, adj. tencro, molle; affettuoso,com- 
possionevolc : soft, tender ; compas- 
sionate. (Pain tendre, am. pan fresco : 
soft, new bread. Il est tendre aux 
mouches, egli è permaîoso, tencro : he 
is touchy. Avoir la vue tendre, aver 
la vista dcbole : to be tender-eyed.) 

Tendre, *»». tencrezza,/. ; affetto, m. : ten- 
derness, affection. 

Tendre, va. tendcrc, distendere: to bend. 
(Tendre un arc,caricarrurco: to beud 
a bow. Tendre un piège, tender lac- 
ci uoll : to lay a snarc or ambush. Ten- 
dre aux bécasses, tendere reti per 
prendere bcccacie : to spread a net to 
catch woodcocks. Tendre un pavillon, 
distendere un padiglione : to pitch a 
tent. Tendre un lit, asset&re un letto : 
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to set up a bed. Tendre de deuil une 
chambre, parar di nero una stanza: to 
hang a room in mourning. Tendre le 
cou, allungar il collo: to stretch out 
the neek. Une maladie qui tend à la 
mort, malattia mortale: a desperate 
disease.) 

Tendrement, adv. teneramente: tenderly. 

Tendresse, tf. tenerezza,/. ; nffetto,amore, 
tu. : tenderness, sensibility ; love, 

passion. Lsoftness. 

Tendreté, s/, teneritudine : tenderness, 

Tendron, «m. tenerume: a tendril, young 
shoot, young gristle. 

Ténèbres, tfpl. tenebre, fpl. ; bujo, m.; tris- 
tezza, J.\ cattlvo stato; obblio, m.; 
oblivionc, dimenticanza,/.: darkness, 
the dark ; sorrow, hell ; obliviou, 
error ; tenebres, a service so called in 
the Rom b h church. 

Ténébreux, -se, adj. tenebroso, caliginoso ; 
oscuro: dark, full of darkness; ob- 
scure. 

Tenesme, iw. tenesmo : tene»mus. 

Tenette, tf. tanaglietta di cerusico: a 
pincer. 

Teneur, sm. tenore, il contenuto : tenour, 
content, purport. (Teneur de livres, 
clie tiene il libro: a book-keeper.) 

Tenir, crm. tenere, avéré, possedere ; strig- 
nere, impugnare; usurpare, impadro- 
nirsi; esser quinto; stare, teuersi ; 
assomigliare; con tenere ; a ver luogo: 
to hold, bave, or be possessed of; take 
hold of; usurp, take by force ; join or 
benext to; stand, reraain; resemble, 
be like; de fend, préserve; hold a 
place. (Tenir fur les fonts, tenere a 
batteslmo : to stand godfather). 

Tenon, sm. arpione, ganghero; tralcio, 
palmite: a tenon, the end of a rafter 
putinto amortice ; the string of a vine. 

Tension, tf. tensione: tension, bending. 

Tentant, -e, adj. tentante: tempting. 

Tentateur, sm. tentatore : a tempter. 

Tentatif, -ve, adj. tentativo, tentante : 
tempting. [tion. 

Tentation, s/, tentazione, voglia: terapta- 

Tentative, s/, tentativo, sforzo, m; tese, 
/.: an attempt, effort; a probation 
sermon. 

Tenter, va. tentare, rischiare ; allettare ; 
spingere: to try, attempt; tempt, 
invite ; Induce to evil. 

Tenture, tA arazzi , mpl. tapczzerla, /. : a 
suit of hangings. 

Tenue, s/, vestito, m.; tenuta, stabilité, 
fermezza, f.\ dress; holding, firmness, 
constancy ; a sitting. 

Tenu, -e,adj. tenue, sottile,picciolo: thin, 
tenuous. 

Ténuité, s/, tenuité : tenuity, thinness. 

Tcrcère, sm. ruihano : a pimp,go-between. 

Tercet, sm. terzetto: a tiercet, stave of 
three verses. 

Térébenthine, »/. trementina: turpentine. 

Térébinthe, sm. terebinto: the turpentinc- 
tree. [panning. 

Térébration, s/, il trapanare, m.: a tre- 

Tergi versa teur, sm. colui che tergiversa : a 
fiincher. 

Tergiversation , $/. tergiversazione: flinch- 
ing; tergiversation. 

Tergiverser, vu. tergiversare : to flinch. 

Terme, sm. voce, parola, dizione,/. ; stato, 
procinto ; Une, scopo, m. ; meta, 
/.: term, Word, expression; State, 
pass, condition ; aim, scope, end, 
design. 

Terminaison, tf. terminazione : termina- 
tion or ending of a word. 



Terminer, va. lerminare, limitare; finire : 
to terminate, set bounds ; end, finish. 

Ternaire, adj. ternario : ternary. 

Terne, adj. appunnato,scolorito : dttll, tar- 
nished. 

Ternir, va. oscurarc, offuscare : to dull, 
tarnish, obscure, cast a blcipish upon. 

Ternissure, s/, scoloramcnto, »*.: tarnish- 
ing, dulling. [bits. 

Terrière, s/, couigliera : a burrow for rab- 

Terraiu , sm. terreno, spazio di terra : 
ground. (Disputer le terrain, diffen- 
dersi bene : to dispute the grouud. 
Gagner du terrain, avanzarsi a poco a 
poco in affare : to gain ground.) 

Terrasse, s/, sterrato, m. o alzata di terra 
ne’ giardini per comodo del passeggio, 
/. ; terrazzo, battuto, m. : a terracc, 
tenace -walk ; fiat roof. 

Terrasser, va. terrapienare ; atterrare, get- 
tare a terra ; vincere : to terrace 
a wall, strengthen it with earth ; 
throw, fiing down ; overcome, nonplus 
one. [maker. 

Terrassier, sm. che fà i terazzi: a tcrrace- 

Terre,*/. terra,/.; terreno; stato, paese, 
m. ; contrada, /. ; podere, fondo, tu- 
mulo, m.: the earth; land, ground, 
soil ; dominions, country; & farm, 
manor, estate ; tomb. 

Terreau, sm. sterco: mould. 

Terrein, V. Terrain. 

Terre-plein, sm. terrapieno : platform of 
earth. 

se Terrer, vrrf. nascondersi sotto terra : to 
earth one’s self. 

Terrestre, adj. terrestre, terreno: terres- 
trial, earthly. 

Terreur, $/. terrore, spavento, m . : terror, 
consternation. (Terreur panique, ter- 
ror panico : a panic terror.) 

Terreux, -se, adj. terroso : full of earth. 

Terrible, adj . terribile ; spaventevole : ter- 
rible ; wonderous, strange. 

Terriblement, ado. terri bil mente: terribly. 

Terrien, -ne, adj . terrestre, di terra; che 

f iossede moite terre: earthly; rich in 
ands. 

Terrier, sm. registro delle terre ; covile, 
buco: court-roll, land-book ; a burrow 
where conies, foxes, &c. t earth them- 
selves. 

Terrine, s/, sorta di vaso da cucina, catino : 
an earthen pan. 

Tcrrinée, s/, un catino pieno, m. : a 
panful. 

Territoire, sm. terri torio : terri tory , j uris- 
dlction. [soil. 

Terroir, sm. terra,/.; terreno, m.: ground, 
Terser, va, terzare, arare la terza volta : 
to plough a third time. 

Tertre.sm. poggio, colle: alittle hill.rising 
ground. 

Tessons, tmpl. pezzi di vaso rotto, mpl . ; 
rottame, m : pièces of a broken vessel, 
potsherds. 

Test, sm. cranio : the skull. 

Testacé,-e, adj . testaceo, coperto di sca- 
glie : testaceous. 

Testament, sm. testamento : the Testa- 
ment; a will. (L’Ancien et le Nou- 
veau Testament, la Sacra Scrittura, 
/.: the Holy Scripture.) 
Testamentaire, adj. testamentario : testa- 
mentary. 

Testateur, sm. testatore : a testator. 
Testatrice, s/, testatrice : a testatrix. 
Tester, im. testare: to make one’s will. 
Testicules, smpi. testicoli: testicles. 
Testimonial, -e, adj. testimoniale: testi- 
monial. 
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Teston, tm. testone, testoon: an old Bil- 
▼er coin. 

Testonner, va. pettinare, acconciarc ; bat- 
tere: to frizzle the hair; bcat,cuff. 

Testa, V.Tètu. 

Tétasse, s/, poppavizza: a swagging breast 
or dug. 

Tète, s/, testa,/., capo.m.; capelli, mpl.\ 
intclletto, ingegno, m. ; meule,/.; H 
primo luogo, m. : head, pâte, nod- 
dle; head ofhalr; sense.mind, under- 
•tanding ; the head, tirât place. (Mal 
de tête, mal dl capo : the head-ache. 
La tète me tourne, ml «ira il capo : my 
head turns round, I feel giddy. Tète 
couronnée, testa coronata : a crowned 
head, king. Une tète folle, tf. un cer- 
vellone, m.: a giddy-brained, hare- 
braincd inan. La tète d’une armée, 
la fronte dell’ csercito : the front of 
an army. Tète d’un oignon, capo: the 
head or root of an onion. Tète d’un 
clou, capocchia: the head of a nail. 
Tète d’une aiguille, la cruna d’ un 
ago : the eye of a necdle.) 

Tète-mort,»/. capo morto: caputmortuum. 

Tète à-tête, adv. testa a testa, a quattr’ 
occhi : face to face, chcek by jowl. 

Tête-à-tête, 9m. conversazione segreta, /.: 
a prlvate conversation betweea two 
persons. 

Tête-cornue, tf. sorta di planta: a sort of 
plant. Lsuck. 

Téter, va. popparc, succhiare il latte : to 

Têtière, #/. euffietta; testiera: a stay-band 
for a new-born child; the head-stall 
of a bridle. 

Tétin, tm. capezzolo, m.; tetta, /. : the 
nipple. 

Tétine, $f. tetta di scrofa, dl vacca; am- 
maccatura: the ndder, teat; bruise, 
contusion . 

Téton, tm. mammella, poppa : a breast, 
woman’s breast. 

Tétracorde. §m. tetracordo: a tetrachorA. 

Tétradragmc, m. tetradramma: a Grecian 
silver coin. 

Tétraèdre, tm. tetraedro : a square. 

Tétrarque, sm. tetrarca: a tetrarch. 

Tette,*/. zinna, tettola: the teat, dug. 

Têtu,- e, adj. ostinato, pertinace : obstinate, 
headstrong. 

Texte, sm. testo ; testa d’ una prédira: 
text, an author’s own words; subject 
of a sermon. (Petit texte, testino : 
brevier, breviary.) 

Thé, tm. tè : tca. 

Théâtral, -e, adj. teatrale : theatrical. 

Théâtre, tm. teatro, m.; opéré comiche, 
tragiche, dramatiche di qualche auto- 
r e,fpl.: stage, théâtre, playhouse; the 
theatrical writings of any author. 
(Changements de théâtre, tmpl. muta- 
zione di scena,/pl. : a changing of the 
scenes. Monter sur le théâtre, far il 
commediante: to go upon the stage, 
turn actor. Pièce de théâtre, s/, opera 
teatrale, dramma, tragedia, comedia: 
a play, tragedy , comedy.) 

Théière, tf. vasoperiltè, m.; teiera, /.: 
a teA-pot. 

Théiste, tm. teista: a deist. 

Thème, tm. tema, argomento, m. ; tradu- 
zione da farsi dallo scolaro, /. ; tema 
celeste, m. : a theme, argument ; ex- 
ercise ; celestiol theme, horoscope, 
nativity. 

Théocratie, t/. teocrazia : theocracy. 

Théocratlquc, adj. teocratico : (hcocratical. 

Théogonie, t/. teogonia: theogony, the 
génération of the gods. 



Théologal, tm. teologale: a doctor of divi- 
nity. 

Théologale, t/. prebenda teologale: a pre- 
bend beatowed upon none but doctors 
of divinity. [vine. 

Théologale, adj. teologale, teologlco: di- 

Théologie, sf. teologia : divinity, theology. 

Théologien, tm. teologante : a divine, 
theologian. 

Théologienne, t/. teologa : a woman or girl 
that understands divinity. 

Théologique, adj. teologico: theological. 

Théologiquement, ado. teologicamente : 
theologically. 

Théorème, tm. teorema : a theorem. 

Théorie, t/. teoria, teorica: theory. 
lation. 

Théorique, adj . teorico : theorctic. 

Théoriquement, ado. teoricamente : theori- 
cally. fpeutic. 

Thérapeutique, adj. terapeutlco: thera- 

Thérapeutiquc, t/. tcrapeutica : the art of 
curing discases. 

Thériacal, -e. teriacale : thcriacal. 

Thériaque, tf. teriaca, triaca: treacle. 

Thermal, -e, adj. tennale : huving a warm 
minerai quality. 

Thermes, tmpl. terme, bagni: thermœ, 
hot baths. [meter. 

Thermomètre, tm. termometro: a thermo- 

Thermoscope, tm. termoscopio: a thermo- 
scope. 

Thésauriser, tm. tesaurizzare: to heap up 
treasurcs. 

Thèse, t/. tes! ; difesa: athesis; disputa- 
tion; thesis-sheet. (Soutenir these 
pour quelqu’un, assumere la difesa di 
alcuno : to take upon one’s self the 
defcnce of another.) 

Thesmotèthe, tm. tesmoteta: a guardian 
of the law, a title given to the con- 
sidérable magistrates in Greece. 

Theurgie, t/. teurgia, magia: a sort of 
magic. 

Thon, «m. tonno: a tunny. 

Thonine, t/. tonnino : the flesh of a tunny 
eut and salted. 

Thonnaire, tm. tonnara : a sort of net used 
in the Mediterranean for catching 
tunnies. 

Thorachique,afO'. toracico, pcttorale: sto- 
machic, pectoral. 

Thorax , tm. torace : the thorax. 

Thrumbus, sm. tumore, ni. ; gonfiezza pro- 
dotta da un’ cmissione di sangue,/. : 
a tumour which often happens after 
bleeding, at the place of opening of 
the velu. [rary. 

Thuriféraire, sm. tureferario: a thurife- 

Thym, sm. timo, sermollino: thyme, a sort 
of swect herb. 

Thymbre, tm. timbra,/.; timbro, m.: the 
hcrb savoury. 

Thymélée, tf. tiraelea: a sort of plant. 

Thyrse, tm. tirso : Bacchus’s Javelin wrapt 
with vino leaves and ivy ; thyrsus. 

Tiare, tf. tiara ,/. ; triregno, m. ; tlara pon- 
tiâcia,/. : a round ornament for the 
head, something like a mitre or crown, 
worn by the ancient Perslans; the 
pope’s triple crown. (Porter la tiare, 
portar la tiara: to be pope.) 

Tic, sm. sorta d* infermità de' cavalli; 
ticchlo, ghiribizzio : the tick, a kind 
of discase among horses; convulsivo 
motion, convulsive fit. 

Tiède, g/, tiepido, tepido ; plgro, lento, 
dcbolc: lukewarm; cold and slack, in- 
diffèrent, 

Tièdemcn t ,adv. t icp idamen te , pigramente : 
coldly, with inditference. 




TIE 



237 



TIR 



Tiédeur, «/. tiepidezza, tiepidiU ; lentczzn, 
pigrizia: luke warrantas, iudifferency, 
coldneM. 

Tiédir, r n. tiepidare, di venir tiepido : to 
cool, grow lukewarra. 

Tien, -ne, pron. tuo,tua: thine, thy own. 

Tierce, tf. terza ; terza maggiore, terza in- 
ferlore o basaa; terza bozza di stampa: 
atercet,ihirdlnmusic, ticrc.atpicket ; 
tierce in fencing; second révisé among 
prlnters. third, sixtieth part of a se- 
cond in mathematics. 

Tiercelet, sm. tcrzolo: a tassel, ticrcel, the 
male of a hawk. 

TIerccmeut, sm. aumento del terzo: en- 
hancing the price by a third part. 

Tiercer, en. aumentare il terzo : to enhance 
the price a tliird part. 

Tierçon, sm il terzo d' una misura Intera : 
the third pan of a measure. 

Tiers, erce. adj. terzo : third. (Fièvre 
tierce, tf. febbre terzana : the tertian 
ague.) 

Tige, if. tronco,fusto,ceppo; gambo,stelo, 
m. : the trunk of a tree ; stalk, blade, 
stem.shank of a plant. (La tige d’une 
botte, la gamba d’ uno stivalc : tlie leg 
of a boot.) 

Tignon, tm. tignone: the hind part of a 
woman’s head of hair. 

Tigre, sm. un tigre; un uomo crudele: a 
tiger; cruel man. [mistress. 

Tigresse,*/, una tigre: a tigress; cruel 

Tillac, tm. tolda ,/. : tbe deck of a ship. 

Tille, if. membrana sottilissima cho si 
trova trà la corteccla e’1 legno del ti- 
glio : the rind of a young linden tree. 

Tilleul, «m. tigiio: the linden tree. 

Timbale,*/, timballo, taballo, m. : akettle- 
drum. [mer. 

Timbalier, tm. timballiere: a kettle-drum- 

Timbre, tm. campaua; bolla, /. ; cimiero, 
clmo, m. ; testa,/.; capo, m. : a bel), 
clock bell ; stump ; the helmct or crest 
of a coat of arms ; head. 

Timbrer, va. porre un clmo; notare la data 
e’1 soinmario d’ una scritiuru: to crest 
(in heraldry) ; to Write the preamble, 
argument of an act of p&rliament, or 
otner writing. (Timbrer du papier, 
du parchemin, bollare: to stamp paper 
or parchmcnt. 

Timide, adj. timido, pauroso; modesto: 
timorous, fearfui; bashful. 

Timidement, ado. timidamentc: timorous- 
ly, fearfully. [ousness, fear. 

Timidité, tf. timidezza, timidità : timor* 

Timon, tm. timone ; gu berna col o : the 
bcam of a cart, pôle of a coach; helm 
of a ship. 

Timonnier, tm. timonierc, timonista: a 
steersman. 

Timoré, -e, adj. timornto: timorous, fear- 

Tine,*/. bigonciuola: an open tub. [fui. 

Tinette, tf. secchionr : a tub with ears. 

Tintamarre, tm. baccano : a noise, bustle, 
hurljr-burly. 

Tlntamarrer, r n. far baccano, baccanello, 
o chiasso: to make a noise, or hurly- 
burly. 

Tintement, «m. tintinno, suono; flschia- 
mento degll orecchi: the tink, tink- 
ling of a bell ; a tinkling in the ears. 

Tintenaguc, tf. coraposizione mctallica di 
stagno e di bismutte: tutenague, a 
sort of white métal. 

Tinter, van. sonare a tocchi: to toll a 
bell. (Tinter le sermon, sonar la pre- 
dica: to ring the sermon bell. Le ser- 
mon tinte, suunano i tocchi délia pre- 
dica : the sermon bell rings.) 



Tintouin, «m. zufolamento delle orocchie; 
batticuore, affauno : a tingling in the 
ears; anxiety. 

Tique, tf. zecca : a tick, sort of vermin. 

Tiquer, ta. aver U vizio di appoggiar i 
denti alla mangiatoja ed al capestro : 
to hâve the tick (horses, &c.). 

Tirade, */. tira ta, passo.m.: a train, 

sériés. (Tout d'une tirade, adv. d’ una 
tir&ta : without intenuission, ali at 
once.) 

Tirage, «m. tiramento: pulling, drawing. 
(Tirage des feuilles d'imprimerie, )o 
stamparc al torchio: the press- work 
in a printing-house.) 

Tiraillement, sm. stiratura,/. ; tiramento, 
m.: pulling and hauling about. 

Tirailler, van. tirare, stirare ; far un cat- 
tivo tirar d’ arebibugiate, o sirnile : 
to pull or haul about ; shoot ill and 
often. 

Tirailleur, sm. soldato, o caccixtore chc 
spcsseggla i tiri d' arebibugio o tira 
male; uno chc scaramuccia: a bad 
marksman, skirmisher. 

Tirant, s m. cordellina, /. ; nastrino; ti- 
rante, w. ; prima corda,/. ; fondo, m. ; 
altczza d’ acqua di cul una nave ha 
blsogno per essere a galla,/.: purse- 
strings ; a beam reaching from one 
Wall to the other; draughtof a ship, 
the ship’s gauge. 

Tirasse, s/, strascino, erpicatajo, m.: a net 
for quails, partridges. &c. 

Tirasser, va. cacciar colla strascino: to 
catch with a net. 

Tire, tf. (Tout d’une tire, in uno tiro : ali 
at once, ali together.) 

Tire-balle, sm. tirapulle: an instrument 
with which surgeons cxtract a bail. 

Tire- botte, sm. fettuccia per calzar gli sti- 
vali ,/. : a boot-jack. 

Tire-bouchon, sm. rampinetto per istirar 
i fiasrhi; tira-bucion : a cork-screw. 

Tire-bourre, sm. cavastracei : a gun-screw. 

Tire-fond, sm. catnpanello con vite per 
tirar su 1* ultime doghe accib entrino 
nclla zina; strumento percavar 1’ osso 
segato datrapano: a cooper’s turrel; 
surgeon’* terebra, piercer. 

Tire-ligne, sm. stile, tiralinee : a drawing- 
pen. 

Tirelire, s/.salvadanajo, m.: a money-box. 

Tire-moëllc, sm. stromento da tavola ad 
use di cavar il midollo dalT ossa : a 
marrow-spoon. 

Tire-pied, sm. pédale, capestro: a shoe- 
maker’s stirrup. 

Tirer, va. tirare, trarre; stampare, irapri- 
mere : to draw, pull, lug ; priât. (Tirer 
l’épée contre quelqu’un, tirar laspnda : 
draw the sword against one. Tirer la 
langue, cavare la lingua : to pull out 
one’s tongue. Tirer de l’argent, cavare 
danaro: todraw moneyout of one. Ti- 
rer de l’eau, cavar acqua dal pozso: to 
draw water from a well. Tirer à 
quatre chevaux, squartare a quattro 
cavnlli: to draw a criminal in quar- 
ters by four horses. Tirer vengeance, 
vendicarsi : to re venge one's self. Tirer 
un fusil, sparare, scaricare: to lire a 
gun. Tirer au vol, tirar al volo: to 
shoot fiying. Tirer la racine carrée, 
eatrarre laradice quadrata : to ex tract 
the square root). 

Tiret, sm. pezzuolo dl cartapecora, m. 
divsiont* : a slip of parchment; a divi- 
sion in printing. 

Tiretainc, tf. bucherame : linsy-woolsey, 
capitation -stuff. 
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Tireur, tm. (Tireur d'or, fllaloro: a froid 
wlre*drawer. Tireur d’armes, maestro 
di scherma: a fencing master. Tireur 
de laiue, rubamantelli : a thief tbat 
will snatcli a cloak off one's sboulders 
and run away witb it.) 

Tiroir, sm. cassettino : a drawer. 

Tisane, */. tisana, acqua cotta : barley- 
water. 

Tison, tm. tlzzone, tizzo: a flrebrand. 
(Tison d’enfer, tizzone d’iufemo : à 
firebrand, a makebate.) 

Tisonner, rn. stuzzicare il fuoco: to poke 
the fire. 

Tisonneur, tm. che ama a stuzzicare il 
fuoco : a poker. 

Tisser, va. tcssere: to weave. 

Tisserand, sm. tesaitore: a weaver. 

Tissu, sm. fettuccia,/. ; nastro, ni. : tissu e, 
sériés. (Tissu d’uu discours, ordito 
d’ un discorso: the framing of a dis- 
course. Tissu des grandes actions, 
sérié di grandi imprese: a sériés of 
noble actions. 

Tissure,#/, tessitura, testura : weaving or 
texture. (Tissure d’un discours; tes- 
tura, composizione : the contexture of 
a discourse.) 

Tissuticr, tm. nastrajo, fettucciajo : a rib- 
bon- weaver. 

Tithymale, tm. titimalo, tîtimaglio: milk- 
thistle. [tickling. 

Titillation, tf. titillamento, m. : titillation. 

Titre, tm. titolo, m.; iscrizione,/.; grado, 
#».; ragione, /.; dritto, m.; scrittura, 
/. ; stromento, m. : title, inscription ; 
mark of dignity or honour; right ; 
writing or instrument. 

Titrer, ta. titolare, intitolare: to gire a 
title to a person. 

Titré, -e, adj. titolato: honourable, tbat 
bas the title of honour. 

Titulaire, adj. titolare, titolato : tltular. 

Titulaire, «m. titolare: an incurabent. 

Tocane,#/. premone, m.: new wine. 

Tocsin, tm. il sonare a stormo la campana 
del popolo ; campana dello 6tormo,/. : 
an alarm, alarm-bell. (Sonner le toc- 
sin sur quelqu'un, eccitar il popolo 
contro qualchcduno : to raise the peo- 
ple against one.) 

Toge, #/. toga : the name of the gown wom 
by the Homans, toga. 

Toile, #/. tela ; tendone, sipario, m. : cloth, 
linen cloth ; the certain of a theatre. 
(Toile cirée, tela iuceruta : oil-cloth. 
Toile peinte, tela dipinta: painted 
calico. Toile imprimée, tela mesticata: 
printed calico. Toiles d’un moulin à 
vent, vele d’ un mulino a vento : the 
6ailsof a windinill- Toile d'or ou d’ar- 
gent , tela d’ oro o d’ argento : a tissue 
of gold or silver. Toile d’araignée, 
tela di ragno: a spider's web.) 

Toiles, tfpl. reti da prender ccrvi : toila or 
net to take stags, &c. 

Toilerie, tf. teleria : linen trade. 

Toilette, */. tavoletta ; tutto ciô che serve 
per la toiletta d’ una donna : a toilct, 
dressing- cloth ; ail the dressing things 
for a woman. (Plier la toilette, portar 
via i mobili d' un uomo o d’ una 
donna: to pack away one’s goods and 
be gone.) 

To’se, tf. tesa : a measure containing six 
feet in lengtb, a fathom. (Toise cou- 
rante, misur a corren te: runuing mea- 
sure.) 

Toisé, tm. misura fatta colla tesa,/.: the 
measuring the brickwork or joiner’s 
work of a bouse. 



Tolseur, #m. misuratore : a measurcr. 

Toison, tf. tosone, vello, boldrone, m. : a 
fleece. (L’ordre de la toison d’or, 
tosone d’ oro : the order of the golden 
fleece.) 

Toit, sm. tetto: the top o t a ho use, roof. 
(Toit à cochons, percile : hog-sty.) 

Tôle, tf. latta: iron plate. 

Tolérable, adj. tollerabile : tolcrable. 

Tolérance, tf. tollerauza, indulgenza: to- 
leration, connivance. 

Tolérant, tm. tollerante: one who is for 
toleration. 

Tolérer, tm. tollerare, comportarc : to to- 
lerate, bear with. 

Tombe,#/, tomba,/.; tumtilo, m. : a tomb- 
stone. (Descendre dans la tombe, mo- 
rire: to die.) 

Tombeau, sm. sepolcro, monument©, m.; 
scpultura, /. ; tumulo, m. : a tomb, 
monument ; the grave. (Les tombeaux 
sont sacrés, i sepolcri sono cosa sacra : 
sepulchrcs are sacrcd things. Fidèle 
jusqu’au tombeau : fedele flno alla 
morte: faithful to the grave.) 

Tombelier, sm. carrettajo : a carman. 

Tomber, tm. cadere, cascare: to fall, 
tumble. (Tomber de cheval, cader da 
cavallo: to fall from a horse. Tom- 
ber malade, cader malato: to fall sick. 
Tomber de fièvre en chaud mal, cader 
dalla padella nella brace: to fall out 
of the frylng-pan into the fire. Tom- 
ber raide mort, cader morto : to die 
suddenly. Tomber dans le mépris: 
cader nel disprezzo: to fall into dis- 
grâce. Tomber sur les ennemis: dar 
addosso al nemico: to fall upon the 
enemy. Tomber des nues, restare at- 
tonito: to be astonished.) 

Tombereau, #m. carretta per il trasporto 
delle immondizie,/. : a tumbrel, dung- 
cart. 

Tome, tm. tomo: tome, volume, part. 

Ton, tm. tuono, m.; maniera di pronun- 
zlare,/. : tone, voice. 

Tondeur,#»), tosatore: ashearer. (Tondeur 
de draps, cimatore: a shear-man or 
cloth-worker.) 

Tondre, va. tondere, tosare ; cimare; ton- 
der, radere i capelli, la barba: to 
shear, finish cloth ; shave the beard, 
eut one’s hair. (Tondre un homme, 
far frate, to make one a monk. (Je 
veux qu’on me tonde si Je fais telle 
chose, mi sia tagliato il collo se io fb 
la tal cosa: I’il be hanged if I do such 
a thing. Tondre sur un œuf, squar- 
tare lo zéro : to flay a louse.) 

Tonne, tf. botte grossa : a tun. (Tonne 
d’or, botte d’ oro : a tun of gold.) 

Tonneau, tm. botte,/. : doglio, m. ; tonnel- 
lata,/.: a cask, vesael, tun, ton. 

Tonneler, va. prender gll uccellicol butrlo; 
prender negli agguaii: to catch birds 
with a stalking-horse; entrap. 

Tonnelerie, «/. luogo dove si fanno le botti, 
m.: a coopéra gc. 

Tonnelet, tm. falda d’un abito alla Ro- 
mana, /.: the border of a ïtomau 
habit. [neler. 

Tonneleur,#m. cacclator col butrio: a tun- 

Tonnelier, tm. bottajo: a coopcr. 

Tonnelle,#/, pergola; butrio, m.: an ar- 
bour; a sort of net to take par- 
trldgea. 

Tonner, tm. 4r imp. tonare ; romoreggiare: 
to thunder; make a thundering noise. 
(Il tonne contre le vice, egli Jnveisce 
contro de’ vizj : he inveighs against 
vice.) 
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Tonnerre, tm. tuono; fulmine: thunder ; 
a thunder-bolt. (Ce fut un coup de 
tonnerre pour lui, quello fù per lui un 
colpo di fulmine: he wos thunder- 
struck at it.) 

Tonsure, tf. tonsura: tonsure, a priest’s 
tonsure. [crowu. 

Tonsurer, va. tonsurare : to shave one’s 
Tonte, tf. il tosare ; il tempo del tosare, 
m. : shearing; shearing- time. 

Tontine, */. tontina; annuities, surviror- 
•hip. [ing. 

Tonture, •/. eimatura, tonditura : shear- 
Topaze, */. topazio: topaz, a sort of pre- 
cio us stone. (dice. 

Tope, interj. toppa: done, knocking at 
Toper, vn. toppare. tener la posta : to agréé 
to a thiug, let it be so done. 
Topinambour, sm. tartufo bianco : sort of 



potato. 

Topique, adj. topico : topical. 

Topique, tm. un topico : a topic. 

Topographie,^, topografla: topography. 

Topographique, adj. topograflco : topogra- 
pnlcal. 

Toque, tf. berrettone, m.: a cap such as 
the collégiens wear in the universlty. 

Toquer, va. (Qui toque l’un, toque l’autre, 
chi offende 1* uno, offende 1’ altro: he 
that offends one, offends both.) 

Toquet, tm. berrettino: a sort of cap. 

Torche, tf. torcia, fiaccola: a torch, taper. 

Torcher, vn. nettare, forbire: to clean, 
furbish. 

Torchère, tf. gran candeliere, m. : a high 
stand. 

Torchis, tm. loto con paglia o fleno con cni 
si fabbricano muraglie in certi luoghi : 
mud mixed with straw. 

Torchon, tm. strofinaccio, cenclo: a rub- 
ber, dusting-clout. 

Tordre, va. torccre, attorcerc: to twist, 
wring. (Tordre le cou, strangolare: 
to wring the neck. Tordre la bouche, 
storcere la bocca: to make a wry 
mouth.) 

Tormen tille, tf. tormentilla: tormentil, 
a herb. 

Torpille, tf. torpiglia, torpedine: the 

cramp-flsh, torpédo. 

Torquet, tm. (Donner du torquet, dar 
sinocchio: to put a sham upon.) 

Torquette, tf. certa quantité di pesce rav- 
▼olto nella paglia : a certain quantity 
of fish wrapped up in straw. [ing. 

Torréfaction, tf. arrostimento.m. • a roast- 

Torréfler, va. arrostire: to roast. 



Torrent, tm. torrente, m.; flumana,/. : a 
torrent. (Torrent de paroles, un tor- 
rente di parole : a torrent of words.) 

Torride, adj. torrido : torrid. (Zône tor- 
ride, la zona torrida : the torrid 
zone.) 

Tors, -e,adj. torto, storto: twisted, twined. 

Torse, tm. torso di statua: the trunk of a 
figure. 

Tort, tm. torto, m.; a vania, perdité, /.; 
danno, m.: wrong, injury ; loss, dam- 
age, détriment. (Je ne sais qui n 
tort, io non so chi abbia torto : I don’t 
know who is in the wrong.) 

à Tort, adv. atorto,tortevolraente: wrong- 
fully. (A tort et à travers, sconsidera- 
tamente: atrandom.) 

Torticolis, tm. torcicollo; collotorto, bac- 
chettone : a stiff neck; hypocrite, re- 
ligions cheat. 

Tortil, tm. benda, /. : torte. 

Tortillement, tm. attorcigliamento, m.; 
scuse, fpl.t sutterfugj , mpl. : twisting; 
excuses, subterfuges. 



Tortiller,*», attorcigliare, torcere; tergl- 
versare, cercare scuse : to twist, shuf- 
fle ; use shifts. 

Tortillon, tm. cuffia da contadina, f. : a 
roll, wisp. fful, unjust. 

Tortionnaire, adj. iniquo,lngiusto: wrong- 
Tortis, «n. ghirlanda, /. : a garland. 
Tortu, -e, adj storto, bistorto : crocked, 
bowed in and out. 

Tortue, tf. tartaruga; testuggine; macchi- 
na militare : a tortoise ; a warlike in- 
strument among the ancients. 

Tortuer, va. torcere, storcere: to twist, 
wring. [liquely. 

Tortueusement, adv. obliquamente : ob- 
Tortueux, -se, adj. storto, tortiglioso : 
crookcd, winding. [windings. 

Tortuosité, tf • tortuosité : obliquity. 
Torture, tf. tortura, corda; pena,/. ; tor- 
mento, m.: torture, rack ; pain, tor- 
ment. 

Toscan, adj. Toscano : Tuscan. 

Tôt, adv. tosto, presto: quick, qulckly, 
soon. Centire. 

Total, -e, adj. totale, intiero: whole. 
Total, tm. il totale : the whole, the total. 
Totalement, ad®, totalmente.intieramente : 
totally, entirely. 

Totalité, tf. totalité : totality. 

Toton,«m. girlo : a whirlbone, teetotum. 
Touage, tm. il remorehiare : towage, tow- 
ing. [towel. 

Touaille, tf. tovaglia,/. ; scingatojo, m. : a 
Touchant, -e, adj ■ movitivo; toccante, 
tangente: moving, taking; touching. 
Touchant, prep. circa, rispctto: about, 
touching, concerning. 

Touche, tf. tastb; bischero; saggio; dan- 
no, discapito, infortunio; tocco, fu- 
scello di cui si servono i fanciulli nel 
compitare, m. ; bacchetta,/. : a stop or 
fret of a harpsichord; the string of a 
musical instrument; touch or trial of 
gold or silver ; loss, disgrâce, misfor- 
tune; a fescue; little stick, wand. 
(Pierre de touche, tf. pietra di para- 
gone: a touchstone. L’adversité est 
la pierre de touche des amis, 1’ avver- 
slté è il paragone degli amici: advcr- 
sity is the touchstone of trae friend- 
»hlp.) 

Touché, -e, adj. (Un tableau bien touché, 
pittura ben pennelleggiata : & picture 
well touched.) 

Toucher, va. toccare, tastare; esscrvicino, 
toccare fondo ; sonare ; ricevere da- 
nari : to touch, feel ; joln ; run 
aground ; touch or play upon a mu- 
sical instrument ; touch or receive 
money. (Toucher dans la main, toc- 
car la mano: to shake hands. Tou- 
cher l’or, saggiar 1’ oro: to assay gold.) 
Toucher, sm. tatto, tocco: the touch, the 
sense of feeling. 

Toue.sA barca,/.; battello; il rimorchiare, 
m. : a little boat, ferry- boat ; towing. 
Touer, va. rimorchiare : to tow, kedge, 
haie. [thicket. 

Touffe, tf. macchia ; cesto.m.: a tuft ; 
Touffu, -e, adj. folto, fronzuto: thick, 

bushy. 

Toug, Touc, tm. sorta di stendardo de’ 
Turchi,/.: a sort of standard among 
the Turks. 

Toujours, ado. sempre, continuamente ; 
intanto.frattanto: always, ever ; ln 
the meanwhile. [ofhair. 

Toupet, tm. ciuffo, ciuffetto: a little tuft 
Toupie, tf. trottola: a whirl-gig, top 
Toupiller, vn. girare, andare ajato: to 
whirl about. 
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Toupillon, tm. ciuffetto, m.; ciocchetta, 
a liitle taft. 

Tour, t/. torrc, /. ; rocco; campanile, m.: 
a towcr; rock, c&stlo (at ch cm}; spire. 

Tour, sm. giro, giramento; circuito, m. ; 
gherminella ; biffa, baria, azione ; 
volta,/. ; ordino , tornio , m. ; rüota,/. : 
a turn, turnin? round; circumfcrence, 
circuit; Juggling trick, legerdemaln ; 
trick, wile, fetch ; order; turner’8 
lathc; turning-box in a nunnery. 
(Faire un tour de promenade, fare una 
girata : to take a little walk. En un 
tour de main, in un attomo: in the 
twinkling of an eye. Le* tours et les 
retours, serpegeiamenti: the windings 
and turnings. Tour du visage, fatezze 
del volto ,/pL: the turn of the face. 
Tour de gorge, gala, /.: a tucker. 
Tour de bonnet, berretta,/.: a bonnet. 
Tour de chcreux, t recela di cnpegli,/.: 
false hair for women.) 

Tour-à-tour, adv. viceuda : by tums. 

Tourbe, tf. zolla di terra atta a far fuoco ; 
turba: turf, a kind of fuel; crowd, 
multitude. 

Tourbillon, «m. turbine, buffera; vortice, 
/.: a whirlwind ; vortex, whirl. 

Tourelle, t/. torricciuola, torretta: a turret. 

Tourièie, tf. conversa: the maid that looks 
to the turning-box in a nunnery. 

Tourillon, tm. orecchione, cardine : the 
trunnions of a pièce of ordnance. 

Tourment, tm. tormento, cruccio; affanno, 
m.; nmbascia,/. : tonnent for the 
punishment of a crime ; trouble, grief, 
sorrow. 

Tourmentant, -e, atO'. affannoso, molesto : 
tormentlng, troublesome. 

Tourmente, s/, tempesta, burrasca : tem- 
pest, storm. 

Tourmenter, va. tormentare, crucciare ; 
angoeclare, affannare ; agitare, sbat- 
tere: to torment, torture; grieve, 
affiiet, tumble, jolt. 

se Tourmenter, vref. agitarsi, rimescolarsi ; 
tormentarsi, affannursi : to toss, tum- 
ble ; take a great deal of pains, be 
troubled. 

Tourmcnteux, -se, aàj. soggetto aile tem- 
peste: subject to tempests. 

Tournant, -e, adj. chc gira, che vol ta : 
turning. 

Tournant, sm. volta del canto, muli- 
nello, gorgo, »».: a turning; Whirl- 
pool. 

Tournebroche, «m. girarrosto; cane da gi- 
rarro'to: a jack; tumspit (a little 
dog). 

Tournée, */. girata./.; giro, viaggio, m.: 
a circuit; round, walk, turn. 

Tournelle, «/. torricclla: a turret. 

Tourner, van. girare, volgere; tornlre, 
torniare; ordinare, formare; girare, 
muoversi in giro; piegare a destra o 
a sinistra: to turn, turn round; make 
with a turner’s wheel ; givc n turn, 
arrange one’s thoughts ; go to the 
xight or left. (Tourner le dos à quel- 
qu’un, voltar le spalle a una persona: 
to turn onc’s baek upon a person. 
Tourner le dos, volger le spalle : to 
run away. Tourner ses souliers, guas- 
tare le «carpe : to turn onc’s shoes, 
spoil them. Tourner une personne à 
son gré , menar per il naso una per- 
sona : to lead a person by the nose. 
Tourner bien une affaire, dar un buon 
colore a una cosa : to givc an affair a 
good turn. Tourner la médaille, vol- 
tare la medagUa: to turn the tables, 



take the other side of the question. 
Tourner casaque, voltar mantelio : to 
be a turu-coat. Tourner du côté de 
quelqu’un, volgersi dal canto dl al- 
cuno: to go over to one, to side with 
him. Cela tournera à sa honte, quclla 
cosa ridondera in sua vergogna : that 
will turn out to hls shame. Cette ma- 
ladie tourna à la moit, la maiuttia si 
cambio u un tratto e oi resemortaie: 
that distemper pr^vcd mortal.) 

se Tourner, vref. cangiarsi, mutarsl: to 
change, be changed. 

Tournesol, sm. tornasolc,girasole ;oricello: 
turnsol, sunflower. 

Tournevis, sm. chiavetta da aprir e serrar 
le viti ,/. : a turnscrew. 

Tourneur, sm. torniajo, tomlero : aturner. 

Tourniquet, tm. arganello: a turnstile. 

Tournoi, sm. tomeo : a tournassent, jouet 

Tournoiement, sm. giramento, volgimento: 
a whirling, turning round. (Tournoie- 
ment de tète, capogiro, m. ; vertigine, 
/.: a dizziness, giddiness.) 

Tournoyer, eu. girare, agirarsi ; tergiver- 
sare, cercare, scuse : to go turning and 
winding; turn; dodge, shuliie. 

Tourte, s/, torta : a tart. 

Tourtereau, sm. tortorella, /.: a young 
turtle-dove. 

Tourterelle, s/, tortora, tortola: a turtlo* 
dove. 

Tourtière, tf.tegghia di pasticci : a baking- 
pan. 

Tourtre. sm. tortore: a dove. 

Toussaint. */. Ognissanti: Ail Saints Day. 

Tousser, e». tossirc : to cough. 

Tout, -e, adj. tutto : ail, wholc. (Tout 
l’univers, tutto ihiniverso : the whole 
world. ) 

Tout, sm. il tutto ; 1* essenziale, il princi- 
pale: the whole; the essential or prin- 
cipal matter. (11 veut avoir le tout, 
egli vuule il tutto : he will Imve the 
whole. Tout compté, ogni cosa ben 
considcrata: ali things considered. 
Le tout ensemble, 1’ iusieme: the 
whole together. Risquer le tout pour 
le tout, ai nsi hiare il tutto per il tutto: 
to run ail hazards, win the hors* or 
loose the saddle. Le tout du tout, il 
tutto del tutto: double the tout, at 
cards.) 

Tout-à-fait, adv. affût to : very, quite, en- 
tirely, wholly. 

Tout,arfe. inticramente: wholly, entirely. 
(Parler tout haut, tout bas, parlare 
ad alla voce, o con voce sommessa: 
to speak loud, or speak iow. C’est 
tout un, è 1’ istesso : ’tis ail one. 
Tout cœur, tutto cuore: ail courage. 
Point du tout, nulla del tutto, punto 
unto : not at ali. En tout, par tout, 
a per tutto : every where. Après 
tout, in sostanza, ogni cosa ben pe- 
seta : upon the whole, every thing 
cousidercd.) 

Toutefois, tuttavia.nulladimeno: ye* 
nevertheless, however. 

Toutenague, s/, composition metallica 
stagno e bismute : a sort of whits 
compouud métal. 

Toutesaine, tf. sort» d’ erba vulneraria 
a sort of herb. 

Toutou, sm. c&gnolino: a little dog, puppy 

Toux, s/, tossa, tosse : a cough. 

Toxique, sm. tossico, velcno, tosco : poison 

Trac, sm. passo, audamento del cuvallo o 
del mulo: a track of a horse or mule 

Tracas, sm. imbaraxzo, imbroglio: hurry 
bus t le, noise. 
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Tracasser, van. avviluppar la spngna ; 
commetter mali, seminar zizzania ; in- 
uietare, tormentare: to bc busy, be 
oing; be an intermcddler; disquiet, 
tonnent. 

Tracasserie, sf. intrlgo, m.; contesa, /. ; 
zizzauia,/. ; hurry , bustlc, noise ; fac- 
tion, broil, bickc ring. 

Traeassier, -e, smf. aceattabrighe, imbrog- 
lioue ; commet lima le : a busybody; 

mischief maker between folks. 

Trace,*/, traccia, pedpta; rotaja, striscia; 
disegno, il deiincare, »«.: a trace, foot- 
step ; mark of a wheel,&c.; drawing, 
draught. (Marcher sur les traces de 
scs ancêtres, seguitarc le pedate de’ 
suoi antenati: tu follow the steps of 
one’s ancestors.) 

Tracement, sm. disegno, m. : abbozzatura, 
/. ; drawing, délinéation. 

Tracer, va. delineare, disegnare; adom- 
brarc, rappresentar con parole : to 
make a draught or model ; to describe. 
(Tracer le chemin A quelqu'un, raos- 
trar la strada : to shew one the wny ) 

Trachée- artère, */. trachea, aspera arteria: 
the trachian artery. 

Tradition, «/. consegnazione, tradizione : 
delirery, tradition. 

Traditionnaire, tm. tradizionario : a Jew 
who explains the scripture, the tra- 
dition or the Talroud. 

Traditionnel, -le, adj. ehe è appoggiato 
alla tradizione : traditional. 

Traducteur, sm. traslatore, traduttore : a 
translator. (translation. 

Traduction, sf. traduzione: a translating, 

Traduire, Ml. trasferire ; traslatare, vol- 
garizzare : to reraove, transfer ; 

translate a work from onc language 

4 into another. (Traduire en ridicule, 

f iorre in ridicolo: to ridicule, turn 
nto ridicule.) 

Trafic, sm. traffico, negozio, m.; pratica 
illceita, /. : traftic, trade, trading ; 
illicit practice. 

Trafiquant, »m. trafficantc: a trader, mer- 
chant, dealer. 

Trafiquer, en. trafficare : to tr&ffic, drive a 
trade. [gant. 

Tragacante, sm. tragacauta: gum-dra- 

Tragédie, sf. tragedia,/. ; caso funesto,m.; 

a tragedy, snd and cruel accident. 
Tragi-comédie, sf- tragicominedia : a tragl- 
comcdy. [comic. 

Tragi-comique, adj. a tragicomico : tragi- 
Tragique, adj. tragico; doloroso, tristo ; 
tragl cal, sad, cruel. (Poète tragique, 
poeta tragico: a writer of tragédies.) 
Tragique, «m. tragico : the writing of tra- 
gédies. [ally. 

Tragiquement, adv. traglcamente : tragic- 
Trahir, tradirc, mancar di fede : to 
betray, be false to. (Trahir scs senti- 
ments, tradire i propr j senti menti : to 
speak or act coutrary to one's 
thoughts.) 

se Trahir soi-même, acopirsl da se : to be- 
tray one’s secret. 

Trahison, sf. trailimento, m. : treason, 
tre&chery, falsehood. (Haute trahi- 
son, sf. le*a maestà : lilgh treason.) 
Trajet, */. tragntto, tragitto : a passage 
orer the sea or river. 

Traille, •/. barca grande che serve a pas- 
sare i Üumi : a large faoat, passage- 
boat. 

Train, tm. andatura de' cavalli e simili, 
/. ; fodero di lcgnamc; cattiva vita ,/.: 
tbe pace or going rate of homes, &c. ; 
a float of tiuiber, bad course of life. 

PART III. 



(Aller bon train, andar di buon passo: 
to go a good pace. Train d'artillerie, 
arnesi de' pezsi d’ artiglicria, mpl.: 
train of artillery. Train de chemin de 
fer, tm. treno, convojo : railwny-train. 
Train de la presse, carro del torchio da 
stampa, m. : an enlire press.) 

Traînant, -e, adj. strascinante: trailing, 
dragging. (Discours truinant, discorso 
languido: a feeblc discourse.) 

Tralue, sf. (Des perdreaux qui sont en 
traîne, starnotli, che non volano an- 
cora : young p.irtridges that cannotfiy .) 

Traîneau, tm. slitta, f. ; strascino, gi&c- 
chio da caccia, m.: a slcdge, dxay, 
tramel, drag-net. 

Traînée, sf. striscia ; traccia délia polvere: 
a train of corn, ashes, &c. ; train of 
gunpowder. 

Traîner, van. tirare, trarre; traseurare, 
iasciar le cosc in disordinc ; lunguire, 
esserc infcrmiccio: to dravr or trail 
«long; lie about. Lie scatlered ; linger 
or languish. (Traîuer uuc vie lan- 
guissante, menar una vita tribolata : 
to lead a wretchcd lingering life. 
Traîner scs paroles, biasciar le parole: 
to draw out one’s words. Un discoum 
oui traîne, dlscorao languido: a dull 
discourse.) 

se Traîner, vref. strascinarsi : to crawl or 
creep along. 

Traîneur, *m. colui che va a caccia collo 
strascino: one that hunts with a drag- 
net. (Traineur d’épée, spadaccino : a 
bully.j [stragglem. 

Traîneurs, sm. soldat! che si sbandano : 

Traire, va. mugnere, trarre: to milk. 

Trait, sm. saetta ,/.; dardo, m. ; tir cl la,/. ; 
tratto, m. ; linea, /. ; fattezze, fpl. ; 
lincaraenti del volto, mpl. -, tiro, trat- 
to d’ ingegno ; concetto, motto *m. ; 
linca, /. : dart, arrow, ahaft, boit ; a 
trace for draught-horses ; stroke or 
dasb of a pen ; stroke in painting ; 
the feature or linéaments of one’s 
face; turn,oflice,trick ; a witty stroke 
or touch; a bar in heraldry. (Qens 
de trait, arcieri: archers. Vite comme 
un trait d'arbalète, veioce como strale 
scoccato : swift as an arrow from a 
bow. Les traits de l’amour, smpl. 
gli strali dell’ amore: Cupid's darts, 
the shafts of love. Copier trait pour 
trait, copiare fedelmente : to c«»py 
atroke by stroke. Avoir le trait, 
aver il tratto: to hâve the move at 
chess.) 

Traitable, adj. traitabile, offabile : tract- 
able, gentle. 

Traitant, sm. appaîtatore dclle régie ren- 
dite : a farmer of the king's revenues, 
an cxciseman. 

Traite, «/.camminata,/. ; tratto, trasporto, 
traffico, dazio di tratta,d’ uscita, m.: 
Journey, way, progrès*; exportation, 
traffic ; a custom or imposition upon 
certain commodities exported or im- 
ported. 

Traité, m. trattato,m. ; convenzione,/. : a 
treaty or agreement. (Traité de paix, 
trattoto di pace : a treaty of peace.) 

Traitement, sm. trattamento ; salario, sti- 
pendio : trcatuient, entertainment ; 
sulary, wages. 

Traiter, va. trattare , ragionare ; negoziarc ; 
portarai bene o male con ulcuno ; pas- 
teggiare; curare: to treat of, discourse 
upon; ncgociate; treat one well or 
ill ; treat or give an entertainment; 
cure a patient. (Traiter quelqu’un 
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de, dar i titoli dovuti a: to give one 
the title of. Traiter quelqu'un de 
Turc à More, trattar uno con tutto 
rigores to treat one with rigour.) 
Traiteur, tm. cuoco pasttcciere: a cook 
that keeps an ordinary. 

Traître, -sse, adj. traditore, pcrfldo: trai- 
toroua, treacherous. 

Traître, tm. un traditore : a traitor. 
Traîtresse, #/. traditrice : a traitress. 
Traîtreusement, adv. a tradimento: trea- 
cherously, traltrously. [net. 

Tramail, im. tramaglio : a tramel, drag- 
Trnme, tf. trama; cospirazione: the woof 
in weaving ; tram (aille); a plot. 
Tramer, va. tramare ; machinare : to 
weaye, plot. 

Tramontane, tf. tramontana: north-wind. 
Tranchant, -e, atÿ. tagliante: cutting, 
•harp. 

Tranchant, tm. taglio.fllo: an edge. 
Tranche, s/, fetta, /. ; tagliuolo, m. : a eut, 
slice. 

Tranchée, «/. canale, m.; trincea, /. : a 
canal, trench. [gripes. 

Tranchées, tfpl. dolorl di ventre, mpl. : 
Tranche-file, tf. capitello d' un libro, m. : 
the head-band of a book. 

Trancheiard, tm. coltello da affettare il 
lardo: a cook's great knife. 

Trancher, va. trinciare, tagli&re : to eut, 
carve. (Trancher la tête, decapitare: 
to behead. Trancher le mot, dare una 
risposta decisi va : to give a décisive 
ans wer. Trancher net, parlar chiaro : 
to speak plainly. Trancher du grand 
seigneur, farla da signore : to carry 
it high.) 

Tranchet, tm. trincetto : a cutting knife. 
Tranchoir, «m. tagliere: a trenchcr. 
Tranquille, adj. tranquillo, pacifico: quiet, 
calm. [quietly. 

Tranquillement, adv. tranquillamente : 
Tranquilliser, va. quietare, calmare : to 
quiet, calm. 

se Tranquilliser, vref. tranquillarsi : to 
make one's self easy. 

Tranquillité, tj. tranquillità; placidezza : 
tranquillity ; culmness. 

Transaction,#/, transazione: transaction. 
Transcendance, tf. trascendenza : trans- 
cendency. Ccendent. 

Transcendant, -e,adf. trascendente: trans- 
Transcriptlon, tf. il copiare,m.: copying, 
transcription. 

Transcrire, va. trascrivere: to tran scribe. 
Transe, tj. spavento, m.: fright. 
Transférer, va. trasferire: to transfer. 
Transfiguration,*/, traaflgurazione : trans- 
figuration. 

se Transfigurer, vref. trasfigurarsi : to be 
transfigured. [formation. 

Transformation,#/, trasforraazione: trans- 
ï'ransformer, va. trasformare : to trana- 
fortn. 

Transfuge, #w. un desertorc : a deserter. 
Transfuser, va. trasfondere: to trans- 
fuse. 

Transfusion,#/, trasfusione : transfusion. 
Transgresser, va. traagredire: to trans- 
gress. [gressor. 

Transgresseur, tm. trasgressore : trans- 
Transgresaion, tf. trasgressione : trans- 
gression. [act. 

Transi (amoureux), tm. innamorato tlmo- 
roso, timido : a whinlng lover. 
Transiger, vn. far transazione: to trans- 
Transir, va. intirizzlre: to Chili. 
Transissement, tm. assider&zione, /. : 
chilliness. 

Transitif, adj. transitivo : transitive. 



Transition, tf. translzione : transition. 
Transitoire,#»), transi torio: transitory. 
Translater, va. tradurre: to translate. 
Translation, tf. trasportamento, m. : re- 
moval. (Translation d’un évêque, 
traslazione d’ un vescovo : the trans- 
lation of a bishop.) 

Transmettre, va. trasmettere : to transmit. 
Transmigration,#/, trasmigrazione : trans- 
migration. 

Transmissible, adj. trasmlssibile : transfér- 
able. [slon. 

Transmission, tf. trasmtsslone : transmis- 
Transmuable, adj. transmutabile : trans- 
mutable. [muta. 

Transmuer, va. tTismutarc: to trans- 
Transmutabllité, tf. propriété di ci6 che è 
trasmutabile : the quality of what is 
transmutable. 

Transmutation, tf. transmutazione: trans- 
mutation. [rence. 

Trnnspurence, tf. trasparenza: transpa- 
Transparent, -e, adj. tr asp a rente : trans- 
parent. 

Transparent, tm. falsariga,/.: black Unes 
for writing on ; Lines. 

Transpercer, va. trafiggere, trapass&re: to 
pierce through. 

Transpirable, adj. traspirabile : perspira- 
able. [s pi ratio». 

Transpiration, tf. traspirazione : pet- 
Transpirer, va. trasplrare, sudare: to per- 
splre, transpire. 

Transplantation, tf. traspiantamento, m.: 
transplantation . 

Transplanter, va. traspiantare : to trans- 
plant. 

Transport, tm. trasporto, m.; cessione, 
ccdizione, /. : transport, cession, con- 
cession. 

Transporter, va. trasportare; cederc al- 
trui : to transport ; con vey to another. 
Transposer, w». trasporre: to transpose. 
Transposition, tf. trasposizione : trans- 
position. 

Trausubstantlation ,#/. trasubstanziazione: 
transubstantiation. 

Transubstantler, va. trasustanziare : to 
change substance. [throngh. 

Transuder, va. trasudare : to sweat 

transvaser, va. travasare: to decant. 
Transversal, -e, adj. traversale: trans- 
verse. 

Transversalement, adv. traversai mente : 
athwart. [knack. 

Trantran, tin. stile, corso, t». ; maniera,/.: 
Trappe,#/, botola,/.; trabocchetto, «.: a 
falling-board ; trap. 

Trapu, -e, adj. meznbruto, mas tac co : 
stubbed, squat. 

Traquenard, tm. sorta d’ ambio ; trappola, 
/. : ambllng ; a kind of trap. 

Traquet, tm. batagliuolo di mulino, m.; 
trappola. /.: a mill-clapper ; snare, 
trap. (Donner dans le traquet, dar 
nella trappolla : to fall into the 
snare.) 

Travade, tf. burrasca : a hurricane. 
Travail, tm. lavoro, m.; opéra, /.; trava- 
glio, m.: work, labour; pain. (Tra- 
vail d’enfant, le doglie del parto : the 
pnins of childblrth. (Etre en travail, 
esser nelle doglie del parto : to be in 
labour.) 

Travailler, va. lavorare, faticare; tor- 
mentare: to work, labour; tonnent, 
se Travailler, vref. inquietarsi : tQ be un- 
easy. 

Travailleur, #m. îavoratore, marrajuolo : 
a workman ; pioneer. 

Travaux, tmpi. lavorl: labours. 
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Travaison,*/ sopraornato,m.; entablaturc. 

Travée, */. lo spazio che è fra trave e 
trave,m.: a fpace between two bcatns. 
(Travée de balustres, balustrato, m.: 
balustrades. Travée de grille, infe- 
riata : iron grates.) 

Travers, sm. larghezza, ; traverso, m. ; 
blzzarria, /. ; capriccio, m. : breadth, 
side ; whira, caprice. 

de Travers, adv. biecamente; in verso con- 
trario : across; the wrong way. (Re- 
garder de travers, guardarecon occhio 
bieco : to look askew.) 

Traverse, •/. traversa, sbarra mcssa a tra- 
verso ; disav ventura; traverse, cross- 
piece; crossway; cross accident, 
la Traverse, adv. a traverso: across. 

Traversée, */. traversa, /. ; tragetto, »*.: 
passage, short trip by sea. 

Traverser, ta. traversare; passar da parte 
a parte: to cross, run through. (Tra- 
verser quelqu'un dans ses desseins, 
attraversare uno nei suoi disegnl : to 
cross one in his designs.) 

Traversé (cheval), im. cavallo ben traver- 
sato : a horse broad-shouldered. 

Traversier, -ère, adj. dl traverso: cross. 
(Vent traversier, sm. traversia : a 

wlnd that blows into h&rbour, and 
hinders the comlng out. Flûte tra- 
versière, sf. storta: a Germa n flûte.) 

Traversin , «m. capezzalc : a bol6ter. 

Travestir, va. travestire, mascherare: to 
disguise. (Travestir un auteur, tra- 
vestire un autore: to burlesque an 
author.) 

Travestissement, sm. trovestimento : a 

disguise, travesty. 

lYayon, sm. capezzolo delle poppe d’ una 
vacca,capra, &c.: a dug. 

Trébuchant, -e, adj. traboccante : of full 
weight. [fall. 

Trébuchcment, «m. traboccnmento : down- 

Trébucher, t>». traboccare ; inciampare: 
to be full weight; slumble. (Trébu- 
cher du faîte des grandeurs, cadere 
dal colmo delle graudezze: to fall from 
the height of grandeur.) 

Trébnchet, sm. stiaccia,/.; bilancette, 
fpl.i a bird-trap; scale to weigh gold. 
(Prendre quelqu’un au trébuebet, co- 

Î ;liere uno nclla stiaccia : to catch one 
n the snare.) 

Trèfle, sm. trifoglio ; flore (aile carte) : 
trefoil; clubs. 

Treillage, sm. pergolato : arbour-work. 
Treille, sm. pergola: a vine-arbour. 
Treillis, sm. cancello, m.; graticciata, /. ; 
traliccio, ni. : lattlce-work, grate ; 

buckram, sackcloth. 

Treillissagc, sm. pergolato : poîe-hedgc. 
Treillisser, va. ingraticolare, cancellare : 
to grate. 

Treize, adj. trcdici : thirteen. 

Treizième, adj- trediccsimo : thirteenth. 
Tremblale, s/, albereta : a grove of asps. 
Tremblant, -e,a<&‘. tremante: trembling. 
Tremble, sm. albereto, m. ; tremula, j. : 
aspin-tree. 

Tremblement,«m.tremore,tremito ; trillo: 
trembling, shaking ; a trill, shake. 
(Tremblement de terre, terremoto : 
an earthquake.) 

Trembler, en. tremare, tremolare; temere : 
to tremble, shake ; fear. 

Trembleur, -euse, sm. pauroso : fearful. 
Trembloter, vn. tremolare : to quake. 
Trémie, */. tramoggia : a hopper. 
Trémoussement, sm. tremito : flutterlng. 
Trémousser, en. dimenarsi, tremolare: to 
flutter about. 



Trempe, s/, tempera, temperatura: tem- 
pering.temper. 

Tremper ,t*nn . imbe vere , tuflare; immollarc ; 
temperare: to soak, dip ; imbrue ; 
temper. (Tremper son vin, annac- 
quare il vino : to mix wine with 

water. Tremper dans un crime, essere 
complice d’ un delitto : to hâve a hand 
in a crime). 

Trempure, sf. perno di mulino, m.: trendel 
of amill. 

Trentaine,*/, trentina: thirty. 

Trente, adj. trenta : thirty. 

Trentième, adj. trentesimo : thlrtieth. 

Trépan, sm. trapano, m. ; l' operazionc dcl 
trapano,/.: trépan, trepanning. 

Trépaner, «m. trapanare: to trépan. 

Trépas, sm. morte,/. : decease, death, uni- 
versal debt. 

Trépasser, en. trapassare, morire : to die. 

Trépassés, smpl. i mortl: the dead. 

Trépidation, */. titubazione : trépidation. 

Trépied, sm. treppiede: a trivot. 

Trépignement, sm. U batter de’ piedi : a 
stamping. 

Trépigner, vn. battere de* piedi in terra : 
to stamp with one’s feet. 

Très, adv. molto: very, most. 

Trésor, sm. tesoro, erario : treasure, trea- 
sury. [surership. 

Trésorerie, s/, tesoreria: treasury, trea- 

Trésorier, sm. tcsoricre: a treasurer. 

Tressaillement, sm. griecto, gricciolo: a 
start. (Tressaillement de peur, batti- 
soffla,/. : a star ting for fear.) 

Tressaillir, tn. strubiliare : to start up. 
(Tressaillir de joie, esultare: to leap 
for Joy. Tressaillir de peur, tremar di 
paura : to start out of fear.) 

Tresse, sf. t recela, capellatura : twist, 
tresses. 

Tresser, va. intrecciare : to weave, twist. 

Tresseur, -se, sf. intrecciante : a hair 
weaver. 

Tressoir, sm. intrecciatojoî a hair wea- 
ver’s frame. 

Tréteau, «m. cavalletto: a trestle. 

Trêve,*/, tregua,/.; riposo, m. ; intermis- 
sione,/. : truce, repose, intermission/ 

Treuil, «m. verricello : roll of a mill, 
press, &c. 

Tiracleur,*m. ciarlatano : a quack. 

Triage, sm. sceltn,/.: choice. 

Triangle, sm. triangolo: a triangle. 

Triangulaire, adj • triangolare : triangular. 

Tribomètre, «m. tribometro: tribometer. 

Tribord, sm. la parte destra délia nave,/. : 
atarboard. 

Tribu, */. tribù : a tribe. 

Tribulation, */. tribolazfone: tribulation. 

Tribun, sm. tribuno: tribune. 

Tribunal, m. tribunale: tribunal. 

Tribunat, sm. tribunato: a tribune’s office 
or dignity. 

Tribune, */. aringhiera : a rostrum. (Tri- 
bune d’eglise, */. tribuna : a church- 
gallcry.) 

Tribut, sm. tributo, censo; omaggio : 
tribu te, tax; homage. 

Tributaire, adj • tributarlo : tributary. 

Tricher, ta. ingannare : to cheat.* 

Tricherie, sf. marioleria : chcating. 

Tricheur, -se, smf. ingannatore, ingan- 
natrice : a cheat. 

Tricoises, sfpl. tanaglie da maniscalco . a 
farrier’s pincers. 

Tricon, sm. cricca,/.: a glcck. 

Tricot, sm. frugone, bastone: a endgel, 
stick. [ting. 

Tricotage, sm. il far lavorl a moglie: knit- 

Tricoter, va. far lavori di mnglie : to knit. 
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Tricoteur, -se, tmf. colui che fa lavori di 
maglie : a knitter. 

Trictrac, $m. ta vola reale ; tavoUere : 
back-gammon. 

Tride, adj. vivace : llvely. 

Trident, tm. tri dente : a trident. 

Triennal, -e, adj. triennale: triennial. 

Triennalité, •/. triennio: triennality. 

Trier, en. scegliere: lo choose. 

Triérarque, sm. cupituno di galera : the 
captain of a gnllt-y. 

Trigaud, -e, adj. furbesco : artful. 

Trigauder, m. usar furberie : to «buffle. 

Trigauderie, •/. furberla: shuffling. 

Triglyphe, #m. trlglifo: triglyph. 

Trigonométrie, tm. trigonomelria : trigo- 
nometry. 

Trigonomé trique, adj- trigonomctrico: tri- 
gonométrie. 

Trigonométriquement, adv. trigonometri- 
camente: trigonometrically. 

Trilstèn, adj- trilatero: trilatéral. 

Trimestre, im. trimestre : three months ; a 
quarter of a year. 

Trimètre, tm. trimetro: trimeter. 

Tringle, «A regolo, m. verga di ferro, /.: 
lath, curtain-rod. 

Trinité, •/. Trinità: Trinity. 

Trinquer, un. trincare : to tlpple. 

Trinquet, tm. trinchetto: the fore-mast. 

Trio, sm. trio, m. tre persone unité, fpl.: 
trio, a party of three persons. 

Triolet, tm. sorta di poeaia, /. : a klnd of 
poein. 

Triomphal, -e ; adj. trionfale : triumphal. 

Triomphant, -e, adj. trion faute; poxnposo: 
triumphant; pompous. 

Triomphateur, tm. trionfatore: triumpher. 

Triomphe, tm. trionfo ; palo (aile carte) : 
trimuph; trump. 

Triompher, vn. trionfare; superare, vincerc; 
godere, o festeggiare: to triumph ; 
excel, conqucr ; be overjoyed. 

Tripullle, tj. budellame: garbage. 

Tripartitc, adj tripartito: tripartite. 

Tripe, */. trippa, budclla: tripe, gut. (Tripe 
de velours, tj. sorta di veiluto, mock- 
velvet.) 

Tripe- madame, tf. sedo (sorta d’ erba) : 

house-leek. 

Triperie,#/, luogo dove si vende il budel- 
lame,m.: a tripe-house. 

Triphtongue, tt. trittongo, m.î tripthong. 

Tripière, tf. trippajuola: a tripe-woman. 
(Grosse tripière, donna molto grassa, e 
panciuta : a corpulent woman.}. 

Triple, adj. triplo, trlplice: triple, three- 
fold. 

Triplement, tm. aumento del triplo: a 
triple augmentation. 

Triplement, ado. lu tro maniéré: three 
manner of wayt. 

Tripler, va. tripliearc : to treble. 

Triplicité. tf. tripücità : trlpllclty. 

Tripoli,#»», tiipola,/.: whiting. 

Tripot, sm. giuoco di pallacorda, m. ; bis- 
Ctixn,/.: a tennis-court; gumbling- 
houso. 

Tripotage,#»»», guazzabuglio: mish-ma^h. 

Tripoter, r an. fur un guazzabuglio; mu- 
nesrginio : to make a mi>h-ma>h ; 

ma ua ae. 

Triquet -»»* sorta di palctta,/. : a buttresa. 

Trisaïeul, un. trlsavolo : gréai great grand- | 
father. [mother. ; 

Trisaïeule, trlsarola: greatgreat graud- 

Trisectlou, *«. trise&sione : tris» ction. 

Triste, adj. triste, mesto: sud. mêlant holy. 
Temps trUte. tm. tempo oscuro : 
gloomy wcathcr.) 

Tristement, adv. tristamente: sadly. 



Tristesse,#/, tristezza, malinconia: tad- 
ness, melancholy. 

Trisyllabe, adj. 4 #. trisiilabo: trisyllable. 

Triton, tm. tritone : triton. 

Triturable, adj. che puô csscre triturato : 
triturable. 

Trituration,#/, triturazione : trituration. 

Triturer, rn. triturare, digerire : to tritu- 
rate, dlgest. 

Triviaire, adj. trivio : where three wtji 
meet. Ctrite. 

Trivial, -e, adj . triviale, comune : trivial. 

Trivialement, ado. trivialmente: trivially. 

Trivialité,#/. trivialitA: trivlalness. 

Triumvir, sm. triun viro : triumvir. 

Triumviral, -e, adj. triun virale : trlum- 
viral. 

Triumvirat, #m. triunvirato: triumvirat. 

Troc, #m. barattamento : a truck. 

Trochet, tm. ciocca di fiori e di frulta,/. : 
a cluster of flowers and fruit. 

Troène, tm. ligustro: a white privet. 

Trogne, tf. visaccio strano, m.î an odd 
phlz. 

Trognon, #»». torso di frutta: the core of 
any fruit. (Trognon d‘un chou, tor- 
solo de’ cavoli : stump of a cabbage.) 

Trois, n<ty. tre: three. 

Troisième, or#, terzo : third. 

Trolsièmement,urfo. in terzo luogo : thlrdly. 

Troler, van. condurre quà e là ; girando- 
l&re: to lead about; stroll about. 

Trombe, #/. tromba : water-spout. 

Trompe, tf. tromba, proboscide: French 
horn, trurapet ; an elephant’s truuk; 
Jew’s harp. 

Tromper, va. ingannare, travviare: to de- 
celve, cheat. [taken. 

sc Tromper, vrrf. sbngliarai : to be mis- 

Tromperie, #/. inganno, m. ; frode, /.: de- 
ceit, fraud. 

Trompeter, va. trombettare : to dlvulge. 

Trompette, tf. tromba, trombetta : a truin- 
pet. (Trompette parlante, tromba 
parlante: a speaking-trumpet.) 

Trompette, tm. trombe ttierc : a trumpeter. 

Trompeur, -se, tmf. ingannatore, inganne- 
vole: cheat, deceitful. 

Tronc, #»»». ceppo, tronco, »n. ; casscttina 
délia limosina, /. : trunk of a tree ; a 
church-box. (Tronc de famille, ceppo, 
stipite : stock.) 

Tronchet, sm. trespolo : a cooper's block. 

Tronçon , #m. troncone: a stump- pièce. 

Tronçonner, vn. tagliare a pezzi : to eut In 
pièces. 

Trône, «m. trono, soglio: a throne. (Trône 
épiscopal, sede eplscopale : epbcopal 
see.) 

Tronquer, va. troncare, mozzare : to muti- 
late, lop. (Tronquer un livre, alte- 
rarc un lihro: to curtail a book.) 

Trop, ado. troppo, di soverchio : too hluch. 

Trope, tm. tropo: trope. 

Trophée, #>». trofeo,m.; vittorIa,/.î tro- 
phy, victory. 

Tropique,#»*, tropico : troplc. 

Tropologiquc, adj. tropologico : tropolo- 
logical. [truek, barter. 

Troquer, va. barattare, permuta re : to 

Troqueur,-se,#»»/. baruttatore : a swapper, 
swindlcr. 

Trot, tm. trotto : trot. 

Trotte, tf. camininata, gita : wny, stretch. 

Trotter, va. trottarc, andar di trotti : to 
trot, run. 

Trotteur. «/>». trotta tore: a trotter. 

Trottin,*»#». servltorelli : an errand-boy. 

Trottoir,*»», marciapicde: foot- way, foot- 
path. 

Trou, tm. buco, pertugio : hole, gap. 
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Trouble, adj- torbido.torbo: muddy, thick. 

Trouble, sm. turbolenza, discordia, /. : 
trouble, discord. 

Troubler, va. scompigliare : to confound. 

se Troubler, trtf. oscurarsi ; imbrogliarsi : 
to be overcast; falter. 

Trouée, */. apertura, calloja : opening, 
a gap. 

Trouer, va. bucare, forare: to make a hole. 

Troupe, tf. truppa, turba, banda: troop, 
crowd, band, llock. (Troupes, t/ri. 
truppe, /pi. -, milizia, /. : troops, sol- 
diers.) 

Troupeau, tm. g reggia, mandra, /. ; bran- 
co, m. : flock, arove, herd. 

Trousse, tj. fastello, fascio, m.; brache, 
fpl. ; faretra,/. ; turcasso, m. : a bun- 
dle, packet; truss; quivcr. (Trousse 
à peignes, pettiniera: a comb-case. 
Etre aux trousses de quelqu'un, essere 
aile spalle d’ uno : to be upon one’s 
beels.) 

Trousseau, «m. paraferas, /. ; corredo d* 
una sposa, m.: fairings ; a brldc’s 
clothes, &e. ; paraphernalia. (Trous- 
seau de clefs, fascio di chiavi : a buncb 
of keys.) 

Trousse-galant, tm. colera-morbus : cho- 
iera morbus. 

Trousser, va. accorclare, ripiegare, alzar 
sù ; gpaccfare: to truss, pin up, tuck 
up or in ; dispatch. [tuck. 

Troussis, tm. piega ,/. ; giro, m.: hem, 

Trouvaille, tj. un trovato, m.: a tbing 
found. 

Trouver, va. trovare, rinvenire : to ÛDd, 
meet. (Trouver bon, acconsentire : 
to consent.) 

se Trouver en quelque lieu, vref. trovarsi 
in qualche luogo : to be at some place. 

Trouvé, -e, adj. trovato : found. (Enfant 
trouvé, «m. tondullo esposto: a fouud- 
ling.) 

Truand, -e, tmf. accattonc, paltonicrc : 
truant, sturdy beggar. 

Truandaille, */. birbi ,tnpl. : beggars. 

Truander, vn. accattare: to mump. 

Trucheman, tm. interprète: interpréter, 
dragoman. 

Trucher, vn. birboneggiarc : to beg about. 

Trucheur, -se,*m/. paltoniere: amumper. 

Truelle, tf. cazzuola : a trowel. 

Truellée, tf. una cazzuola piena : a trowel- 
fall. [sow-bread. 

Truffe, •/. tartufo nero, tubero,m. : truffle, 

Truie, tf. troja, porca: a sow. 

Truite, tf. trota: a trout. 

Truité, -e, a dj. picchiato a modo di trota: 
red-specklea. 

Trumeau, tm. coscia di bue, /.; speccbio 
chc si pone tra due flnestre o sopra un 
cainraino, m.: a leg of beef; pier- 
glass. 

Tu, pron. tu: thon. 

Tuable, adj. che puô essere ucciso : tbat 
may be killed. [bard. 

Tuant, -e, adj. penoso, faticoso : painful, 

Tuautem, tm. il punto principale : main 
point. 

Tube,*m. tubo: tube, pipe. 

Tubercule, sm. bitorzolo, m. ; bozza nclle 
planta,/. : tubercle, pimple. 

Tubéreuse, tf. tuberoso : a tuberose. 

Tubérosité, tf. tuberosità : tuberosity, 

buncb. 

Tudesque, adj. Tedcsco : Tcutonic. 

Tuer, va. amazzare, uccidere: to kill, slay. 

Tuerie,*/, uccisione, strage,/. ; ammazza- 
tojo, m. : slaughter, massacre ; slaugh- 
ter- bouse. 

Tueur de gens, tm. tagliacantoni: a bully. 



Tuf, tm. tufo : a soft, sandy stone. 

Tuile, tf. tegola, /. ; tegolo, embrice, m. : 
atile. [tile 

Tuileau, tm. pezzo di tegola: shard of a 
Tuilerie,*/, foraace dategole: a tile-kiln 
Tuilier, tm. foraaciajo, che fà le tegole : a 
tiler. 

Tulipe,*/, tulipano, m. : a tulip. 
Tuméfaction, */. tumefazione, enfiagione : 
tuméfaction, swelling. 

Tuméfier, vn. gonflare : to cause a tumour 
or swelling. 

Tumeur, •/. tumore, m.; bozza, a tu- 
mour, swelling. [riot. 

Tumulte, «m. tumulto, romore: tumult, 
Tumultualre, adj. tumultuario: tumul- 
tuous. 

Tumultuaircmcnt, adv. tumultuariamen te : 
tumultuously. [tuons. 

Tumultueux, -te, adj. tumultuoso: tumul- 
Tumultueusement, adv. tumultuosamente : 
tumultuously. 

Tunique, tf. tunica, tonaca, pellicclla: a 
sleevclcss coat, tunic; tbin skin. 
Tuorbe,*m. tiorba : a theorbo. 

Turban, tm. turbante: a turban. 

Turbot , tm. rombo : a turbot. [bot. 

Turbotin, tm. picciol rombo : a small tur- 
Turbulemmcut, adv. turbolentemente : 
turbulently. 

Turbulence,*/, turbolenza: turbulence. 
Turbulent, -e,adj- turbolente: turbulent. 
T urc. Turque, tmf. Turco: Turk, Turkish. 
Turcle, */. aassaja : a pler, mole, dike. 
Turlupin, tm. buffone, scipito : a sorry 
buffoon. 

Turlupinade, tf. freddnra: a silly lest. 
Turlupiner, m. bergolinarc, dire bisticci ; 
beffare, mucciare: to affect puns and 
jests; joke, jest. 

Turpitude, tf. turpitudine: turpitude. 
Turquet, tm. cane turco : a little dog. 
Turquie, */. Turchia: Turkey. 

Turquln (bleu), tm. turchino: decpblue. 
Turquoise,*/. turchin a: turquoise. 
Tutélaire, adj . tu te lare : tutelar. 

Tutelle, */. tutcla : guardianship.* 

Tuteur, -rice, tmf. tutore, m. , tutrice,/.: 
tutor, guardian. 

Tutoiement, sm. il dar del tu: thouing, 
using the pronoun thou in the Southern 
tongues. 

Tutoyer, va. dar del tu: to thou. 

Tuyau, «m. doccia, canna,/. : pipe,nozzle. 
(Tuvau de plante, fusto, bocciuolo, m. : 
stnlk.shank. Tuyau de plume, c&n- 
none di penna,/.: a quill. Tuyau de 
cheminée, gola del cammino,/. : the 
tunnel of a chimney.) 

Tympan, tm. tirapano dell’ orecchio ; tim- 
pano, rochetto : drumof the ear; tym- 
pan, watch-wheel. (Tympan d'im- 
primerie, timpano di stamperia : a 
printcr’s tympan.) 

Tympaniser, va. discredit&re, diffamare: 
to discrédit, defame. 

Tympanitc,*/. timpanitide: tympany. 
Tympan on, tm. salterio: dulcimer. 

Type, tm. tipo, modello; simbolo, m.; fi- 
gura,/. : a type, model ; sym bol, figure. 
Typique, adj- tlpico, flgurativo: typical, 
figurative. 

Typographie,*/, tipografla: typography. 
Typographique, tf- tipografleo: typogra- 
phical. 

Tyran, *tn. tiranno: tvrant. 

Tyran, adj . crudole, inumano: cruel, in- 
buraan. 

Tyrannie, tf. tirannia; crudeltà: tyranuy, 
cruelty, oppression. 

Tyrannique, adj. tirannico : tyrannlcal. 
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Tyranniquement, adv. tirannicamente : 
tyrannically. 

Tyranniser, ca- tlranneggiarc ; signoreg- 
giare: to tyrannise i domineer. 



V s, soit, inUrj. vada, sia : go, done, let It 
be so. 

Vacance,#/, vacanza: vacancy. 

Vacances, tfpl. vacanze: vacation, holy- 
days. [empty. 

Vacant, -e, adj» vacante, vuoto: vacant, 
Vacarme, tm. fracasso, chiasse: a bustle, 
affray. 

Vacation, #/. vacazione, /. ; mestiere,m.; 
professione, /. : vacation; trade, pro- 
fession. 1 [fee, salary. 

Vacations, tfpl. onorario, mercede, m. : 
Vache,#/, vacca; vacchetta,/. ; cuojo di 
vacca, m. : a cow ; neat’s leather. 
Vacher, -ère, tmf. vaccaro : a cow-keeper. 
Vacherie, #/. staiia delle vacche : a cow- 
house. 

Vacillant, -e, adj- vaccillante ; irresoluto: 
ataggering ; irresolute. 

Vacillation, #/. vacillamento, m. ; irresolu- 
zione,/. : vacillation ; irrésolution . 
Vaciller, vu. vacillare, barcollare; essere 
irresoluto : to totter, reel ; be in a 
quandary. [emptinesa. 

Vacuité, tf- vacuiU, vuotezza : vacuity, 
Vade, #m. vada, posta,/. : the go, stake. 
Vade-mecum, #m. cosa che si porta volen- 
tieriseco: vade-mecum. 

Vagabond, -e, adj. vngabondo, vagante : 
vagabond, wandering. [about. 

Vagabonder, en. vugabondare: to rarable 
Vagin, tm. vagina, vagina uterina, /. : 
womb-pipe, vagina. 

Vagissement, tm. vagito de’ bambini: 
crying of childrcn. 

Vague,#/, onda ,/. ; fiutto,m. : vr ave, surge. 
Vague, adj. vago, indefinito: vague, inde- 
flnite. (Vague de l’air, il vago delT 
aria: the ambient air. Terres vagues, 
itpl. terre infruttifere: barren g rounds. 
Pensées vagues, tfpl. pensicri vani, 
mpl. : vain thoughts.) 

Vaguement, adv. in modo vago: indeter- 
minately. 

Vague- mestre. tm. nffizialc che ha V in- 
combcnza délia conüotta del bagaglio 
d' un’ armata: an officer who super- 
inteuds the waggons of an army. 
Vaguer, va. vagarc, andar ramingo : to 
ramble, rove. [rageously. | 

Vaillamment, adv. valorosamente : cou- 
Vaillance, tf . valore, m. ; bravura, /. : 
bravery, valour. 

Vaillant, -e, adj. valente, valoroso : va- 
liant, courageous. 

Vaillantise, tf. prodezza : bravery. 

Vain, -c, adj. vano, inutile; frivole, chi- 
merico; superbo ; orgoglioso : vain, 
needless; futile; frivolous,chimerical ; 
proud, haughty. 

en Vain, adv. indarao, in vano: in vain, 
to no purpose. 

Vaincre.ro. vfnccrc.domare ; to vanquish, 
subdue. (Vaincre les obstacles, supe- 
rar gli ostncoli : to surmount obsta- 
cles. Se laisser vaincre à la pitié, 
lasciarsi muovere dalla compassione : 
to yield to compassion.) 

Vainement, adv. inutilmentc: needlessly. 
Vainqueur, tm. vincitore : a conqueror. 
Valr, tm. vajo: vaire. 

Yairé,«d;. vajato: vairy. 

Vairon (cheval), tm. cavallo v^Jato: a 
ailver-eyed borse. 



Vaisseau,#»», vaso, m.; nave,/.; vascello, 
naviglio, m. : a vase ; vessel, ship. 

Vaisselle, #/. vasellame : table-utensils. 
(Vaisselle d’argent, argenteria: silver 
plate.) 

Val, sm. vale: a valley. 

Valable, adj. valldo, legittimo : valid, 
lawful. [manner. 

Valablement, adv. validamente: in a valid 

Valériane,#/, valcriana: valerian. 

Valet, «m. servo, fante ; barletto : a foot- 
man, servant; hold-fast; knave. 

Valetaille, tf. quantità di servitori: a pack 
of servants. 

Valeter, m. fanteggiare: to cringe. 

Valétudinaire, adj- valetudinario : valetn 
dinarv. 

Valeur, tf. valore, pregio, m.; bravura,/. 
senso, significato, m.: value, worth 
bravery ; sensé, meaning. 

Valeureusement, adv. valorosamente 
bravely. [Unnt, brave. 

Valeureux, -se, adj. valoroso, prode: va- 

Val i dation, •/. validazione: validation. 

Valide, adj. valido, legittimo: valid, law- 
ful. 

Yalidement, adv validamente: legally. 

Valider, va. validare : to make valid. 

Valides (mendiants), tmpl. mcndicanti va- 
lidi, sani : sturdy beggars. 

Validité, #/.validità: validity. 

Valise,#/, valigia, borsa : a cloak-bag.port- 
manteau. 

Vallée,#/, sccaa,/. ; dcclivio,m., valle,/.: 
slde of a hill ; valley, dnlc. 

Vallon , #m. vailetta, valle,/. : a dale, littlo 
valley. 

Valoir, vh. valere : to bc wortb. (Se faire 
valoir, fursi valere; millantarsi : to 
put one’s self forward; boast. Faire 
valoir ses talents, fur valere i suol 
talent» : to improve one’s talents.) 

Valvule, tf. valvula : valves. 

Van, #wi. colo: a vrinnowing-fan. 

Vandoisc, tf. lasca : a dace-Üsh. 

I Vanille, tf. vaniglia : vanille. [vanity. 

Vanité,»/, vanità; superbia : haughtlness. 

Vaniteux, • se, adj» vannglorioso : proud. 

Vanne, tf. cateratta: a flood-gatc. 

Vanneau, sm. pavoncella,/. : a lapwing. 

Vanner. co. ventolare : to winnow. 

Vannerie, tf. arte del panicrojo: basket- 
trade. 

Vannet, tm. eonchiglia di S. Giacomo ,/.: 
scollop Shell. [ket. 

Vannotte, tf. eolo,m.: a winnowing-bas- 

Vanncur, #»». colui che sventola le biade: 
winnower. 

Vannier, tm. panierajo : a basket maker. 
i Vantail, tm. importa d’ un uscio a duc 
buttenti,/. : leaf of a folding-door. 

• Vantard, sm. millantatore : a boaster. 

Vanter, va. van tare, lodare : to boast, 

praise. 

se Vanter, ers/, millantarsi : to brag. 

Vanterle, #/. millauteria: boa* tin g. 

Vapeur, tf. vapore, m. ; esalazione, /. : 
vapour, exhalation. (Machine à va- 
peur, macchina a vapore: steara en- 
gine. Bateau à vapeur, pacchetto a 
vapore : stcam-boat ; steamer.) 

Vaporeux, -se, adj. soggetto a vapori ; cho 
cagiona vapori : subject to vapours, 
vaporous. 

Vaquer, m. essere vacante: to be vacant. 

Vaquer à, va. attendere, vacare: to mlnd, 
attend. [ship. 

Varangues, tfpl. costolc di nave : ribs of a 

Varech,#»», nave sommersa,/. ; clù che il 
mare getta sulla spiaggia : a wreck, 
•ea weeda. 
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Varenne, tf. bandita délia real caccia : 
warren or royal Chase. 

Variable, adj. varlabile; incostante: vari- 
able, inconstant. 

Variant, -e, adj. inatabile : unsteady. 

Variantes, s/pi. variazioni: variations. 

Variation, s/, variazione : variation. 

Varice, tj. varice : swollen, varicose vein. 

Varier, van. variare, mutare : to vary ; 
change. 

Variété, tf. varietà : varlety. 

Varlope, tf. pialla : a large plane. 

Vasculaire, Vasculeux,a4/. vascoloso: vos- 
cular, full of vessels. 

Vase, tf. xnelma, belletta: mud, slime. 

Vase , tm. vaso : a vase, vessel. 

Vaseux, euse, adj. melmoso : muddy. 

Vassal, -e, tmf. vassallo : vassal. 

Vasselage , tm. vassellaggio : vassalage. 

Vaste . adj. vasto, ampio : vast, ample. 

Vatican, tm. vaticano : the Vatican. 

Vaudcroute, tf. sconfitta : a rout. 

Vaudeville, tf. conzonctta, vaudeville: a 
ballad, vaudeville. 

Vaurien, tm. mascalsone, birbante : a 
rogue, wretch. 

Vautour, tm. avoltojo: avulture. 

Vautrait, tm. equipaggio per la caccla t 
hunting équipage. 

Vautrer, vn. andar alla caccia de’ cignali: 
to hunt wild boars. 

ao Vautrer, vref. voltolarsi : to welter. (Se 
vautrer dans le vice, nbbandonarsi nel 
vizio : to wallow in vice.) 

Veau, un. vitello, m. ; carne di vitello, /. : 
cuojo di vitello, m.: calf, veal ; calf- 
lcather. (Veau de lait, vitello dl latte: 
a sucking-calf. Faire le pied de veau : 
fanteggiare: to cringe.) 

Vedette, tf. vedetta : a sentry on horseback. 

Vedettes, tfpl. vedette : turrets. 

Végé table, adj. vegetabile : vogetable. 

Végétal, tm. vegetale: vegetable. 

Végétal, -e,adj. vegetale: vegetable. 

Végétatif ,-ve. adj. vegetativo: végétative. 

Végétation, tf. vegetazione: végétation. 

Végé taux ,tmpi. i vegetali: the vegetables. 

Végéter, m. vegetare: to vegetate. 

Véhémence, tf. veemenza,/. ; impeto, m. ; 
violenza, furia, /. : vehemence, im- 
petuoslty; violence, fury. 

Véhément, -e, adj. vcemente : véhément. 

Véhicule, tm. veicolo : a vehiclc. 

Veille, tf. vegüa, vigilia: watching, eve. 
(Etre à la veille de, essere nel punto 
di: to be upon the brink, eve of.) 

Veillée, tf. vegghia, vegüa: a night ren- 
dez vous. 

Veiller, van. vegghiarc, vegliarc: to si t up, 
to watch at night. (Veiller quelqu'un , 
osservare uno: tt> observe one). 

Veilles, tfpl. studio fatto vegghiando, m. : 
lucubrations. 

Veilleur, tm. che veglia : one who slts up, 
watches at night. 

Veine, tf. vena /. Mone m. ; voglia, dispo- 
sizione,/.: vein, grain; will, inclina- 
tion . 

Veiné, adj. venato: veined. 

Veineux, -se, adv. venoso, pien di vene: 
veiny, full of velns. 

Vêler, m. partorire un vitello : to calve. 

Vélin, tm. pergamena ,/: vellum. 

Vélites, ttnpl. veliti : velites. 

Velléité, tf. velleita,/.; volere imperfetto, 
/. : velleity. [swiftness. 

Vélocité, tf. vélocité, rapidité: velocity, 

Velours,*»», velluto: velvet. 

Velours-ras, tm. velluto, liscio: shorn 

, velvet. (Chemin de velours, cammino 
molle: a carpet-way.) 



Velouté, adj. vellutato: velvet or tufted. 
(Vin velouté, m. vino vellutato: adeep 
coloured red wine.) 

Velouté, «m. gallone a foggia di velluto: 
velvet lace. 

Velte.i/. sorta di misura di llquidi: a sort 
of measure. [hoir. 

Velu, -e, adj. villoso, pcloso : hairy, full of 

Venaison, tf. salvaggina: venison. (Les 
cerfs sont en venaison, i cervl sono 
grassi: thestags are in season.) 

Vénal, -e, adj. venale, vendereccio : vénal, 
mercenary. 

Vénalement, adv. in modo venale: in a 
vénal manner. 

Vénalité, tf. vénalité : venality. 

Venant tm. uno che viene: a comer. 

Vendange, tf. vendemmia: vintage. 

Vendanger, va. vendenimiare: to gather 
the grapes in order to make wine. 

Vendengeur, -se, tmf. vendemmiatore, 
vendemmiante : a vintager. 

Vendeur, -se, tmf. venditore: a seller. 
(Vendeur de mithridate, ciarlatano : a 
ouack.) 

Vondication, tf. il dimandare le c ose sue: 
vlndlcation. 

Vendiquer, va. dimandare le cose sue: to 
lay elaim to. Coff. 

Vendre, va. vendere,spacciarc : to sell, put 

Vendredi, tm. Venerdl: Friday. 

Vénéüce, tm. avvelenamento : poisoning. 

Venelle, tf. vicolo, m. : a lane. (Enfiler la 
venelle, darla a gambe : to take to 
one’s heels.) 

Vénéneux, -se, adj • velenoso: venomous. 

Véner, va. cacciare: to hunt. (Faire véner 
la viande, far mortitlcare la carne : 
to mortify méat.) 

Vénérable, adj • venerabile : venerable. 

Vénération,»/, venerazione: vénération. 

Vénérer, va. venerare: to venerate. 

Vénerie, tf. la caccia, venagione: venery, 
hunting of deer. 

Vénérien, -ne, ad), venereo: vencreal. 

Veneur, *»». caccintorc: a huntsman. 

Vengeance,#/, vendetta: revenge. (Tirer 
vengeance, veudicarsi : to revenge 
one’s self.) 

Venger, va. vendlcare : to revenge. 

Vengeur, -eresse, tmf. vendicatorc : re- 
venger. 

Véniel, -le, adj. veniale, leggiere : reniai, 

' slight. 

Vénicllemcnt (pécher), adv. far un peccato 
veniale : to commit a vctiial sin. 

Vénimeux, -se, adj • venenoso : veno- 
mous. 

Venin, #m. veneno, tossico ; odio, m. ; ma- 
lignité, f. : venom, poison ; hatred, 
malignity. 

Venir, vn. venire, glugnere : to corne, ar- 
rive. (Venir bien, alligarc : to thrive 
well. En venir é son honneur, rius- 
cire a buon termine : td be successful. 
En venir aux prises, azzufTarsi : to 
corne to blows. En venir aux re- 
proches , rimproverarsi : to bc gin to 
reproach.) 

Venu, -e, adj . venuto: corne. (Soyez le 
blen-vcnu,siate il bentornato: youare 
welcomc. Un nouveau venu, uomo 
arrivato da poco : a new comer. Le 
premier venu, il primo veuuto : the 
first corner.) 

Vent, tm. vento, odore, sentore: wind, 
scent, vent. (Vent frais, vento fresco: 
a fresh gale. Vent forcé, vento gagli- 
ardo : a hard gale.) 

Vente, tf. vondita; piazsa pubblica : a 
sale ; market-place. 
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Venter, en. ventaro, soffiare : to blow. 

Ventes, tfpl. censo per causa di vendlta, 
m.: a fine for alienation. 

Venteux, -se, adj. ventoso : windy. 

Ventilateur, sm. vcntilatore: ventilator. 

Ventilation, tf. estimo, m. ; ventilazionc : 
appraising; ventilation. 

Ventiler, va. estimare, considerare : to 
appraise, consider. 

Ventosité, s/, ventosità: ventosity. 

Ventouse, tf. ventosa, coppetta, spi- 
raglio, m. : a cupping glass; suspiral, 
air-hole. 

Ventouscr, ta. ventosare: to cup. 

Ventre, sm. ventre, m. ; pancia, /. : belly, 
paunch. 

Ventrée, tf. ventrnta : a litter. 

Ventricule, sm. vcntricolo: vcntricle. 

Ventrière, s/, sopraccinghia : a belly-band. 

Ventriloque, adj. Jç s. che ha la voce roca; 
ventriloquio : hoarse, ventriloquist. 

Ventru, -e, adj- panciuto : large bellied. 

Venue,#/, venuta,/. ; arrivo, m.: coming, 
arrivai. (Plante d’une belle venue, 
planta che è di bel crescimento: a 
tbriviug plant. Homme tout d’une 
venue, uomo sgraziato : a raan ail of a 
piece.) 

Vénus, #/. Venere : Venus. 

Vèpre, sm. vespro, m.; sera, /. : evening. 

Vêpres, tn,pl. vespro: vespers. 

Ver, sm. verme, bruco: a worm, maggot. 
(Ver-à-soie, baco fllugello : a silk- 
worm. Ver luisant, lucciolato: a glow- 
worm. Ver coquin, asuro, venue vo- 
latio, vermocane : a maggot.) 

Véracité, s/, veracità : veracity. 

Véracrum, sm. veratro: vrild hellébore. 

Verbal, -e, adj. verbale: verbal. 

Verbalement, adv. verbalmente : verbally. 

Verbaliser, co. distendere un processo in- 
forroativo ; ciarlare : to draw up a 
verbal proccss ; tattle. 

Verbe, sm. verbo; il Verbo: a verb; the 
Word. 

Verbération,#/, percussione: percussion. 

Verbeux, -te, adj. verboso : verbose. 

Verbiage, m». fllastroccola,/. : empty talk. 

Verbiagcr, m. anfanare a secco : to talk 
emptily. 

Verbiageur, -se, tmf. anfanatore : empty 
talker. [ativeness. 

Verbosité, •/. superfluità di parole : 'talk- 

Verdâtrc, adj. vcrdiccio : greenish. 

Verdée, tf. verdca: a kind of white wine. 

Verdelet, -te, adj- verdetto: tartish. 

Verderie, tf. bosco soggetto ad un capo 
bofCAjuolo, m.: a verdcrcr’s juris- 
diction. 

Verdet, sm. verderame: verdigrise. 

Verdeur, sm. verdezza, umidità del legno ; 
bruschezza ; robustezza : greenness, 

sap ; tartisbness ; lustiness. 

Verdier, sm. capo boscajuolo ; verdone : a 
verderer; gn enflneh. 

Verdir, ron. dipignere di verde ; verdeg- 
ginre : to paint green ; grow green. 

Verdoyant, -e, adj . verdeggiante : verdant. 

Verdoyer, m. verdeggiare: to grow green. 

Verdure, tf. verdura, verdure, f. ; tapezze- 
rie dipinte, fpl. : verdure, greenness; 
a forest-work snit of hnngings. 

Verduricr, sm. provveditore d’ insalatc 
nellc case reaii : herbman. 

Véreux, -se, adj. verminoso, bacato; de- 
fettivo, cattivo: worm-eaten, mag- 
goty; defective, bad. 

Verge, #/. verga. bachetta ; verga (sorta di 
misura): a rod, switch ; yard. (Verge 
de bedeau, mazza, /. : a verge for a 
verger.) 



Verges, tfpl. verge,»/. : sferzn , ; tribola- 
zioni, fpl.: rod, whip ; afflictions. 

Verger, va. misurar colla verga : to mea- 
sure with a yard. 

Verger, sm. giardino, verziere : an or- 
chard, verger. 

Vergeter, va. spazzolare: to brush. 

Vergett c*,sjpl. verghetta; spazzola,/. : a 
little iron rod; brush. 

Vergettier, sm. colui che fà spazzole : a 
brush-maker. 

Verglas, sm. gelicidio : glazed frost. 

Vergogne,#/, vergogna : shame. 

Vergue, s/, amenna : a ship’s yard. 

Véricle. s/, pietra falsa: a false stonc. 

Véridicité, tf. veracità: veracity. 

Véridique, adj. veridico: true. 

Vérificateur, sm. verificatorc : an exa- 
miner. 

Vérification, tf. verificazione: vérification* 
(Vérification d’un édit, registrazione 
d’ un editto : registering of an edict.) 

Vérifier, va. verlflcare : to verify. (Véri- 
fier un édit, registrare un editto: to 
register an edict. Vérifier des écri- 
tures, verifleare le scritture : to ex- 
amine writings.) [mill. 

Vérin, sm. verricello: the roll of a hand- 

Véritable, adj. vero,verace: true, genuine. 

Véritablement, adv. sicuramentc: truly. 

Vérité, #/. verità,/.; il vero, m. ; sincerità, 
schiettezza, /. : truth, verity ; sin- 
cerity, candour, 

à la Vérité, adv. a dire il vero: indeed. 

Verjus, sm. agreeto, m. ; uva agra,/.: ver- 
Juice,8our grnpes. 

Verjuté, adj. agrestino: tartish. 

Vermeil, -le, adj. vermiglio : lively red. 

Vermeil, sm. argento indorato: silver gilt. 

Vermicelle, sm. vermicelli : vermlcelll. 

Vermiculoire, adj • vermicolare : vermi- 
cular. 

Vormiller,rn. grufolare,razzolar col grifo: 
to grub up, scratch for worm s. 

Vermillon,#»», vermiglione ; minio : ver- 
millon ; scarlet grain. (Vermillon de 
visage, il vermiglio dclle guancle : the 
bloom of the cheeks.) 

Vermillonner, m. grufolare la terra : to 
grub up the earth for worms. 

Vermine,!/, pidocchi, pulci, cimici, mpl . ; 
gentaglia,/.: verrai n ; the worst sort 
ofpeople; rlff-raff, scum. 

Vermisseau, sm. vcrmicciuolo: a small 
worm. (eaten. 

se Vermouler, vref. tarlarsl : to grow worm- 

Vermoulu, adj. tarlato: worm-eaten. 

Vermoulure, tf. tarmatura, /. ; tarlo, m.: 
worm-hote, rottenness in wood occa- 
sioned by the worm. 

Vernal, -e, adj. di primavera: vernal. 

Vernir, va. verniciare: to varnish. 

Vernis, sm. vernice,/. ; colore, m.; appa- 
renza,/. : varnish ; colour, appenrance. 

Vernisser, va. in verniciare: to varnish. 

Vernisseur, sm. colui che fà o dà la ver- 
nice : a varnisher. 

Vérole, tf. vi^uolo, m.: the pox. (La pe- 
tite vérole, 11 vajuolo: the small-pox. 
Etre marqué de petite vérole, essere 
butterato: to be pitted with the 
small-pox.) 

Vérolé, adj. in franc iosato: one who 

has the pox, pox-mnrked. 

Véroliqme, adj- di lue venerea: pocky. 

Véron, sm. specie di ghiozzo,/. : araiunow. 

Véronique, tf vcronica: spcedwcll. 

Verrat, sm. verro : a boar. 

Verre, tm. bicchiere: glass, tumbler. 

Verrée, tf. un bicchier pieno, m,: a 
brimmer. 
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Verrerie, */. vetraja, fabbrlca de’ vetri ; 
T arte Tetraria ; vascella di vetro, /. ; 
opéré di vetro, /p/.: a glass-house; 
glass-making; glass-ware. 

Verrier, »m. vetrajo, bicchierajo ; porta- 
flaschi : a gluss-maker, glass-seller ; 
glass-baskct. [before a picture. 

Verrière, cristallo, m. : a glass to put 

Verrière*, t/pl. »tufe: frames (In a garden). 

Verroterie, tf. mcrcanziuole di vetro : 
glass-ware. 

Verrou, *ro. catenaccio: a boit. 

Verrouiller, va. incutenncciarc: to boit. 

Verrue,*/, porro, m.: a wart. 

Vers, **n. verso: a verse. 

Vers , prep. verso, dalla parte, clrca : to- 
wards, about. 

Versant, -e, adj. facile a rovesclarsi: easy 
to be overturned. 

Versatile, adj. versatile: versatile. 

Verse (pleuvoir à), vi mp. piovere a secchie : 
to rain as fast as it can pour. 

Versé, adj- versa to, pratico : versed,skilled. 

Verseau, «tu. Acquario (segno celeste) : 
Aquarius. 

Verser, va. versare,spandere; roveseiare : 
to pour, shed; overturn. (Verser du 
grain par terre, allettare 11 grono sul 
terreno: to lodge corn.) 

Verset, **n. vereetto: verse of a ebapter. 

Vérificateur,*»», versiticatore : a versifier. 

Versification,*/, vcrsificazionc : versifica- 
tion. 

Versifier, m. versifleare : to versify . 

Version, */. versione, traduzlone : version, 
translation . [ of a lea f . 

Verso, *m. dietro, rétro: verso, the back 

Vert, -e, adj . verde, aspro: green, tart. 

Vert-de-gris, *m. Verderame: veraigrise. 

Vertébral, vertébrale: vertébral. 

Vertèbre,*»», vertebra: the chine-bone. 

Vertement, adv. saldamente, vivamente : 
briskly, smartly. 

Vertenelks, *fpl. gangheri che sostengono 
il timone, mpl. : binges that keep up 
the rudder. 

Vertical, -e,n^'. verticale: vertical. 

Verticalement, adv. verticalmente : vertl- 
cally. 

Vertige, «m. vertigîne, ; capogiro, tn.; 
pazzia, /. : a dizziness, giddiness ; 

madness. [ginous. 

Vertigineux, -se, adj. vertiginoso: verti- 

Vertigo, *w». capriecio, ghiribizzo, w». ; 
vertigîne del cavallo, /. : a whim , 
maggot ; the staggers. 

Venu,*/, virtù,/.: vigore, m.; nossanza, 
/. : virtue; vlgour, power. (En vertu 
de, in consequenza: in conséquence.) 

Vertueusement, adv. virtuosamente : vir- 
tuously. 

Vertueux, -se, adj. virtuoso: virtuous. 

Vertugadin, *m. guardin fonte: fardingale. 

Verve, *f. estro poetico,»».; fantasia,/.; 
capriccio, m. : a poetical rage ; fancy , 
mnggot. 

Verveine, «/. verbena : verveln. 

Vervelle, */. onnello, m. : varvel. 

Verveux,*m. negossa, /.; negosso, m.: a 
sweep-net. 

Vcsce,*/. veccia: vctch. 

Vésicatoire, adj. % *m. vescicatorio : blis- 
tering, blister. 

Vésicule, */. vescicbetta: a veslcle. 

Vespérie, */. dlfesa d' un licenziato in teo- 
logia; riprensione: vesperies ; a re- 
primand. 

Vespérlser, va. sgridare : to reprimand. 

Vesse, */. vescia : a flzzle. (Vesse de loup, 
vescio: apulTbnll.) 

Vesser, vu. far una vescia : to fizzle. 



Vesscur, *»». che fa vescle : a fizzler. 

Vessie, «/. vessica, vescica ; bollicina : a 
bladder; blister. 

Vestale, */. vestale: a vestal. 

Veste,*/, veste. giubbetta/. ; panciotto,m. : 
a vest, waistcoat. 

Vestiaire, un. vestiario : vestry. 

Vestibule,*»», vestibulo; atrio, ingresso: 
porch ; hall,cntry. 

Vestige, •»». vestlgio, »». ; pedata, /.: re- 
main, footstep. (Suivre les vestiges 
de quelqu’un, imitare uno : to imitate 
one.) 

Vêtement, *»». véstimento : garaient. 

Vétéran, *»». veterano: a veterun. 

Vétérance,*/, anzionità: bei ng a vétéran. 

Vétille, */. bagatclla : a trifle. 

Vétiller, vu. attendere a fanfaluche: to 
stand on trilles. 

Vétillehr, *»». tempellone: a trifler. 

Vétilleux, -se, adj • dlfficoltoso : diflicult. 

Vêtir, r». vostire : to clothe. 

Vèture,*/. vc6tiazioue: vetture. 

Vétusté,*/, vetustà: the ancientness of a 
building. 

Veuf,*»», unvedovo: a widower. 

Veuvage,*»», vedovanza,/. : widowhood. 

Veuve, */. vedova : a widow. 

Vexation, */. vessazione : vexation. 

Vexer, va. vessare, molestare : to vex, 
roolest. 

Viager, -ère, adj. vitalizio: forlife. 

Viande, */. carne, vivanda: méat, food. 
(Grosse viande, carne dl beceheria ; 
butcher’s méat. Menue viande, carne 
di volatili : poultry.) 

Viander, vn. pascolare : to feed. 

Vian dis, an. posture del cervo e dell’ altre x 
fiere simili, /pi. : pasture of deer. 

Viatique, «»». viatico : viaticum, frlar’s 
travelling charges. 

Vibration,*/, vibraziond: vibration. 

Vibrer, en. vibrare : to make vibrations. 

Vicaire,*»», vicario : vicar, curate. (Vi- 
caire de Jésus Christ, il somma ponte- 
flee : the pope.) 

Vicairie,*/. vicaria : vicarnge. 

Vicarial, -e, adj. di vicario: vicarious. 

Vicariat, *»». vicariato : vicarship. 

Vicarier, vn. far da vicario : to officiate as 
a curate. 

Vice,*»», vizlo, difetto; errore, m.;‘ colpa, 

/.: vice.defcct; error, fault. 

Vice-amiral, »m. viccammiraglio: vice- 
adrairal. 

Vice-amirauté, •/. viceammiragliato, m.: 
vice-admiralty. 

Vice-bailli, »m. vicebalivo : vioe-bailiff. 

Vice-chancelier, «m, vicecanoclliere : vice- 
chancellor. 

Vice-consul, «w». viceconsolo: vice-consul. 

Vice-gérant,*»», vicegerentc : vice-gerent. 

Vice-légat, *»». vicelegato : vice- legate. 

Vice-légation. «/. vlcclegazlonc: vice-le- 
gateship. [president. 

Vice-président,*»», vicepresidente : vlce- 

Vice-relne,*/. vlceregina: vicc-queen. 

Vice- roi, *m. vicere: vlce-roy. 

Vice-royauté,*/, dignité da vicere: vice- 
royalty. 

Vicier, va. viziarc : to vitiate. 

Vicié, adj’ corrotto: corrupted. [ly. 

Vicieusement, adv. viziosamentc : vitious- 

Vicieux, -se, adj. vizioso, difettuoso; dis- 
sol uto: vitious, faulty ; corrupted, 
dissolute. 

Vicissitude, «/. vicissitudino: vicissitude. 

Vicomte, *m. visconte : viscount. 

Vicomté, */. viscontea : viscounty. 

Vicomtesse, */. viscontessa : a viscountess. 

Victime, tf. vittima, ostia : a victim. 
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Victoire, tf. vittoria: a vie tory- (Rem- 
porter la victoire sur ses propres pas- 
sions, trionfaredelle proprie passioni : 
to subdue one’s passions.) 

Victorieusement, ad v. vittoriosamente : 
victoriously. 

Victorieux, -se, adj. vittorioso: victorious. 

Victuailles, tfpl. prov risioni di bocca.mpi. : 
vlctuals. 

Ylctuailleur, im. provveditore : victualler. 

Vldame, «m. vidante : vidante. 

Vidange, tf. vuotamento, m.; brutture, 
fyA.: emptying; filthiness. 

Vidangeur, tm. votaceaso: a night-mnn. 

Vide, adj. vuoto, vacuo: empty , vold. 

Vide, m. il vuoto: vold space, vacuum. 

à Vide,arfp. a vuoto, senza nulla: empty. 

Vide- bouteille, tm. casino con giardino: 
a summer-bouse. 

Vider, ta. votare, evacuare : to empty, 
clear. (Vider une volaille, sventrare 
H pollame : to draw a fowl. Vider un 
oiseau, purgare un accello dl preda: 
to unseam a hawk. Vider une affaire, 
tertninare un uffare : to détermine an 
affair. Vider ses comptes, tinire i 
oonti: to aettle one’s accounts.) 

Vidimer, va. confrontare una copia coll’ 
originale: to compare, collate a copy 
with the original. 

Viduité,*/, vedovità, vedovanzac viduity, 
widowhood 

Vie, tf- vita,/.; vitto, m.; costuml, mpl. ; 
sbrigliata, gridnta,/. : life, livelihood, 
manners ; aclatter, uproar. (Eau do 
vie, acquavita : brandy.) 

Viédase, tm. castrone : a scoundreL 

Vieil, Vieux, Vieille, adj. vecchio, antico : 
old, ancicnt. 

Vieillard, tm. veccblone : an old man. 

Vieille, */. una vocchia : an old woman. 

Vieillerie, */. vedhiume : old luraber. 

Vieillesse, *f. vccchi<\ja; antichità: old- 
age ; ancientness. 

Vieillir, van. invecchiare; parer vecchio; 
far divenir vecchio: to grow old, look 
old ; make to grow old. 

Vieillot, -te, adj. vecchiotto : oldish. 

Vielle, tf. viola da orbo: a cymbal. 

Vie lier, rn. suon&r la viola da orbo ; avvi- 
lupparsi : to play on the cymbal ; stand 
trifling. 

Vielleur, -se, tmf. colui cho suona la viola 
da orbo : a player on the cymbal. 

Vierge, */. verglne, pucella : Virgin, maid. 

Vierge, adj. vergine : Virgin. (Argent 
vierge, argento vergine: Virgin sllver.) 

Vif, -ve, adj. vivo, vivace ; pronto, brioso ; 
acuto, senslbile : olive, sprightly ; 
quick, smart; acute. (Vive attaque, 
*/. attacco violento, m. : a violent 
attack. Eau vive, tf. acqun viva : 
sprlng-water. Haie vive,siepe viva: 
a Uve hedge.) 

Vif-argent, tm. argento vivo: quicksilver. 

Vigie, tf. (Etre en vigie, essere dl guar- 
dia : to be upon guara.) [fully. 

Vigilamment, ait. vigilantemente: watch- 

Vigilance, */, vigilauza: vigilance. 

Vigilant, -e.iuty. vigilante: vigilant. 

Vigile,*/, vigilla : eve. 

Vigne, tf. vigna, vite : vine, vineyard. 

Vigneron,*»», vignsjuolo: a vine-dresser. 

Vignette,*/. freçi a piacere che si raettono 
per omamento ne* libri, mpl. : a head- 
pièce, flourish; vignette. 

Vignoble, *»». vigneui : a vineyard plot. 

Vigogne, tf. vigogna, lana da vigogna : 
vigone. 

Vigoureusement, ode. vlgorosamentc; fbr- 
temente: vigorously; stoutly. 



Vigoureux, -s e.oefr. vlgoroso: vlgorous. 

Vigueur, tf. vigore, m. ; robustezza, /. : 
vigour, robustness. (Vigueur d’esprit, 
forza deir ingegno: force of mind.) 

Vil, -e, adj. vile, basso, meschino: vile, 
base, abject. 

Vilain, tm. un villano : villain. 

Vilain, -e, adj. brutto, splaccvole ; avaro, 
spilorcio; disonesto, tristo : ugly.dis* 
agreeable ; miser, stingy; wieked. 
sorry. (Vilain chemin, tm. strada 
sporca,/. : a dirty road Vilain temps, 
tm. tempo cattivo : bad weather.) 

Vilainement, adv. bruttamente, vergogno- 
samente: dirtily, shamefully. [ble. 

Vilebrequin, tm. trapano a mano: a wim- 

Yilenie, */. villania, /. ; oltragglo, m. ; 
schifezza,/. ; oscenit», disonestà,por* 
cheria, cattiva roba,/. ; sordidezza,/.: 
scurrility, offence ; tilthiness ; obsce- 
nity, dishonesty ; trash, stutf ; nig- 
gardliness. 

Vileté, «/. viltà, bassezza: vileness, baso- 
ness. (Vileté d’une chose, poca im- 
portanza d’ una cosa: the insignid- 
cancy of a thing.) 

Vilipender, va. vilipendere, sprezzare : to 
vilify, dcsplse. [village. 

Village, tm. villnggio, borgo, casale : a 

Villageois, tm. un contadino : a country- 
man. 

Villageoise, #/. contadina : a country- 
woman. 

Villanolle, tf. sorta di poesia pastorale : a 
kind of pastoral poem. 

Ville, «/. città : a town, clty. 

Vlllette, tf. cittadella : a srnall town. 

Vimaire, tm. danno caglonato dalle procel- 
lene’ boschi : a damage caused by hur- 
ricanes in woods. 

Vin, tm. vino: wtne. (Vin d’une feuille, 
de deux feuilles, &c. vine d* un anno. 
due anni, &c.: wlne that’s one, twt> 
years old, &c. Pot-dè-vin, tm. man- 
da, /. : a bottle, présent. Etre en 
pointe de vin, essere ciuschcro : to be 
tipsy. Cuver son vin, digerir il vino: 
to sleep one’s self sober.) 

Vinaigre,*»», vinagro, aceto : vinegar. 

Vinaigrer, va. inacetare: to season with 
vinegar. 

Vinaigrette, •/. intingolo, m ; sorta di sedh» 
con duc ruote, che é tirata da un uomo : 
a sauce ; a wheel-barrow chaise. 

Vinaigrier, tm. caraffu per l’aceto ; colui 
che fà e rende l’aceto : a vineg.ir-cruet ; 
a vinegar- man. [lasa. 

Yindas, a»», organo: a draw-beam, wind- 

Vindicalif, - ve, adj. vendicativo: revenge- 
ful. 

Vinée, */. raccolta di vino : the vintage. 

Vineux, -sc, adj. vinoso : vinous. (Vin 
vineux, vino spiritoso : strong-bodied 
winc. Pèche vineuse, s f. perslca vin 
ata: a wine-coloured peach.) 

Vingt, adj. venti: twenty. 

Vingt,*»», il dl venti: the twentieth. 

Vingtaine, tm. ventlnn: a score. 

Vingtième, adj. ventesimo : twentieth. 

Viol,*m. violazionc,/. ; stupro, m.: viola- 
tion ; a râpe. 

Violât, adj. violato: of violets. (Sirop 
violât, tm. sciroppo violato : syrup of 
violets). [gressor. 

Violateur, -trice, *m. violatore: a trans- 

Violation, tf. vlolalione delle fede: viola 

Viole, tf. viola : a viol. [tion. 

Vlolemcnt, tm. trasgredimento, m. ; viola- 
zione,/. : transgression ; rage. 

Violemment, adv. violentemente : vio- 
lcntly. 
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Violence, tf. violenza: violence. (Faire 
violence à la loi, dare un’ interpreta- 
zione stiracehlata alla legge: to wrest 
the sense of the law.) 

Violent, -e, adj. violento; reemente, furl- 
oso: violent; vehement,furioua. (Mort 
violente, tf. morte violenta : an un- 
timely death.) 

Violenter, va. violentare : to force. 

Violer, va. violore, forzare: to violate, 
force. (Violer une fille, «tuprare una 
vergine: to ravi» h a Virgin. Violer 
les loix, violare le leggi: to infringe 
the laws.) 

Violet, tm. pavonazzo: purple coloor. 

Violet, -te, adj. pavonazzo, violato: purple 
violet coloured. 

Violette, tf. violettn : a violet. 

Violier, m. viola,/.: the violet plant. 

Violon, tm. violino ; violinista: a violln, 
flddle; a fiddler. 

Violoncelle, un. violoncello: violoncello. 

Viorne ,*/. vibumo, m . ; brionia, /. : the wild 
vine. 

Vipère, tf. vipera: a viper. (Langue de 
vipère, lingna viperina: a virulent 
tongue.) 

Vipéreau, tm. vlperino: a little viper. 

Virago, tf. viragine : a virago. 

Virement, tm. girauicnto, m. ; girata, /. : 
a tuming; transfer of debt. 

Virer, vn. girare : to turn. (Virer parte, far 
girata d’una cambiale: to pay with a 
bill upon another. Virer do bord, vol- 
tare : to tack about. Tourner et virer 
quelqu’un, voltare uno per tutti i 
versi per cavargli qunlche cosa di 
boeen : to pump one.) 

Vives, tfpl. anelli, mpl. : concentric rings. 

Vire-volte, tm. giravolta: a quick turning 
about. 

Virginal,-©, rwb'.verginale: virginal. (Lait 
virginal, latte verginale: verginal 
milk.) 

Virginité, tf. virginité ; virginity. 

Virgouleuse,»/. sorta di perasugosa: vir- 
gouleuse, sort of pear. 

Virgule, •/. virgola : a comma. 

Viril, -o, adj- virile, maschile : virile, 
manly. (L'âge viril, virllità: man- 
hood.) 

Virilement, adv. virilmente, fortement©: 
manly , strongly. 

Virilité, tf. virilità, masebiezza: virility, 
manbood. 

Virole, tf. viera, ghlera : a fcrrule. 

Virtualité, tf. virtualité ; virtuality. 

Virtuel, -le, adj. virtunle : Virtual. 

Virtuellement, urfp.virtualmcnte : virtually. 

Virtuose, f«a. virtuoso: a virtuoso. 

Virulent, -e, ad), virulente: virulent. 

Virus, » m. virulenza,marcia,/. : virulcncy, 
virus. 

Vis, %f. vite: vice, screw. (Arbre à vis, 
tm. copaja,/. : spind)e-tree.) 

Vis-à-vis, tm. sorta di carrozza, per duc 
persone; a vis-à-vis. 

Vis-à-vis, prep. dirimpetto, in faccia: over 
against, facing. 

Visage, tm. viso, m. ; faccia,/.; volto, m. : 
face, visage, look. (Faire bon visage, 
mostrar buon viso: to look pleasantly. 
Faire mauvais visage, far viso brusco : 
to look sourly.) 

Viscères, tmpl. viscer e,fpl. : bowcls. 

Viscosité, »/. viscosité: viscoslty. 

Visée, if. mira,/. ; disegno: aim, design, 

Viser, van. mirare, attendere ; essaminare ; 
rivedere : to aim, attend, examine ; 
revise. 

Visibilité . tf. visibilité : vlaiblllty. 
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Visible, adi . visibile, évidente : visible, 
évident. (Se rendre visible, apparire : 
to appear.) 

Visiblement, adv. visibilmente; évidente- 
mente: visibly, evidently. 

Visière, tf. visicra ; mira d’ uno schioppo : 
the sight of a head-piece ; aim of a 
gun. 

Vision, tf. visione ; immaginazione : 
vision ; a chimera. 

Visionnaire, adj. visionario: visionary. 
Visionnaire, tm. visionario : a fanatio. 
Visir, tm. visire: vizier. 

Visirat, fin. visirato : viziersbip. 
Visitation,*/, visitazione: visitation. 
Visite,!/, visita: a visit, visitation. (Visite 
d’un procès, csame d’un processo, m. : 
the examination of a process. Visite 
par ordre de la police, visita furqui- 
sizione : a scarch.) 

Visiter, va. visltare, far visita ; esaminarc : 
to visit, pay a visit ; examine. 
Visiteur, tm. visitatore : a visiter. 

Visive (la faculté,) if. la facoltà viâiva : 
the visible quality. 

Visorium, un. cavalletto : a printer’s viso- 
rium. (viscous, slimy. 

Visqueux, -le, adj. viscoso, glutinoeo : 
Visser, en. attaccar con viti : to fasten 
with screws. 

Visuel, -le, adj. visuale, visivio: Visual. 
Vital, -e, adj vitale: vital. 

Vite, adj. veloce, pronto : swift, quick. 
Vite, adv. velocemente, presto: swiftly, 
faat. 

Vitement, adv. prestamente, velocemente : 
quickly, swiftly. [swiftness. 

Vitesse, «/. prestezza, cclerità : qulckness. 
Vitrage, tm. invetriata, /. ; vetri, mpl. : 
glass partition, glazing. [window. 
Vitraux, tmpl. vetriere, m.: great glass 
Vitre, tm. vetro da flnestre, simile, m. ; 
invetriato: a pane of glass, glass 
window. 

Vitrer, wi. invfttriare : to glaze. 

Vitré, adj. invetriato : glased. (Humeur 
vitrée, tf. umor vitreo,m.: tbevitreai 
humour.) (trade. 

Vitrerie, tf. 1* arte del vitrajo: the glass 
Vitrescible. V. Vitriflable. [llke. 

Vitreux, -se, adj. cheha del vitreo : glass- 
Vitrier, un. vetrujo : a glazier. 

Vitriflable, adj. vetrifleabile : vitriflable. 
Vitrification,*/, vetriflenzione : vitriflea- 
Vitriûer,«o. vetrifleare : to vitrify. [tion. 
Vitriol, tm. vitriuolo: vitriol. 

Vitriolé, Vitriolique, adj- vitriolato.vitrio- 
lico : vitriolons. 

Vitupère, tm. vituperio : blnmo. [Ilved. 
Vivace, adj. vivace, dl lunga vita : long- 
Vlvacité.f/. vivacité: vivncity. (Vivacité 
des couleurs, vivezza de’ colori : live- 
liness of colours. Vivacité des pas- 
sions, ilcalore delle passion!, m.: the 
heat of passions. Vivacité d’esprit, 
prontezza deU’ingegno: rcadincss of 
wit, of raind.) 

Vivacités,f/p/.impeto,m.: startsof passion. 
Vivandier, -ère, tmf. vivandière: asutler, 
camp-follower. 

Vivant, -e, adj. vi vente: liting, alite, 
(langue vivante, •/. lingua viva: a 
living language. Du vivant de, du- 
rante la vita di : in the lifetime of. 
Bon vivant, tm. buon compagno : a 
Jovial fellow.) 

Vive, if. dragone marino : the sea-dragon. 
Vite le roi,- ïnterj. evvita il re: God sat© 
the king. (Qui tire ? inttrj. chi tita ? 
chi va là? : who are you for ? who is 
tbere?) 
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Virement, adv. viramente, ordenteracnte : 
sensibly, ardentlv. 

Vlrler, im. pescaja, /. ; rirajo, m. : a flsh- 
pond. 

Vivifiant, -e, adj. rivificante: vivifying. 

Vivification, tf. viviticazione: vivification. 

Vivifier, va. viviticare; avivare: to virifjr, 
reviTe. 

Vlvifique, adj. viviflco : viviflcal. 

Vivipare, adj. viviparo : viviparous. 

Vivoter, en. vlvereastento: toüve poorly. 

Vivre, en. vivere, sussistere: ta live, sub- 
sist. (Vivre noblement, vivere signo- 
rilmente: to live like a gentleman. 
Vivre d’espérance, vivere a speranza : 
to live iu hope. Vivre à table d’hôte, 
vivere ali’ osteria: to live at an ordi- 
nary.) 

Vivre, iro. vitto, alimento : food, nourish- 
mcnt. (Vivre», tmpl. vettovagiie,/p/.: 
victuals.) 

Ulcération,#/, ulcerazione: ulcération. 

Ulcère,#/, ulcéra, /.; ulcero,m. : an ulcer. 

Ulcérer, t»a. ulcerare, piagare; irrittare : 
to uicerate, wound; irritate. 

Ultérieur, -e, adj . ulteriorc : farther. 

Ultra mondain, -e, adj. oltrammondano: 
uitramundane. 

Ultramontain, -e. aâj.Sçtmf. oltramonta- 
no : beyond the mountain». 

Un, Une, uno, una: one,an,a. 

Unanime, adj. unanime : unanimou». 

Unanimement, adv. unanimamente: una- 

nlmouüj. 

Unanimité, y’. unanimitA: unanimlty. 

Uni, -e, adj. aguale, unito; liscio : even, 
level; united, smooth. 

Unième (vingt-), adj. ventunesimo: one- 
and-twcntieth. 

Uniforme, adj. uniforme; regolato.simile : 
uniform ; regular, alike. [formly. 

Uniformément, adv. uniformemente : uni- 

Uniformité, #/. unlformità ; somiglianza : 
uniformity; resemblance. 

Uniment, adv. uguale, liscio; sempüce- 
mente: eveniy, smoothly ; plainly. 

Union, »f. unione, congiunzione ; concor- 
dia, unità ; union, conjunction ; con- 
cord,unity. isole ; singular. 

Unique, adj. unico, solo ; singolare: only. 

Uniquement, adv. unicamente; sopra ogni 
cosa: only; above ail. 

Unir, va. unjre, congiugnere ; pareggiare, 
•pian are : to unité, join; smooth, 

Unisson, #m. nnisono : unison. Clerel. 

Unité,#/, un itA: unity. 

Univalve, adj. tç tmf. univalvo: univalve. 

Univers, #m. uni verso, ümondo: universc, 
the world. Csallst. 

Universaliste, #m. universalista : univer- 

Universalitô.tf. uni versalità : univorsality. 

Universel, -le, adj ■ universale; generale: 
uniVersal, general. [universally. 

Universellement, adv. universalmente : 

Université,#/, università : university. 

Uni vocation, t/. univocazione : univoca- 

Univoque, adj. univoco: univocal. [tion. 

Vocabulaire, «m. vocabolario: vocabulary. 

Vocabuliste, #m. vocabolarista: vocabulist. 

Vocal, -e, adj. vocale: vocal. (Musique 
vocale,#/, musica vocale : vocal mustc.) 

VoCAtif, #m. vocativo : the vocative case. 

Vocation, #/. vocazione, destinazione : vo- 
cation, calling. 

Vocaux, tmpl. colorocheannovoto: voter». 

Vœu,«m. voto, m. ; voce,/. ; suffragio, m. : 
vow, voto, suffrage. 

Vœux. smpl. voti, mpl. ; brame, mpl. : 
wishes, desires. 

Vogue, #/. voga, /.; credJto, m. ; fama,/. : 
rowing ; vogue, crédit, repute. 
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Vogue-avant, #m. portolatto, vogavanti : 
fore-rower. 

Voguer, en. navigare, far vêla: to row, 
sail. (Vogue la galère, arrivi che puô : 
let happen what may.) 

Vogueur, #m. vogatorb : a rower. 

Voici, prep. ecco, eccoqul: behold, here 
is, this is. 

Voie, */. via, strada,/.; verso, modo, m.: 
way,»treet; means. (Vole de car- 
rosse, rotaja: a co&ch-ro&d. Vole 
lactée, via lattea, gallassla: the milky 
way. Voie de bête fauve, traeeia di 
fiera: the footing of a deer. Voie 
d’eau, il far acqua, m.: a leak.) 

Voilà, prep. ecco, ecco là : that is, there is. 

Voile, »m. vélo ; pretesto: a veil; cover, 
pretence. 

Voile,#/, vêla: a sail. (Voiles, #/pJ. vele, 
navi : sails,sbips. Mettre à la voile, 
spiegar le vele: to set sail. Faire 
voile, andare a vêla: to be under 
sail.) 

Voilé, adj. velato, coperto: veiled, over- 
cast. [conceal. 

Voiler, va. velare; nascondere: to veil, 

Voilerie, #/. luogo dove si fanno le vele, m.: 
a sail-yard. 

Voilier (bon), «m. nave spedita,/.: a good 
sailer, clipper. (Mauvais voilier, nave 
tarda, /.: a bad sailer, a tub.) 

Voilure, tf. tutte le vele d’ una nave,//»/. ; 
disposizione delle vele, /. : ail the 
salis ofaship; way of sailing. 

Voir, va. vedere, scorgere ; considerare, 
badare; conoscere; frequentare : to 
see, porceive; consider, mind; know, 
acquire; frequent. (Voir clair, vedere 
chiaro; to see plainly. Fair voir, 
mostrare: to show.) 

se Voir.ore/. visl tarai : to visit one another. 

Voire, adv. anche, anzi: even, nay. 

Voirie, •/. mondezzajo, m.: a lay-stall. 

Voisin, -e, adj. vicino, proasimo : near, 
neighbouring. 

Voisin, -e, adj. un vicino: a neighbour. 

Voisinage, «m. vicinato, p». ; prossimità,/. 
nelghbourhood ; proximity. 

Voisiner, va. frequentarsi tra vicini: to 
visit one’s neighbours. 

Voiture,#/, vettura, /.; transporto, m. : 
carrlage, fare, load. 

Vo!tnrer,t»fl. vettureggiare : to carry. 

Voiturier, tm. vetturino : a carrier. 

Voiturin, sm. vetturino: one that let» 
horses. 

Voix, if. voce,/.; voto; cantatore,m.: a 
voice, vote; singer. (Voix active, 
voce attlva: active yoIcc. Voix pas- 
sive, vocepassiva: passive voice. 

Donner sa voix, dar il suo voto : to 
give one’s vote.) 

Vol, #m. volo, volo d* uccelli; furto, m.; 
ruberla, /. : flight of birds ; theft, rob- 
bery. (Vol d’oiseaux de proie, brigata 
d’ uccelU di preda,/.: acast of hawks.) 

Volable, adj. da poter essere rubato : that 
raay be robbed. 

Volage, adj. volubile, instablle : flckle, in- 
constant. (Feu volage, #m. fuoco sai- 
vatico (nei ragazzl): wild-flre.) 

Volaille,#/. pollame,polli, mpl.: poultry, 
fowls. 

Volaillicr, un. pollajo : a poulterer. 

Volant, -e, adj. volante : flying. (Camp 
volant,#»», campo volante: a flying 
camp. Feuille volante, #/. carta vo- 
lante : a loose sbeet. Vérole volante, 
if. vitfuolo benigno, m.: the chicken- 
pox. Fusée volante, •/. r&zzo volante, 
m.i a rocket.) 
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Volant, tm. volante: a shuttle-eock. (Vo- 
lant de moulin, volante : sail beams of 
a windmill.) 

Volatile, atÿ. volatile: volatile. 

Volatile, sm. volatile: a volatile. 

Volatilisation, tf. volaiilizzazione : vola- 
tilisation. [lise. 

Volatiliser, va. volatil izzure. to volati- 

Volatilité, tf. volatilità : volât ility. 

Volcan, tm. vulcano : volcano. 

Vole, tf. il far tutte le basl (aile carte): 
vole (at cards). 

Volée, tf. volo, mi. ; volata, /.; grado, stato, 
mi.: ilight, flying; rank, condition. 
(Volée d’oiseaux, stormo d’ uccelli, m.: 
a flight of birds. Volée de perdreaux: 
nidata di pernici : a covey of par- 
iridgcs. Volée d’écoliera, brigato di 
itudenti,m.: a company of students. 
Volée de canon, caunonata : a cannon- 
shot. Volée de coups de bâton, car- 
piccio di hastonate, m.: a volley of 
bostinadocs. Volée de carrosse, bilan- 
cino, mi.: a spring-tree bar.) 

à la Volée, adv. a casaccio : at random. 

Voler, vn. volare, svolazzare; cacciare 
(cogli uccelli di rapina; rubare, fu- 
rare: to fly, flotter; fl y at; steal, rob. 

Volerie,*/. ladroneccio, m.; la caccia degli 
uccelli di rnpina, /.: tbeft; the fligbt 
of some biîd of prey. 

Volet, smi. importa; colombaja; asse che è 
messft in piano ail’ ingresso délia co- 
lombaja,/.: ashutter; dovc-cot trap. 

Voleter, en. svolazzare : to flutter about. 

Voleur, -se, tmf. ladro, rubatore: thief, 
robber. 

Volière, tf. uccellicra, colombaja: an 
aviary ; dove cot. 

Volition, tf. il volere, m.: will. 

Volontaire, adj. volontario; caparblo: vo- 
luntary; obstinate. 

Volontaire, smi. avventuriere: a volunteer. 

Volontairement, adc. volontariamcnte : 
voluntarily. 

Volonté, tf. volonté, /. ; volere, grado, 
beneplaiito, m.: will: mind, pleasure. 
(Billet payable à volonté, biglietto 
pagabile a piacimento : a bill payable 
at will. Dernières volontés, tfpl. il 
testamento, m.: a Inst will.) 
olontiers, adv. volentieri: willingly. 

Volte, s/. volta,/.; glro del cavallo, m. : 
volta, a boundlng about. [ing. 

Voltigement, «mi. svoluzzaraento : a flntter- 

Voltiger, cri. svollazzare ; vobtecgiare ; 
vagare: to flutter about; vuult; stir 
about. (Voltiger à cheval, volteggiare 
a cavallo : to ride about.) 

Voltigeur, tm. ballerino di corda; colui 
che volteggia a cavallo : a tumbler ; 
vaulter. 

Volubilité, tf. volubilité : volubility. (Vo- 
lubilité de langue, prestezza di lingua: 
nimbleness of tongue.) 

Volume, */. volume, mole; libro: volume; 
a tome, book. 

Volumineux, -sc , adj. Yoluroinoso: volu- 
minous. 

Volupté, voluttA; lussuria, libidine: 
Voluptuousm ss; lusl, eensuality. (Vo- 
lupté de l'esprit, diletto délia mente, 
m.: délie ht of tbe mind.) 

Voluptueusement, adv. voluttuosamente : 
voluptuou ly. 

Voluptueux, -se, adj. volnttuoso; libidi- 
noso ; dilettevoie : voluptuous ; libidi- 
nous; dclighlful. 

Voluptueux, smi. un voluttuoso: a volup- 
tuary. 

Volute; */. voluta: volute. 



Vomique, s/, vomica,/.; ascesso,M».: im- 
postbume In the lungs. (Noix vo- 
mique tf. noce vomica: a vomica nut.) 

Vomir, va. vomitare, rccere: to vomit, 
cast up. (Vomir des injures, vomitare 
ingiurie : to belch out rcproacbful 
words.) 

Vomissement, smi. vomlto: vomitlng. 

Vomitif, -ve, adj. vomitivo: vomitive. 

Vomitif, srn. un vomitivo: a vomit. 

Vomitoire, tm. vomitorlo: a vomit. 

Vorace, a<ÿ. vorace, rapace; ghiotto: vo- 
racious, rapacious; gluttonous. 

Voracité , s/. voracltA : voracity . 

Votation, s/, ballottaxione: votlng. 

Voter, vn. dar il suo voto: to vote. 

Votif, -ve, adj. votivo: votive. (Messe 
votive, tf. messa votiva: a votive 
mass.) 

Votre, pron. vostro, vostra: your. 

Vouer, va. votare, dcdicare. promettere • 
to vow, dedicate; promise. (Vouer 
sen services à quelqu’un, consecrare i 
•uoi servigi aduno: to devote one’s 
services to one.) 

Vouloir, ca. volere, esigere ; bramare: to 
will, rcquire; wish, desire. (Vouloir 
dire, signifleare: to mean. En vou- 
loir à quelqu'un, portai 1 odio ad uno: 
to bear one a grudge. En vouloir 
à, avéré in mira: to hâve a design 
upon.) 

Vouloir, tm. volere, mi.; volontà,/. ; pia- 
cerc, bcneplacito, m. : will, intention; 
pleasnrc. 

Voussure, tf. curvatura d’ una volta : the 
bendiug of a vault. 

Voûte, s/, volta: a vault. (Voûte du ciel, 
il cielo, mi.: the canopy of heaven. 
Voûte du fer d’un cbeval, piegatura 
d’ un ferra da cavallo: the bendlng of 
a horsc-shoe.) 

Voûté, adj. voltato : vaulted. (Un vlel- 
lard qui a le dos voûté, un vecchio 
incurvato: a crooked old man.) 

Voûter, ca. voltarc, ediflcar in volta : to 
vault, arch. 

se Voûter, vref. incurvarsl, archeggiare : 
to grow crooked, bend like a vault. 

Voyage, smi. viaggio, m. ; gita , camminata, 
/.: a voyage, travel ; journey. 

Voyager, vn. viaggiare: to travel. 

Voyageur, tm. viaggiatore: a traveller. 

Voyant, -e, adj. vistoso, vivace: gaudy, 

Kay- 

Voyant, sm. un profeta: a prophet. 

Voyelle, tf. vocale: a vowcl. 

Voyer, tm. maestro di strade: a surveyor 
of the highways. 

Vrai,-e, adj. vero, verace: true, real. 

Vrai, tm. Il vero, mi.; la verità,/. : the 
truth. 

au Vral,rtdc. veramente: truly. 

Vraiment, adv. veramente, in fatto: truly, 
indeed. 

Vraisemblable, adj- verlslmile: llkely. 

Vraisemblable, tm. il varisimlle: probu- 
bility. [likely. 

Vraisemblablement, adv. verisimilraente : 

Vraisemblance, tm. verisimiglianza: like- 
ühood. 

Uranograpbfe, tf. uranografia: a descrip- 
tion of heaven. 

TJranoscope.sMi. uranoscopo: urunoscopus. 

Urbanité, tf. urbanità, eiviltà: urbanity, 
civility. 

Ure, tm. sorta di bufolo : the nre-ox. 

Uretères, tfpl. uretere : urcters. 

Urètre, smi. uretra, mi.: urinary. 

Urgent, -e, a<jj. urgente, premuroso : ur- 
gent, pressing. 
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Vrille, */. succhiello,»». : a gimlet. 

Urinai, sm. orinale: urinai. 

Urine, •/. orina: urine. (Flux d’urine, 
diabete: diabètes.) 

U riner, va. orlnare : to urine. 

Urineux, -%e,adj. urinoso: urinous. 

Urne,*/, urna, area: urn,pitcher. 

Us, «tn. (Us et coutume, uso e consuetu- 
dine: way and custom. Us et cou* 
tûmes de la mer. gli nsi e costumi del 
mare : the ways and customs of the 
sea.) 

Usage, «m. uso, m.; usanza,/. : use, usage. 
(Usage de pacage, gius di pascolare : 
a rlght of commonage.) 

Usager, sm. colui che ha gius di pascolare: 
a commoner. 

Usance,*/, usanza,/.; uso,m.: usance, use. 

User, van. usare, servirai; consumare: to 
make use of; waste. (User mai de 
quelque chose, far cattivo uso di qual- 
che cofa: to roakc a bad use of a thing. 
En user librement, trattare libéra- 
mente : to be plain with one. En 
user, trattare : to deal.) 

s’User, vref. logorarsi: to wear out. 

Usité, -e, aâj. usitato, usato : used, usual. 

Ustensile, *m. stoviglie,/p/. ; utensili, mp J. : 
utensll, fumiture. 

Ustio:i, */. ustione: ustion. 

Usucapion, */. usucapione: usucaption. 

Usuel, -le, adj. usuale: usual. (Termes 
usuels, tmpl. voci usual i , t/pl. : common 
tenus.) [fructunry. 

Usufructualre, adj. usufruttuario : usu- 

Usufruit, *»». usufrutto : usufruit. 

Usufruitier, -ère, *»»/. usufruttuario : a 
teuant. 

Usuraire , adj. usurario : usurious. 

Usurairement, adv. da usurayo: usurer- 
like. 

Usure, */. usura; logoranza,/. ; uso, m. : 
usury ; the wearing out of a tbing. 

Usurier, -ère, sm/. usurière, usurajo : an 
usurer. [usurper. 

Usurpateur, -trice, sn\f. usurpatore: an 

Usurpation, s /, usurpazione : usurpation. 

Usurper, va. usurpare: to usurp. 

Utérin, -e, adj. uterino: uterine. (Frère 
utérin, *m. fratello uterino: a brother 
by the raother’s side. Fureur utérine. 
*/. furore uterino, m.: furor uterinus.) 

Utile, adj. utile, giovevole : useful,service- 
able. 

Utilement, adv. utilmentc ; profittevol- 
mente : usefully, profitably. 

Utilité, */. utilità, /.; profitto ; giova- 
mento, prb, m. : utility, profit; use- 
falness, use. * 

Vue,*/, vista, veduta,/.; prospetto,m.; pe- 
netrazionc,/.: view, sight; prospect; 
pénétration. 

Uvée, */. uvea: uvea. 

Vuide, V. Vide. 

Vulgaire, adj. volgare: vulgar. 

Vulgaire, «m. il volgo,m. ; la plebe,/. : 
the vulgar, the mob. 

Vulgairement, adv. volgarmente: vulgarly. 

Vulgate,*/. vulgata : vulgar translation of 
the Bible; vulgate. 

Vulnérable, adj. che pub csscre ferito: 
vulnérable. 



Vulnéraire, adj. vulnerario: vulnerary. 
Vulnéraire, «/. vulneraria: vulnerary. 
Vulve,*/, vulva,/.; orlfizio deila vagina, 
m. : the womb. 

Uzlfur, un. cinapro : cinnabar. 



Xamthium, *»i. lappola minore,/.: xan- 
thium. 

Xérophagie,*/. ostlnenza quadrngesimato 
de* primi Cristiani : xerophagy. 

Xiphias, sm. costellazione australe che 
non è visiblle nel nostro emisfero,/.: 
xiphias. [xiphoidea. 

Xiphoïdes, «mpf.cartilagine mueronata,/. : 

Xylon, «m. la planta che produce la bam- 
bagia: xylon. 

Xylosteum, sm. sorta d’arbuscello che tro- 
vasi nelle montagne,/.: xylosteum. 



Y, adv. nel, vi, ci, là, cib: tbere. in, at 
it, to it. 

Yacht, sm. iachetto : a yacht. 

Yeuse, sf. elce, loccio: holm-oak. 
Yeux,*»»pi. giiocchi: the eyes. 

Ypréaux, sm. sorta d’ olmo: a klnd of clm. 
Ypsiloïde,*/. sutura landoidea : ypslloides. 



Zx« (cheval), sm. cavallo zaino: a dark 
coloured horse. 

Zani, sm. zannl, zuffone : a buffoon. 

Zèbre, «m. zebro: zébra. [stickler. 

Zélateur, -trice, smf. zelatore: zealot. 

Zèle,*»», zelo, affetto: zcal, affection. 

Zélé, -e, adj. zelante, che ha zelo: ze&lous, 
full of zeal. 

Zénith, sm. zenit: zénith. [breeze. 

Zéphyr,*»», zefiro, zeffiro: zéphyr, gentle 

Zéro, *»>. zéro : a cypher, nought. 

Zeste, sm. frullo ; pezzetto di scorza dl me- 
langolo; sofiietto : the thick skin 
quartering the kernel of a walnut ; a 
zest ; powder-bag. 

Zeste, inteij. già, oibb : pshaw, nonsense. 

Zété tique, adj. zetetico : zetetic. 

Zeugme, *»». zeugma, »».: zeugraa. 

Zibeline,*»», zibellino: a sable. 

Zig-zag, sm. sorta dl macchina, /. ; ser- 
peggiamento : a zig-zag ; winding. 

Zinc,*»», zelamlna: zinc. 

Zinzolin,*/». color tra rosso e pavonasso: 
a reddish colour. 

Zizanie, sf. zizzania; discordia,/. ; scan- 
dalo, m.: zizania; discord, scandai. 

Zodiacal, -e, adj. zodiacale: zodiacal. 

Zodiaque, sm. zodiaco: zodiac. [critfe. 

Zoile, sm. critico maledico : a snarling 

Zône. sf. zona: a zone. 

Zoograpbie, */. zoografla: zoography. 

Zoolatrie , sf. zoolatria: zoolatry. 

Zoologie, */. zoologia: zoology. 

Zoophorique (colonne),*/, colon na zoo fo- 
rica: a zoopboric colupin. 

Zoophyte, sm. zoofito: zoopbyte. 

Zootomie,*/, zootomia: zootomy. 

Zopissa, \f. zopissa: zopissa. [raeter. 

Zymosimètre, sm. zimosimetro: zymosi- 
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« 

1856. 

1. Chemistry, by Prof. Fownes, F.R.S., including Agricultural Che- 

mistry, for the use of Farmers. 4th édition . . . . 1». 

2. N atu iial Puilosophv, by Charles Tomlinson. 2nd édition . . la. 

3. Geology, by Lieut.-Col. Portlock, F.R.S., &c. 2nd édition , la. 6d 

4. 5. Mineralogy, by D. Varley, 2 vola. 2nd édition . . . . 2a. 

6. M ech an ics, by Charles Tomlinson. 2nd édition . . .la. 

7. Electricity, by Sir William Snow Harris, F.R.S. 3rd édition la. 6d. 

8. 9, 10. Magnetism, by the same, 3 vols. 3a. 6 d. 

11, 11* Electric Telegraph, History of the, by E. Highton, C.E., 

double Part 2a. 

12, Pneumatics, by Charles Tomlinson. 2nd édition . . .la. 

13, 14, 15. Civil Engineering, by Henry Law, C.E., 3 vols. ; and 

15* Supplément 4a. 6 d. 

16. Architecture (Orders of ), by W. H. Leeds. 2nd édition . . la. 

17. Architecture (Styles of), by T. Bury, Arehitect. 2nd édition, witb 

additional cuts la. 6 ci. 

18. 19. Architecture (Prindples of Design in), by E. L. Garbett, 

Arehitect, 2 vols 2a. 

20, 21. Perspective, by G. Pyne, Artist, 2 vols. 3rd édition . . 2a. 

22. Building, Art of, by E. Dobson, C.E. 2nd édition .... la. 

23, 24. Brick-making, Tile-making, &c., Art of, by the same, 2 vols. 2a. 

25, 26. Masonry and Stone-cutting, Art of, by the same, with illus- 
trations of the preceding, in 1 6 4to. atlas plates .... 2a. 

27, 28. Painting, Art of, or a Grammar op Colourino, by George 

Field, Esq., 2 vols. . 2a. 

29. Draining Districts and Lands, Art of, by G. R. Dempsey, C.E. . la. 

30. Draining and Sewagb op Towns and Buildings, Art of, by 

G. R. Dempsey, C.E la. 6rf. 

31. Well-sinking and Boring, Art of, by G. R. Burnell, C.E. 2nd 

édition la. 

32. Use op Instruments, Art of the, by J. F. Heather, M. A. 3rd édition la 

33. CoNSTRUcriNG Crânes, Art of, by J. Glynn, F.R S., C.E. . . .la. 

34. Steam Engine, Treatise on the, by Dr. Lardner .... la. 

35. Blasting Rocks and Quarrying, and on Stone, Art of, by 

Lieut.-Gen. Sir J, Burgoyne, K.C.B., R.E. 2nd édition . . la. 
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JOHN WEALE’S 



RUDIMENTAÇY WORKS. 

36, 37, 38, 39. Dictionary of Terms used by Architects, Builden, 

Civil and Mechanical Engineers, Surveyors, Artists, Ship-buildeis, 

&c., 4 vols. 4#. 

40. Glass-Staining, Art of, by Dr. M. A. Gessert . . . ,1s. 

41. Painting on Glass, Essay on, by E. O. Fromberg . . . .1*. 

42. Cottage Building, Treatise on, 2nd édition I*. 

43. Tubular and Girder Bridges, and others, Treatise on, more 

particularly describing the Britannia and Conway Bridges, with 
Experiments la. 

44. Foundations, &c., Treatise on, by E. Dobson, C.E. . . la. 

45. Limivs, Cements, Mortars, Concrète, Mastics, &c., Treatise on, 

by Geo. R. Burnell, C.E. 1*. 

46. Constructing and Refairing Common Roads, Treatise on the 

Art of, by H. Law, C.E la 

47. 48, 49. Construction and Illumination of Lighthouses, 

Treatise on the, by Alan Stevenson, C.E., 3 vols 3*. 

50. Law of Contracts for Works and Services, Treatise on the, 

by David Gibbons, Esq la. 

51, 52, 53. Naval Architecture, Principles of the Science, Treatise 

on, by J. Peake, N. A., 3 vols 3#. 

54. Masting, Mast-making, and Rigging of Shifs, Treatise on, bÿ 

R. Kipping, N. A la. 6d. 

55, 56. Navigation, Treatise on: the Sailor’s Sea-Book. — H ow to 

keep the log and work it off — Latitude and longitude — Great Circle 
Sailing — Law of Storms and Variable Winds; and an Explanation 
of Terms used, with coloured illustrations of Flags, 2 vols. . . 2s. 

57, 58. Warming and Ventilation, Treatise on the Principles of the 

Art of, by Chas. Tomlinson, 2 vols 2a. 

59. Steam Boilers, Treatise on, by R. Armstrong, C.E. . . .la. 

60, 61. Land and Engineering Surveying, Treatise on, by T. Baker, 

C.E., 2 vols 2a. 

62. Railway Details, Introductory Skctches of, by R. M. Stephenson, , 

C.E. * . • . . • • • . . • «la. 

63, 64, 65. Agricultural Buildings, Treatise on the Construction of, 

on Motive Powers, and the Machinery of the Steading; and on 
Agricultural Field Engines, Machines, and Implements, by G. H. 
Andrews, 3 vols. ... . ... 3*. 

66. Clay Lands and Loamy Soils, Treatise on, by Prof. Donaldson, A.E. la. 

67, 68. Clock and Watch-making, and on Church Clocks, Treatise 

on, by E. B. Denison, M.A., 2 vols 2a. 

69, 70. Music, Practical Treatise on, by C. C. Spencer, 2 vols. . . 2a. 

71. Piano-Forte, Instruction for Playing the, by the same . . .la. 

72, 73, 74, 75. Recknt Fossil Shells, Treatise (A Manual of the 

Mollusca) on, by Samuel P. Woodward, and illustrations, 

4 vols 4a. 

76, 77. Descriptive Geometry, Treatise on, by J. F. Heather, M.A., 

2 vols 2a. 

77*. Economy of Fuel, Treatise on, particularly with reference to Re- 
verberatory Furnaces for the Manufacture of Iron and Steam 
Boilers, by T. S. Prideaux, Esq. . la. 
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A 

CATALOGUE OF WORKS 

m 

ARCHITECTURE (CIVIL AND NAVAL), 
AGRICULTURE, CHEMISTRY, ELECTRIC 1T Y, 
ENGINEERING (CIVIL, MILITARY, & MECHANICAL), 
MATHEMATICS, MECHANICS, METALLURGY, 

ETC. ETC. 

AND 

BddIis iit (Stnml $ j&cjwol ÿttata. 

INCLUDINO 

MR. WEALE’S 

SERIES OF RUDIMENTARY WORKS, 

SERIES OF EDUCATIONAL WORKS, and 
SERIES OF GREEK AND LATIN CLASSICS. 



PUBLISHED BY 

LOCKWOOD AND CO , 

STATIONERS’ HALL COURT, LONDON, E.C. 

1859 . 
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WORKS IN GENERAI, LÏTERATURE PÜBLISIIED BY LOCKWOOD & CO. 



THE FAVOURITE FIRST FRENCH BOOK FOR A CHILD. 

LA BAGATELLE: 

Tntcndcd to introduce Childron of five or six years old to somo knowledge of tlie French 
Language. Revised by Madame N. L. New and Cheaper Edition, mueh improved, 
and embellished with cntiroly new cuts. 18mo, prico 2». Oti, bound and lettered. 

“ Will bc f:«und to unswer It* intended purpose in children ; likely to command their attention by Ita 
every respect ; and the volume c«n certainly lay beautiful embellishments .” — Papers for the School - 
clnim to tbe mcrit of being produced with more master. 



than an average nmount of care, so far as its typo- a. wtu-auunu iuuc unva, icuku, itiipiuvcu, nuu 
graphical getting-up U concerucd Illustrât cd adorned with some very pretty new pictures. It is, 
Times. indeed, French made very easy for very little chil- 

“Averynice book to be placedinthe banda of dren .”— The School and the Teacker. 



A well-known little book, revised, improved, and 



Twolftb Edition, Svo, 432 pages, roduoed from 10». 6 d. to 7s. 6 d. eloth. 

LE BRETHON’S FRENCH GRAMMAR: 

A GUIDE TO THE FHENCH LANGUAGE. 

By J. J. P. Le Brethon. Revised and corrected by L- Sandier, Professor of Languages. 

“ A tborough practical book.**— CrUie. is its clearness and simplicityof arrangement." — 

“Of the many works that hâve corne under onr Sua. 
notice for teaching French, this excels thein ail.” — “ Deserves universal acceptation as the plainest, 

liants Adrertiser . easiest, and comnletest Grammar ever published." 

“ The great mcrit of this Grammar nndoubtedly — Educational Gazette. 

Seventh Edition, considerably improved, with new plates substituted, 4to, 5s., eloth, 
VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS; 

Pour les Elèves de tout Âgo et de tout Degré ; dans lequel les Mots les plus utiles sont 
enseignés par des Illustrations. Par L. C. Raqomot, Professeur de la Langue Française. 

A SYMBOLIC FRENCH AND ENGLISH 
YOCABULARY. 

For Students of every Age, in ail Classes; in which the most Useful and Common 
Words aro taught by Illustrations. By I,. C. Raoonot, Professor of the French 
Language. The Illustrations comprise, embodied in the text, accurate représentations 
of upwards of 850 different objecta, besides nine whole-page coppcr-plates, beautifully 
executed, each conveying, through the eyo, a largo amount of instruction in the 
French Language. 

*»* This work in the Anglo-Frcnch form having been extensivcly adopted, not only 
in Great Britain and on the Continent, but also in America, the publishers bave deter- 
mined to adapt it to otbor Languages, and by producing it in a moro portable form, to 
render it oqually suitable to the Tourist and the General Scholar. The foliowing is 
now ready, 8vo, 6»., red eloth, lettered, 

SYMBOLISCHES ENGLISCH DEUTSCHES WORTERBUCH: 

THE 

SYMBOLIC ANGLO-GERMAN YOCABULARY ; 

Adapted from the above work. Editod and Revised by Falck Lebahn, Pb.Dr., 
Author of “ German in One Volume," ‘‘The Gcrmau Self-Iustructor,” &o. With 
850 woodeuts, and eight full page lithographie plates. 

THE CHEAPEST SCHOOL ALGEBRA. 

Seventh Edition, 12mo, 300 pages, reduced to 3». 6 d-, bound, 

NICHOLSON AND ROWBOTHAM’S PRACTICAL 
SYSTEM OF ALGEBRA. 

DE8IGNED FOR THE USE OF SCnOOLS AND FRIVATE STUDENTS. 



HISTOIIICAL LINES of DR. GREY’S TECHNÏCAL MEMORY, 

With various additions, ebiefly as they appiy to modem history. Arranged for 
general use. Sixth Edition, 1s., sewed. 
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London, Odober, 1859. 



A 

CATALOGUE OF WORKS 

IN 

ARCHITECTURE, AGRICULTURE, 

CHEMISTRY, ENGINEERING, MATHEMATICS, MECHANICS, 
METALLURGY, &c. &c. 

PUDLISDED BY 

LOCKWOOD & CO., 

STATIONERS 1 HALL COURT, E.C. 



COMPLETE LIBRARY OF THE MILITARY SCIENCES. 

Three volt., royal 8vo, upwardt of 500 Engravings and Woodcuts, in extra dolh boardt, 
and lettered, il. 10*. ; or may be had in six séparait parts, paper boardt, 

AIDE-MÉMOIRE TO THE MILITARY 
SCIENCES. 

Framed from Contributions of Offlcers of tbe different Services, and edited by a Com- 
mittee of the Corps of Royal Engineers. The work is now completed. 

*** This work is admirubly adaptcd as a présent to theyoung Military Student, and 
should flnd a place on the shelves of every Regimental Library. It is recommended 
to the notice of Volunteer Rifle or Artillery Corps. 



ALBAN ON THE HIGH PRESSURE ENGINE. 

In Si io, with 28 fine plates, 16*. 6 d. cloth, 

THE HIGH PRESSURE STEAM ENGINE. 

An Exposition of its Comparative Mérita, and an Essay towards an Improved System 
of Construction, adaptcd espccially to secure Safety and Economy. 

By Dr. ERNST ALBAN, 

Practicai Machine Maker, I’iau, Mccklenberg. 

TRANSLATED FUOM THE GERMAN, WITH NOTES, 

By Wm. Pôle, C.E., F.R.A.S., Assoc. Inst. C.E. 



BUCK ON OBLIQUE BRIDGES. 

Second Edition , impérial Svo, price 12 s. cloth, 

A PRACTICAL AND THEORETICAL ESSAY * 
ON OBLIQUE BRIDGES, 

With 13 largo Folding Plates. 

By GEORGE WATSON BUCK, M. Inst. C E. 

Second Edition, corrccted by W. H. Bariow, M. Inst. C.E 
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WORKS PÜBLISIIED BY LOCKWOOD & CO. 



CARR’S SYNOPSIS. 

Second Edition, in ISino, cloth, 5s., 

A SYNOPSIS OF PRACTICAL PHILOSOPHY. 



AI.PHAUETICAI.lt ARRANGE!), 



eontaining a grcat vaviety of Theorrms, Formulæ, and Tables, from tbe most accnrntc 
and recent authorities, in rarious branches of Mathematics and Saturai Philosophe : 
to wliich are subjnined small Tables of Logarithms. Designed as a Manual for 
Travellers, Arcliitects, Surveycrs, Engineers, Studcnts, Naval Oflicers, and olhcr 
Scientific Sien. 

By the Rev. JOHN CARR, M.A., 

Late Fellow of Trinity College, Cambridge. 



*,* Sir John Macnifx, C.E., a good nuthority, recommcnds thisvrork to his pupils 
and friends. 



■f 



NICHOLSON’S C ARPENTEE’ S GUIDE and PYNE’S RULES on DRÀWING. 

A Kao Edition , t cith 74 plates, Alo t price 1Z. ls. cloth , 

TIIE CARPENTEll’S NEW GUIDE; 

Or, Book of Lines for Carpenters. Comprising ail the F.lementary Principlcs esscntial 
for acqniring a knowledge of Carpentry, founded on the late PETER NICHOLSON’S 
standard ivork. 

A New Edition, revised by Arthur Ashpitel, Arch., F.S.A. ; 

TOGETHER WITII PRACTICAL RULES ON DRAWING, 

By George Ptne, Artist. 



DEMPSEY’S PRACTICAL RAIL WA Y ENGINEER. 

In One large Vol. 4 to, price 21. 12*. 6 ci. cloth, 

THE PRACTICAL RAILWAY ENGINEER. 



A Concise Description of the Engineering and Mechnnical Operations and Structures 
which are combined in the Formation of llailways for Public Traffic ; embracing an 
Account of the Principal Works exccuted in the Construction of llailways to the Pré- 
sent Time ; with Facts, Figures, and Data, intended to assist the Civil Enginecr in 
designing and executing the important Details required for thosc Great Public Works. 
By G. DRYSDALE DEMrSEY, Civil Enginecr. 

Fouith Edition, revised and greatly extended. 

With 71 double quarto plates, 72 woodeuts, and Portrait of George STEriiEXSOX. 



1 Cuttings 

2 —4 Earthworlcs. rxcavating 
6 Ditto, embanking 

6 Ditto, wnggons 

7 Drain# under bridges 

8 Brick and stone colverts 

9 Paved crosiingt 

10 Eailway bridges, diajn-am 
11—14 Bridges, brick and «tone 
15—16 Ditto, iron 
17—21 Ditto. tltnb*r 
22 Centres for bridges 
2»— 27 " Pont de Montiouis” 

28 “ Pont du Cher” 

29 Suspension bridge 
*50 Box-girder bridge 

81 Trestle bridge and Chepstow 
bridge 

42 Details of Chepstow bridge 



LIST OP PLATES. 

33 Creosoiing, serrw-riling, &c. 

34 Permanent way and rail# 

35 Ditto, chairs 

36 Ditto, fish-joints, &c. 

37 D.tto, tisk joint chairs 

38—9 Ditto, cast-iron sleeners,Â*c. 

40 Ditto, Stcphenson’s. Brunei'#. 

Hemnn'a, Mucneill’s, and 
Dock ray 's 

41 Ditto, Crossing# 

42 Ditto, dit o, details 

43 Ditto. spring-i rossir.gs, &c. 

44 Ditto, turn-tahle 

45 — 6 Terminal station 
47 — *9 Stations 

50 Good» stations 

51 Polygonal engine-house 

52 Engine-house 



53 Watering apprtratus— 

{A.} Tanks 

54 Ditto, (B.) Detail# of pumpt 

55 Ditto, C.j Detail» 0ten3h.es 

56 Ditto, (D.) Crânes 

57 Iloisting m.irhincry 
ii S Ditto, détails 

59 Traversins platform 
GO Ditto, détails 

i fil Station- roof at King*s Cross 
! 62 Ditto, Idverpool 
63 Ditto, Birmingham 
64—5 Bailway Carringcs 
66 Ditto, detail* 

67—8 Railway Trucks and wliecla 

69 Iron and ooverod waggons 

70 Details of brakc* 

71 Wheel# and détails 

72 Portrait 
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BABLOW ON THE STEENGTH OF MATERIALS. 

With Jfinc Iliiutrations, Sro, 16». cloth, 

TREATISE ON THE STEENGTH OF TIMBER, 

CAST IKON, MALLEABLE IRON, 

And otîicr Materials ; with Rulcs for Application in Architecture, the Construction of 
Suspension Bridges, Railways, &c. ; and an Appendix on tho Powers of Locomotive 
Engines on horizontal planes and gradients. 

By TETER BARLOW, F.R.5., 

lion. Mcmbcr Inst. Civil Engincers, &c. 

A New Edition by J. F. IIkatiier, M.A., of the Royal Military Academy, 

Woolwich. 

WITH AN E3SAY ON THE EgFECIj PRODÜCED BY CAUSINQ WËIGUTS TO TRAVEL 

QYER KLA3XIC BALS. 

By Prof. Willis, of Cambridge. 

: + 



QBEGOBY’S MATHEMAITC3. BT LAW. 

Tliird Edition, in 8 co, with 13 Plates, very ncatly half-bound in morocco, IL 1». 

MATHKMATICS FOR FRACT1CAL MEN. 



Seing a Common Place Book of l’ure and Mixed Mathcmatics, designed chicfly for the 
use of Civil Engincers, Arehi'.ccts, and Surveyors, 



By OLINTHU3 GREQORY, LL. D. , F.R.A.S. 

Third Edition, revised and enlargcd by IIknky Law. Civil Engineer. 



* 



CONTENTS. 



PART I.— PURE MAT1IEMATICS. 
CUoptrr I. Aritlimetic. — Chap. II. Aluebrn.— Chap. 
111. Geometry.— Chap. IV. Mensuration.— Chap. 
V. Tri}?ononjctry.— Chap. VI. Cosic Sections.— 
Chap. Vil. l'ropcrties of Curvca. 



PART II.— MIXED MATHEMATICS. 

Chap ter 1. Meckamcs in General.— Chap ll.Sta- 
tics. — Chap. 111. Dynamics.— Chap. IV. llyilrosta- 
tics. — Chai». V. Hyiiioilvnnnilcs. — Chap. VI Pneu- 
niatic». — Chap >11. Mechai.i-al agents. — Chap. 
Y11I. Strenffth of Materials.— Appenüix of Tajles. 



— ■ ♦ 

A COMPLETE BODY OF HÏÏSBANDBY, BY YOUATT. 

Tcnth Edition, much mlarged, with numa-oux Engravings, 8co, prie» 12». cloth, Uttcrcd, 

gilt back. 

THE COMPLETE GRAZIER, 

AND FARMER’S AND CATTLfi BREEDER’S ASSISTANT. 

A Compendium of nushandry : containing full instructions on the breeding, rearing, 
general management, and medical treatment of every kind of stock, the management 
e t the dairy, and the arrangement of the farm offices, &c. ; description of the newest 
and hest agricnltural inrplemcnts ; directions for the cu'ture and management of grass 
land, and of the various naturai and artiflcial grasses , draining, irrigation, warping, 
inanures, &c. 

By WILLIAM YOUATT, Esq., V.S., 

Member ol the Royal Agri. Soo. of England ; Autlior of “ Tlie Horse, ” “ Cattlc, " A e. 
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WORKS PUBLISHËD BY LOCKWOOD & CO. 



THE GREAT EASTERN AND IRON SHIPS IN GENERAL. 

Second Edition, Atlas of Plates, wilh separute lext, pries 11. 5s., 

ON IRON SHIP-BU ILDIN G. 



With Practical Examples and Details, in Twenty-four Plates, including three of the 
Great Eastern, together with Text containing Descriptions, Exploitations, and General 
P.emarks, for the use of Ship-owners and Ship-builders. 

By JOHN GRANTHAM, C.E., 

Consulting Engineer and Naval Architect, Liverpool. 

A work on the construction and build of Ships, by the application of Iron, has 
become now of the utraost importance, not only to Naval Architects, but to Engineers 
and Ship-owners. The présent Work has been prepared, and the subjccts drawn, in 
élévation, plan, and detail, to a seule useful for immédiate practice, in a folio size, 
with figured dimensions, and a small Volume of text (which may be had separately, 
prie© 25. 6rf.) 

DESCRIPTION OP PLATES. 



1 Hoîlow and bar keele, stem and stem potts. 

2 Side frames, floorings, and bilge pièces. 

3 Fluoriugs continued — keelsoos, deck beums, 

gunwales, and stringers. 

4 Gunwales coutinued— lower decks, and orlop 

beams. 

5 Angle-irou, T iron, Z iron, bulb iron, as rolled 

for iron ship-buildiug. 

6 Rivets, shown in section, natural size, flu&h and 

lappeu joints, with single and double riveting. 

7 Plating, three plans, bulkhead», and modes of 

securing tbera. 

8 Iron masts, with longitudinal and transverse 

sections. 

9 Sliding keeï, water-ballast, moulding the frames 

in iron sbip-building, levellin g plates. 

10 Longitudinal section, and nalf-breadth deck 

plans of large vessels, on a reduced scalc. 

11 Midship sections of three vessels of different 

sises. 

12 Large v essel, showing details— Fore-end in sec- 

tion, and end view with stem posts, crutches, 
dcck beams, &c. 

13 Large tessel, showing details— After-*nd in sec- 



tion, with end view, stern framc for screw, and 
rudder. 

14 Larue vessel, showing details — Midship section , 
half-breadtbu 

13 Machines for punching and sbearing plates and 
angle-iron, and for bending plates ; rivet 
hcartli. 

16 Machines. — Garforth's riveting machine, drilling 

and connter sioking machine. 

17 Jir fumact for heating plates and angle iron ; 

vanous tools used in riveting and plating. 

13 Gunwale, keel, and tlooring; plan for sheathiug 
iron ships with copper. 

19 Illustrât ions of the magnetic condition of various 
iron ships. 

20 Gray’a floating compass and binnaele, with ad- 
iusting magnets. 

21 Corroded iron boit in frame of wooden ship; 
cnulking joints of plates. 

22 Great Eastern. — Longitudinal sections and 

breadth plans. 

23 Great Eastern . — Midship section, with details. 

24 Great Eastern .— Section in engine room, and 
paddle boxes. 



READY RECKONER, INCLUDING FRACTIONAL PARTS OF A FOUND 

WEIGHT. 

24m o, 1*. Gd. clolh, or 2 s. strongly bound in leaiher, 

THE INSTANT RECKONER. 

Showing the Value of any Quantity of Goods, including Fractional Parts of a Pound 
Weight, at any priée from One Farthing to Twcnty Shillings : with an Introduction, 
embracing copious Notes of Coins, Weigbts, Mcasures, and other Commercial and 
Useful Information ; and an Appcndix, containing Tables of Interest, Salaries, Com- 
mission, &c. 



SIMMS ON LEVELLING. 

Fourth Edition, with 7 plates and nnmerous woodeuts, 8 vo, 8». 6<Z., cloth. 

A TREATISE ON THE PRINCIPLES AND 
PRACTICE OF LEVELLING, 

Showing its application to purposes of Railwny and Civil Engineering, in the 
Construction of Roads, with Mr. Telford’s Kules fur the same. 

By FREDERICK W. SIMMS, F.G.S., M. Inst. C.E. 

Fourth Edition, with the addition of Mr. Law’s Practical Examplcs for setting out 
Uailway Curves, and Mr. Trautwine’B Ficld Practice of Laying out Circular Curves. 

Oigiti 
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MOST TTSEFTTL WOEK FOE COUNTEY GENTLEMEN, FAEMEES, 
LAND AGENTS, &c, 

New Edition, icith Additions and Corrections, pries 4s., itrowjly bound, 

THE LAND VALUER’S BEST ASSISTANT. 



Being Tables, on a very much improved Plan, for Calcalating the Value of Estâtes. 
To which are added, Tables for reducing Scotch, Irish, and Provincial Customary Acres 
to Statuts Measure ; also, Tables of Square Measure, and of the various Dimensions of 
an Acre in Perches and Yards, by winch the Contents of any Plot of Ground may be 
ascertained without the expense of a regular Survey, Misccllaneous Information on 
English and Forcign Measures, Spécifie Gravitics, &c. 



By E. HUDSON, Civil Engineer. 



"This new édition includcs tables for ascertain- 
ing the value of leases for any terra of yeait; and 
for showing how to lay out plots of ground of 
certain acres in forma, square, round, &c., with 



valuable rules for ascertaining th'* probable wortb 
ot standing timber to any amount : and is of Incal- 
culable value to the country gentleman and profes- 
sional maa.”- Far met' a Journal, 



INWOOD’S TABLES. 

Eeventeenth Edition. Vtmo, doth, 7i., 

TABLES FOR THE PURCHASING OF ESTATES, 

Freehold, Copyhold, or Leasehold, Annuities, Advowsons, &e., and for the renewing 
of leases held under cathédral churebcs, colleges, or other corporate bodies, for terms 
of years certain, and for lires ; also, for valuing reversionary estâtes, deferred 
annuitios, ncxt présentations, &c., the Fivo Tables of compound interest, the Govern- 
ment Table of Annuities, and an extension of Ssiart’s Tables. 

By WILLIAM INWOOD, Arcliitect. 

The Seventcenth Edition, with considérable additions, and new and valuable Tables of 
Logurithms for the more difflcult computations of the Intorest of Money, Discount, 
Annuities, &c., by Mons. Fedor Thouan, of the Société Crédit Mobilier, Paris. 

, 

NOEMANDY’S COMMERCIAL HANDBOOK. 

In poit 8 vo, ühulrated with t coodcuts, price 12s. 6d., handsomdy bound in cloth, 

THE 

COMMERCIAL HANDBOOK OF CHEMICAL 

ANALYSIS 5 

Or, Practical Instructions for the Détermination of the Intrinsic or Commercial Value 
of Substances used in Manufactures, in Tradcs, and in the Arts. 

By A. NORMÀNDY, 

Author of “ Practical Introduction to Rose’s Chemistry,” and Editor of Itosc’s 
“ Trcatise of Chemical Analysis.” 

*' Werecommend this book to the careful peruaal \ and deeper knowledge of the enticing science of 
of every one; It luay be truly afflnncd to be of uni- ehcmlcAi analysis.” — Expoaitor. 
versai interest, and, wc stronrçly recommend it to “ The author ha* produced a volume of surpassing 

our rentiers as a guide, alike indispensable to the interest, in which ne desciÿbes the characcer and 
housewife as to the pharmaceutical practitioner.”— propertie» of 40t» different articles of commerce, the 
Medical Times. substances by which thev are ton frequently adulte- 

M A truly practical work. To place the unscien- rated, and the mcaus of their détection.”— Mining 
tific uerson in a position to detcct that which raight Journal. 

ruin hira in cbaracter and tortune, the présent work “ The very best work on the subject the English 

will nrove highly valuable. No one eau peruse this ' press has yet produced.”— Méchantes" Magazint. 
treallse without feeling a desire to aequire further 
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NORMAND Y’ S CHEMICAL ATLAS AND DICTIONARIES. 

The Allât, obionÿ folio, cloth limp, 11. Is., the Diclionaries, poit 8 co, 7s. 6 d., cloth ; 
or, Atlas and bictionaries togethcr, 11. S s. cloth. 

THE CHEMICAL ATLAS; 



Or, Tables, Bhowing at a glance the Operations of Qualitative Analysis. With Prac- 
tical Observations, and Copious Indices of Tests and Re-actions ; accompanicd by a 
Dictionary of Simple and of Compound Substances, indicating the Tests by which 
they may be identified ; and a Dictionary of Re-agents, indicating their préparation 
for the Laboratory, the means of testing their purity, and their behaviour with 
Substances. 

By A. NORMAND Y, 



Author of “The Commercial Handbook of 
of H. Rose’s 4 ‘ Trcatisc 

“Tables such a« these, like Maps and Charts, nrc 
more éloquent than the clearest prose statement. 
It is ihe most elaborate and perfect work ol the 
kind that we are acqualnted with.*'— üecÀa* ica* 
Magazine. 

“The work gives évidence of the author being 
perfect master of the task he has undertaken, and 
will no doubt occupy a place in the librarv of every 
Chemical student and analyst.'*— Mining Journal. 

" Several work* on Chemical analysis hâve for 
many years held a high position in the estimation 
of the scientific chemist. The work before us will 
be found in our opinion far more useful to the 
student of analysis, nay more, to the practitioner. 
The directions arc more minute, and the number of 
cases introduced infinitelv more varied. Therc is 
scarcely a possible case which the author has not 
provided for. Front a careful examination we are 
able to say that &ny person possessed of a Blight 



Chemical Analysis,” &c. t &c., and Editor 
of Chemical Analysis.” 

knowledge of Chemical manipulation, may, by 
means of the Atlas and Dictionnries soon make 
himself a proticicnt analyst. Kvcryone » ho studies 
the Atlas must be improascd with the magnitude of 
theauthor’s labeur, and tbe vast estent to which 
lie ha* economiaed the timennd trouble of thnse 
who avail themsclvcs of his fricndly assistance."— 
The Chemist. 

m “ ‘.N'ormnndy's Chemical Atlas* for ccmprehen- 
siveness and completcness far surpasses nny: bing 
of the kind hitherto published. 1 feel eonvinced 
that the student may with tlie aitl of the Diction* 
aries, with which the Atlas is accompanicd, suc* 
cessfully and alone umiertake the examination of 
the most heterogeneous mixture, u hether coinposed 
of organic or iuorganic substance*, or of both 
combined '* — Henry M. iïnad, F. R 8^ Lccturer on 
Chcmhtry at St. George's Hospital. 



By the sa me Author, crotcn 8vo, price 4s. 6d., cloth, 

THE FARMER’S MANUAL OF AGRICUL- 
TURAL CHEMISTRY ; 



With Instructions respccting the Diseascs of Cereals, and the Destruction of the 
Insects which are injurious to those plants. Illustra ted by numéro us woodeuts. 



“This work will bc found of incalculable value 
to the Farmer. We hâve peruscd it with mucli 
interest, and have no hésitation in recommending 
it to the notice of every fariner, who will tind it nn 
excellent, guide in ail question* of Agricultur&l 
Chemistry ,’’— Jgricultural Magazine. 



"By far the best attempt to supnly a trcatisc of 
alimited kind on the Chemical analysis of the nm- 
terials with which the agriculturist is co.corncù; 
the instructions arc very satisfactory and are 
accompanicd by illustrative figures of the nccessary 
apparatus ." — Aberdeen Journal . 



6 

SPOONER ON SHEEP. 

Second Edition. 12mo., 5«. cloth. 

THE HISTORY, STRUCTURE, ÈCONOMY, 
AND DISEASES OF THE SHEEP. 

In Thvce Parts. IUustratcd with fine Engravings from Drawings by W. Haiîvey, Esq. 

Br \V. C. SrOONER, V.S., 

Membcr of the Council of the Royal College of Vetcvinary Surgeons ; Ilonorary Asso- 
ciate of the Veterinary Medical Association ; Author of “ Treatise on the Influenza,” 
and the “ Structure, Diseases, &c., of the Foot and Leg of the Ilorsc Editor of 
White’s “Cattlc Mcdicine,” and White’s “Compendium of the Veterinary Art.” 

“The namc of Mr. Spooner, who Is a dî.tin- 1 to their librarics ; and, aa a work of référencé, it 
puished niember of his Profession, is a sufliciem ought to be in the possession of ail Skeep l,uru- 
pnarantee for the orcuracy and usefulness of its I ers.” — (iardener s’ Chromclt. 
tenta. Farmer,’ clubs ouglit to add tins work [ 
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NO AD’ S ELECTRICITY. 

Fourth Edition, en tirely re-written, in One Volume, illustrated by 500 xcoodcuts, 8t'o, U. 4 ». 

ch’th, 

A MAN UAL OF ELECTRICITY. 



Including Galvanism, Magnetism, Dia-magnetism, Electro-Dynamics, Magno- 
Electncity, and tlie Electric Telegraph. 

*■ By HENRY M. NOAD, Ph.D., F.C.S., 

Lecturer on Chemistry at St. Georgc’s Hospital. 

Or in Two Parts : 

Parti., Elkcteicjty and Galvanism, 8vo, 16*. cloth. 

Part II. Maonetism and the Electric TKi.EGRArH, 8vo, 10*. Od. cloth. 



" Tbia publication fully bears ont ita title of 
( Manual.' It discusses >n a satUlactory manncr 
clectricitv, trictional and voltaic, t hermo-electri- 
nty, ami electro pnysiofogy. To diffuse correct 
Tiewa of clectrical science, to make known the 
laws by which thi« mysterioua force is rcgulated, 
which la the intention of the author, is an impor- 
tant task.’’~*IMei»4eMin. 

“ Dr. Noad'a Manual, in aome depsrtments of 
which he ha» h ad the counsel and assistance of Mr. 
Faraday, Sir William Snow llarris. Professer Tyn- 
dall, and others, giting an additional sanction and 
interest to his work. is more thau ever worthy of 
being rcceived wirh favour by studenta and men of 
science. The »'yle in wh ( ch it is wriuen is very 
exact and clear." — literary G mette. 

“ l)r. Noad’a 4 Manual of Electricity * has for seve- 
ral yeara rnnked as one of the beat popnlar treatisra 
on ihi» aubject. ny an excellent methodofanMige- 
inent, and a clear and ntrrceable style, hc introduces 
the student to a Sound clementary knowledge of 
every department of dectiical science." — Atta *. 

“This is a work of great merit, and is crédita ble 
to the scien itic Aitaimiicnt* And philosophical re- 
search of the au hor. Too much p rai se cannot be 
bestowed on the patient labour and unwenried 
application which were necessary to produre a 
work of surh absorbing intereat to the whole 



trading and commercial community.’*— Rducational 
Gazette. 

“On the subjecl of electricity, it is a service 
second oniy to discovery, when one competent for 
the ask undertake» to sitt and r cnnstruct the old 
material», and to bring together ami incorporât e 
them witb ail that is important in the t>ew. Such 
a service i»r. Noad has performed tn hia ‘Manual 
of hlectricity.’” Chambera’ Journal 

“As a wnrkof refereice, this 4 Manual* is parti en - 
larly valuablc as the author has carefully recordcd 
not only hia au*horitiea, but, when necessary, the 
worda in which the writers bave drtailed their ex- 
périmenta and opinions.” — Mechanic* > Magazine. 

“Among the numerous writers on the attractive 
and fascinai ing subject of electricity, the author of 
the présent volume has occupied our beat atten- 
tion. It is worthy of a place i«. the library of 
every public institution, and we hâve no doubt it 
will be deservcdly patronised by the scientific com- 
munity.”— Mining Journal. 

“The coromendations alreadv bestowed in the 
pages of the Lancet on former éditons of this work 
are more tliun ever merited by the présent. The 
nreoums giveu of electricity and galvani-m arc not 
only complété in a scientific sente, but, wiiich is a 
rarer thing, are popular and interesting.”— Lancet. 



TREDGOLD ON THE STRENGTH OF IRON, &c. 

Fourth Edition, in Two Volt., S vo, 11. 4s., boardt ( either Volume may be had separately), 

A PRACTICAL ESSAY ON THE STRENGTH 
OF CAST IRON AND OTIIER METALS; 

Intended for the assistance of Engineers, Iron-Masters, MillwrightB, Architecte, 
Founders, Smiths, and others engaged in the construction of machines, buildings, 
&c. ; containing Piactical ltules, Tables, and examples founded on a senes of new 
expérimenta j with an extensive table of the properties of matcrials. 

By THOMAS TREDGOLD, Mem. Inst. C.E., 

Author of “ Elementary rrinciplcs of Carpentry,” “ History of the Steam Engine,” 
&c. Illustrated by several engravings and woodeuts. Fourth Edition, much 
improved and enlarged. By Eaton IIodokinson, F.R.S. 

» 

HODGKINSON’S RESEARCHES ON IRON. 

*** Vol. n. of the above consists of EXPERIMENTAL RESF.ARCIIES on the 
STRENGTH and OTHER PROPERTIES of CAsT IRON : with the development of 
new priuciples ; calculations deduced from them ; and inquiriea applicable to rigid 
and tenacious hodics gcnerally. By Eaton Hocgkinson, F.R.S. Witk Plates and 
Diagrams, 8vo, 12*. boards. 
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ROGERS ON IRON METALLURGY. 

With 20 carefully-prepared copper-pUUet. One Vol., 8vo, 1Z. 5»., clolk. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON IRON 
METALLURGY, 

Up to thc Manufacture of Puddle Bars, 'built upon the Atomic System of Pliilosophy ; 
the éléments operated upon being estimatcd according to Dr. Wollaston’s Hydiogen 
Scale of Equivalents ; comprising suggestions relative to important Improvements in 
the Manufacture of both Iron and Steel, and the conduct of Extensive Iron Works ; 
with Analytical Tables of Iron-making Materials. 



By SAMUEL B. ROGERS, of Nant-y-Glo, 

Inventer of Iron-Bottoms to Puddling-Furnaces, and of the présent System of pre- 
paring Coke, in Double or Single Ovens. 



" I do not he.itate to sav that Mr. Rogers’a work 
on Iron Metallurgy i», oeyoml comparison, the 
most complété combination of science and sound 
practice that has yet appeared on iron .” — David 
Mushet. 

“ A volume which ought to be at Land in every 
Iron Works in the kingdom, and in thc possession 
of every Ironmastet .** — Wolverhampton Chronicle. 

“ Mr. Rogers does not corne before the public as 



an untried tbeorist, for one of his inventions bas 
been adopted generally throughout the Iron Manu* 
factorica of the world, and with immense advantage 
to lronmasters .” — Bristol Times. 

“A rem&rk&ble book. Its author is, evidently, 
a man of practical expérience, and of no mean 
scient ific attainments, «ho has made the question 
on which lie writes the business and study of hi* 
life .”— Stajfordshire Jdvertiser. 



» 

FYNE’S RTJLES FOR DRAWING. 

In Ito, iril/i 14 plates, in ha 1 / cloth boards, 7 s. 6tZ. 

PRACTICAL RULES ON DRAWING, 

FOR THE OPERATIVE BUILDER AND YOÜNG STUDENT IN 
ARCHITECTURE. 

By GEORGE PYNE, 

Author of “A Rudimentary Treatise on Perspective for Beginners.” 

COWTEKTS. 

1 Practical Raies on Drawîng,— Outlines. I 4 Praclical Rules on Light and SUade. 

2 Ditto, — tbe Grecian and Roman Orders. I & Practical liules on Colour. 

3 Practical Rules on Drawing,— Perspective. i &c. &c. 



D0BS0N and GARBETT’S STUDENT S GTJTDE. 

In One Vol., 8 eo, extra cloth, 9s. 

THE STUDENT’S GUIDE 

TO THE PRACTICE OF DESIGNING, MEASURING, AND VALUINQ 
ARTIFICERS’ WORKS ; 

Containing directions for taking Dimensions, abstracting tbc same, and bringing the 
Quantitie6 into Bill; with Tables of Constants,, and copious memoranda for the 
Valuation of Labour and Materials in the respective trades of Bricklayer and Slater, 
Carpenter and Joiner, Sawycr, Stonemason, Plasterer, Smith and lronmongcr, 
Plumber, Painter and Glazier, Paper-hanger. With 43 plates and woodeuts. The 
Measuring, &c., 

Edited by EDWARD DOBSON, Architect and Snrveyor. 

Second Edition, with the Additions on Designs 

ByE. LACY GARBETT, Architect; 

Togethcr with Tables for Squaring and Cubing. 
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COTTAGES, VILLAS, AND COUNTRY HOUSES. 

In 4(o, 07 Plates, 11. 1 s. cloth, 

DESIGNS AND EXAMPLES OF COTTAGES, 
VILLAS, AND COUNTRY HOUSES. 

Being tbe Studios of Eminent Architecte and Buildcrs, consisting of plans, élévations, 
and perspective views ; with approximate estimâtes of tlie cost of each. 



RYDE’S TEXT BOOK FOR ARCHITECTS, ENGINEERS, SURVEYORS, &c. 

In One large thick Vol. 8 vo, with numerous engravings, IL S*. 

A GENERAL TEXT B 0 0 K, 

For the constant Use and Reference of Arcliitects, Engineers, Surveyors, Solicitors, 
Auctioneers, Land Agents, and Stewards, in ail their several and varied professional 
occupations ; and for the assistance and guidance of country gentlemen and others 
engaged in the Transfer, Management, or Improvcment of Landed Property, con- 
taining Theorems, Formulœ, Rules, and Tables in Geometry, Mensuration, and 
Trigonometry ; Land Measuring, Surveying, and Lcvelling ; Railway and Hydraulic 
Engineering; Timber Measuring; the Valuation of Artiflcers* Work, Estâtes, Leasc- 
holds, Lifeholds, Annuities, Tillages, Farming Stock, and Tenant Right ; the Assess- 
ment of Parishes, Railways, G as and Watcr Works ; the Law of Dilapidations and 
Nuisances, Appraisements and Auctions, Landiord and Tenant, Agreements, and 
Leases. Togcthcr with Examplcs of Villas and Country Houses. 

By EDWARD RYDE, Civil Engineer and Land Surveyor, 

Author of several Professional Works. 



To which are added several Chapters on Agriculture and Landed Property, 

By Professor Doxàldson, 

Author of several Works on Agriculture. 



C0NTENT8. 



Chapter I. Arithmetic.— Chap. II. Plane and So- 
Hd Geometry. — Chap. III. Mensuratiou.— Chap. 1 V. 
Trigonometry.— Chap. V. Conic Sections.— Chap. 
VI. Land Measuring.— Chap. VII. Land Surveying. 
— Chap. VIII. Levelling.— Chap. IX. Plottiug. — 
Chap. X. Computation of Areas.— Chap. XI. Copy. 
in g Mans.— Chap. XII. Itailway Surveying.— Chap. 
Xill. Colonial Surveying.— Chap. XIV. Hydrau- 
lies in connection with Drainage, Sewerage, and 
Water Supply.— Chap. XV. Timuer Measuring. — 
Chap. XVI. ArtiÛcers’ work.— Chap. XVII. Valua- 



tion of Estâtes.— Chap. XVIII. Valuation of Til- 
lage and Tenant Right.— Chap. XIX. Valuation of 
Parishes.— Chap. XX. BuiMePs Price s.— Chan. XXI. 
Dilapidations and Nuisances.— Chap. XXI 1 . The 
Law relatingto Appraisers and Auctioueers.— Chap. 
XXI II. Landiord and Tenant.— Chap. XXIV. Ta- 
ble-s.— Chap. XXV. Stamp Laws.— Examples of Vil- 
las and Country Houses. 

ÀPPENDIX ON LANDED PROPERTY, by 
Pbovxssoe Donaldsoh, iu Eight Chapters. 



« 

WHEELER’S AUCTIONEERS’, &c,, ASSISTANT. 

24mo, cloth boards, 2*. G d. 

THE APPRAISER, AUCTIONEER, AND 
HOUSE-AGENT’S POCKET ASSISTANT, 

For the valuation, purehase, and the renewing of Leases, Annuities, Reversions, 
and of Property generally ; priées for inventories, with a Guide to detennine the value 
of the interiors, flttings, fumiturc, &c. 

By JOHN WIIEELER, Valuer. 
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TEMPLETON’S WORKSHOP COMPANION. SIXTH EDITION. 



la 12 mo, price 5s. t hound and Uttered, 

THE OPERATIVE MECHANIC’S WORKSHOP 
COMPANION, 



And THE SCIENTIFIC GENTLEMAN’S PRACTICAL ASSISTANT; comprising a 
great variety of the most useful Rôles in Mcchanical Science, divested of matliema- 
tical complcxity ; with numerous Tables of Practical Data and Calculated Rcsults, for 
facilitating Mcchanical and Commercial Transactions. 

By W. TEMPLETON, 

Author of “ The Enginecr’s Common- Place Book,” &c. &e. 

Sixth édition, with eleven plates and the addition of Mcchanical Tables for the ose of 
Operative Smiths, Millwrights, Engincers, &c., and practical directions for the 
Smelting of Metallic Ores. To winch also hâve been now added scveral useful and 
practical Rulcs in Hydraulics and Hydrodynamics, and an account of Dundas’s Stcam 
llammer. 



CONTENTS. 



Geometry— Geometrv applirtl to Mrrhamcs— Dé- 
cimal Aritbmetic — Mensuration — Instrumental 
Aritbnietic— Comraerrial Tables-Slrcngth uf 51». 
tenais -Mecbaoic fowers — Cuutiuuuus Circular 



Motion— Friction— Properties of Water and Air— 
Steam Engine Boilers— Uutulus's Steam llammer 
— Logaritlims, 



THE BEST BUILDER’S PRICE BOOK. 

Fourlh Edition, in 12mo, cloth boards, lettered, 4t., 

WEALE’S BUILDER’S AND CONTRACTOR’S 
PRICE BOOK. 

Tublished Annunlly. Containing the latest priées for work in ail branches of the 
Building Tradc, with items numbered for easy référencé ; and an Appendix of Tables, 
Notes, and Memoranda, arrangcil to aflbrd detailed information coinmonly rcquired 
in preparing Estimâtes, &c., for Builders and Contrat; tors of Public Works. 



WIGHTWICK’S HINTS. 



With numtrout Woodculs. /.t Svo, extra cloth, lop edges gilt, Si., 

HINTS TO YOUNGr ARCIIITECTS. 

Comprising Advice to tliosc xvho, while yct at school, are destined to the profession ; 
to such a3, having passcd their pupilage, are about to t- ave! ; and to those who, having 
completed their éducation, are about to practice : together tvith a Model Spécification ; 
involving a great variety of instructive and suggestive matter, calculated to facilitate 
their practical operations ; and to direct them in their c.nduct as the responsiblo 
agents of their employers, and as the rightful judges of a contractov’s duty. 

By GEORGE WIGIITWICK, Arcliitect, 

Author of “The Palace of Architecture,” &c., &e. 



Prelimïnary Kint« te young nr 
chitects on the knowledge of 
drawing 

On serviog hi* time 
On travelling 
J lis plate on the door 
Orders, plandrawing 
On liis taste, study of interiors 
Interior arrangements 
Warmlngaml Ventilating 
llnusebuilding. stabling 
Cottages and villas 
Model Spécification 



CONTENTS. 

General Clauses 

Foundations 

Well 

Aniflcial Foundation» 
Bric.Kwork 

Hubble masoniy with brick 
mingled 
Stone-cutting 

„ Grecian or Italian only 
„ Gotbic only 
Miscellaneous 
Slating 
Tiling 



Piaster and cernent work 

llarpenters’ w^rk 

Joi cr»’ work 

Iron and métal work 

Plumbers* work 

Draniage 

Wvll-digging 

Artitieinl levais, concrète, fo;m- 
d.itions, pii in jg and planking, 
pnviug, vaultiug, bel) hanglog, 
plumbing, and building gene- 
ral ly. 
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TREDGrOLD'S CARPENTRY. FOURTH EDITION. 



In One large Vol. 4lo., 21. 2»., in ertra cloth. 

THE ELEMENTARY PRINCIPLES OF 
CARPENTRY ; 

A Treatise on the pressure and equilibrium of timber framing, the résistance of 
tiraber, and the construction of floors, arches, bridges, roofs, uniting iron and stone 
with timber, &o., with practical ruies and examples ; to which is added, an essay on 
the nature and properties of timber, including the method of scasoning, and the 
causes and prévention of decay, with descriptions of the kinds of wood used in 
building ; also numerous tables of the scantlings of timber for different purposes, 
the spécifie gravities of matcrinls, &c. 

By THOMAS TREDGOLD, Civil Engineer. 

Illustrated by fifty-three Engravings, a portrait of tlic autlior, and scveral Woodcuts. 
Fourth Edition, feorrcctcd and oonsiderably enlarged. With an Appendix, containing 
spécimens of various ancicnt and modem roofs. 

Editcd by Peter Barlow, F.R.S. 



1 Equiltbrlam and pressure of 

bemu. 

2 Pressure nf beams and centre 

of gravity 

3 Equilibrium and pressure of 

beams and framing 

4 Nailed tiooring 

5 to 9 Roofs 

10 Roofs • hat hâve been ererted 

11 boof of tbe ridiiig-house at 

12 Dômes [Moscow 

13 Partitions and centre 

14 Centres for stone bridges; 

centre used for tbe bridge *t 
Neuilly; for the Waterloo 
Bridge, and Conon Bridga 

15 Centre» for »tone bridges 

16 Bridges 

17 Ditro, double plate 

18 Construction of bridges 

19 Bridge», double plate 

20 Bridge» and joints 

21 Joint» 

2 2 Joint» and itraps 

23 Roof and construction of the 

Panthéon, Oxford Steel 

24 Ditto 

25 Section of Roof of Hall, Fark- 

httrsr Prison 

26 Section of roof of New Saloon, 

Acadcmy of Art», Florence 



CONTENTS O F PLATES. 

27 Longitudinal section of ditto 

28 Truss of the roof of tbe Ducal 

riding house, Modena, double 
plate 

29 Truncatcd roof of ditto 

30 Truss of roof of ditto. 

31 Secion of tbe roof over tbe 

Exchnnge, Généra, double 

32 Pool of truss of roof ovt*r the 

«ew théâtre at Aneona , 
ditto, Palazro Vecchio, 
Florence; ditto, Cathédral, 
Florence, double. 

33 Itor>f» of the Cathédral at 

Lcghorn, double 

34 Détail» of roof of Christ’» 

Hospital, ditto 

35 Ditto 

36 Longitudinal section of St. 

Dunstan’s Churcb, Flcet 
Street, double 

37 Boof and plan of ditto, ditto 

38 Detail» of ditto, ditto 

39 Truss at the Thantes Plate 

GIars Work»; truss at the 
Priiices&’s Thcatre, Oxford 
Street ; truss at a liousc in 
Berkeley Square 

40 Roof of irun aud tiniher at 

Notttngham Watcr Work», 
treble plate 



41 Cast-iron roof over tbe model- 

room of the Buttcrley Coin* 
panjr, treble 

42 Cast-iron roof ovrr the smith- 

ery of the ditto, ditto 

43 Iron and timber roof over 

1 ht? engirie manufactory of 
the ditto, ditto 

44 Hoof to King’s College Cba- 

pcl, Cambridge, ditto 

45 Ditto, transversc section 

46 Details, ditto 

47 Details, ditto 

48 Sect ion of roof Great Northern 

R»iil\voy, London Terminus, 
Passonger Station 
40 Sections and detnil» of ditto 

50 Great Northern ltaihvny, Lon- 

don Terminus. Gooùs’ Sta- 
tion, transver?e section 

51 Iron Roof made for the Clyde 

Trustées for the Quay at 
Glasgow, with détails 

52 Details of iron roof eiected for 

Mes&rs. Joseph Whitworth & 
Co.. Manchester 

53 Detail», &c , of an iron roof, 

erecteu at the Gaiway Termi- 
nus 



» 

HANDY B00K FOR ACTUARIES, BANKERS, INSURANCE OFFICES, 
AND COMMERCIAL MEN IN GENERAL. 

In 12wu>, cloth, price 5s. 

THE0RY OF COMPOUNB INTEREST AND 
ANNUITIES, 

With TABLES of LOGARITHMS for the more difflcult computations of Interest, 
Discount, Annuitics, &c., in ail their applications and uses for Mercantile and State 
purposes, with a full and elaborate introduction. 

By FED0R THOMAN, of the Société Crédit Mobilier, Paris. 

“À very powerful work, and tbe Atithor hus a | “The author of this ‘handy-book’ de*ervea onr 
very remnrknble command of his subject.” — Pro • i thanks for hi» successful mtemp? to extend the 
/essor A. de Morgan. use of logarithme .”— Insurance CoseVe . 

“No bauker, me rehaut, trndesman, or man of “We recommend it to the notice of actuarie» 
business ought to he witkout Mr. ïhoiuan’s truly aud accountants.”— AlUenautn. 

4 handy-book."’— Heriew. 
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WEAIE’S ENGINEER’S POCKET BOOK. 

Wiih 8 copper plates, and numerous woodcuis, in roan luck, 6». 

THE ENGINEER’S, ARCHITECT’S, AND 
CONTRACTONS POCKET BOOK. 

rublished annually. With Diary of Events and Data connccted with Engineering, 
Architecture, and tlie kindred Sciences, professionally and otlierwise revised. 



Alloys. Almanack 
RaUasting. Barlow 
Barrel Draina 

Besaemer on the Manufacture of 
Iron and Steel 

Boilera and Engine» (Proportions 
Of) 

Boilers, Furuaces, and Chiuincys 
Calendar 

Carpentry and Joinery 
Cask and Malt Gauging 
Castings, sundry for Sewers, Gas- 
worka, &c. 

Cast-iron Columns and Glrders 
Chairs for Railways 
Chimneys, dimensions of 
Circumference of Circles 
Circular Arcs (Tables of) 

Circle, Cylinder, Sphere, &c. 

Coal Expérimenta; Economie 
Values of Coals 

Coking (evaporative Power» of 
Coal, and Résulta of) 

Columns, Posts, &c. 

Copper Mines (Synopsis of) in 
Devon and Cornwalf 
Cornwall Pumping-Engines 
Current Coins 
Du Buat 
Earthwork 

East London Waterworks 
Eclipses 

Elastic Properties of Steara 
Ellipses, Cônes, Frustrums, &c. 
Ephemerides of the Planets 
Fairbairnon «lie Merhanical Pro- 
perties of Metals ; on thetensile 
strength of VVronght Iron at 
various températures; Tubular 
Girder Bndges; Notes on 
Toughened Cast-iron ; on the 
Résistance of Tubes to Collapse 
Flooring 

French and English Seales 
Friction 

Fuel on the American Railways 
and on English Railways 
Gas Engineers* Calendar 
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Gauges (List of) and Weights of 
Galvanized Tinned Iron Sheets 
Girders (Cast-iron) 

Hawksley 

Heat ( Effects of) 

lligh Water at London Bridge 

Howard 

Ilydraulics 

Hydrodynamics 

Institution of Civil Engineers 
( List of Memhers of) 

In-ritute of Bntish Architects 
( List of Members of) 

Iron Bar 
Iron 

Roofs 

Knot Table» 

latitudes and Longitudes [&c. 
Log. of Sines, Coaines, Tangent», 
Marine Engine» 

Marine Screw Propulsion 

Marinier 

Masonry 

Mensuration ( Epi t orne of) 
Morin’s Expérimenta on Friction ; 

on Ropes 
v atural Sines, &c. 

N«- ville, on Retaining Walls 
Notes to accompany the Abbre- 
viated Table of N a' ural Sines 
Peniusular and Oriental Steam 
Fleet 

Probin [and Boiler» 

Proportions of Marine Engines 
Proportional Sizes and Weights 
or Ilexagon-heads and N ails for 
Boit» 

Pumping Water by Steam Power 
Rails 

Uennie (G.) ; Messrs. Reunie 

ltoofs 

Ropes, Expérimenta of 
Sewers 

Sleepers for Railways 
Smith’s Sewer. Sound 
Spécifie Gravity of Gases 
Square, Rectangle, Cube, &C. 
Square aud Round Bar-lron 



Strength of Columns 
Strength of Materials of Con- 
struction 

Strength of Rolled T- Iron 
Stone, Préservation of 
Si unes 4 

Tables of the Welght of Iron 
Castings for Timbcr Roofs 
or the Properties of Differ- 
ent Kinds of Timber 

of the Weights of Rails 

and Chairs 

of the Welght, Pressure, 

&c. of Materials, Cast-iron, &c, 

of Weights of Copper, Tin- 

Plates, Copper-Pines, Cocks for 
Coppc rs, Leaden ripes 

for the Diameterof a Wheel 

of a Given Pitch 

■ of the Weights of a Lineal 
Foot of Fiat Bar-lron, of a 
Superficial Foot of Various Me- 
tais, &c. 

of the Welght of a Lineal 

Foot of Cast-iron Pipes 

of the Diameterof Solidor 

Cylinder of Cast-iron, &c. 

of the Dlameter and Thick- 

ness of Métal of Hollow Co- 
lumns of Cast-iron 

of Cast-Irou Stnnchions 

of Strength of Cast-iron 

Bars 

of the Values of Eart hwork 

of Weights and Measures 

of Nat ural Sines 

Teeth of Whecls 

Telford’s Mémorandum Book 

Thermometers 

Timber for Carpentry and Joinery 

Tredgold’s Llule 

Waterworks 

Weights of Copper, Brass, Steel, 
Iloop-Iron, &c. 

Weights and Measures 
Weights of Rail» 

W'ickste&d 

Woods 



MR. WEALE’S SERIES OF 

RUDIMENTARY, SCIENTIFIC, EDUCATIONAL, 
AND CLASSICAL WORKS, 

At priées varying from ls. to 2 s. 6 d. 

Lists may le had on application to Messrs. Lockwood & Co. 

*»* This excellent and extraordiuarily cheap sériés of books, now comprising 
upwards of 150 different works, in almost every departraent of Science, 
Art, and Education, is strongly recoraraended to the notice of Mecbanics’ 
Institutions, Literary and Scientific Associations, Free Libraries, Colleges, 
Schools and Studeuts generally, and also to Merchants, Shippers, &c. 




CATALOGUE 



OF 

RUDIMENTARY, SCIENTIFIC, EDTJCATIONAL, AND 
CLASSICAL WORKS 

FOR 

COLLEGES, HIGH AND ORDINAUX SCHOOLS, 
AND SELF-INSTRUCTION. 

ALSO FOR 

MECHANICS’ INSTITUTIONS, FREE LIBRARIES, &c., &c. 



AIR. WEALE’S 

SERIES OF RUDIMENTARY WORKS 

FOR THE USE OF BEGINNERS. 

LONDON : JOHN WEALE, 59, HIGH HOLBORN. 
WHOLESALE AGENTS, LOCK.WOOD & CO., 7, STATIONERS’ HALL COURT, E.C. 

The several Sériés are amply illustratcd, in demy 12mo., each neatly boundin 
cloth ; and, for the convenience of purchasers, the subjects arepublished separately 
at the following priées : 

1. Chemistry, by I’rof. Fownes, F.R.S., including Agrieultural Chemistry, 



for the use of Farmers If. 

2. Natuhal Philosophy, by Charles Tomlinson If 

3. Geology, by Major-Gen. Portlock, F.R.S., &c. , , . If. 6 d. 

4. 5. Mineiialooy, with Mr. Dana’s additions, 2 yoIs. in 1 . . . 2f. 

6. Mechanics, by Charles Tomlinson If. 

7. Electbicity, by Sir William Snow Harris, F.R.S. . . , If. 6d. 



7. * OnGalvanism; Animal and Yoltaic Electricity ; Treatise on 
the General Principles of Galvanic Science, by Sir W. Snow Harris, F.R.S. If. 6 il. 

8, 9, 10. Magnetism, Concise Exposition of, by the same, 3 vols, in 1. 3f. (ici. 

11, 11* Electric Teleokaph, History of the, by E. Highton, C.E. . . 2s. 

12. Pneumatics, by Charles Tomlinson If. 

13, 14, 15, 15 * Civil Engineering, by Henry Law, C.E., 3 vols. ; and 

Supplément by G. R. Bumell, C.E., in 1 vol. . . . 4f. Ci 
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16. Architecture, Ordcrs of, by W. II. Leeds ls. 

17. Architecture, Styles of, by T. Bury, Architect .... 1». 6.7, 

18. 19. Architecture, Prineiples of Design in, by E. L. Garbett, 2 vols, in 1 : 2s. 

20, 21. Perspective, by G. Pync, 2 vols in 1 2 s. 

22. Building, Art of, by E. Dobson, C.E 1/. 

23, 24. Brick-Maxlng, Tile-Haking, &c., Art of, by the same, 2 vols. 

in 1 2i. 

25, 26. Masonry and Stone-cutting, Art of, by the same, witli illustra- 
tions of the preccding, 2 vols, in 1, by the same . . ..2s. 1 

27, 28. Paintino, Art of, or a Grammar of Colocring, by George Field, 

2 vols, in 1 2». 

29. Draixing Districts and Lands, Art of, by G. D. Dempsey, C.E. ls. 

30. Draining and Sewage of Towns and Buildings, Art of, by the 

same 1 s. 67. 

31. Well-sinking and Borixg, Art of, by G. R. Bumcll, C.E. . . 1 s. 

32. Use of Instruments, Art of the, by J. F. Heather, M.A. . . . 1». 

33. Constructing Crânes, Art of, by J. Glynn, F.R.S-, C.E. . . ls. 

34. Steam Engine, Treatisc on the, by Dr. Lardner U. 

35. Blasting Rocks and Quarryinc, and on Stone, Art of, by Lieut.- 

Gen. Sir J. Burgojne, Bart., G.C.B., R.E 1». 

36. 37, 38, 39. Dictionary of Teiims used by Architects* Builders, Civil 

and Mcchanicul Engineers, Surveyors, Artists, Ship-buildcrs, &c , 

4 vols, in 1 4s. 

40. Glass Stainino, Art of, by Dr. M. A. Gessert ls. 

41. Painting on Glass, Essay on, by E. 0. Frombcrg . . . . ls. 

42. Cottage Building, Treatise on . ls. 

43. Tubular and Oird-er Bridges, and ofliers, Treatise on, more paiticu- 

larly describing the Britannia and Conway Bridges . . . . ls. 

44. Foundations, &c , Treatise on, by E. Dobson, C.E ls. 

45. Limes, Cements, Mortars, Concrète, Mastics, &c., by G. R. 

Bumcll, C.E ls. 

46. Constructing and Repairing CommonRoads, byH. Law, C.E. . ls. 



47, 48, 49. Construction and Illumination of Liohthouses, by Alan 

Stevenson, C.E., 3 vols, in 1 3s. 

50. Law of Contracts for Works and Services, by David Gibbons . ls. 

51, 52, 53. Naval Architecture, Friu_iples of the Science, by J. Peake, 

N.A., 3 vols, in 1 3s. 

53*. Laying off Ships, being an introduction to the Mould Loft of Ship 

Building, by James Peake, N. A. in the press . . . ls. 67. 

53**. Atlas of large Plates toditto ditto ls. Gd. 

54. Masting, Mast-making, and Rigging of Ships, by R. Kipping, 

N, A ls. 6<f. 

54*. Ikon Ship Building, by John Grantliam, N.A. and C.E. . 2s. 6 d. 

55, 56. Navigation, Treatise on ; The Sailor’s Sea-book. — How to 

keep the Log and work it off— Latitude and Longitude— Great Circle 
Sniling — Law of Storms and Variable Winds ; and an explanation 
of Ternis used, with coloured illustrations of Flags . . . 2s. 

57, 58. Warming and Ventilation, by Charles Tomlinson, 2 vols, in 1 . 2s. 
59. Steam Boilers, by R. Armstrong, C.E ls. 
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61, 61. Land and Engineering Survevi.no, by T.Baker, C.E., 2 vols, in 1: 2». 
G2. Railway Details, by Sir M. Stephenson, Vol. I. ... 1*. 
62*. Railway* Workinq in Gueat Britain, Statistical Details, Tablo of 
Capital and Diridcnds, Revenue Accounts, Signais, &c., &c., by E. 

D. Chattaway. Vol. II ls. 

63, 64, 65. Ag ri eu ltu R a l Buildings, tlie Construction of, on Motive 
Powcrs, and the Machinery of tlie Steading ; and on Agricultural 
Field Éngines, Machines, and Implémenta, by G. II. Andrews, 

3 vols, in 1 3s. 

G6. Clay Lands and Loamy Soils, by Prof. Donaldson, A.E. . . . ls. 

67, G8. Clock and Watch-makino, and on Ciiurch Clocks, by E. B. 

Denison, M.A., 2 vols, in 1 2«. 

G9, 70. Music, Practical T réalise on, by C. C. Spencer, 2 vols, in 1 . . 2 s. 

71. Piano-Forte, Instruction far Playing the, by tlie same . . . 1?. 

72. 73, 74, 7*5, 75*. Recent Posai l Sitells (A Manual of the Mollusca), 

by Samuel P.Woodward, and illustrations, 4 vols, in 1, Supplément 6s. 6 d. 

76, 77- Descriptive Geometry, by J. F. Ilcathcr, M.A., 2 vols, in 1 . 2s. 

77* Economy of Fttel, by T. S. Pridcaux ls. 

78, 79. Steam as applif-d to General Pcrposes and Locomotive 

Enqines, by J. Sewell, C.E., 2 vols, in 1 ..... ..2s. 

78*. Locomotive Engine, ; by G. D. Dempsey, C.E ls. 6 d. 

79*. Atlas of Plates to the abovo . , .... 4s. 6 il. 

79**. On Photographe, the Composition and Propcrties of tlie Chemical 

Substances used, by Dr. II. ïlalleur . ls. 

80, 81. Marine Engines, and on the Scrkw, &c., by R. Murray, C.E. 

2 vols, in 1 2s. Gd. 

80*, 81*. Embanking Lands fkom tue Sea, by John Wiggins, F. G. S., 

2 vols, in 1 2s. 

82, 82*. Power of 'Watf.r, as Applied to drive Flour Mills, by 

Joseph Glynn, F.lt.S., C.E 2s. 

83. Book-keeping, by James Haddon,.M.A. ls. 

82**, 83*, 83* Coal Gas, on the Manufacture and Distribution of, by 

Samuel Hughes, C.E 3s. 

' =* 

82***. Wati:r "Works for tue Supply of Cities and Towns. Works 
which hâve been executed for procuring Supplies by means of 
Drainage Areas and by Dumping from W élis, by Samuel liughes, C.E. 3s. 

83**. Construction of Door Lochs, with illustrations . . ls. 6 d. 

83 (iis). Fokms of Ships and Boats, by W. Blund, of Hartlip . . . ls. 

81. Arithmetic, and numerous Examples, by Prof. J. R. Young . ls. Gd. 

84*. Key to the above, by the same ls. Gel. 

85. Equattonal Arithmetic, Questions of Interest, Annuities, &c., by 

W. Hipsley Is. 

85*. Supflementary Volume, Tables for the Calculation of Simple 
Interest, with Logarithms for Compound Interest and Annuities, 

&c., &c., by W. Ilipsley ls. 

86, 87. Algebua, by James Haddon, M.A., 2 vols, in 1 . . . . 2s. 

86*, 87*. Eléments of Aloebra, Key to the, by Prof. Young . . ls. 6 d. 

SS, 89. Principles of Geometry, by Henry Law, C.E., 2 vols, in 1 . . 2s. 

90. Geometry, Analytical, by James Hann ls. 

91, 92. Plane and Spiierical Trigonometry, by the same, 2 vols, in 1 2s. 
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93. Mensuration, by T. Baker, C.E. . ls. 

94, 95. Logarithms, Tables for facilitatlng Astronomical, Nautieal, Trigo- 

nometrical, and Logarithmic Calculations, by H. Law, C.K., 2 vols, 
in 1 2s. 

9fi» Popular Astronomt, by the Rev. Robert Main, M.R.A.S. . . . Lu 

97. Statics and Dynamics, by T. Baker, C.E 1*. 

98, 98*. Mechanism and Practical Construction of Machines, Qn 

Tools and Machines, by James Nasmyth, C.E 2s. 6 d. 

99, 100. Nautical Astronomy and Navigation, by Prof. Young. 2 vols. 

in 1 2s. 

100*. Navigation Tables, compiled for practical use with the above la, 6 d. 

101. Diffbrentlyl Calculus, by Mr. Woolhouse, F.R.A.8. . . .Il, 

101*. Weights and Measuiies of ali. Nations ; Weights, Coins, and 
the various Divisions of Time, with the principles which détermine 
Rates of Exchange, by Mr. Woolhouse, F.R.A. S. • • . ls, 6 d. 

102. Intégral Calculus, by IL Cox, M. A ls. 

103. Intégral Calculus, Examples of, by James Hann . . . , ls. 

104. Differential Calculus, Examples of, by J. Haddon, M.A. . . ls. 

105. - Algebra, Geometry, and Trigonometry, Mnemonical Lessons, by 

the Rev. T. Penyngton Kirkman, M.A ls. 6 d. 

106. Ships’ Anchors for all Services, by George Cotsell, upwards of 

100 illustrations . . . Il, 6 d. 

107. Metropolitan Buildings Act, in présent operation, with Notes 2s, 6 d. 

108. Metropolitan Local Management Acts ls. 6 d. 

109. Limited Liability and Partnership Acts . . . . te. 6d. 

110. Six Recent Legislative Enactments, for Contractors, Merchants, 

and Tradesmen . ls. 

111. Nuisances Removal and Disease Prévention Act . . . . ls. 

112. Domestic Medicine, by M. Raspail li. 6d. 

112, Use of Field Artillery on Service, by Capt. H. Maxwell, B. A. ls, 6 d. 

114. On Machinery : Tlie Machine in its Eléments, Practice, and Purpose, 

by Chas. D. Abel, C.E., wood-cuts ls, 6 d. 

115. Atlas of Plates of several kinds of Machines, 14 plates large 

4to. ............ 4s. 6 d. 

llfi. Rüdimentary Treatise on Acoustics : The Distribution of Sound, 

by G. R. Bumell, C.E ls. 6 d. 

117. On Canal Engineering and Artificial Navigation, by G. R. 

Bumell, C.E ls. Gd. 

118, 119. On the Civil Engineering of North America, by D. Steven- 

son, C.E., 2 vols, in 1 3s. 

120. On Hydraulic Engineering, by G. R. Bumell, C.E., 2 vols, in 1 . 3s. 

121. On River Engineering and the Construction of Docks and 

Harbours, by G. R. Bumell, C.E. Yol. III 2s. 

122. On Fluids, by G. R. Bumell, C.E ls. 

123. On Carpentry and Joinery, founded on Dr. Robison’s Work, with 



wood-cuts ls, 6 d. 

123*. Atlas to ditto 4s. Gd. 
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124. Ox Roof» for Public and Privaxe Buildings, founded on Dr. 

Robison’s Work ls. 6d. 

124*. Recently constructed Iron Roofs, Atlas of plates . . 4s. 6 d. 

125. On the Combustion of Coal and the Prévention of Smoke, 

Chemically and Practically Considered, by Chus. Wye Williams, 
M.I.C.E / The 2 vols. 1 «. 

126. Illustrations to ditto ( in 1. / 

127. Rudimentary and Practical Instructions in tiie Art of Archi- 

tectural Modelling, with illustrations for the Practical Appli- 
cation of the Art, by J. A. Richardson, Arch. . . . ls. 6 d. 

128. The Ten Books of M. Yitruvius on Civil, Military, and Naval 

Architecture,* translated by Joseph Gwilt, Arch., 2 vols, in 1, in 
the press 2s. 6d. 

129. Atlas of Illustrative Plates to ditto, in 4to, with the Vignettes, 

designed by Joseph Gandy, in the press . . , . 4s. 6d. 

130. Introduction to the Study and the Beauty of Gbeoian Archi- 

tecture, by the Right Hon. the Earl of Aberdeen, &o., &c., &c., 
i/t the press ls. 



MR. WEALE’S 

NEW SERIES OF EDUCATIONAL WORKS. 



1, 2, 3, 4. Constitutional History of England, by W. D Hamilton . 4s. 

6, 6. Outlines of the Nistory of Greece, by the same, 2 vols. . 2s. 6 d. 

7, 8. Outline of tiie History of Rome, by the same, 2 vols. . 2s. 6d. 

9, 10. Chronology of Civil and Ecclesiastical History, Litera- 
ture, Art, and Civilisation, from the earliest period to the 
présent, 2 vols .2 s. Gd. 

11. Grammar of the English Language, by Hyde Clarke, D.C.L. , ls. 

11*. Hand Book of Comparative Philology, by the same . .,1s. 

12, 13. Dictionary of tue English Language. A new Dictionary of 

the English Tongue, a3 spoken and written, above 100,000 words, 
or 60,000 more than in any e sis tin g work, by the same, 3 vols, 
in 1 3 s. 6d. 

14. Grammar of the Greek Language, by H. C. Hamilton . . . ls. 

15, 16. Dictionary of the Greek and English Languages, by H. R. 

Hamilton, 2 vols, in 1 2s. 

17, 18. English and Greek Languages, by the 

same, 2 vols, in 1 2s. 

19. Grammar of the Latin Language, by the Rev. T. Goodwin, A. B. . ls. 

20, 21. Dictionary of the Latin and English Languages, by the 

same. Vol. I. . . 2s. 



22, 23. English and Latin Languages, by the 

same. Vol. II ls. 6d. 

24. Grammar of the French Language . . . . . . . ls. 



* Tbis work, translatod by a scholar and an architect, was originally publiabed at 
SCs. It. bears the highest réputation, and being now for the first timo issued in tbis 
Sériés, the student and the scholar will receive it as a boon from the gifted translater. 
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25. Dictionary of the French and Exglish Languages, by A. Ehves. 



Vol. 1 1*. 

26. Englisii and French Lancuages, by the same. 

Vol. II ls. 6<A 

27. Grammar of the Itai.ian Language, by the same . . . .1*. 

28. 20. Dictionary of tiie Italian, Englisii, and French Languages, 

b}' the same. Vol. I. 2s. 

30, 31. Englisii, Italian, and French Languages, 

by the same. Vol. II 2s. 

32, 33. French, Italian, and English Languages, 

by the same. Vol. III 2s. 



34. Grammar of the Spanish Language, by the same . . . ,1s. 

35, 36, 37. 38. Diction ary of the Spanish and English Languages, 

by the same, 4 vols, in 1 4s. 

39. Grammar of the Gebman Language ls. 

40. Classical German Eeader, from the best authors . . . . ls. 

41. 42, 43. Dictionaries of the English, German, and French Lan- 

guages, by N. E. Hamilton, 3 vols., separately ls. each . . 3s. 

44, 45. Dictionary of tiie Hebretv and English Languages, contain- 
ing the Biblical and Itabbinical words, 2 vols (together with the 
Grammar, winch may bc had separately for ls.) by Dr. Bresslau, 
Hebrew Professor 7s. 

46. English and Hebrew Languages. Vol. III. 

to complété 3s. 

47. FRENcn and English Phrase Eook . ls. 



THE SERIES OF EDUCATIONAL WORKS 



Art on sale intwo kinds ofhinding ; lhe une for use in Colleges and Schcols 
and the other for the Lihrary. 



IIamilton’s Outlines of the History of Exgland, 4 vols, in 1. strongly 



bound in cloth 5s. 

Ditto, in lialf-morocco, gilt, marbled edges . . , 5s. 6 d. 

History of Greece, 2 vols, in 1, bound in cloth . . . . 3s. 6 d. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edçcs 4s. 

History of Rome, 2 vols, in 1, bound in eloth . . • . .3s. 6 /. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . • . . . . 4 s. 

ClIRONOLOGY OF ClVIL AND ECCLESIASTICAL HlSTORY, LlTERATURE, ART, 

&o , 2 vols, in 1, bound in cloth 3s. 6 d. 

Ditto, in half-morocco, gilt, and marbled edges . . . . 4s. 

Clarke’s Dictionary of the English Language, bound in cloth , . 4s. 6.7. 

■ , in half-morocco, gilt, marbled edges 5s. 

■, bound with Dr. Clarke’s English Grammar in cloth . 5s. 6 d. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges .... 6s. 
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IIaMiltox’s Greek and Engi.ish and English and Greek Dictionary, 

4 vols, in 1, bound in clotli os. 

Ditto, in lialf-morocco, gilt, marblod edges . . . 5s. 6 d. 

Ditto, with tho Greek Grammar, bound in cloth . . 6s. 

iDitto, with Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . 6s. Gd. 

Goodwin’s Latin and Englisii and English and Latin Dictionary, 2 

vols, in 1, bound in cloth 4». 6rf. 

Ditto, in half-morocco, gilt, mnrbled edges 5s. 

Ditto, with the Latin Grammar, bound in cloth . . 5s. 6 d. 

Ditto, with Ditto, in half-morocco, gilt, inarblcd edges . . 6s 

Elwes’s French and English and English and French Dictionary, 

2 vols, in 1, in cloth . 3s. Gel. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges 4s. 

Ditto, with the French Grammar, bound in cloth . . 4s. 6 d. 

Ditto, with Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . . . 5s. 

French and English Phrase IIook, or Vocabulary of ail Convcrsational 

Words, bound, to carry in the pocket ls Gd. 

Elwes’s Italian, English, and French, — English, Italian, and 
French, — French, Italian, and English Dictionary, 3 vols, 
in 1, bound in cloth 7s. Gd. 

Elwes’s Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . . . , 8s Gd. 

Ditto, with the Grammar, bound in cloth .... 8s. Gd. 

Ditto, with Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . . 9s. 

Sfanish and English and English and Spanish Dictionary, 

4 vols, in 1, bound in cloth . . 5s. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . . . » 5s. Gd. 

■ Ditto, with the Grammar, bound in cloth 6s. 

Ditto, with Ditto, in half morocco, gilt, marbled edges . 6s. Gd. 

üamilton’s English, German, and French, — German, French, and 
English,— French, German, and English Dictionary, 3 vols, 
in 1, bound in cloth 4s. 

Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . . . 4s. Gd. 

Ditto, with the Grammar, bound in cloth . ■ . . . 5s. 

Ditto, with Ditto, in half-morocco, gilt, marbled edges . 5s. Gd. 

Bresslau’s Herrew and English Dictionary, with the Grammar, 3 

vols, bound in cloth 12s. 

Ditto, 3 vols., in half-morocco, gilt, marbled edges . . . 14s. 



Now in the course of Publication, 

GREEK AND LATIN CLASSICS, 

Price ls. per Volume, (except in aome instances, and those are ls. 6d. or 
2s. each), very neatly printed on good paper. 

A Sériés of Volumes contaiuiug the principal Greek aud Latin Authors, 
accompauied by Explanatory Notes in English, principally selected from 
the best and most rccent German Commentatora, and comprising ail thos. 
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Works that are essential for the Scholar and the Pupil, and applicable for 
the Universities of Oxford, Cambridge, Edinburgh, Glasgow, Aberdeen, 
and Dublin, — the Colleges at Belfast, Cork, Galway, Winchester, and Eton, 
and the great Schools at Harrow, Rugby, &c. — also for Private Tuition and 
Instruction, and for the Library. 



Those that are not priccd are in the Press. 



LATIN 

1 A new Latin Delectus, Extracts 

from Classical Authors, with 
Vocabularies and Explanatory 
Notes • 1*. 

2 Cæsar's Commentaries on the 
Gallic War ; with Grammatical 
and Explanatory Notes in Eng- 
lish, and a Geographical Index 2s. 

3 Cornélius Nepos; with English 

Notes, <bc 1*. 

4 Viboil. The Georgics, Bucolics, 

and doubtful Works : with Eng- 
lish Notes la. 

5 Viroil's ÆNEiD(on the samo plan 

as the preceding.) . . . . 2s. 

6 Horace. Odes and Epodes ; with 

English Notes, and Analysis and 
explanation of the métrés . . I». 

7 Horace. Satires and Epistlos, 

with English Notes, &c. . ls. 6cZ. 

8 Sallust. Conspiracy of Catilino, 

Jngurthino War . . .1#. 6d. 



SERIES. 

9 Terbnce. Andria and Hcauton- 
timorumenos ... la Bd. 

10 Terenck. Phormio, Adelphi and 

Hecyra la Gd. 

11 Cicero. Orations against Catiline, 

for Sulla, for Archias, and for the 
Manilian Law. 

12 Cicero. First and Second Phi- 

lippics; Orations for Milo, for 
Marcellus, (te. 

13 Cicero. De Officiis. 

14 Cicero. De Amieitia, de Senec- 

tuto, and Brutus . . 1». 6d. 

15 JuVENALand Persius. (The in- 

délicate passages expunged). 

16 Livv. Books î to v. in 2 parts . Sa. 

17 Eivr. Books xxi. and xxii. . la. 

18 Tacitus. Agricola ; Germania ; 

and Annals, Book i. 

19 Sélections from Tieullus, Ovid, 

Propertius, and Lucretius. 

20 Sélections from Scetonius and the 

later Latin Writera. . . la. 6dL 



GREEK SERIES, 

ON A SIMILAB I>LAN TO THE LATIN SERIES. 



1 Introdüotort Gref.k Reader. 
On the same plan as the Latin 



Reader la. 

2 Xenophon. Anabasis, i. ii. iii. . la. 

3 Xenophon. Anabasis, iv. v. vi. 

vii la. 

4 TjUcian. Select Dialogues . . la. 

5 Homes. Iliad, i. to vi. . la. Gd. 
0 Homer. Iliad, vii. to xii. . la Bd. 

7 Homer. Iliad, xiii. to xviii. la. Gd. 

8 Homer. Iliad, xix. to xxiv. ls. 6d. 

9 Homer. Odyssey, i. to vi. la. Gd. 
10 Homer. Odyssey, vii to xii. le Gd. 



11 Homer. Odyssey, xiii. to xviii. 

12 Homer. Odyssey, xix. to xxiv. ; 

and Hymns. 

13 Plato. Apology, Crito, and Phiudo. 

14 Herodotus, i. ii. 

14 Herodotus, iii. to iv. 

16 Herodotus, v. vi. and part of vii. 

17 Herodotus. Remaiuaer of vii. 

viii. and ix. 

18 Sophocles ; Œdipns Rex. . . la. 

19 Sophocles ; Œdipus Colonæus. 

20 Sophocles; Antigone. 

21 Sophocles ; Ajax. 

22 Sophocles ; Phiioctetes. 



23 Euripides; Hecuba. 

24 Euripides; Medea. 

25 Euripides; Hippolytus. 

26 Euripides; Aloestis. 

27 Euripides : Orostes. 

28 Euripides. Extracts from the 

remaining plays. 

29 Sophocles. Extracts from the 

remaining plays. 

30 Æschylus. Prometheus Vinctus. 

31 Æschylus. Persæ. 

32 Æschylus. Septom contra Thcbas. 

33 Æ chylus. Choëphoræ. 

34 Æschylus. Euménides. 

35 Æschylus. Agamemnon. 

36 Æschylus. Supplices. 

37 Plutarch. Select Lives. 

38 Aristophanea Clouds. 

39 Aristophanes. Frogs. 

40 Aristopiianes. Sélections from the 

remaining Comédies. 

41 Thucydides, i. . . . .la. 

42 Thucydides, il. 

43 Thkocritus, Select Idyls. 

44 Pimdar. 

45 ISOCRATEB. 

46 Hesiod. 
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WORKS IN GENERAL LITERATURE PUBLISHED BY LOCKWOOD & CO. 



USEFUL ARITHMETICAL WORKS, BY DANIEL O'GORMAN. 

INTUITIVE CALCULATIONS; 

The most Concise Methods ever published. Designed for the use of ail Classes — 
Bankers, Brewcrs, Enginocra, Land Surveyors, Manufacturera, M CJ reliants, Wine and 
Spirit Mercliants, Timber Morchants, Prefessors, Teachers, Arc. With an Appoudix ou 
Décimal Computation, Coins, and Currency. By Daniel O’Gorman. 22nd Edition, re- 
vised by a Licentiate of the College of Preceptora. 30th Thousand, crown Svo, 3a. 6 <1. cloth. 

AN ORIGINAL AND COMPREHENSIVE SYSTEM OF SELF- 

INSTRUCTING BOOK-KEEPING BY SINGLE AND DOUBLE ENTRY. 
New Edition, Svo, price 5s. cloth. 

THE PRINCE OF WALES’S NEW TABLE-BOOK, compiled 

from the “Intuitive Calculations;” embractng ail the Tables in Money, Weights, 
and Measures, necessary for the Arithmetician ; with New Tables of Décimal 
Coins. New Edition, 12mo, 8d. stitcbcd. 



WORKS BY THE REVi WM. HARRISON, RECTOR OF BIRCH. 

THE TONGUE OF TIME; 

Or, tbe Language of a Cliurch Clock. By William Harrison, A.M. of Brazenoso Col- 
lege, Oxford ; Domestic Cbaplain to H.It.H. the Duke of Cambridge ; Rector of Bit ch, 
Essex. Gth Edition, with bcautiful Froutispiece, fcap., reduced to 3*. , cloth, gilt edges. 

" Tliis is a spiritual little treatUe, inteuded to I hourt» of tbe day to the édification of the eoul.” — 
itnprove practically and devotionally the twrlve j Churc/nnan's Munthly Review. 

THE SHEPHERD AND HIS SHEEP; 

AN EXPOSITION OF THE TWENTY-THIRD PSALM. 

2nd Edition, enlarged, fcap., reduced to 2*. 6cZ. cloth, gilt edges. 

CONSECRATED TnOUGHTS ; 

OR, A FEW NOTES FROM A CHRISTIAN HARP. 

2nd Edition, corrected, fcap., 2 s. Gd. cloth, gilt edges. 

SERMONS ON THE COMMANDMENTS, 

PREACnF.D IN THE CTÎAPEL OF THE MAODALEN HOSPITAL. 

2ud Edition, corrccted, fcap., 4s. oioth. 



MANUAL FOR THE BEREAVED; 

2nd Edition, fcap., reduced to 4s. Sd. cloth, 

HOURS OF SADNESS; 

Or, Instruction and Comfort for the Mourner : consisting of a Sélection of Dovotional 
Méditations, Instructive and Consolatory Reflections, Lotters, Frayera, Poetry, <£c., 
from various Authors, suitable for the bereaved Christian. 



Cheap and Enter taining Books for Children. 

THE STORY OF THE THREE BEARS. 17th Edition, with 

Illustrations, oblong, now reduced to Gd. sewed. 

TnE GREAT BEAR’S STORY ; or, the Vizier and the Woodman. 

Witb Illustrations, obioug, now reduced to 6 d. sowed. 

AN IIOUR AT BEARWOOD; or, The Wolf and the Seven Kids. 

With Illustrations, oblong, now reduced to 6d. sewed. 

THE TlIREE BEARS AND THEIR STORIES ; heing the above 

Stories iu 1 vol., with uumerous Illustrations, reduced to 2s. oblong, cloth lettcred. 

TnE UGLY DUCK. By Hans Andersen. Yersified; and dedi- 

cated to the Readcrs of "The Tliree Bcara." Four Illustrations by Weicall. 
Oblong, now reduced to 6 d. sowtd. 
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ELEGANT CHRISTMAS, NEW YEAR’S, AND BIRTHDAY GIFTS. 

Niuth Edition, fcap. Svo, clotli, gilt edges, 50S pp., price 6r., 

TRUTHS ILLUSTRATED BY GREAT AUTHORS. 

A Dictionary of îioarly Four Thousnnd Aids to Reflection, Quotations of Maxims, 
Metaphors, Counscls, Cautions, Proverhs, Aphoi-isms, &c. &c. lu Prose and Verso. 
Compiled from Shakespeare and otlier Great Writers. 

” An achkvcmen» worthy of the highest orderof **We accept (hc treasure vrifh profound prafl- 
literary ireniu*."— Momtn < Adtertuer. tilde — it frhould flnd its way to every home.” — 

"The quotations are perfeet their aclec- Bra. 

tion evmce* sound judgment and an excellent “ We know of no better book of the kied.”— 
taste.” — Vitputck. Examiner. 



Ihird Edition, fcap. Svo, cloth, gilt edges, 636 pp. t prico 6#., 

THE BEAUTY OF HOLINESS; 

Or, the Praetical Christian’s Daily Companion : being a Collection of upwarda of Two 
Thousand Reficctive and Spiritual Passades, Remarkable for their Suhlimity, Buauty, 
and Practicability ; sclected trom the Sacred Writings, and arranged in Eightv-two Sec- 
tions, each comprising a different Therae for Méditation. By tho Editors oi “Truths 
lllustrated by Grcat Authors.” 



Second Edition, fcap. 8vo, cloth, gilt edges, ncarly 700 pages, with beautifnl 
Vignette Title, price Os., 

THE 

PHILOSOPHY OF WILLIAM SHAKESPEARE. 



Delineating, in Rovon Hundred and Fifty Passages sclected from his Plays, the Multi- 
form Phases of the Uuman Mind With Index and Références. Collated, Elucidated, 
and Alpliabetically arranged, by tho Editors of •• Truths lllustrated by Great Authors.” 



Second Edition, fcap. 8vo, cloth, gilt edges, C38 pages, with beautiful tinted llthograph 
Frontispiece and Title, after the design of Moritz Retsch, price 6*., 

SONGS OF THE SOUL, 

During its Pilgrimage Heavenward : being a New Collection of Poetry, illustrative of 
tho Power of tho Christian Faith. Sclected from the Works of the most eminent 
liritish, Foreign, and American Writers, Aucient and Modem, Original and Translated. 
By tho Editors of “Truths lllustrated by Great Authors,” “The Beauty of Holi- 
ness,” &c. tfcc. 



THE SUNBEAM STORIES. 

Kowready, the Thirty-second Edition, prico ls., 

A TRAP TO CATCH A SUNBEAM. 



AUo by the same Author, 



COMING HOME." 2>. cloth gilt (just 

publishtd). 

THE DRE AM CHINTZ. lllustrated by 

.Tami s Godwin. 2». Gel., with a boau- 
tlful fancy cover. 

OLD JOLLIFFE, not a Goblin Story. 1». 
THE SEQUEL TO “OLD JOLLIFFE.” U 



THE I10USE ’ON THE ROCK. *»• 

“ ONLY a Taie for Young and Old. lj. 
THE f LOÜD WITH THE SILVEU LIN ING. 
“A MERRY CHRISTMAS.” U [i«. 
THE STAR IN THE DESERT. 1*- 
SIBERT'S WOLD ; or, CROSS PURTOSES. 
Second Edition, 3s. 6d. cloth. 



“In telling n «impie .tory, and in the ménageaient of dialogue, the Author 1» excellod by few wri'.era 
of the pr« 8«ni day. w — Xiferciy Caxctte. 




Brr.dbury & Evnn», Printer*, Whitcfiiars. 
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